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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act,  to  w  hich  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next, 
22nd  October,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes,  pour  lequel  elle  sollicite  Pagrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
22octobre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  relating  to  the  gen- 
eral preferential  tariff  on  imports  of  polyester  textured  yarns, 
Reference  158,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act, 
Chapter  T- 1 ,  R.S.C.,  1 970.— Sessional  Paper  No.  332-596. 

Amended  Report  of  the  President  of  the  Natural  Sciences 
and  Engineering  Research  Council,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  41  of 
the  Satural  Sciences  and  Engineering  Research  Council  Act, 
Part  III  of  Chapter  24,  Statutes  of  Canada,  1976-77.— Ses- 
sional Paper  No.  332-597. 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  relating  to  the  gen- 
eral preferential  tariff,  petition  for  extension  of  temporary 
safeguard  action  by  Dominion  Colour  Company,  Reference 
1  58,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T- 
1,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-598. 

Report  of  operations  under  the  Canada  Water  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  36  of 
the  Act,  Chapter  5,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). — Ses- 
sional Paper  No.  332-599. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  I'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  tarif  de  preference  general  sur  les  importations  de  files  tex- 
tures de  polyester,  Renvoi  158,  conformement  a  Particle  6  de 
la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-596. 

Rapport  revise  du  President  du  Conseil  de  recherches  en 
sciences  naturelles  et  en  genie  du  Canada,  y  compris  les  comp- 
tes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle 
41  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles 
et  en  genie,  Partie  III,  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976- 
1977. — Document  parlementaire  n°  332-597. 

Rapport  sur  I'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  tarif  de  preference  general  concernant  la  demande  de  pro- 
longation des  mesures  temporaires  de  sauvegarde  par  la  Domi- 
nion Colour  Company,  Renvoi  158,  conformement  a  Particle  6 
de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif  chapitre  T-l,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  nc  332-598. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  ressources  en  eau  du  Canada,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  36  de  la  Loi,  chapitre  5, 
S.R.C.,  1970  (lcr  supplement). — Document  parlementaire  n° 
332-599. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prclaturc  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,   1867 
endance  of  Senator-.) 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250°  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  nc  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 
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That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
ot  h  horn  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  b>  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


II  est — 
the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
hnfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  Fattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  person  ne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  TEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  o(  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenters  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Gigantes  and  Nei- 
man  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Stollery 
and  Wood  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (20th  October. 
1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Turner  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Olson  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (20th  October.  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Muir,  Barootes, 
McElman  and  Lefebvre  substituted  for  those  of  the  Honour- 
able Senators  Atkins,  Doyle,  Bosa  and  Cottreau  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (20th  October.  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Gigantes  et  Neiman 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Stollery  et  Wood 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (20  octobre  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Turner  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Olson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (20  octobre 
1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Muir,  Barootes,  McEl- 
man et  Lefebvre  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Atkins,  Doyle,  Bosa  et  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (20  octobre  1987). 
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N°92 

Le  mercredi  21  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Austin, 

Barootes, 

Barrow, 

Bazin, 

Belisle, 

Bielish, 

Bosa, 

Buckwold, 

Charbonneau, 

Cochrane, 

Cools, 

Corbin, 


Cottreau, 

Croll, 

Davey, 

David, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hays, 

Hebert, 


Hicks, 

Macquarrie 

Kelly, 

Marsden, 

Kenny, 

Marshall, 

Kirby, 

McElman, 

La  fond, 

Molgat, 

Lang, 

Molson, 

LeBlanc 

Muir, 

(Beausejour), 

Murray, 

Leblanc  {Saurel), 

Neiman, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Lewis, 

Perrault, 

Macdonald 

Petten, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

MacDonald 

Robertson, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Rossiter, 

Rousseau, 

Simard, 

Sinclair, 

Steuart 

(Prince  Albert  - 
Duck  Lake), 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough), 

Theriault, 

Tremblay, 

Turner, 

Walker, 

Watt, 

Wood. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable 
President  et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents 
pour  raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honor- 
able senateur  Frith, 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  pre- 
sented the  Nineteenth  Report  of  the  said  Committee  (Motion 
and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1362-1449). 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consider- 
ation on  Tuesday  next,  27th  October,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le 
dix-neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (motion  et  message  au 
sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  disposi- 
tions connexes). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour 
et  constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1362  a  1449). 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honor- 
able senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  le  rap- 
port soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  mardi  prochain,  le 
27octobre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1 867  (Qualites  requises  des  senateurs), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'honor- 
able senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  took  the  Chair. 


L'honorable  President  prend  le  fauteuil. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par  l'hon- 
orable senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 
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That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Robertson,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
exiger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robertson,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  sur  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brev- 
ets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
in is  -Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ress- 
ources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'hon- 
orable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
L'nited  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est- 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987.  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est- 


n  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honor- 
able senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation    des    pouvoirs    reglementaires    exprimes    en 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


termes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honor- 
able  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des 
articles  des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre 
des  communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement, 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Honourable  Eugene  Forsey  was  escorted  to  a  seat  in 
the  Senate  Chamber. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Petten: 


Frith   moved,   seconded   by   the 


That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete 
approuves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  I'honorable  sena- 
teur Molgat. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
I'honorable  Eugene  Forsey  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet 
de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday, 
4th  November.  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi,  le  4  novembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honor- 
able senateur  Nurgitz, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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(Seep.  1354) 

WEDNESDAY,  October  21, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  has 
the  honour  to  present  its 

NINETEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Murray,  P.C.,  dated  3rd  September  1987  and  the  Message  from  the  House  of 
Commons  dated  31st  August  1987  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto, 
passed  by  the  Senate  on  13th  August  1987,  has,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  dated  3rd  September  1987,  examined  the  said  motion  and  Message  and 
now  reports  as  follows: 

PART  I 

Your  Committee  recommends  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of 
Commons  to  acquaint  that  House  that,  with  respect  to  its  Message  to  the  Senate 
dated  31st  August  1987  regarding  Bill  C-22: 

(i)    the  Senate  does  not  insist  upon  the  following  amendments: 

Amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a),  5(a)  and  (b),  6,  7(a) 
and  (b),  9, 10(b)  and  (c); 

(ii)  the  Senate  concurs  with  the  following  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  the  amendments  made  previously  by  the 
Senate: 

Amendments  1(c)  and  8; 

(iii)  the  Senate  does  insist  upon  the  following  amendment: 

Amendment  4(b);  and 

(iv)  in  lieu  of  other  amendments  to  which  the  House  of  Commons  has 
disagreed,  the  Senate  adopts  the  following  amendments  and 
requests  that  they  be  concurred  in  by  the  Commons: 
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APPENDICE 

(Voir  p.  1354) 

Le  MERCREDI  21  octobre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a  l'honneur 
de  presenter  son 

DIX-NEUVIEME  RAPPORT 

Le  Comite,  a  qui  ont  ete  deferes  la  motion  de  l'honorable  senateur  Murray, 
c.p.,  en  date  du  3  septembre  1987  et  le  message  de  la  Chambre  des  communes  en  date 
du  31  aout  1987  rau  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-22,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  qui 
avait  ete  adopte  par  le  Senat  le  13  aout  1987,  a,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi 
du  3  septembre  1987,  examine  ladite  motion  et  ledit  message  et  en  fait  rapport 
comme  il  suit: 

PARTIE  I 

Le  comite  recommande  qu'un  message  soit  adresse  a  la  Chambre  des 
communes  en  reponse  au  message  que  celle-ci  a  envoye  au  Senat  le  31  aout  1987  au 
sujet  du  Projet  de  loi  C-22,  pour  informer  la  Chambre  de  ce  qui  suit: 

i)      que  le  Senat  n'insiste  plus  sur  les  amendements  suivants: 

les  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a),  5a)  et  b),  6,  7a)  et  b),  9, 
10b)  etc); 

ii)  que  le  Senat  adopte  les  amendements  suivants  effectues  par  la 
Chambre  des  communes  aux  modifications  faites  auparavant  par 
le  Senat: 

les  amendements  lc)  et  8; 

iii)  que  le  Senat  insiste  sur  l'amendement  suivant: 

l'amendement  4b); 

iv)  que  les  autres  amendements  que  la  Chambre  des  communes  a 
rejetes  ont  ete  remplaces  par  les  modifications  suivantes  que  le 
Senat  a  approuvees  et  qu'il  invite  la  Chambre  des  communes  a 
adopter: 
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AMENDMENTS 


EXPLANATORY  NOTES 


To  avoid  ambiguity,  the  following 
amendments  are  numbered  sequentially 
from  the  last  amendment  referrred  to  in  the 
Message  from  the  House  of  Commons: 

11.  Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike 
out  lines  19  to  49  on  page  11  and 
lines  1  and  2  on  page  12,  and 
substitute  the  following: 


"(2)  The  prohibition  under 
subsection  (1)  expires  in  respect  of 
a  medicine  ten  years  after  the 
date  of  the  notice  of  compliance 
that  is  first  issued  in  respect  of 
the  medicine  where  that  notice  of 
compliance  is  issued  after  the 
coming  into  force  of  this  section." 


This  amendment  establishes  a  uniform 
period  of  exclusivity  of  ten  years  with 
respect  to  compulsory  licences  to  import, 
which  is  to  apply  only  to  drugs  receiving 
their  first  NOC  after  the  coming  into  force  of 
this  section. 


12.  Page  12,  clause  15:  Strike  out  lines  8 
to  14  and  substitute  the  following: 


"(4)  Subsection  (1)  does  not 
apply  in  respect  of  any  licence 
pertaining  to  a  medicine  where  on 
the  date  of  the  coming  into  force 
of  this  section,  a  notice  of 
compliance  in  respect  of  the 
medicine  has  been  issued." 


This  amendment  specifies  that  the  new 
regime  for  drugs  is  to  apply  only  to  drugs 
receiving  their  NOC  after  the  coming  into 
force  of  this  section. 

Amendments  11  and  12  effectively  eliminate 
the  concept  of  pipeline  drugs. 
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MODIFICATIONS 


NOTES  EXPLICATIVES 


Pour  eviter  toute  ambiguite,  les  numeros 
des  modifications  suivantes  font  suite  a 
celles  des  amendements  faisant  l'objet  du 
message  de  la  Chambre  des  communes. 

11.  Page  11,  article  15:  Retrancher  les 
lignes  18  a  39  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 


«(2)  L'interdiction  est  levee  dix 
ans  apres  la  date  du  premier  avis 
de  conformite  delivre  a  Tegard  du 
medicament,  si  cet  avis  de 
conformite  est  delivre  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present 
article. » 


Cette  modification  fixe,  pour  les  licences 
d'importation  obligatoires,  une  periode 
d'exclusivite  uniforme  de  dix  ans  qui  ne 
s'appliquerait  qu'aux  medicaments  pour 
lesquels  le  premier  avis  de  conformite  ne 
serait  delivre  qu'apres  l'entree  en  vigueur  de 
cet  article. 


12.  Page  12,  article  15: 


Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  a  une  licence  liee  a 
un  medicament  si,  a  la  date  de 
l'entree  en  vigueur  du  present 
article,  un  avis  de  conformite 
avait  ete  delivre  a  l'egard  du 
medicament.* 


Cette  modification  precise  que  le  nouveau 
regime  relatif  aux  medicaments  ne 
s'appliquerait  qu'a  ceux  pour  lesquels  un 
avis  de  conformite  ne  serait  delivre  qu'apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Les  modifications  11  et  12  ecartent  la  notion 
de  medicaments  en  voie  de 
commercialisation  [pipeline  drugs]. 
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13.  Page  14,  clause  15: 

a)  Add,  immediately  after  line  28, 
the  following: 


"(3)  Notwithstanding  anything 
in  subsection  (2),  where  the  price 
of  a  medicine  is  deemed  to  be 
excessive  under  subsections  (8)  or 
(9),  the  Board  shall,  by  order, 
direct  that,  effective  on  the 
coming  into  force  of  the  order, 
subsection  41.11(1)  ceases  to 
apply  in  respect  of  either  or  both 
of 


This  amendment  establishes  the  penalty  to 
be  imposed  on  patentees  in  the  event  that 
the  prices  of  some  of  their  patented 
medicines  increase  at  a  rate  faster  than  the 
rate  of  inflation.  In  this  amendment,  the 
Board  must  remove  exclusivity  from  at  least 
one  drug. 


(a)the  patent  for  the 
invention  pertaining  to  the 
medicine,  or 

(b)  any  other  patent  of  the 
patentee  for  an  invention  that 
pertains  to  one  other 
medicine,  whether  granted 
before  or  after  the  coming  into 
force  of  the  order." 


b)  Strike  out  line  29  and  substitute 
the  following: 

"(4)    A  patentee  shall  commence 
compli-" 


These  amendments  are  consequential  upon 
amendment  13a).  They  renumber 
subsections  and  provide  for  an  internal 
reference  to  new  subsection  (3). 


c)    Strike  out  lines  36  and  37  and 
substitute  the  following: 


"(5)  Where  an  order  is  made 
under  paragraph  (2)(d)  or 
subsection  (3)  in  respect  of  a 
medicine,  the" 
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13.  Page  14,  article  15: 

a)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la 
ligne  12: 

«(3)  Par  derogation  au 
paragraphe  (2),  lorsque  le  prix 
d'un  medicament  est  repute 
excessif  en  vertu  des  paragraphes 
(8)  ou  (9),  le  conseil  leve,  par 
directive,  a  compter  de  l'entree  en 
vigueur  de  celle-ci,  Tinterdiction 
prevue  au  paragraphe  41.11(1)  a 
l'egard  soit  de  l'un  ou  l'autre,  soit 
de  l'ensemble  des  brevets 
suivants,  a  savoir: 

a)  le  brevet  portant  sur 
l'invention  liee  au 
medicament; 

b)  tout  autre  brevet  du 
brevete  portant  sur  une 
invention  liee  a  un  autre 
medicament,  que  ce  brevet  ait 
ete  delivre  avant  ou  apres  la 
prise  d'effet  de  la  directive. » 


Cette  modification  determine  la  sanction 
imposee  aux  titulaires  de  brevets  dans  le  cas 
oil  les  prix  de  certains  de  leurs  medicaments 
brevetes  croitraient  plus  rapidement  que  le 
taux  d'infiation.  Le  conseil  serait  tenu  de 
lever  l'exclusivite  pour  au  moins  un 
medicament. 


b)  Retrancher  la  ligne   13  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)     Le  brevete  est  tenu  de  se 
conformer» 


Ces  modifications  decoulent  de  la 
modification  13a).  Elles  prevoient  la 
renumerotation  de  certains  paragraphes. 


c)  Retrancher  la  ligne   19  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(5)      L'interdiction  prevue  au 
paragraphe* 

d)  Retrancher  la  ligne  24  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 


«(6)     Pour    l'application    du 
present  article,» 
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d)  Strike  out  line  41  and  substitute 
the  following: 

"(6)      For  the  purposes  of  this 
section,  in" 


14.  Page  15,  clause  15: 

a)  Strike  out  lines  16  to  18  and 
substitute  the  following: 

"(7)  Where,  after  taking  into 
consideration  the  relevant  factors 
referred  to  in  subsection  (6),  the 
Board  is  unable  to" 


This  is  a  consequential  amendment.  It 
changes  the  subsection  number  and  the 
internal  reference. 


b)  Add,  immediately  after  line  29, 

the  following: 

"(8)  Notwithstanding  anything 
in  subsections  (6)  and  (7),  where  a 
medicine  has  been  sold  in  any 
market  in  Canada  for  one  year  or 
more,  the  price  for  the  purposes  of 
this  section,  shall  be  deemed  to  be 
excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price 
charged  by  the  patentee  in  any 
such  market,  immediately 
preceding  the  Board's 
determination,  to  the  price 
charged  by  the  patentee  in  any 
such  market  twelve  months 
prior  to  the  determination, 


This  amendment  establishes  an  upper  limit 
for  drug  price  increases  as  the  rate  of 
increase  in  the  Consumer  Price  Index  (CPI). 
This  new  subsection  (8)  applies  only  to  drugs 
which  have  been  on  the  market  for  one  year 
or  more.  It  directs  the  Board  to  consider 
price  increases  over  a  12  month  period. 

This  ratio  determines  the  rate  of  price 
increase  of  the  drug  in  question  for  the  12 
month  period,  ending  immediately  before 
the  Board's  determination. 


exceeds 
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14.  Page  15,  article  15: 

a)  Retrancher   la   ligne    9   et   la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(7)  Si,  apres  avoir  tenu  compte 
de  ces» 

b)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la 
ligne  18: 

«(8)  Par  derogation  aux 
paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un 
medicament  a  ete  vendu  sur  un 
marche  canadien  pendant  une 
annee  ou  plus,  son  prix  est  repute 
excessif,  pour  l'application  du 
present  article,  si: 


Modification  correlative  consistant  dans  la 
renumerotation  du  paragraphe. 


Cette  modification  fixe,  pour  les 
augmentations  du  prix  des  medicaments,  un 
plafond  lie  au  taux  d'augmentation  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation.  Ce 
paragraphe  (8)  nouveau  ne  s'applique  qu'aux 
medicaments  qui  sont  sur  le  marche  depuis 
un  an  ou  plus.  Le  conseil  est  tenu  de 
considerer  les  hausses  de  prix  sur  une  base 
de  douze  mois. 


a)  le  rapport  entre,  d'une 
part,  le  prix  demande  par  le 
brevete  sur  un  tel  marche,  a  la 
veille  de  la  decision  du  conseil, 
et,  d'autre  part,  le  prix 
demande  par  lui  sur  un  tel 
marche  douze  mois  avant  la 
decision 


Ce  rapport  determine  le  taux 
d'accroissement  du  prix  du  medicament  en 
question  pour  la  periode  de  douze  mois 
prenant  fin  juste  avant  la  decision  du 
conseil. 


excede 


b)  le  rapport  entre,  d'une 
part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  publie  par 
Statistique  Canada  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  statistique, 
pour  le  dernier  mois  ou  cet 
indice  est  disponible,  et, 
d'autre  part,  l'indice  des  prix  a 
la  consommation  pour  le 
meme  mois  de  l'annee 
precedente. 


Ce  rapport  determine  le  taux  d'inflation  sur 
une  periode  de  douze  mois  prenant  fin  un  ou 
deux  mois  avant  la  periode  de  douze  mois 
mentionnee  ci-dessus  en  a). 
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(b)  the  ratio  of  the  Consumer 
Price  Index  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act 
for  the  most  recent  month 
available,  to  the  Consumer 
Price  Index  for  that  same 
month  in  the  preceding  year. 

(9)  Notwithstanding  anything  in 
subsections  (6)  and  (7),  where  a 
medicine  has  been  sold  in  any 
market  in  Canada  for  less  than 
one  year,  the  price  for  the 
purposes  of  this  section,  shall  be 
deemed  to  be  excessive  where: 


This  ratio  determines  the  rate  of  inflation  for 
a  12  month  period,  which  ends  one  or  two 
months  before  the  12  month  period  in  (a) 
above. 


This  amendment  establishes  an  upper  limit 
for  drug  price  increases,  as  in  new  subsection 
(8);  but  it  applies  only  to  drugs  which  have 
been  on  the  market  for  less  than  one  year.  It 
directs  the  Board  to  consider  price  increases 
over  the  period  since  the  drug  was  launched 
in  Canada. 


(a)  the  ratio  of  the  price 
charged  by  the  patentee  in  any 
such  market,  immediately 
preceding  the  Board's 
determination,  to  the  price  at 
which  the  medicine  was  first 
sold  in  such  market, 


This  ratio  determines  the  rate  of  price 
increase  of  the  drug  in  question  since  the 
drug's  launch. 


exceeds 


(b)  the  ratio  of  the  Consumer 
Price  Index  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act 
for  the  most  recent  month 
available,  to  the  Consumer 
Price  Index  for  either  the 
month  prior  to  the  month  in 
which  the  drug  was  first  sold 
in  any  such  market  in  Canada, 
or  the  month  preceding  such 
prior  month,  as  the  case  may 
be." 


This  ratio  determines  the  rate  of  inflation 
over  a  period  of  time  equal  to  that  used  in  (a) 
above.  Depending  upon  the  availability  of 
CPI  data,  the  appropriate  ratio  in  (b)  will 
start  one  or  two  months  prior  to  the  drug's 
launch  in  Canada. 


Le21  octobre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1371 


(9)Par  derogation  aux 
paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un 
medicament  a  ete  vendu  sur  un 
marche  canadien  pendant  moins 
d'une  annee,  son  prix  est  repute 
excessif,  pour  l'application  du 
present  article,  si: 


Cette  modification  fixe  un  plafond  pour  les 
augmentations  du  prix  des  medicaments 
comme  dans  le  nouveau  paragraphe  (8); 
mais  elle  ne  s'applique  qu'aux  medicaments 
qui  sont  sur  le  marche  depuis  moins  d'un  an. 
Elle  oblige  le  conseil  a  considerer  les  hausses 
de  prix  pour  la  periode  ecoulee  depuis  le 
lancement  du  medicament  sur  le  marche 
canadien. 


a)  le  rapport  entre,  d'une 
part,  le  prix  demande  par  le 
brevete  sur  un  tel  marche  a  la 
veille  de  la  decision  du  conseil, 
et,  d'autre  part,  le  prix  auquel 
le  medicament  a  ete  vendu  la 
premiere  fois  sur  ce  marche 


Ce  rapport  determine  le  taux 
d'accroissement  du  prix  du  medicament  en 
question  depuis  son  lancement. 


excede 


b)  le  rapport  entre,  d'une 
part,  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  publie  par 
Statistique  Canada  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  statistique, 
pour  le  dernier  mois  oil  cet 
indice  est  disponible,  et, 
d'autre  part,  l'indice  des  prix  a 
la  consommation  pour  le 
dernier  ou  l'avant-dernier 
mois  precedant  la  vente  du 
medicament  pour  la  premiere 
fois  sur  un  tel  marche  du 
Canada.* 


Ce  rapport  determine  le  taux  d'inflation  sur 
une  periode  egale  a  celle  utilisee  ci-dessus  en 
a).  Selon  la  disponibilite  des  donnees  sur 
l'indice  des  prix  a  la  consommation,  le 
rapport  prevu  en  b)  verra  son  point  de  depart 
situe  un  ou  deux  mois  avant  le  lancement  du 
medicament  sur  le  marche  canadien. 


c)   Retrancher  la  ligne   19  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(10)  A  ces  fins,  le  conseil  ne 
tientpas» 


Ces  modifications  decoulent  des 
modifications  ci-dessus.  Elles  renumerotent 
certains  paragraphes. 
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c)  Strike  out  line  30  and  substitute 
the  following: 

"(10)  For  the  purposes  of  this 
section,  in" 

d)  Strike  out  line  42  and  substitute 
the  following: 

"(11)  The  Board  shall  give  notice 
to  the" 

15.  Page  16,  clause  15: 

a)  Strike  out  lines  3   and  4  and 
substitute  the  following: 

"(12)  Where  an  order  under 
paragraph  (2)(d)  or  subsection  (3) 
is  made  by  the  Board,  the 
Commis-" 


These  amendments  are  consequential  upon 
the  above  amendments.  They  renumber 
subsections. 


This  is  consequential  upon  the  amendments 
in  14  above.  It  renumbers  the  subsection 
and  makes  reference  to  new  subsection  (3). 


b)  Add,  immediately  after  line  9,  the 
following: 

"41.15.1(1)  Every  patentee  of  an 
invention  pertaining  to  a 
medicine  which  has  not  been  sold 
previously  in  Canada,  shall 
provide  the  Board  with 


(a)  in  such  form  and  manner 
and  subject  to  such  conditions 
as  are  prescribed,  and  at  least 
sixty  days  prior  to  the 
anticipated  initial  sale  of  the 
medicine  in  any  market  in 
Canada,  information  and 
documents  identifying  the 
medicine  and  concerning 


This  amendment  deals  with  medicines  that 
are  being  introduced  into  Canada  for  the 
first  time.  It  instructs  patentees  to  provide 
the  Board  with  information  regarding 
pricing  intentions  of  the  patentee  and 
pricing  information  in  other  markets. 

The  Board  is  empowered  to  remove 
exclusivity  granted  in  subsections  41.11(1) 
and  41.14(1)  if  the  patentee  does  not  provide 
sufficient  information  at  the  appropriate 
time,  or  if  the  Board  deems  the  expected 
launch  price  to  be  excessive. 
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d)  Retrancher  la  ligne  29  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(11)   Le  conseil  avise  le  ministre 
de  la» 

15.  Page  16,  article  15: 

a)  Retrancher   la   ligne    1    et   la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(12)   Le  commissaire   notifie 
sansdelai» 


Decoule  des  modifications  apparaissant  ci- 
dessus  au  no  14.  II  s'agit  de  renumeroter  le 
paragraphe. 


b)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la 
ligne  5: 

«41.15.1(1)  Le  titulaire  d'un 
brevet  portant  sur  une  invention 
liee  a  un  medicament  qui  n'a  pas 
deja  ete  vendu  au  Canada  est 
tenu  de  fournir  au  conseil,  aux 
conditions  de  forme  et  autres 
prescrites  et  au  moins  soixante 
jours  avant  la  premiere  vente  du 
medicament  prevue  sur  un 
marche         canadien,  les 

renseignements  identifiant  le 
medicament,  sur  le  prix  auquel  il 
a  ete  vendu,  est  vendu  ou  doit  etre 
vendu  sur  tel  marche  etranger, 
son  prix  de  vente  projete  sur  tel 
marche  canadien,  ainsi  que  sur 
les  couts  de  sa  realisation  et  de 
mise  en  marche  si  le  titulaire 
dispose  de  ces  derniers 
renseignements  au  Canada  ou  s'il 
en  a  la  connaissance  ou  le 
controle.  Le  titulaire  est 
egalement  tenu  de  fournir  les 
renseignements  que  le  conseil 
peut  exiger  a  cet  egard,  dans  le 
delai  qu'il  fixe. 


Cette  modification  vise  les  medicaments 
introduits  au  Canada  pour  la  premiere  fois. 
Elle  fait  obligation  au  titulaire  du  brevet  de 
fournir  au  conseil  des  renseignements  sur 
ses  intentions  en  ce  qui  concerne  ses  prix  et 
sur  les  prix  pratiques  sur  d'autres  marches. 

Le  conseil  est  autorise  a  lever  l'exclusivite 
consentie  par  les  articles  41.11(1)  et 
41.14(1),  si  le  titulaire  de  brevet  ne  fournit 
pas  en  temps  utile  des  renseignements 
suffisants  ou  si  le  conseil  juge  excessif  le  prix 
de  lancement  projete. 
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(i)  the  price  at  which  the 
medicine  has  been  sold,  is 
being  sold,  or  is  to  be  sold 
in  any  market  outside  of 
Canada, 

(ii)  the  price  at  which  the 
medicine  is  to  be  sold  in 
any  market  in  Canada,  and 

(iii)  the  costs  of  making 
and  marketing  the 
medicine,  where  such 
information  is  available  to 
the  patentee  in  Canada  or 
is  within  the  knowledge  or 
control  of  the  patentee;  and 

(b)such  additional 

information  or  documents 
with  respect  to  the  matters 
referred  to  in  paragraph  (a)  as 
the  Board  may  require,  within 
such  time  as  the  Board  may 
specify. 

(2)  Where,  after  providing  every 
person  against  whom  an  order  of 
the  Board  under  this  subsection  is 
proposed  to  be  made  with  a 
reasonable  opportunity  to  be 
heard,  the  Board  finds  that 

(a)  a  patentee  in  respect  of  a 
medicine  has  failed  to  provide 
information  or  documents  in 
accordance  with  subsection 
(D.or 

(b)  a  medicine  pertaining  to  a 
patented  invention  is  to  be 
sold  in  any  market  in  Canada 
at  a  price  that  in  the  opinion  of 
the  Board  is  excessive, 
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(2)  Apres  avoir  donne  aux 
personnes  visees  par  une 
directive  la  possibility  de 
presenter  leurs  observations, 
le  conseil  peut,  s'il  estime  que 
le  brevete  ne  s'est  pas 
conforme  au  paragraphe  (1)  ou 
qu'un  medicament  lie  a  une 
invention  brevetee  est  sur  le 
point  d'etre  vendu  sur  tel 
marche  canadien  a  un  prix 
qu'il  juge  excessif,  declarer 
inoperante  ou  lever,  selon  le 
cas  par  directive,  a  compter  de 
celle-ci,  l'interdiction  prevue 
aux  paragraphes  41.11(1)  et 
41.14(1)  a  l'egard  du  brevet  de 
cette  invention. 

(3)Compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance, 
les  paragraphes  41.15  (6)  et  (7) 
et  41.15(10)  et  (11) 
s'appliquent  aux  affaires 
visees  au  paragraphe  (2)  dont 
le  conseil  est  saisi  sous  le 
regime  du  present  article. 

(4)  Le  commissaire  notifie 
sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de 
l'article  41  pour  toute 
invention  liee  au  medicament 
vise  par  la  directive,  la  teneur 
de  celle-ci. » 


c)   Retrancher  la  ligne  34  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«regime  des  paragraphes  (4)  ou 
(11)  a» 


Decoule  de  la  modification  16a)  ci-apres,  qui 
ajoute  un  nouveau  paragraphe  a  Particle 
41.16.  Renumerote  le  renvoi  a  l'ancien 
paragraphe  (10). 
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the  Board  may,  by  order, 

(c)  direct  that,  effective  on  the 
coming  into  force  of  the  order, 
subsections  41.11(1)  and 
41.14(1)  do  not  apply  or  cease 
to  apply,  as  the  case  may  be,  in 
respect  of  the  patent  for  the 
invention  pertaining  to  the 
medicine. 

(3)  Subsections  41.15(6)  and  (7) 
and  subsections  41.15(10)  and 
(11)  apply  with  such 
modifications  as  the 
circumstances  require,  in  respect 
of  a  matter  referred  to  in 
subsection  (2)  of  this  section  that 
comes  before  the  Board  under  this 
section. 

(4)  Where  an  order  under 
paragraph  (2)(c)  is  made  by  the 
Board,  the  Commissioner  shall 
forthwith  inform  the  holder  of 
each  licence  granted  under 
section  41  in  respect  of  any 
invention  pertaining  to  the 
medicine  to  which  the  order 
relates  of  the  terms  of  the  order." 


c)    Strike  out  line  40  and  substitute 
the  following: 

"order  under  subsection  (4)  or  (11) 
in" 


This  is  consequential  upon  amendment  16a) 
below  which  adds  a  new  subsection  to  41.16. 
It  renumbers  the  reference  to  old  subsection 
(10). 
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16.  Page  18,  article  15: 

a)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la 
ligne  3: 

«(7)  Par  derogation  au 
paragraphe  (6),  lorsque  le  prix 
d'un  medicament  vise  au  present 
article  est  repute  excessif,  le 
conseil,  par  directive,  declare  qu'a 
compter  de  celle-ci,  le 
medicament  cesse  d'etre  un 
medicament  vise  par  le  present 
article. » 


b)  Retrancher  la   ligne   4   et   la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(8)      Le  brevete  est  tenu  de  se 
conformed 

c)  Retrancher  les  lignes  10  a  16  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 


Cette  modification  determine  la  sanction 
imposee  pour  les  medicaments  inventes  et 
mis  au  point  au  Canada  quand  le  conseil 
juge  leur  prix  excessif.  Elle  declare  que  les 
dispositions  speciales  dont  beneflciaient  les 
medicaments  canadiens  ne  s'appliquent 
plus.  Ces  medicaments  pourraient  quand 
merae  beneficier  d'une  periode  d'exclusivite 
de  fabrication  de  sept  ans  et  d'une  periode 
d'exclusivite  d'importation  de  dix  ans.  Cette 
sanction  parait  relativement  peu  severe  par 
rapport  a  celles  qui  sont  imposees  pour  les 
autres  medicaments.  Dans  le  present  cas,  le 
brevete  peut  continuer  de  beneficier  des 
periodes  normales  d'exclusivite  consenties 
aux  autres  medicaments,  meme  apres  que  le 
prix  pratique  par  lui  a  ete  juge  excessif. 
Cependant,  ce  prix  peut  aussi  etre  juge 
excessif  a  la  suite  de  la  directive  prevue  au 
paragraphe  41.16(7)  et  etre  soumis  de  ce  fait 
aux  memes  sanctions  que  les  autres 
medicaments. 


Modification  correlative  qui  renumerote  le 
paragraphe. 


«(9)  Les  paragraphes  41.15(6)  a 
(11)  s'appliquent,  compte  tenu  des 
adaptations  de  circonstance,  a 
celles  des  affaires  visees  aux 
paragraphes  (6)  et  (7)  du  present 
article  dont  le  conseil  est  saisi 
sous  le  regime  du  present  article." 


Modification  correlative.  Le  paragraphe  est 
renumerote  et  il  est  fait  renvoi  a  des 
paragraphes  nouveaux. 
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16.   Page  18,  clause  15: 

a)  Add,  immediately  after  line  17, 
the  following: 

"(7)  Notwithstanding  anything 
in  subsection  (6),  where  the  price 
of  a  medicine  to  which  this  section 
applies  is  deemed  to  be  excessive, 
the  Board  shall,  by  order,  declare 
that,  effective  on  the  coming  into 
force  of  the  order,  the  medicine 
ceases  to  be  a  medicine  to  which 
this  section  applies." 


This  amendment  provides  the  penalty  to  be 
imposed  on  Canadian  invented  and 
developed  drugs  in  the  event  that  the  Board 
deems  their  prices  to  be  excessive.  It 
declares  that  the  special  provisions  afforded 
to  Canadian  drugs  no  longer  apply.  This 
could  leave  the  drug  with  seven  years 
manufacturing  exclusivity  and  ten  years 
import  exclusivity.  This  penalty  appears  to 
be  relatively  weak,  compared  to  the 
penalties  which  can  be  imposed  on  other 
drugs.  The  patentee,  in  this  case,  may  retain 
the  normal  periods  of  exclusivity  afforded 
other  drugs,  even  after  its  price  was  ruled 
excessive.  However,  this  price  may  still  be 
deemed  excessive  subsequent  to  the  order 
under  41.16(7)  and  thus  be  subject  to  the 
same  sanctions  to  which  others  are  subject. 


b)  Strike  out  line  18  and  substitute 
the  following: 

"(8)  A  patentee  shall  commence 
compli-" 

c)  Strike  out  lines  25  to  30  and 

substitute  the  following: 

"(9)  Subsections  41.15(6)  to  (11) 
apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  in 
respect  of  a  matter  referred  to  in 
subsections  (6)  and  (7)  of  this 
section  that  comes  before  the 
Board  under  this  section." 


This  is  a  consequential  amendment  which 
renumbers  the  subsection. 


This  is  a  consequential  amendment.  The 
subsection  is  renumbered  and  new 
subsections  are  referred  to. 
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d)  Retrancher  la  ligne   17  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(10)   Le  brevete  d'une  invention 
qui  estun» 

e)  Retrancher  la  ligne  25  et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(11)  Apres  avoir  donne   aux 
personnes» 

17.  Page  19,  article  15: 

a)  Retrancher  la   ligne   2   et  la 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«phe  (10),  declarer  qu'a  compter 
de  ladecla-» 


Renumerotation  des  paragraphes. 


Cette  modification  a  pour  objet  de  modifier  le 
renvoi  a  un  paragraphe  renumerote. 


b)  Retrancher  les  lignes  8  a  13  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(12)  Le  commissaire  notifie 
sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de 
l'article  41  pour  toute  invention 
liee  au  medicament  vise  par  une 
directive  prise  sous  le  regime  des 
paragraphes  (4),  (6),  (7)  et  (11),  la 
teneurde  celle-ci.» 


Renumerotation  du  paragraphe  et  renvoi  au 
paragraphe  (7)  nouveau,  ainsi  qu'au 
paragraphe  (11)  renumerote. 
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d)  Strike  out  line  31  and  substitute 
the  following: 

"(10)    Every    patentee    of   an 
invention  that" 

e)  Strike  out  line  44  and  substitute 
the  following: 


These  two  amendments  renumber  the 
subsections. 


"(11)    Where,   after   providing 
every" 

17.  Page  19.  clause  15: 

a)  Strike  out  line  4  and  substitute 
the  following: 


This  amendment  changes  the  reference  to  a 
renumbered  subsection. 


"with    subsection    (10),    the 
Commissioner" 


b)  Strike  out  lines  10  to  12  and 

substitute  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made 
under  subsection  (4),  paragraph 
(6)(d),  subsection  (7),  or 
subsection  (11),  the 

Commissioner  shall  forth-" 


This  amendment  renumbers  the  subsection 
and  makes  reference  to  new  subsection  (7) 
and  renumbered  subsection  (11). 
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18.  Page  25,  article  15: 

a)  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la 
ligne  8: 

«(8)  Si,  pour  l'annee  civile  1991 
ou  toute  annee  ulterieure,  la 
proportion  visee  a  l'alinea 
41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un 
titulaire  de  brevet,  est  inferieure 
a  0,08,  le  conseil  doit  lever,  par 
directive,  a  compter  de  celle-ci, 
l'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.11(1)  a  Tegard  de 
tout  brevet  du  titulaire  relatif  a 
une  invention  liee  a  un 
medicament  accorde  avant  ou 
apres  la  prise  d'effet  de  la 
directive. 


(9)  Par  derogation  au  paragraphe 
(8),  si,  pour  l'annee  civile  1996  ou 
toute  annee  ulterieure,  la 
proportion  visee  a  l'alinea 
41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un 
titulaire  de  brevet,  est  inferieure 
a  0,10,  le  conseil  doit  lever,  par 
directive,  a  compter  de  celle-ci, 
l'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.11(1)  a  l'egard  de 
tout  brevet  du  titulaire  relatif  a 
une  invention  liee  a  un 
medicament  accorde  avant  ou 
apres  la  prise  d'effet  de  la 
directive. 


Cette  modification  permet  le  controle  des 
depenses  de  recherche  de  chaque  societe  et 
l'imposition  de  sanctions  sur  une  base 
individuelle.  Le  conseil  est  autorise  a 
examiner  le  rapport  entre,  d'une  part,  la 
recherche  et  le  developpement  et,  d'autre 
part,  les  ventes  de  chaque  titulaire  de 
brevet.  Si,  apres  1991,  ce  rapport  est 
inferieur  a  8  p.  100,  le  conseil  doit  lever 
l'exclusivite  pour  la  totalite  ou  une  partie 
des  brevets  du  titulaire  deja  accordes  a  la 
date  de  la  directive,  ou  pouvant  l'etre  a 
l'avenir. 

Une  fois  que  le  conseil  aura  leve  l'exclusivite 
pour  un  medicament,  celle-ci  ne  pourra  plus 
etre  consentie  de  nouveau  au  titulaire  du 
brevet.  En  vertu  de  cette  modification,  le 
conseil  peut  lever  l'exclusivite  a  perpetuite 
pour  tous  les  brevets  d'une  entreprise. 

Le  paragraphe  (9)  remplit  la  meme  fonction 
que  le  (8)  ci-dessus.  II  prevoit  apres  1996 
une  limite  minimale  plus  rigoureuse,  qui  est 
de  10  p.  100. 
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18.  Page  25.  clause  15: 

a)  Add,  immediately  after  line  9,  the 
following: 

"(8)  Where,  for  the  calendar 
year  1991  or  any  year  thereafter, 
the  proportion  specified  in 
paragraph  41.25(4)(a)  for  a 
patentee  is  less  than  0.08,  the 
Board  shall,  by  order,  direct  that, 
effective  on  the  coming  into  force 
of  the  order,  subsection  41.11(1) 
ceases  to  apply  in  respect  of  any 
patent  of  the  patentee  for  an 
invention  pertaining  to  medicine, 
whether  granted  before  or  after 
the  coming  into  force  of  the  order. 


This  amendment  provides  for  a  company-by- 
company  test  of  research  spending,  with 
sanctions  to  be  levied  on  a  company-by- 
company  basis.  The  Board  is  empowered  to 
examine  the  R&D  to  sales  ratio  for  every 
patentee.  If  after  1991,  the  ratio  is  less  than 
8%,  the  Board  shall  remove  exclusivity  from 
any  or  all  patents  of  a  patentee  which  have 
been  granted  as  of  the  time  of  the  order,  or 
may  be  granted  in  the  future. 

Once  the  Board  removes  exclusivity  from  a 
drug,  that  exclusivity  cannot  be  returned  to 
the  patentee.  It  is  possible  under  this 
amendment  for  the  Board  to  remove 
exclusivity  from  all  of  a  firm's  patents,  in 
perpetuity. 


(9)  Notwithstanding  anything  in 
subsection  (8),  where,  for  the 
calendar  year  1996  or  any  year 
thereafter,  the  proportion 
specified  in  paragraph  41.25(4)(a) 
for  a  patentee  is  less  than  0.10, 
the  Board  shall,  by  order,  direct 
that,  effective  on  the  coming  into 
force  of  the  order,  subsection 
41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect 
of  any  patent  of  the  patentee  for 
an  invention  pertaining  to 
medicine,  whether  granted  before 
or  after  the  coming  into  force  of 
the  order. 


Subsection  (9)  performs  the  same  task  as  (8) 
above.  It  employs  the  stricter  10%  test  as  of 
1996. 
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(10)  L'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.14(1)  est  levee  a 
l'egard  du  medicament  a  compter 
de  la  date  de  la  directive  portant 
levee  de  l'interdiction  prevue  au 
paragraphe  4 1 . 1 1  ( 1 ) . 

(11)  Le  commissaire  notifie 
sans  delai  aux  titulaires  de 
licences  accordees  au  titre  de 
l'article  41  pour  toute  invention 
liee  au  medicament  vise  par  la 
directive,  la  teneur  de  celle-ci.» 


Aux  termes  de  cette  modification,  la  levee 
par  le  conseil  de  l'exclusivite  d'importation 
emporte  celle  de  l'exclusivite  de  fabrication. 


Cette  modification  impose  au  commissaire 
des  brevets  de  notifier  aux  titulaires  de 
brevet  la  levee  des  restrictions  sur 
l'utilisation  de  leurs  licences  lorsque  le 
conseil  a  pris  une  directive  en  vertu  de 
l'alinea  (8)  ou  (9). 


b)  Retrancher  la  ligne  39  du  texte 
anglais  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«(3)     After  the  expiration  of  nine 
years  after » 


Cette  modification  substitue  le  mot  «after» 
au  mot  «on»  dans  la  version  anglaise  du 
paragraphe  41.26(3)  pour  assurer 
Interpretation  uniforme  des  versions 
anglaise  et  francaise  de  ce  paragraphe. 
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(10)  Where  an  order  is  made 
under  subsections  (8)  or  (9)  in 
respect  of  a  medicine,  the 
prohibition  set  out  in  subsection 
41.14(1)  ceases  to  apply  in  respect 
of  the  medicine  effective  on  the 
date  of  the  order. 


This  amendment  assures  that  the 
exclusivity  with  respect  to  manufacturing  is 
removed  whenever  the  Board  removes 
exclusivity  with  respect  to  importation. 


(11)  Where  an  order  under 
subsections  (8)  or  (9)  is  made  by 
the  Board,  the  Commissioner 
shall  forthwith  inform  the  holder 
of  each  licence  granted  under 
section  41  in  respect  of  any 
invention  pertaining  to  the 
medicine  to  which  the  order 
relates  of  the  terms  of  the  order." 


This  amendment  requires  the  Commissioner 
of  Patents  to  inform  licensees  that  any 
restrictions  on  the  use  of  their  licences  cease 
to  exist  where  the  Board  has  made  an  order 
under  subsections  (8)  or  (9). 


b)  Strike  out  line  39  and  substitute 
the  following: 

"(3)      After  the  expiration  of  nine 
years  after" 


This  amendment  substitutes  the  word 
"after"  for  the  word  "on"  in  subsection 
41.26(3)  thereby  making  the  French  and 
English  interpretations  of  the  subsection 
uniform. 
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PART  II 

Your  Committee  recommends  that  a  further  Message  be  sent  to  the  House 
of  Commons  as  follows: 

Hereinafter,  Bill  C-22,  as  passed  by  the  House  of  Commons,  is  referred  to 
as  Bill  C-22(C)  and  Bill  C-22,  as  amended  and  passed  by  the  Senate,  is  referred  to  as 
Bill  C-22(S).  The  amendments  contained  in  Part  II  reflect  only  the  substantive 
amendments  that  the  Committee  recommends  to  the  Senate.  The  full  text  of  all 
amendments  is  presented  above  in  Part  I. 

Since  the  Committee  received  its  order  of  reference  on  3rd  September  1987, 
and  after  having  commenced  its  study,  a  connection  between  Bill  C-22  and  some 
negotiations  to  achieve  a  trade  agreement  with  the  United  States  has  been  revealed. 
The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs,  the  Honourable  Harvie  Andre,  had 
assured  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Bill  C-22  that  no  link  between  the 
two  existed.  Other  government  ministers  have  been  on  the  record  to  the  same  effect. 

It  may  be  that  the  Canadian  government  gave  assurances  during  the 
negotiations  that  the  Bill  would  be  enacted.  Furthermore,  the  Leader  of  the 
Government  in  the  Senate  stated  that  a  failure  to  pass  the  Bill  could  affect  the 
possibility  of  Congressional  ratification  of  the  agreement  in  the  United  States  and 
would  be  against  the  spirit  of  such  an  agreement. 

It  is  not  appropriate  to  accuse  the  Minister  or  the  Government  of  bad  faith 
in  this  regard;  but  these  recent  developments  have  caused  the  Committee  to  question 
the  assurances  given  in  a  number  of  areas  such  as  the  commitment  to  increased 
research  and  development  expenditures  and  the  control  of  drug  prices.  The 
Committee  feels  and  has  felt  that  the  assurances  given  and  referred  to  elsewhere  in 
this  report  should  be  guaranteed  by  statutory  provisions.  A  connection  between  Bill 
C-22  and  the  trade  agreement  is  therefore  not  the  reason  for  the  Committee's 
recommendations;  however,  it  has  confirmed  our  resolve  to  insist  upon  such 
statutory  guarantees. 

ISSUES  RELATED  TO  THE  MESSAGE  REFERRED  TO  THE  COMMITTEE 

In  dealing  with  this  reference,  the  Committee  heard  testimony  from 
officials  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs;  from  representatives 
of  the  Consumers'  Association  of  Canada  (CAC);  the  Canadian  Drug  Manufacturers 
Association  (CDMA);  the  Pharmaceutical  Manufacturers  Association  of  Canada 
(PMAC);  the  fine  chemical  manufacturers;  from  Mr.  John  Orr;  Dr.  Pavel  Hamet  of 
the  Clinical  Research  Institute  of  Montreal;  and  from  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs,  the  Honourable  Harvie  Andre.  (See  Appendix  A.) 
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PARTIE  II 

Le  comite  recommande  egalement  que  le  message  suivant  soit  adresse  a  la 
Chambredes  communes: 

Dans  le  present  rapport,  le  projet  de  loi  adopte  par  la  Chambre  porte 
l'indication  C-22(C)  alors  que  la  mention  C-22(S)  se  rapporte  au  projet  de  loi  qui  a  ete 
amende  et  adopte  par  le  Senat.  Les  amendements  figurant  a  la  Partie  II  ne  refletent 
que  les  modifications  de  fond  que  recommande  le  comite  au  Senat.  Le  texte  complet 
des  modifications  se  trouve  dans  la  Partie  I. 

Depuis  qu'il  a  regu  son  ordre  de  renvoi,  le  3  septembre  1987,  et  qu'il  a 
entrepris  ses  travaux,  le  comite  a  appris  qu'il  existait  un  lien  entre  le  projet  de  loi  C- 
22  et  des  negociations  en  vue  d'un  accord  commercial  avec  les  Etats-Unis.  Le 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  l'honorable  Harvie  Andre,  a 
cependant  assure  le  comite  special  du  Senat  charge  d'etudier  le  Projet  de  loi  C-22 
qu'un  tel  lien  n'existait  pas.  Des  declarations  publiques  faites  par  d'autres  ministres 
abondent  egalement  dans  le  meme  sens. 

II  se  pourrait  que  le  gouvernement  canadien  ait  donne  l'assurance,  au 
cours  des  negociations,  que  le  projet  de  loi  serait  adopte.  En  outre,  le  leader  du 
gouvernement  au  Senat  a  declare  que  le  rejet  du  projet  de  loi  en  question  pourrait 
compromettre  la  ratification  de  l'accord  commercial  par  le  Congres  americain  et 
qu'un  tel  rejet  irait  a  l'encontre  de  l'esprit  de  cet  accord. 

II  serait  malvenu  d'accuser  le  ministre  ou  le  gouvernement  de  mauvaise  foi 
a  cet  egard.  II  n'en  demeure  pas  moins,  cependant,  que  les  recents  evenements  ont 
amene  le  comite  a  s'interroger  sur  les  garanties  donnees  a  divers  titres,  notamment 
sur  l'engagement  d'accroitre  les  depenses  au  chapitre  de  la  recherche  et  du 
developpement  et  a  controler  le  prix  des  medicaments.  Le  comite  continue  de  croire 
que  les  garanties  donnees  et  mentionnees  ailleurs  dans  ce  rapport  devraient  faire 
l'objet  de  dispositions  legislatives  en  bonne  et  due  forme.  Le  lien  entre  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  et  l'accord  commercial  n'est  pas  a  l'origine  des  recommandations  du  comite, 
mais  ce  lien  nous  a  toutefois  confirme  dans  notre  determination  a  insister  pour  que 
ces  garanties  soient  inscrites  dans  la  loi. 


QUESTIONS  LIEES  AU  MESSAGE  DEFERE  AU  COMITE 

Dans  le  cadre  de  son  etude,  le  comite  a  entendu  les  temoignages  des  hauts 
fonctionnaires  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  des 
representants  de  l'Association  des  consommateurs  du  Canada  (ACC),  de 
l'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques  (ACFPP),  de 
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The  House  of  Commons,  in  its  Message  to  the  Senate,  declined  to  concur  in 
most  of  the  Senate's  amendments  to  Bill  C-22.  In  doing  so  it  rejected  the  approach  to 
intellectual  property  protection  in  the  pharmaceutical  industry  and  compulsory 
licensing  proposed  by  the  Senate.  It  also  rejected  the  measures  favoured  by  the 
Senate  to  promote  greater  research  and  development,  to  protect  the  consumer,  and  to 
foster  better  health  care. 

Bill  C-22(C)  and  Bill  C-22(S)  take  very  different  approaches  to  the 
principles  outlined  above. 

Protection  of  Intellectual  Property 

Bill  C-22(C)  is  designed  to  protect  intellectual  property  in  the  field  of 
pharmaceuticals  by  guaranteeing  patent  holders  longer  periods  of  market 
exclusivity.  The  Patent  Act,  as  amended  in  1969,  does  not  guarantee  any  period  of 
exclusivity  with  respect  to  patents  pertaining  to  medicines.  There  is,  of  course,  a  de 
facto  period  of  exclusivity  based  upon  the  regulatory  lags  faced  by  generic  firms  and 
the  delay  in  the  application  for  regulatory  licences  and  notices  which  comes  about  as 
a  result  of  normal  business  practice.  The  length  of  this  period  is  highly  variable, 
however,  and  individual  patentees  face  much  uncertainty  in  this  regard.  This  period 
is  also  declining,  on  average,  over  time.  The  average  of  all  generic  copies  coming  on 
the  market  under  compulsory  licensing  was  11.5  years  after  the  first  NOC  granted  to 
patentees.  More  recent  generic  drugs  have  been  taking  about  nine  years  to  come  on 
the  market. 

Bill  C-22(S)  is  designed  to  protect  intellectual  property  primarily  through 
the  payment  of  royalties  by  licensees  to  patentees.  It  recognizes  that  the  4%  royalty 
now  paid  by  licensees  is  inadequate  and  consequently  provides  for  an  increase  to 
14%.  It  recognizes  the  importance  of  guaranteed  periods  of  exclusivity,  by  providing 
four  years  to  patentees.  This  period,  according  to  the  Report  of  the  Commission  of 
Inquiry  on  the  Pharmaceutical  Industry  (the  "Eastman  Report"),  is  sufficient  to  allow 
patentees  to  establish  their  products  on  the  market. 

This  combination  of  a  short  guaranteed  period  of  exclusivity  and  higher 
royalty  payments  by  licensees  constitutes  the  Senate's  preferred  view  of  how 
intellectual  property  should  be  recognized  in  this  industry. 

The  Promotion  of  Research  and  Development 

The  approach  used  in  Bill  C-22(C)  to  protect  intellectual  property  is  the 
means  by  which  increased  research  and  development  activity  is  to  be  promoted.  The 
PMAC  has  promised  that  in  exchange  for  the  enactment  of  the  Bill,  its  member 
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l'Association  canadienne  de  l'industrie  du  medicament  (ACIM),  des  laboratoires  de 
chimie  fine,  de  M.  John  Orr,  du  Dr  Pavel  Hamet  de  l'lnstitut  de  recherches  cliniques 
de  Montreal  et  du  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations,  l'honorable 
Harvie  Andre  (voir  Annexe  A). 

Dans  son  message  au  Senat,  la  Chambre  des  communes  n'a  pas  agree  la 
plupart  des  amendements  que  le  Senat  proposait  d'apporter  au  Projet  de  loi  C-22.  Ce 
faisant,  elle  a  rejete  le  point  de  vue  du  Senat  relativement  a  la  protection  de  la 
propriete  intellectuelle  dans  l'industrie  pharmaceutique  et  a  la  formule  d'octroi  de 
licences  obligatoires.  Elle  a  aussi  repousse  les  mesures  que  recommandait  le  Senat 
pour  encourager  les  activites  de  recherche  et  de  developpement,  pour  proteger  le 
consommateur  et  pour  favoriser  une  meilleure  prestation  des  soins  medicaux. 

Les  projets  de  loi  C-22(C)  et  C-22(S)  adoptent  des  approches  tres  differentes 
a  l'egard  des  principes  qu'on  vient  d'enoncer. 

Protection  de  la  propriete  intellectuelle 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  est  cense  proteger  la  propriete  intellectuelle  dans 
1'industrie  pharmaceutique  en  garantissant  aux  detenteurs  de  brevets  de  plus 
longues  periodes  d'exclusivite  commerciale.  La  Loi  sur  les  brevets,  telle  que  modifiee 
en  1969,  ne  garantit  aucune  periode  d'exclusivite  a  l'egard  des  brevets  relatifs  aux 
medicaments.  Dans  les  faits,  cependant,  les  delais  reglementaires  imposes  aux 
fabricants  de  produits  generiques  et  le  temps  requis  pour  les  formalites  et  les  avis 
precedant  l'obtention  d'une  licence,  comme  le  veut  la  pratique  commerciale 
courante,  equivalent  a  des  periodes  d'exclusivite.  Cette  periode  varie  toutefois 
considerablement  selon  les  cas,  ce  qui  cause  beaucoup  d'incertitude  chez  les 
titulaires  de  brevets.  Elle  tend  en  general  a  raccourcir  avec  le  temps.  II  a  fallu 
jusqu'ici  11,5  ans  en  moyenne  apres  la  delivrance  d'un  premier  avis  de  conformite 
pour  commercialiser  les  copies  generiques  des  medicaments.  Recemment,  cette 
periode  a  ete  ramenee  a  neuf  ans. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  a  principalement  pour  objet  de  proteger  la 
propriete  intellectuelle  en  exigeant  que  les  titulaires  de  licences  versent  des 
redevances  aux  titulaires  de  brevets.  Considerant  que  la  redevance  de  4  p.  100  que 
paient  actuellement  les  titulaires  de  licences  est  trop  faible,  il  prevoit  de  l'augmenter 
a  14  p.  100.  Le  Projet  de  loi  C-22(S)  reconnait  egalement  l'importance  que  revetent 
les  periodes  d'exclusivite  garanties  aux  titulaires  de  brevets  et  leur  accorde,  a  ce 
titre,  une  periode  de  quatre  ans.  Selon  le  rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur 
l'industrie  pharmaceutique  (le  Rapport  Eastman),  cette  periode  suffit  aux  titulaires 
de  brevets  pour  lancer  leurs  produits  sur  le  marche. 
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companies  will  increase  research  and  development  (R&D)  spending  in  Canada  to  a 
level  equal  to  10%  of  annual  sales  in  Canada  by  1996.  When  the  Canadian  patent 
regime  offered  virtually  full  patent  protection  prior  to  the  1969  amendments,  the 
industry's  R&D  to  sales  ratio  was  far  below  10%;  it  was  at  approximately  the  same 
level  as  today.  These  promises,  then,  constitute  a  quid  pro  quo. 

The  Senate  amendments  were  designed  to  encourage  greater  research 
spending  by  creating  a  royalty  fund  into  which  payments  by  licensees  would  be 
deposited  and  by  specifying  the  rules  under  which  patentees  would  be  able  to  draw 
upon  the  fund.  By  making  disbursements  a  function  of  the  degree  to  which 
individual  firms  undertake  R&D  in  relation  to  the  industry  average,  the  Senate 
intended  to  create  a  positive  inducement  to  patentees  to  undertake  R&D  in  Canada. 
As  the  degree  of  compulsory  licensing  grows  in  Canada,  the  size  of  the  fund  would 
grow  accordingly,  as  would  the  payments  to  patentees  for  additional  spending  on 
R&D.  Under  current  conditions,  the  size  of  the  fund,  and  annual  disbursements, 
would  be  relatively  small. 

Pricing  and  Consumer  Protection 

Bill  C-22(C)  introduced  a  regulatory  board,  the  Patented  Medicine  Prices 
Review  Board,  to  provide  a  measure  of  consumer  protection  in  the  pharmaceutical 
market.  There  are  two  reasons  for  this.  In  the  first  place,  the  granting  of  greater 
periods  of  exclusivity  to  brand-name  products  raises  obvious  concerns  that  prices  for 
these  new  drugs  will  be  higher  than  they  would  be  if  generic  competition  could  come 
onstream  earlier  than  was  proposed  in  the  Bill. 

Second,  a  large  proportion  of  drugs  never  faces  generic  competition.  Only 
7%  of  all  drugs  are  copied,  accounting  for  20%  of  total  sales.  Although  there  is 
evidence  to  suggest  that  today  more  than  20%  of  total  drug  sales  in  Canada  are 
accounted  for  by  multi-source  drugs,  it  is  still  true  that  the  consumers  of  many  drugs 
do  not  enjoy  the  pricing  benefits  intended  by  the  1969  changes.  The  Board  created  in 
Bill  C-22(C)  would  have  the  power  to  monitor  and  affect  the  prices  of  these  single- 
source  drugs.  If  the  Board  found  that  a  drug  was  priced  excessively,  it  would  have 
the  power  to  remove  the  exemption  from  compulsory  licensing  for  both  the  drug  in 
question  and  one  other  patented  drug.  Thus,  the  prices  of  single-source  drugs  would 
be  influenced  by  removing  the  exclusivity  for  a  drug  which  is  likely  to  attract  a 
generic  copy. 

Bill  C-22(S)  does  not  include  a  pricing  board  in  its  scheme.  There  are 
several  reasons  for  this.  First,  it  was  not  part  of  the  Eastman  Report's  package  of 
recommendations.  Compulsory  licences  to  import  were  viewed  by  that  report  as  the 
means  by  which  pricing  in  the  pharmaceutical  market  was  to  be  controlled.  This  is 
consistent  with  the  rationale  for  the  existing  system.     The  impetus  for  the 
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Le  Senat  considere,  de  preference,  qu'une  courte  periode  d'exclusivite 
garantie  jointe  a  des  redevances  majorees  suffisent  a  proteger  la  propriete 
intellectuelle  dans  l'industrie  pharmaceutique. 

Promotion  des  activites  de  recherche  et  de  developpement 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  vise  a  proteger  la  propriete  intellectuelle  par 
l'intensification  des  activites  de  recherche  et  de  developpement.  Les  entreprises 
membres  de  l'ACIM  ont  promis  d'augmenter  leurs  budgets  de  recherche  et  de 
developpement  au  Canada  en  echange  de  l'adoption  du  projet  de  loi  et  de  porter  a  10 
p.  100  de  leurs  chiffres  de  vente  au  Canada,  leurs  depenses  au  titre  de  la  R-D  d'ici 
1996.  Pourtant,  quand  les  produits  brevetes  jouissaient  d'une  protection  quasi-totale 
sous  l'empire  du  regime  anterieur  a  1969,  la  portion  du  chiffre  de  vente  consacree  par 
les  industries  pharmaceutiques  aux  depenses  de  R-D  etait  bien  inferieure  a  10  p. 
100;  elle  equivalait  a  peu  pres  a  ce  qu'elle  est  aujourd'hui.  Ces  promesses  ne  sont 
done  qu'une  monnaie  d'echange. 

Les  amendements  proposes  par  le  Senat  visaient  a  stimuler  les  depenses 
consacrees  a  la  recherche  grace  a  la  creation  d'un  fonds  de  redevances  oil  seraient 
deposes  les  droits  verses  par  les  titulaires  de  licences  et  sur  lequel  les  brevetes 
pourraient  effectuer  des  retraits  selon  des  regies  enoncees  expressement  dans  la  loi. 
En  calculant  les  decaissements  en  fonction  de  l'ampleur  des  travaux  de  R-D  menes 
par  chacune  des  entreprises  par  rapport  a  ce  qui  se  fait  ailleurs  dans  l'industrie,  le 
Senat  voulait  encourager  les  brevetes  a  entreprendre  des  activites  de  R-D  au 
Canada.  Le  fonds  augmenterait  avec  le  nombre  des  licences  obligatoires  octroyees 
au  Canada  en  meme  temps  que  les  paiements  aux  titulaires  de  brevets  pour  qu'ils 
accroissent  leurs  depenses  au  titre  de  la  R-D  Dans  les  conditions  actuelles,  la  taille 
du  fonds,  tout  comme  les  decaissements  annuels,  seraient  relativement  restreints. 

Les  prix  et  la  protection  du  consommateur 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  prevoit  la  creation  d'un  organisme  de 
reglementation,  le  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments,  charge  d'assurer  une 
certaine  protection  au  consommateur  de  medicaments.  Deux  raisons  justifient  la 
creation  de  cet  organisme.  Tout  d'abord,  l'extension  des  periodes  d'exclusivite  pour 
la  commercialisation  des  produits  de  marque  risque  fort  d'entrainer  une  hausse  du 
prix  des  nouveaux  medicaments  superieure  a  ce  qu'elle  serait  si  la  concurrence  des 
produits  generiques  pouvait  s'exercer  plus  tot  qu'on  ne  le  propose  dans  le  projet  de 
loi. 

Deuxiemement,  un  grand  nombre  de  medicaments  ne  sont  jamais 
concurrences  par  des  produits  generiques.  Seuls  7  p.  100  de  l'ensemble  des 
medicaments  sont  copies  et  la  vente  de  ces  copies  ne  represente  que  20  p.  100  des 
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Commission  of  Inquiry  and  for  the  policy  review  undertaken  by  the  Department  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  in  1983  was  not  the  concern  about  high  drug  prices. 
More  importantly,  however,  the  Senate's  amendments  would  render  largely 
powerless  the  operation  of  such  a  board.  The  Board  to  be  established  by  Bill  C-22(C) 
would  have  effective  power  to  control  prices  only  because  of  its  ultimate  sanction,  the 
removal  of  market  exclusivity.  A  ten-year  period  of  exclusivity  is  valuable  to 
patentees;  its  removal  constitutes  a  strong  sanction.  The  Senate  preferred  to  grant 
four  years  of  exclusivity.  Since  this  is  less  than  the  de  facto  exclusivity  patentees 
have  enjoyed  for  all  their  patented  products,  the  removal  of  this  guaranteed 
exclusivity  therefore  would  be  a  meaningless  sanction. 

Health  Care 

There  never  has  been  any  serious  suggestion  that  the  innovative  drug 
companies  have  been  holding  drugs  off  the  market  in  Canada  deliberately  as  a  result 
of  the  1969  changes  to  the  Patent  Act.  It  is  also  widely  believed  that  greater  periods 
of  exclusivity  in  Canada  will  not  have  a  significant  impact  on  the  availability  of  new 
drug  therapies  here.  Yet  despite  these  two  observations,  the  issue  of  health  care  for 
Canadians  is  relevant  to  both  versions  of  the  Bill. 

Bill  C-22(C)  aimed  to  guarantee  greater  periods  of  market  exclusivity  to 
patentees  and  thus,  to  increase  significantly  the  amount  of  research  and 
development  undertaken  in  Canada  by  drug  companies.  It  has  been  argued  by 
supporters  of  Bill  C-22(C)  that  both  will  have  beneficial  effects  on  health  care. 

It  takes  time  for  the  results  of  clinical  research  to  be  translated  into  the 
widespread  use  of  a  drug  therapy  by  physicians.  If  they  have  to  rely  upon 
professional  journals  and  pharmaceutical  companies'  promotional  and  educational 
campaigns,  this  lag  can  be  quite  extensive.  If,  however,  a  major  research  effort  takes 
place  in  Canada,  the  information  regarding  new  treatments  is  likely  to  be 
disseminated  more  rapidly  here,  through  more  informal  methods.  The  larger  the 
research  community,  the  greater  will  be  the  direct  contact  between  that  community 
and  practising  physicians. 

The  existing  compulsory  licensing  regime  has  a  widely  variable  impact  on 
patentees.  Some  have  been  seriously  hurt  by  the  system;  it  is  possible  that  some  may 
shut  down  operations  in  Canada  in  the  future.  If  the  parent  of  such  a  company 
develops  a  new  drug,  there  may  be  no  mechanism  by  which  such  a  drug  can  be 
launched  quickly  in  Canada.  Entry  of  new  drugs  may  be  delayed  until  new 
arrangements  have  been  made  to  provide  a  mechanism  to  offer  such  drugs  to 
Canadians.  Not  only  would  useful  treatment  to  patients  be  delayed,  but  it  might 
deprive  provincial  governments  of  more  effective  and  more  cost-efficient  treatments. 
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ventes  totales.  Bien  que  l'evidence  nous  porte  a  croire  que,  de  nos  jours,  plus  de  20  p. 
100  des  ventes  de  produits  pharmaceutiques  au  Canada  portent  sur  des  medicaments 
non  exclusifs,  il  n'en  demeure  pas  moins  que  les  acheteurs  de  nombreux 
medicaments  ne  beneficient  pas,  en  fait  de  prix,  des  avantages  que  devraient  leur 
procurer  les  modifications  apportees  a  la  loi  en  1969.  Le  conseil  preconise  par  le 
Projet  de  loi  C-22(C)  serait  habilite  a  surveiller  et  a  reglementer  les  prix  des 
medicaments  exclusifs.  S'il  jugeait  que  le  prix  demande  pour  un  medicament  est 
excessif,  il  pourrait  annuler  l'exemption  relative  a  la  licence  obligatoire  pour  le 
medicament  en  question  et  pour  un  autre  medicament  brevete.  Les  prix  des 
medicaments  exclusifs  seraient  done  influences  par  la  perte  eventuelle  du  droit 
d'exclusivite  attache  au  medicament  et,  partant,  du  lancement  probable  d'un  produit 
generique  similaire. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne  comporte  pas  la  creation  d'un  conseil  d'examen 
des  prix,  et  ce,  pour  plusieurs  raisons.  Tout  d'abord,  aucune  des  recommandations  du 
Rapport  Eastman  n'en  faisait  mention.  Les  auteurs  de  ce  rapport  avaient  juge  que 
les  licences  obligatoires  constituaient  un  moyen  efficace  de  controler  le  prix  des 
produits  pharmaceutiques,  ce  qui  est  tout  a  fait  compatible  avec  le  regime  actuel.  Ni 
les  travaux  de  la  commission  d'enquete  ni  l'examen  de  cette  politique  par  le 
ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  en  1983,  n'etaient  motives  par  le 
besoin  d'exercer  un  controle  sur  le  prix  des  medicaments.  Mais  surtout,  les 
amendements  proposes  par  le  Senat  priveraient  largement  le  conseil  de  ses 
attributions.  Or,  le  conseil  institue  par  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  pourrait  exercer 
un  controle  reel  sur  les  prix  qu'en  vertu  de  la  sanction  ultime  qu'il  imposerait,  soit 
l'annulation  du  droit  exclusif  de  commercialisation.  La  periode  d'exclusivite  de  dix 
ans  est  precieuse  pour  les  brevetes  et  son  annulation  constitue  une  severe  punition 
pour  eux.  Le  Senat  preferait  accorder  une  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans. 
Comme  elle  est  plus  courte  que  la  periode  d'exclusivite  dont  jouissent  en  fait  tous  les 
titulaires  de  brevets,  l'annulation  de  cette  periode  d'exclusivite  garantie  serait  done 
une  sanction  sans  consequence. 

Les  soins  de  sante 

Nul  n'a  jamais  pretendu  serieusement  que  les  societes  pharmaceutiques 
innovatrices  s'etaient  abstenues  deliberement  de  lancer  leurs  produits  sur  le  marche 
canadien  apres  les  modifications  qui  avaient  ete  apportees  en  1969  a  la  Loi  sur  les 
brevets.  De  l'avis  general  aussi,  l'extension  des  periodes  d'exclusivite  au  Canada 
n'aura  vraiment  pas  d'incidence  sur  l'offre  de  nouveaux  medicaments 
therapeutiques  sur  le  marche.  Pourtant,  malgre  ces  deux  refutations,  les  deux 
versions  du  projet  de  loi  visent  l'amelioration  des  soins  de  sante  dispenses  aux 
Canadiens. 
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Bill  C-22(S)  also  attempted  to  deal  with  the  issue  of  health  care.  The 
Senate  chose  to  concentrate  on  the  cost  of  health  care  and  to  ensure  that  drug  prices 
do  not  contribute  to  gTeater  strains  on  provincial  health  care  budgets.  By  providing 
for  only  a  four-year  period  of  market  exclusivity,  no  needless  delay  in  the 
introduction  of  generic  drugs  would  be  created.  Many  references  were  made  to  the 
cost  of  pharmacare  programs  to  the  provinces  and  the  threat  that  a  decline  in  generic 
copying  would  pose  for  such  plans.  Bill  C-22(S)  ensured  that  no  added  financial 
burdens  would  be  placed  on  those  plans. 

Promoting  Fine  Chemical  Manufacture  in  Canada 

Bill  C-22(C)  provided  several  incentives  for  the  sourcing  of  fine  chemicals 
in  Canada  by  generic  companies.  It  provided  a  "window  of  opportunity"  of  three 
years  for  new  drugs,  if  generic  companies  bought  the  active  ingredient  for  their 
copies  in  Canada.  Whereas  a  generic  company  could  only  import  the  active 
ingredient  under  compulsory  licence  after  a  delay  of  ten  years,  they  could 
manufacture  that  ingredient  after  a  delay  of  only  seven  years.  In  addition,  the 
transitional  provisions  which  grant  seven  and  eight  years  of  exclusivity  do  not  apply 
if  the  active  ingredient  is  sourced  in  Canada  by  the  generic  company. 

The  June  1986  draft  of  the  Bill  also  provided  incentives  for  the 
manufacture  of  fine  chemicals  in  Canada,  but  that  version  directed  the  major 
incentive  towards  patentees,  not  generic  companies.  If  patentees  sourced  the  fine 
chemicals  in  Canada  after  two  years,  they  would  earn  the  full  ten  years  of  market 
exclusivity.  If  not,  then  generic  copies  could  come  onstream  immediately  once  they 
had  passed  the  applicable  regulatory  hurdles. 

Bill  C-22(S)  provides  no  measures  to  promote  fine  chemical  manufacture  in 
Canada.  The  design  of  the  amendments  made  by  the  Senate  precludes  such 
measures.  By  eliminating  the  concept  of  pipeline  drugs,  Bill  C-22(S)  contains  no 
provisions  for  early  entry  of  generic  copies  on  the  basis  of  a  compulsory  licence  to 
manufacture.  By  granting  only  a  four-year  period  of  market  exclusivity  for  new 
drugs,  which  is  less  than  the  de  facto  period  of  exclusivity,  any  notion  of  a  window  of 
opportunity  in  that  context  would  be  meaningless. 


POTENTIAL  COMPROMISE  ON  FUNDAMENTAL  PRINCIPLES 

The  Message  from  the  House  of  Commons  rejected  all  the  substantive 
amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22(C).  This  Committee  has  been  charged 
with  the  task  of  seeking  a  compromise  between  the  two  versions  of  the  Bill.  Several 
key  witnesses  have  been  heard  and  certain  compromises  have  been  offered  with 
respect  to  some  of  the  fundamental  principles  of  Bill  C-22(C).    The  Minister  of 
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Le  Projet  de  loi  C-22(C)  avait  pour  objet  de  garantir  des  periodes 
d'exclusivite  plus  longues  aux  brevetes  et,  partant,  de  stimuler  considerablement  la 
recherche  et  le  developpement  entrepris  au  Canada  par  les  societes 
pharmaceutiques.  Les  defenseurs  du  projet  de  loi  ont  pretendu  que  ces  deux  objectifs 
auront  des  effets  benefiques  sur  les  soins  de  sante. 

II  faut  du  temps  pour  que  les  resultats  des  recherches  cliniques  aboutissent 
a  l'utilisation  generalised  d'un  medicament  surtout  si  les  medecins  comptent  pour 
cela  sur  les  revues  specialisees  et  les  campagnes  de  publicite  et  d'information  par  les 
societes  pharmaceutiques.  II  en  va  tout  autrement  s'il  s'agit  d'un  grand  projet  de 
recherche  entrepris  au  Canada;  l'information  sur  les  nouveaux  traitements  circulera 
problablement  beaucoup  plus  vite  et  par  des  moyens  plus  informels.  Plus  le  nombre 
de  chercheurs  est  eleve,  plus  les  contacts  directs  entre  ce  milieu  et  les  medecins  en 
exercice  seront  nombreux. 

Le  regime  actuel  de  licences  obligatoires  a  des  effets  tres  divers  sur  les 
titulaires  de  brevet.  Certaines  entreprises  en  ont  ete  gravement  lesees  et  d'autres 
pourraient  bien,  dans  l'avenir,  fermer  leurs  portes.  II  peut  arriver  en  effet  qu'il  n'y 
ait  aucun  mecanisme  permettant  a  un  fabricant  de  lancer  au  Canada  un  medicament 
que  sa  societe  mere  vient  de  mettre  au  point.  L'entree  de  nouveaux  medicaments  est 
parfois  retardee  jusqu'a  ce  qu'on  ait  trouve  un  mecanisme  pour  ofTrir  ce  produit  aux 
Canadiens.  Non  seulement  ce  procede  retarderait-il  la  mise  au  point  de  nouveaux 
traitements,  mais  il  priverait  egalement  les  gouvernements  provinciaux  de  moyens 
therapeutiques  plus  efficaces  et  moins  couteux. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  offrait  aussi  une  tentative  de  solution  aux 
problemes  des  soins  de  sante.  Le  Senat  a  prefere  mettre  l'accent  sur  les  couts  et 
s'assurer  que  le  prix  des  medicaments  ne  contribue  pas  a  alourdir  les  budgets  de 
sante  des  gouvernements  provinciaux.  En  restreignant  la  periode  d'exclusivite  a 
quatre  ans,  on  ne  retarderait  pas  indument  le  lancement  des  medicaments 
generiques  sur  le  marche.  Le  cout  des  programmes  provinciaux  de  remboursement 
des  medicaments  et  l'effet  desastreux  que  pourrait  avoir  sur  ces  programmes  une 
eventuelle  reduction  du  nombre  des  copies  generiques  ont  d'ailleurs  ete  mentionnes 
a  plusieurs  reprises.  Le  Projet  de  loi  C-22(S)  veillait  a  ce  que  ces  programmes  ne 
soient  pas  alourdis  par  des  couts  additionnels. 

Mesures  d'encouragement  destinees  aux  fabricants  de  produits  chimiques 
fins  au  Canada 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  contenait  plusieurs  dispositions  visant  a  inciter  les 
fabricants  de  produits  generiques  a  s'approvisionner  aupres  de  laboratoires 
canadiens  de  chimie  fine.  II  leur  accordait  un  creneau  de  trois  ans  pour  la  production 
de  nouveaux  medicaments  si  elles  se  procuraient  au  Canada  les  ingredients  actifs 


1396 SENATE  JOURNALS October  21,  1987 

Consumer  and  Corporate  Affairs  made  it  clear  to  the  Committee  that  he  would  not 
agree  to  any  compromise  on  matters  of  principle. 

Protection  of  Intellectual  Property 

The  Consumers'  Association  of  Canada  (CAC)  noted  that  many 
organizations,  like  the  CAC,  questioned  whether  greater  protection  of  intellectual 
property  was  needed  in  this  industry.  They  recommended  that  a  period  of  market 
exclusivity,  substantially  shorter  than  the  ten  years  provided  for  in  Bill  C-22(C),  be 
called  for.  The  CAC  also  stated  its  support  for  higher  royalties  as  a  possible 
compromise  in  this  area. 

The  Canadian  Drug  Manufacturers  Association  (CDMA)  offered  a 
compromise  of  seven  years  of  exclusivity  with  respect  to  compulsory  licences  to 
import  and  four  years  of  exclusivity  with  respect  to  licences  to  manufacture.  The 
CDMA  also  supported  the  position  of  the  fine  chemical  industry  with  respect  to  the 
encouragement  of  such  manufacture  in  Canada.  The  recommendations  of  the 
CDMA,  however,  maintain  the  three-year  window  of  opportunity  now  found  in  Bill 
C-22(C). 

The  PMAC  argued  that  Bill  C-22(C)  already  was  a  final  compromise.  That 
group  of  companies  originally  wished  to  have  full  patent  protection  restored  for  their 
products.  A  very  extensive  and  lengthy  process  of  negotiations  and  compromise  had 
led  to  Bill  C-22(C);  they  held  that  no  further  compromise  was  necessary.  In  response 
to  questioning  in  the  Committee,  the  PMAC  representatives  refused  to  offer  any 
compromise  against  the  prospect  that  Bill  C-22(C)  will  not  be  enacted. 

That  association  also  argued  that  no  compromise  was  needed  since  Bill  C- 
22(C)  would  have  had  virtually  no  effect  on  the  average  availability  of  generic 
products.  However,  their  statistical  argument,  which  indicated  that  the  launch  of 
generic  products  would  not  be  affected  on  average,  is  somewhat  misleading.  The 
periods  of  exclusivity  in  Bill  C-22(C)  affect  only  those  generic  products  which  would 
otherwise  have  been  launched  prior  to  the  expiry  of  exclusivity.  A  generic  drug 
which  took  14.25  years  to  be  introduced  when  no  periods  of  exclusivity  were  granted 
will  also  take  14.25  years  to  be  introduced  when  ten  years  of  exclusivity  are  granted. 
Bill  C-22(C),  therefore,  would  delay  the  average  generic  launch  in  the  PMAC's 
sample  by  one  year. 

The  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  also  contended  that  Bill 
C-22(C)  already  is  a  compromise  among  various  competing  interests.  No  changes  to 
the  periods  of  exclusivity  would  be  acceptable  to  the  Minister. 
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entrant  dans  la  composition  de  leurs  copies.  Autrement  dit,  le  fabricant  de  produits 
generiques,  qui  devait  peut-etre  attendre  dix  ans  avant  de  pouvoir  importer  ces 
ingredients  actifs  en  vertu  d'une  licence  obligatoire  d'importation,  pouvait  les 
fabriquer  lui-meme  apres  un  delai  de  sept  ans  seulement.  Les  dispositions 
transitoires  qui  accordent  aux  fabricants  sept  et  huit  ans  d'exclusivite  ne 
s'appliquent  pas  si  l'ingredient  actif  est  fabrique  au  Canada  par  le  fabricant  de 
produits  generiques. 

La  version  preliminaire  du  projet  de  loi  parue  en  juin  1986  prevoyait 
egalement  une  mesure  incitative  pour  pousser  la  fabrication  de  produits  chimiques 
fins  au  Canada  mais,  dans  cette  version,  le  principal  stimulant  s'adressait  aux 
titulaires  de  brevets,  et  non  aux  fabricants  de  produits  generiques.  Si  les  titulaires 
de  brevets  de  produits  chimiques  fins  fabriquaient  ces  produits  au  Canada,  ils  se 
voyaient  attribuer,  apres  deux  ans,  la  pleine  periode  d'exclusivite  de  dix  ans,  a 
defaut  de  quoi  les  fabricants  de  produits  generiques  pouvaient  alors  entrer  sur  le 
marche,  une  fois  franchies  les  etapes  reglementaires  voulues. 

Le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne  prevoit  pas  de  mesures  d'encouragement  pour  la 
fabrication  de  produits  chimiques  fins  au  Canada.  La  conception  meme  des 
amendements  du  Senat  exclut  de  telles  mesures.  En  supprimant  la  notion  de 
medicaments  dits  «de  transition »,  le  Projet  de  loi  C-22(S)  ne  prevoit  pas  l'entree 
precoce  de  copies  generiques  fabriquees  sous  licences  de  fabrication  obligatoires.  En 
restreignant  la  periode  de  commercialisation  exclusive  des  nouveaux  medicaments  a 
quatre  ans,  soit  a  une  periode  bien  inferieure  a  la  periode  d'exclusivite  dont 
disposent  effectivement  les  fabricants,  toute  notion  de  creneau  dans  ce  contexte 
serait  inutile. 

POSSIBILITY  DE  COMPROMIS  SUR  LES  PRINCIPES  FONDAMENTAUX 

Dans  son  message,  la  Chambre  des  communes  rejetait  tous  les 
amendements  de  fond  au  Projet  de  loi  C-22(C)  presentes  par  le  Senat.  Le  comite  a  ete 
charge  de  trouver  un  compromis  entre  les  deux  versions  du  projet  de  loi.  A  cette  fin, 
il  a  entendu  plusieurs  temoins  qui  lui  ont  presente  des  formules  de  compromis  sur 
certains  principes  fondamentaux.  Le  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  a  fait  savoir  clairement  au  comite  qu'il  ne  consentirait  a  aucun 
compromis  sur  les  questions  de  principe. 

Protection  de  la  propriete  intellectuelle 

Les  representants  de  l'Association  des  consommateurs  du  Canada  (ACC) 
ont  signale  au  comite  qu'a  l'instar  de  l'ACC,  bien  des  organismes  se  demandaient  s'il 
fallait  proteger  davantage  la  propriete  intellectuelle  dans  l'industrie 
pharmaceutique.     Ils  ont  recommande  l'octroi  d'une  periode  d'exclusivite 
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The  Promotion  of  Research  and  Development 

The  CAC  noted  before  the  Committee  that  both  the  industry  and  the 
government  view  the  promised  increase  in  R&D  expenditures  as  a  binding 
commitment.  They  saw  no  reason,  therefore,  for  not  putting  these  commitments  in 
Bill  C-22(C)  and  tying  a  loss  of  market  exclusivity  to  the  failure  to  meet  these 
targets.  They  also  recommended  that  a  true  sunset  clause  be  included  in  Bill  C- 
22(C). 

The  CDMA  offered  nothing  as  a  recommendation  to  promote  or  ensure 
research  expenditures  by  the  PMAC.  The  proposals  of  the  CDMA  are  designed  to 
promote  the  development  of  the  generic  sector,  which  they  envisage  as  eventually 
becoming  a  domestically-owned  and  based  pharmaceutical  industry,  doing  a  large 
amount  of  basic  and  clinical  research  in  Canada.  They  cited  a  study  by  the 
Organization  for  Economic  Co-operation  and  Development  (OECD)  which  noted  that 
a  prime  ingredient  in  the  establishment  of  a  major  pharmaceutical  research  effort  is 
a  strong  domestically-owned  industry.  In  their  view,  compulsory  licensing  promotes 
the  establishment  of  such  an  industry. 

The  PMAC  noted  that  they  expect  the  Cabinet  to  react  very  unfavourably 
after  four  years  in  the  event  the  R&D  commitments  are  not  being  met.  That 
organization  saw  no  need  to  include  their  commitments  and  the  penalties  in  the  law. 
The  Minister  adopted  much  the  same  view.  He  said  that  a  strict  numerical  limit 
would  be  inappropriate  in  that  it  could  not  account  for  differences  in  the  quality  of 
research. 

Consumer  Protection 

Two  suggestions  were  made  by  the  CAC  so  as  to  strengthen  the  powers  of 
the  Board:  to  allow  the  Board  to  remove  the  exclusivity  for  all  patented  drugs  in  the 
event  that  a  firm  is  found  to  be  charging  excessive  prices;  and  to  limit  price  increases 
to  the  rate  of  increase  in  the  Consumer  Price  Index  (CPI).  The  CDMA  and  the  CAC 
both  felt  that  the  best  way  to  protect  the  consumers  of  medicines  is  to  allow  generic 
copying  at  the  earliest  date  possible.  The  CAC  also  expressed  concern  about  the 
Board's  ability  to  control  entry  prices,  but  offered  no  direct  amendments  in  this 
regard. 

The  PMAC  submitted  that:  "In  the  future,  annual  price  increases  will  be 
limited  to  the  consumer  price  index  and  new  product  prices  will  be  regulated  to 
assure  they  are  not  excessive  in  relation  to  the  established  prices  of  competing 
products."  They  noted  that  these  are  the  rules  under  which  they  expect  to  operate  in 
the  future.  However,  the  PMAC  did  not  agree  that  such  a  limit  should  be  provided  in 
BillC-22(C). 
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commerciale  beaucoup  plus  courte  que  la  periode  de  dix  ans  proposee  dans  le  Projet 
de  loi  C-22(C).  L'ACC  estime  egalement  qu'une  majoration  des  redevances  pourrait 
etre  un  compromis  acceptable  sur  ce  point. 

L'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques 
(ACFPP)  a  propose,  en  guise  de  compromis,  l'octroi  d'une  periode  d'exclusivite  de 
sept  ans  pour  des  licences  d'importation  obligatoires  et  de  quatre  ans  pour  les 
licences  de  fabrication.  L'ACFPP  souscrit  egalement  au  point  de  vue  presente  par 
les  laboratoires  de  chimie  fine  en  ce  qui  concerne  l'encouragement  de  ce  type  de 
fabrication  au  Canada.  Les  recommandations  de  l'ACFPP  retiennent  toutefois  le 
creneau  de  trois  ans  prevu  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C). 

L'ACIM  a  pretendu  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  constituait  deja  un 
compromis  final.  Ce  groupe  de  societes  pharmaceutiques  voulait  initialement  la 
restauration  de  la  pleine  protection  des  brevets  pour  leurs  produits.  Ce  n'est 
qu'apres  une  periode  intense  et  ardue  de  negotiations  et  de  compromis  qu'on  s'etait 
entendu  sur  le  Projet  de  loi  C-22(C).  Elle  croyait  done  inutile  de  faire  d'autres 
compromis.  En  reponse  aux  questions  du  comite,  les  representants  de  l'ACIM  ont 
refuse  de  formuler  quelque  autre  solution  de  compromis  advenant  que  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  ne  soit  pas  adopte. 

L'Association  a  egalement  pretendu  qu'aucun  compromis  n'etait 
necessaire  etant  donne  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  n'aurait  aucun  efiet  sur  la  mise  en 
marche  des  produits  generiques.  Cependant,  son  argument  d'ordre  statistique, 
voulant  que  le  lancement  de  produits  generiques  ne  soit  pratiquement  pas  affecte, 
n'est  pas  tout  a  fait  vrai.  Les  periodes  d'exclusivite  prevues  par  le  Projet  de  loi  C- 
22(C)  ne  touchent  que  les  produits  generiques  qui  auraient  ete  lances  de  toute  fagon 
avant  l'expiration  de  la  periode  d'exclusivite.  S'il  a  fallu  14,25  ans  pour  lancer  un 
medicament  generique  au  moment  oil  il  n'existait  pas  de  periode  d'exclusivite,  il 
faudra  egalement  le  meme  temps  pour  le  commercialiser  si  la  periode  d'exclusivite 
de  dix  ans  est  accordee.  Par  consequent,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  reporterait  d'un  an 
le  lancement  de  l'echantillon  fourni  par  l'ACIM. 

Le  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  a  egalement  soutenu 
que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  constitue  deja  un  compromis  entre  differents  interets 
concurrents.  II  ne  saurait  done  accepter  un  changement  quelconque  aux  periodes 
d'exclusivite  envisagees. 

La  promotion  de  la  recherche  et  du  developpement 

L'ACC  a  fait  remarquer  au  comite  que  l'industrie  et  le  gouvernement 
voyaient  tous  deux  l'augmentation  promise  des  investissements  dans  la  R-D  comme 
un  engagement  ferme.  Elle  ne  voit  done  aucune  raison  pour  qu'on  n'enchasse  pas  cet 
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The  Minister  stated  that  the  Board  does  have  the  power  to  affect  drug 
entry  prices;  he  noted  that  several  of  the  criteria  on  which  prices  are  to  be  judged  are 
directly  related  to  entry  prices.  He  also  rejected  the  call  for  expressly  limiting 
individual  price  increases  to  the  rate  of  CPI  increases.  He  insisted  that  his  previous 
statements  in  this  regard  referred  to  overall  price  increases,  not  to  the  prices  of 
particular  products,  and  to  be  more  a  goal  which  the  Board  will  strive  to  achieve, 
rather  than  a  numerical  limit.  In  his  view,  as  expressed  to  the  Committee,  the  CPI 
will  not  be  an  individual  or  aggregate  ceiling. 

Promoting  Domestic  Fine  Chemical  Manufacturing 

The  fine  chemical  manufacturing  industry  appeared  before  the  Committee 
to  raise  its  special  concerns  over  the  design  of  Bill  C-22(C)  and  to  offer  compromise 
recommendations.  Representatives  of  Torcan  Chemical  Ltd.  and  Delmar  Chemicals 
Inc.  indicated  that  the  June  1986  draft  Bill  provided  a  better  incentive  to  the 
domestic  industry;  but  they  were  willing  to  accept  an  increase  in  the  window  of 
opportunity  to  five  years  from  three  years.  In  their  recommendation,  the  period  of 
exclusivity  with  respect  to  compulsory  licences  to  manufacture  would  be  set  at  five 
years  instead  of  seven  years. 


COMPROMISE  ON  NON-FUNDAMENTAL  ISSUES 

The  Minister  told  the  Committee  that  he  was  unwilling  to  compromise  on 
any  of  the  fundamental  principles  of  Bill  C-22(C).  However,  with  respect  to  matters 
which  do  not  touch  upon  these  fundamental  principles,  the  Committee  is  of  the  view 
that  flexibility  is  not  only  possible  but  absolutely  necessary.  It  is  in  relation  to  these 
matters  -  controlling  drug  prices,  research  and  development  commitments,  the 
retrospective  operation  of  Bill  C-22(C),  and  certain  drafting  concerns  -  that  the 
Committee  believes  Bill  C-22(C)  can  be  improved  to  enhance  the  goals  espoused  by 
the  Minister  without  derogating  from  its  fundamental  principles. 

Controlling  Drug  Prices 

One  principle  upon  which  Bill  C-22(C)  is  founded  is  the  protection  of 
consumers  from  higher  drug  prices.  In  furtherance  of  this  principle,  it  provided  for 
the  creation  of  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board  to  monitor  the  prices  of 
patented  medicines. 

Patentees  would  be  required  to  provide  the  Board  with  information  as  to 
the  price  at  which  a  medicine  was  sold  and  the  cost  of  making  and  marketing  the 
medicine.  Should  the  Board  determine  that  a  medicine  is  being  sold  at  an  excessive 
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engagement  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C)  en  soumettant  les  fabricants  a  une 
eventuelle  perte  de  l'exclusivite  du  marche  s'ils  ne  respectent  pas  leurs  promesses,  le 
tout  etant  assorti  d'une  disposition  de  temporisation  veritable. 

L'ACFPP  n'a  formule  aucune  recommandation  en  vue  de  favoriser  et  de 
stimuler  les  depenses  par  l'ACIM  au  titre  de  la  recherche.  Les  propositions  de 
l'ACFPP  visent  a  promouvoir  l'essor  du  secteur  des  medicaments  generiques  qui,  elle 
l'espere,  donnera  naissance  a  une  industrie  pharmaceutique  proprement  canadienne 
qui  se  specialiserait,  sur  place,  dans  la  recherche  fondamentale  et  clinique.  Elle  a 
cite  une  etude  faite  par  l'Organisation  de  cooperation  et  de  developpement 
economiques  (OCDE),  dans  laquelle  on  note  qu'une  industrie  nationale  solide  est 
l'un  des  principaux  elements  qui  favorisent  la  recherche  poussee  dans  le  secteur 
pharmaceutique.  A  son  avis,  l'obtention  obligatoire  de  licences  est  de  nature  a 
promouvoir  l'etablissement  d'une  telle  industrie. 

L'ACIM  a  dit  s'attendre  a  ce  que  le  cabinet  reagisse  de  fagon  tres  negative 
si,  apres  quatre  ans,  les  engagements  au  chapitre  de  la  R-D  ne  sont  pas  respectes. 
Cet  organisme  ne  voit  pas  la  necessite  d'enchasser  dans  la  loi  ni  ces  engagements  ni 
les  sanctions  qui  en  decouleraient.  Le  ministre  a  abonde  presque  dans  le  meme  sens. 
Selon  lui,  la  stricte  imposition  d'un  seuil  limite  ne  serait  pas  indiquee  puisqu'il  ne 
tiendrait  pas  compte  des  differences  qualitatives  de  la  recherche. 

Protection  du  consommateur 

L'ACC  a  formule  deux  suggestions  pour  accroitre  les  attributions  du 
conseil:  lui  permettre  de  retirer  l'exclusivite  accordee  a  l'egard  de  tous  les 
medicaments  brevetes  chaque  fois  qu'il  juge  que  les  prix  fixes  par  une  entreprise  sont 
excessifs  et  limiter  les  augmentations  de  prix  a  la  hausse  de  l'indice  des  prix  a  la 
consommation  (IPC).  L'ACFPP  et  l'ACC  estiment  toutes  deux  que  la  meilleure  fagon 
de  proteger  les  consommateurs  consiste  a  permettre  aux  fabricants  de  medicaments 
generiques  de  copier  un  medicament  brevete  dans  les  plus  brefs  delais  possibles. 
L'ACC  s'est  egalement  inquietee  de  l'aptitude  du  conseil  a  controler  les  prix  de 
lancement,  mais  elle  n'a  propose  aucune  modification  a  cet  egard. 

L'ACIM  a  declare  au  comite  que  «dans  l'avenir,  les  augmentations 
annuelles  de  prix  suivront  l'indice  des  prix  a  la  consommation  et  que  le  prix  des 
nouveaux  produits  sera  reglemente  de  fagon  a  ne  pas  etre  excessif  par  rapport  a  celui 
des  produits  concurrents".  Elle  a  souligne  que  c'etaient  la  les  regies  auxquelles  elle 
espere  se  conformer  dans  l'avenir.  L'ACIM  n'etait  pas  d'accord  cependant  pour  que 
le  Projet  de  loi  C-22(C)  prescrive  une  telle  limite. 

Le  ministre  a  signale  que  le  conseil  peut  effectivement  exercer  une 
influence  sur  le  prix  de  lancement  des  medicaments  sur  le  marche;  il  a  fait 
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price,  it  could  direct  the  patentee  to  reduce  the  price  to  one  that  is  not  excessive  or 
direct  that  exclusivity  would  no  longer  apply  to  either  or  both  of  the  drug  under 
review  and  one  other  drug  of  that  patentee. 

Bill  C-22(C)  required  the  Board  to  take  the  following  factors  into 
consideration  when  making  a  determination  as  to  whether  a  drug  is  excessively 
priced: 

a)  the  prices  at  which  the  patentee  sold  the  medicine  during  the  previous 
five  years; 

b)  the  prices  of  other  medicines  in  the  same  therapeutic  class  during  the 
previous  five  years; 

c)  the  prices  at  which  the  medicine  and  others  in  the  same  therapeutic 
class  have  been  sold  in  other  countries  during  the  previous  five  years; 
and 

d)  the  consumer  price  index  (CPI). 

If,  on  the  basis  of  the  foregoing  factors,  the  Board  cannot  make  a  determination,  it 
can  consider  the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine  and  other  relevant 
factors. 

There  is  widespread  public  concern  that  restricting  the  entry  of  generic 
drugs  on  the  market  will  lead  to  higher  drug  prices.  The  Minister  has  stated  that  the 
Bill  will  not  increase  drug  prices;  rather,  it  will  result  in  a  delay  in  price  reductions, 
thereby  allowing  prices  to  remain  at  a  higher  level  for  a  longer  period  of  time. 

Two  aspects  of  drug  prices  are  of  concern.  The  first  is  a  drug's  introductory 
price  —  the  price  charged  for  a  drug  when  it  is  first  launched  on  the  Canadian 
market.  The  second  is  price  fluctuations  after  introduction.  A  drug's  introductory 
price  is  particularly  important  since  it  is  the  basis  upon  which  subsequent  price 
fluctuations  will  be  judged. 

When  examining  the  price  of  a  particular  drug,  the  Board  is  empowered  to 
consider  the  prices  at  which  drugs  in  the  same  therapeutic  class  have  been  sold  in 
Canada  during  the  previous  five  years  as  well  as  the  price  of  the  medicine  and  others 
in  the  same  therapeutic  class  in  other  countries  during  the  previous  five  years.  It 
would  appear  that  these  criteria  are  designed  to  enable  the  Board  to  make  judgments 
upon  the  entry  price  of  new  drugs. 
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remarquer  que  plusieurs  des  criteres  sur  lesquels  les  prix  seront  juges  etaient 
directement  lies  au  prix  de  lancement.  II  a  egalement  rejete  la  demande  visant  a 
limiter  expressement  chaque  augmentation  de  prix  a  celle  de  1'EPC.  Selon  lui,  ses 
declarations  anterieures  a  cet  egard  faisaient  reference  aux  augmentations  globales 
des  prix  et  non  aux  prix  de  certains  produits  et  qu'elles  constituaient  davantage  un 
objectif  que  le  conseil  devra  s'efforcer  d'atteindre  plutot  qu'un  seuil  limite.  A  son 
avis,  1TPC  ne  sera  un  plafond  ni  ponctuel  ni  general. 

Promotion  de  l'industrie  canadienne  de  la  chimie  fine 

Les  representants  de  l'industrie  canadienne  de  la  chimie  fine  ont  comparu 
devant  le  comite  pour  faire  valoir  leurs  preoccupations  particulieres  sur  la  structure 
du  Projet  de  loi  C-22(C)  et  proposer  des  recommandations  de  compromis.  Les 
representants  de  Torcan  Chemical  Ltd.  et  Delmar  Chemicals  Inc.  ont  indique  que  le 
projet  de  loi  depose  en  juin  encourageait  davantage  l'industrie  nationale;  mais  ils  se 
sont  dit  prets  a  accepter  l'elargissement  du  creneau  a  cinq  ans  au  lieu  de  trois  ans  et 
ont  recommande  que  la  periode  d'exclusivite  a  l'egard  des  licences  de  fabrication 
obligatoires  soit  fixee  a  cinq  ans  plutot  qu'a  sept. 


COMPROMIS  SUR  DES  POINTS  NON  FONDAMENTAUX 

Le  ministre  a  declare  au  comite  qu'il  n'etait  pret  a  faire  aucun  compromis 
sur  un  principe  fondamental  quelconque  du  Projet  de  loi  C-22(C).  Pour  ce  qui  est 
toutefois  des  questions  qui  ne  remettent  pas  en  cause  de  tels  principes,  le  comite  est 
d'avis  qu'une  certaine  souplesse  etait  non  seulement  possible,  mais  necessaire.  C'est 
sur  ces  questions  -  controle  du  prix  des  medicaments,  engagement  en  matiere  de 
recherche  et  de  developpement,  entree  en  vigueur  retrospective  du  Projet  de  loi  C- 
22(C)  et  certains  points  de  redaction  -  que  ce  projet  de  loi  peut,  de  l'avis  du  comite, 
etre  ameliore  de  fac,on  a  mettre  en  valeur  les  objectifs  vises  par  le  ministre  sans 
deroger  aux  principes  fondamentaux. 

Controle  du  prix  des  medicaments 

L'un  des  objectifs  principaux  du  Projet  de  loi  C-22(C)  est  de  proteger  les 
consommateurs  contre  la  hausse  du  prix  des  medicaments.  A  cette  fin,  le  projet  de  loi 
prevoit  la  creation  d'un  conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments  brevetes. 

Les  titulaires  de  brevets  seraient  tenus  de  fournir  au  conseil  des 
renseignements  sur  le  prix  de  vente  d'un  medicament  et  sur  ses  couts  de  fabrication 
et  de  commercialisation.  Si  le  conseil  jugeait  que  le  prix  d'un  medicament  est 
excessif,  il  pourrait  ordonner  au  titulaire  du  brevet  de  reduire  ce  prix  en  consequence 
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There  has  been  considerable  discussion  before  the  Committee  regarding 
the  ability  of  the  Board  to  control  introductory  prices.  Some  witnesses,  such  as  the 
Consumers'  Association  of  Canada,  felt  that  the  Board  would  have  a  great  deal  of 
difficulty  in  affecting  entry  prices  and  questioned  whether,  in  fact,  it  was  empowered 
to  examine  such  prices.  Both  the  Minister  and  the  PMAC  believe  that  the  Board  has 
authority  to  deal  with  entry  pricing.  According  to  the  PMAC,  "entry  levels  will  be 
studied  ...  in  relation  to  the  basket  of  products  with  which  it  [a  drug]  competes  . . .". 

As  no  explicit  mention  of  entry  prices  is  made  in  Bill  C-22(C),  the 
Committee  is  concerned  that  the  Board  may  view  such  prices  as  beyond  its  scope. 
Since  it  is  the  view  of  the  Minister  and  the  PMAC  that  the  Board  is  empowered  to 
examine  entry  prices,  consideration  must  be  given  to  making  explicit  what  both  the 
Government  and  the  industry  believe  Bill  C-22(C)  is  intended  to  require  the  Board  to 
do. 

Three  approaches  to  an  examination  of  entry  prices  are  possible.  One 
would  be  to  examine  a  price  after  a  product  has  been  launched  on  the  market.  This  is 
the  method  employed  in  Bill  C-22(C),  which  deals  with  the  price  at  which  a  medicine 
is  "being  sold  in  any  market  in  Canada".  Another  would  be  "to  approve"  the  entry 
price  for  a  drug  before  it  is  launched  on  the  market.  The  third  approach  is  to  require 
a  patentee  to  provide  the  Board  with  sufficient  information  to  judge  an  intended 
launch  price  as  excessive  or  not. 

Using  the  post-market-entry  approach,  it  is  clear  that  the  current 
framework  of  Bill  C-22(C)  can  serve  as  a  basis  to  ensure  that  the  Board  deals  with 
entry  prices.  This  can  be  accomplished  by  requiring  patentees  to  supply  the  Board 
with  information  as  to  the  prices  charged  lor  new  medicines  upon  entry  into  the 
Canadian  and  other  markets  and  to  provide  a  historical  record  of  pricing  changes  in 
those  other  markets.  Paragraph  41.15(l)(a)  of  the  Bill  specifies  that  drug  companies 
must  supply  the  Board  with  the  above-noted  information  "at  such  times  and  subject 
to  such  conditions  as  are  prescribed  .  .  .".  It  is  possible,  then,  to  draft  the  regulations 
applicable  to  the  operation  of  the  Board  in  such  a  way  as  to  ensure  that  the  Board  is 
provided  with  the  relevant  information  whenever  a  new  drug  is  launched  in  Canada 
and  therefore  assure  that  it  could  decide  in  a  timely  manner  whether  an  entry  price 
is  excessive.  This  approach  has  been  rejected  by  the  Committee. 

Having  the  Board  approve  a  drug's  entry  price  before  it  is  introduced  on 
the  market  is  another  approach  to  dealing  with  a  drug's  base  price.  This  would 
ensure  that  a  drug  does  not  enter  the  market  at  a  price  which  the  Board  considers  to 
be  excessive  and  would  avoid  possible  lengthy  hearings  into  excessive  pricing  during 
which  a  drug  could  continue  to  be  sold.  Periods  of  exclusivity  would  be  held  in 
abeyance  until  the  Board  rules  a  price  as  not  excessive.  This  approach  was  also 
rejected  by  the  Committee. 
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ou  mettre  fin  a  l'exclusivite  a  l'egard  soit  du  medicament  en  question  ou  d'un  autre 
medicament  fabrique  par  le  meme  brevete,  soit  des  deux  a  la  fois. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  exigeait  que  le  conseil  tienne  compte  des  facteurs 
suivants  au  moment  de  decider  si  le  prix  d'un  medicament  est  ou  non  excessif: 

a)  le  prix  de  vente  demande  par  le  brevete  au  cours  des  cinq 
annees  precedentes; 

b)  le  prix  de  medicaments  appartenant  a  la  meme  categorie 
therapeutique  au  cours  de  cette  periode; 

c)  le  prix  de  vente  du  medicament  et  d'autres  appartenant  a  la 
meme  categorie  therapeutique  vendu  dans  d'autres  pays  au 
cours  des  cinq  dernieres  annees; 

d)  l'indice  des  prix  a  la  consommation  (IPC). 

Si,  a  partir  de  ces  donnees,  le  conseil  n'est  pas  en  mesure  de  former  un  jugement,  il 
pourra  tenir  compte  des  couts  de  fabrication  et  de  mise  en  marche  du  medicament,  et 
d'autres  elements  pertinents. 

Le  public  est  largement  inquiet  de  ce  que  les  restrictions  imposees  a  la 
mise  en  marche  des  medicaments  generiques  puissent  entrainer  la  hausse  du  prix 
des  medicaments.  Le  ministre  a  indique  que  le  projet  de  loi  ne  risquait  pas  de 
provoquer  une  hausse  quelconque;  par  contre,  il  retarderait  la  baisse  des  prix  qui 
resteront  alors  eleves  pendant  plus  longtemps. 

Deux  aspects  relatifs  au  prix  des  medicaments  suscitent  des  inquietudes. 
Le  premier  est  le  prix  de  lancement  d'un  medicament,  c'est-a-dire  le  prix  exige  pour 
un  medicament  au  moment  de  son  entree  sur  le  marche  canadien.  Le  deuxieme  a 
trait  a  la  fluctuation  des  prix  apres  le  lancement  sur  le  marche.  Le  prix  de 
lancement  d'un  medicament  est  particulierement  important,  etant  donne  qu'il 
servira  a  evaluer  les  fluctuations  de  prix  subsequentes. 

Au  moment  d'examiner  le  prix  d'un  medicament  donne,  le  conseil  est 
habilite  a  considerer  le  prix  de  vente  au  Canada  des  medicaments  appartenant  a  la 
meme  categorie  therapeutique  au  cours  des  cinq  annees  precedentes,  de  meme  que  le 
prix  de  vente,  ailleurs  qu'au  Canada,  du  medicament  en  question  et  d'autres 
medicaments  appartenant  a  la  meme  categorie  therapeutique  au  cours  de  cette 
meme  periode.  II  semblerait  que  ces  cri teres  visent  a  permettre  au  conseil  de  se  faire 
une  idee  sur  le  prix  de  lancement  des  nouveaux  medicaments. 
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The  Committee  chose  an  approach  to  controlling  entry  prices  which 
requires  patentees  to  provide  the  Board  with  certain  information  prior  to  the 
introduction  of  a  new  drug.  This  requirement  would  be  set  in  the  legislation.  The 
Board  would  have  the  capability,  then,  to  establish  what  constitutes  an  excessive 
price,  before  a  medicine  is  on  the  market.  To  make  explicit  what  the  Minister  and 
the  PMAC  believe  to  be  the  case,  and  to  alleviate  the  fears  of  groups  such  as  the  CAC 
that  entry  prices  will  not  be  controlled,  the  Committee  recommends  that  the 
following  amendment  be  made  to  Bill  C-22(C): 

Page  1 6,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  9,  the  following: 

"41.15.1(1)  Every  patentee  of  an  invention  pertaining  to  a  medicine  which 
has  not  been  sold  previously  in  Canada,  shall  provide  the  Board  with 

(a)  in  such  form  and  manner  and  subject  to  such  conditions  as  are 
prescribed,  and  at  least  sixty  days  prior  to  the  anticipated  initial  sale 
of  the  medicine  in  any  market  in  Canada,  information  and  documents 
identifying  the  medicine  and  concerning 

(i)  the  price  at  which  the  medicine  has  been  sold,  is  being  sold,  or 
is  to  be  sold  in  any  market  outside  of  Canada, 

(ii)the  price  at  which  the  medicine  is  to  be  sold  in  any  market  in 
Canada,  and 

(iii)  the  costs  of  making  and  marketing  the  medicine,  where 
such  information  is  available  to  the  patentee  in  Canada  or  is 
within  the  knowledge  or  control  of  the  patentee;  and 

(b)  such  additional  information  or  documents  with  respect  to  the 
matters  referred  to  in  paragraph  (a)  as  the  Board  may  require,  within 
such  time  as  the  Board  may  specify. 

(2)  Where,  after  providing  every  person  against  whom  an  order  of  the 
Board  under  this  subsection  is  proposed  to  be  made  with  a  reasonable 
opportunity  to  be  heard,  the  Board  finds  that 

(a)  a  patentee  in  respect  of  a  medicine  has  failed  to  provide 
information  or  documents  in  accordance  with  subsection  (1),  or 
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L'aptitude  du  conseil  a  controler  les  prix  de  lancement  revenait  souvent 
dans  les  deliberations  du  comite.  Certains  temoins,  comme  l'Association  des 
consommateurs  du  Canada,  sont  d'avis  que  le  conseil  aura  beaucoup  de  mal  a  influer 
sur  les  prix  de  lancement  et  se  sont  demande,  en  fait,  s'il  avait  le  pouvoir  d'examiner 
ces  prix.  Tant  le  ministre  que  l'ACIM  estiment  que  le  conseil  jouit  de  cette 
attribution.  Selon  l'ACIM,  «les  prix  de  lancement  seront  revus  ...  en  fonction  d'une 
corbeille  de  produits  avec  lesquels  [un  medicament!  lutte  de  concurrence 

Comme  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  fait  pas  expressement  mention  des  prix 
de  lancement,  le  comite  craint  que  le  conseil  juge  que  ces  prix  ne  relevent  pas  de  ces 
attributions.  Etant  donne  que  de  l'avis  du  ministre  et  de  l'ACIM,  le  conseil  a  le 
pouvoir  d'examiner  les  prix  de  lancement,  il  y  aurait  lieu  d'enoncer  explicitement  les 
attributions  que,  de  l'avis  du  gouvernement  et  de  l'industrie,  le  Projet  de  loi  C-22(C) 
est  cense  accorder  au  conseil. 

II  existe  trois  fagons  possibles  d'examiner  les  prix  de  lancement.  L'une 
d'elles  consiste  a  examiner  le  prix  apres  que  le  produit  a  ete  lance  sur  le  marche. 
C'est  la  methode  retenue  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C),  qui  traite  du  «prix  de  vente  du 
medicament  sur  un  marche  canadien».  La  deuxieme  consiste  a  approuver  le  prix  de 
lancement  d'un  medicament  avant  que  celui-ci  ne  soit  mis  en  vente.  La  troisieme 
serait  d'exiger  du  brevete  qu'il  fournisse  au  conseil  des  renseignements  suffisants 
pour  lui  permettre  de  juger  si  un  prix  de  lancement  est  excessif  ou  non. 

Si  Ton  opte  pour  la  premiere  methode,  il  est  clair  que  le  cadre  actuel  du 
Projet  de  loi  C-22(C)  peut  servir  de  reference  au  conseil  pour  examiner  les  prix  de 
lancement.  On  pourrait  ainsi  obliger  les  titulaires  de  brevets  a  fournir  au  conseil  des 
renseignements  sur  les  prix  demandes  pour  de  nouveaux  medicaments  au  moment 
de  leur  lancement  sur  les  marches  canadiens  et  etrangers,  et  sur  les  fluctuations  de 
prix  sur  ces  autres  marches.  L'alinea  41.15(l)a)  du  projet  de  loi  precise  que  les 
fabricants  de  medicaments  sont  tenus  de  fournir  au  conseil  les  renseignements  ci- 
dessus  «aux  conditions  de  forme,  de  temps  ou  autres  prescrites  .  .  .  ».  II  est  done 
possible  de  formuler  le  reglement  regissant  le  fonctionnement  du  conseil  de  fa<jon  a 
ce  que  celui-ci  recoive  les  renseignements  necessaires  chaque  fois  qu'un  nouveau 
medicament  est  lance  sur  le  marche  au  Canada,  et  qu'il  soit  ainsi  en  mesure  de 
determiner  sans  delai  si  un  prix  de  lancement  est  ou  non  excessif.  Cette  option  a  ete 
rejetee  par  le  comite. 

Une  autre  fagon  d'aborder  1'examen  du  prix  de  lancement  d'un  medicament 
consiste  a  faire  approuver  ce  prix  par  le  conseil  avant  sa  mise  en  vente.  De  cette 
fagon,  on  s'assure  que  le  medicament  est  vendu  a  un  prix  que  le  conseil  ne  juge  pas 
excessif  evitant  ainsi  de  longues  audiences  visant  a  decider  si  le  prix  du  medicament 
est  ou  non  excessif;  entretemps,  le  produit  continuera  d'etre  vendu.   II  serait  sursis 
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(b)  a  medicine  pertaining  to  a  patented  invention  is  to  be  sold  in  any 
market  in  Canada  at  a  price  that  in  the  opinion  of  the  Board  is 
excessive, 

the  Board  may,  by  order, 

(c)  direct  that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order, 
subsections  41.11(1)  and  41.14(1)  do  not  apply  or  cease  to  apply,  as  the 
case  may  be,  in  respect  of  the  patent  for  the  invention  pertaining  to  the 
medicine. 

(3)  Subsections  41.15(6)  and  (7)  and  subsections  41.15(10)  and  (11)  apply 
with  such  modifications  as  the  circumstances  require,  in  respect  of  a 
matter  referred  to  in  subsection  (2)  of  this  section  that  comes  before  the 
Board  under  this  section. 

(4)  Where  an  order  under  paragraph  (2)(c)  is  made  by  the  Board,  the 
Commissioner  shall  forthwith  inform  the  holder  of  each  licence  granted 
under  section  41  in  respect  of  any  invention  pertaining  to  the  medicine  to 
which  the  order  relates  of  the  terms  of  the  order." 

Under  Bill  C-22(C),  the  Board  has  authority  to  remove  a  drug's  period  of 
exclusivity  if  it  determines  that  a  price  is  excessive.  The  Department  of  Justice  has 
given  its  opinion  on  the  constitutional  validity  of  the  Board.  This  opinion  is  based 
upon  federal  jurisdiction  over  patents.  However,  there  may  be  some  question  as  to 
the  constitutional  validity  of  empowering  the  Board  to  establish  entry  prices.  The 
Minister  is  of  the  view  that  the  Board  has  no  constitutional  authority  to  set  the  price 
of  a  drug.  It  would  appear  that  if  the  Board  is  to  deal  with  entry  prices  before  a  drug 
is  actually  sold  in  Canada,  it  will  be  necessary  to  tie  such  pricing  to  patent 
exclusivity  and  exemptions  from  compulsory  licensing.  This  is  precisely  the 
approach  taken  in  the  amendment  recommended  above. 

A  second  aspect  of  drug  pricing  which  the  Board  will  consider  will  be  price 
fluctuations,  in  particular,  price  increases.  Among  the  factors  that  the  Board  can 
consider  when  examining  prices  is  the  Consumer  Price  Index. 

The  CPI  is  likely  to  be  a  significant  factor  in  an  examination  of  price 
increases.  Indeed,  the  Committee  was  told  that  the  Board's  mandate  is  to  keep  price 
increases  at  or  below  the  CPI.  Nothing  in  the  Bill,  however,  limits  drug  price 
increases  to  the  CPI.  Because  the  Board  may  consider  the  CPI  "to  the  extent  that  it 
deems  reasonable",  its  importance  and  influence  as  a  pricing  factor  may  vary  from 
case  to  case.    Should  price  increases  exceed  the  CPI,  the  Board  may  decide,  on  the 
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aux  periodes  d'exclusivite  jusqu'a  ce  que  le  conseil  juge  que  le  prix  n'est  pas  excessif. 
Le  comite  a  egalement  rejete  cette  methode. 

Le  comite  a  porte  son  choix  sur  la  methode  de  controle  du  prix  de 
lancement  exigeant  du  brevete  qu'il  fournisse  au  conseil  certaines  informations 
avant  le  lancement  d'un  nouveau  medicament.  Cette  exigence  figurerait  dans  la  loi. 
De  cette  fa?on,  le  conseil  pourrait  decider  si  un  prix  est  excessif  ou  non 
prealablement  a  la  mise  en  marche  du  produit.  Pour  preciser  ce  que  le  ministre  et 
l'ACIM  croient  etre  le  cas  et  rassurer  des  organismes  comme  l'ACC  qui  craignent 
que  les  prix  de  lancement  ne  soient  pas  controles,  le  comite  recommande  d'amender 
le  Projet  de  loi  C-22(C)  comme  il  suit: 

Page  16,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  5: 

«41.15.1(1)  Le  titulaire  d'un  brevet  portant  sur  une  invention  liee  a  un 
medicament  qui  n'a  pas  deja  ete  vendu  au  Canada  est  tenu  de  fournir  au 
conseil,  aux  conditions  de  forme  et  autres  prescrites  et  au  moins  soixante 
jours  avant  la  premiere  vente  du  medicament  prevue  sur  un  marche 
canadien,  les  renseignements  identifiant  le  medicament,  sur  le  prix  auquel  il 
a  ete  vendu,  est  vendu  ou  doit  etre  vendu  sur  tel  marche  etranger,  son  prix  de 
vente  projete  sur  tel  marche  canadien,  ainsi  que  sur  les  couts  de  sa 
realisation  et  de  mise  en  marche  si  le  titulaire  dispose  de  ces  derniers 
renseignements  au  Canada  ou  s'il  en  a  la  connaissance  ou  le  controle.  Le 
titulaire  est  egalement  tenu  de  fournir  les  renseignements  que  le  conseil 
peut  exiger  a  cet  egard,  dans  le  delai  qu'il  fixe. 

(2)  Apres  avoir  donne  aux  personnes  visees  par  une  directive  la  possibility  de 
presenter  leurs  observations,  le  conseil  peut,  s'il  estime  que  le  brevete  ne 
s'est  pas  conforme  au  paragraphe  (1)  ou  qu'un  medicament  lie  a  une 
invention  brevetee  est  sur  le  point  d'etre  vendu  sur  tel  marche  canadien  a  un 
prix  qu'il  juge  excessif,  declarer  inoperante  ou  lever,  selon  le  cas  par 
directive,  a  compter  de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  aux  paragraphes 
41.11(1)  et  41.14(1)  a  l'egard  du  brevet  de  cette  invention. 

(3)  Compte  tenu  des  adaptations  de  circonstance,  les  paragraphes  41.15  (6)  et 
(7)  et  41.15(10)  et  (11)  s'appliquent  aux  affaires  visees  au  paragraphe  (2)  dont 
le  conseil  est  saisi  sous  le  regime  du  present  article. 

(4)  Le  commissaire  notifie  sans  delai  aux  titulaires  de  licences  accordees  au 
titre  de  l'article  41  pour  toute  invention  liee  au  medicament  vise  par  la 
directive,  la  teneur  de  celle-ci. » 
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basis  of  other  factors,  that  a  particular  price  is  not  excessive  or  that  some  price  lower 
than  the  current  market  price  but  higher  than  increases  in  the  CPI  is  acceptable. 

The  criteria  for  an  examination  of  prices  and  the  penalties  that  can  be 
imposed  for  excessive  pricing  will  be  of  utmost  importance  to  the  Board's  ability  to 
deal  successfully  with  excessive  prices.  In  this  regard,  the  weight  that  the  Board  is 
to  give  to  the  CPI  as  a  pricing  factor  could  be  crucial. 

The  PMAC  made  it  clear  that  it  views  the  mandate  of  the  Board  as 
requiring  it  to  limit  drug  price  increases  to  the  rate  of  change  of  the  Consumer  Price 
Index,  or  less.  That  position  was  taken  in  its  brief  to  the  Committee;  it  was 
reiterated  in  response  to  questioning. 

The  Minister  stated  on  a  number  of  occasions  that  the  Board  is  to  keep  the 
rate  of  drug  price  increases  at  or  below  the  change  in  the  CPI.  In  testimony  before 
the  Committee  he  stated  that  this  would  be  an  overall  goal  of  the  Board  and  not  a 
criterion  for  limiting  the  increase  in  the  price  of  any  one  drug.  In  his  view,  the  Board 
may  find  that  some  prices  should  rise  above  the  CPI  while  others  should  be  only 
some  fraction  of  the  CPI  increase.  It  should  not,  therefore,  be  hampered  by  rigid 
numeric  limits  or  tests.  The  Minister  also  expressed  concern  that  limiting  price 
increases  to  the  CPI  by  statute  would  mean  that  such  increases  would  automatically 
be  set  at  the  CPI  when  other  conditions  might  allow  for  smaller  increases. 

The  Minister's  position  on  drug  price  increases  as  expressed  to  the 
Committee  is  not  as  strong  as  were  his  previous  statements.  His  position  might  be 
viewed  as  an  implicit  instruction  to  the  Board.  If  the  price  of  every  patented  drug  is 
to  be  limited  to  no  more  than  the  increase  in  the  CPI,  the  aggregate  drug  price  index 
will  almost  assuredly  increase  by  less  than  the  rate  of  inflation  in  the  future.  This  is 
because  generic  drugs  tend  to  cause  drug  prices  to  fall  over  time.  They  enter  the 
market  at  a  level  which  is  slightly  lower  than  the  patentee's  price;  then  the  generic 
price  continues  to  fall  as  other  generic  copies  are  introduced.  The  average  of  falling 
drug  prices  for  some  medicines,  together  with  increases  in  line  with  the  rate  of 
inflation  for  the  rest,  would  produce  aggregate  price  increases  in  this  industry  which 
would  be  less  than  the  rate  of  inflation. 

If  the  Board  is  only  required  to  keep  aggregate  price  increases  at  or  below 
the  rate  of  inflation,  it  would  be  possible  for  particular  patentees  to  achieve  increases 
which,  on  average,  were  above  this  rate.  Again,  this  is  due  to  the  fact  that  multi- 
source  drugs  tend  to  fall  in  price  over  time.  It  is  important  to  know  whether  the 
Board  is  to  strive  to  keep  patentees'  prices  in  line  with  inflation  on  average,  or  if  the 
Board  is  to  strive  to  keep  all  drug  prices  in  line  with  the  rate  of  inflation. 
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Aux  termes  du  Projet  de  loi  C-22(C)  le  conseil  a  le  pouvoir  d'examiner  le 
prix  des  medicaments  et  eventuellement  de  retirer  la  periode  d'exclusivite  accordee  a 
l'egard  de  l'un  d'eux  s'il  juge  qu'un  prix  est  excessif.  Le  ministere  de  la  Justice  a 
opine  sur  la  validite  constitutionnelle  du  conseil.  Cet  avis  se  fonde  sur  la  competence 
federale  en  matiere  de  brevets.  On  peut  toutefois  se  demander  s'il  est  constitutionnel 
d'attribuer  au  conseil  le  pouvoir  de  fixer  les  prix  de  lancement.  Le  ministre  est  d'avis 
qu'en  vertu  de  la  Constitution,  le  conseil  n'a  pas  le  pouvoir  de  fixer  le  prix  d'un 
medicament.  II  semblerait  que  si  le  conseil  est  appele  a  se  prononcer  sur  les  prix  de 
lancement  avant  que  les  medicaments  ne  soient  effectivement  mis  en  vente  au 
Canada,  il  faudra  lier  l'etablissement  de  ces  prix  a  l'exclusivite  du  brevet  et  aux 
exemptions  concernant  les  licences  obligatoires.  C'est  precisement  ce  que  fait  la 
proposition  d'amendement  ci-dessus  que  nous  recommandons  d'adopter. 

Les  fluctuations,  et  notamment  les  augmentations  de  prix,  sont  un  autre 
element  que  le  conseil  etudiera.  L'indice  des  prix  a  la  consommation  est  Tun  des 
facteurs  dont  le  conseil  peut  tenir  compte  au  moment  de  son  examen. 

L'EPC  sera  vraisemblablement  un  facteur  determinant  dans  l'examen  des 
augmentations  de  prix.  De  fait,  on  a  indique  au  comite  que  le  conseil  avait  pour 
mandat  de  maintenir  les  augmentations  de  prix  en  deca  ou  au  niveau  de  1TPC.  Le 
projet  de  loi  ne  renferme  cependant  aucune  mention  explicite  a  ce  sujet.  Du  fait  que 
le  conseil  peut  tenir  compte  de  1'IPC  «dans  la  mesure  ou  il  l'estime  indique»,  son 
importance  et  son  influence  comme  facteurs  de  determination  des  prix  peuvent 
varier  d'un  cas  a  l'autre.  Si  d'autres  facteurs  indiquent  que  les  augmentations  de 
prix  ont  depasse  1'IPC,  le  conseil  peut  decider  qu'un  prix  n'est  pas  excessif  ou  qu'il  est 
acceptable,  du  fait  qu'il  est  inferieur  au  prix  actuel  du  marche  quoique  superieur  a 
1'IPC. 

Les  cri teres  d'examen  des  prix  et  des  sanctions  susceptibles  d'etre  imposees 
en  raison  de  prix  excessifs  sont  de  la  plus  haute  importance  si  le  conseil  doit  etre  en 
mesure  d'intervenir  avec  succes.  Ainsi,  l'importance  accordee  par  le  conseil  a  l'EPC 
dans  l'etablissement  des  prix  peut  etre  determinante. 

L'ACIM  a  clairement  indique  au  comite  que  le  mandat  du  conseil  consiste 
a  ses  yeux  a  limiter  les  augmentations  de  prix  des  medicaments  a  la  hausse  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation  ou  a  un  taux  inferieur.  C'est  la  position  qu'elle  a 
adoptee  dans  son  memoire  au  comite  et  qu'elle  a  reiteree  au  cours  de  son  temoignage. 

Le  ministre  a  indique  a  maintes  reprises  que  le  conseil  allait  maintenir  les 
augmentations  de  prix  de  medicaments  au  meme  niveau  de  1'IPC,  sinon  en  deca.  II  a 
precise  sa  position  au  cours  de  son  temoignage  devant  le  comite  en  indiquant  que  ce 
serait  la  l'objectif  global  du  conseil  et  non  un  critere  pour  limiter  l'augmentation  du 
prix  d'un  medicament  en  particulier.    A  son  avis,  le  conseil  pourra  juger  que 
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When  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  estimated  the 
impact  of  the  Board,  its  upper  bound  estimate  was  determined  by  limiting  the 
increase  in  the  Consumer  Price  Index  for  Prescribed  Medicines  (CPLPM)  to  the  rate 
of  inflation.  The  CPIPM  includes  multi-source  drugs.  If  it  grows  at  the  rate  of 
inflation,  the  prices  of  single-source  and  possibly  all  brand-name  drugs  probably 
would  increase  at  more  than  the  rate  of  inflation.  This  would  be  higher  than  what 
was  previously  stated  by  the  Minister  and  it  would  be  higher  than  the  PMAC 
believes  would  be  the  case. 

The  Committee  feels  that  patentees'  prices  must  not  be  allowed  to  increase 
faster  than  the  CPI.  The  role  of  the  CPI  as  a  factor  in  an  examination  of  prices  must 
be  strengthened.  Rather  than  it  being  merely  one  of  the  factors  which  the  Board 
may  consider,  the  CPI  should  be  the  primary  factor  against  which  individual  price 
increases  are  to  be  judged.  Any  price  increase  which  exceeds  the  CPI  increase  should 
be  deemed  to  be  excessive,  thereby  invoking  a  removal  of  market  exclusivity.  The 
application  of  such  a  test  would  avoid  protracted  hearings  into  drug  prices  and 
provide  assurances  that  such  prices  would  not  increase  at  rates  exceeding  the  cost  of 
living.  Bill  C-22(C)  then,  clearly,  would  foster  the  principle  of  protecting  consumers 
from  higher  drug  prices  and  would  explicitly  state  the  rules  to  which  the  PMAC 
already  understands  that  patentees  will  be  subject.  Since  the  PMAC  has  implicitly 
accepted  such  a  limit  on  their  price  increases,  the  Committee  does  not  understand 
why  the  Minister  should  object  to  a  statutory  limit  on  drug  price  increases.  We, 
therefore,  recommend  the  following  amendments: 

Page  15,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  29,  the  following: 

"(8)  Notwithstanding  anything  in  subsections  (6)  and  (7),  where  a 
medicine  has  been  sold  in  any  market  in  Canada  for  one  year  or  more,  the 
price  for  the  purposes  of  this  section,  shall  be  deemed  to  be  excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price  charged  by  the  patentee  in  any  such  market, 
immediately  preceding  the  Board's  determination,  to  the  price  charged 
by  the  patentee  in  any  such  market  twelve  months  prior  to  the 
determination, 

exceeds 

(b)  the  ratio  of  the  Consumer  Price  Index  as  published  by  Statistics 
Canada  under  the  authority  of  the  Statistics  Act  for  the  most  recent 
month  available,  to  the  Consumer  Price  Index  for  that  same  month  in 
the  preceding  year. 
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certaines  augmentations  de  prix  superieures  a  1TPC  sont  justifiees  alors  que,  dans 
d'autres  cas,  il  pourra  decider  qu'une  augmentation  ne  doit  pas  depasser  une  fraction 
seulement  de  la  hausse  de  1'IPC.  II  ne  faudrait  done  pas  limiter  sa  marge  de 
manoeuvre  en  imposant  des  restrictions  ou  des  criteres  numeriques  stricts.  Le 
ministre  a  egalement  dit  craindre  qu'en  limitant  expressement  par  une  loi  ces 
augmentations  de  prix  a  1TPC,  on  n'aboutisse  a  les  fixer  automatiquement  au  taux 
de  l'EPC  alors  que  dans  certaines  circonstances  une  augmentation  moins  elevee 
serait  indiquee. 

La  position  adoptee  par  le  ministre  devant  le  comite  au  sujet  de 
l'augmentation  du  prix  des  medicaments  n'est  pas  aussi  ferme  que  l'etaient  ses 
declarations  precedentes.  Elle  peut  etre  pergue  comme  un  ordre  implicite  donne  au 
conseil.  Si  le  prix  de  chaque  medicament  brevete  ne  doit  pas  augmenter  plus  vite 
que  1TPC,  l'indice  des  prix  des  medicaments  augmentera  presque  certainement 
moins  vite  a  l'avenir  que  le  taux  d'inflation.  Cela  s'explique  par  le  fait  que  les 
medicaments  generiques  ont  tendance  a  la  longue  a  faire  baisser  le  prix  des 
medicaments.  lis  sont  mis  en  vente  a  un  prix  legerement  inferieur  au  prix  du 
titulaire  de  brevet  et  ce  prix  continue  a  baisser  a  mesure  que  d'autres  copies  du 
meme  medicament  sont  mises  sur  le  marche.  La  baisse  moyenne  du  prix  de  certains 
medicaments  et  l'augmentation  du  prix  des  autres  produits  en  fonction  du  taux 
d'inflation  se  traduiraient,  dans  cette  industrie,  par  une  hausse  globale  des  prix  qui 
serait  inferieure  au  taux  d'inflation. 

Si  le  conseil  est  simplement  requis  de  maintenir  l'augmentation  globale 
des  prix  en-dega  du  taux  d'inflation  ou  au  meme  niveau,  il  serait  possible  a  certains 
brevetes  d'imposer  des  augmentations  qui,  en  moyenne,  seraient  superieures  a  ce 
taux.  Une  fois  encore,  cela  s'explique  par  le  fait  que  le  prix  des  medicaments  a 
fournisseurs  multiples  a  tendance,  a  la  longue,  a  baisser.  II  importe  de  savoir  si  le 
conseil  doit  s'efforcer  de  maintenir  les  prix  des  titulaires  de  brevets  au  niveau  moyen 
de  l'inflation,  ou  s'il  doit  plutot  faire  en  sorte  que  les  prix  de  tous  les  medicaments 
aillent  de  pair  avec  le  taux  d'inflation. 

Lorsque  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  a  evalue 
l'incidence  du  conseil  sur  les  prix,  il  a  fixe  un  plafond  en  limitant  l'augmentation  de 
l'indice  des  prix  a  la  consommation  pour  les  medicaments  d'ordonnance  (IPCMO)  au 
taux  d'inflation.  L'IPCMO  comprend  les  medicaments  a  fournisseurs  multiples.  Si 
cet  indice  augmente  au  meme  rythme  que  l'inflation,  les  prix  des  medicaments  a 
fournisseur  unique  et,  eventuellement,  ceux  de  tous  les  medicaments  de  marque, 
augmenteront  sans  doute  plus  vite  que  l'inflation.  C'est  plus  que  ne  le  laissaient 
entendre  les  declarations  precedentes  du  ministre  et  que  ce  qui,  selon  l'ACIM, 
adviendrait  en  fait. 
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(9)  Notwithstanding  anything  in  subsections  (6)  and  (7),  where  a 
medicine  has  been  sold  in  any  market  in  Canada  for  less  than  one  year,  the 
price  for  the  purposes  of  this  section,  shall  be  deemed  to  be  excessive  where: 

(a)  the  ratio  of  the  price  charged  by  the  patentee  in  any  such  market, 
immediately  preceding  the  Board's  determination,  to  the  price  at 
which  the  medicine  was  first  sold  in  such  market, 

exceeds 

(b)  the  ratio  of  the  Consumer  Price  Index  as  published  by  Statistics 
Canada  under  the  authority  of  the  Statistics  Act  for  the  most  recent 
month  available,  to  the  Consumer  Price  Index  for  either  the  month 
prior  to  the  month  in  which  the  drug  was  first  sold  in  any  such  market 
in  Canada,  or  the  month  preceding  such  prior  month,  as  the  case  may 
be." 

The  above  recommended  amendment  defines  the  circumstances  under 
which  price  increases  would  be  deemed  excessive.  The  following  recommended 
amendments  require  the  Board  to  impose  a  penalty  but  give  it  some  discretion  as  to 
the  severity  of  the  penalty: 

Page  14,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  28,  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (2),  where  the  price  of  a 
medicine  is  deemed  to  be  excessive  under  subsections  (8)  or  (9),  the  Board 
shall,  by  order,  direct  that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order, 
subsection  41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  either  or  both  of 

(a)  the  patent  for  the  invention  pertaining  to  the  medicine,  or 

(b)  any  other  patent  of  the  patentee  for  an  invention  that  pertains  to 
one  other  medicine,  whether  granted  before  or  after  the  coming  into 
force  of  the  order." 

Page  18,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  17,  the  following: 

"(7)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (6),  where  the  price  of  a 
medicine  to  which  this  section  applies  is  deemed  to  be  excessive,  the  Board 
shall,  by  order,  declare  that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order, 
the  medicine  ceases  to  be  a  medicine  to  which  this  section  applies." 
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Le  comite  est  d'avis  que  les  prix  des  medicaments  brevetes  ne  devraient 
pas  augmenter  plus  vite  que  1TPC.  II  faut  accorder  une  plus  grande  importance  a 
l'lPC  en  tant  qu'element  d'examen  des  prix.  Plutot  qu'un  simple  facteur  parmi 
d'autres,  1'IPC  devrait  etre  le  principal  element  servant  a  evaluer  chaque 
augmentation  de  prix.  Toute  hausse  superieure  a  celle  de  l'EPC  devrait  etre  jugee 
excessive  et  entrainer,  de  ce  fait,  le  retrait  de  l'exclusivite  du  marche.  L'application 
d'un  tel  critere  nous  eviterait  de  tenir  de  longues  audiences  et  nous  donnerait  du 
meme  coup  l'assurance  que  ces  prix  n'augmenteront  pas  plus  vite  que  la  hausse  du 
cout  de  la  vie.  Ainsi,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  mettrait  nettement  l'accent  sur  la 
necessite  de  proteger  les  consommateurs  contre  une  hausse  excessive  du  prix  des 
medicaments  et  enoncerait  explicitement  les  regies  auxquelles,  selon  l'ACIM,  les 
titulaires  de  brevets  devraient  etre  assujettis.  Etant  donne  que  l'ACIM  a 
implicitement  accepte  que  les  hausses  de  prix  soient  plafonnees,  le  comite  ne 
s'explique  pas  pourquoi  le  ministre  s'oppose  a  ce  que  la  loi  fixe  des  limites  a  ces 
augmentations.  Nous  recommandons  des  lors  les  amendements  suivants: 

Page  15,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  18: 

«(8)  Par  derogation  aux  paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un  medicament  a  ete 
vendu  sur  un  marche  canadien  pendant  une  annee  ou  plus,  son  prix  est 
repute  excessif,  pour  l'application  du  present  article,  si: 

a)  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  prix  demande  par  le  brevete  sur  un  tel 
marche,  a  la  veille  de  la  decision  du  conseil,  et,  d'autre  part,  le  prix 
demande  par  lui  sur  un  tel  marche  douze  mois  avant  la  decision 

excede 

b)  le  rapport  entre,  d'une  part,  l'indice  des  prix  a  la  consommation  publie 
par  Statistique  Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique,  pour  le 
dernier  mois  oil  cet  indice  est  disponible,  et,  d'autre  part,  l'indice  des  prix 
a  la  consommation  pour  le  meme  mois  de  l'annee  precedente. 

(9)  Par  derogation  aux  paragraphes  (6)  et  (7),  lorsqu'un  medicament  a  ete 
vendu  sur  un  marche  canadien  pendant  moins  d'une  annee,  son  prix  est 
repute  excessif,  pour  l'application  du  present  article,  si: 

a)  le  rapport  entre,  d'une  part,  le  prix  demande  par  le  brevete  sur  un  tel 
marche  a  la  veille  de  la  decision  du  conseil,  et,  d'autre  part,  le  prix  auquel 
le  medicament  a  ete  vendu  la  premiere  fois  sur  ce  marche 

excede 
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Research  and  Development  Commitments 

Two  of  the  underlying  principles  of  Bill  C-22(C)  are  the  enhancement  of 
research  and  development  in  Canada  and  the  creation  of  high  technology  jobs.  It 
proposed  to  further  these  principles  by  guaranteeing  periods  of  market  exclusivity  to 
innovative  drug  companies.  In  return  for  exclusivity,  the  PMAC  has  publicly 
committed  its  members  to  increase  their  level  of  research  and  development  (R&D) 
expenditures  as  a  percentage  of  sales  from  the  current  level  of  4.9%  to  8%  by  1991, 
9%  by  1994,  and  10%  by  1996.  According  to  the  PMAC,  this  will  mean  an  additional 
investment  of  $1.4  billion  in  pharmacological  research  over  a  ten-year  period  and 
will  create  3,000  new  jobs;  it  will  also  lead  to  improved  health  care  for  Canadians 
through  earlier  access  to  the  latest  advances  in  biomedical  research. 

The  PMAC  told  the  Committee  that  it  will  honour  its  commitments.  It  also 
believes  that  Bill  C-22(C)  contains  the  necessary  safeguards  to  encourage  the 
industry  to  meet  its  investment  targets.  These  safeguards  consist  of  a  possible 
cabinet  review  of  the  compulsory  licensing  regime  sometime  after  the  first  four  years 
and  a  parliamentary  review  after  nine  years.  A  member  of  the  research  community 
told  the  Committee  that  Canadian  scientists  would  also  be  closely  monitoring  the 
PMAC  to  ascertain  whether  or  not  the  research  promises  were  being  kept. 

Even  though  it  is  clear  that  the  PMAC  commitment  to  increase  R&D  is  a 
quid  pro  quo  for  guaranteed  periods  of  market  exclusivity,  Bill  C-22(C)  does  not 
directly  refer  to  these  commitments;  nor  does  it  contain  any  sanctions  which  are 
specifically  tied  to  the  failure  to  reach  specified  levels  of  R&D.  However,  it  does 
require  patentees  to  report  to  the  Patented  Medicine  Prices  Review  Board  their 
expenditures  on  R&D  and  their  revenue  from  sales  of  medicines  in  Canada.  In  its 
annual  report,  the  Board  will  publish  percentages  of  R&D  to  sales  on  both  a 
company-by-company  and  an  industry-wide  basis. 

Significant  criticism  of  Bill  C-22(C)  was  based  upon  the  absence  from  the 
Bill  of  direct  mechanisms  to  enforce  the  PMAC's  R&D  commitments.  There  is  no 
explicit  link  between  the  cabinet  and  parliamentary  reviews,  and  levels  of  R&D;  the 
Board  has  no  power  to  enforce  the  commitments.  Indeed,  it  has  been  suggested  that 
tying  market  exclusivity  to  requirements  to  undertake  R&D  in  Canada  may  violate 
certain  provisions  of  the  Paris  Convention  on  the  Protection  of  Industrial  Property, 
to  which  Canada  is  a  signatory. 

The  fact  that  the  cabinet  review  is  not  mandatory  and  is  not  required  to 
occur  immediately  upon  the  expiration  of  four  years  after  Bill  C-22(C)  becomes  law 
has  been  a  concern.  The  Consumers'  Association  of  Canada  is  of  the  view  that 
stronger  safeguards  are  necessary  to  ensure  that  the  industry's  promises  regarding 
R&D  and  job  creation  will  be  kept. 


Le  21  octobre  1987 JOURNAUX  DU  SENAT 1417 

b)  le  rapport  entre,  d'une  part,  l'indice  des  prix  a  la  consommation  publie 
par  Statistique  Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique,  pour  le 
dernier  mois  ou  cet  indice  est  disponible,  et,  d'autre  part,  l'indice  des  prix 
a  la  consommation  pour  le  dernier  ou  l'avant-dernier  mois  precedant  la 
vente  du  medicament  pour  la  premiere  fois  sur  un  tel  marche  du  Canada. » 

La  proposition  d'amendement  ci-dessus  enonce  les  circonstances  oil  les 
hausses  de  prix  seraient  jugees  excessives.  Les  modifications  proposees  ci-apres 
exigent  du  conseil  qu'il  impose  une  sanction  tout  en  lui  laissant  une  certaine 
discretion  quant  a  la  severite  de  celle-ci: 

Page  14,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  12: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphs  (2),  lorsque  le  prix  d'un  medicament  est 
repute  excessif  en  vertu  des  paragraphes  (8)  ou  (9),  le  conseil  leve,  par 
directive,  a  compter  de  l'entree  en  vigueur  de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  au 
paragraphe  41.11(1)  a  l'egard  soit  de  l'un  ou  l'autre,  soit  de  l'ensemble  des 
brevets  suivants,  a  savoir: 

a)  le  brevet  portant  sur  l'invention  liee  au  medicament; 

b)  tout  autre  brevet  du  brevete  portant  sur  une  invention  liee  a  un  autre 
medicament,  que  ce  brevet  ait  ete  delivre  avant  ou  apres  la  prise  d'effet  de 
la  directive. » 

Page  18,  article  15:  Ajouter  ce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  3: 

«(7)  Par  derogation  au  paragraphe  (6),  lorsque  le  prix  d'un  medicament 
vise  au  present  article  est  repute  excessif,  le  conseil,  par  directive,  declare 
qu'a  compter  de  celle-ci,  le  medicament  cesse  d'etre  un  medicament  vise  par 
le  present  article. » 

Engagements  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement 

La  promotion  de  la  recherche  et  du  developpement  au  Canada  ainsi  que  la 
creation  d'emplois  dans  le  domaine  de  la  haute  technologie  sont  deux  des  objectifs 
vises  par  le  Projet  de  loi  C-22(C).  A  cette  fin,  le  projet  de  loi  proposait  de  garantir  des 
periodes  d'exclusivite  du  marche  aux  fabricants  de  medicaments  faisant  preuve 
d'innovation.  En  contrepartie,  l'ACIM  s'est  publiquement  engagee  a  accroitre  ses 
investissements  dans  la  recherche  et  le  developpement  (R-D)  en  pourcentage  du 
volume  de  ses  ventes;  ils  passeront  done  du  niveau  actuel  de  4,9  p.  100  a  8  p.  100  d'ici 
1991,  9  p.  100  d'ici  1994  et  a  10  p.  100  d'ici  1996.  Selon  l'ACIM,  cela  devrait  generer 
des  investissements  supplementaires  de  1,4  milliard  de  dollars  dans  la  recherche 
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The  scope  and  application  of  legislative  safeguards  and  the  events  which 
trigger  their  operation  are  crucial  to  the  effective  enforcement  of  the  R&D 
commitments.  Safeguards  could  operate  on  a  company-by-company  or  an  industry- 
wide basis.  On  the  one  hand,  a  patentee  could  be  required  to  earn  its  exclusivity  or  it 
could  be  penalized  (by  a  removal  of  exclusivity)  if  certain  statutory  requirements  are 
not  met.  Alternatively,  sanctions  could  be  based  on  industry  performance  as  a  whole 
rather  than  on  the  performance  of  a  particular  member. 

One  approach  might  consist  of  requiring  a  patentee  to  earn  its  market 
exclusivity.  The  draft  version  of  Bill  C-22  issued  by  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  in  June  of  1986  did  this.  To  maintain  exclusivity,  a  patentee 
would  have  to  manufacture  or  source  a  drug's  active  ingredients  in  Canada  within 
two  years  of  receiving  a  NOC  for  the  drug.  Failure  to  do  so  would  result  in  a  loss  of 
exclusivity  in  relation  to  compulsory  licences  to  manufacture.  However,  this 
provision  was  not  included  in  Bill  C-22(C). 

The  review  mechanisms  found  in  Bill  C-22(C)  are  industry-oriented.  A 
cabinet  review  could  result  in  an  overall  reduction  of  market  exclusivity  or  the 
reinstatement  of  the  present  compulsory  licensing  system.  This  would  affect  all 
patentees,  regardless  of  their  individual  levels  of  investment,  should  the  overall 
industry  commitments  not  be  achieved.  Although  levels  of  R&D  investment  are  not 
the  explicit  determinants  of  the  reviews,  they  are  to  be  important  components  of  the 
process.  In  fact,  it  is  the  PMAC's  understanding  that  a  failure  to  meet  the  targetted 
R&D  investment  levels  after  four  years  "will  result  in  the  loss  of  some  or  all  of  the 
protection  afforded  by  Bill  C-22." 

Although  the  PMAC  expects  that  the  failure  of  its  members  to  produce 
certain  industry-wide  ratios  of  R&D  to  sales  by  specified  dates  will  result  in  a  loss  of 
patent  protection,  it  is  unwilling  to  have  Bill  C-22(C)  amended  to  include  such  a 
provision.  In  the  PMAC's  view,  enshrining  such  commitments  in  legislation  would 
not  make  good  patent  law. 

If  the  industry-wide  approach  to  R&D  commitments  currently  implied  by 
Bill  C-22(C)  is  to  be  maintained,  investment  safeguards  could  be  strengthened  in  a 
number  of  ways.  One  method  would  be  to  empower  the  Board  to  remove  or  reduce 
the  periods  of  exclusivity  applicable  to  all  patentees  should  the  PMAC  members  fail 
to  reach  the  announced  industry  investment  levels.  Since  the  Board  will  be 
collecting  R&D  information  on  a  regular  basis  and  publishing  the  data  annually  in 
its  report,  it  would  have  ready  access  to  all  the  information  required  to  make  such  a 
determination. 
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pharmacologique  au  cours  des  dix  prochaines  annees,  creer  3  000  emplois  et 
contribuer  aussi  a  ameliorer  les  soins  de  sante  offerts  aux  Canadiens  en  leur  donnant 
plus  rapidement  acces  aux  dernieres  decouvertes  biomedicales. 

L'ACIM  a  fait  part  au  comite  de  son  intention  de  respecter  ses 
engagements.  Elle  estime  aussi  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  renfermait  les  garanties 
necessaires  pour  inciter  l'industrie  a  atteindre  ses  objectifs  en  matiere 
d'investissement.  En  effet,  le  cabinet  pourra  examiner  a  un  moment  quelconque  le 
regime  de  licences  obligatoires  apres  quatre  ans  d'application,  tandis  qu'un  comite 
parlementaire  pourra  en  faire  lui  aussi  une  evaluation  au  bout  de  neuf  ans.  Un 
representant  du  secteur  de  la  recherche  a  indique  au  comite  que  les  scientifiques 
canadiens  allaient  surveiller  de  pres  l'ACIM  pour  voir  si  elle  respecte  ou  non  ses 
engagements  a  cet  egard. 

Meme  s'il  est  clair  que  l'ACIM  s'est  engagee  a  accroitre  ses  activites  de  R-D 
en  echange  de  garanties  quant  aux  periodes  d'exclusivite  du  marche,  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  ne  fait  pas  directement  mention  de  ces  engagements  pas  plus  qu'il  ne  prevoit 
de  sanctions  a  l'egard  de  ceux  qui  n'atteindront  pas  les  objectifs  fixes  en  matiere  de 
R-D.  Le  projet  de  loi  oblige  toutefois  les  brevetes  a  rendre  compte  au  Conseil 
d'examen  du  prix  des  medicaments  de  leurs  depenses  au  titre  de  la  R-D  et  de  leurs 
recettes  tirees  de  la  vente  de  medicaments  au  Canada.  Dans  son  rapport  annuel,  le 
conseil  devra  publier  les  pourcentages  des  ventes  consacres  a  la  R-D  pour  chaque 
compagnie  ainsi  que  pour  l'ensemble  de  l'industrie. 

Une  bonne  partie  des  critiques  formulees  a  l'endroit  du  Projet  de  loi  C- 
22(C)  concernaient  l'absence  de  mecanismes  expressement  destines  a  obliger  les 
membres  de  l'ACIM  a  respecter  leurs  engagements  en  matiere  de  R-D.  Le  projet  de 
loi  n'etablit  aucun  lien  precis  entre  les  evaluations  faites  par  le  cabinet  ou  par  le 
comite  parlementaire  et  les  niveaux  d'investissement  dans  la  R-D.  Par  ailleurs,  le 
conseil  ne  dispose  d'aucun  moyen  pour  faire  respecter  les  engagements  pris  a  cet 
egard.  Au  contraire,  d'aucuns  ont  laisse  entendre  que  le  fait  de  subordonner 
l'exclusivite  du  marche  au  respect  des  engagements  pris  en  matiere  de  R-D  au 
Canada  pourrait  contrevenir  a  certaines  dispositions  de  la  Convention  de  Paris  sur 
la  protection  de  la  propriete  industrielle,  dont  le  Canada  est  signataire. 

Le  fait  que  l'examen  du  cabinet  n'est  pas  obligatoire  et  qu'il  n'a  pas  a  etre 
effectue  immediatement  a  l'expiration  du  delai  de  quatre  ans  suivant  l'entree  en 
vigueur  de  la  loi,  suscite  certaines  inquietudes.  L' Association  des  consommateurs  du 
Canada  est  d'avis  qu'il  faut  prevoir  des  garanties  plus  fermes  pour  s'assurer  que 
l'industrie  respecte  ses  promesses  en  matiere  de  R-D  et  de  creation  d'emplois. 

La  portee  et  l'application  des  garanties  legislatives  et  les  conditions  qui  en 
regissent  le  fonctionnement  sont  determinates  pour  faire  respecter  les 
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Even  though  Bill  C-22(C)  is  premised  upon  an  industry-wide  approach  to 
research  and  development,  and  the  Bill  could  be  readily  amended  to  provide 
assurances  that  the  industry's  commitments  would  be  met,  the  Committee  is  of  the 
view  that  a  company-by-company  rather  than  an  industry-wide  approach  to  the 
R&D  commitments  may  be  both  fairer  and  more  viable.  First,  by  requiring  every 
patentee  to  achieve  the  targetted  R&D  levels,  each  clearly  would  be  obligated  to  do 
something  to  maintain  its  market  exclusivity.  This  would  alleviate  one  of  the 
problems  identified  with  Bill  C-22(C),  namely,  that  exclusivity  is  given  to  all 
patentees,  yet  in  return,  all  patentees  are  not  required  to  enhance  their  R&D 
programs.  Second,  it  would  allay  the  concern  expressed  regarding  a  possible 
reluctance  on  the  part  of  the  Cabinet  to  penalize  companies  which  have  exceeded  the 
investment  targets  simply  because  the  overall  industry  commitments  are  not  met. 

A  preferred  approach  is  to  make  market  exclusivity  available  to  all 
patentees,  but  require  each  patentee  to  do  something  to  maintain  it.  If  this  approach 
were  to  be  adopted,  the  continuance  of  market  exclusivity  could  be  tied  to  how  much 
R&D  a  patentee  undertakes  in  Canada.  The  failure  of  a  patentee  to  reach  the  targets 
announced  by  the  PMAC  (8%  by  1991,  9%  by  1994  and  10%  by  1996)  would  result  in 
a  loss  of  market  exclusivity.  In  such  a  case,  the  Board  could  be  given  authority  to 
remove  the  exclusivity  pertaining  to  some  or  all  of  a  company's  drug  patents. 
Dealing  with  patentees  on  an  individual  basis  would  ensure  that  only  those  who  fail 
to  reach  the  statutory  requirements  would  be  penalized.  It  also  would  alleviate  the 
concern  that  has  been  expressed  about  the  fact  that  it  is  an  unincorporated 
organization  without  assets  which  has  made  the  commitments. 

The  Minister  was  of  the  opinion  that  enforcing  research  targets  on  a 
company-by-company  basis  may  not  be  appropriate  and  would  not  necessarily 
alleviate  the  problems  associated  with  penalizing  an  entire  industry  for  the  failure  of 
a  few  to  meet  these  targets.  Penalizing  individual  companies  that  have  had  to 
reduce  research  because  generic  competition  has  significantly  decreased  sales  would 
be,  according  to  the  Minister,  unfair. 

The  Minister  also  opposed  the  establishment  of  a  numerical  target  for 
R&D  in  Bill  C-22(C).  He  preferred  a  "judgmental"  test  which  would  give 
government  the  opportunity  to  "ask  questions  about  quality  of  research"  and  felt 
that  a  numeric  test  would  become  a  maximum  as  opposed  to  a  minimum.  He  would 
prefer  the  Government  to  be  in  a  position  to  "exercise  moral  suasion  in  terms  of 
meeting  a  test  than  to  have  a  pure  numeric  test,  the  passage  or  failure  of  which 
would  ultimately  be  decided  by  a  judge  as  opposed  to  parliamentarians  or  a 
minister." 

Contrary  to  the  Minister'  s  position,  a  company-by-company  R&D  test  will 
not  impose  particular  hardship  on  patentees  with  declining  sales.  The  test  is  not  on 
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engagements  pris  en  matiere  de  R-D.  Les  garanties  peuvent  s'appliquer  a  chaque 
fabricant  individuellement  ou  a  l'ensemble  de  l'industrie.  D'un  cote,  un  titulaire  de 
brevet  peut  etre  tenu  de  meriter  son  exclusivite  sans  quoi  il  sera  penalise  (par  la 
perte  de  cette  exclusivite)  si  certaines  exigences  legislatives  ne  sont  pas  respectees. 
D'un  autre  cote,  les  sanctions  peuvent  etre  etablies  en  fonction  de  la  performance  de 
Tindustrie  dans  son  ensemble  plutot  que  de  l'un  de  ses  membres. 

L'une  des  methodes  consiste  a  obliger  un  titulaire  de  brevet  a  meriter  son 
exclusivite  du  marche.  La  premiere  ebauche  du  Projet  de  loi  C-22  publiee  par  le 
ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  en  juin  1986  retenait  cette 
solution.  Pour  conserver  son  exclusivite,  un  titulaire  de  brevet  devait  fabriquer  ou 
se  procurer  au  Canada  les  ingredients  actifs  d'un  medicament  dans  les  deux  ans 
suivant  la  reception  de  l'avis  de  conformite  emis  pour  ce  medicament.  S'il  ne  pouvait 
y  parvenir,  il  perdait  l'exclusivite  accordee  a  l'egard  des  licences  de  fabrication 
obligatoires.  Cette  disposition  a  toutefois  ete  supprimee  de  la  version  actuelle  du 
Projet  de  loi  C-22(C). 

Les  mecanismes  d'examen  institues  par  le  Projet  de  loi  C-22(C)  sont  axes 
sur  l'industrie.  Un  examen  par  le  cabinet  pourrait  aboutir  a  une  reduction  globale 
de  la  periode  d'exclusivite  ou  au  retablissement  de  l'actuel  regime  d'octroi  de  licences 
obligatoires.  Tous  les  titulaires  de  brevets,  quelsque  soient  leurs  investissements, 
seraient  touches  si  l'ensemble  de  Tindustrie  ne  respectait  pas  ses  engagements.  Bien 
que  les  niveaux  d'investissements  au  titre  de  la  R-D  ne  soient  pas  les  facteurs 
determinants  de  l'examen,  leur  importance  sera  neanmoins  considerable.  En  fait, 
selon  l'ACIM,  si  les  niveaux  d'investissement  au  titre  de  la  R-D  ne  sont  pas  atteints 
apres  quatre  ans,  cette  situation  «entrainera  la  perte  d'une  partie  ou  de  toute  la 
protection  que  procure  le  Projet  de  loi  C-22». 

Bien  que  l'ACIM  s'attende  a  ce  que  le  defaut  par  ses  membres  de  respecter, 
dans  les  delais  impartis,  certains  rapports  entre  l'investissement  au  titre  de  la  R-D 
par  l'ensemble  de  l'industrie  et  les  ventes,  entraine  une  perte  de  protection  a  l'egard 
du  brevet,  elle  refuse  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  soit  modifie  de  facjon  a  comprendre 
une  telle  disposition.  Selon  l'ACIM,  une  loi  sur  les  brevets  qui  enchasserait  ces 
engagements  ne  serait  pas  une  bonne  loi. 

Si  Ton  tient  compte  des  engagements  de  toute  l'industrie  au  titre  de  la  R-D, 
comme  le  laisse  entendre  le  Projet  de  loi  C-22(C),  on  pourrait  proteger  davantage  les 
investissements  de  plusieurs  facons.  On  pourrait,  par  exemple,  attribuer  au  conseil 
le  pouvoir  de  supprimer  ou  de  reduire  les  periodes  d'exclusivite  accordees  a  tous  les 
titulaires  de  brevets  au  cas  ou  les  membres  de  l'ACIM  n'atteindraient  pas  les 
niveaux  d'investissement  fixes  a  l'industrie.  Comme  le  conseil  recueillera  des 
donnees  au  sujet  de  la  recherche  et  du  developpement  a  intervalles  reguliers  et  qu'il 
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total  research  spending  but  on  such  spending  relative  to  sales.  The  Committee  feels 
that  every  firm  failing  to  meet  individual  R&D  goals  in  any  year  should  be  subject  to 
some  sanction.  By  directing  the  Board  to  apply  these  penalties  we  would  provide  for 
some  discretion  as  to  the  severity  of  the  sanctions  and  allow  for  them  to  be  imposed 
on  an  individual  basis. 

The  Committee  wishes  to  enhance  the  ability  of  Bill  C-22(C)  to  satisfy  the 
concerns  of  the  research  community  that  the  R&D  commitments  are  to  be  met  and  to 
make  clear  to  the  PMAC  what  the  new  rules  are  to  be  in  this  regard.  We  again  see 
no  legitimate  reason  for  the  Minister  to  object  to  a  statutory  provision  for  assuring 
that  additional  research  spending  is  undertaken.  The  following  recommendation 
outlines  an  amendment  to  Bill  C-22(C)  which  would  accomplish  this  task: 

Page  25,  clause  15:  Add,  immediately  after  line  9,  the  following: 

"(8)  Where,  for  the  calendar  year  1991  or  any  year  thereafter,  the 
proportion  specified  in  paragraph  41.25(4)(a)  for  a  patentee  is  less  than 
0.08,  the  Board  shall,  by  order,  direct  that,  effective  on  the  coming  into 
force  of  the  order,  subsection  41.11(1)  ceases  to  apply  in  respect  of  any 
patent  of  the  patentee  for  an  invention  pertaining  to  medicine,  whether 
granted  before  or  after  the  coming  into  force  of  the  order. 

(9)  Notwithstanding  anything  in  subsection  (8),  where,  for  the  calendar 
year  1996  or  any  year  thereafter,  the  proportion  specified  in  paragraph 
41.25(4)(a)  for  a  patentee  is  less  than  0.10,  the  Board  shall,  by  order,  direct 
that,  effective  on  the  coming  into  force  of  the  order,  subsection  41.11(1) 
ceases  to  apply  in  respect  of  any  patent  of  the  patentee  for  an  invention 
pertaining  to  medicine,  whether  granted  before  or  after  the  coming  into 
force  of  the  order. 

(10)  Where  an  order  is  made  under  subsections  (8)  or  (9)  in  respect  of  a 
medicine,  the  prohibition  set  out  in  subsection  41.14(1)  ceases  to  apply  in 
respect  of  the  medicine  effective  on  the  date  of  the  order. 

(11)  Where  an  order  under  subsections  (8)  or  (9)  is  made  by  the  Board,  the 
Commissioner  shall  forthwith  inform  the  holder  of  each  licence  granted 
under  section  41  in  respect  of  any  invention  pertaining  to  the  medicine  to 
which  the  order  relates  of  the  terms  of  the  order." 

The  Retrospective  Operation  of  Bill  C-22(C) 

Retrospective  laws  are,  no  doubt,  prima  facie  of  questionable 
policy,  and  contrary  to  the  general  principle  that  legislation  by 
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les  publiera  chaque  annee  dans  son  rapport,  il  aura  done  acces  a  toute  l'information 
necessaire  pour  prendre  ses  decisions. 

Bien  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  envisage  la  question  de  la  recherche  et  du 
developpement  dans  le  cadre  de  l'industrie  tout  entiere  et  qu'il  pourrait  facilement 
etre  modifie  pour  s'assurer  que  l'industrie  respecte  ses  engagements,  le  comite 
estime  qu'il  serait  a  la  fois  plus  juste  et  viable  que  des  objectifs  au  titre  de  la  R-D 
soient  fixes  a  chaque  entreprise  plutot  qu'a  l'ensemble  de  l'industrie.  Premierement, 
en  exigeant  de  chaque  brevete  qu'il  remplisse  ses  engagements  a  cet  egard,  celui-ci 
fera  certainement  tout  ce  qu'il  faut  pour  conserver  sa  periode  d'exclusivite.  On 
remedierait  de  cette  fa<jon  a  l'un  des  problemes  que  poserait  le  Projet  de  loi  C-22(C) 
du  fait  que  tous  les  brevetes  jouissent  d'une  periode  d'exclusivite  pour  leurs  produits, 
mais  ne  sont  pas  tous  tenus,  en  contrepartie,  d'ameliorer  leurs  programmes  de 
recherche  et  de  developpement.  En  second  lieu,  des  modifications  de  cet  ordre 
apaiseraient  les  craintes  manifestoes  a  l'effet  que  le  cabinet  hesiterait  a  penaliser  les 
entreprises  qui  ont  depasse  leurs  objectifs  d'investissement  sans  que  l'industrie  n'ait 
dans  l'ensemble  respecte  ses  engagements. 

Une  meilleure  fagon  de  proceder  consisterait  a  accorder  a  tous  les 
titulaires  de  brevets  une  periode  d'exclusivite,  a  condition  qu'ils  prennent  certaines 
mesures  pour  la  preserver.  Si  cette  proposition  etait  adoptee,  l'exclusivite  serait 
fonction  des  travaux  de  R-D  entrepris  au  Canada  par  le  brevete.  Celui  qui 
n'atteindrait  pas  les  objectifs  fixes  par  l'ACIM  (8  p.  100  en  1991,  9  p.  100  en  1994  et 
10  p.  100  en  1996)  pourrait  perdre  tout  ou  partie  de  l'exclusivite.  Dans  ce  cas,  le 
conseil  pourrait  etre  investi  du  pouvoir  de  supprimer  ou  de  reduire  la  periode 
d'exclusivite  accordee  pour  certains  ou  pour  tous  les  produits  brevetes  d'une  societe. 
En  etudiant  individuellement  chaque  cas,  on  ne  penaliserait  que  ceux  qui  ne 
respecteraient  pas  les  exigences  de  la  loi.  On  rassurerait  du  meme  coup  ceux  qui 
s'inquietent  de  ce  que  ces  engagements  ont  ete  pris  par  un  organisme  qui  n'a  pas 
d'actif  et  n'est  pas  constitue  en  societe. 

Le  ministre  etait  d'avis  qu'il  ne  serait  peut-etre  pas  indique  de  fixer  des 
objectifs  de  recherche  a  chaque  entreprise,  car  cette  mesure  ne  reglerait  pas 
necessairement  les  problemes  que  comporte  la  penalisation  de  toute  l'industrie  du 
fait  que  quelques-uns  de  ses  membres  n'aient  pas  atteint  les  objectifs  presents. 
Penaliser  certaines  entreprises  qui  ont  du  reduire  leurs  efforts  de  recherche  a  cause 
de  la  concurrence  que  leur  font  les  fabricants  des  produits  generiques  et  la  baisse 
importante  qu'elle  entraine  sur  leurs  ventes  serait,  selon  le  ministre,  injuste. 

Le  ministre  s'est  egalement  oppose  a  l'imposition  d'objectifs  numeriques 
dans  le  Projet  de  loi  C-22(C).  II  a  prefere  une  Evaluation  faisantappel  au  jugement» 
qui  permettrait  au  gouvernement  de  «poser  des  questions  sur  la  qualite  de  la 
recherche »  plutot  qu'un  montant  cible  qui  constituerait  un  maximum  et  non  un 
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which  the  conduct  of  mankind  is  to  be  regulated  ought,  when 
introduced  for  the  first  time,  to  deal  with  future  acts,  and  ought 
not  to  change  the  character  of  past  transactions  carried  on  upon 
the  faith  of  the  then  existing  law.l 

Changes  to  the  compulsory  licensing  provisions  of  the  Patent  Act  have  been 
some  time  in  the  making.  In  1983  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  issued  a  discussion  paper  on  the  subject  in  which  it  was  suggested  that  a 
rebalancing  of  the  1969  policy  was  required.  The  paper  set  out  the  following  three 
approaches  for  changing  the  Patent  Act:  (1)  variable  royalty  rates;  (2)  market 
exclusivity  with  respect  to  compulsory  licences  to  import;  and  (3)  company-specific 
exemptions  from  compulsory  licences.  Following  this,  a  Commission  of  Inquiry  on 
the  Pharmaceutical  Industry  was  established  in  1984.  In  its  report,  that 
Commission  recommended,  among  other  things,  that  patent  holders  be  given  a  four- 
year  period  of  exclusivity  with  respect  to  both  compulsory  licences  to  manufacture 
and  compulsory  licences  to  import  and  that  licence  royalty  rates  be  increased,  paid 
into  a  fund,  and  distributed  to  patent  holders  on  the  basis  of  the  amount  of  research 
and  development  carried  out  in  Canada. 

On  June  27,  1986  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
issued  proposed  changes  to  the  Patent  Act  which,  among  other  things,  would  have 
established  guaranteed  periods  of  market  exclusivity  to  patent  holders.  These 
proposals  would  have  guaranteed  patent  holders  seven,  eight  or  ten  years  of  market 
exclusivity  against  compulsory  licences  to  import.  The  seven  and  eight-year  periods 
were  based  upon  the  degree  to  which  generic  companies  had,  as  of  June  27,  1986, 
completed  the  regulatory  requirements  essential  to  marketing  a  drug.  Patentees 
receiving  a  Notice  of  Compliance  after  June  27,  1986  were  entitled  to  ten  years  of 
exclusivity  with  respect  to  compulsory  licences  to  import  regardless  of  the  regulatory 
steps  a  generic  company  may  have  completed  on  that  date. 

In  order  to  obtain  exclusivity  with  respect  to  compulsory  licences  to 
manufacture,  the  June  scheme  required  a  patentee  to  source  a  drug's  active 
ingredients  in  Canada  within  two  years  after  receipt  of  a  NOC  for  a  drug.  If  a 
patentee  met  this  requirement,  it  would  receive  ten  years  of  market  exclusivity.  If, 
on  the  other  hand,  a  patentee  failed  to  manufacture  the  active  ingredients  in 
Canada,  a  generic  company  could  obtain  a  compulsory  licence  to  manufacture  at  any 
time  after  the  two-year  period. 

Bill  C-22(C)  contains  the  same  provisions  as  the  June  1986  version  with 
respect  to  compulsory  licences  to  import.  Like  the  June  proposal,  the  Bill  affects  the 


1     Phillips  v.  Eyre,  (1870)  L.R.6.Q.B.  at  p.  23  as  quoted  in  Elmer  Driedger, 
Construction  of  Statutes,  (Butterworths,  1983)  p.  185. 
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minimum.  II  vaut  mieux,  selon  lui,  que  le  gouvernement  «exerce  des  pressions 
morales  en  ce  sens  plutot  que  de  fixer  des  objectifs  numeriques  dont  un  juge  finira 
par  decider,  en  lieu  et  place  des  parlementaires  ou  d'un  ministre,  s'ils  ont  ete  atteints 
ounon». 

Contrairement  a  la  position  du  ministre,  une  evaluation  cas  par  cas  des 
activites  liees  a  la  R-D  n'imposera  pas  un  fardeau  indu  aux  brevetes  dont  les  ventes 
flechissent.  Cette  evaluation  tiendra  compte  non  pas  des  depenses  absolues  au 
chapitre  de  la  recherche,  mais  des  depenses  comparees  au  chiffre  des  ventes.  Le 
comite  est  d'avis  que  toute  societe  qui  n'atteindrait  pas  les  objectifs  annuels  qui  lui 
sont  fixes  en  matiere  de  R-D  devrait  etre  penalisee.  En  exigeant  du  conseil  qu'il 
sevisse,  on  lui  accorderait  neanmoins  une  certaine  latitude  quant  a  la  severite  des 
sanctions  qu'il  pourra  imposer  a  telle  ou  telle  autre  societe. 

Le  comite  souhaite  que  le  projet  de  loi  reponde  davantage  aux 
preoccupations  des  milieux  de  la  recherche  voulant  que  les  engagements  en  matiere 
de  R-D  soient  respectes  et  que  l'ACIM  soit  clairement  avisee  que  les  nouvelles  regies 
visent  cet  objectif.  Encore  une  fois,  nous  ne  voyons  aucune  raison  qui  justifie 
l'opposition  du  ministre  a  ce  qu'une  disposition  legale  prevoie  l'affectation  de 
certains  fonds  supplementaires  a  la  recherche.  L'amendement  suivant  au  Projet  de 
loi  C-22(C)  permettrait  d'atteindre  cet  objectif: 


Page  25,  article  15:  Ajouterce  qui  suit,  a  la  suite  de  la  ligne  8: 


«(8)  Si,  pour  l'annee  civile  1991  ou  toute  annee  ulterieure,  la  proportion 
visee  a  l'alinea  41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un  titulaire  de  brevet,  est  inferieure  a 
0,08,  le  conseil  doit  lever,  par  directive,  a  compter  de  celle-ci,  l'interdiction 
prevue  au  paragraphe  41.11(1)  a  l'egard  de  tout  brevet  du  titulaire  relatif  a 
une  invention  liee  a  un  medicament  accorde  avant  ou  apres  la  prise  d'effet  de 
la  directive. 

(9)  Par  derogation  au  paragraphe  (8),  si,  pour  l'annee  civile  1996  ou  toute 
annee  ulterieure,  la  proportion  visee  a  l'alinea  41.25(4)a),  dans  le  cas  d'un 
titulaire  de  brevet,  est  inferieure  a  0,10,  le  conseil  doit  lever,  par  directive,  a 
compter  de  celle-ci,  l'interdiction  prevue  au  paragraphe  41.11(1)  a  l'egard  de 
tout  brevet  du  titulaire  relatif  a  une  invention  liee  a  un  medicament  accorde 
avant  ou  apres  la  prise  d'effet  de  la  directive. 

(10)  L'interdiction  prevue  au  paragraphe  41.14(1)  est  levee  a  l'egard  du 
medicament  a  compter  de  la  date  de  la  directive  portant  levee  de 
l'interdiction  prevue  au  paragraphe  41.11(1). 
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ability  of  generic  firms  to  market  their  products  on  the  basis  of  the  extent  to  which 
they  had,  on  June  27,  1986,  completed  certain  regulatory  requirements.  If  a 
patentee  has  received  a  Notice  of  Compliance  by  that  date,  the  drug  is  placed  in  one 
category  and  is  granted  zero,  seven  or  eight  years  of  exemption  from  compulsory 
licences  to  import.  If,  for  this  category  of  drugs,  a  generic  company  has  received  its 
NOC  and  compulsory  licence  by  the  June  date,  the  patentee  has  no  exclusivity  with 
respect  to  that  generic  firm.  Where  a  generic  company  has  completed  one  of  the 
regulatory  steps,  the  patentee  is  granted  a  seven-year  exclusivity  with  respect  to  a 
licence  to  import.  If  a  generic  company  has  completed  none  of  the  regulatory  steps, 
then  the  patentee  is  given  an  eight-year  exemption  from  compulsory  licences  to 
import. 

A  patentee  receiving  a  Notice  of  Compliance  after  June  27, 1986,  receives  a 
ten-year  period  of  exclusivity  against  compulsory  licences  to  import  regardless  of  the 
regulatory  steps  a  generic  company  may  have  completed  as  of  that  date. 

Bill  C-22(C),  however,  substantially  changed  the  provisions  of  the  June 
1986  proposals  with  regard  to  manufacturing  exclusivity.  There  was  no  longer  a 
requirement  for  patentees  to  source  active  ingredients  in  Canada  in  order  to  obtain 
exclusivity  against  compulsory  licences  to  manufacture.  It  shifted  the 
manufacturing  onus  away  from  patentees  to  generic  firms  by  providing  that  for  all 
drugs  for  which  NOCs  are  issued  after  June  27, 1986,  the  period  of  exclusivity  would 
be  seven  years  if  a  generic  company  manufactures  or  sources  the  active  ingredients 
in  Canada. 

Bill  C-22(C)'s  guiding  characteristics  for  the  classification  of  drugs  and  the 
designation  of  the  appropriate  periods  of  exclusivity  are  the  requirements  for  entry 
into  the  market.  In  most  instances,  however,  firms  have  little  control  over  the 
length  of  time  the  process  takes.  The  Committee  heard  that  it  takes  approximately 
15  months  after  service  of  a  licence  application  on  a  patentee  for  the  Commissioner  of 
Patents  to  issue  a  compulsory  licence,  while  the  Department  of  National  Health  and 
Welfare  takes  about  two  years  to  issue  a  NOC  to  a  generic  firm  and  approximately 
four  years  to  issue  one  to  a  patentee. 

It  is  difficult  to  account  for  all  the  factors  that  a  firm  takes  into 
consideration  when  making  its  business  decisions.  An  important  consideration  in 
the  pharmaceutical  industry  is  the  regulatory  environment  that  firms  face  or  expect 
to  face.  At  present,  ger.  -ic  firms  start  the  process  of  applying  for  compulsory 
licences  and  NOCs  in  the  elief  that  they  will  be  able  to  market  their  products  once 
these  steps  are  completed  Since  both  procedures  require  the  expenditure  of  time, 
effort,  and  financial  resources,  they  constitute  economic  transactions  with  the 
Government.  Generic  firms  enter  into  these  transactions  in  good  faith,  but  Bill  C- 
22(C)  would  alter  their  consequences. 
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(11)  Le  commissaire  notifle  sans  delai  aux  titulaires  de  licences  accordees 
au  titre  de  l'article  41  pour  toute  invention  liee  au  medicament  vise  par  la 
directive,  la  teneur  de  celle-ci.» 

Effet  retroactif  du  Projet  de  loi  C-22(C) 

De  prime  abord,  les  lois  a  effet  retroactif  traduisent,  a  n'en  pas 
douter,  des  politiques  contestables  et  contraires  au  principe 
general  voulant  que  les  lois  qui  sont  censees  regir  la  conduite  des 
humains,  doivent,  lorsqu'elles  sont  presentees  pour  la  premiere 
fois,  porter  sur  des  actes  futurs  sans  modifier  le  caractere  des 
transactions  deja  effectuees  conformement  a  la  loi  alors 
applicable.1 

On  cherche  depuis  quelque  temps  deja  a  modifier  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  les  brevets  relatives  a  l'octroi  de  licences  obligatoires.  En  1983,  le  ministere  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  a  publie  sur  le  sujet  un  document  de  travail  ou  il 
est  question  du  reequilibrage  necessaire  de  la  politique  de  1969.  Ce  document 
enongait  trois  facons  de  modifier  la  Loi  sur  les  brevets:  (1)  des  redevances  variables, 

(2)  une  exclusivite  commerciale  a  l'egard  des  licences  obligatoires  d'importation  et 

(3)  l'exemption  d'entreprises  determinees  a  l'egard  des  licences  obligatoires.  Une 
commission  d'enquete  sur  l'industrie  pharmaceutique  a  par  la  suite  ete  institute  en 
1984.  Dans  son  rapport,  celle-ci  recommandait,  entre  autres  choses,  d'accorder  une 
periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  aux  titulaires  de  brevets  en  ce  qui  concerne  les 
licences  obligatoires  de  fabrication  et  d'importation,  d'accroitre  les  redevances  au 
titre  des  licences  et  de  les  verser  dans  un  fonds  qui  serait  distribue  entre  les 
titulaires  de  brevets  au  pro  rata  de  leurs  depenses  de  recherche  et  de  developpement 
effectuees  au  Canada. 

Le  27  juin  1986,  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  a 
publie  des  propositions  de  modification  a  la  Loi  sur  les  brevets,  qui  auraient  prevu, 
entre  autres,  des  periodes  d'exclusivite  commerciale  pour  les  titulaires  de  brevets. 
Ces  propositions  auraient  garanti  aux  titulaires  de  brevets  sept,  huit  ou  dix  annees 
d'exclusivite  a  l'egard  des  licences  obligatoires  d'importation.  Les  periodes  de  sept  et 
huit  ans  etaient  fonction  des  etapes  reglementaires  franchies  par  les  fabricants  de 
produits  generiques  pour  la  commercialisation  d'un  produit  a  la  date  du  27  juin  1986. 
Les  titulaires  de  brevets  recevant  un  avis  de  conformite  apres  le  27  juin  1986  avaient 
droit  a  une  periode  d'exclusivite  de  dix  ans  au  titre  des  licences  obligatoires 
d'importation  quelles  que  soient  les  etapes  du  processus  reglementaire  deja  franchies 
par  l'entreprise  de  produits  generiques  a  ce  moment-la. 


1     Phillips  c.  Eyre,  (1870)  L.R.6.Q.B.,  p.  23,  cite  dans  Elmer  Driedger,  Construction  of 
Statutes  (Butterworths,  1983),  p.  185. 
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The  Minister  has  argued,  on  a  number  of  occasions,  that  the  seven  and 
eight-year  restrictions  on  the  so-called  "pipeline  drugs"  were  necessary  because  of 
the  large  numbers  of  applications  for  compulsory  licences  made  by  generic  producers 
in  anticipation  of  a  legislative  change.  This  stated  rationale  for  their  inclusion  in 
the  Bill  ignores  the  possibility  that  many  applications  may  have  been  made  in  the 
normal  course  of  business  and  in  anticipation  of  substantial  increases  in  the  licence 
application  fees  that  occurred  in  1985.  The  restrictions  on  the  pipeline  group  of 
drugs  do  not  take  into  account  the  factors  which  may  have  motivated  a  person  to 
apply  for  a  compulsory  licence. 

Regardless  of  the  rationale  for  these  restrictions,  the  basic  issue  of  whether 
those  who  enter  a  regulatory  process  on  the  basis  of  existing  law  should  be  entitled  to 
complete  the  process  without  restriction  cannot  be  ignored. 

The  Committee  has  heard  concerns  about  the  retrospective  operation  of  the 
periods  of  exclusivity  contained  in  Bill  C-22(C).  In  the  CDMA's  view,  the  Bill 
confiscates  rights  where  a  generic  company  had  not  commenced  selling  a  product  on 
June  27, 1986.  This  was  of  particular  concern  with  regard  to  products  for  which  they 
had  carried  out  their  research  and  development,  and  had  obtained  a  compulsory 
licence  prior  to  the  June  date.  According  to  the  CDMA,  a  number  of  products  would 
be  affected,  such  as  Ranitidine,  Nifedipine,  Diltiazem,  and  Atenolol. 

In  the  Minister's  opinion,  Bill  C-22(C)  is  not  retroactive.  The  publication 
of  a  draft  bill  in  June  1986  put  the  parties  on  notice  as  to  the  rule  changes.  The  fact 
that  Bill  C-22,  when  introduced  in  November  of  1986,  used  June  27,  1986  as  the 
operative  date  for  the  transition  from  the  old  to  the  new  compulsory  licensing  regime 
is,  in  the  Minister's  view,  fair,  since  the  new  rules  had  been  announced  some  four 
months  prior  to  the  introduction  of  the  Bill  in  Parliament. 

It  is  clear  that  Bill  C-22(C)  does  not  prevent  generic  companies  that  have 
entered  the  regulatory  process  required  to  market  a  drug  in  Canada  from  completing 
that  process.  Nothing  in  the  Bill  empowers  the  Commissioner  of  Patents  to 
discontinue  the  issuance  of  compulsory  licences,  both  with  respect  to  applications 
made  prior  to  June  27,  1986  and  those  made  after  that  date.  Compulsory  licences 
continue  to  be  a  statutory  right.  However,  it  does  restrict  the  scope  and  operation  of 
certain  licences  issued  both  before  and  after  June  27,  1986  by  proscribing  the  use  of 
such  licences  in  the  Canadian  market.  For  many  of  those  who  applied  for  a 
compulsory  licence  to  import  prior  to  June  27,  1986  expecting  to  receive  a  licence 
which  conferred  rights  to  supply  the  Canadian  market,  the  situation  has  changed 
materially. 
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Pour  obtenir  une  periode  d'exclusivite  a  l'egard  des  licences  obligatoires  de 
fabrication,  le  titulaire  de  brevet  doit,  conformement  au  plan  avance  au  mois  de  juin, 
se  procurer  d'une  source  canadienne,  les  principes  actifs  du  medicament  dans  les 
deux  ans  suivant  la  reception  d'un  avis  de  conformite  pour  ce  medicament.  S'il 
repondait  a  cette  exigence,  il  aurait  alors  obtenu  une  periode  d'exclusivite  de  dix  ans. 
Si,  par  contre,  le  titulaire  de  brevet  ne  reussisait  pas  a  faire  fabriquer  les  ingredients 
actifs  au  Canada,  une  entreprise  de  produits  generiques  pourrait,  apres  cette  periode 
de  deux  ans,  obtenir  une  licence  obligatoire  de  fabrication  du  produit. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  contient  les  memes  dispositions  que  la  version  de 
juin  1986  relativement  aux  licences  obligatoires  d'importation.  Tout  comme  la 
proposition  de  juin,  le  projet  de  loi  touche  a  la  capacite  des  entreprises  de  produits 
generiques  a  commercialiser  leurs  produits  selon  les  etapes  du  processus 
reglementaire  qu'elles  ont  pu  franchir  au  27  juin  1986.  Si  le  titulaire  de  brevet  a 
recu  un  avis  de  conformite  avant  cette  date,  le  medicament  en  cause  est  place  dans 
une  categorie  et  se  voit  exempte  pour  zero,  sept  ou  huit  ans,  de  l'obligation  d'obtenir 
une  licence  d'importation.  Si,  pour  cette  categorie  de  medicaments,  une  entreprise 
de  produits  generiques  a  obtenu  son  avis  de  conformite  et  sa  licence  obligatoire  avant 
juin,  le  titulaire  de  brevet  n'a  aucune  exclusivite  a  l'egard  de  cette  entreprise. 
Lorsqu'un  fabricant  de  produits  generiques  a  franchi  l'une  des  etapes 
reglementaires,  le  titulaire  de  brevet  obtient  une  periode  d'exclusivite  de  sept  ans  a 
l'egard  d'une  licence  d'importation.  Si  le  fabricant  d'un  produit  generique  n'a 
franchi  aucune  des  etapes  du  processus  reglementaire,  le  titulaire  de  brevet  obtient 
une  exclusivite  de  huit  ans  a  l'egard  des  licences  obligatoires  d'importation. 

Un  titulaire  de  brevet  recevant  un  avis  de  conformite  apres  le  27  juin  1986 
obtient  une  periode  d'exclusivite  de  dix  ans  par  rapport  aux  licences  obligatoires 
d'importation,  quelles  que  soient  les  etapes  du  processus  franchies  par  l'entreprise  de 
produits  generiques  a  ce  moment-la. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  modifiait  toutefois  sensiblement  les  propositions 
faites  en  juin  1986  au  sujet  de  l'exclusivite  au  titre  de  la  fabrication.  Les  titulaires 
d'un  brevet  n'etaient  plus  desormais  tenus  de  faire  fabriquer  les  principes  actifs  au 
Canada  pour  pouvoir  obtenir  l'exclusivite  relativement  aux  licences  obligatoires  de 
fabrication.  Le  projet  de  loi  plagait  le  fardeau  de  la  fabrication  sur  les  entreprises  de 
produits  generiques  et  non  plus  sur  les  brevetes  en  prevoyant,  pour  tous  les 
medicaments  ayant  recu  un  avis  de  conformite  apres  le  27  juin  1986,  une  periode 
d'exclusivite  de  sept  ans  pour  l'entreprise  de  produits  generiques  qui  fabriquerait  ou 
ferait  fabriquer  les  ingredients  actifs  au  Canada. 

Les  normes  de  classification  des  medicaments  et  la  determination  des 
periodes  appropriees  d'exclusivite  constituent,  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C),  les 
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It  has  been  suggested  that  Bill  C-22(C)  does  not  operate  in  a  retrospective 
manner  so  as  to  take  away  already-acquired  rights.  This  argument  is  based  upon  the 
fact  that  the  seven  and  eight-year  restrictions  on  compulsory  licences  to  import 
apply,  respectively,  to  generic  firms  having  either  a  compulsory  licence  to  import  or 
a  NOC,  or  those  having  neither  of  these.  As  a  consequence,  these  firms  could  not 
have  brought  a  drug  on  the  market  in  Canada  on  that  date.  Accordingly,  if  rights 
are  acquired  only  when  both  the  NOC  and  compulsory  licence  have  been  granted, 
Bill  C-22(C)  does  not  in  any  way  remove  or  derogate  from  these  rights. 

If  one  accepts  that  a  compulsory  licence  and  a  NOC  are  inseparable  and 
interdependent  components  of  one  right  and  only  one  right  -  to  market  a  drug  in 
Canada  -  then  the  foregoing  argument  has  merit.  However,  if  a  compulsory  licence 
and  a  NOC,  in  fact,  confer  separate  and  distinct  rights,  then  the  argument  is  not 
persuasive. 

The  granting  of  a  compulsory  licence  confers  certain  rights  on  a  licensee  to 
use  a  patented  invention  pertaining  to  a  medicine.  A  NOC  authorizes  the  marketing 
of  a  drug  on  the  basis  of  the  drug's  safety  and  efficacy.  Although  a  generic  company 
cannot  market  a  drug  for  consumption  in  Canada  without  both  a  compulsory  licence 
and  a  NOC,  it  is  clear  that  each  confers  separate  and  distinct  rights.  The  absence  of 
a  NOC  does  not  derogate  from  the  rights  acquired  under  a  compulsory  licence,  and 
vice  versa. 

Bill  C-22(C)  has  a  significant  impact  on  the  rights  of  licensees  under 
compulsory  licences  to  import.  The  Bill's  treatment  of  such  licensees  is  not  uniform. 
The  rights  of  certain  licensees  are  impaired  while  those  of  others  are  not.  In 
particular,  a  licensee  having  both  a  compulsory  licence  to  import  and  a  NOC  on  June 
27,  1986  is  not  subject  to  restriction,  while  a  licensee  who  had  a  licence  to  import  on 
that  date  but  not  a  NOC  is  subject  to  a  seven-year  restriction.  In  this  latter 
situation,  the  licensee's  right  to  use  the  invention  in  Canada,  a  right  conferred  by  the 
granting  of  the  licence,  is  impaired  by  the  mere  absence  of  a  NOC.  Thus,  two 
compulsory  licensees  having  had  compulsory  licences  issued  on  the  same  date  with 
identical  rights  conferred  by  the  licences  would  be  afforded  different  treatment  by 
the  Bill.  It  is  the  impairment  of  rights  under  licences  granted  on  or  before  June  27, 
1986  which  contributes  to  the  retrospective  effect  of  Bill  C-22(C). 

The  retrospective  operation  of  the  Bill  is  contemplated  and  highlighted  by 
a  statutory  bar  against  actions  or  proceedings  against  the  Crown  as  a  result  of  Bill  C- 
22(C)'s  restrictions  on  compulsory  licences  to  import  and  to  manufacture  (subsection 
41.26(4)).  Licensees  whose  rights  have  been  adversely  affected  by  the  Bill  would  be 
prohibited  from  seeking  legal  redress  against  the  Crown. 
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exigences  de  mise  en  marche.  Dans  la  plupart  des  cas,  toutefois,  les  entrepises  ne 
peuvent  influer  sur  la  duree  du  processus.  Le  comite  a  appris  qu'il  faut  compter 
environ  15  mois  entre  le  moment  ou  est  presentee  une  demande  de  licence  d'un 
produit  brevete  et  celui  oil  le  commissaire  des  brevets  attribue  une  licence 
obligatoire,  tandis  que  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  met 
deux  ans  pour  delivrer  un  avis  de  conformite  a  une  entreprise  de  produits  generiques 
et  environ  quatre  ans  pour  en  delivrer  un  a  un  titulaire  de  brevet. 

II  est  difficile  de  recenser  tous  les  facteurs  dont  une  entreprise  tient  compte 
avant  de  prendre  une  decision.  Dans  l'industrie  pharmaceutique,  les  regies 
auxquelles  les  entreprises  sont  confrontees  ou  auxquelles  elles  s'attendent  a  etre 
confrontees  constituent  un  facteur  important.  A  l'heure  actuelle,  les  entreprises  de 
produits  generiques  presentent  leur  demande  de  licence  obligatoire  et  d'avis  de 
conformite  en  esperant  pouvoir  commercialiser  leurs  produits  une  fois  ces  etapes 
franchies.  Etant  donne  que  toutes  ces  formalites  exigent  du  temps,  des  efforts  et  des 
ressources  financieres,  elles  constituent  des  transactions  economiques  avec  le 
gouvernement.  Les  entreprises  de  produits  generiques  effectuent  ces  transactions  de 
bonne  foi,  alors  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  risquerait  d'en  modifier  Tissue. 

Le  ministre  a  soutenu  a  plusieurs  reprises  que  les  restrictions  de  sept  et 
huit  ans  applicables  aux  produits  appeles  «medicaments  de  transition »  etaient 
necessaires  en  raison  du  grand  nombre  de  demandes  presentees  par  les  entreprises 
de  produits  generiques  en  prevision  de  modifications  legislatives.  Cet  argument 
avance  pour  justifier  leur  inclusion  dans  la  loi  passe  outre  a  la  possibility  qu'un 
grand  nombre  de  ces  demandes  auraient,  en  temps  normal,  ete  presentees  et  que 
certaines  d'entre  elles  l'ont  ete  a  ce  moment-la  pour  pallier  les  fortes  augmentations 
des  frais  de  demandes  de  licences  appliquees  en  1985.  Les  restrictions  dont  les 
medicaments  de  transition  font  l'objet  ne  tiennent  pas  compte  des  motifs  sous-jacents 
aux  demandes  de  licence  obligatoire. 

Quelles  que  soient  les  raisons  de  ces  restrictions,  on  ne  peut  ignorer  la 
question  fondamentale  de  savoir  si  ceux  qui  franchissent  la  premiere  etape  d'un 
processus  reglementaire  prevu  par  la  loi  devraient  pouvoir  en  franchir  toutes  les 
etapes  sans  restriction. 

Le  comite  a  entendu  des  critiques  concernant  l'application  retroactive  des 
periodes  d'exclusivite  prevues  dans  le  Projet  de  loi  C-22(C).  Selon  l'ACFPP,  le  projet 
de  loi  prive  de  leurs  droits  les  entreprises  de  produits  generiques  qui  n'ont  pas 
commence  a  vendre  un  produit  avant  le  27  juin  1986,  ce  qui  inquiete  tout 
particulierement  les  entreprises  qui  ont  effectue  des  travaux  de  recherche  et  de 
developpement  et  obtenu  une  licence  obligatoire  avant  cette  date.  Selon  l'ACFPP, 
un  certain  nombre  de  produits  seraient  touches,  comme  la  ranitidine,  la  nifedipine, 
le  diltiazem  et  l'atenelol. 
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The  Senate  recognized  that  Bill  C-22(C)  had  a  retrospective  impact  on 
certain  generic  firms  and  proposed  to  deal  with  this  by  eliminating  the  seven  and 
eight-year  periods  of  market  exclusivity  relating  to  the  pipeline  drugs  and  by 
making  a  four-year  period  of  market  exclusivity  applicable  only  to  patented 
medicines  which  had  their  NOCs  issued  after  the  date  that  the  Bill  would  be 
proclaimed  in  force.  The  division  between  the  new  regime  and  the  existing  one  was 
to  be  based  solely  on  the  receipt  of  a  NOC  by  a  patentee  after  that  date.  No 
transition  provisions  apply  in  Bill  C-22(S):  drugs  would  be  classified  clearly  as  old, 
receiving  no  periods  of  exclusivity;  and  new,  receiving  four  years  of  exclusivity.  Bill 
C-22(S)  eliminates  the  possibility  that  a  generic  drug  currently  on  the  market  would 
be  affected  in  any  way  by  the  Bill. 

This  Committee  is  concerned  with  the  retrospective  operation  of  Bill  C- 
22(C).  In  particular,  we  object  to  the  use  of  June  27,  1986  as  the  operative  date  for 
the  transition  to  the  new  compulsory  licensing  regime  and  the  restrictions  placed  on 
compulsory  licences  to  import  pertaining  to  the  pipeline  products.  We  note  that  the 
general  amendments  to  the  Patent  Act  proposed  in  Bill  C-22(C)  do  not  have  an 
operative  date  other  than  dates  to  be  fixed  by  proclamation.  The  Committee  is  of  the 
view  that  the  use  of  the  June  27,  1986  operative  date  impairs  the  rights  of  certain 
licensees  and  of  those  who  have  applied  for  but  have  not  yet  been  granted 
compulsory  licences.  The  rights  of  those  who  have  entered  the  regulatory  process  to 
bring  a  generic  drug  to  market  merit  protection.  The  dividing  line  between  the  old 
and  the  new  regime  for  compulsory  licensing,  therefore,  should  be  the  date  on  which 
the  Bill  is  proclaimed  into  force  and  the  criterion  governing  the  transition  from  the 
old  to  the  new  regime  should  be  whether  a  brand-name  drug  has  received  its  NOC  on 
that  date.  This  single  criterion  would  effectively  eliminate  the  restrictions  on  the 
pipeline  drugs  and  ensure  that  any  generic  drugs  which  have  come  to  market  since 
June  27,  1986  would  not  be  removed  from  the  market  by  the  enactment  of  Bill  C- 
22(C).  Accordingly,  the  Committee  insists  upon  Senate  amendment  4(b)  and 
recommends  the  following  amendments: 

Pages  11  and  12,  clause  15:  Strike  out  lines  19  to  49  on  page  11  and  lines  1  and  2 
on  page  12,  and  substitute  the  following: 

"(2)  The  prohibition  under  subsection  (1)  expires  in  respect  of  a  medicine 
ten  years  after  the  date  of  the  notice  of  compliance  that  is  first  issued  in 
respect  of  the  medicine  where  that  notice  of  compliance  is  issued  after  the 
coming  into  force  of  this  section." 
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Selon  le  ministre,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  n'a  pas  d'effet  retroactif.  Les 
parties  interessees  ont  ete  alertees  des  changements  par  la  publication  d'un  projet  de 
loi  en  juin  1986.  II  estime  equitable  l'entree  en  vigueur  le  27  juin  1986  du  nouveau 
regime  d'octroi  des  licences  obligatoires  prevu  dans  le  Projet  de  loi  C-22  depose  en 
novembre  1986,  puisque  les  nouvelles  regies  avaient  ete  annoncees  quelque  quatre 
mois  avant  le  depot  du  projet  de  loi  au  Parlement. 

II  est  clair  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  n'empeche  pas  les  entreprises  de 
produits  generiques  qui  ont  franchi  les  premieres  etapes  du  processus  reglementaire 
exige  pour  commercialiser  un  medicament  au  Canada,  d'entreprendre  les  autres 
demarches.  Aucune  disposition  du  projet  de  loi  n'autorise  le  commissaire  a 
suspendre  la  delivrance  de  licences  obligatoires,  que  les  demandes  aient  ete 
presentees  avant  ou  apres  le  27  juin  1986.  L'octroi  de  licences  obligatoires  demeure 
un  droit  legal.  Le  projet  de  loi  restreint  toutefois  sur  le  marche  canadien  la  portee  et 
l'application  de  certaines  licences  delivrees  avant  ou  apres  le  27  juin  1986.  Pour 
nombre  d'entreprises  qui  ont  demande  une  licence  obligatoire  d'importation  avant  le 
27  juin  1986  et  qui  s'attendaient  a  recevoir  une  licence  leur  permettant 
d'approvisionner  le  marche  canadien,  les  regies  du  jeu  ont  change. 

On  a  laisse  entendre  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  supprimait  pas 
retroactivement  les  droits  acquis.  Cet  argument  repose  sur  le  fait  que  les 
restrictions  de  sept  et  huit  ans  imposees  aux  titulaires  de  licences  obligatoires 
d'importation  s'appliquent  respectivement  aux  entreprises  de  produits  generiques 
detentrices,  soit  d'une  licence  obligatoire  d'importation,  soit  d'un  avis  de  conformite, 
et  a  celles  qui  n'ont  ni  l'un  ni  l'autre.  Ces  entreprises  n'auraient  done  pas  pu  mettre 
un  medicament  en  marche  au  Canada  a  cette  date.  Par  consequent,  si  une  entreprise 
n'acquiert  des  droits  que  lorsqu'elle  a  re<ju  a  la  fois  un  avis  de  conformite  et  une 
licence  obligatoire,  le  Projet  de  loi  C-22(C)  ne  la  prive  pas  de  ses  droits  et  n'y  deroge 
pas. 

Si  Ton  admet  qu'une  licence  obligatoire  et  un  avis  de  conformite  sont  les 
elements  inseparables  et  interdependants  d'un  seul  et  meme  droit,  celui  de 
commercialiser  un  medicament  au  Canada,  l'argument  qui  precede  est  fonde. 
Cependant,  si  la  licence  obligatoire  et  l'avis  de  conformite  conferent  en  fait  des  droits 
distincts,  cet  argument  n'est  pas  convaincant. 

L'octroi  d'une  licence  obligatoire  confere,  entre  autres,  au  titulaire  le  droit 
d'utiliser  une  invention  brevetee  concernant  un  medicament.  L'avis  de  conformite 
autorise  le  titulaire  a  commercialiser  un  medicament  en  fonction  de  sa  surete  et  de 
son  efficacite.  Bien  qu'une  entreprise  de  produits  generiques  ne  puisse 
commercialiser  un  medicament  aux  fins  de  consommation  au  Canada  sans  avoir  au 
prealable  obtenu  a  la  fois  une  licence  obligatoire  et  un  avis  de  conformite,  il  est  clair 
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Page  12,  clause  15:  Strike  out  lines  8  to  14  and  substitute  the  following: 

"(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  respect  of  any  licence  pertaining  to  a 
medicine  where  on  the  date  of  the  coming  into  force  of  this  section,  a  notice 
of  compliance  in  respect  of  the  medicine  has  been  issued." 

Drafting  Concerns 

In  the  course  of  its  examination  of  the  Message  and  the  motion,  a  number 
of  concerns  relating  to  the  drafting  of  Bill  C-22(C)  have  arisen. 

One  of  these  relates  to  section  41.26  of  Bill  C-22(C).  Subsection  41.26(1) 
provides  that  "after  the  expiration  of  four  years"  the  Governor  in  Council  may  reduce 
the  periods  of  exclusivity  or  return  to  the  current  compulsory  licensing  system.  This 
is  the  so-called  cabinet  review  provision.  Another  review  by  Parliament  will  occur 
"on  the  expiration  of  nine  years". 

The  PMAC  views  the  cabinet  review  as  a  safeguard  to  ensure  that  its  R&D 
commitments  will  be  met  and  assumes  that  a  review  will  occur  on  the  expiration  of 
four  years. 

The  Committee  notes  that  the  French  version  of  subsections  41.26(1)  and 
41.26(3)  uses  the  word  "apres"  to  mean  both  "on"  and  "after".  On  the  basis  of  the 
French  version  of  Bill  C-22(C),  both  subsections  would  have  the  same  meaning.  If 
this  is  the  intention,  then  the  English  version  of  these  two  subsections  should  use 
identical  words  to  reflect  a  uniform  interpretation.  This  would  also  ensure  that  the 
flexibility  which  the  Minister  states  is  necessary  for  the  review  process  to  work 
effectively,  is  maintained.  Therefore,  the  Committee  recommends  the  following 
amendment: 

Page  25,  clause  15:  Strike  out  line  39  and  substitute  the  following: 

"(3)  After  the  expiration  of  nine  years  after" 

Subsection  41.26(1)  of  Bill  C-22(C)  empowers  the  Governor  in  Council  to 
repeal  sections  41.1  to  41.25  of  the  Bill  if  it  is  in  the  public  interest  to  do  so.  This 
confers  significant  powers  on  the  Governor  in  Council.  While  there  is  precedent  for 
vesting  such  ;  uthority  in  the  Governor  in  Council,  the  Committee  is  of  the  view  that 
it  should  be  used  sparingly  so  as  not  to  usurp  the  powers  of  Parliament. 
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que  chacun  d'eux  confere  des  droits  distincts.  L'entreprise  qui  n'a  pas  obtenu  un  avis 
de  conformite  ne  perd  pas  les  droits  que  lui  a  conferes  une  licence  obligatoire  et  vice 
versa. 

Le  Projet  de  loi  C-22(C)  a  une  grande  incidence  sur  les  droits  des  titulaires 
de  licences  obligatoires  d'importation.  II  ne  les  traite  pas  de  la  meme  facon.  II  porte 
atteinte  aux  droits  de  certains  d'entre  eux.  Par  exemple,  un  titulaire  de  licence  qui, 
le  27  juin  1986,  detient  une  licence  obligatoire  d'importation  et  un  avis  de 
conformite,  ne  subit  pas  de  restrictions,  alors  que  celui  qui  avait  deja  une  licence 
d'importation  a  cette  date,  sans  avoir  re$u  d'avis  de  conformite,  fait  l'objet  d'une 
restriction  de  sept  ans.  Le  droit  reconnu  au  titulaire  d'une  licence  d'utiliser  une 
invention  au  Canada,  en  vertu  de  cette  licence,  est  compromis  par  l'absence  d'un  avis 
de  conformite.  Ainsi,  deux  titulaires  de  licences  obligatoires  ayant  obtenu  leur 
licence  a  la  meme  date  et  des  droits  identiques  conformement  a  ces  licences 
pourraient  etre  traites  de  fagon  differente  en  vertu  du  projet  de  loi.  C'est  l'atteinte 
portee  aux  droits  conferes  par  des  licences  octroyees  le  27  juin  1986  ou  avant  cette 
date  qui  donne  au  projet  de  loi  un  effet  retroactif. 

L'interdiction  d'intenter  des  poursuites  contre  la  Couronne  a  cause  des 
restrictions  relatives  aux  licences  obligatoires  d'importation  et  de  fabrication 
(paragraphe  41.26(4))  souligne  l'aspect  retroactif  du  Projet  de  loi  C-22(C).  Les 
titulaires  de  licences  leses  dans  leurs  droits  par  l'application  du  projet  de  loi  n'auront 
pas  le  droit  de  reclamer  un  dedommagement  de  la  Couronne. 

Le  Senat  a  reconnu  que  le  Projet  de  loi  C-22(C)  avait  un  effet  retroactif  sur 
certaines  entreprises  de  produits  generiques  et  a  propose  de  remedier  a  ce  probleme 
en  supprimant  les  periodes  d'exclusivite  de  sept  et  huit  ans  au  titre  des  medicaments 
de  transition  et  en  accordant  une  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  aux  seuls 
medicaments  brevetes  pour  lesquels  un  avis  de  conformite  a  ete  emis  apres  la  date  de 
la  proclamation  de  la  loi.  La  transition  de  l'ancien  au  nouveau  regime  ne  dependrait 
que  de  la  reception  par  un  brevete  d'un  avis  de  conformite  apres  cette  date.  Le  Projet 
de  loi  C-22(S)  ne  prevoit  aucune  disposition  de  transition:  les  medicaments  seraient 
considered  comme  ancien,  et  ne  seraient  done  assortis  d'aucune  periode  d'exclusivite, 
ou  comme  nouveaux,  auquel  cas  une  periode  d'exclusivite  de  quatre  ans  s'y 
attacherait.  Le  Projet  de  loi  C-22(S)  fait  en  sorte  qu'un  medicament  generique  deja 
sur  le  marche  ne  soit  absolument  pas  touche  par  les  dispositions  de  la  loi. 

Le  comite  est  preoccupe  par  l'aspect  retroactif  du  Projet  de  loi  C-22(C). 
Nous  nous  opposons  en  particulier  a  la  date  du  27  juin  1986  fixee  pour  la  transition 
au  nouveau  regime  d'octroi  de  licences  obligatoires  et  l'application  de  restrictions 
aux  licences  obligatoires  d'importation  de  produits  de  transition.  Nous  remarquons 
qu'en  general  les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  brevets  dans  le  Projet  de  loi 
C-22(C)  n'entrent  en  vigueur  qu'aux  dates  fixees  par  proclamation.    Le  comite  est 
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Dissenting  Opinion 

This  report  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Committee.  The  members 
who  support  the  Government  are  in  disagreement  with  the  report. 

APPENDIX  A 

List  of  Witnesses 

Thursday,  September  24,  1987:  (Issue  No.  34) 
From  Delmar  Chemicals  Inc.: 

Mr.    Jean-Guy  Legault,  President, 

From  Torcan  Chemical  Ltd.: 
Dr      Rudolf  Kubela,  President: 
Dr.    Jan  Oudenes,  Vice-President. 

From  ACIC  (Canada)  Inc.: 

Mr     Luciano  Calenti,  President. 

From  the  Consumers'  Association  of  Canada: 

Dr.     Robert  Kerton,  Co-Chairman,   National  Economic  Issues  Committee;   Economist, 

University  of  Waterloo; 
Ms.    Marilyn  Lister,  Member  of  the  National  Executive; 
Mr     Andrew  Cohen,  Director-General; 
Mr     Robert  Best,  Senior  Policy  Research  Officer. 

Tuesday,  September  29,  1987:  (Issue  No.  35) 

From  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 

Mr.    Mel  Cappe,  Assistant  Deputy  Minister,  Bureau  of  Policy  Coordination; 
Mr.    Tom  Brogan,  Chief,  Intellectual  Property; 
Mr     Peter  J.  Davies,  Patent  Office. 

Wednesday,  September  30,  1987:  (Issue  No.  36) 

From  the  Canadian  Drug  Manufacturers'  Association: 
Mr    Jack  Kay,  Chairman; 

Dr.     Barry  Sherman,  Member;  President,  Apotex  Inc.; 
Mr     Leslie  L.  Dan,  Novopharm  Ltd. 

From  TechNovation  Consultants: 
Mr     John  L.  Orr,  P.Eng.,  President. 

Thursday,  October  1,  1987:  (Issue  No.  36) 

From  the  Pharmaceutical  Manufacturers  Association  of  Canada: 
Mrs  Judy  Erola,  PC,  President; 

Dr     John  L.  Zabriskie,  Chairman,  Patent  Committee;  President,  Merck,  Frosst  Inc; 
Mr     Pierre  Fortin,  Director,  Government  Liaison. 

Friday,  October  2,  1987:  (Issue  No.  37) 

Dr  Pavel  Hamet,  M.D  ,  Ph.D.,  Clinical  Research  Institute  of  Montreal;  Director  of  Laboratory 
of  Physiopathology  of  Hormone  Action;  Chief  of  Endocrinology;  Professor  of  Medecine, 
Hotel-Dieu  of  Montreal  Hospital;  Executive  Board,  Canadian  Hypertension  Society. 
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d'avis  que  l'entree  en  vigueur  de  la  loi  le  27  juin  1986  porte  prejudice  aux  droits  de 
certains  titulaires  de  licences  et  de  ceux  qui  attendent  d'obtenir  une  licence 
obligatoire.  Les  droits  de  ceux  qui  ont  engage  des  demarches  reglementaires  en  vue 
d'introduire  un  medicament  generique  sur  le  marche  meritent  protection.  La  date 
demarquant  l'ancien  regime  de  licences  obligatoires  du  nouveau  regime  devrait  etre 
celle  de  l'entree  en  vigueur  par  proclamation  de  la  loi.  Le  critere  marquant  la 
transition  entre  l'ancien  et  le  nouveau  regimes  devrait  etre  determine  par  la 
reception  ou  non  de  l'avis  de  conformite  a  cette  date.  Ce  seul  critere  eliminerait  en 
fait  les  restrictions  relatives  aux  « medicaments  de  transition »  et  garantirait  que 
tout  medicament  generique  mis  sur  le  marche  depuis  le  27  juin  1986  n'en  sera  pas 
retire  par  l'effet  du  Projet  de  loi  C-22(C).  C'est  pourquoi  le  comite  tient  toujours  a 
1'amendement  4b)  effectue  par  le  Senat  et  recommande  aussi  les  modifications 
suivantes: 

Page  11,  article  15:  Retrancher  les  lignes  18  a  39  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'interdiction  est  levee  dix  ans  apres  la  date  du  premier  avis  de 
conformite  delivre  a  l'egard  du  medicament,  si  cet  avis  de  conformite  est 
delivre  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article.* 

Page  12,  article  15:  Retrancher  les  lignes  5  a  10  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  licence  liee  a  un  medicament 
si,  a  la  date  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  un  avis  de  conformite 
avait  ete  delivre  a  l'egard  du  medicament. » 

Problemes  de  redaction 

Au  cours  de  l'etude  du  message  et  de  la  motion,  un  certain  nombre  de 
problemes  concernant  la  redaction  du  Projet  de  loi  C-22(C)  ont  surgi. 

L'un  d'eux  a  trait  au  paragraphe  41.26  du  Projet  de  loi  C-22(C).  Celui-ci 
prescrit  qu'apres  «quatre  ans  revolus»,  le  gouverneur  en  conseil  peut  abreger  la 
duree  de  l'interdiction  ou  revenir  au  regime  actuel  d'octroi  de  licences  obligatoires. 
C'est  la  disposition  qui  prevoit  l'examen  par  le  cabinet.  Le  Parlement  examinera  de 
nouveau  la  question  apres  «neuf  ans  revolus». 

L'ACIM  considere  que  l'examen  par  le  cabinet  est  une  mesure  garantissant 
qu'elle  respectera  ses  engagements  au  titre  de  la  R-D  et  tient  pour  acquis  qu'un 
examen  aura  lieu  quatre  ans  apres  l'entree  en  vigueur  de  la  mesure. 

Le  comite  note  que  le  mot  «apres»  est  utilise  dans  la  version  frangaise  des 
paragraphes  41.26(1)  et  41.26(3)  du  Projet  de  loi  C-22(C)  pour  traduire  «on»  et 
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Appearing: 

The  Honourable  Harvie  Andre,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs. 

From  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 

Mr.    Mel  Cappe,  Assistant  Deputy  Minister,  Bureau  of  Policy  Coordination: 
Mr.    Andre  Gariepy,  Commissioner  of  Patents. 


APPENDIX  B 

The  Committee  received  written  material  (articles,  briefs,  reports  or  letters)  from  the  following 
groups  and  individuals): 

ANTOINE,  A.M. 

Scarborough,  Ontario 

APOTEX  INC. 
Weston,  Ontario 

BEATTY,  Don 
Toronto,  Ontario 

BENNETT,  Clive  V. 
Richmond  Hill,  Ontario 

BENTLEY.Judy 
Don  Mills,  Ontario 

BICHNIC.Mirko 
Agincourt,  Ontario 

BRITISH  COLUMBIA  MEDICAL  ASSOCIATION 
Vancouver,  B.C. 

THE  CANADIAN  DRUG  MANUFACTURERS  ASSOCIATION 

Toronto,  Ontario 

CHURCHILL,  HA. 
King  City,  Ontario 

COLBORNE,  THRESSA  AND  GORDON 
Unionville,  Ontario 

CONSUMERS'  ASSOCIATION  OF  CANADA  (ONTARIO) 

Kitchener-Waterloo,  Ontario 

CONSUMERS'  ASSOCIATION  OF  CANADA  (ONTARIO) 

Toronto,  Ontario 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS  CANADA 

Ottawa,  Ontario 
CRABTREE,  Dawn 

Portage  La  Prairie,  Manitoba 

DELMAR  CHEMICALS  INC. 
Montreal,  Quebec 
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«after».  D'apres  la  version  francaise  du  projet  de  loi,  les  deux  paragraphes  auraient 
done  la  meme  signification.  Si  e'est  bien  l'intention  du  legislateur,  le  meme  terme 
devrait  figurer  dans  la  version  anglaise  des  deux  paragraphes  pour  assurer  une 
interpretation  uniforme.  Cela  garantirait  la  souplesse  que  le  ministre  juge 
necessaire  a  l'efflcacite  du  processus  d'examen.  Le  comite  recommande  done 
l'amendement  suivant: 

Page  25,  article  15:  Retrancher  la  ligne  39  du  texte  anglais  et  la  remplacer  par  ce 

qui  suit: 

«(3)     After  the  expiration  of  nine  years  after» 

Le  paragraphe  41.26(1)  du  Projet  de  loi  C-22(C)  habilite  le  gouverneur  en 
conseil  a  abroger  les  articles  41.1  a  41.25  du  projet  de  loi,  s'il  juge  que  cela  est  dans 
l'interet  public.  Le  gouverneur  en  conseil  est  done  investi  d'importants  pouvoirs. 
Bien  qu'il  y  ait  des  precedents  en  ce  domaine,  le  comite  est  d'avis  que  ces  pouvoirs  ne 
devraient  etre  exerces  qu'occasionnellement  pour  eviter  d'usurper  les  pouvoirs  du 
Parlement. 

Vue  dissidente 

Le  present  rapport  exprime  l'avis  de  la  majorite  des  membres  du  comite. 
Les  membres  qui  appuient  le  gouvernement  s'opposent  au  rapport. 


ANNEXE  A 
Liste  des  temoins 

Le  jeudi  24  septembre  1987:  (Fascicule  n»  34) 

De  Delmar  Chemicals  Inc.: 

M.     Jean-Guy  Legault,  president. 

De  Torcan  Chemical  Ltd. : 

M.     Rudolf  Kubela,  president; 
M.     Jan  Oudenes,  vice-president. 

De  ACIC  (Canada)  Inc.: 

M.     Luciano  Calenti,  president. 

De  l'Association  des  consommateurs  du  Canada: 

M.     Robert  Kerton,  copresident,  Comite  national  des  questions  economiques;  economiste, 

Universite  de  Waterloo; 
Mme  Marilyn  Lister,  membre  du  comite  executif  national; 
M.     Andrew  Cohen,  directeur  general; 
M.     Robert  Best,  adjoint  de  recherche. 
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ELLIS,  Terry 

Mississauga,  Ontario 

GAMBLE-JURGENEIT,  Margie 
Agincourt,  Ontario 

GARVIN,  Robert  T. 
Toronto,  Ontario 

GAUDET,  Cindy 

Newmarket,  Ontario 

GAUDRY,  Roger 

(see  Nordic  Laboratories  Inc  ) 

GOLAN,  Ron 

Thornhill,  Ontario 

HALL,  SB. 

Edmonton,  Alberta 

HANSEN,  Brad 

Richmond  Hill,  Ontario 

HOOPER,  Andy 

Richmond  Hill,  Ontario 

HARMAN,  Kevin 

Holland  Landing,  Ontario 

HARRIS,  Michael 
Rexdale,  Ontario 

HARRYPERSAD,  Radha 
Toronto,  Ontario 

LATER,  Russell 
Toronto,  Ontario 

MacDONALD,  Mavis  A. 
PortCoquitlam,  B.C. 

McEWEN.GavinJ. 
Ottawa,  Ontario 

McPHEE.PatM. 

Pickering,  Ontario 

MORGAN,  Patrick  J 

Scarborough,  Ontario 

MORI  N.Raymond 
Islington,  Ontario 

MUNOZ,  P 

Scarborough,  Ontario 
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Le  mardi  29  septembre  1987:  (Fascicule  n°  35) 

Du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

M.     Mel  Cappe,  sous-ministre  adjoint,  Bureau  de  la  coordination  des  politiques; 
M.     Tom  Brogan,  chef,  Propriete  intellectuelle; 
M.     Peter  J.  Davies,  Bureau  des  brevets. 

Le  mercredi  30  septembre  1987:  (Fascicule  n»  36) 

De  l'Association  canadienne  des  fabricants  de  produits  pharmaceutiques: 
M.     Jack  Kay,  president; 

M.     Barry  Sherman,  membre:  president,  Apotex  Inc., 
M.     Leslie  L  Dan,  Novopharm  Ltd. 

De  TechNovation  Consultants: 

M.     John  L.  Orr,  P. Eng.,  president. 

Le  jeudi  ler  octobre  1987:  (Fascicule  no  36) 

De  l'Association  canadienne  de  l'industrie  du  medicament: 
Mme  Judy  Erola,  c.p.,  presidente; 

M.     John  L.  Zabriskie,  president,  Comite  des  brevets;  president,  Merck,  Frosst  Inc.; 
M.     Pierre  Fortin,  directeur,  liaison  avec  le  gouvernement. 

Le  vendredi  2  octobre  1987:  (Fascicule  n°  37) 

M.  Pavel  Hamet,  M.D.,  Ph.D.,  Institut  de  recherches  cliniques  de  Montreal;  directeur, 
Laboratoire  de  physiopathologie  de  Taction  hormonale;  chef  du  service  d'endocrinologie, 
professeur  de  medecine,  Hopital  Hotel-Dieu  de  Montreal;  membre  de  l'executif,  Societe 
canadienne  d'hypertension  arterielle. 

Comparait: 

L'honorable  Harvie  Andre,  c.p.,  depute,  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations. 

Du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

M.     Mel  Cappe,  sous-ministre  adjoint,  Bureau  de  la  coordination  des  politiques; 
M.     Andre  Gariepy,  commissaire  des  brevets. 


ANNEXE B 

Le  comite  a  recu  divers  documents  (articles,  memoires,  rapports  ou  lettres)  des  groupes  et 
particuliers  suivants: 

ANTOINE.A.M. 

Scarborough  (Ontario) 

APOTEX  INC. 
Weston  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  FABRICANTS  DE  PRODUITS  PHARMACEUTIQUES 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  CONSOMMATEURS  DU  CANADA 
Kitchener- Waterloo  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  CONSOMMATEURS  DU  CANADA 

Toronto  (Ontario) 

BEATTY,  Don 
Toronto  (Ontario) 
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MUSIAL,  Andrew  S.  &  TACIUK,  Jerry  K. 

Etobicoke  &  Islington,  Ontario 

NORDIC  LABORATORIES  INC. 
Montreal,  Quebec 

PHILIPPON.Azarias 
Mississauga,  Ontario 

POLLOCK,  Michael  R. 
Mississauga,  Ontario 

RAMPERSAND.G. 
Toronto,  Ontario 

RAK,  Deborah 

Kettleby,  Ontario 

REYNOLDS,  M. 
Toronto,  Ontario 

RIDPOTT,  Ann 
Aurora,  Ontario 

SASKATOON  COMMUNITY  CLINIC 
Saskatoon,  Saskatchewan 

SCHOLHUIS,  Susan 
Bradford,  Ontario 

SOVIG,  Graham  R. 
Unionville,  Ontario 

SLATE,  Vera  F. 

Maple  Creek,  Saskatchewan 

STOCKLEY.GW. 

Port  Credit,  Ontario 

TAN.C. 

Richmond  Hill,  Ontario 

TORCAN  CHEMICAL  LTD. 
Aurora,  Ontario 

TRIPP,  Keith 

Scarborough,  Ontario 

WHYNOT.Jean 

Scarborough,  Ontario 

WEBB.B 

Willowdale,  Ontario 
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BENNETT,  Clive  V. 

Richmond  Hill  (Ontario) 

BENTLEY,  Judy 
Don  Mills  (Ontario) 

BICHNIC,  Mirko 
Agincourt  (Ontario) 

BRITISH  COLUMBIA  MEDICAL  ASSOCIATION 
Vancouver  (C.-B.) 

CHURCHILL,  H.A. 

King  City  (Ontario) 

COLBORNE,  THRESSA  ET  GORDON 
Unionville  (Ontario) 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS  CANADA 
Ottawa  (Ontario) 

CRABTREE,  Dawn 

Portage  La  Prairie  (Manitoba) 

DELMAR  CHEMICALS  INC. 
Montreal  (Quebec) 

ELLIS,  Terry 

Mississauga  (Ontario) 

GAMBLE-JURGENEIT,  Margie 
Agincourt  (Ontario) 

GARVIN,  Robert  T. 
Toronto  (Ontario) 

GAUDET,  Cindy 

Newmarket  (Ontario) 

GAUDRY,  Roger 

(voir  Nordic  Laboratories  Inc.) 

GOLAN,  Ron 

Thornhill  (Ontario) 

HALL,S.B. 

Edmonton  (Alberta) 

HANSEN,  Brad 

Richmond  Hill  (Ontario) 

HOOPER,  Andy 

Richmond  Hill  (Ontario) 

HARMAN,  Kevin 

Holland  Landing  (Ontario) 
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ZIRIMO,  B 

Richmond  Hill,  Ontario 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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HARRIS,  Michael 
Rexdale  (Ontario) 

HARRYPERSAD,  Radha 
Toronto  (Ontario) 

LATER,  Russell 
Toronto  (Ontario) 

MacDONALD,  Mavis  A. 
PortCoquitlam(C.-B.) 

McEWEN.GavinJ. 
Ottawa  (Ontario) 

McPHEE.PatM. 
Pickering  (Ontario) 

MORGAN,  Patrick  J 
Scarborough  (Ontario) 

MORIN,  Raymond 
Islington  (Ontario) 

MUNOZ,  P. 

Scarborough  (Ontario) 

MUSIAL,  Andrew  S.  &  TACIUK,  Jerry  K. 
Etobicoke  &  Islington  (Ontario) 

NORDIC  LABORATORIES  INC. 
Montreal  (Quebec) 

PHILIPPON,  Azarias 
Mississauga  (Ontario) 

POLLOCK,  Michael  R. 
Mississauga  (Ontario) 

RAMPERSAND,  G. 
Toronto  (Ontario) 

RAK,  Deborah 

Kettleby  (Ontario) 

REYNOLDS,  M. 
Toronto  (Ontario) 

RIDPOTT,  Ann 

Aurora  (Ontario) 

SASKATOON  COMMUNITY  CLINIC 
Saskatoon  (Saskatchewan) 

SCHOLHUIS,  Susan 
Bradford  (Ontario) 
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SOVIG,  Graham  R. 
Unionville  (Ontario) 

SLATE,  Vera  F. 

Maple  Creek  (Saskatchewan) 

STOCKLEY,  G.W. 
Port  Credit  (Ontario) 

TAN,  C. 

Richmond  Hill  (Ontario) 

TORCAN  CHEMICAL  LTD. 

Aurora  (Ontario) 

TRIPP,  Keith 

Scarborough  (Ontario) 

WHYNOT.Jean 

Scarborough  (Ontario) 

WEBB.B. 

Willowdale  (Ontario) 

ZIRIMO,  B. 

Richmond  Hill  (Ontario) 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 
IAN  SINCLAIR 
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Haidasz,  P.C.  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

Kelly  Turner 
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Timothy  Ross  Wilson 
Clerk  of  the  Committee 
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L'honorable  Finlay  MacDonald  (Halifax),  vice-president 

et 

Les  honorables  senateurs: 

Barrow  Lucier 

Buckwold  *  MacEachen,  c.p.  (ou  Frith) 

David  *  Murray,  c.p.  (ou  Doody) 
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M.  Basil  Zaflriou,  analyste  principal,  Division  de  l'economie; 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

De  Bane, 

Lang, 

Marshall, 

Rousseau, 

Anderson, 
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Simard, 

Argue, 

Doody, 

(Beausejour), 

Molgat, 

Spivak, 

Atkins, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Molson, 

Stanbury, 

Barootes, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Muir, 

Steuart 

Barrow, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Murray, 

(Prince  Albert 

Belisle, 

Gigantes, 

Lewis, 

Neiman, 

Duck  Lake), 

Bielish, 

Graham, 

Macdonald 

Nurgitz, 

Stewart 

Bosa, 
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(Cape  Breton), 

Perrault, 
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Haidasz, 

MacDonald 

Petten, 
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Marsden, 
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David, 

Lafond, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Revised  Thirty-First  Report,  as 
follows: — 

Thursday,  October  22,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-FIRST  REPORT 

(Revised) 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  following 
salary  scales  for  Senators'  secretaries  including  the  secretary 
to  the  Leader  of  the  Opposition  effective  April  1,  1987: 


$26,185         S27,725         $29,265 


$30,805 


Your  Committee  has  examined  and  approved  the  following 
salary  scales  for  secretaries  in  the  office  of  the  Speaker  pro 
tempore,  the  Deputy  Leader  of  the  Government,  the  Govern- 
ment Whip  and  the  Opposition  Whip,  effective  April  1 ,  1 987: 

$27,725         $29,265         $30,805         $32,616 


Respectfully  submitted. 


ROYCE  FRITH, 
Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  trente  et  unieme  rapport  modifie  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  22  octobre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

(modifie) 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  l'echelle  suivante  de 
salaires  payables  aux  secretaires  des  senateurs,  y  compris  la 
secretaire  du  Chef  de  l'Opposition,  a  partir  du  ler  avril  1987: 

26  185$      27  725$         29  265$         30  805$ 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  l'echelle  suivante  de 
salaires  payables  aux  secretaires  aux  bureaux  du  President  pro 
tempore,  du  Leader  adjoint  du  Gouvernement,  du  Whip  du 
Gouvernement,  et  du  Whip  de  l'Opposition,  a  partir  du  lor 
avril  1987: 


27  725$ 


29  265  $ 


30  805$         32  616$ 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Thirty-First  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administra- 
tion, tabled  in  the  Senate  on  9th  October,  1987  (Sessional 
Paper  No.  332-593),  be  withdrawn. 


Ordonne:  Que  le  trente  et  unieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration, 
depose  au  Senat  le  9  octobre  1987  (document  parlementaire  n° 
332-593),  soit  retire. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis: 

That  the  quorum  of  the  Senate  Task  Force  on  the  Meech 
Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  Northwest 
Territories  be  reduced  to  three  members. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lewis, 

Que  le  quorum  du  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires 
du  Nord-Ouest  soit  reduit  a  trois  membres. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  27th  October,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  27  octobre  1987,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Frith. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional 
pour  le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Frith. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Simard  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill 
C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second 
time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Grafstein  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  Phonorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976 
et  d'autres  lois  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Grafstein,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bosa,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  Final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

:nate. 


Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 


A  l'appel  de  i'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

■nntp 


Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  1'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  ['interpellation    de    l'honorable    senateur     Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Simard:  ble  senateur  Simard, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Perrault,  Riel  and 
Olson  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Lucier, 
Stewart  (Antigonish-Guysborough),  and  Turner  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  (22nd  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Perrault,  Riel  et  Olson 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lucier,  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  et  Turner  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 
(22  octobre  1987). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that,  in 
conformity  with  Rule  1 12,  the  Clerk  of  the  Senate  had  laid  on 
the  Table  a  detailed  statement  of  his  receipts  and  disburse- 
ments for  the  fiscal  year  1986-87. — Sessional  Paper  No.  332- 
600. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Clerk's  Accounts  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que,  conformement 
a  Particle  1 12  du  Reglement,  le  Greffier  du  Senat  a  depose  sur 
le  bureau  un  etat  detaille  de  ses  recettes  et  depenses  pour 
l'annee  financiere  1986-1987. — Document  parlementaire  n° 
332-600. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  les  comptes  du  Greffier  soient  deferes 
au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  of  Investment  Canada  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1987,  pursuant  to  section  44  of  the  Investment 
Canada  Act.  Chapter  20,  Statutes  of  Canada,  1985. — Ses- 
sional Paper  No.  332-601. 

Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  32  of  the  Saltfish  Act,  Chapter  37,  R.S.C.,  1970  (1st 
Supplement). — Sessional  Paper  No.  332-602. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  d'Investissement  Canada  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  l'article  44  de  la  Loi  sur  Inves- 
tissement  Canada,  chapitre  20,  Statuts  du  Canada,  1985. — 
Document  parlementaire  n°  332-601. 

Rapport  de  l'Office  canadien  du  poisson  sale,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  32  de  la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37,  S.R.C., 
1970  (lcr  supplement). — Document  parlementaire  n°  332-602. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  1'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  dix-neuvieme 

the  Nineteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on      rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
Banking,  Trade  and  Commerce  (Motion  and  Message  relating      commerce,  (motion  et  message  au  sujet  de  certains  amende- 
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to  certain  amendments  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Pat- 
ent Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto), 
presented  in  the  Senate  on  21st  October,  1987, 


ments  au  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes),  presente  au 
Senat  le  21  octobre  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Belisle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
S-7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of 
the  Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Belisle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Belisle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S- 
7,  Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional  pour 
le  Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Belisle  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
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That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250'-  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  1'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  1'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  1'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
I'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  petition  mailed 
out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  government  to  act  on 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a  ete  postee  copie  d'une 


Le27octobre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1469 


the  motion  dealing  with  the  production  of  the  NFB  film  "The 
Kid  Who  Couldn't  Miss". 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


petition  priant  le  Parlement  de  bien  vouloir  exhorter  le  gouver- 
nement  a  intervenir  au  sujet  de  la  motion  portant  sur  la  pro- 
duction du  film  de  l'ONF  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't 
Miss». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (27th  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Stanbury  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (27  octobre  1987). 
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N°95 

Le  mercredi  28  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Doody, 

LeBlanc 

Molson, 

Rousseau, 

Argue, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Muir, 

Sinclair, 

Atkins, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Sparrow, 

Balfour, 

Frith, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Spivak, 

Barrow, 

Gigantes, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Stewart 

Belisle, 

Grafstein, 

Macdonald 

Olson, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Perrault, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Haidasz, 

MacDonald 

Petten, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Hays, 

(Halifax), 

Pitfield, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Hebert, 

MacEachen, 

Riel, 

Turner, 

Cogger, 

Kelly, 

Marsden, 

Robertson, 

van  Roggen, 

David, 

Kenny, 

Marshall, 

Roblin, 

Walker, 

De  Bane, 

Lang, 

McElman, 

Rossiter, 

Wood. 

Denis, 

14^: 


SENATE  JOURNALS 


October  28,  1987 


PR  \^  1  RS 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Auditor  General  of  Canada  to  the  House  of 
Commons  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  7(3)  of  the  Auditor  General  Act,  Chapter  34,  Stat- 
utes of  Canada,  1 976-77 . — Sessional  Paper  No.  332-  603. 


The  following  petition  was  presented  by  the   Honourable 

Senator  Cogger: 

Of  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life 
Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Verificateur  general  du  Canada  a  la  Chambre 
des  communes  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement  a  Particle  7(3)  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general, 
chapitre  34,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  par- 
lementaire  n°  332-603. 


L'honorable  senateur  Cogger  presente  la  petition  suivante: 

De  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie,  ayant 
son  siege  social  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la 
continuation  de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assu- 
rance-vie sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la 
province  de  Quebec. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  document  entitled:  "Proposals  to  correct  certain 
anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal 
with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated 
nature  in  the  Statutes  of  Canada",  tabled  in  the  Senate  on 
30th  June,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-486),  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  document  intitule:  «Propositions  visant  a  corriger  des 
anomalies,  incompatibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Sta- 
tuts du  Canada,  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications 
mineures  et  non  controversables»,  depose  au  Senat  le  30  juin 
1987  (document  parlementaire  n"  332-486),  soit  defer  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay. that  the  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court 
Act  and  to  amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof, 
be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Ived  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit  lu 
la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bosa,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act.  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  McElman,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Nineteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Motion 
and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto),  presented  in  the  Senate  on  21st  Octo- 
ber, 1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the  consider- 
ation of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dix-neu- 
vieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce,  (motion  et  message  au  sujet  de  certains  amende- 
ments  au  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes),  presente  au 
Senat  le  21  octobre  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadi- 
ans to  a  petition  mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge 
the  government  to  act  on  the  motion  dealing  with  the  produc- 
tion of  the  NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss". 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  I'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss». 


1474 


SENATE  JOURNALS 


October  28,  1987 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du 
debat  sur  ('interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 

the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti-      Comite  mixte  special  sur  1'Entente  constitutionnelle  de  1987 
tutional  Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A),  (document  parlementaire  n°  332-571  A), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  1'honorable  senateur  Spivak,  attirant  Tatten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
1'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
— les  pouvoirs  du  Senat; 
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— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 
— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 

ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 

public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 

services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 

statute     itself,     the     penalties     for     breach     of    a 

regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  1'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (27th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Haidasz  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (28th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Haidasz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (28th  October,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (28th  October,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (27  octobre 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Anderson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Haidasz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (28 
octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Haidasz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Fairbairn  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (28  octobre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  McElman  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (28  octobre  1987). 
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N°96 

Lejeudi  29  octobre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

De  Bane, 

Kelly, 

Marsden, 

Sinclair, 

Atkins, 

Denis, 

Kenny, 

McElman, 

Sparrow, 

Balfour, 

Doody, 

Lang, 

Molson, 

Spivak, 

Barrow, 

Doyle, 

LeBlanc 

Muir, 

Stewart 

Belisle, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Murray, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Olson, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Guay, 

Macdonald 

Petten, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Haidasz, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Turner, 

Cogger, 

Hays, 

MacDonald 

Robertson, 

van  Roggen, 

Davey, 

Hebert, 

(Halifax), 

Roblin, 

Walker, 

David, 

Hicks, 

MacEachen, 

Rossiter, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Public  Accounts  of  Canada,  Volumes  I  and  II  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  55(1)  of  the 
Financial  Administration  Act.  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970 
and  Volume  III  for  the  financial  year  ended  July  31,  1987, 
pursuant  to  section  153(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-604. 

Report  of  the  Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of 
Women  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-605. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1987-91  and  the 
Amended  Capital  Budget  for  1987  of  Air  Canada,  pursuant  to 
section  1 32(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
3 1 ,  Statutes  of  Canada,  1 984. — Sessional  Paper  No.  332-606. 


The  Clerk  at  the  Table  tabled  the  Fifth  Report  of  the  Exam- 
iner of  Petitions  for  Private  Bills  (Sessional  Paper  No.  332- 
607),  as  follows: — 


Thursday,  October  29,  1987 

Pursuant  to  Rule  87(2),  the  Examiner  of  Petitions  for  Pri- 
vate Bills  has  the  honour  to  present  his 


FIFTH  REPORT 

Your  Examiner  has  duly  examined  the  following  petition 
and  finds  that  the  requirements  of  the  Rules  of  the  Senate 
have  been  complied  with  in  all  material  respects: — 

Of  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life 
Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec. 

Respectfully  submitted, 

GARY  W.  O'BRIEN, 

Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Comptes  publics  du  Canada,  volumes  I  et  II,  pour  I'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  55(1)  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  et  volume  III,  pour  I'exercice  termine  le  31  juillet  1987, 
conformement  a  l'article  153(1)  de  la  Partie  XII  de  la  Loi  sur 
V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-604. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la 
femme  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1987. — Document 
parlementaire  n°  332-605. 

Resume  du  plan  d'entreprise  d'Air  Canada  pour  1987-1991, 
ainsi  que  le  budget  d'investissement  amende  pour  1987,  con- 
formement a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-606. 

Le  Greffier  au  bureau  depose  sur  le  bureau  le  cinquieme 
rapport  de  l'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets 
de  loi  prives,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n° 
332-607): 

Le  jeudi  29octobre  1987 

En  conformite  de  l'article  87(2)  du  Reglement,  l'Examina- 
teur des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Examinateur  a  regulierement  etudie  la  petition  sui- 
vante  et  il  constate  que  les  prescriptions  du  Reglement  du 
Senat  ont  ete  observees  a  tous  importants  egards: — 

De  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie,  ayant 
son  siege  social  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la 
continuation  de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assu- 
rance-vie sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la 
province  de  Quebec. 

Respectueusement  soumis, 

L  'Examinateur  des  petitions  introductives 

de  projets  de  loi  prive's, 

GARY  W.  O'BRIEN. 


The  following  petition  was  read  and  received: — 

Of  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society,  of  the  City  of 
Montreal,  in  the  Province  of  Quebec;  praying  for  the  pas- 
sage of  an  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life 
Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec. 


La  petition  suivante  est  lue  et  admise: 

De  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie,  ayant 
son  siege  social  dans  la  ville  de  Montreal,  dans  la  province 
de  Quebec;  qui  sollicite  l'adoption  d'une  loi  autorisant  la 
continuation  de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assu- 
rance-vie sous  forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la 
province  de  Quebec. 
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The  Honourable  Senator  Cogger  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life  Insur- 
ance Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of 
the  Province  of  Quebec. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  3rd 
November,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Cogger  presente  au  Senat  un  Projet  de 
loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants, 
Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation 
regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  3  novembre 
1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Cogger  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
Sixth  Report  of  the  said  Committee  (Report  No.  40  -  Indian 
Act). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1492-1498). 

The  Honourable  Senator  Cogger  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
David,  that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Cogger,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  sixieme 
rapport  de  ce  Comite  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1492  a  1498). 

L'honorable  senateur  Cogger,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  David, 
que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Cogger  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
Seventh  Report  of  the  said  Committee  (Report  No.  41  -  Vari- 
ous Regulations). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1499-1509). 

The  Honourable  Senator  Cogger  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
David,  that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Cogger,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  sep- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapport  n°  41  -  Divers  regle- 
ments). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1499  a  1509). 

L'honorable  senateur  Cogger,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  David, 
que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Cogger  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the  Standing  Joint  Committee 


L'honorable  senateur  Cogger,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte  permanent  des 
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on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  presented  the 
Eighth  Report  of  the  said  Committee  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance). 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "C"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1510-1513). 

The  Honourable  Senator  Cogger  for  the  Honourable  Sena- 
tor Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
David,  that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for 
consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  hui- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (Rapport  n°  42  -  L'assurance- 
recolte). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat  s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «C»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1510a  1513). 

L'honorable  senateur  Cogger,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur  Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  David, 
que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin.  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  3rd  November,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  3  novembre  1987,  a  qua- 
torze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  3  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  3  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Nineteenth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto),  presented  in  the  Senate  on 
21st  October,  1987. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  carry  this  Bill  back  to  the  House 
of  Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  do  not 
insist  upon  its  amendments  1(a)  and  (b),  2(a)  and  (b),  3,  4(a), 
5(a)  and  (b),  6.  7(a)  and  (b),  9,  10(b)  and  (c),  to  which  the 
House  of  Commons  has  disagreed;  that  the  Senate  do  concur 
in  the  amendments  made  by  the  House  of  Commons  to  its 
amendments  1(c)  and  8;  that  the  Senate  do  insist  upon  its 
amendment  4(b)  and  that  the  Senate  has  substituted  eight 
amendments  in  lieu  of  its  other  amendments,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Commons;  and 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  dix-neuvieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  (motion  et  message  au  sujet 
de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines  dispositions  con- 
nexes),  presente  au  Senat  le  21  octobre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Ordonne:  Que  le  Greffier  reporte  ce  projet  de  loi  a  la  Cham- 
bre des  communes  et  l'informe  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur 
ses  amendements  la)  et  b),  2a)  et  b),  3,  4a),  5a)  et  b),  6,  7a)  et 
b),  9,  10b)  et  c),  que  la  Chambre  des  communes  n'a  pas 
agrees;  que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  les 
Communes  a  ses  amendements  lc)  et  8;  que  le  Senat  insiste  sur 
son  amendement  4b)  et  que  le  Senat  a  substitue  huit  amende- 
ments a  ses  autres  amendements,  pour  lesquels  il  sollicite 
l'agrement  des  Communes;  et 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  of  the  observations  and  amendments  contained  in 
Part  II  of  the  Nineteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Banking,  Trade  and  Commerce,  concerning  the 
Message  from  the  House  of  Commons  with  respect  to  certain 
amendments  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act 
and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Tinformer  des  observations  et  amendements  contenus 
dans  la  Partie  II  du  dix-neuvieme  rapport  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce  au  sujet  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  concernant  certains  amende- 
ments au  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court 
Act  and  to  amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay, that  the  Bill  be  referred  to  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Legal  and  Constitutional  Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  Fhonorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Trem- 
blay, que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquirs  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans: and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  w  horn  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  Iongevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  the  subject-matter  of  the  Bill  C-22,  An 
Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  mat- 
ters in  relation  thereto,  tabled  in  the  Senate  on  23rd  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  the  Order  be  discharged. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  bre- 
vets et  prevoyant  certaines  dispositions  connexes,  depose  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Que  l'Ordre  soit  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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It  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  o(  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1 987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
it)  for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation: 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity: 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LESREGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  Pattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  FEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise. 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agreement. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  De  Bane,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Gigantes  attire  l'attention  du  Senat 
sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  De  Bane,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'inter- 
pellation soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The    Honourable   Senator    MacDonald    {Halifax)    moved,  L'honorable     senateur     MacDonald     {Halifax)     propose, 

seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson:  appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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THURSDAY,  October  29,  1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  has  the  honour  to 
present  its 


Le  JEUDI  29  octobre  1987 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  a  l'honneur  de  presenter 
son 


SIXTH  REPORT 
(Report  \o.  40  -  Indian  Act) 

In  accordance  with  its  permanent  reference, 
section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act,  S.C  1970- 
71-72,  c  38,  your  Joint  Committee  draws  the  attention 
of  both  Houses  to  the  proclamations  listed  in  Appendix 
A  to  this  report.  In  the  judgement  of  the  Committee, 
the  issue  of  these  proclamations  is  not  authorized  by 
the  Indian  Act,  R.S  C   1970,  c.  1-6. 

Subsection  77(1)  of  the  Indian  Act  prescribes  the 
qualifications  required  of  Indian  band  members  to 
vote  for  the  election  of  a  band  chief  or  band  councillors: 


"77  (1)  A  member  of  a  band  who  has 
attained  the  age  of  eighteen  years  and  is 
ordinarily  resident  on  the  reserve  is  qualified 
to  vote  for  a  person  nominated  to  be  chief  of 
the  band  and,  where  the  reserve  for  voting 
purposes  consists  of  one  section,  to  vote  for 
persons  nominated  as  councillors."'1 ' 


A  number  of  Indian  bands  have  expressed  the  desire  to 
permit  any  band  member  who  has  reached  the  age  of 
18  to  vote  in  band  council  elections  irrespective  of 
whether  or  not  the  member  is  "ordinarily  resident  on 
the  reserve".  To  give  effect  to  these  requests,  the 
Government  resorted  to  the  authority  delegated  by 
subsection  4f 2 )  of  the  Act.  Subsection  4(2),  as 
amended  by  S  C.  1985,  c.  27,  provides  that: 

"12)  The  Governor  in  Council  may  by 
proclamation  declare  that  this  Act  or  any 
portion  thereof,  except  sections  5  to  14.3  or 
sections  37  to  41,  shall  not  apply  to 

(a)    any  Indians  or  any  group  or  band  of 
Indians, or 

(6)  any  reserve  or  any  surrendered  lands 
or  any  part  thereof, 

and  may  by  proclamation  revoke  any  such 
declaration  " 

The  purpose  of  the  proclamations  reported  upon  is  to 
suspend  the  application  of  the  words  "and  is  ordinarily 
resident  on  the  reserve"  which  appear  in  subsection 
77H)ofthe  Act. 


SIXIEME  RAPPORT 
(Rapport  n«.  40  -  Loi  sur  les  Indiens) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent, 
l'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C. 
1970-71-72,  c.  38,  le  comite  mixte  porte  a  l'attention 
des  deux  chambres  les  proclamations  enumerees  a 
l'annexe  A  du  present  rapport.  De  l'avis  du  comite, 
l'adoption  de  ces  proclamations  n'est  pas  autorisee  par 
la  Loi  sur  les  Indiens,  SRC.  1970,  c.  1-6. 

Le  paragraphe  77(1)  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
prescrit  les  exigences  auxquelles  doivent  repondre  les 
membres  des  bandes  indiennes  pour  voter  a  l'election 
d'un  chef  de  bande  ou  de  conseillers  de  bande: 

«77.  (1)  Un  membre  d'une  bande,  qui  a  dix- 
huit  ans  revolus  et  reside  ordinairement 
dans  la  reserve,  a  qualite  pour  voter  en 
faveur  d'une  personne  presentee  comme 
candidat  au  poste  de  chef  de  la  bande  et, 
lorsque  la  reserve,  aux  fins  d'election,  ne 
comprend  qu'une  section,  pour  voter  en 
faveur  de  personnes  presentees  aux  postes  de 
conseillers.  »(1) 

Un  certain  nombre  de  bandes  indiennes  ont  manifeste 
le  desir  de  permettre  a  tout  membre  de  la  bande  qui  a 
atteint  l'age  de  18  ans  de  voter  aux  elections  du  conseil 
de  bande,  sans  qu'on  ait  a  determiner  s'il  "reside 
ordinairement  dans  la  reserve".  A  cette  fin,  le 
gouvernement  a  eu  recours  au  pouvoir  delegue  par  le 
paragraphe  4(2)  de  la  Loi.  Ce  paragraphe,  tel  que 
modifie  par  S.C.  1985,  c.  27,  prevoit  que: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
proclamation,  declarer  que  la  presente  loi,  ou 
toute  partie  de  celle-ci,  sauf  les  articles  5  a 
14.3  et  37  a  41,  ne  s'applique  pas 

a)  a  des  Indiens  ou  a  un  groupe  ou  une 
bande  d'Indiens,  ou 

b)  a  une  reserve  ou  a  des  terres  cedees, 
ou  a  une  partie  y  afferente, 

et  peut  par  proclamation  revoquer  toute 
semblable  declaration. 

Le  but  des  proclamations  faisant  l'objet  du  present 
rapport  est  de  suspendre  1'application  des  mots  "et 
reside  ordinairement  dans  la  reserve"  qui 
apparaissent  au  paragraphe  77(  1)  de  la  Loi. 
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In  an  earlier  report,  your  Committee  recorded  its 
view  that  subsection  4(2)  of  the  Indian  Act  does  not 
give  the  Governor  in  Council  the  authority  to  amend 
the  Act  but  that  it  "was  meant  to  be  used  in  order  to 
declare  substantive  parts  of  the  Indian  Act  not  to 
apply  to  Indians  or  in  respect  of  certain  reserves". (2) 
The  conceptual  distinction  between  a  delegated  power 
to  amend  the  Act  and  a  power  to  suspend  the 
application  of  certain  portions  of  the  Act  is  central  to 
the  Committee's  opinion  on  the  validity  of  the 
proclamations  under  report.  In  this  regard,  we  refer  to 
the  testimony  given  before  the  Sub-committee  on 
Indian  Self-Government  by  two  officers  of  the 
Department  of  Justice.  In  reply  to  a  question 
concerning  section  12  of  the  Indian  Act,  Mr.  Ian 
Binnie,  Associate  Deputy  Minister  of  Justice, 
explained  that: 

"...  if  you  pick  and  choose  among  the 
provisions  of  a  statute,  particularly  the 
subsections  of  a  section,  you  distort  the 
meaning.  Although  you  say  that  Section  12 
applies  except  for  this  little  subsection,  the 
problem  is  that  perhaps  Parliament  intended 
Section  12  to  be  read  as  a  whole,  and  you  are 
not  really  exempting  anyone  so  much  as  you 
are  changing  what  Parliament  intended  as  a 
package.  Therefore  you  should  either  suspend 
the  whole  of  section  12  or  you  should  leave  it 
intact. 


The  problem  is,  does  Section  4(2)  contemplate 
an  amendment  of  what  Parliament  has 
determined  by  exempting  altogether  or  does  it 
contemplate  changing  the  meaning  by  picking 
and  choosing  within  a  section  what  will  apply 
and  what  will  not  apply?  The  problem  is  to 
determine  whether  Parliament  really 
intended  when  it  gave  the  Governor  in 
Council  authority  under  Section  4(2)  that  he 
would  go  through  the  statute  and  pick  out  this 
section  and  that  subsection  and  thereby 
change  the  whole  impact  of  the  sections. "(3) 

In  relation  to  subsection  4(2)  of  the  Act,  Mr.  Fred 
Caron,  a  legal  officer  of  the  Department,  stated  that: 

"It  has  not  been  used  very  often  to  my 
knowledge.  (...)  I  think  the  limitation  we 
would  see  to  it  is  that,  while  you  may  be  able 
to  lift  a  whole  section  from  application  to  a 
band,  we  would  perhaps  draw  the  line  at 
lifting  words  out  of  a  section  and 
inadvertently  amend  the  act.  I  think  what 
Section  4(2)  is  saying  is  that  you  can  remove  a 
part  of  the  act  and  say  it  does  not  apply  any 
more,  and  so  then  you  go  back  to  what  would 
apply  if  you  did  not  have  that  section.  But  if 
you  start  lifting  words  out  of  it,  you  in  fact  are 
perhaps  amending  the  act,  and  that  is  really  a 
function  of  Parliament. "(4> 


Dans  un  rapport  anterieur,  votre  comite  s'est  dit 
d'avis  que  le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  les  Indiens 
n'habilite  pas  le  gouverneur  en  conseil  a  modifier  la 
Loi,  mais  qu'il  devait  "etre  utilise  pour  soustraire  des 
Indiens  ou  des  reserves  d'Indiens  a  l'application  de 
parties  importantes  de  la  Loi  sur  les  Indiens"'2'. 
L'opinion  du  comite  quant  a  la  validite  des 
proclamations  visees  au  present  rapport  repose 
essentiellement  sur  la  distinction  entre  le  pouvoir  de 
modifier  la  Loi  et  le  pouvoir  de  suspendre  l'application 
de  certaines  parties  de  celle-ci  Mentionnons  a  cet 
egard  le  temoignage  de  deux  fonctionnaires  du 
ministere  de  la  Justice  devant  le  Sous-comite  sur 
l'autonomie  politique  des  Indiens.  En  reponse  a  une 
question  concernant  l'article  12  de  la  Loi  sur  les 
Indiens,  M.  Ian  Binnie,  sous-ministre  adjoint, 
expliquaitque: 

«...  si  vous  commencez  a  choisir  certaines 
dispositions  d'un  statut  et  a  en  ignorer 
d'autres,  en  particulier  lorsqu'il  s'agitde  sous- 
articles,  vous  provoquez  forcement  des 
distorsions.  Vous  pouvez  toujours  dire  que 
l'article  12  s'applique  a  l'exception  de  ce  petit 
paragraphe,  mais  le  Parlement  voyait  peut- 
etre  dans  l'article  12  un  ensemble  coherent  et 
vous  pensez  exempter  quelqu'un  mais,  ce 
faisant,  vous  modifiez  peut-etre  les  intentions 
du  Parlement.  Bref,  vous  devez  suspendre 
l'application  de  l'ensemble  de  l'article  12  ou 
ne  pas  y  toucher. 

Voila  le  probleme:  est-ce  que  l'article  4(2) 
constitue  une  modification  des  intentions  du 
Parlement  en  introduisant  une  exemption 
globale  ou  bien  modifie-t-il  la  signification  de 
l'ensemble  puisque  cela  revient  a  choisir 
certaines  parties  pour  en  ignorer  d'autres? 
Reste  a  determiner  si  en  adoptant  l'article 
4(2)  et  en  donnant  au  gouverneur  en  conseil 
un  certain  pouvoir  le  Parlement  a  pense  que 
celui-ci  en  profiterait  peut-etre  pour  choisir 
cet  article  et  ce  paragraphe,  ce  qui  modifie 
toute  l'orientation  de  cette  serie  d'articles.  »(3) 

Quant  au  paragraphe  4(2)  de  la  Loi,  M.  Fred  Carron, 
conseiller  juridique  du  ministere,  declarait: 

«A  ma  connaissance,  ce  paragraphe  n'a  pas 
ete  tres  souvent  invoque.  (...)  La  limite,  selon 
nous,  c'est  que,  bien  que  justifies  de  ne  plus 
appliquer  tout  un  article  a  une  bande,  nous 
devons  bien  faire  attention  a  ne  pas  retirer 
certains  termes  d'un  article  au  point  d'en 
modifier  le  sens  et  d'amender  la  loi  par 
inadvertance,  Je  crois  que  le  paragraphe  (2) 
de  l'article  4  autorise  simplement  a  ne  plus 
appliquer  une  partie  de  la  loi,  et  la  loi 
s'applique  alors  comme  si  cet  article  n'existait 
plus.  Cependant,  si  Ton  commence  a  retirer 
certains  termes,  il  peut  s'agir  en  fait  d'un 
amendement  a  la  loi  et  cela,  c'est  la 
prerogative  du  Parlement.  »(4) 
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The  Committee  fully  agrees  that  a  distinction  must  be 
made  between  amending  the  Act  and  suspending  the 
application  of  a  portion  of  the  Act.  To  properly 
characterize  the  proclamations  under  report  in  terms 
of  this  distinction,  it  is  necessary  to  ascertain  the 
exact  scope  of  the  power  to  suspend  the  application  of  a 
portion  of  the  Act.  Are  the  words  "and  is  ordinarily 
resident  on  the  reserve"  a  portion  of  the  Indian  Act  the 
application  of  which  may  be  suspended  by  the 
Governor  in  Council? 

Prior  to  1951,  the  Indian  Act,  R.S.C.  1927,  c.  98, 
provided  that: 

"3  The  Governor  in  Council  may,  by 
proclamation,  from  time  to  time,  exempt 
from  the  operation  of  this  Part,  or  from  the 
operation  of  any  one  or  more  of  the  sections  of 
this  Part,  Indians  or  non-treaty  Indians,  or 
any  of  them,  or  any  band  or  irregular  band  of 
them,  or  the  reserves  or  special  reserves,  or 
Indian  lands,  or  any  portions  of  them,  in  any 
province  or  in  the  territories,  or  in  any  of 
them;  and  may  again,  by  proclamation,  from 
time  to  time,  remove  such  exemption." 


This  section  expressly  limited  the  Governor  in 
Council's  authority  to  the  suspension  of  "one  or  more 
sections  of  the  Act".  In  1951,  Bill  No.  79  was  passed  by 
Parliament  and  became  chapter  29  of  the  1951 
Statutes  of  Canada  (S.C.  1951,  c.  29)  The  1951 
statute  revised  the  previous  legislation  applicable  to 
Indians  In  that  revision,  section  3  of  the  earlier 
statute  became  subsection  4(2)  of  the  Indian  Act  but  it 
now  referred  to  the  suspension  of  a  "portion"  of  the  Act 
rather  than  "one  or  more  sections  of  the  Act". 


As  to  the  effect  of  the  new  wording,  your 
Committee  refers  to  paragraph  36(f)  of  the 
Interpretation  Act,  R.S.C.  1970,  c.  1-23: 


"36  Where  an  enactment  (in  this  section 
called  the  "former  enactment")  is  repealed 
and  another  enactment  (in  this  section  called 
the  "new  enactment")  is  substituted  therefor, 


Le  comite  accepte  qu'une  distinction  doit  etre 
maintenue  entre  le  pouvoir  de  modifier  la  Loi  et  celui 
de  suspendre  l'application  d'une  partie  de  celle-ci. 
Pour  evaluer  les  proclamations  visees  au  present 
rapport  en  fonction  de  cette  distinction,  il  faut  d'abord 
determiner  la  portee  exacte  du  pouvoir  de  suspendre 
l'application  d'une  partie  de  la  Loi.  Les  mots  "et  reside 
ordinairement  dans  la  reserve"  forment-ils  une  partie 
de  la  Loi  sur  les  Indiens  dont  l'application  peut  etre 
suspendue  par  le  gouverneur  en  conseil? 

Avant  1951,  la  Loi  sur  les  Indiens,  SRC.  1927,  c. 
98,  prevoyaitque: 

«3.  Le  gouverneur  en  son  conseil  peut  en  tout 
temps,  par  proclamation,  exempter  de 
l'application  de  la  presente  Partie,  ou  de 
l'application  d'un  ou  de  plusieurs  articles  de 
la  presente  Partie,  les  Indiens  ou  les  Indiens 
non  soumis  au  regime  d'un  traite,  ou 
quelqu'un  d'entre  eux,  ou  toute  bande  ou 
bande  irreguliere  d'Indiens,  ou  les  reserves 
ou  reserves  speciales,  ou  les  terres  indiennes 
ou  quelque  partie  de  ces  terres,  dans  toute 
province  ou  dans  les  Territoires,  ou  dans  1'un 
quelconque  d'entre  eux;  et  il  peut  aussi  par 
proclamation,  en  tout  temps,  revoquer  cette 
exemption. 

Cet  article  limitait  expressement  le  pouvoir  du 
gouverneur  en  conseil  a  la  suspension  "d'un  ou  de 
plusieurs  articles"  de  la  Loi.    En  1951,  le  Parlement 
adoptait  le  projet  de  loi  no.  79,  qui  est  devenu  le 
chapitre  29  des  Statuts  du  Canada  de  1951  (S.C.  1951, 
c.  29)     La  Loi  de  1951  revisait  l'ensemble  de  la  legis- 
lation applicable  aux  Indiens.  L'article  3  de  l'ancienne 
Loi  devenait  le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  et  faisait  desormais  reference  a  la  suspension 
d'une  "partie"  de  la  Loi  plutot  qu'a  celle  "d'un  ou  de 
plusieurs  articles"  de  la  Loi. 

Quant  aux  consequences  de  cette  nouvelle 
formulation,  il  convient,  selon  le  comite,  de  se  reporter 
a  l'alinea  36/)  de  la  Loi  drinterpretation  S.R.C.  1970,  c. 
1-23. 

•36.  Lorsqu'un  texte  legislatif  (au  present 
article  appele  texte  anterieur  ••)  est  abroge  et 
qu'un  autre  texte  legislatif  (au  present 
article  appele  nouveau  texte-)  y  est 
substitue, 


(/)  except  to  the  extent  that  the  provisions  of 
the  new  enactment  are  not  in  substance  the 
same  as  those  of  the  former  enactment,  the 
new  enactment  shall  not  be  held  to  operate  as 
new  law,  but  shall  be  construed  and  have 
effect  as  a  consolidation  and  as  declaratory  of 
the  law  as  contained  in  the  former 
enactment," 


f)  sauf  dans  la  mesure  ou  les  dispositions  du 
nouveau  texte  ne  sont  pas,  en  substance,  les 
memes  que  celles  du  texte  anterieur,  le 
nouveau  texte  ne  doit  pas  etre  repute  de  droit 
nouveau;  il  doit  s'interpreter  comme  une 
codification  et  une  manifestation  de  la  loi  que 
le  texte  anterieur  reafermait  et  avoir  1'effet 
d'une  semblable  codification  et 
manifestation;- 
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Insofar  as  subsection  4(2)  of  the  Indian  Act  is  "in 
substance  the  same"  as  section  3  of  the  previous 
legislation,  paragraph  36(f)  requires  it  to  be  construed 
as  a  consolidation  of  the  earlier  provision.  If 
subsection  4(2)  is  to  be  construed  as  a  consolidation  of 
the  previous  enactment,  recourse  may  be  had  to  that 
enactment  to  determine  the  meaning  and  intent  of  this 
subsection.  On  this  basis,  your  Committee  concludes 
that  the  word  "portion"  in  subsection  4(2)  refers  to 
"one  or  more  sections  of  the  Act"  (see  Appendix  B). 


Your  Committee  is  satisfied  that  the  Indian  Act 
does  not  authorize  the  Governor  in  Council  to  suspend 
the  application  of  anything  less  than  one  or  more 
sections  of  the  Act  and  that  in  purporting  to  suspend 
the  application  of  a  few  words  within  a  subsection  of 
the  Act,  the  Governor  in  Council  is  in  fact  amending 
the  Indian  Act. 


Even  if  the  word  "portion"  did  not  have  the 
meaning  arrived  at  on  the  basis  of  the  Interpretation 
Act,  your  Committee  would  conclude  that  the 
Governor  in  Council  has  no  authority  to  suspend  the 
application  of  the  words  "and  is  ordinarily  resident  on 
the  reserve"  in  subsection  77(1).  In  our  view, 
subsection  4(2)  of  the  Act  may  only  be  used  to  suspend 
the  application  of  a  portion  of  the  Act  that  deals  with  a 
specific  subject-matter.  If  part  of  an  enactment  is 
interrelated  with  others  in  such  a  way  that  the 
suspension  of  its  application  would  bring  a  result 
which  could  not  have  been  intended  by  Parliament, 
the  suspension  is  invalid. (5>  In  enacting  subsection 
77(1)  of  the  Act,  Parliament  prescribed  the  eligibility 
criteria  to  be  met  by  Indians  voting  for  the  election  of  a 
band  chief  and,  in  certain  circumstances,  for  the 
election  of  band  councillors.  The  subject-matter  of  this 
particular  enactment  is  the  prescription  of  voting 
qualifications.  The  result  of  the  proclamations  and 
their  purpose  is  not  to  declare  that  Indians  do  not  have 
to  meet  voting  qualifications,  but  rather,  to  modify  the 
qualifications  prescribed  by  Parliament.  Whereas 
subsection  77(1)  previously  required  Indians  to  be  at 
least  18  years  of  age  and  to  be  resident  on  the  reserve, 
it  would  now  require  only  one  of  these  two 
requirements  to  be  met.  Here,  the  Governor  in 
Council  has  not  suspended  the  application  of  a  portion 
of  the  Act  but  amended  that  which  Parliament  itself 
had  provided. 


Your  Committee  wishes  to  emphasize  that  the 
making  of  these  proclamations  raises  an  important 
point  of  principle.  The  issue  is  not  whether  voters  in 
Indian  band  elections  should  or  should  not  be 
ordinarily  resident  on  the  reserve  in  order  to  be 
eligible  to  vote.  We  readily  agree  that  if  the  members 
of  a  band  wish  to  allow  non-resident  members  to  vote, 
they  should  be  able  to  do  so.  As  far  as  the  Committee 
is  concerned,  the  issue  is  that  the  Government  has 
sought  to  achieve  this  result  by  means  that  are  not 
authorized  by  law.  The  proclamations  under  report 
are  best  characterized  as  amending  the  Indian  Act 
without  parliamentary    sanction.    The  use  which  the 


Dans  la  mesure  ou  les  dispositions  du  paragraphe  4(2) 
de  la  Loi  sur  les  Indiens  sont  "en  substance  les  memes" 
que  celles  de  l'article  3  du  texte  anterieur,  l'alinea  36/) 
exige  qu'elles  soient  interpreters  comme  une 
codification  des  dispositions  anterieures.  Si  le 
paragraphe  4(2)  doit  etre  interprets  comme  une 
codification  du  texte  anterieur,  il  est  permis  de 
recourir  a  ce  texte  pour  en  determiner  le  sens.  Votre 
comite  en  conclut  que  le  mot  "partie"  au  paragraphe 
4(2)  correspond  a  "un  ou  plusieurs  articles"  de  la  Loi 
(voir  l'annexe  B). 

Votre  comite  est  convaincu  que  la  Loi  sur  les 
Indiens  n'habilite  pas  le  gouverneur  en  conseil  a 
suspendre  1'application  d'un  element  de  la  Loi  autre 
qu'un  ou  plusieurs  articles  de  cette  Loi,  et  que  lorsque 
le  gouverneur  en  conseil  suspend  1'application  de 
quelques  mots  a  l'interieur  d'un  paragraphe  de  la  Loi, 
son  intervention  equivaut  en  fait  a  une  modification 
de  la  Loi  sur  les  Indiens. 

Meme  dans  1'hypothese  ou  le  mot  "partie" 
n'aurait  pas  le  sens  determine  en  fonction  de  la  Loi 
d'interpretation,  votre  comite  estime  que  le 
gouverneur  en  conseil  n'est  pas  habilite  a  suspendre 
1'application  des  mots  "et  reside  ordinairement  dans  la 
reserve"  au  paragraphe  77(1).  A  notre  avis,  le 
paragraphe  4(2)  de  la  Loi  ne  peut  etre  invoque  que 
pour  suspendre  1'application  de  l'ensemble  d'une 
partie  de  la  Loi  qui  traite  d'un  sujet  particulier. 
Lorsqu'il  existe,  entre  certaines  dispositions  des 
relations  d'interdependance  telles  que  la  suspension 
d'une  de  ces  dispositions  se  solderait  par  un  resultat 
incompatible  avec  l'intention  du  legislateur,  son 
application  ne  peut  etre  suspendue.'5'  En  adoptant  le 
paragraphe  77(  1 )  de  la  Loi,  le  Parlement  a  prescrit  les 
criteres  d'admissibilite  auxquels  les  Indiens  doivent  se 
conformer  pour  avoir  le  droit  de  voter  a  l'election  du 
chef  de  bande  et,  dans  certaines  circonstances,  a  celle 
des  conseillers  de  bande.  Cette  disposition  a  done  pour 
objet  de  prescrire  les  conditions  d'admissibilite  au 
droit  de  vote.  Les  proclamations  visees  ici  n'ont  pas 
pour  but  de  suspendre  1'application  des  conditions 
d'admissibilite  mais  visent  a  modifier  les  exigences 
prescrites  par  le  Parlement.  Tandis  que  le  paragraphe 
77(1)  exigeait  precedemment  que  les  Indiens  aient  au 
moins  18  ans  et  qu'ils  resident  sur  la  reserve,  cette 
meme  disposition  n'imposerait  plus  desormais  aux 
Indiens  que  de  se  conformer  a  l'une  de  ces  deux 
exigences.  En  l'occurence,  le  gouverneur  en  conseil 
n'a  pas  suspendu  1'application  d'une  partie  de  la  Loi, 
mais  il  a  modifie  ce  que  le  Parlement  avait  decide. 

Votre  comite  souhaite  insister  sur  le  fait  que  ces 
proclamations  soulevent  une  question  de  principe.  II 
ne  s'agit  pas  de  savoir  si,  dans  les  elections  tenues  par 
les  bandes  indiennes,  les  electeurs  doivent  ou  ne 
doivent  pas  resider  sur  la  reserve  pour  avoir  le  droit  de 
vote.  II  va  sans  dire  que  si  les  membres  d'une  bande 
veulent  permettre  a  des  membres  non  residents  de 
voter,  ils  devraient  pouvoir  le  faire.  Du  point  de  vue 
du  comite,  le  veritable  probleme  tient  au  fait  que  le 
gouvernement  a  cherche  a  atteindre  ce  resultat  par 
des  moyens  qui  ne  sont  pas  conformes  a  la  Loi.  Les 
proclamations  visees  au  present  rapport  doivent  etre 
considerees  comme  une  tentative  illegale  de  modifier 


14% 


SENATE  JOURNALS 


October  29,  1987 


Government  has  made  of  the  authority  delegated  by 
the  Act  challenges  the  exclusive  constitutional  right  of 
Parliament  to  make  our  laws.  It  matters  not  that  in 
this  instance,  the  statutory  authority  was  misused  to 
achieve  a  desirable  result.  If  the  rule  of  law  means 
anything,  it  is  that  the  pursuit  of  a  lawful  end  will  not 
support  or  excuse  the  use  of  unlawful  means.  As  the 
Chairmen  of  your  Committee  wrote  to  the  responsible 
Minister  in  reply  to  the  assertion  that  the  Government 
had  done  "all  that  is  possible  to  ensure  that  its  actions 
are  within  statutory  authority": 


The  Government  could  and  should  have 
sought  legislation  authorizing  it  to  suspend,  at 
the  request  of  an  Indian  band,  the  requirement 
that  an  elector  reside  on  the  reserve.  Instead, 
the  Executive  chose  to  rely  on  a  use  of 
subsection  4(2)  that  was  never  contemplated 
by  Parliament  and  that  infringes  the 
sovereignty  of  Parliament". 


Your  Committee  was  informed  by  the  Minister 
that  his  officials  were  studying  possible  amendments 
to  the  Indian  Act  in  order  to  provide  clear  authority 
for  the  issue  of  proclamations  such  as  those  under 
report.  Your  Committee  recommends  the  adoption  of 
this  legislation  to  the  Houses.  Your  Committee  also 
recommends  that  the  legislation  provide  for  the 
retroactive  validation  of  the  proclamations  reported 
upon. 

Your  Committee  informs  the  Senate  that  it  has 
requested  the  government  to  table  a  comprehensive 
response  to  this  report  in  the  House  of  Commons 
pursuant  to  the  Standing  Orders  of  that  House. 


la  Loi  sur  les  Indiens,  sans  la  sanction  du  r"arlement. 
La  fac,on  dont  le  gouvernement  a  utilise  les  pouvoirs 
que  lui  delegue  la  Loi  empiete  sur  la  competence 
exclusive  du  Parlement  dans  le  domaine  legislatif. 
Peu  importe,  en  I'espece,  qu'on  ait  abuse  des  pouvoirs 
delegues  par  la  Loi  afin  d'atteindre  un  resultat 
desirable.  Le  regne  du  droit  n'a  de  sens  qu'a  la 
condition  que  la  poursuite  d'un  objectif  legal  ne 
justifie  ou  n'excuse  le  recours  a  des  moyens  illegaux. 
Comme  l'ecrivaient  les  presidents  du  comite  au 
ministre  responsable  en  reponse  a  l'affirmation  selon 
laquelle  le  gouvernement  a  fait  "tout  ce  qui  etait 
possible  pour  que  ses  actions  ne  depassent  pas  la 
portee  de  la  loi": 

-Le  gouvernement  aurait  pu  et  aurait  du 
tenter  de  faire  adopter  une  mesure  legislative 
l'autorisant  a  suspendre,  a  la  demande  d'une 
bande  indienne,  l'exigence  voulant  que  tout 
electeur  reside  sur  la  reserve.  Au  lieu  de  cela, 
1'executif  a  mise  sur  une  utilisation  du 
paragraphe  4(2)  qui  n'avait  jamais  ete 
envisagee  par  le  legislateur  et  qui  porte 
atteinte  a  la  souverainete  du  Parlement». 

Le  ministre  a  fait  savoir  au  comite  que  ses 
fonctionnaires  etudiaient  la  possibility  de  modifier  la 
Loi  sur  les  Indiens  de  fa(;on  a  autoriser  explicitement 
l'adoption  de  proclamations  comme  celles  qui  font 
l'objet  du  present  rapport.  Le  comite  recommande  aux 
chambres  l'adoption  d'une  telle  modification.  II 
recommande  egalement  qu'une  telle  mesure 
legislative  valide  retroactivement  les  proclamations 
qui  font  l'objet  du  present  rapport. 

Votre  comite  desire  informer  le  Senat  qu'il  a 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse 
globale  au  present  rapport  a  la  Chambre  des 
communes  conformement  au  Reglement  de  cette 
Chambre. 


APPENDIX  A 


ANNEXE  A 


The  proclamations  registered  as  SOR/82-882, 
SOR/83-317  to  SOR/83-322,  SOR/83-559,  SOR/83-772 
to  SOR/83-775,  SOR/84-135,  SOR/84-313,  SOR/84- 
851,  SOR/85-153,  SOR/85-346.  SOR/86-126  and 
SOR/86-925,  each  under  the  title:  'Proclaiming 
Certain  Indian  Bands  Exempt  from  Portions  of  the 
Act' 


Les  proclamations  enregistrees  en  tant  que 
DORS/82-882,  DORS/83-317  a  DORS/83-322, 
DORS/83-559,  DORS/83-772  a  DORS/83-775, 
DORS/84-135,  DORS/84-313,  DORS/84  851, 
DORS/85-153,  DORS/85-346,  DORS/86-126  et 
DORS/86-925,  et  portant  toutes  le  titre  "Certaines 
bandes  d'Indiens  proclamees  soustraites  a  des  parties 
de  la  Loi". 


APPENDIX^1 


ANNEXE  "B* 


1  The  parliamentary  record  confirms  that 
subsection  4(2)  of  the  Act  did  not,  and  was  not 
intended  to,  effect  any  change  in  th<"  o,ibstance  of  the 


1.  D'apres  les  comptes  rendus  des  travaux 
parlementaires,  le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  n'avait 
pas  et  n'etait  pas  cense  avoir  pour  effet  de  modifier  le 
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earlier  provision  but  merely  carried  it  over  in  the  new 
Statute.  Testifying  before  the  Special  Committee  on 
the  Indian  Act  appointed  to  consider  Bill  No.  79,  An 
Act  respecting  Indians,  the  Minister  of  Citizenship 
and  Immigration  pointed  out  that: 


"This  section  has  been  in  the  Act  since  1874. 
There  has  never  been  any  complaint  against  it 
before  that  I  know  of  from  any  band  council,  but 
since  bill  267  was  prepared  they  have  suddenly 
become  fearful  of  the  results  -  although  they 
had  been  living  under  the  same  conditions  all 
these  years  and  none  of  them  had  ever  felt  any 
adverse  effect  by  the  Governor  in  Council 
having  these  powers  under  4(2). "'6' 


At  another  time,  the  Minister  remarked: 

"In  time  we  are  going  to  increase  the  stature  of 
the  band  council  and  the  Indian,  and  increase 
his  control  over  his  affairs.  This  is  not  going  to 
take  anything  away  from  him.  In  any  event, 
we  can  only  take  awav  the  sectionsTof  the  Act, 
(emphasis  added) <7) 

At  the  report  stage  of  the  Bill,  the  Minister  reiterated 
that: 

"This  section  has  been  in  the  act  since  1880 
(sic),  and,  as  the  hon.  member  for  Lethbridge 
has  said,  it  did  not  cause  concern  to  the 
Indians  until  the  past  few  months  when  the 
matter  was  raised  by  some  hon.  members 
opposite.  (...)  If  you  did  not  have  a  section  of 
this  kind  you  would  not  be  able  to  relieve  the 
Indians  from  some  of  the  restrictions  unless 
the  act  was  brought  back  to  the  house  and  it 
was  done  by  way  of  amendments  so  that  a 
particular  section  would  not  apply  to  a 
particular  band.  This  is  a  salutory  provision 
in  the  interest  of  the  Indian  and  will  be  used 
for  that  purpose."  (emphasis  added)<8) 

2.  In  determining  whether  a  significant  or 
substantial  change  has  been  made  to  an  enactment, 
one  may  have  recourse  to  the  parliamentary 
proceedings  (see  Beswick  v.  Beswick,  [1968]  AC.  58). 
As  noted  under  paragraph  1.,  the  parliamentary 
proceedings  on  subsection  4(2)  of  the  Indian  Act 
indicate  that  this  provision  was  intended  as  a  straight 
consolidation  of  the  earlier  enactment.  A 
consolidating  enactment  may  be  construed  on  the 
basis  of  the  previous  enactment  (see  I.R.C.  v  Hinchy, 
[1960]  A.C.  748). 


fond  de  la  disposition  precedente;  il  la  transposait 
simplement  dans  la  nouvelle  loi.  Lorsque  le  ministre 
de  la  Citoyennete  et  de  l'lmmigration  a  temoigne 
devant  le  comite  special  constitue  pour  etudier  le 
projet  de  la  loi  no.  79,  Loi  concernant  les  Indiens,  il  a 
declare: 

«Cette  disposition  figure  dans  la  loi  depuis 
1874.  A  ma  connaissance,  elle  n'a  jamais 
suscite  de  contestation  de  la  part  des  conseils  de 
bande,  mais  depuis  que  le  projet  de  loi  267  est 
en  preparation,  les  conseils  se  sont  mis  a 
craindre  ses  resultats,  alors  qu'ils  etaient 
assujettis  aux  memes  conditions  depuis  des 
annees  etqu'aucun  d'entre  eux  ne  s'etait  jamais 
soucie  de  ce  que  le  gouverneur  en  conseil  ait  ete 
investi  des  pouvoirs  prevus  au  paragraphe 
4(2).»<6> 

Ailleurs,  le  ministre  a  dit: 

«Nous  allons  progressivement  etendre 
l'autorite  du  conseil  de  bande  et  accroitre  son 
controle  sur  ses  propres  affaires  Le  conseil  ne 
sera  prive  d'aucune  de  ses  prerogatives.  De 
toute  facon,  nous  ne  pouvons  que  supprimer 
des  articles  de  la  loi. » l7> 

A  l'etape  du  rapport  sur  le  projet  de  loi,  le  ministre  a 
encore  declare: 

•<Cet  article  fait  partie  de  la  loi  depuis  1880 
(sic)  et,  comme  l'a  dit  le  depute  de  Lethbridge, 
il  n'a  pas  cause  d'inquietude  aux  Indiens 
jusqu'a  ces  derniers  mois,  alors  que  la  question 
a  ete  soulevee  par  d'honorables  vis-a-vis.  (...) 
Sans  un  article  comme  celui-ci  on  ne  pourrait 
pas  soustraire  les  Indiens  a  certaines 
restrictions  a  moins  que  le  projet  de  loi  ne  fut 
de  nouveau  etudie  a  la  Chambre  et  qu'au 
moyen  d'une  modification,  certaines  bandes  ne 
fussent  soustraites  a  ['application  de  certains 
articles  en  particulier.  Cette  disposition 
statutaire  est  favorable  aux  Indiens  et  sera 
invoquee  dans  leur  interet.»l8> 

2.  Pour  determiner  si  une  disposition  a  subi  un 
changement  important  ou  une  modification  de  fond, 
on  peut  consulter  les  deliberations  du  Parlement  (voir 
Beswick  v.  Beswick,  [1968]  AC.  58).  Comme  on  l'a  vu 
au  premier  paragraphe,  les  deliberations  du 
Parlement  sur  le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens  montrent  que  cette  disposition  a  ete 
consideree  comme  une  codification  pure  et  simple  de  la 
disposition  precedente.  Une  disposition  codifiee  peut 
etre  interpreted  en  fonction  de  la  disposition 
precedente  (voir  l.R.C.  v.  Hinchy,  [1960]  AC.  748). 
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NOTES 


NOTES 


( 1 )  This  provision  was  amended  by  S.C  1985,  c  27. 
The  Act  previously  required  a  band  member  to  have 
attained  the  age  of  21. 

(2)  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments,  Fifteenth  Report  (No. 
19),  First  Session,  Thirty-Second  Parliament. 

(31  Sub-committee  on  Indian  Self-Government, 
Minutes  of  Proceedings  and  Evidence,  Issue  No.  5, 
First  Session,  Thirty-Second  Parliament. 

(4)  Ibid. 

(5)  The  Committee's  position  on  this  point  draws 
largely  upon  the  reasoning  of  Mr.  Justice  Martland  in 
the  reference  Re  Proclamation  of  Section  16  of  the 
Criminal  Law  Amendment  Act,  1968-69,  [19701  S.C.R. 
777. 

(6)  Special  Committee  appointed  to  consider  Bill 
No.  79  -  An  Act  respecting  Indians,  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence,  Issue  No.  1,  Fourth 
Session,  Twenty-first  Parliament. 

(7)  Ibid. 

(8)  House  of  Commons,  Hansard,  Fourth  Session, 
Twenty-first  Parliament,  p.  3062. 


(1)  Cette  disposition  a  ete  modifiee  par  S.C.  1985,  c. 
27.  La  Loi  exigeait  precedemment  que  les  membres  de 
la  bande  aient  atteint  I'age  de  21  ans. 

(2)  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  Quinzieme  rapport  (no. 
19)),  premiere  Session,  trente-deuxieme  Legislature. 

(3)  Sous-comite  sur  l'autonomie  politique  des 
Indiens,  Proces-verbaux  et  temoignages,  fascicule  no. 
5,  premiere  Session,  trente-deuxieme  Legislature. 

(4)  Ibid. 

(5)  Le  point  de  vue  du  Comite  a  cet  egard  est  fonde 
en  grande  partie  sur  les  raisons  du  juge  Martland 
dans  le  Renvoi  sur  la  Loi  modifiant  le  droit  penal, 
[1970]  R.C.S.  777. 


(6)  Special  Committee  appointed  to  consider  Bill 
No.  79  -  An  Act  respecting  Indians,  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence,  Issue  No.  1,  Fourth 
Session,  Twenty-first  Parliament.  (TRADUCTION) 

(7)  Ibid. 

(8)  Chambre  des  communes,  Debats,  quatrieme 
Session,  vingt-et-unieme  Legislature,  p.  3132. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  co-president 


NATHAN  NURCITZ 

■Joint  Chairman 
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THURSDAY,  October  29, 1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  has  the  honour  to 
present  its 


Le  JEUDI  29  octobre  1987 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  a  l'honneur  de  presenter 
son 


SEVENTH  REPORT 
(Report  No.  41  -  Various) 

Pursuant  to  the  general  Order  of  Reference 
approved  by  the  Senate  on  November  27,1986  and  by 
the  House  of  Commons  on  December  17,  1986,  and  its 
permanent  reference,  section  26  of  the  Statutory 
Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  the  Joint 
Committee  draws  the  attention  of  the  Houses  to  the 
following  matters: 


SEPTIEME  RAPPORT 
(Rapport  n°  41  -  Divers) 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi  general 
approuve  par  le  Senat  le  27  novembre  1986  et  par  la 
Chambre  des  communes  le  17  decembre  1986,  et 
conformement  a  son  mandat  permanent  enonce  a 
l'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C. 
1970-71-72,  c.  38,  le  Comite  mixte  attire  l'attention 
des  chambres  sur  les  questions  suivantes: 


SOR/80-510,  Ontario  Rutabaga  Service 
Charge  (Interprovincial  and  Export) 
Regulations 


1.  By  subsection  4(1)  of  these  regulations,  the 
Ontario  Rutabaga  Producers'  Marketing  Board  (the 
Board)  authorized  itself  to  fix,  from  time  to  time,  the 
service  charges  payable  to  the  Board  by  Ontario 
producers  of  rutabagas  marketed  in  interprovincial 
and  export  trade.  In  this  case,  the  Ontario  Rutabaga 
Order  (SOR/80-74,  as  amended)  required  the  Board  to 
exercise  the  powers  delegated  under  the  Agricultural 
Products  Marketing  Act,  R.S.C.  1970,  c.  A-7,  by  order 
or  regulation.  In  subsection  4(1)  of  the  regulations, 
the  Board  purported  to  give  itself  the  authority  to 
establish  service  charges  administratively,  rather 
than  by  order  or  regulation,  and  the  Committee  took 
the  position  that  the  regulations  were  invalid.  This 
conclusion  was  communicated  to  the  federal 
Department  of  Agriculture  in  November  of  1980  and 
in  a  letter  dated  September  3,  1981,  the  Department's 
Designated  Instruments  Officer  advised  the 
Committee  that  the  Legal  Services  Section  of  the 
Department  agreed  with  your  Committee's  conclusion. 
There  followed  repeated  assurances  over  the  years 
that  the  Ontario  Rutabaga  Producers'  Marketing 
Board  had  been  informed  of  the  situation  and  was 
proceeding  with  the  enactment  of  valid  regulations. 

2.  In  the  summer  of  1985,  the  Ontario  Rutabaga 
Order  was  revoked  by  the  Governor  in  Council 
following  the  dissolution  of  the  provincial  marketing 
board  Ontario  Regulation  650/84  charged  the  Ontario 
Farm  Products  Marketing  Board  with  the 
administration  of  the  affairs  of  the  local  Board 
pending  its  formal  dissolution.  An  inquiry  was  made 
as  to  how  that  agency  proposed  to  deal  with  the  illegal 
collection  of  service  charges  under  the  Ontario 
Rutabaga  Service  Charge  (Interprovincial  and  Export) 
Regulations.  In  October  of  1986,  your  Committee  was 
informed  that  no  remedial  action  was  contemplated. 


A.  DORS/80-510,  Reglement  sur  les  frais  de 
service  pour  les  rutabagas  de  1'Ontario 
(marche  interprovincial  et  commerce 
d'exportation) 

1.  Au  paragraphe  4(1)  de  ce  reglement,  1'Ontario 
Rutabaga  Producers'  Marketing  Board  (l'Office) 
s'autorisait  a  fixer  les  frais  de  service  devant  lui  etre 
verses  par  les  producteurs  ontariens  de  rutabagas 
commercialises  sur  le  marche  interprovincial  et  a 
l'exportation.  En  l'espece,  le  Decret  sur  les  rutabagas 
de  [Ontario  (DORS/80-74,  tel  que  modifie)  obligeait 
l'Office  a  exercer  par  voie  de  decret  ou  de  reglement 
les  pouvoirs  qui  lui  etaient  delegues  en  vertu  de  la  Loi 
sur  ['organisation  du  marche  des  produits  agricoles, 
S.R.C.  1970,  c.  A-7.  Au  paragraphe  4(  1 )  du  reglement. 
l'Office  a  voulu  s'octroyer  le  pouvoir  d'imposer 
administrativement  des  frais  de  service  sans  etablir 
aucun  decret  ou  reglement.  Le  comite  prit  la  position 
qu'un  tel  reglement  est  nul.  II  en  a  informe  le 
ministere  de  l'Agriculture  en  novembre  1980,  et  dans 
une  lettre  du  3  septembre  1981,  1'agent  de  liaison 
charge  des  textes  reglementaires  pour  ce  ministere 
signalait  au  comite  que  les  services  juridiques  du 
ministere  acceptaient  la  conclusion  de  votre  comite 
Au  cours  des  annees  suivantes,  le  ministere  a  donne  a 
plusieurs  reprises  l'assurance  que  l'Office  avait  ete 
informe  de  la  situation  et  qu'il  etait  en  train  de 
produire  un  nouveau  reglement. 

2.  Au  cours  de  l'ete  1985,  le  Decret  sur  les  rutabagas 
de  lOntario  a  ete  revoque  par  le  gouverneur  en  conseil 
apres  la  suppression  de  l'Office  provincial  de 
commercialisation.  Le  Reglement  ontarien  650/84 
chargeait  la  Commission  de  commercialisation  des 
produits  agricoles  de  1'Ontario  d'expedier  les  affaires 
courantes  de  l'office  local  jusqu'a  sa  suppression 
officielle.  On  lui  a  demande  ce  qu'elle  comptait  faire 
au  sujet  de  la  perception  illegale  de  frais  de  service  en 
vertu  du  Reglement  sur  les  frais  de  service  pour  les 
rutabagas  de  lOntario  (marche  interprovincial  et 
commerce  d'exportation).     En  octobre   1986,   votre 
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The  validation  of  these  illegal  charges  by  means  of 
legislation  was  termed  "impractical".  On  the  other 
hand,  it  was  said  that  to  refund  the  service  charges  to 
those  who  had  paid  them  would  not  be  an  "acceptable 
solution"  to  the  extent  that  the  amounts  owing  were 
likely  to  be  small  and  those  who  paid  them  unknown. 
That  reply  also  stated  that  "the  Regulations  were 
thought  to  be  valid  by  the  Board  and  the  Department 
of  Justice  at  the  time  thev  were  established  in  1980". 


3  On  this  last  point,  your  Committee  emphasizes 
that  objection  was  taken  to  the  regulations  in 
November  of  1980  and  that  both  the  Ontario  Rutabaga 
Producers'  Marketing  Board  and  the  responsible 
federal  Department  had  long  been  aware  of  their 
illegality.  The  history  of  this  case  illustrates  the 
difficulties  your  Committee  often  encounters  in 
securing  a  prompt  and  efficacious  resolution  of  its 
objections  to  a  particular  instrument.  In  this  instance, 
the  dissolution  of  the  local  marketing  board 
responsible  for  making  the  objectionable  instrument 
means  that  your  Committee  can  do  little  else  but 
record  its  view  that  the  federal  Department 
responsible  for  administering  the  Agricultural 
Products  Marketing  Act  ought  to  have  taken  earlier 
and  more  forceful  action  to  ensure  that  the  charges 
imposed  on  Ontario  producers  were  lawfully 
prescribed. 


comite  a  appris  qu'aucune  mesure  correctrice  n'etait 
envisagee.  On  qualifiait  d'"irrealisable"  la  validation 
de  ces  frais  illegaux  par  des  moyens  legislatifs. 
D'autre  part,  la  Commission  estimait  que  le 
remboursement  des  frais  de  service  aux  personnes  qui 
les  avaient  acquittes  ne  constituerait  pas  une 
"solution  acceptable"  dans  la  mesure  oil  ces  montants 
etaient  vraisemblablement  modestes  et  oil  l'on  ne 
connaissait  pas  les  personnes  qui  les  avaient 
acquittes.  Dans  cette  reponse,  on  indiquait  egalement 
que  le  ministere  de  la  Justice  federal  ainsi  que  l'Office 
etaient  convaincus  de  la  validite  de  ce  reglement  lors 
de  son  adoption  en  1980. 

3.  En  ce  qui  concerne  ce  dernier  argument,  votre 
comite  insiste  sur  le  fait  qu'il  a  conteste  ce  reglement 
des  novembre  1980,  et  que  son  illegalite  etait  connue 
depuis  longtemps  aussi  bien  par  l'Office  que  par  le 
ministere  federal  concerne.  L'historique  du  present 
cas  illustre  les  difficultes  auxquelles  se  heurte  votre 
comite  lorsqu'il  veut  obtenir  une  solution  rapide  et 
efficace  aux  objections  qu'il  formule  a  l'encontre  d'un 
reglement  particulier  En  l'occurence,  du  fait  de 
l'elimination  de  l'Office  local  de  commercialisation 
responsable  de  l'adoption  de  ce  texte  reglementaire 
invalide,  votre  comite  doit  se  contenter  d'affirmer  que 
le  ministere  federal  charge  de  l'application  de  la  Loi 
sur  I 'organisation  du  marche  des  produits  agricoles 
aurait  du  intervenir  de  facon  plus  rapide  et  plus 
efficace  pour  faire  en  sorte  que  les  frais  imposes  aux 
producteurs  ontariens  soient  etablis  de  facon  legale. 


SOR  84-572,  Labour  Adjustments  Benefits 

Designation  Order,  amendment 

SOR  85-785,  Labour  Adjustment  Benefits 

Regional  Designation  Order,  No.  1 

SOR  86-215,   Labour  Adjustment  Benefits 

Regional  Designation  Order,  No.  2 

SOR  86-588,  Labour  Adjustment  Benefits 

Regional  Designation  Order,  No.  3 


1 .  The  Labour  Adjustments  Benefits  Act,  S.C  1980- 
81-82-83,  c  89,  which  came  into  force  on  May  1,  1982, 
provides  benefits  to  older  employees  who  are  laid-off 
from  industries  designated  by  the  Government 
pursuant  to  section  3  of  the  Act.  Industries  may  be 
designated  either  generally  or  on  a  regional  basis.  The 
Act  provides  that  an  order  designating  an  industry 
expires  after  a  prescribed  period  of  time  but  also 
empowers  the  Governor  in  Council  to  extend  the 
period  of  validity  of  a  designation  order  by  means  of 
continuation  orders  which  themselves  have  a  fixed 
period  of  validity  A  number  of  designation  orders  and 
continuation  orders  have  been  made  to  date  by  the 
Governor  in  Council  In  some  instances,  the  Governor 
in  Council,  either  following  the  expiration  of  the 
period  for  which  a  designation  order  and  subsequent 
continuation  orders  could  remain  in  force,  or  in  lieu  of 
a  continuation  order,  has  made  orders  re-designating 
previously  designated   industries  with  a   view  to 


B.      DORS/84-572,  Decret  de  designation  relatif 
aux   prestations   d'adaptation   pour   les 
travailieurs,  modification 
DORS/85-785,    Decret   de    designation 
regionale   n°    1   relatif  aux   prestations 
d'adaptation  pour  les  travailieurs 
DORS/86-215,    Decret   de    designation 
regionale   n«  2   relatif  aux   prestations 
d'adaptation  pour  les  travailieurs 
DORS/86-588,    Decret   de    designation 
regionale   n°  3   relatif  aux   prestations 
d'adaptation  pour  les  travailieurs 

1.  La  Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les 
travailieurs,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  89,  qui  est  entree 
en  vigueur  le  ler  mai  1982,  prevoit  des  prestations 
pour  les  employes  d'un  certain  age  qui  sont  mis  a  pied 
dans  un  secteur  d'activites  designe  par  le 
gouvernement  conformement  a  1'article  3  de  la  Loi. 
Un  secteur  peut  etre  designe  soit  de  fagon  generate, 
soit  au  plan  regional.  La  Loi  prevoit  que  les  decrets  de 
designation  expirent  apres  un  delai  prescrit,  mais  elle 
habilite  egalement  le  gouverneur  en  conseil  a 
prolonger  la  periode  d'application  d'un  decret  de 
designation  au  moyen  d'un  decret  de  prolongation,,  lui- 
meme  assorti  d'une  periode  d'application  fixe  A  ce 
jour,  le  gouverneur  en  conseil  a  adopte  plusieurs 
decrets  de  designation  et  de  prolongation  Dans 
certains  cas,  apres  l'expiration  de  la  periode 
d'application  d'un  decret  de  designation  et  des  decrets 
.ulterieurs  de  prolongation,  ou  au  lieu  d'adopter  un 
decret  de  prolongation,  le  gouverneur  en  conseil  a 


Le  29octobre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1501 


extending  the  eligibility  period  of  laid-off  employees  in 
those  industries.  Each  of  the  instruments  reported 
upon  effected  the  re-designation  of  one  or  more 
industries  and,  for  the  reasons  that  follow,  the 
Committee  entertains  serious  doubts  as  to  their 
validity. 


2.       Your  Committee  refers  to  sections  3  and  4  of  the 
Labour  Adjustments  Benefits  Act. 


"3.(1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Governor 
in  Council  may,  by  order,  designate  any  industry 
either  generally  or  with  respect  to  any  region  of 
Canada. 

(2)  An  industry  may  be  designated  generally 
pursuant  to  subsection  (1)  if  the  Governor  in 
Council  is  satisfied  that 


(a)  the  industry  in  Canada  generally  is 
undergoing  significant  economic  adjustment 
of  a  non-cyclical  nature  by  reason  of  import 
competition  or  by  reason  of  industrial 
restructuring  implemented  pursuant  to  a 
policy  or  program  of  the  Government  of 
Canada  to  encourage  such  restructuring;  and 


(6)  the  economic  adjustment  referred  to  in 
paragraph  (a)  is  resulting  in  a  significant  loss 
of  employment  in  the  industry  in  Canada 
generally. 

(3)  An  industry  may  be  designated  with  respect 
to  any  region  of  Canada  pursuant  to  subsection 
(1)  if  the  Governor  in  Council  is  satisfied  that 


(a)  the  industry  in  that  region  is  undergoing 
significant  economic  adjustment  of  a  non- 
cyclical  nature;  and 

(6)  the  economic  adjustment  referred  to  in 
paragraph  (a)  is  resulting  in  a  severe 
economic  disruption  in  that  region  and  in  a 
significant  loss  of  employment  in  the 
industry  in  that  region. 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  that  designates 
an  industry  generally  is  in  force  for  such  period, 
not  exceeding  three  years  from  the  date  the  order 
is  made,  as  is  specified  in  the  order  unless,  before 
the  expiry  of  the  period  so  specified,  the  Governor 
in  Council  makes  a  continuation  order 
continuing  the  order  in  force  for  such  period,  not 
exceeding  three  years,  as  is  specified  in  the 
continuation  order. 

(5)  No  more  than  one  continuation  order  may  be 
made  under  subsection  (4)  in  respect  of  any  one 
order  under  subsection  (1). 


adopte  des  decrets  qui  designaient  de  nouveau  des 
secteurs  d'activites  anterieurement  designes,  de  fa^on 
a  prolonger  la  periode  d'admissibilite  des  employes 
mis  a  pied  dans  ces  secteurs  d'activites.  Chacun  des 
textes  reglementaires  dont  il  est  fait  ici  rapport  ont  eu 
pour  effet  de  designer  de  nouveau  un  ou  plusieurs 
secteurs  d'activites  et,  pour  les  motifs  qui  suivent,  le 
comite  eprouve  de  serieux  doutes  quant  a  leur 
validite. 

2.  Les  articles  3  et  4  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs  prescrivent  ce  qui 
suit: 

«3.(1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  designer 
un  secteur  d'activites  d'une  fa^on  generale  ou  a 
l'egard  d'une  region  du  Canada. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  designer  un 
secteur  d'activites  d'une  faqon  generale 
conformement  au  paragraphe  (1)  s'il  est 
convaincu  que: 

a)  ce  secteur  d'activites,  d'une  fagon  generale 
au  Canada,  connait  d'importantes 
transformations  economiques  de  nature  non 
cyclique  a  cause  soit  de  la  concurrence  de 
l'importation,  soit  d'une  restructuration 
industrielle  mise  en  oeuvre  conformement  a 
une  politique  ou  a  un  programme  du 
gouvernement  du  Canada  au  soutien  d'une 
telle  restructuration; 

b)  les  transformations  economiques  visees  a 
l'alinea  a)  provoquent  d'une  fa?on  generale 
au  Canada  dans  ce  secteur  d'activites  une 
diminution  considerable  des  emplois. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  designer  un 
secteur  d'activites  conformement  au  paragraphe 
(Da  l'egard  d'une  region  du  Canada  s'il  est 
convaincu  que: 

a)  ce  secteur  d'activites  connait  dans  cette 
region  d'importantes  transformations 
economiques  de  nature  non  cyclique; 

b)  les  transformations  economiques  visees  a 
l'alinea  a)  provoquent  dans  la  region  des 
perturbations  economiques  serieuses  et  une 
diminution  considerable  des  emplois  dans  ce 
secteur  d'activites. 

(4)  Le  decret  qui,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
designe  un  secteur  d'activites  d'une  fagon 
generale,  est  en  vigueur  pendant  la  periode  qui  y 
est  indiquee,  laquelle  ne  peut  depasser  trois  ans 
a  compter  de  la  date  ou  il  a  ete  pris,  sauf  si,  a vant 
la  fin  de  cette  periode,  le  gouverneur  en  conseil 
prolonge,  par  decret,  le  decret  en  vigueur;  la 
periode  de  prolongation  est  indiquee  dans  le 
decret  et  ne  peut  depasser  trois  ans. 

(5)  Le  decret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne 
peut  etre  prolonge  par  un  decret  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  plus  d'une  fois. 
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(6)  An  order  under  subsection  (1)  that  designates 
an  industry  with  respect  to  a  region  in  Canada  is 
in  force  for  one  year  from  the  date  the  order  is 
made  unless,  belore  the  expiry  of  that  one  year, 
the  Governor  in  Council  makes  a  continuation 
order  continuing  the  order  in  force  for  such 
period,  not  exceeding  six  months,  as  is  specified 
in  the  continuation  order. 

(7)  Where  the  Governor  in  Council  has  made  a 
continuation  order  under  subsection  (6) 
continuing  an  order  in  force,  he  may,  before  the 
expiry  of  the  period  for  which  the  order  is  so 
continued,  make  one  further  continuation  order 
continuing  the  order  in  force  for  such  further 
period,  not  exceeding  six  months,  as  is  specified 
in  the  further  continuation  order. 

(8)  The  revocation  or  expiration  of  an  order  under 
this  section  does  not  affect  the  entitlement,  after 
the  revocation  or  expiration,  of  any  person  laid 
off  while  the  order  was  in  force  to  make  an 
application  under  section  10  or  12  in  relation  to 
the  order  or  to  receive  labour  adjustment  benefits 
bv  virtue  of  the  order. 


4.(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Governor  in 
Council  may,  in  any  order  under  section  3, 
declare 

(a)  that  the  designation  of  the  industry  in  the 
order  is  retroactive  in  effect  and  applies  as  of 
such  day,  before  the  date  of  the  order,  as  is 
specified  in  the  order;  and 

(6)  that  this  Act  applies  in  respect  of  lay-offs 
from  a  Canadian  establishment  in  the 
industry  designated  in  the  order  occurring  on 
or  after  the  day  specified  pursuant  to 
paragraph  (a). 

(2)  The  Governor  in  Council  may  not  specify 
pursuant  to  paragraph  (1)  (a)  a  day  that  is  more 
than  forty-eight  months  before  the  day  this 
section  comes  into  force." 

These  enactments  may  be  summarized  as  follows:  an 
order  designating  an  industry  generally  is  in  force  for 
a  maximum  of  three  years  after  it  is  made  (ss.  3(4)) 
while  an  order  designating  an  industry  regionally  is  in 
force  for  a  maximum  of  one  year  after  it  is  made  (ss. 
3(6))  Either  type  of  designation  order  may  be  made  to 
apply  retroactively  (ss.  4(1))  but  in  no  case  may  an 
order  be  made  retroactive  to  a  date  prior  to  May  1, 
1978  (ss.  4(2)).  Prior  to  its  expiration,  a  general 
designation  order  may  be  continued  in  force  for  a 
further  maximum  period  of  three  years  (ss.  3(4))  but 
only  one  such  continuation  order  can  be  made  (ss. 
3(5))  As  for  a  regional  designation  order,  the 
Governor  in  Council  may  continue  it  in  force  for  a 
maximum  of  six  months  (ss.  3(6))  and  may  issue  a 
further  continuation  order  for  a  further  maximum 
period  of  six  months  (ss.  3(7)).  The  result  of  these 
provisions  is  that  the  maximum  duration  of  a  general 
designation  order  is  six  years  after  the  original 


(6)  Le  decret  qui,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
designe  un  secteur  d'activites  a  l'egard  d'une 
region  du  Canada  est  en  vigueur  pendant  un  an  a 
compter  de  la  date  ou  il  a  ete  pris,  sauf  si,  avant 
la  fin  de  cette  annee,  le  gouverneur  en  conseil 
prolonge,  par  decret,  le  decret  en  vigueur.  la 
periode  de  prolongation  est  indiquee  dan.~  le 
decret  et  ne  peut  depasser  six  mois. 

(7)  Le  gouverneur  en  conseil,  lorsqu'il  a  prolonge, 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  un  decret  en  vigueur 
peut,  avant  la  fin  de  la  periode  de  prolongation 
du  decret,  prolonger  par  decret,  ce  dernier;  la 
periode  de  prolongation  supplementaire  est 
indiquee  dans  le  decret  et  ne  peut  depasser  six 
mois. 


(8)  L'annulation  ou  la  cessation  d'effet  d'un 
decret  pris  en  vertu  du  present  article  ne  porte 
pas  atteinte  au  droit  d'un  employe  mis  a  pied 
pendant  la  periode  de  validite  du  decret  de 
presenter  la  demande  visee  aux  articles  10  et  12 
ou  de  recevoir  des  prestations  d'adaptation  en 
vertu  du  decret  apres  son  annulation  ou  sa 
cessation  d'effet. 

4.(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret  pris  en 
vertu  de  l'article  3,  declarer  que 

a)  la  designation  dans  le  decret  du  secteur 
d'activites  est  retroactive  et  s'applique  a 
compter  de  la  date,  anterieure  a  celle  de  la 
prise  du  decret,  qui  y  est  indiquee; 

6)  la  presente  loi  s'applique  aux  mises  a  pied 
d'un  etablissement  canadien  du  secteur 
d'activites  designe  survenues  a  compter  de  la 
date  indiquee  en  vertu  de  l'alinea  a). 


(2)  La  date  indiquee  par  le  gouverneur  en  conseil 
en  vertu  de  l'alinea  (Da)  ne  peut  etre  anterieure 
aux  quarante-huit  mois  precedant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article* 

On  peut  resumer  ces  dispositions  de  la  fa<;on  suivante: 
un  decret  qui  designe  un  secteur  d'activites  d'une 
facon  generale  est  en  vigueur  pendant  un  maximum 
de  trois  ans  a  compter  de  la  date  ou  il  a  ete  pris  (par. 
3(4)),  tandis  qu'un  decret  qui  designe  un  secteur 
d'activites  au  plan  regional  est  en  vigueur  pendant  un 
maximum  d'un  an  a  compter  de  la  date  oil  il  a  ete  pris 
(par.  3(6)).  Dans  les  deux  cas,  le  decret  de  designation 
peut  s'appliquer  retroactivement  (par.  4(1)),  mais  ne 
peut  en  aucun  cas  etre  retroactif  a  une  date  anterieure 
au  ler  mai  1978  (par.  4(2)).  Un  decret  de  designation 
generale  peut  etre  prolonge  avant  son  expiration  pour 
une  periode  maximale  de  trois  ans  (par.  3(4)),  mais  il 
ne  peut  y  avoir,  dans  ce  cas,  qu'un  seul  decret  de 
prolongation  (par.  3(5)).  Dans  le  cas  d'un  decret  de 
designation  regionale,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  un  decret  de  prolongation  pour  une  duree 
maximale  de  six  mois  (par  3(6)),  auquel  il  peut  ajouter 
un  nouveau  decret  de  prolongation  pour  une  periode 
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designation  while  the  maximum  duration  of  a  regional 
designation  order  is  two  years  after  the  original 
designation  is  made. 


3.  In  light  of  these  statutory  provisions,  your 
Committee  believes  that  the  Labour  Adjustments 
Benefits  Act  does  not  authorize  the  Governor  in 
Council  to  designate  an  industry,  generally  or 
regionally,  more  than  once.  Section  3  of  the  Act  places 
strict  and  express  limits  on  the  duration  of  a 
designation  and  of  any  continuation  of  that 
designation.  An  interpretation  of  the  Act  according  to 
which  the  Governor  in  Council  may  effect  repeated 
designations  of  the  same  industry  would  render  these 
limitations  entirely  meaningless.  The  provisions  of 
sections  3  and  4  must  be  seen  to  express  Parliament's 
intention  that  designations  remain  in  force  for  a 
limited  time.  If  the  Act  is  interpreted  so  as  to  give  the 
Governor  in  Council  the  authority  to  re-designate 
previously  designated  industries  at  will,  the  limits 
placed  by  Parliament  on  the  total  duration  of  a 
designation  may  effectively  be  circumvented.  A 
general  designation  order,  for  example,  is  valid  for  a 
maximum  of  three  years  after  it  is  made  and  may  be 
continued  in  force  for  a  maximum  of  three  years.  The 
Act  expressly  prohibits  the  making  of  more  than  one 
such  continuation  order.  This  prohibition  is  nugatory 
if  the  Governor  in  Council,  following  the  expiration  of 
the  maximum  period  of  validity  of  the  designation, 
may  simply  re-designate  the  same  industry.  Your 
Committee  considers  that  an  interpretation  which 
leads  to  such  results  is  to  be  avoided  The  provisions  of 
sections  3  and  4  indicate  that  the  powers  of 
designation  conferred  on  the  Governor  in  Council  may 
only  be  exercised  once  in  respect  of  any  given  industry. 


4.  This  interpretation,  in  the  Committee's  view,  is 
compatible  with  the  general  scheme  of  the  legislation 
and  the  economic  circumstances  prevailing  at  the  time 
of  its  adoption.  The  purpose  of  the  Act  is  to  allow  the 
payment  of  labour  adjustment  benefits  to  older 
workers  laid  off  from  a  designated  industry  as  a  result 
of  that  industry  undergoing  "significant  economic 
adjustment  of  a  non-cyclical  nature".  The  legislation 
was  not  intended  to  provide  assistance  on  a  permanent 
basis  in  respect  of  industries  in  which  the  employment 
situation  is  chronically  poor. 


The  Department  of  Labour  has  argued  that  a 
distinction  can  be  made  between  a  continuation  order, 
to  which  the  time  limits  prescribed  in  the  Act  would 
apply,  and  an  order  re-designating  an  industry.  It  was 
submitted  that: 

"...  before  continuation  orders  may  be  made 
under  subsection  3(6)  and  subsection  3(7),  the 
designation  criteria  provided  for  in  subsection 


maximale  de  six  mois  (par.  3(7)).  Le  resultat  de  ces 
dispositions  est  que  la  duree  maximale  d'un  decret  de 
designation  generale  est  de  six  ans  a  partir  de  la 
premiere  designation  alors  que  la  duree  maximale 
d'un  decret  de  designation  regionale  est  de  deux  ans  a 
partir  de  la  premiere  designation. 

3.  A  la  lumiere  de  ces  dispositions  legislatives,  le 
comite  estime  que  la  Loi  sur  les  prestations 
d 'adaptation  pour  les  travailleurs  n'habilite  pas  le 
gouverneur  en  conseil  a  designer  plus  d'une  fois  un 
secteur  d'activite,  que  ce  soit  d'une  facon  generale  ou  a 
l'egard  d'une  region.  L'article  3  de  la  Loi  impose  des 
limites  strides  et  precises  concernant  la  duree  d'une 
designation  de  toute  mesure  de  prolongation  de  cette 
designation.  On  priverait  ces  limites  de  toute 
signification  si  Ton  considerait  que  la  Loi  permet  au 
gouverneur  en  conseil  de  renouveler  la  designation 
d'un  meme  secteur  d'activite.  Les  dispositions  des 
articles  3  et  4  doivent  imperativement  etre 
considerees  comme  la  manifestation  de  l'intention  du 
legislateur  de  limiter  la  periode  d'application  de  toute 
designation.  En  donnant  a  la  Loi  une  interpretation 
selon  laquelle  le  gouverneur  en  conseil  serait  habilite 
a  designer  de  nouveau  un  secteur  d'activites  a  sa 
guise,  on  contourne  les  limites  imposees  par  le 
Parlement  quant  a  la  duree  totale  d'une  designation 
Ainsi,  un  decret  de  designation  generale  est  en 
vigueur  pendant  un  maximum  de  trois  ans  a  compter 
de  la  date  ou  il  a  ete  pris,  et  ne  peut  ensuite  rester  en 
vigueur  que  pendant  une  periode  supplementaire 
maximale  de  trois  ans  La  Loi  interdit  expressement 
l'adoption  de  plus  d'un  decret  de  prolongation.  Cette 
interdiction  est  inoperante  si,  apres  l'expiration  de  la 
duree  maximale  d'application  de  la  designation,  le 
gouverneur  en  conseil  est  habilite  a  designer  de 
nouveau  le  meme  secteur  d'activites.  Pour  votre 
comite,  on  doit  eviter  toute  interpretation  qui 
aboutirait  a  de  tels  resultats.  Les  dispositions  des 
articles  3  et  4  indiquent  que  les  pouvoirs  de 
designation  conferes  au  gouverneur  en  conseil  ne 
peuvent  etre  exerces  qu'une  fois  au  sujet  d'un  secteur 
d'activites  donne. 

4.  Cette  opinion  du  comite  est,  a  son  avis,  conforme 
a  l'orientation  generale  de  la  Loi  ainsi  qu'aux 
circonstances  economiques  qui  prevalaient  lors  de  son 
adoption.  La  Loi  vise  a  permettre  le  versement  de 
prestations  d'adaptation  aux  travailleurs  plus  ages 
qui  sont  mis  a  pied  dans  un  secteur  d'activites  designe 
parce  que  ce  dernier  "connait  d'importantes 
transformations  economiques  de  nature  non  cyclique" 
Elle  n'etait  pas  destinee  a  accorder  une  aide 
permanente  dans  des  secteurs  d'activites  ou  la 
situation  de  l'emploi  presente  des  problemes 
chroniques. 

Le  ministere  du  Travail  a  pretendu  que  Ton  peut 
faire  une  distinction  entre  un  decret  de  prolongation, 
auquel  s'appliqueraient  les  deiais  prescrits  dans  la 
Loi,  et  un  decret  visant  une  nouvelles  designation  d'un 
secteur  d'activites.  II  a  formule  l'argument  suivant: 

«...  avant  qu'il  puisse  prendre  un  decret  de 
prolongation  aux  termes  des  paragraphes  3(6) 
et  (7),  le  gouverneur  en  conseil  n'a  pas  a  tenir 
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3(2)  need  not  be  considered  by  the  Governor  in 
Council  A  new  designation  order,  on  the  other 
hand,  is  more  stringent  and  the  Governor  in 
Council  is  forced  to  reconsider  all  circumstances 
and  to  be  satisfied  that  the  criteria  in  subsection 
3(2)  have  been  met  before  the  order  can  be 
made." 


compte  des  criteres  de  designation  prevus  au 
paragraphe  3(2).  En  revanche,  un  nouveau 
decret  de  designation  est  plus  contraignant  et  le 
gouverneur  en  conseil  doit  reexaminer  toutes 
les  circonstances  et  etre  convaincu  que  les 
criteres  prevus  au  paragraphe  3(2)  s'appliquent 
avant  de  pouvoir  prendre  le  decret. » 


The  Committee  does  accept  this  alleged  distinction.  A 
continuation  order  is  in  the  nature  of  an  amendment 
to  the  original  designation  order  and  the  making  of  the 
continuation  order  is  thus  subject  to  the  same 
conditions  as  the  making  of  the  original  designation 
order.  For  example,  when  making  a  regional 
designation  order,  the  Governor  in  Council  must  be 
satisfied  that  the  industry  identified  in  the  order  is 
undergoing  significant  economic  adjustment  of  a  non- 
cyclical  nature  and  that  this  is  resulting  in  a  severe 
economic  disruption  in  the  region  and  loss  of 
employment  in  the  industry.  If  it  is  decided  to 
continue  the  order  in  force,  the  Committee  considers 
that  the  same  criteria  must  be  taken  into  account 
before  making  the  continuation  order.  It  is  only 
common  sense  that  the  Government  would  not 
continue  to  provide  benefits  to  laid-off  workers  in  an 
industry  that  has  ceased  to  meet  the  relevant 
statutory  criteria. 


The  Labour  Adjustments  Benefits  Act  was 
enacted  at  a  time  when  the  employment  situation  in 
many  Canadian  industries  was  critical  because  of  the 
economic  recession.  To  assist  the  reorganization  of 
these  industries.  Parliament  authorized  the 
Government  to  provide  exceptional  assistance  to  those 
affected  by  the  reduction  of  the  labour  force  due  to  the 
restructuring  of  those  industries.  These  measures 
were  never  intended  to  become  permanent.  Rather 
than  enact  a  series  of  individual  Bills  providing  for 
temporary  assistance  to  named  industries,  Parliament 
enacted  the  Labour  Adjustments  Benefits  Act.  This 
Act  was  meant  to  have  temporary  application  to  those 
industries  designated  by  the  Governor  in  Council.  By 
temporary  application,  your  Committee  understands 
that  once  an  industry  has  been  designated  and  labour 
adjustment  benefits  have  been  paid  to  workers 
pursuant  to  that  designation,  the  Act  ceases  to  apply 
in  respect  of  that  particular  industry. 


For  these  reasons,  your  Committee  concludes 
that  the  instruments  reported  upon,  to  the  extent  they 
purport  to  re-designate  previously  designated 
industries,  are  not  authorized  by  the  Act  and  that  the 
payments  made  in  consequence  of  these  re- 
designations  were  made  without  parliamentary- 
sanction 


Le  comite  n'accepte  pas  qu'une  telle  distinction  existe 
A  notre  avis,  un  decret  de  prolongation  constitue 
essentiellement  une  modification  du  decret  de 
designation  original,  et  la  prise  d'un  decret  de 
prolongation  est  par  consequent  soumise  aux  memes 
conditions  que  celle  qui  regissent  l'adoption  du  decret 
de  designation  original.  Par  exemple,  lorsque  le 
gouverneur  en  conseil  prend  un  decret  de  designation 
regionale,  il  doit  etre  convaincu  que  le  secteur 
d'activites  concerne  subit  d'importantes 
transformations  economiques  de  nature  non  cyclique 
qui  provoquent  de  graves  perturbations  economiques 
dans  la  region  et  des  pertes  d'emploi  dans  ce  secteur. 
S'il  estime  que  le  decret  doit  par  la  suite  rester  en 
vigueur,  il  doit,  de  l'avis  du  comite,  etre  satisfait  que 
ces  conditions  subsistent  avant  de  prendre  un  decret 
de  prolongation  Le  bon  sens  impose  que  le 
gouvernement  ne  continue  pas  d'accorder  des 
prestations  a  des  travailleurs  mis  a  pied  dans  un 
secteur  d'activites  qui  ne  repond  plus  aux  criteres 
prescrits  dans  la  loi. 

La  Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les 
travailleurs  a  ete  adoptee  a  une  epoque  oil  la  recession 
economique  avait  cree  une  situation  critique  de 
1'emploi  dans  de  nombreux  secteurs  d'activites  au 
Canada.  Pour  favoriser  la  restructuration  de  ces 
secteurs,  le  Parlement  a  autorise  le  gouvernement  ix 
accorder  des  mesures  exceptionnelles  d'aide  aux 
personnes  affectees  par  les  mesures  de  compression  de 
la  main-d'oeuvre  resultant  de  cette  restructuration 
L'aide  n'etait  pas  destinee  a  devenir  permanente 
Plutot  que  d'adopter  une  serie  de  projets  de  loi 
differents  prevoyant  une  assistance  temporaire  dans 
un  secteur  designe,  le  Parlement  a  adopte  la  Loi  sur 
les  prestations  d'adaptation  des  travailleurs.  II 
s'agissait  d'une  loi  qui  devait  s'appliquer  a  titre 
temporaire  dans  les  secteurs  d'activites  designes  par 
le  gouverneur  en  conseil.  Par  application  temporaire, 
votre  comite  entend  qu'une  fois  qu'un  secteur 
d'activites  a  ete  designe  et  que  les  travailleurs  ont 
regu  des  prestations  d'adaptation  conformement  a 
cette  designation,  la  Loi  cesse  de  s'appliquer  a  I'egard 
de  ce  secteur  d'activites. 

5.  Pour  les  raisons  qui  precedent,  votre  comite  est 
d'avis  que,  dans  la  mesure  oil  les  textes 
reglementaires  vises  au  present  rapport  ont  pour  objet 
de  designer  de  nouveau  des  secteurs  d  activites 
anterieurement  designes,  ils  ne  sont  pas  conformes  a 
la  Loi,  et  que  les  versements  resultant  de  ces  mesures 
de  re-designation  ont  ete  effectues  sans  la  sanction  du 
Parlement. 
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C.      C.R.C.,   c.    330,    Labour    Mobility    and 
Assessment  Incentives  Regulations 


1.  The  Labour  Mobility  and  Assessment  Incentives 
Regulations  were  enacted  in  1972.  The  regulations 
prescribe  the  conditions  under  which  payments  may 
be  made  by  the  Minister  of  Employment  and 
Immigration  for  the  purposes  of  the  Labour  Mobility 
and  Assessment  Incentives  Program.  This  Program 
has  been  in  operation  for  more  than  20  years  and 
substantial  amounts  of  money  are  appropriated  each 
year  for  its  continued  operation.  The  conditions  under 
which  this  Program  operates  should,  in  your 
Committee's  view,  be  the  subject  of  direct 
parliamentary  enactment  rather  than  be  prescribed  in 
regulations  made  under  the  authority  of  Votes  in 
successive  appropriation  acts. 

2.  The  Joint  Committee  has  long  been  critical  of  the 
use  of  Votes  or  items  in  the  estimates  to  confer 
legislative  powers  and  has  called  for  an  end  to  the 
practice.  Successive  Speakers  of  the  House  of 
Commons  have  also  made  it  clear  that  the 
appropriation  process  should  not  be  resorted  to  in 
order  to  by-pass  the  normal  legislative  process  and 
should  be  restricted  to  the  authorization  of 
expenditures  required  to  operate  programs  which  are 
otherwise  authorized  by  legislation.  On  June  12, 
1981,  the  Speaker  recalled  earlier  rulings  to  the  effect 
that: 


"...  the  Appropriation  Act  is  not  the  place  to 
seek  authority  to  do  something  such  as  to 
establish  a  program.  Rather,  the  Appropriation 
Act  should  only  seek  authority  to  spend  the 
money  for  a  program  that  has  been  previously 
authorized  by  a  statute." 


The  Speaker  further  mentioned  that: 

"By  definition,  the  estimates  seek  spending 
authority  alone:  they  are  not  intended  to  ask 
for  substantial  authority,  such  as  to  pass 
regulations." 


The  1982  Report  of  the  Canadian  Bar  Association 
Committee  on  the  Reform  of  Parliament  commented 
as  follows  on  the  use  of  so-called  dollar  items  in  the 
Estimates: 


"This  procedure  has  been  used  not  only  to 
bypass  the  regular  legislative  process  in  the 
manner  just  suggested:  but  even  to  establish 
new  programs.  By  including  dollar  items  that 
describe  new  programs  in  the  estimates,  the 
government  is  able  to  secure  parliamentary 
approval  for  them  by  the  back  door  instead  of  by 
the  usual  method  of  presenting  legislation  for 
debate  and  approval  in  the  House  and 
Committee.  This  is  because  once  the  House  has 


C.  C.R.C.,  c.  330,  Reglement  sur 
l'encouragement  a  la  mobilite  et  aux  etudes 
de  main-d'oeuvre 

1.  Le  Reglement  sur  l'encouragement  a  la  mobilite  et 
aux  etudes  de  main-d'oeuvre  a  ete  pris  en  1972  II 
prescrit  les  conditions  dans  lesquelles  le  ministre  de 
f'Emploi  et  de  l'lmmigration  peut  effectuer  des 
versements  aux  fins  du  programme  d'encouragement 
a  la  mobilite  et  aux  etudes  de  main-d'oeuvre,  en 
vigueur  depuis  plus  de  20  ans,  et  dont  l'application 
necessite  chaque  annee  l'affectation  d'importantes 
sommes  d'argent.    Les  conditions   dans  lesquelles  ce 

f>rogramme  fonctionne  devraient,  de  l'avis  du  comite, 
aire  l'objet  d'une  mesure  parlementaire  expresse,  au 
lieu  d'etre  prescrites  dans  des  reglements  pris  en  vertu 
des  credits  qui  figurent  dans  les  differentes  lois 
portant  affectation  de  credits. 

2.  Le  comite  mixte  conteste  depuis  longtemps 
l'utilisation  des  credits  ou  des  postes  du  budget  a  des 
fins  d'octroi  de  pouvoirs  legislatifs,  et  a  demande  que 
Ton  mette  un  terme  a  cet  usage.  De  plus,  les 
presidents  de  la  Chambre  des  communes  ont  etabli 
clairement  que  la  procedure  de  l'affectation  de  credits 
ne  pouvait  servir  a  contourner  le  processus  legislatif 
normal  et  qu'elle  devait  etre  reservee  a  1'autorisation 
des  depenses  necessaires  a  la  mise  en  oeuvre  de 
programmes  qui  sont  deja  autorises  par  une  mesure 
legislative.  Le  12  juin  1981,  le  president  de  la 
Chambre  a  rappele  les  decisions  rendues 
precedemment  en  ce  sens: 

«...  il  ne  (convient)  pas  de  demander 
1'autorisation  de  prendre  une  initiative, 
notamment  de  creer  un  programme,  par  le  biais 
d'une  loi  portant  affectation  de  credits  Le 
gouvernement  doit  au  contraire  se  contenter  de 
demander  1'autorisation  de  consacrer  certaines 
sommes  a  des  programmes  qui  ont  deja  ete 
approuves  par  une  loi. » 

Ellea  ajoute: 

«Par  definition,  le  budget  des  depenses  doit 
uniquement  demander  1'autorisation  de 
depenser  certaines  sommes:  il  ne  doit  pas  servir 
a  reclamer  des  pouvoirs  importants  comme 
celui  d'edicter  des  reglements. » 

Dans  le  rapport  de  1982  du  Comite  sur  la  reforme  du 
Parlement  de  l'Association  du  barreau  canadien. 
figurent  les  commentaires  suivants  concernant 
l'utilisation  des  credits  dits  "d'un  dollar"  dans  le 
budget  de  depenses: 

«On  s'est  servi  de  cette  procedure  non 
seulement  pour  contourner  de  cette  maniere  le 
processus  legislatif  normal,  mais  egalement 
pour  creer  de  nouveaux  programmes.  En 
inscrivant  au  budget  des  credits  d'un  dollar  qui 
annoncent  de  nouveaux  programmes,  le 
gouvernement  reussit  a  les  faire  approuver  par 
le  Parlement  par  des  moyens  detournes,  et  non 
pas  de  la  facon  habituelle,  selon  laquelle  les 
projets  de  loi  sont  debattus  et  approuves  par  les 
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approved  the  estimates,  they  become  the 
detailed  content  of  the  annual  appropriation 
act,  which  is  then  passed  by  the  House.  From 
that  point  on,  the  programs  carry  the  sanction 
of  the  appropriation  act  as  their  legislative 
authorization  without  the  debate  that  would 
take  place  if  the  programs  were  brought 
forward  as  distinct  bills  requiring  three 
readings  and  committee  study." 

While  these  comments  were  directed  to  the  use  of 
dollar  items,  they  apply  equally  to  any  item  of  the 
estimates  that  provides  for  the  introduction  or 
continued  existence  of  a  program  for  which  there  is  no 
parliamentary  sanction  elsewhere  than  in 
appropriation  acts  or  in  the  estimates  on  which  these 
are  based 

3  In  a  letter  of  June  13,  1985,  the  Chairmen  asked 
the  Minister  of  Employment  and  Immigration  if  he 
would  consider  the  introduction  of  legislation  to 
govern  the  Labour  Mobility  and  Assessment 
Incentives  Program.  In  a  reply  dated  July  30,  1986, 
the  Minister  indicated  that: 


"The  Labour  Mobility  and  Assessment 
Incentives  Regulations  do  no  more  than  set  out 
the  conditions  pursuant  to  which  payments  to 
provinces,  employers  and  workers  under  the 
program  may  be  made.  Essentially,  they  set  out 
the  administrative  conditions  for  the 
expenditure  of  funds  for  a  purpose  authorized  by 
Parliament.  The  regulations  are  not 
substantive  legislation  in  the  sense  that  they  go 
beyond  the  stated  purpose  for  which  the  monies 
are  voted  by  Parliament  and  should  not  be  seen 
as  subverting  Parliament's  control  of  the  public 
purse." 


Your  Committee  points  out  that  it  does  not  allege  that 
the  regulations  under  report  go  beyond  the  enabling 
authority  set  out  in  the  relevant  appropriation  acts 
and  associated  estimates.  Nor  has  the  Committee 
suggested  they  involve  a  subversion  of  Parliament's 
control  of  the  public  purse.  What  is  involved  is  the 
right  of  Parliament  to  approve,  through  regular 
legislation,  the  principle  of  the  Labour  Mobility  and 
Assessment  Incentives  Program  and  the  conditions  in 
accordance  with  which  expenditures  may  be  made  to 
achieve  the  objects  of  the  Program.  Your  Committee 
does  not  believe  that  the  supply  process  is  adequate  to 
express  Parliament's  intention  with  respect  to  a 
program  of  this  kind 


4  This  view  extends  to  other  programs  of  a 
permanent  nature  whose  existence  relies  entirely  on 
supply  measures.  The  Labour  Mobility  and  Incentives 
Assessment  Program  is  simply  drawn  to  the  attention 
of  the  Houses  as  illustrating  our  concern  that  the 
supply  process  and  appropriation  acts  should  not  be 
used  to  circumvent  or  avoid  the  normal   legislative 


deux  chambres  et  en  comite.  Lne  fois  que 
1'affectation  de  credits  est  approuvee,  les 
programmes  sont  ratifies  par  les  lois  portant 
affectation  de  credits  qui  les  autorisent  et  on 
evite  ainsi  le  debat  qui  aurait  lieu  si  les 
programmes  etaient  presentes  sous  forme  de 

Frojets  de  loi  distincts  qui  doivent  franchir 
etape  des  trois  lectures  et  de  l'etude  en 
comite.» 

Bien  que  ces  remarques  concernent  l'utilisation  des 
credits  d'un  dollar,  elles  peuvent  egalement 
s'appliquer  aux  postes  budgetaires  qui  etablissent  ou 
prolongent  des  programmes  pour  lesquels  le 
Parlement  n'a  delivre  aucune  autorisation  legislative 
autrement  que  dans  des  lois  portant  affectation  de 
credits  ou  dans  les  budgets  correspondants. 

3.  Dans  une  lettre  du  13  juin  1985,  les  co-presidents 
et  le  vice-president  ont  demande  au  ministre  de 
l'Emploi  et  de  l'Immigration  d'envisager  la 
presentation  d'un  nouvelle  mesure  legislative 
regissant  le  programme  d'encouragement  a  la 
mobilite  et  aux  etudes  de  main-d'oeuvre.  Le  30  juillet 
1986,  le  ministre  a  fourni  en  reponse  les  elements 
suivants: 

•  Le  Reglement  sur  l'encouragement  a  la 
mobilite  et  aux  etudes  de  main-d'oeuvre  ne  fait 
que  definir  les  conditions  auxquelles  les 
paiements  aux  provinces,  aux  employeurs  et 
aux  travailleurs  peuvent  etre  faits  pour  les  fins 
du  programme.  Essentiellement,  il  expose  les 
regies  administratives  qui  regissent 
l'engagement  de  fonds  pour  une  fin  autorisee 
par  le  Parlement.  Le  Reglement  ne  constitue 
pas  un  texte  legislatif  de  fonds  au  sens  oil  il 
depasserait  l'objectif  pour  lequel  le  Parlement 
affecte  des  credits,  et  ne  doit  done  pas  etre 
considere  comme  outrepassant  I'autorite  du 
Parlement  sur  les  deniers  publics. » 

Votre  comite  ne  pretend  pas  que  le  reglement  en 
cause  transgresse  les  pouvoirs  habilitants  enonces 
dans  les  lois  portant  affectation  de  credits  ou  dans  les 
budgets  correspondants  dont  il  releve,  ni  qu.il  doit 
etre  considere  comme  outrepassant  I'autorite  du 
Parlement  sur  les  deniers  publics.    Ce  dont  il  est  ici 

3uestion,  e'est  le  droit,  pour  le  Parlement, 
'approuver,  par  la  voie  legislative  normale,  le 
principe  et  les  objectifs  du  programme 
d'encouragement  a  la  mobilite  et  aux  etudes  de  main- 
d'oeuvre  et  les  conditions  dans  lesquelles  des  fonds 
peuvent  etre  depenses  au  service  des  objectifs  de  ce 
programme.  Votre  comite  est  d'avis  qu'il  est 
inapproprie  de  recourir  a  la  procedure  des  subsides 
pour  amener  le  Parlement  a  se  prononcer  sur  un 
programme  de  cette  nature. 

4.  Cette  opinion  s'applique  egalement  aux  autres 
programmes  a  caractere  permanent  dont  l'existence 
depend  entierement  des  mesures  de  subsides.  Le 
comite  attire  l'attention  des  chambres  sur  le 
programme  d'encouragement  a  la  mobilite  et  aux 
etudes  de  main-d'oeuvre,  car  il  illustre  bien  sa 
preoccupation  concernant  le  recours  a  la  procedure 
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processes  of  Parliament  Economic  or  social  programs 
that  are  intended  to  be  permanent  should  be 
established  and  governed  by  statute,  and  not  by 
subordinate  legislation  authorized  by  Votes  in 
appropriation  acts  or  items  in  the  estimates. 


des  subsides  et  aux  lois  portant  affectation  de  credits 
dans  le  but  de  contourner  ou  d'eviter  le  processus 
legislatif  normal  du  Parlement.  Les  programmes 
economiques  ou  sociaux  a  vocation  permanente 
doivent  etre  crees  et  regis  par  des  lois,  et  non  par  des 
mesures  legislatives  subordonnees  autorisees  par  des 
credits  dans  des  lois  portant  affectation  de  credits,  ou 
par  des  postes  budgetaires. 


D.      Various   Regulations    made   under   the 
Fisheries  Act,  R.S.C.  1970,  c.  F-14 

1.  The  Fisheries  Act  authorizes  the  Governor  in 
Council  to  prescribe  close  times  for  the  purpose  of 
managing  and  conserving  the  fishery.  The  Act  defines 
the  expression  "close  time"  as  meaning  "a  specified 
period  during  which  fish  to  which  it  applies,  may  not 
be  fished".  The  power  to  prescribe  close  times  is 
regularly  exercised  in  ways  and  for  purposes  which,  in 
the  opinion  of  your  Committee,  are  not  authorized  by 
the  Act  and  amount  to  an  unusual  exercise  of  the 
authority  delegated  by  Parliament.  This  occurs  in  so 
many  of  the  regulations  made  under  the  Act  that  the 
Committee  thinks  it  preferable  to  report  its  objections 
in  general  terms  rather  than  list  each  and  every 
regulatory  provision  which  this  report  concerns. 


2.  Many  regulations  made  under  the  Act  will,  in 
respect  of  particular  species  of  fish,  prescribe  a  close 
time  in  the  following  fashion:  "from  January  1  to 
December  31"  (For  one  example,  see  the  Atlantic 
Fishery  Regulations,  SOR/86-21,  as  amended,  section 
77  and  Schedule  XXII).  To  prescribe  a  period  from 
January  1  to  December  31  is  to  make  the  prohibition 
against  fishing  for  the  relevant  species  indefinite  and 
such  a  prescription  does  not  conform  to  the  statutory 
definition  of  "close  time"  which  calls  for  the 
establishment  of  a  specified  period  during  which  fish 
may  not  be  fished.  Insofar  as  the  regulation-making 
powers  conferred  by  the  Act  are  otherwise  wide  enough 
for  the  Governor  in  Council  to  prohibit  fishing  for  a 
particular  species  of  fish,  it  may  be  thought  to  be  of  no 
consequence  whether  this  is  done  directly  or  through 
the  establishment  of  a  close  time  "from  January  1  to 
December  31".  The  explanation  lies  in  paragraph 
34(m)  of  the  Act.  This  provision  empowers  the 
Governor  in  Council  to  make  regulations: 


"(m)  authorizing  a  person  engaged  or 
employed  in  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act  to  vary  any  close  time 
or  fishing  quota  that  has  been  fixed  by  the 
regulations." 

If  a  regulation  is  made  to  prohibit  fishing  for  a 
particular  species  offish,  and  it  is  subsequently  decided 
to  relax  or  modify  the  prohibition,  the  Governor  in 
Council  is  required  to  make  a  further  amending 
regulation,  with  all  the  formalities  attendant  thereto. 


D.      Reglements  divers  pris  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  pecheries,  S.R.C.  1970,  c.  F-14 

1  La  Loi  sur  les  pecheries  habilite  le  gouverneur 
en  conseil  a  prescrire  des  periodes  de  fermeture,  ou 
"temps  prohibe"  ,  aux  fins  de  la  gestion  et  de  la 
conservation  des  peches.  La  Loi  definit  l'expression 
"temps  prohibe"  comme  "une  periode  specifiee  durant 
laquelle  le  poisson  auquel  elle  s'applique  ne  peut  etre 
peche".  Le  pouvoir  de  prescrire  des  periodes  de  temps 
prohibees  est  regulierement  exerce  selon  des 
modalites  et  a  des  fins  qui,  de  l'avis  de  votre  comite, 
ne  sont  pas  conformes  a  la  Loi  et  constituent  un 
exercice  inhabituel  du  pouvoir  delegue  par  le 
Parlement.  II  en  est  ainsi  dans  un  si  grand  nombre  de 
reglements  pris  en  vertu  de  cette  Loi,  que  le  comite 
juge  preferable  de  formuler  ses  objections  en  termes 
generaux  plutot  que  d'enumerer  chacune  des 
dispositions  reglementaires  que  concerne  ce  rapport. 

2.       De  nombreux  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi 
prescrivent  un   temps  prohibe  pour  une  espece 
particuliere  de  poisson  dans  les  termes  suivants:   «du 
ler  Janvier  au  31  decembre*  (voir  par  exemple  le 
Reglement  de  peche  de  I'Atlantique,  DORS/86-21,  tel 
que  modifie,  article  77  et  annexe  XXII).      En 
prescrivant  une  periode  de  fermeture  allant  du  ler 
Janvier  au  31  decembre,  on  interdit  indefiniment  la 
peche  des  especes  concernees,  et  une  telle  interdiction 
n'est  pas  conforme  a  la  definition  legale  de  "temps 
prohibe",  qui  prevoit  la  fixation  d'une  periode 
specifiee  pendant  laquelle  la  peche  visee  est  interdit. 
Dans  le  mesure  ou  les  pouvoirs  de  reglementation 
conferes  par  la  Loi  sont  par  ailleurs  suffisamment 
larges  pour  permettre  au  gouverneur  en  conseil 
d'interdire  la  peche  d'une  espece  particuliere  de 
poisson,  on  pourrait  penser  qu  il  importe  peu  qu'on 
l'impose  directement,  ou  bien  en  fixant  la  periode  de 
fermeture  du  "ler  Janvier  au  31  decembre".    C'est  a 
1'alinea  34(m)  de  la  Loi  qu'il  faut  chercher  l'explication 
du  recours  a  une  telle  formule.     Cette  disposition 
habilite  le  gouverneur  en  conseil  a  prendre  des 
reglements 

«m)  autorisant  une  personne  engagee  ou 
employee  a  l'administration  ou  l'application 
de  la  presente  loi  a  modifier  une  periode  de 
temps  prohibee  ou  la  quantite  maximum  de 
poisson  qu'il  est  permis  de  prendre,  que  les 
reglements  ont  fixees.  » 

Si  un  reglement  interdit  la  peche  d'une  espece 
particuliere  de  poisson,  et  que  l'on  decide 
ulterieurement  de  lever  ou  de  modifier  l'interdiction, 
le  gouverneur  en  conseil  est  tenu  de  prendre  un 
nouveau  reglement  modificatif,  en  respectant  toutes 
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A  regulation  prohibiting  fishing  could  not  authorize  a 
fishery  officer  to  subsequently  remove  the  prohibition 
or  grant  exemptions  from  the  prohibition.  Such  a 
regulation  would  be  illegal  in  that  it  would  subdelegate 
to  someone  other  than  the  Governor  in  Council  the 
authority  to  enact  the  prohibition  and  to  modify  the 
same  A  fishery  officer  may,  however,  be  legally- 
authorized  to  vary  a  prescribed  close  time.  In  enacting 
prohibitions  against  fishing  under  the  guise  of 
prescribing  close  times,  the  Governor  in  Council  is 
effectively  delegating  to  fishery  officers  a  power  which 
may  not  otherwise  be  lawfully  delegated.  Your 
Committee  considers  that  this  use  of  subordinate 
legislative  powers  is  a  misuse  of  power 


Regulations  made  under  the  Act  will  also 
frequently  prescribe  what  your  Committee  has  come  to 
term  "token  close  times".  In  those  instances,  the 
specified  period  during  which  fishing  is  not  permitted 
is  expressed  to  be  "from  December  30  to  December  31" 
or  for  some  similarly  symbolic  period  (For  one  example, 
see  the  Foreign  Vessel  Fishery  Regulations,  C.R.C.  c. 
815,  as  amended,  Schedule  X).  The  prescription  of 
token  close  times,  when  coupled  with  a  delegation  of 
the  authority  to  vary  close  times,  is  designed  to 
empower  fishery  officers  to  subsequently  establish  an 
appropriate  close  time  if  it  becomes  necessary. 

It  is  clear  that  the  prescription  of  token  close 
times  is  not  a  meaningful  exercise  of  the  authority  to 
specify  periods  during  which  fish  may  not  be  fished. 
The  very  nature  of  a  token  close  time  discloses  that  the 
species  offish  to  which  it  relates  is  not,  at  the  time  the 
power  is  exercised,  in  need  of  protection.  The  real 
purpose  of  such  a  prescription  is  to  delegate  to  fishery 
officers  the  authority  to  establish  close  times  under  the 
guise  of  varying  the  token  close  time.  This  authority 
belongs  under  the  Act  to  the  Governor  in  Council  and  it 
may  not  be  subdelegated  to  others.  The  prescription  of 
token  close  times  for  the  sole  purpose  of  evading  that 
restriction  strikes  your  Committee  as  an  abuse  of  the 
powers  conferred  by  the  Act. 


4        A  third  and  somewhat  more  complex  example  of 
the  use  of  close  times  to  subdelegate  to  fishery  officers 
regulatory  powers  which  Parliament  delegated  to  the 
Governor  in  Council  is  also  found  in  a  number  of 
regulations   (For  one   example,   see      the   British 
Columbia  Fishery  (General)  Regulations,  SOR/84-248, 
as  amended,  section  9  and  Schedule  II)     The  Fisheries 
Act  authorizes  the  Governor  in  Council  to  make  regu- 
lations "respecting  the  use  of  fishing  gear  and 
equipment",  and  the  prescription  of  close  times  has 
also  been  found  convenient  to  transfer  that  authority 
to  the  hands  of  fishery  officers. 


Typically,  a  regulation  made  for  that  purpose 
will  contain  a  general  provision  prohibiting  fishing 
with  a  type  of  gear  described  in  a  schedule  during  the 


les  formalites  que  cela  comporte.  Lin  reglement 
interdisant  la  peche  ne  peut  habiliter  un  agent  des 
peches  a  lever  ulterieurement  l'interdiction  ou  a 
accorder  des  derogations.  Un  tel  reglement  serait 
illegal  dans  la  mesure  ou  il  aurait  pour  effet  de  sous- 
deleguer  a  quelqu'un  d'autre  que  le  gouverneur  en 
conseil  le  pouvoir  d'imposer  une  interdiction  et  de  la 
modifier.  En  revanche,  un  agent  des  peches  peut 
valablement  etre  autorise  a  modifier  une  periode  de 
fermeture  prescrite.  En  imposant  une  interdiction  de 
la  peche  par  l'intermediaire  de  l'imposition  d'une 
periode  de  fermeture.  le  gouverneur  en  conseil  delegue 
aux  agents  des  peches  un  pouvoir  qui  ne  peut  pas  etre 
legalement  delegue.  Votre  comite  estime  que  cette 
utilisation  des  pouvoirs  legislatifs  subordonnes 
constitue  un  abus  de  ces  pouvoirs. 

3.  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi  prescrivent 
aussi  souvent  ce  que  votre  comite  qualifie  de  "periode 
de  fermeture  symbolique".  Dans  un  tel  cas,  la  periode 
prescrite  au  cours  de  laquelle  la  peche  est  interdite  va, 
par  exemple,  du  "30  decembre  au  31  decembre"  (voir, 
par  exemple,  le  Reglement  sur  les  batiments  de  peche 
etrangers,  C.R.C.  c.  815,  tel  que  modifie,  Annexe  X). 
L'utilisation  combinee  de  periodes  de  fermeture 
symboliques  et  de  la  delegation  du  pouvoir  de  modifier 
les  periodes  de  fermeture  vise  a  habiliter  les  agents 
des  peches  a  fixer  ulterieurement,  au  besoin,  une 
periode  appropriee  de  fermeture. 

De  toute  evidence,  l'imposition  de  periodes  de 
fermeture  symboliques  ne  constitue  pas  un  exercice 
pertinent  du  pouvoir  de  specifier  les  periodes  pendant 
lesquelles  il  est  interdit  de  pecher  du  poisson  La 
nature  meme  de  la  periode  de  fermeture  symbolique 
indique  que  l'espece  concernee  n'a  pas  besoin  de 
protection  au  moment  de  l'exercice  du  pouvoir  Le 
veritable  but  vise  est  de  deleguer  aux  agents  des 
peches  le  pouvoir  de  fixer  ulterieurement  une  periode 
de  fermeture  sous  le  couvert  d'une  modification  de  la 
periode  de  fermeture  symbolique.  Aux  termes  de  la 
Loi,  ce  pouvoir  appartient  au  gouverneur  en  conseil  et 
ne  peut  etre  sous-delegue  a  personne.  Le  fait  de 
prescrire  des  periodes  de  fermeture  symboliques  dans 
le  seul  but  de  se  soustraire  a  cette  restriction 
constitue,  pour  votre  comite,  un  abus  des  pouvoirs 
conferes  par  la  Loi. 

4.  Les  reglements  pris  en  vertu  de  la  Loi  fournissent 
un  troisieme  exemple,  un  peu  plus  complexe,  de 
l'utilisation  des  periodes  de  fermeture  dans  le  but  de 
sous-deleguer  a  des  agents  des  peches  les  pouvoirs  de 
reglementation  que  le  Parlement  a  delegues  au 
gouverneur  en  conseil  (voir,  par  exemple,  le  Reglement 
de  peche  general  de  la  Colombie-Bntannique, 
DORS/84-248,  tel  que  modifie,  article  9  et  Annexe  II". 
La  Loi  sur  les  pecheries  autorise  le  gouverneur  en 
conseil  a  prendre  des  reglements  concernant 
l'utilisation  des  appareils  et  accessoires  de  peche,  et 
Ton  a  trouve  commode  de  recourir  a  l'imposition  de 
periodes  de  fermeture  pour  transferer  ce  pouvoir  aux 
agents  des  peches. 

Le  plus  souvent,  un  reglement  etabli  a  cette  fin 
comporte  une  disposition  generale  qui  interdit  de 
pecher  avec  differents  types  d'engins  decrits  dans  une 


Le29octobre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1509 


close  time  set  out  in  the  same  schedule.  The  schedule 
will  list  a  number  of  items  each  of  which  describes  a 
separate  type  of  gear  used  to  fish  for  the  relevant 
species  offish  so  that  eventually  all  types  of  gear  are 
enumerated  in  the  schedule.  The  schedule  will  also 
set  out  separate  close  times  "from  January  1  to 
December  31"  in  respect  of  each  item  describing  a 
type  of  gear.  On  its  face,  this  kind  of  provision 
prohibits  fishing  for  the  relevant  species  with  any 
type  of  gear  at  any  time.  But  fishery  officers  can  then 
vary  the  close  time  set  out  in  any  particular  item  of 
the  schedule  so  that  the  type  of  gear  associated  with 
the  "varied"  close  time  can  lawfully  be  used.  The 
object  of  this  kind  of  provision  is  to  permit  fishery 
officers  to  regulate  the  use  of  fishing  gear  and  to 
decide  when  each  type  of  gear  may  be  used  in  a 
particular  fishery.  Here  again,  the  authority  to 
prescribe  close  times  is  used  primarily  to  subdelegate 
to  fishery  officers  a  power  which  Parliament  required 
to  be  exercised  bv  the  Governor  in  Council. 


5.  Provisions  of  the  kind  described  above  abound  in 
regulations  made  under  the  Fisheries  Act.  Their 
purpose,  in  each  case,  is  to  transfer  to  fishery  officers 
regulatory  powers  which  are  exercisable  by  the 
Governor  in  Council,  and  your  Committee  considers 
the  use  of  these  techniques  is  unlawful  and 
constitutes  an  unusual  use  of  the  powers  conferred  by 
the  Fisheries  Act.  Your  Committee  has  on  numerous 
occasions  called  for  a  complete  revision  of  this  Act. 
As  stated  by  the  then  Minister  of  Fisheries  and 
Oceans  in  the  House  of  Commons  on  March  6,  1985: 

"The  Fisheries  Act  is  a  venerable  document.  It 
was  passed  in  1867.  Amendments  were  made 
in  the  1970s  to  permit  protection  and 
management  offish  habitat.  Apart  from  that, 
little  changed  in  the  Act  for  117  years.  Not 
surprisingly,  as  time  has  gone  by,  parts  of  the 
Act  have  become  almost  obsolete.  New  needs, 
new  issues  and  new  implications  for 
management  have  arisen  that  could  not  have 
been  foreseen  in  1867,  or  even  1967." 

The  inadequacy  of  the  present  statutory  framework 
in  terms  of  contemporary  management  of  our  fishery 
resources  is  a  matter  of  public  knowledge.  The 
practices  described  in  this  report  are  but  an 
illustration  of  this.  Faced  with  a  statute  that  does  not 
meet  modern  management  requirements,  the 
Executive  sees  itself  forced  to  resort  to  regulatory 
techniques  of  doubtful  validity  in  order  to  meet  those 
needs.  While  it  recognizes  those  difficulties,  your 
Committee  does  not  consider  they  excuse  the 
persistent  and  deliberate  misuse  of  the  regulation- 
making  powers  conferred  by  Parliament.  If  the 
Fisheries  Act  has  ceased  to  be  an  adequate 
instrument  to  regulate  our  fishery  resources,  it  is  the 
responsibility  of  the  Executive  to  propose  the 
necessary  amendments  to  Parliament. 


Respectfully  submitted, 


annexe  pendant  la  periode  de  fermeture  indiquee  dans 
la  meme  annexe.  Cette  derniere  comporte  un  certain 
nombre  de  rubriques  dont  chacune  enonce  une  sorte 
particuliere  d'engin  utilise  pour  pecher  l'espece  visee, 
si  bien  qu'en  definitive,  tous  les  engins  de  peche  y  sont 
enumeres.  L'annexe  indique  egalement  des  periodes 
de  fermeture  du  "ler  Janvier  au  31  decembre"  dans 
chaque  rubrique  correspondant  a  un  type  d'engin  de 
peche.  A  premiere  vue,  ce  genre  de  disposition  interdit 
en  tout  temps  la  peche  des  especes  visees  avec  toute 
forme  d'engin  de  peche.  Or,  les  agents  des  peches 
peuvent  modifier  la  periode  de  fermeture  indiquee  a 
une  rubrique  de  l'annexe,  et  le  type  d'engin 
correspondant  a  la  periode  modifiee  peut  alors  etre 
legalement  utilise.  Les  dispositions  de  ce  genre  visent 
a  permettre  aux  agents  des  peches  de  reglementer 
l'utilisation  des  engins  de  peche  et  de  decider  de 
l'epoque  a  laquelle  chaque  engin  peut  etre  utilise  pour 
une  peche  particuliere.  Une  fois  de  plus,  le  pouvoir 
d'imposer  des  periodes  de  fermeture  sert 
principalement  a  sous-deleguer  aux  agents  de  peches 
un  pouvoir  que  le  Parlement  a  confie  au  gouverneur  en 
conseil. 

5.  Les  formes  de  dispositions  dont  il  vient  d'etre 
question  abondent  dans  les  reglements  pris  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  pecheries.  Dans  tous  les  cas,  elles 
visent  a  doter  les  agents  des  peches  de  pouvoirs  de 
reglementation  qui  doivent  etre  exerces  par  le 
gouverneur  en  conseil;  votre  comite  considere  que  le 
recours  a  de  telles  formules  est  illegal  et  constitue  un 
exercice  inhabituel  des  pouvoirs  conferes  par  la  Loi  sur 
les  pecheries.  A  plusieurs  reprises,  votre  comite  a 
preconise  une  refonte  complete  de  cette  Loi.    Voici  ce 

Sue  declarait  le  ministre  des  Peches  et  Oceans  a  la 
hambre  des  communes  le  6  mars  1985: 

«La  Loi  sur  les  peches  est  une  mesure  ancienne 
qui  remonte  a  1867.  On  l'avait  modifiee  en  1970 
pour  assurer  une  meilleure  protection  et  une 
meilleure  gestion  des  frayeres.  Mais,  depuis 
117  ans,  la  loi  a  subi  bien  peu  de  modifications. 
Naturellement,  au  fil  des  ans,  certaines 
dispositions  sont  devenues  desuetes  II  etait 
difficile  de  prevoir  en  1867  et  meme  en  1967,  les 
besoins,  les  problemes  et  les  imperatifs  de 
gestion  qui  se  poseraient  aujourd'hui. » 

L'insuffisance  de  la  structure  legislative  actuelle  par 
rapport  aux  besoins  d'une  gestion  moderne  de  nos 
ressources  en  matiere  de  peche  est  de  notoriete 
publique.  Les  usages  evoques  dans  le  present  rapport 
ne  sont  qu'un  exemple  des  problemes  qui  en  resultent. 
Confronte  a  une  Loi  qui  ne  permet  pas  de  repondre  aux 
exigences  d'une  gestion  moderne,  l'executif  se  voit 
contraint  de  recourir  a  des  mesures  reglementaires  de 
validite  douteuse.  Bien  que  conscient  de  ces 
difficultes,  votre  comite  ne  pense  pas  qu'elles  justifient 
un  emploi  abusif,  a  la  fois  persistant  et  delibere,  des 
pouvoirs  de  reglementation  conferes  par  le  Parlement 
Si  la  Loi  sur  les  pecheries  ne  convient  plus  a  la 
reglementation  de  l'exploitation  de  nos  ressources  de 
peche,  il  incombe  a  l'executif  de  proposer  les 
modifications  necessaires  au  Parlement. 

Respectueusement  soumis, 


Le  co-president 

NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 
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THURSDAY,  October  29,  1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations 
and  other  Statutory  Instruments  has  the  honour  to 
present  its 


Le  JEUDl  29  octobre  1987 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  a  l'honneur  de  presenter 
son 


EIGHTH  REPORT 
(Report  No.  42  -  Crop  Insurance) 

1.  Pursuant  to  its  permanent  order  of  reference, 
section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970- 
71-72,  c.  38,  the  Joint  Committee  draws  the  attention 
of  the  Houses  to  the  amendment  to  the  Crop  Insurance 
Regulations  (C.R.C.,  c.  445)  registered  as  SOR/85-455. 


2.  The  Crop  Insurance  Act,  R.S.C.  1970,  c.  C-36, 
authorizes  the  federal  government  to  provide  financial 
assistance  to  provincially  administered  crop  insurance 
plans  that  conform  with  the  provisions  of  the  Act.  The 
crop  insurance  shared-cost  program  has  been  in  place 
since  1959  and  crop  insurance  plans  have  been 
established  in  all  ten  provinces.  The  crop  insurance 
legislation  of  three  provinces,  Alberta,  Quebec  and 
Saskatchewan,  allows  producers  of  honey  to  insure 
their  production  against  losses.  On  May  16,  1985,  the 
Governor  in  Council  passed  an  amendment  to  the  Crop 
Insurance  Regulations  declaring  honey  to  be  a  crop  for 
the  purposes  of  the  federal  legislation.  This 
amendment  made  it  possible  for  federal  contributions 
to  be  paid  to  the  provincial  insurance  plans. 


3  Contributions   or   loans   from   the   federal 

government  may  only  be  made  in  respect  of  "crops"  as 
defined  in  the  federal  legislation.  Section  2  of  the  Crop 
Insurance  Act  defines  a  "crop"  to  mean  "an 
agricultural  crop  declared  by  the  regulations  to  be  a 
crop  for  the  purposes  of  this  Act".  This  definition 
confers  on  the  Governor  in  Council  the  authority  to 
determine,  by  regulation,  which  "crops"  insured  under 
a  provincial  plan  are  eligible  for  federal  contributions 
or  loans  under  the  Crop  Insurance  Act.  This  authority 
of  the  Governor  in  Council,  however,  is  not  entirely 
discretionary.  Only  those  products  that  are 
agricultural  crops  may  be  designated  for  the  purposes 
ot  the  Act. 


4  It   is  a   well   established   rule   of  statutory 

interpretation  that  words  used  in  an  Act  of  Parliament 
must  be  given  their  ordinary  grammatical  meaning 
unless  the  context  in  which  they  are  used  requires 
otherwise  The  ordinary  grammatical  meaning  of  a 
word  is  its  "proper  and  most  known  signification"; 
where  a  word  has  more  than  one  ordinary  meaning, 
the  "most  common  and  well-established"  meaning  of 
the  word  is  to  be  preferred  As  explained  by  one 
authority: 


HUITIEME  RAPPORT 

(Rapport  n°.  42  -  Assurance-recolte) 

1.  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent 
enonce  a  l'article  26  de  la  Lot  sur  les  textes 
reglementaires,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  le  Comite  mixte 
attire  l'attention  des  deux  chambres  sur  la 
modification  au  Reglement  sur  I'assurance-recolte 
(C.R.C.,  c.  445),  enregistree  comme  DORS/85-455. 

2.  La  Loi  sur  I'assurance-recolte,  S.R.C.  1970,  c.  C- 
36,  autorise  le  gouvernement  federal  a  fournir  une 
aide  financiere  aux  regimes  d'assurance-recolte 
administres  par  les  provinces  qui  rencontrent  les 
exigences  de  la  Loi.  Le  programme  d'assurance- 
recolte  a  frais  partages  existe  depuis  1959  et  des 
regimes  d'assurance-recolte  ont  depuis  ete  mis-en- 
oeuvre  dans  toutes  les  provinces.  Dans  trois  d'entre 
elles,  l'Alberta,  le  Quebec  et  la  Saskatchewan,  la 
legislation  provinciale  permet  aux  producteurs  de 
miel  d'assurer  leur  production  contre  les  pertes.  Le  16 
mai  1985,  le  gouverneur  en  conseil  a  modifie  le 
Reglement  sur  I'assurance-recolte  pour  declarer  que  le 
miel  est  une  recolte  aux  fins  de  la  legislation  federale. 
Cette  modification  rendait  possible  le  versement  de 
contributions  federales  aux  regimes  d'assurance- 
recolte  provinciaux. 

3  Les  contributions  ou  prets  du  gouvernement 

federal  ne  peuvent  etre  verses  que  pour  les  "recoltes", 
selon  la  definition  donnee  dans  la  Loi  federale.  Aux 
termes  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  I'assurance-recolte,  le 
mot  "recolte"  signifie  "une  recolte  agricole  que  les 
reglements  declarent  constituer  une  recolte  aux  fins 
de  la  presente  loi".  Cette  definition  confere  au 
gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de  determiner,  par 
.reglement,  quelles  "recoltes"  assurees  en  vertu  d'un 
regime  provincial  peuvent  donner  droit  a  des 
contributions  ou  a  des  prets  federaux  en  application  de 
la  Loi  sur  I'assurance-recolte.  Le  pouvoir  du 
gouverneur  en  conseil  n'est  toutefois  pas  entierement 
discretionnaire.  Seuls  les  produits  qui  sont 
veritablement  une  recolte  agricole  peuvent  etre 
designes  aux  fins  de  la  Loi. 

4.  Selon  une  regie  bien  etablie  d'interpretation 
legislative,  on  doit  donner  aux  mots  utilises  dans  une 
loi  leur  sens  grammatical  ordinaire  a  moins  que  le 
contexte  dans  lequel  ils  sont  employes  exige  qu'il  en 
soit  autrement.  Le  sens  grammatical  ordinaire  d'un 
mot  est  sa  "signification  propre  la  plus  connue";  quand 
un  mot  a  plus  d'un  sens  ordinaire,  le  sens  "le  plus 
courant  et  le  mieux  etabli"  du  mot  doit  etre  retenu 
Comme  Pa  explique  une  autorite  en  la  matiere: 
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"Compilers  of  dictionaries  usually  place  first  in 
the  list  of  meanings  of  a  word  the  meaning  most 
commonly  used.  This  meaning  is  variously 
called  the  ordinary,   common,   popular   or 


primary  meaning 


(l) 


Your  Committee  is  satisfied  that  the  primary  or  most 
common  meaning  of  the  word  "crop"  does  not  include 
agricultural  commodities  such  as  honey.  The  word 
"crop",  as  it  is  used  in  the  Crop  Insurance  Act,  refers  to 
the  cultivated  produce  of  the  land  such  as  cereals, 
vegetables  and  fruits.  Usual  dictionary  definitions 
confirm  that  while  the  word  crop  can  sometimes  be 
used  to  describe  the  yield  of  any  natural  product,  the 
primary  or  first-listed  meaning  of  the  word  is 
restricted  to  those  products  that  grow  from  the  soil.  l2) 

5.  Your  Committee's  position  is  supported  by  the 
parliamentary  record.  The  Crop  Insurance  Act  was 
first  enacted  as  chapter  42  of  the  1959  Statutes  of 
Canada.  This  Act  was  introduced  in  the  House  of 
Commons  as  Bill  C-66  on  the  basis  of  a  resolution 
previously  adopted  by  that  House.  The  debates  on  the 
resolution  and  the  bill  leave  no  doubt  that  the  purpose 
of  the  Act  was  to  provide  for  the  making  of 
contributions  and  loans  with  respect  to  the  insurance 
of  crops  that  are  the  produce  of  the  soil. 


Furthermore,  this  intent  was  expressly 
confirmed  by  the  responsible  minister  in  the  House. 
During  the  debate  on  Second  Reading  of  Bill  C-66,  the 
Minister  of  Agriculture,  in  reply  to  a  question  by  a 
member  as  to  the  scope  of  the  bill,  said: 


"I  think  it  is  understood  by  probably  every  other 
member  of  the  house  that  the  crop  insurance 
bill  is  designed  to  apply  to  crops  that  are  grown 
from  the  ground.  [...)  This  is  a  crop  insurance 
scheme.  In  other  words,  it  insures  crops  which 
grow  from  the  ground  -whether  it  is  barley  or 
any  other  types  of  crop  of  the  kind-  but  does  not 
insure  what  are  ordinarily  classed  together  as 
livestock  and  chattels." l3) 

In  Committee  of  the  Whole,  the  suggestion  was  again 
made  by  the  same  member  that  the  bill  would  permit 
the  designation  of  any  agricultural  product  as  a  crop 
and  could  even  "go  so  far  as  to  cover  the  products  of 
bees  in  the  production  of  honey".  The  Minister  of 
Agriculture  replied  that: 

"Every  other  member  of  the  house,  I  am  certain, 
and  every  farmer  in  the  country  knows  and  has 
known  that  crop  insurance  was  intended  for 
crops  which  are  grown,  not  for  livestock  and 
things  of  that  kind".  l4> 

6.  The  meaning  assigned  by  the  Committee  to  the 
word  "crop"  is  also  consistent  with  the  remaining 
provisions  of  the  Crop  Insurance  Act  and,  in 
particular,  with  section  8  of  the  Act  which  provides  for 
extended  insurance  coverage.  The  provisions 
respecting  extended  coverage  were  introduced  in  the 


«Habituellement  les  dictionnaires  donnent 
comme  premiere  definition  d'un  mot  celle  qui 
est  la  plus  couramment  utilisee  Cette 
signification  est  indifferemment  appelee  le  sens 
ordinaire,  courant,  commun  ou  premier  d'un 
mot.»'l> 

Le  comite  est  d'avis  que  le  sens  premier  et  le  plus 
courant  du  mot  "recolte"  ne  comprend  pas  les  denrees 
agricoles  comme  le  miel.  Le  terme  "recolte",  comme  il 
est  utilise  dans  la  Loi  sur  I 'assurance -recolte,  designe 
des  produits  de  la  terre  cultives  comme  les  cereales, 
les  legumes  et  les  fruits.  Les  definitions  courantes  des 
dictionnaires  confirment  que  si  le  mot  recolte  peut 
parfois  etre  employe  pour  decrire  le  rendement  de  tout 
produit  naturel,  son  sens  premier  est  restreint  aux 
produits  cultives  de  la  terre. 


(2) 


5.  La  position  du  comite  est  appuyee  par  les 
comptes-rendus  parlementaires.  La  Loi  sur 
I'assurance-recolte  a  ete  adoptee  pour  la  premiere  fois 
comme  le  chapitre  42  des  Statuts  du  Canada  de  1959. 
La  Loi  a  ete  deposee  a  la  Chambre  des  communes  dans 
le  projet  de  loi  C-66,  d'apres  une  resolution 
prealablement  adoptee  par  la  Chambre.  Les  debats 
sur  la  resolution  et  le  projet  de  loi  indiquent 
clairement  que  la  Loi  visait  a  assurer  1'octroi  de 
contributions  et  de  prets  pour  l'assurance  de  recoltes 
qui  sont  le  produit  de  la  terre. 

En  outre,  cette  intention  a  ete  expressement 
confirmee  par  le  ministre  responsable  a  la  Chambre. 
Durant  le  debat  en  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C- 
66,  le  ministre  de  l'Agriculture,  en  reponse  a  une 
question  posee  par  un  depute  au  sujet  de  la  portee  du 
projet  de  loi,  a  declare: 

«Tous  les  autres  membres  de  la  Chambre  ont 
compris,  je  crois,  que  le  bill  sur  I'assurance- 
recolte  doit  s'appliquer  aux  recoltes  de  produits 
du  sol.  [...|  II  s'agit  d'un  programme 
d'assurance-recolte.  Autrement  dit,  la  mesure 
assure  les  recoltes  produites  du  sol,  l'orge  ou 
tout  autre  recolte  du  genre,  mais  n'assure  pas  ce 
qui  entre  ordinairement  dans  la  categorie  du 
betail  et  des  biens  mobiliers.  » ,3) 

En  comite  plenier,  le  meme  depute  laissait  entendre 
que  le  projet  de  loi  pourrait  s'etendre  a  n'importe  quel 
genre  de  recolte  agricole  et  meme  a  la  production  du 
miel.  Le  ministre  de  l'Agriculture  lui  a  alors  repondu 
en  ces  termes: 


«Tous  les  autres  deputes,  je  suis  certain,  et  tous 
les  agriculteurs  du  pays  savent  et  ont  toujours 
su  que  I'assurance-recolte  ne  couvre  que  les 
recoltes  qui  sont  cultivees,  non  le  betail  et 
autres  elements  semblables.»  l4> 

6.  Le  sens  attribue  par  le  comite  au  mot  "recolte" 
Concorde  aussi  avec  les  autres  dispositions  de  la  Loi 
sur  I'assurance-recolte  et,  en  particulier,  avec  1'article 
8  de  la  Loi  qui  prevoit  une  garantie  supplemental. 
Les  dispositions  a  ce  sujet  ont  ete  presentees  a  la 
Chambre  des  communes  dans  le  projet  de  loi  C-208  et 
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House  of  Commons  by  Bill  C-208  and  enacted  as 
chapter  37  of  the  1966-67  Statutes  of  Canada.  On  the 
Second  Reading  of  Bill  C-208,  the  then  Minister  of 
Agriculture  explained  those  provisions  as  follows: 

"Under  the  existing  legislation  the  coverage  is 
limited  to  crops.  Thus  what  might  loosely  be 
called  production  units  such  as  apple  trees  or 
stands  of  perennial  forage  crops  cannot  by 
themselves  be  covered.  [...]  For  this  extended 
coverage,  as  it  is  called,  the  amendments 
authorize  the  making  of  contributions  by  the 
federal  government  equivalent  to  those  made 
for  crops  perse."  ,5) 


The  intent  of  the  amending  legislation  was  to  extend 
insurance  coverage  to  the  means  of  production  of  those 
crops  which  could  already  be  insured  under  the  Act. 
The  losses  that  may  be  so  insured  are  those  resulting 
from  the  destruction  of  stands  of  fruit  trees,  or 
perennial  plants  other  than  trees,  as  well  as  those 
arising  when  the  seeding  or  planting  of  a  crop  is 
prevented  by  agricultural  hazards. 


It  is  clear  that  the  provisions  for  extended 
coverage  apply  solely  to  the  means  of  production  of 
"crops"  that  grow  from  the  soil.  Your  Committee 
considers  that  section  8  of  the  Act  supports  its 
understanding  of  the  meaning  of  the  word  "croo"  as 
it  appears  in  the  Crop  Insurance  Act. 


Having  regard  to  the  legislation  as  a  whole,  your 
Committee  is  satisfied  that  the  meaning  of  the  word 
"crop",  as  it  is  used  in  the  Crop  Insurance  Act,  does  not 
include  honey  and,  consequently,  that  the  Governor  in 
Council  had  no  legislative  authority  to  make  the 
amendment  reported  upon.  The  legislative  history  of 
the  Act  confirms  your  Committee  in  this  view.  If  honey 
is  to  be  an  insurable  crop  for  the  purposes  of  the  federal 
legislation,  Parliament  should  be  asked  to  adopt  the 
necessary  amendments  to  the  Crop  Insurance  Act. 
Until  such  time,  the  government  has  no  legal  authority 
to  make  contributions  or  loans  to  provincial  crop 
insurance  plans  in  respect  of  an  agricultural 
commodity  like  honey. 

Your  Committee  informs  the  Senate  that  it  has 
requested  the  government  to  table  a  comprehensive 
response  to  this  report  in  the  House  of  Commons 
pursuant  to  the  Standing  Orders  of  that  House. 


promulguees  dans  le.  chapitre  37  des  Statuts  du 
Canada  de  1966-67.  A  la  deuxieme  lecture  du  projet 
de  loi  C-208,  le  ministre  de  l'Agriculture  de  l'epoque 
expliquait  les  nouvelles  dispositions  en  ces  termes: 

«En  vertu  de  la  mesure  actuelle,  la  protection 
est  limitee  aux  recoltes.  Done,  ce  que  Ton 
pourrait  appeler  en  termes  vagues  des  unites  de 
production  comme  des  pommiers  ou  des 
plantations  de  recoltes  vivaces  de  fourrage  ne 
pourraient  pas  toutes  seules  etre  protegees.  [...] 
Pour  cette  garantie  supplementaire,  comme  on 
l'appelle,  la  modification  autorise  les 
versements  de  contributions  par  le 
gouvernment  federal,  equivalents  a  celles 
versee  pour  les  recoltes  en  soi.»  (5> 

La  modification  visait  a  etendre  le  regime 
d'assurance-recolte  aux  moyens  de  production  des 
recoltes  qui  pouvaient  deja  etre  assurees  en  vertu  de  la 
Loi.  Les  pertes  qui  pouvaient  etre  ainsi  assurees  sont 
celles  causees  par  la  destruction  d'arbres  fruitiers,  de 
plantes  vivaces  autres  que  les  arbres,  ainsi  que  celles 
causees  par  le  fait  que  l'ensemencement  ou  la 
plantation  d'une  recolte  est  impossible  en  raison  des 
divers  perils  agricoles. 

II  est  clair  que  les  dispositions  concernant  la 
garantie  supplementaire  s'appliquent  seulement  aux 
moyens  de  production  des  "recoltes"  cultivees  de  la 
terre.  Le  comite  estime  que  1'article  8  de  la  Loi 
confirme  la  facon  dont  il  comprend  le  sens  du  mot 
"recolte",  tel  qu'il  figure  dans  la  Loi  sur  lassurance- 
recolte 

7.  Tenant  compte  de  Pensemble  de  la  Loi,  le  comite 
est  d'avis  que  le  sens  du  mot  "recolte",  comme  il  est 
utilise  dans  la  Loi  sur  I  'assurance -recolte,  ne  comprend 
pas  le  miel  et,  par  consequent,  que  le  gouverneur  en 
conseil  n'avait  pas  le  pouvoir  d'adopter  la  modification 
mentionnee  plus  haut.  L'historique  de  la  Loi  confirme 
i'opinion  du  comite.  Si  le  miel  doit  etre  une  recolte 
assurable  aux  fins  de  la  Loi  federale,  le  Parlement 
devrait  etre  appele  a  modifier  la  Loi  sur  I'assurance- 
recolte  en  consequence.  D'ici  la,  le  gouvernement  n'a 
pas  le  pouvoir  de  verser  des  contributions  ou  de 
consentir  des  prets  aux  regimes  d'assurance-recolte 
provinciaux  a  l'egard  d'une  denree  agricole  comme  le 
miel. 

8.  Votre  comite  desire  informer  le  Senat  qu'il  a 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse 
globale  au  present  rapport  a  la  Chambre  des 
communes  conformement  au  Reglement  de  cette 
Chambre. 


NOTES 

E  A     Driedger,  The  Construction  of  Statutes 

"ii,p.6. 


(2)        See  the  definitions  of  "crop"   in  the  Shorter 

>rd  English  Dictionary,  the  Oxford  English 

Dictionary ;    Black's    Law   Dictionary .    the 

Canadian  Law  Dictionary ••  the  Houghton  Mifflin 


NOTES 

(1)  E.A.  Driedger,  The  Construction  of  Statutes 
(1974),  p.  6.  (Traduction) 

(2)  Voir  les  definitions  de  "recolte"  dans  le 
Dictionnaire  de  la  langue  francaise  LUtre:  le 
Larousse  de  la  langue  francaise  Lexis,  le  Grand 
Larousse  de  la  langue  francaise;  et  le  Grand 
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Canadian  Dictionary  of  the  English  Language; 
Funk  &  Wagnalls'  Standard  Encyclopedic 
Dictionary;  Funk  &  Wagnalls'  New  Standard 
Dictionary;  and  the  Random  House  Dictionary  of 
the  English  Language.  See  also  the  definitions  of 
"recolte"  in  the  Dictionnaire  de  la  langue 
francaise  Littre;  the  Larousse  de  la  langue 
francaise  Lexis;  the  Grand  Larousse  de  la  langue 
francaise;  and  the  Grand  Robert  de  la  langue 
francaise.  In  all  of  these  definitions,  the  first- 
listed  or  primary  meaning  of  the  words  "crop" 
and  "recolte"  excludes  agricultural  products 
such  as  honey.  Only  in  Webster's  Third  New 
International  Dictionary  is  the  primary  meaning 
of  crop  given  as  "a  plant  or  animal  or  plant  or 
animal  product  that  can  be  grown  and  harvested 
extensively  for  profit  or  subsistence".  In  all 
other  dictionaries,  this  meaning  is  listed  as  a 
secondary  meaning  of  the  word  "crop". 


(3)  House  of  Commons  Debates,  July  7, 1959, 
p.  5625. 

(4)  House  of  Commons  Debates,  July  7,  1959, 
p.  5629. 

(5)  House  of  Commons  Debates,  July  7, 1966, 
pp.  7335-7336. 


(3) 
(4) 
(5) 


Robert  de  la  langue  francaise.  Voir  aussi  les 
definitions  de  "crop"  dans  le  Shorter  Oxford 
English  Dictionary;  le  Oxford  English 
Dictionary;  le  Black's  Law  Dictionary;  le 
Canadian  Law  Dictionary;  le  Houghton  Mifflin 
Canadian  Dictionary  of  the  English  Language; 
Funk  &  Wagnalls'  Standard  Encyclopedic 
Dictionary;  Funk  &  Wagnalls'  New  Standard 
Dictionary;  et  le  Random  House  Dictionary  of 
the  English  Language.  Dans  toutes  ces 
definitions,  le  sens  premier  des  mots  "recolte"  et 
"crop"  exclut  les  produits  agricoles  comme  le 
miel.  Seul  le  Third  New  International 
Dictionary  de  Webster  donne  le  sens  premier  de 
recolte  comme  designant  "une  plante  ou  un 
animal  ou  encore  le  produit  d'une  plante  ou  d'un 
animal  qui  peut  etre  cultive  et  recolte  de  fagon 
extensive  pour  realiser  des  profits  ou  comme 
moyen  de  subsistance."  (Traduction)  Dans  tous 
les  autres  dictionnaires,  ce  sens  est  inscrit 
comme  signification  secondaire  du  mot 
"recolte". 

Debats  de  la  Chambre  des  communes,  7  juillet 
1959,  p.  5897  et  5898. 

Debats  de  la  Chambre  des  communes,  7  juillet 
1959,  p.  5902. 

Debats  de  la  Chambre  des  communes,  7  juillet 
1966,  pp.  7335  et  7336. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  co-president 


NATHAN  NURGITZ 

■Joint  Chairman 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  Mr.  Rene  Levesque, 
whose  death  occurred  1st  November,  1987. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  M.  Rene  Levesque, 
decede  le  ler  novembre  1987. 


\  Message  was  brought 
following  words: — 


"rom  the  House  of  Commons  in  the 


Friday,  October  30,  1987 


ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Parry  has  been 
substituted  for  that  of  Mr.  Toupin  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  vendredi  30  octobre  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur 
Parry  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Toupin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officiel- 
les. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-10,  An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric 
Ltd.  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Busi- 
ness Corporations  Act, 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-10,  Loi  reconstituant  la  societe 
Yellowknife  Electric  Ltd.  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act  and 
the  Currency  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  5th 
November.  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale 
canadienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie,  pour  lequel  elle  sollicite 
Fagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  5  novem- 
bre 1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Department  of  Regional  Industrial  Expansion  fact  sheet  in 
relation  to  an  application  by  West  Edmonton  Mall  Ltd.  for 
government  funding  {English  text). —  Sessional  Paper  No. 
332-608. 

Report  to  Parliament  on  Future  Immigration  Levels,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper  No.  332-609. 

Special  Report  to  Parliament  on  Income  Replacement  Ben- 
efits for  New  Parents,  dated  October  1987,  pursuant  to  section 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Fiche  documentaire  du  ministere  de  PExpansion  industrielle 
regionale  concernant  une  demande  de  financement  gouverne- 
mental  soumise  par  la  West  Edmonton  Mall  Ltd.  {Texte 
anglais). — Document  parlementaire  n°  332-608. 

Rapport  au  Parlement  sur  les  futurs  niveaux  d'immigration, 
conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  {'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Document 
parlementaire  n°  332-609. 

Rapport  special  au  Parlement  sur  les  prestations  de  rempla- 
cement  du  revenu  pour  les  nouveaux  parents,  en  date  d'octobre 
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22  of  the  Canadian  Human  Rights  Act,  Chapter  143,  Statutes 
of  Canada,  1980-81-82-83,  as  amended. — Sessional  Paper  No. 
332-610. 


1987,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne,  chapitre  143,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983,  tel  que  modifie. — Document  parlementaire 
n°  332-610. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Balfour: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Balfour, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immi- 
gration Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay, that  the  Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants, 
Mutual  Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corpora- 
tion under  the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants, 
Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation 
regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  I'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion   and   respecting   the   labelling   and   monitoring  of 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
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tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 

Senate  or  any  matter  relating  thereto,  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 

the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti-  Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 

tutional  Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A),  (document  parlementaire  n°  332-571A), 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy 
in  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robichaud,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpel- 
lation soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti)),  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


II  est- 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Spivak. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Finobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Nurgitz:  ble  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (2nd  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rizzuto  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (2nd  November,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (2  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rizzuto  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires  (2  novembre  1987). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Hays, 

Macquarrie, 

Robichaud, 
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Corbin, 

Hebert, 
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Roblin, 
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Croll, 
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Rousseau, 
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Balfour, 

De  Bane, 

LeBlanc 

Molgat, 

Stewart 

Barootes, 

Denis, 
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Molson, 
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Barrow, 

Doody, 

Leblanc  (Saurel), 
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Bazin, 

Doyle, 
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Theriault, 
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Nurgitz, 
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Macdonald 
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Frith, 

{Cape  Breton), 

Perrault, 

van  Roggen, 

Charbonneau, 

Graham, 

MacDonald 

Petten, 

Walker, 

Cochrane, 

Guay, 

(Halifax), 

Phillips, 

Watt. 

Cogger, 

Haidasz, 

MacEachen, 

Rizzuto, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Cogger, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants, 
Mutual  Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corpora- 
tion under  the  laws  of  the  Province  of  Quebec. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Cogger,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants, 
Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation 
regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'intcrpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  FEntente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadi- 
ans to  a  petition  mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge 
the  government  to  act  on  the  motion  dealing  with  the  produc- 
tion of  the  NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss". 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250'  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

- — les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est- 


It  was —  »i  mi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  1 3  mai  1987, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 


— In  the  Committee — 


After  debate, 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Honourable  Eugene  Forsey  was  escorted  to  a  seat  in 
the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

Pursuant  to  the  said  Order,  the  Honourable  Charles  Caccia, 
PC,  MP.,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 


-En  Comite — 


Apres  debat, 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
l'honorable  Eugene  Forsey  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet 
de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  l'honorable  Charles 
Caccia,  C.P.,  depute,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de 
cette  Chambre. 
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After  debate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  McElman: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  ieave  to  sit  again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday, 
18th  November,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi,  le  18  novembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kenny  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Wood  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (4th  November,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kenny  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration  (4  novembre  1987). 
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Le  jeudi  5  novembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Corbin, 

Graham, 

MacDonald 

Petten, 

Anderson, 

Cottreau, 

Guay, 

(Halifax), 

Phillips, 

Argue, 

Davey, 

Haidasz, 

MacEachen, 

Robertson, 

Asselin, 

David, 

Hays, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Atkins, 

De  Bane, 

Kenny, 

Marchand, 

Rossiter, 

Balfour, 

Denis, 

LeBlanc 

Marshall, 

Rousseau, 

Barrow, 

Doody, 

(Beausejour), 

McElman, 

Spivak, 

Belisle, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

Stewart 

Bielish, 

Everett, 

Lefebvre, 

Muir, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Fairbairn, 

Le  Moyne, 

Neiman, 

Guysborough) 

Bosa, 

Flynn, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Frith, 

Macdonald 

Olson, 

Turner, 

Cogger, 

Gigantes, 

(Cape  Breton), 

Perrault, 

Walker, 
Watt. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Marshall  presented  several  peti- 
tions: 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Marshall  presente  plusieurs  petitions: 


Of  Residents  of  Canada  concerning  the  production  of  the      De  Residents  du  Canada  au  sujet  de  la  production  du  film  de 
N  FB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss".  l'ONF  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss». 


W  itfa  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  tabled  the  following: — 

Final  Report  of  the  Canadian  Delegation  to  the  Twenty- 
eighth  Meeting  of  the  Canada-United  States  Inter-Parliamen- 
tary Group,  held  at  Vancouver,  British  Columbia,  from  June  4 
to  8,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-611. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  depose  ce  qui  suit: 

Rapport  final  de  la  delegation  canadienne  a  la  vingt-hui- 
tieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire  Canada-Etats- 
Unis,  tenue  a  Vancouver  (Colombie-  Britannique),  du  4  au  8 
juin  1987. — Document  parlementaire  n°  332-611. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-612. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement  a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration  finan- 
cier, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-612. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  and  report  upon  elements  of  a  Free 
Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United  States, 
tabled  in  the  Senate  on  October  6,  1987  (Sessional  Paper  No. 
332-589),  and  texts  subsequently  agreed  to;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
29, 1988. 

After  debate  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  les  elements  d'un  accord  de  libre- 
echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  deposes  au  Senat  le 
6  octobre  1987  (document  parlementaire  n°  332-589),  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  29  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Monday  next,  9th  November,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  when 
the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  until  Tues- 
day, 17th  November,  1987,  at  two  o'clock  in  the  afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  lundi  prochain,  le  9  novembre  1987,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  que,  lorsque  le  Senat 
ajournera  aujourd'hui,  il  demeure  ajourne  jusqu'au  mardi  17 
novembre  1987,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 
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The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Davey 

Guay 

MacEachen 

Robichaud 

Anderson 

De  Bane 

Hays 

Marchand 

Rousseau 

Argue 

Denis 

LeBlanc 

McElman 

Stewart 

Barrow 

Everett 

(Beausejour) 

Molgat 

(Antigonish- 

Bonnell 

Fairbairn 

Leblanc 

Neiman 

Guysborough) 

Bosa 

Frith 

(Saurel) 

Olson 

Turner 

Corbin 

Gigantes 

Le  Moyne 

Perrault 

Watt— 35. 

Cottreau 

Graham 

Lewis 

Petten 

Asselin 
Atkins 
Balfour 
Belisle 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Bielish 
Cogger 
David 
Doody 


acdonald 

Marshall 

Robertson 

(Cape  Breton) 

Muir 

Rossiter 

acDonald 

Nurgitz 

Spivak 

(Halifax) 

Phillips 

Walker— 1 

Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the 
affirmative. 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Macquarrie — 1. 

En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint 
Act  and  the  Currency  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Anderson,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Senate 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
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matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Tremblay. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 


II  est- 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


1542 


SENATE  JOURNALS 


November  5,  1987 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est- 


It  was —  ii  csi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

( 1  )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

fd)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (5th  November,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  Phonorable  senateur  Fairbairn  substitue  a  celui 
de  1'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (5  novembre  1987). 
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Le  mardi  17  novembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Croll, 

Kelly, 

Marchand, 

Rossiter, 

Anderson, 

Davey, 

Kenny, 

Marsden, 

Rousseau, 

Argue, 

David, 

Kirby, 

Marshall, 

Simard, 

Atkins, 

De  Bane, 

Kolber, 

McElman, 

Sinclair, 

Balfour, 

Denis, 

Lafond, 

Molgat, 

Sparrow, 

Barootes, 

Doody, 

Lang, 

Molson, 

Spivak, 

Bazin, 

Doyle, 

Langlois, 

Murray, 

Stewart 

Belisle, 

Everett, 

LeBlanc 

Neiman, 

{Antigonish- 

Bielish, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Stollery, 

Bosa, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Theriault, 

Buckwold, 

Grafstein, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Graham, 

Lewis, 

Phillips, 

Turner, 

Cochrane, 

Guay, 

Lucier, 

Pitfield, 

van  Roggen, 

Cogger, 

Haidasz, 

Macdonald 

Riel, 

Walker, 

Cools, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Watt, 

Corbin, 

Hebert, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Wood. 

Cottreau, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Roblin, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 

the  Honourable  Senator  Frith: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

\\  hereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P. 
l'honorable  senateur  Frith, 


propose,  appuye  par 


Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PR1ERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of 
residence),  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence), pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  November  5,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ment 18(b)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-22,  An  Act  to  amend 
the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto,  but  disagrees  with  all  other  amendments  except 
amendments  13(a),  (b),  (c)  and  (d),  14(a),  (b),  (c)  and  (d) 
and  amendment  16(a)  because  this  House  believes  that 
amendments  4(b),  11,  12,  15(a),  (b)  and  (c),  16(b),  (c),  (d) 
and  (e),  17(a)  and  (b)  and  18(a)  are  in  contradiction  to  the 
fundamental  principles  of  the  bill  and  undermine  the  objectives 
of  the  policy. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  5  novembre  1987 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  est 
d'accord  avec  l'amendement  18b)  apporte  par  le  Senat  au  pro- 
jet de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  pre- 
voyant  certaines  dispositions  connexes,  mais  qu'elle  n'est  pas 
d'accord  pour  ce  qui  est  des  autres  amendements,  sauf  les 
amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a),  b),  c)  et  d)  et  l'amende- 
ment 16a),  parce  qu'elle  croit  que  les  amendements  4b),  11, 
12,  15a),  b)  et  c),  16b),  c  ),  d)  et  e),  17a)  et  b)  et  18a)  sont 
incompatibles  avec  les  principes  fondamentaux  qui  sous-ten- 
dent  le  projet  de  loi  et  sapent  les  objectifs  des  politiques  fixees. 


More  specifically: 

Amendments  4(b),  1 1  and  12  change  the  coming  into  force 
of  the  sections  thereby  jeopardizing  all  the  research  and 
development  commitment  of  the  industry,  and  are  therefore 
not  acceptable: 

Amendments  15(b),  (c)  and  18(a)  remove  flexibility  from 
the  Patented  Medicines  Prices  Review  Board  inconsistent  with 
the  design  of  such  regulatory  agencies  and  are  therefore  incon- 
sistent and  not  acceptable; 

Amendment  15(a)  arises  out  of  Senate  amendments  13  and 
14  and  is  therefore  inappropriate; 


Et  notamment: 

Les  amendements  4b),  1 1  et  12  modifient  l'entree  en  vigueur 
des  articles  et  compromettent  de  ce  fait  tous  les  engagements 
pris  par  l'industrie  en  matiere  de  recherche  et  de  developpe- 
ment  et  sont  done  inacceptables; 

Les  amendements  15b)  et  c)  et  18a)  enlevent  toute  souplesse 
au  Conseil  d'examen  du  prix  des  medicaments,  ce  qui  est 
incompatible  avec  la  fonction  de  tels  organismes  regulateurs  et 
ils  sont  done  incompatibles  et  inacceptables; 

L'amendement  15a)  decoule  des  amendements  13  et  14  du 
Senat  et  ils  ne  sont  done  ni  compatibles  ni  appropries; 
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Amendments  16(b),  (c),  (d)  and  (e)  and  17(a)  and  (b)  arise 
out  of  amendments  13,  14  and  16(a)  which  are  proposed  for 
further  amendment  by  this  House  in  this  Message.  Therefore 
the  Senate  amendments  are  inappropriate. 


And  that  Senate  amendments  13(a),  (b),  (c),  (d)  and  14(a), 
(b),  (c)  and  (d)  be  amended  to  read  as  follows: 


That  Clause  15  of  Bill  C-22  be  amended, 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  36  on  page  13,  the 
following: 

"(1.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  pertaining  to  a  medicine  has,  within  such 
period  as  is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the 
medicine  is  sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percent- 
age in  excess  of  the  percentage  increase  in  the  Con- 
sumer Price  Index,  as  published  by  Statistics  Canada 
under  the  authority  of  the  Statistics  Act,  for  that 
period,  the  Board  may,  by  notice  in  writing,  require  the 
patentee  to  provide  the  Board  with  such  information 
and  documents  concerning  the  costs  of  making  and 
marketing  the  medicine  as  the  Board  may  specify  and 
as  is  available  to  the  patentee  in  Canada  or  is  within  the 
knowledge  or  control  of  the  patentee,  and  on  the  receipt 
of  any  such  notice,  the  patentee  shall  comply  therewith 
within  such  time  as  the  Board  may  specify." 

(b)  by  striking  out  line  45  at  page  13  and  substituting 
the  following: 

"tion  (1)  or  (1.1)," 

(c)  by  adding,  immediately  after  line  33  on  page  17,  the 
following: 

"(5.1)  Where,  in  the  opinion  of  the  Board,  a  patentee  of 
an  invention  that  is  a  medicine  has,  within  such  period 
as  is  prescribed,  increased  the  price  at  which  the  medi- 
cine is  sold  in  any  market  in  Canada  by  a  percentage  in 
excess  of  the  percentage  increase  in  the  Consumer  Price 
Index,  as  published  by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  for  that  period,  the 
Board  may,  by  notice  in  writing,  require  the  patentee  to 
provide  the  Board  with  such  information  and  docu- 
ments concerning  the  costs  of  making  and  marketing 
the  medicine  as  the  Board  may  specify  and  as  is  avail- 
able to  the  patentee  in  Canada  or  is  within  the  knowl- 
edge or  control  of  the  patentee,  and  on  the  receipt  of 
any  such  notice,  the  patentee  shall  comply  therewith 
within  such  time  as  the  Board  may  specify." 

(d)  by  striking  out  line  42  on  page  17  and  substituting 
the  following: 

"accordance  with  subsection  (5)  or  (5.1)," 

(e)  by  striking  out  line  17  on  page  20  and  substituting 
the  following: 

"purpose  of  the  report  referred  to  in" 

(f)  by  striking  out  lines  2  and  3  on  page  23  and  sub- 
stituting the  following: 


Les  amendements  16b),  c),  d)  et  e)  et  17a)  et  b)  decoulent 
des  amendements  13,  14  et  16a)  pour  lesquels  des  amende- 
ments supplementaires  sont  proposes  par  cette  Chambre  dans 
le  present  message.  Les  amendements  du  Senat  ne  sont  done 
pas  appropries. 

Et  que  les  amendements  13a),  b),  c)  et  d)  et  14a),  b),  c)  et 
d)  apportes  par  le  Senat  soient  modifies  pour  se  lire  ainsi  qu'il 
suit: 


a)  en  ajoutant,  immediatement,  apres  la  ligne  28,  page 
13,  cequi  suit: 

«(1.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  titulaire  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  supe- 
rieur  au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette 
periode,  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie 
par  Statistique  Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que,  le  conseil  peut  demander  par  ecrit  au  titulaire  de 
lui  fournir  les  renseignements  voulus  sur  les  couts  de 
realisation  et  de  mise  en  marche  du  medicament  si 
celui-ci  dispose  de  ces  renseignements  au  Canada  ou  s'il 
en  a  connaissance  ou  le  controle.  La  demande  est,  des 
reception,  a  executer  dans  le  delai  fixe  par  le  conseil. » 


b)  en  retranchant  la  ligne  33,  page  13,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (1)  ou  (1.1),  qu'un  medi-» 

c)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  23,  page 
17,  ce  qui  suit: 

«(5.1)  Lorsqu'il  estime  que  le  brevete  a,  au  cours  d'une 
periode  prescrite,  augmente  le  prix  de  vente  du  medica- 
ment sur  tel  marche  canadien  d'un  pourcentage  supe- 
rieur  au  pourcentage  d'augmentation,  pour  cette 
periode,  de  l'indice  des  prix  a  la  consommation,  publie 
par  Statistique  Canada  au  titre  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que, le  conseil  peut  demander  par  ecrit  au  brevete  de  lui 
fournir  les  renseignements  voulus  sur  les  couts  de  reali- 
sation et  de  mise  en  marche  du  medicament  si  celui-ci 
dispose  de  ces  renseignements  au  Canada  ou  s'il  en  a 
connaissance  ou  le  controle.  La  demande  est,  des  recep- 
tion, a  executer  dans  le  delai  fixe  par  le  conseil. » 


d)  en  retranchant  la  ligne  28,  page  17,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«conforme  aux  paragraphes  (5)  ou  (5.1),  que  le  medi-» 

e)  en  retranchant  la  ligne  6,  page  20,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«pour  etablir  le  rapport  vise  a  l'article» 

f)  en  retranchant  la  ligne  30,  page  22,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"shall  contain 

(a)  a  summary  of  pricing  trends  in  the  pharmaceutical 
industry;  and 

(b)  the  name  of  each  patentee  to  whom  a  notice  under 
subsection  41.15(1.1)  or  41.16(5.1)  was  sent  during  the 
year  and  a  statement  as  to  the  status  of  the  matter  in 
respect  of  which  the  notice  was  sent." 


(g)  by  striking  out  lines  4  and  5  on  page  23  and  sub- 
stituting the  following: 

"(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may 
be  based  on  information  and". 

And  that  Senate  amendment  16(a)  be  amended  to  read  as 
follows: 

That  Clause  15  of  Bill  C-22  be  amended  by  adding, 
immediately  after  line  17  on  page  19,  the  following: 

"(12)  Where  an  order  is  made  under  paragraph  (6)(d) 
in  respect  of  a  medicine,  the  prohibitions  set  out  in  sub- 
sections 41.1  1(1)  and  41.14(1)  cease  to  apply  in  respect 
of  the  medicine  effective  on  the  date  of  the  order." 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Message. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  13(a),  (b),  (c)  and  (d), 
14(a).  (b).  (c)  and  (d)  and  16(a); 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  4(b),  1 1, 
12,  15(a),  (b)  and  (c),  16  (b),  (c),  (d)  and  (e),  17(a)  and  (b) 
and  18(a);  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Ived  in  the  affirmative. 


«dente  qui  comporte,  outre  un  resume  des  tendances  des 
prix  dans  le  secteur  pharmaceutique,  le  nom  de  chaque 
titulaire  ou  brevete  auquel  ont  ete  adressees  dans 
l'annee  les  demandes  prevues  aux  paragraphes 
41.15(1.1)  ou  41.16(5.1)  et  l'expose  de  la  situation  dans 
chacun  de  ces  cas.» 

g)  en  retranchant  les  lignes  4  et  5  du  texte  anglais,  a  la 
page  23,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  The  summary  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  may 
be  based  on  information  and». 

Et  qu'on  modifie  en  ces  termes  l'amendement  16a)  apporte 
par  le  Senat: 

Qu'on  modifie  Particle  15  du  projet  de  loi  C-22  en  ajou- 
tant  ce  qui  suit  apres  la  ligne  13,  page  19: 

«(12)  Lorsqu'a  ete  prise  une  directive  visee  au  paragra- 
phs (6),  portant  que  le  present  article  ne  s'applique  plus 
a  un  medicament,  les  interdictions  edictees  aux  para- 
graphes 41.11(1)  et  41.14(1)  sont  levees  relativement 
au  medicament  a  compter  de  la  date  de  la  directive.)) 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  message. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  ses  amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a), 
b),c)  etd)  et  16a); 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  4b),  II,  12, 
i5a),  b)  et  c),  16b),  c),  d)  et  e),  17a)  et  b)  et  18a);  et 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  took  the  Chair. 


L'honorable  President  prend  le  fauteuil. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 
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Document    entitled:    "Federal    Water    Policy". - 
Paper  No.  332-613. 


-Sessional 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Operating  and 
Capital  Budgets  for  1987-88  of  the  Farm  Credit  Corporation, 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-614. 

Report  of  the  Department  of  National  Revenue  containing 
Tables  and  Statements  relative  to  Customs  Duties,  Excise  and 
Income  Taxes  of  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  5  of  the  Department  of  National 
Revenue  Act,  Chapter  N-15,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-615. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  10  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act,  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-616. 

Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  July  31,  1987,  pursuant  to  section 
22  of  the  Canadian  Dairy  Commission  Act,  Chapter  C-7, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-617. 


Document  intitule:  ((Politique  federale  relative  aux  eaux». — 
Document  parlementaire  nc  332-613. 

Resume  du  plan  d'entreprise  ainsi  que  des  budgets  d'inves- 
tissement  et  de  fonctionnement  de  la  Societe  du  credit  agricole, 
pour  1987-1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
l' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-614. 

Rapport  du  ministere  du  Revenu  national  renfermant  des 
tableaux  et  des  releves  relatifs  aux  douanes,  a  l'accise  et  a 
l'impot  sur  le  revenu  du  Canada,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  Particle  5  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere du  Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-61  5. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions, pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  nc  332-616. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  juillet  1987,  conformement  a 
l'article  22  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  lait, 
chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
617. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  tabled  the  following- 


Document  entitled:  "Foreign  Service  Community  Associa- 
tion Submission  on  the  Citizenship  Act",  dated  June  1987. — 
Sessional  Paper  No.  332-618. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule:  «L'Association  de  la  communaute  du  ser- 
vice exterieur  memoire  sur  la  Loi  sur  la  citoyennete»,  en  date 
du  mois  de  juin  1987. — Document  parlementaire  n°  332-618. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Thirteenth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary 
Estimates  (B)  1987-88). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1559-1567). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  treizieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemental  (B) 
1987-1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1559  a  1567). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Monday.  14th  September,  1987,  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  empowered  to  present  its  final  report 
to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  Tuesday,  8th 
December.  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  lundi  14  sep- 
tembre  1987,  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente  cons- 
titutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du 
Nord-Ouest  soit  autorise  a  presenter  son  rapport  final  au 
Comite  plenier  au  plus  tard  le  mardi  8  decembre  1987. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kolber: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  tomorrow,  Wednesday,  18th  November,  1987,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kolber, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  demain, 
mercredi,  le  18  novembre  1987,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Order  to  resume  the  debate  on  the  motion 
of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  relating  to  certain  amendments  to 
Bill  C-22,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  thereto,  be  the  first  Order  of  the 
Day  for  tomorrow,  Wednesday,  18th  November,  1987. 


Ordonne:  Que  l'ordre  pour  la  reprise  du  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet 
de  loi  C-22,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant 
certaines  dispositions  connexes,  soit  le  premier  article  a  l'Ordre 
du  jour  de  demain,  le  mercredi  18  novembre  1987. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian 
Mint  Act  and  the  Currency  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Phillips,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation    de    l'honorable    senateur    Gigantes,    attirant 
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calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free 
Trade  Agreement. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  que  la 
suite  du  debat  sur  Interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 


the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


port  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 
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That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250'  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti*,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April.  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
its: 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Wood  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Kenny  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (6th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Olson  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (12th  November,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Doyle  and  Marshall 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  MacDonald 
(Halifax)  and  Doyle  on  the  membership  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (16th 
November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Simard  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Robertson  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (17th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (17th  November,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Wood  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kenny  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (6  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Olson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (12 
novembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Doyle  et  Marshall  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDonald  (Halifax) 
et  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (16  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Simard  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Robertson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (17  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (17 
novembre  1987). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 

for  that  of  the  Honourable  Senator  McElman  on  the  member-  de  l'honorable  senateur  McElman  sur  la  liste  des  membres  du 

ship  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social   Affairs,  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 

Science  and  Technology  {17th  November,  1987).  et  de  la  technologie  (17  novembre  1987). 
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TUESDAY,  November  17,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

THIRTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary 
Estimates  (B)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  were  referred,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Friday,  August 
28,  1987  submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following 
witnesses: 


From  the  Treasury  Board: 

Mr.  Allan  Darling,  Deputy  Secretary, 

Branch. 


Program 


From  the  Office  of  the  Comptroller  General: 

Mr.  B.A.  Gorman,  Assistant  Comptroller  General, 

Government  of  Canada  Reporting  Division. 


From  Price  Waterhouse: 

Mr.  David  Webber,  Pa.  tner, 

Mr.  Pierre  Mantha,  Partner; 

Mme  Huguette  Bertrand,  Senior  Manager. 


Le  MARDI  17  novembre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

TREIZIEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi 
28  aout  1987,  votre  comite  qui  a  ete  saisi  du  budget  des 
depenses  supplementaire  (B)  depose  devant  le 
Parlement  pour  1'exercice  financier  se  terminant  le  31 
mars  1988,  soumet  le  rapport  suivant: 

Le  comite  a  entendu  les  temoins  suivants: 


Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  Allan  Darling,  sous-secretaire,  Direction  des 

programmes. 

Du  Bureau  du  contrnleur  general: 

M.  B.A    Gorman,  controleur  general  adjoint, 

Division  des  rapports  du   gouvernement  du 

Canada. 

De  Price  Waterhouse: 

M.  David  Webber,  associe: 

M.  Pierre  Mantha,  associe. 

Mme  Huguette  Bertrand,  directeur  principal. 


Introduction 

Supplementary  Estimates  "B"  are  special 
estimates  tabled  on  August  27,  1987.  They  seek 
authority  for  expenditure  by  three  organizations: 

$(  millions) 


Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  126.6 

Indian  Affairs  and  Northern  Development 

Western  Diversification  Office  100.5 

Regional  and  Industrial  Expansion  466.0 

Total  693.1 


Introduction 

Le  budget  des  depenses  supplementaire  (B)  est  le 
budget  special  depose  le  27  aout  1987.  II  vise  a 
autoriser  les  depenses  des  trois  organismes  suivants: 

(en  millions 
de  dollars) 

Agence  des  perspectives  de  l'Atlantique       126,6 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien 
Bureau  de  la  diversification  de  l'Ouest      100,5 


Expansion  industrielle  regionale 
Total 


466.0 
693,1 
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Atlantic  Canada  Opportunities   Agency   and 
Western  Diversification  Office 

The  creation  of  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency  and  the  Western  Diversification  Office  was 
announced  by  the  Prime  Minister  in  June  and  August 
1987  respectively.  The  Atlantic  Agency  is  a  new 
organization  and  is  the  responsibility  of  the  Minister 
of  State  (Federal-Provincial  Relations).  The  Western 
Office  is  the  responsibility  of  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development.  Both 
organizations  were  established  to  stimulate  regional 
economic  development  relating  to  small-  and  medium- 
sized  businesses.  This  is  interpreted  to  mean  that 
individual  firms  with  projects  costing  $20  million  or 
less  can  be  supported  by  these  initiatives;  a  project 
larger  than  this  amount  can  be  supported  through  the 
regular  programs  of  the  Department  of  Regional 
Industrial  Expansion. 

The  Atlantic  Agency  is  expected  to  be  financed  by 
the  government  from  new  funds,  up  to  $1.05  billion 
over  a  five-year  period.  The  Western  Office  is  expected 
to  be  financed  also  from  new  money,  up  to  $1.2  billion 
over  five  years.  In  addition,  there  may  be  some  further 
transfers  of  money  from  DRIE  to  these  initiatives  later 
this  year  when  the  DRIE  reorganization  is  completed. 
These  will  be  detailed  in  the  final  supplementaries  in 
March  1988. 


L'Agence  des  perspectives  de  I'Atlantique  et  le 
Bureau  de  la  diversification  de  1'Ouest 

C'est  en  juin  et  aout  1987  respectivement  que  le 
premier  ministre  a  annonce  la  creation  de  l'Agence  des 
perspectives  de  I'Atlantique  et  du  Bureau  de  la 
diversification  de  1'Ouest.  L'Agence  de  I'Atlantique 
est  un  nouvel  organisme  relevant  du  ministre  d'Etat 
aux  Relations  federales-provinciales.  Le  Bureau  de 
1'ouest  releve,  quant  a  lui,  du  ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Xord.  Ces  deux  organismes  ont  ete 
institues  en  vue  de  stimuler  le  developpement 
economique  regional  au  niveau  de  la  PME.  Ce  qui 
signifie  que  les  entreprises  ayant  des  projets  de  20 
millions  de  dollars  ou  moins  sont  admissibles  aux 
ressources  de  ces  organismes;  pour  les  projets  plus 
importants  on  peut  faire  appel  aux  programmes 
normaux  du  ministere  de  l'Expansion  industrielle 
regionale. 

Le  gouvernement  financera  l'Agence  de 
I'Atlantique  a  1'aide  de  nouveaux  fonds  pouvant 
atteindre  1,05  milliard  de  dollars  sur  une  periode  de 
cinq  ans.  Le  Bureau  de  1'ouest  sera  egalement  finance 
par  de  nouveaux  fonds  jusqu'a  concurrence  de  1,2 
milliard  de  dollars  sur  cinq  ans.  De  plus,  d'autres 
fonds  pourraient  leur  etre  transferes  par  le  MEIR  dans 
le  courant  de  l'annee  lorsque  celui-ci  aura  termine  sa 
reorganisation.  Le  detail  de  ces  montants  sera  donne 
dans  le  budget  des  depenses  supplementaire  final  en 
mars  1988. 


Regional  and  Industrial  Expansion  (DRIE) 


DRIE  is  requesting  $466  million  in  these  special 
supplementaries.  Of  this,  $8.4  million  is  needed  for 
operating  costs,  $110  million  for  a  non-budgetary  loan 
to  General  Motors  and  $347.6  million  to  supplement 
the  department's  Vote  10  -  Grants  and  Contributions. 


This  $347.6  million  is  over  and  above  the  $849 
million  approved  in  the  main  estimates  bringing  the 
total,  if  approved,  to  $1196.7  million.  Three  of  the 
larger  programs,  requiring  supplementary  spending 
authority  under  Vote  10,  are  briefly  described: 


The  first,  the  Industrial  and  Regional 
Development  Program  (IRDP),  requires  $178  million 
to  cover  additional  projects  costs  for  the  remainder  of 
the  year.  This  program,  established  in  June  1983, 
delivers  direct  financial  assistance  to  private  sector 
manufacturers  and  processors  in  all  parts  of  Canada. 
It  is  aimed  at  projects,  industries  and  technologies 
with  the  greatest  potential  for  economic  return, 
sustained  growth  and  international  competitiveness. 
The  elements  of  the  program  may  be  applied  to  reflect 
local  opportunities  and  meet  the  particular  needs  of 
each  applicant. 


Ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
(MEIR) 

Dans  ce  budget  des  depenses  supplementaire,  le 
MEIR  demande  466  millions  de  dollars,  repartis 
comme  suit:  8,4  millions  au  titre  de  depenses  de 
fonctionnement,  110  millions  pour  un  pret  non 
budgetaire  a  la  societe  General  Motors  et  347,6 
millions  pour  renflouer  le  Credit  10  du  ministere  - 
Subventions  et  contributions. 

Ces  347,6  millions  de  dollars  s'ajoutent  aux  849 
millions  deja  approuves  dans  le  budget  des  depenses 
principal,  portant  le  total  du  budget  de  ce  ministere, 
une  fois  approuve,  a  1  196,7  millions  de  dollars.  Voici 
en  mots,  les  raisons  pour  lesquelles  trois  des 
principaux  programmes  requierent  un  pouvoir  de 
depenser  supplementaire  au  titre  du  Credit  10: 

II  faut  178  millions  de  dollars  pour  le  Programme 
de  developpement  industriel  et  regional  (PDIR)  en  vue 
de  couvrir  le  coiit  des  projets  supplementaires  d'ici  la 
fin  de  l'annee.  Ce  programme,  lance  en  1983,  procure 
de  l'aide  financiere  directe  aux  fabricants  et  traiteurs 
du  secteur  prive  dans  toutes  les  regions  du  Canada.  II 
a  ete  concu  pour  les  projets,  les  industries  et  les 
technologies  qui  presentent  les  meilleures  garanties 
de  rendement  economique,  de  croissance  soutenue  et 
de  competitivite  internationale.  Ses  divers  volets 
peuvent  s'adapter  aux  possibilites  locales  et  repondent 
ainsi  aux  besoins  particuliers  de  chaque  demandeur. 
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The  second,  the  Economic  and  Regional 
Development  Agreements  (ERDA)  with  the  provinces, 
requires  $50  million  which  is  expected  to  cover  the 
program  needs  for  the  remainder  of  this  fiscal  year. 
The  ERDAs  are  long-term  vehicles  for  federal- 
provincial  planning  and  co-operation  in  economic 
development.  The  purpose  of  these  agreements  is  to 
provide  for  the  special  economic  development  needs  of 
each  province  while  reducing  regional  disparity 


Each  ERDA  is  supposed  to  outline  a  broad 
development  strategy  and  priorities  for  action.  Each 
agreement  should  also  form  a  framework  for  the 
development  of  specific  subsidiary  agreements  and 
memoranda  of  understanding  tailored  to  the  needs  of 
the  region,  and  with  the  intention  of  ensuring  effective 
consultation  and  co-ordination  between  the  federal 
and  provincial  governments. 

The  third,  the  Defence  Industry  Productivity 
Program  (DIPP),  requires  $25  million  for  ongoing 
activities.  DIPP  operates  in  support  of  Canada's 
international  defence  sharing  agreements  on 
research,  development  and  production.  Agreements 
have  been  signed  with  the  United  States,  the  United 
Kingdom,  France,  the  Netherlands,  Italy,  Sweden, 
Norway  and  the  Federal  Republic  of  Germany.  These 
arrangements  enable  the  Canadian  armed  forces  to 
purchase  major  weapons  systems  abroad,  while 
facilitating  access  to  foreign  markets  for  products  of 
the  Canadian  defence  industry. 


Of  the  $347  million  requested  to  supplement 
DRIE's  Vote  10,  $80  million  is  required  to  meet  the 
overexpenditure  from  this  vote  which  took  place  in 
1986-87.  The  remainder  of  the  report  focusses  on  this 
overexpenditure. 


Un  autre  50  millions  de  dollars  est  requis  pour 
l'execution  des  Ententes  de  developpement  economique 
et  regional  (EDER)  avec  les  provinces  afin  que  ce 
programme  puisse  repondre  aux  besoins  jusqu'a  la  fin 
de  l'annee  financiere.  Les  EDER  sont  des  mecanismes 
de  planification  et  de  cooperation  federales- 
provinciales  a  long  terme  en  matiere  de 
developpement  economique.  Leur  objet  est  de 
repondre  aux  besoins  de  developpement  economique 
particuliers  de  chacune  des  provinces  en  vue  de 
reduire  les  disparites  regionales. 

Chaque  entente  est  censee  se  fixer  une  large 
strategie  de  developpement  ainsi  que  des  priorites 
d'action.  Chacune  d'elles  doit  aussi  servir  de  cadre  au 
developpement  d'ententes  auxiliaires  et  de  protocole 
d'entente  adaptes  aux  besoins  d'une  region,  et  etre 
conclue  avec  l'intention  d'assurer  des  consultations  et 
une  coordination  reelles  entre  les  gouvernements 
federal  et  provinciaux. 

Enfin,  25  millions  de  dollars  sont  requis  pour  la 
poursuite  des  activites  du  Programme  de  productivity 
de  llndustrie  du  materiel  de  defense  (PPIMD).  Le 
PPIMD  appuie  les  ententes  internationales  du  Canada 
en  matiere  de  partage  de  la  recherche,  du 
developpement  et  de  la  production  de  defense  Des 
telles  ententes  ont  ete  signees  avec  les  Etats-Unis,  le 
Royaume-Uni,  la  France,  les  Pays-Bas,  l'ltalie,  la 
Suede,  la  Norvege  et  la  Republique  federale 
d'Allemagne.  Elles  permettent  aux  Forces  armees  du 
Canada  d'acquerir  a  l'etranger  des  systemes  de 
defenses  importants,  tout  en  facilitant  faeces  aux 
marches  etrangers  des  produits  de  l'industrie 
canadienne  de  depense. 

Des  347  millions  de  dollars  demandes  pour 
completer  le  Credit  10  du  MEIR,  80  millions  serviront 
a  eponger  le  depassement  des  depenses  qui  s'est 
produit  en  1986-1987  au  titre  de  ce  credit.  Le  reste  du 
present  rapport  examine  ce  depassement  de  credits. 


Overexpenditure  by  Regional  and   Industrial 
Expansion 

On  August  27,  1987  immediately  after 
Supplementary  Estimates  (B)  were  tabled,  the 
Honourable  Michel  Cote,  then  the  minister 
responsible  for  DRIE,  made  a  statement  with  respect 
to  the  financial  management  of  the  Grants  and 
Contributions  budget  (Vote  10)  of  DRIE.  He  stated 
that  in  1986-87,  his  department  had  spent  $80  million 
more  than  had  been  appropriated  by  Parliament  and 
that  for  1987-88  his  department  would  require  an 
additional  $466  million  —  $347.6  for  Vote  10,  $8.4 
million  for  operating  requirements  and  $110  million 
to  make  a  non-budgetary  loan  to  General  Motors. 


At  the  same  time,  Mr.  Cote  tabled  two  auditors' 
reports  on  his  department's  Grants  and  Contributions 
expenditures   under   Vote    10   ---   one   by    Price 


Le  depassement  de   credits   de   l'Expansion 
industrielle  regionale 

Le  27  aout  1987,  immediatement  apres  avoir 
depose  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (B) 
l'honorable  Michel  Cote,  alors  ministre  responsable  du 
MEIR,  a  fait  une  declaration  concernant  la  gestion 
financiere  Credit  10  -  Subventions  et  contributions  de 
son  ministere.  II  a  declare  qu'en  1986-1987,  son 
ministere  avait  depense  80  millions  de  dollars  de  plus 
qu'il  n'avait  ete  autorise  a  le  faire  par  le  Parlement  et 
que  pour  1987-1988,  il  aurait  besoin  de  466  millions  de 
dollars  de  plus,  soit  347,6  millions  pour  le  Credit  10, 
8,4  millions  au  poste  des  Depenses  de  fonctionnement 
et  110  millions  en  vue  d'un  pret  non  budgetaire  a  la 
societe  «General  Motors ». 

M.  Cote  a  egalement  depose  a  ce  moment-la  deux 
rapports  de  verification  sur  les  depenses  au  titre  du 
Credit  10  -  Subventions  et  contributions  de  son 


1562 


SENATE  JOURNALS 


November  17,  1987 


Waierhouse  and  the  second  bv  the  Operations  Audit 
Branch  of  DRIE. 


The  following  table  summarizes  the  current  state 
of  Vote  10: 

Vote  10  ---  Grants  and  Contributions 
($  millions) 

1986-87 


Appropriations: 
Main  Estimates 
Supplementary  Estimates 
Total 

Expenditures: 

From  previous  year  commitments 
From  1986-87  commitments 
Total 


789 

10 

799 


757 
122 
879 


ministere,  l'un  de  la  firme  Price  Waterhouse  et  l'autre 
de  la  Direction  generale  de  la  verification  des 
operations  du  MEIR. 

L'etat  actuel  du  Credit   10  figure  au  tableau 
suivant: 

Credit  10  ---  Subventions  et  contributions 
(en  millions  de  dollars) 

1986-1987 


Credits  votes: 

Budget  des  depenses  principal 
Budget  des  depenses  supplementaire 
Total 

Depenses: 

Engagements  de  l'annee  anterieure 
Engagements  de  1986-1987 
Total 


789 

10 

799 


757 
122 
879 


DEFICIT 

1987-88 

Appropriations: 
Main  Estimates 
Supplementary  Estimates 
Total 


80 


849 

347 

1,196 


The  Committee's  review  of  this  overexpenditure 
included  hearing  from  two  groups  of 
witnesses  ---  officials  from  the  Treasury  Board  and 
representatives  of  Price  Waterhouse.  The  first  issue 
facing  the  Committee  was  how  DRIE  could  spend  $80 
million  more  than  has  been  committed  and  where 
would  the  monev  come  from? 


Treasury  Board  officials  indicated  that  there  is  a 
special  policy  entitled  Payable  At  Year  End  (PAYE)  to 
account  for  such  an  eventuality.  This  policy  stipulates 
that  when  goods  or  services  are  received  prior  to  the 
end  of  the  fiscal  year  the  Government  leaves  the  books 
open  until  May  i5,  so  that  when  the  invoices  are  paid, 
the  amount  can  be  recorded  as  an  expenditure  in  the 
old  year  The  cash  outlay,  however,  is  a  charge  to  the 
new  fiscal  year.  This  charge  then  becomes  the  first 
draw  against  new  year  appropriations.  In  DRIE's 
case,  expenditures  of  $80  million  from  Vote  10  in 
1986-87  became  the  first  charge  against  Vote  10  in 
1987-88  It  was  the  view  of  the  Committee  that  this  is 
a  very  adequate  way  of  ensuring  that  expenditures  are 
drawn  from  appropriated  amounts  and  not  spent 
without  parliamentary  approval. 


DEFICIT 

1987-1988 

Credits  votes: 

Budget  des  depenses  principal 
Budget  des  depenses  supplementaire 
Total 


80 


849 

347 

1,196 


Pour  l'aider  a  examiner  ce  depassement  des 
credits,  le  comite  a  recueilli  les  depositions  de  deux 
groupes  de  temoins,  d'un  cote  ceux  des  fonctionnaires 
du  Conseil  du  tresor  et,  de  l'autre,  ceux  des 
representants  de  Price  Waterhouse.  La  premiere 
question  etudiee  par  le  comite  a  ete  celle  de  savoir 
comment  le  MEIR  avait  pu  depenser  80  millions  de 
dollars  de  plus  que  ce  qui  avait  ete  vote  et  d'ou 
proviendra  cet  argent. 

Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  tresor  ont 
rappele  l'existence  d'une  politique  speciale  baptisee 
CAPAFE,  pour  «comptes  reels  a  payer  a  la  fin  de 
l'exercice»,  en  prevision  d'une  tele  eventualite  Cette 
politique  stipule  que  lorsque  des  biens  et  des  services 
sont  recus  avant  la  fin  de  l'annee  financiere,  le 
gouvernement  ne  solde  pas  les  livres  avant  le  15  mai, 
de  maniere  que  lorsque  les  factures  seront  payees,  le 
montant  pourra  etre  inscrit  comme  depenses  de 
l'annee  anterieure.  Les  fonds  proviennent  cependant 
de  la  nouvelle  annee  financiere.  Cette  depense 
constitue  done  le  premier  decaissement  au  titre  des 
credits  votes  pour  la  nouvelle  annee.  Dans  le  cas  du 
MEIR,  des  depenses  de  80  millions  de  dollars  au  titre 
du  Credit  10  de  1986-1987  ont  ete  les  premieres 
depenses  imputees  au  Credit  10  de  1987-1988.  Le 
comite  etait  d'avis  qu'en  agissant  de  la  sorte  on 
s'assurait  que  les  depenses  etaient  faites  a  partir  de 
montant s  votes  et  non  sans  I'autorisation 
parlementaire. 
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The  Committee  then  focussed  on  the  overrun  itself, 
its  cause,  and  the  reasons  for  the  apparent  alarm. 
Price  Waterhouse  representatives  indicated  that  the 
problem  with  the  overrun  was  not  that  it  occurred,  but 
that  it  was  known  too  late  in  the  fiscal  year  for  DRIE 
to  request  additional  monies  through  final 
supplementary  estimates. 


From  both  the  external  audit  report  by  Price 
Waterhouse  and  the  internal  audit  reports  by  the 
Operations  Audit  Branch  of  DRIE.  this  overrun  of  $80 
million  was  discovered  too  late  in  the  year  because  of 
inadequate  procedures  in  three  general  areas: 
forecasting,  budgeting,  and  financial  reporting. 


Le  comite  a  ensuite  examine  le  depassement  lui- 
meme,  ses  causes  et  les  raisons  pour  lesquelles 
certaines  personnes  semblent  s'etre  alarmees.  Les 
representants  de  Price  Waterhouse  ont  indique  que  le 
probleme  n'etait  pas  tant  qu'il  y  ait  eu  un 
depassement,  mais  que  celui-ci  ait  ete  connu  trop  tard 
durant  l'annee  financiere  pour  permettre  au  MEIR  de 
demander  les  fonds  supplementaires  par  l'entremise 
d'un  budget  des  depenses  supplementaire  final. 

Le  rapport  de  verification  externe  de  Price 
Waterhouse  et  les  rapports  de  verification  internes 
effectues  par  la  Direction  generale  de  la  verificaiton 
des  operations  du  MEIR  estiment  que  la  date  tardive  a 
laquelle  ce  depassement  de  80  millions  a  ete  decouvert 
en  cours  d'exercice  est  attribuable  a  des  procedures 
inadequates  dans  trois  domaines  generaux,  ceux  des 
previsions,  de  la  budgetisation  et  des  rapports 
financiers. 


Forecasting 

DRIE  has  not  been  very  accurate  in  forecasting  its 
expenditures  with  respect  to  Vote  10  over  the  last  five 
years.  Its  expenditures  under  this  vote  differed 
significantly  both  from  voted  amounts  and  from 
forecasts.  The  amounts  involved,  expressed  in 
millions,  are  illustrated  in  the  following  table: 

(Under)  Over- 
Expenditures 
Actual  %  of 

Initial        Voted         Expendi-  Voted 

Forecasts  Amounts  tures         $_     Amounts 


(30%) 
(24%) 
(20%) 


1982-83 

N7A 

$972 

$685 

$(287) 

1983-84 

N7A 

998 

757 

(241) 

1984-85 

$  955 

970 

773 

(197) 

1985-86 

1,027 

930 

710 

(220) 

1986-87 

1,081 

799 

879 

80 

(24c 


10% 


Source:  Price  Waterhouse  Report  to  Department  of 
Regional  Industrial  Expansion.  August 
1987 

A  major  reason  for  mismatching  forecasts  and 
actual  outlays  is  that,  under  the  provisions  of  its 
programs  in  previous  years,  DRIE  had  made  multi- 
year  commitments  to  thousands  of  clients  with  the 
consequence  that  the  timing  of  the  expenditures 
relating  to  these  commitments  was  difficult  to  predict 
accurately.  In  1986-87  more  was  spent  under  these 
multi-year  commitments  than  was  expected.  Also, 
because  few  contracts  had  an  explicit  time  limit  for  the 
receipt  of  invoices,  DRIE  had  little  control  over  when 
clients  would  spend  the  money.  Furthermore,  DRIE's 
clients  are  usually  small  businessmen  who  are  not 
able  to  predict,  with  any  degree  of  accuracy,  when  they 
will  submit  invoices  for  compensation.  According  to 
the  internal  audit  report  the  amount  of  money  spent  in 
1986-87  on  previous  years'  commitments  was  $767 
million,  leaving  only  $22  million  for  expenditures  or 
new  commitments  for  1986-87. 


Les  previsions 

Au  cours  des  cinq  dernieres  annees,  le  MEIR  n'a 
pas  reussi  a  enoncer  des  previsions  exactes  sur  ses 
depenses  au  titre  du  Credit  10.  Ces  depenses  se  sont, 
en  effet,  beaucoup  ecartees  aussi  bien  des  credits  votes 

3ue  des  previsions.  Le  tableau  suivant  donne  une  idee 
es  montants  vises,  exprimes  en  millions: 

Excedent  (nesratif) 


des  previsions 

en  %  des 

Previsions 

Credits 

Depenses                credits 

initiates 

votes 

reelles 

en  $          votes 

1982-83 

N7A 

972$ 

685$ 

(287)$       (30%) 

1983-84 

N/A 

998 

757 

(241)          (24%) 

1984-85 

955$ 

970 

773 

(197)          (20%) 

1985-86 

1.027 

930 

710 

(220)          (24%) 

1986-87 

1,081 

799 

879 

80             10% 

Source:  Rapport  au  ministere  de  l'Expansion 
industrielle  regionale,  Price  Waterhouse. 
aout 1987. 

Une  des  principal'  s  raisons  de  l'ecart  entre  les 
previsions  et  les  depenses  est  que,  dans  les  previsions 
relatives  a  ses  programmes,  le  MEIR  avait  dans  les 
annees  anterieures  pris  des  engagements 
pluriannuels  avec  des  milliers  de  clients;  il  lui  etait 
done  difficile  de  prevoir  exactement  a  quel  moment 
interviendraient  les  depenses  se  rapportant  a  ces 
engagements.  En  1986-1987  ses  engagements 
pluriannuels  lui  ont  fait  depenser  plus  que  prevu.  De 
meme,  comme  tres  peu  de  contrats  precisaient  la  date 
limite  de  depot  des  factures,  le  MEIR  ne  savait  pour 
ainsi  dire  pas  quand  ses  clients  depenseraient  l'argent. 
En  outres,  les  clients  du  MEIR  sont  d'habitude  des 
PME  incapables  de  prevoir  avec  exactitude  quand 
elles  presenteront  leurs  factures.  Selon  le  rapport  de 
verification  interne,  767  millions  de  dollars  ont  servi 
en  1986-1987  a  eponger  des  engagements  d'annees 
anterieures,  ce  qui  ne  laissait  que  22  millions  pour  de 
nouveaux  engagements  en  1986-1987. 
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Price  Waterhouse  is  critical  of  the  project 
managers  at  DRIE's  regional  offices.  It  claims  that 
because  managers  were  not  close  enough  to  the 
individual  projects,  they  were  unable  to  anticipate  the 
timing  of  the  expenditures.  Senators  should  be  aware 
that  DRIE  generated  approximately  3,000  new 
projects  in  1986-87  financed  through  Vote  10. 


Price  Waterhouse  a  aussi  formule  des  critiques 
contre  les  directeurs  de  projet  des  centres  regionaux  du 
MEIR.  La  firme  pretend  que  ces  directeurs,  ne  suivant 
pas  d'assez  pres  chacun  des  projets,  etaient  incapables 
d'etablir  un  calendrier  des  depenses.  Les  senateurs 
doivent  savoir  que  le  MEIR  a  suscite  environ  3  000 
nouveaux  projets  en  1986-1987  finances  a  l'aide  du 
Credit  10. 


Budgeting 

For  1986-S7,  Parliament  approved  an  expenditure 
of  $789  million  for  DRIE's  Grants  and  Contributions 
budget  —  Vote  10  In  addition,  the  department 
followed  the  practice  of  over-budgeting,  giving 
managers  the  authority  to  commit  more  than 
Parliament  authorized. 

The  use  of  this  technique  in  DRIE,  as  in  other 
government  departments,  operates  on  the 
assumption  that  final  spending  will  be  less 
than  the  allocated  budget.  (Internal  Auditor's 
report,  p. 8) 

Price  Waterhouse  reports  that  at  the  beginning  of 
1986-87,  the  internal  budget  of  DRIE  was  set  at  $810 
million,  $21  million  over  the  voted  amount.  This  over- 
budgeting  would  not  have  been  a  problem  in  past 
years  because  there  had  always  been  significant 
lapsing  of  funds.  Also  there  was  a  growing  resistance 
by  Treasury  Board  to  permit  the  reprofiling  of  budgets 
to  future  years  as  slippages  in  forecasted  expenditures 
were  identified.    This  meant  that  lapsed  budgets  of 

f»revious  years  were  not  being  carried  over  to  the 
uture  vears. 


This  over-budgeting  and  the  anticipated  lapse  of 
funds  was  working  against  DRIE.  The  internal 
auditor  reports  indicates  that: 

There  was  an  expectation  internally  and 
among  central  agencies  that  lapses  would 
continue...  As  a  result,  DRIE  appropriation 
was  increasingly  used  by  the  Cabinet 
Committee  on  Economic  and  Regional 
Development  as  a  secondary  policy  reserve  to 
fund  projects  in  other  departments.  (Internal 
Auditor's  report,  p.  13) 


La  budgetisation 

Pour  1986-1987,  le  Parlement  a  alloue  un  budget 
de  789  millions  de  dollars  au  Credit  10  -  Subventions 
et  contributions  du  MEIR.  Le  ministere  ayant  par 
ailleurs  pris  l'habitude  de  surbudgetiser,  autorisait 
ainsi  ses  gestionnaires  a  engager  des  depenses 
superieures  aux  credits  votes  par  le  Parlement. 

Le  recours  a  cette  pratique,  au  MEIR  comme 
duns  d'autres  ministeres  federaux,  repose  sur 
1'hypothese  que  les  depenses  finales  seront 
moindres  que  les  budgets  alloues.  (Rapport 
des  verificateurs  internes,  p. 8) 

Price  Waterhouse  indique  qu'au  debut  de  1986- 
1987,  le  budget  interne  du  MEIR  a  ete  fixe  a  810 
millions  de  dollars,  soit  21  millions  de  dollars  de  plus 
que  le  montant  vote.  Cette  surbudgetisation  n'aurait 
cause  aucun  probleme  dans  les  annees  passees  parce 
qu'il  y  avait  toujours  eu  d'importantes  annulations  de 
fond.  Mais  le  Conseil  du  Tresor  s'opposait  de  plus  en 
plus  a  ce  que  Ton  annulle  les  budgets  sur  des  annees 
futures  a  mesure  que  le  depassement  des  depenses 
prevues  s'accentuait.  Ce  qui  signifie  que  1'annulation 
de  credits  de  budgets  d'annees  anterieures  n'etait  pas 
reportee  sur  les  annees  ulterieures. 

Cette  surbudgetisation  et  1'annulation  prevue  des 
credits  travaillaient  contre  le  MEIR.  Le  rapport  de 
verification  interne  indique  que: 

Au  sein  du  ministere  et  dans  les  organismes 
centraux  on  s'attendait  a  ce  que  la  non- 
utilisation  de  fonds  continue...  Resultat:  le 
Comite  du  Cabinet  charge  du  developpement 
economique  et  regional  (CCDER)  s'est  servi  de 
plus  en  plus  souvent  des  credits  du  MEIR 
comme  reserve  d'intervention  auxiliaire  pour 
financer  des  projets  d'autres  ministeres 
federaux.  (Rapport  des  verificateurs  du 
ministere,  p.  13) 


Reporting 

Beginning  in  September  1986,  monthly  financial 
reports  were  being  submitted  to  DRIE's  Management 
Committee.  A  sample  of  the  comments  from  these 
monthly  reports  follows: 

September  1986: 

For  Grants  and  Contributions  in  1986-87,  the 
budget  should  be  sufficient  to  handle  proper 
requirements  including  major  items... 


Les  rapports  financiers 

Depuis  septembre  1986,  des  rapports  financiers 
mensuels  etaient  soumis  au  comite  de  gestion  du 
MEIR.  Voici  quelques  exemples  d'observations  faites 
dans  ces  rapports  mensuels: 

Septembre  1986: 

Pour  les  Subventions  et  contributions  de  1986- 
1987,  le  budget  devrait  etre  suffisant  pour  faire 
face  aux  exigences  definies,  dont  les  projets 
speciaux.... 
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October  1986: 

For  Grants  and  Contributions  a  year-end 
surplus  is  now  forecast,  taking  into  account 
spending  under  regular  program  projects  and 
special  initiatives.... 


November  1986: 

For  Grants  and  Contributions  in  1986-87,  a 
year-end  deficit  of  $19  million  is  now  forecast .  . 
A  forecast  deficit  of  this  magnitude  is  not 
considered  significant  given  the  usual  margin  of 
forecasting  error. 


December  1986: 

For  Grants  and  Contributions  a  year-end  deficit 
of  $7  million  is  now  forecast  at  year  end  and  will 
be  required  to  avoid  over-utilization. 


January  1987: 

For  Grants  and  Contributions,  in  fiscal  1986-87, 
a  year-end  deficit  of  $20  million  is  now 
forecast...  A  'steady  as  she  goes'  approach  to 
claims  processing  is  appropriate  at  the  present 
time. 


February  1987: 

A  year-end  surplus  of  $4  million  is  now  forecast. 


Octobre  1986: 

On  prevoit  maintenant  un  surplus  en  fin 
d'exercice  au  titre  des  Subventions  et 
contributions,  compte  tenu  des  depenses 
effectuees  en  vertu  des  programmes  reguliers  et 
des  initiatives  speciales.... 

Novembre  1986: 

On  prevoit  maintenant  un  deficit  de  19  millions 
de  dollars  en  fin  d'exercice  au  titre  des 
Subventions  et  contributions  pour  1986-1987.... 
Un  deficit  previsionnel  de  cette  importance 
n'est  pas  considere  comme  significatif. ..  etant 
donne  la  marge  d'erreur  habituelle  des 
previsions. 

Decembre  1986: 

On  prevoit  maintenant  un  deficit  de  7  millions 
de  dollars  en  fin  d'exercice  au  titre  des 
Subventions  et  contributions  ...  et  sera  requis 
pour  eviter  toute  surutilisation  des  fonds. 

Janvier  1987: 

On  prevoit  maintenant  un  deficit  de  20  millions 
de  dollars  en  fin  d'exercice  au  titre  des 
Subventions  et  contributions  pour  l'exercice 

1986-1987 Une  approche  «non 

interventionniste»  du  traitement  des  demandes 
de  paiement  convient  pour  le  moment. 

Fevrier  1987: 

On  prevoit  maintenant  un  surplus  de  4  millions 
de  dollars  en  fin  d'exercice. 


March  1987 

A  year-end  overexpenditure  of  $46  million  is 
now  forecast  for  1986-87. 


The  considerable  variation  in  the  monthly 
forecasts  of  anticipated  expenditures  would  indicate 
one  of  three  possibilities: 

-  first,  the  forecasts  were  so  unreliable  as  to  be  a 
waste  of  time;  or 

-  second,  forecasting  expenditures  could  never  be 
accurate  because  of  the  lack  of  specificity  in  the 
arrangements  with  clients  as  to  when  invoices 
would  be  submitted;  or 

-  third,  a  combination  of  the  above. 


Mars  1987: 

On  prevoit  maintenant  un  excedent  des 
depenses  de  46  millions  de  dollars  en  fin  de 
l'exercice  pour  1986-1987. 

La  grande  variation  dans  la  presentation 
previsionnelle  des  depenses  d'un  mois  a  l'autre  serait 
l'indice  de  l'une  des  trois  possibilites  suivantes: 

-  d'abord,  les  previsions  etaient  si  peu  fiables 
qu'on  perdait  son  temps  a  les  etudier;  ou  bien 

-  deuxiemement,  on  ne  pouvait  prevoir  avec 
exactitude  les  depenses  par  suite 
d'arrangements  trop  flous  avec  les  clients  sur  la 
presentation  des  factures;  ou  bien 

-  troisiemement,  une  combinaison  des  deux 
elements  precedents. 


Observations  and  Conclusions 

From  the  information  presented  in  the  two  annual 
reports,  the  Minister's  statement,  and  the  testimonies 
of  Treasury  Board  officials  and  representatives  from 
Price  Waterhouse.  there  is  little  doubt  that  there  were 
obvious  weaknesses  in  the  forecasting,  budgeting  and 
reporting.  The  Committee  did  not  feel,  however,  that 
DRIE's  late  identification  of  the  overexpenditure  was 
something  that  should  have  been  unexpected.  If  the 
cause  of  the  late  identification  was  due  to  weaknesses 
in  forecasting,  budgeting  and  reporting,  then  these 
same  problems  should  have  been  raised  in  each  of  the 


Observations  et  conclusions 

Sur  la  foi  des  renseignements  presentes  dans  les 
deux  rapports  annuels,  dans  la  declaration  du 
ministre  et  dans  les  temoignages  des  representants  du 
Conseil  du  Tresor  et  de  la  firme  Price  Waterhouse.  il 
ne  fait  aucun  doute  que  les  operations  de  prevision,  de 
budgetisation  et  de  rapport  financier  du  MEIR 
laissaient  beaucoup  a  desirer.  Le  comite  n'estime  pas. 
toutefois,  qu'il  faut  s'etonner  que  le  MEIR  ait  mis 
longtemps  a  prendre  conscience  du  depassement  des 
credits.  Si  ce  retard  etait  attribuable  aux  defieiences 
du  systeme  de  prevision,  de   budgetisation  et  de 
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past,  five  years  when  DRIE  lapsed  significant 
amounts.  The  Committee  feels  that  if  the  late 
identification  of  the  overexpenditure  is  a  problem, 
then  late  identification  of  lapsed  amounts  is  a  problem 
of  equal  magnitude.  If  DRIE  is  criticized  for  a 
relatively  small  overrun  in  1986-87,  then  they  also 
should  have  been  reprimanded  for  the  large  lapses  of 
previous  years.  The  one  exception  is  the  lapsing  of 
money  due  to  improved  efficiency;  this  obviously 
should  be  encouraged. 


The  large  lapses  in  the  past  should  have  caused 
senior  management  of  DRIE  and  Treasury  Board  to 
look  into  its  causes  and  request  changes.  Instead,  the 
only  apparent  response  of  Treasury  Board  was  to 
propose  to  Parliament  that  the  voted  amounts  for 
DRIE  be  significantly  lower  than  DRIE's  forecast. 


The  Committee  concluded  its   review  of  the 
overexpenditure  with  two  observations: 

1)  DRIE  should  improve  its  forecasting, 
budgeting  and  reporting,  but  that  this  should 
have  been  required  of  them  years  ago  when  it 
was  first  observed  that  DRIE's  forecasts 
significantly  exceeded  its  expenditure.  It  is 
the  Committee's  view  that  excessive  lapses, 
that  are  not  a  result  of  due  economy  and 
efficiency,  are  as  bad  as  overruns. 


2)  The  Government  of  Canada  should  recognize 
that  when  programs  are  established  to  provide 
multi-year  grants  or  contributions  with 
uncertain  timing  as  to  when  invoices  would  be 
received  and  pay  outs  made,  it  is  impossible  to 
avoid  variable  lapses  and  overruns  and  that 
the  Payable  at  Year  End  policy  is  well 
designed  to  deal  with  them. 


Finally,  the  Committee  wishes  to  remind  Senators 
that  the  supply  bill  for  this  supplementary  is  not 
expected  until  late  November  or  early  December. 
Treasury  Board  official?  noted  that  the  tabling  of  these 
estimates  in  August  was  necessary  for  two  reasons: 


1)  Allow  Parliament  the  time  to  scrutinize  the 
audit  report  on  Regional  Industrial 
Expansion's  overrun  of  $80  million; 


rapport  financier,  alors  des  problemes  similaires 
auraient  du  apparaitre  au  cours  de  chacune  des  cinq 
annees  anterieures  ou  le  MEIR  a  annule  d'importants 
montants  de  credit.  Le  comite  estime  que  si  le  retard 
mis  a  prendre  conscience  de  ce  depassement  des 
depenses  et  un  probleme,  alors  le  fait  d'avoir  mis  tant 
de  temps  a  constater  les  montants  annules  en  est  un 
tout  aussi  important.  S'il  faut  reprocher  au  MEIR  un 
depassement  relativement  leger  de  son  budget  en 
1986-1987,  il  faudrait  alors  egalement  lui  reprocher 
les  importantes  annulations  effectuees  les  annees 
anterieures.  La  seule  exception  est  l'annulation  des 
sommes  dues  pour  ameliorer  l'efficacite;  ce  qui,  de 
toute  evidence,  doit  etre  encourage. 

Les  importantes  annulations  effectuees  dans  le 
passe  auraient  du  inciter  les  hauts  fonctionnaires  du 
MEIR  et  du  Conseil  du  Tresor  a  rechercher  les  causes 
de  ce  phenomene  et  a  demander  des  changements. 
Mais  la  seule  reponse  apparente  fournie  par  le  Conseil 
du  Tresor  a  ete  de  proposer  au  Parlement  que  les 
credits  votes  pour  le  MEIR  soient  beaucoup  moins 
eleves  que  les  previsions  de  celui-ci. 

Le  comite  a  conclu  son  etude  du  depassement  des 
credits  par  les  deux  observations  suivantes: 

1)  Le  MEIR  devrait  ameliorer  ses  systemes  de 
prevision,  de  budgetisation  et  de  rapport 
financier,  mais  cela  aurait  du  lui  etre  demande 
il  y  a  bien  des  annees  aussitot  qu'on  constata 
pour  la  premiere  fois  que  les  previsions  du 
MEIR  depassaient  largement  ses  depenses  Le 
comite  est  d'avis  que  les  annulations 
excessives  qui  ne  peuvent  etre  attributes  a  des 
efforts  veritables  d'economie  et  d'efficacite, 
sont  aussi  malvenues  qu'un  depassement  des 
depenses. 

2)  Le  gouvernement  du  Canada  devra 
reconnaitre  que,  lorsque  les  programmes 
prevoient  des  subventions  et  contributions 
pluriannuelles  sans  calendrier  precis  de  depot 
et  de  paiement  des  factures,  il  est  impossible 
d'eviter  une  variation  d'annulations  et  de 
depassements  des  credits  et  que  la  politique 
des  comptes  a  payer  a  la  fin  de  l'exercice  a 
justement  ete  concue  a  cette  fin. 

Enfin,  le  comite  tient  a  rappeler  aux  senateurs  que 
le  projet  de  loi  de  credit  pour  ce  budget  supplementaire 
n'est  pas  attendu  avant  la  fin  novembre  ou  le  debut 
decembre.  Les  fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor 
notent  que  le  depot  de  ce  budget  de  depenses 
supplementaire  en  aoiit  a  ete  rendu  necessaire  pour  les 
deux  raisons  suivantes: 

1)  Afin  de  donner  au  Parlement  le  temps 
d'etudier  en  detail  le  rapport  de  verification 
touchant  le  depassement  de  80  millions  de 
dollars  des  depenses  de  l'Expansion 
industrielle  regionale; 
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2)  Because  of  DRIE's  anticipated  expenditures  in 
1987-88  to  meet  previous  commitments  and 
because  of  the  requirement  to  meet  the  past 
year's  overrun  out  of  current  year  allotment, 
DRIE  has  fully  utilized  its  commitment 
authority  for  Vote  10.  If  DRIE  is  to  continue  to 
make  commitments  at  least  until  the  normal 
tabling  of  supplementaries  in  late  November 
or  early  December,  Section  25(1)  of  the 
Financial  Administration  Act  requires  the 
tabling  of  an  additional  appropriation  in 
Parliament. 


2)  A  cause  des  depenses  prevues  du  MEIR  en 
1987-1988  pour  lui  permettre  d'honorer  ses 
engagements  anterieurs  et  de  la  necessite  de 
combler  le  depassement  de  Tan  dernier  a  l'aide 
des  credits  votes  pour  l'annee  courante.  Mais, 
le  MEIR  a  utilise  la  totalite  des  fonds  alloues 
au  Credit  10.  Pour  que  le  MEIR  continue  a 
prendre  des  engagements  au  moins  jusqu'au 
depot  normal  du  budget  supplementaire  a  la 
fin  novembre  ou  au  debut  decembre,  le 
paragraphe  25(1)  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere  requiert  I'adoption 
d'un  credit  supplementaire  par  le  Parlement. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis. 


Le  president 
FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 
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Le  mercredi  18  novembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 
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Kelly, 

Marchand, 
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MacDonald 

Riel, 
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Cogger, 
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Cools, 

Hays, 
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Watt, 
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Roblin, 

Wood. 

Cottreau, 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  Third  Quarter, 
1987,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-619. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Third  Report 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  pre- 
sented to  the  Senate  on  June  9,  1987. — Sessional  Paper  No. 
332-620. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages, presented  to  the  Senate  on  June  25,  1987. — Sessional 
Paper  No.  332-621. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  le  troisieme  trimestre 
de  1987,  conformement  a  l'article  153.1(1)  de  la  partie  XII  de 
la  Loi  sur  I 'administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-619. 

Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  troisieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  presente  au 
Senat  le  9  juin  1987. — Document  parlementaire  n°  332-620. 


Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  quatrieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  presente  au 
Senat  le  25  juin  1987. — Document  parlementaire  n°  332-621. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate,  on  behalf 
of  the  Senate,  ascertain  whether  his  Cabinet  colleagues  would 
agree  to  a  conference  between  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  on  Bill  C-22;  and 

That  the  Leader  of  the  Government  be  asked  to  report  back 
to  the  Senate  whether  his  said  colleagues  are  so  favourably  dis- 
posed. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  leader  du  Gouvernement  au  Senat,  s'assure  au  nom 
du  Senat,  si  ses  collegues  du  Cabinet  accepteraient  la  tenue 
d'une  conference  entre  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
relativement  au  Projet  de  loi  C-22;  et 

Qu'il  fasse  savoir  a  cette  Chambre  si  ses  collegues  sont  favo- 
rables  a  une  telle  rencontre. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  David  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  13(a),  (b),  (c)  and  (d), 
14(a).  (b),  (c)  and  (d)  and  16(a); 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  4(b),  11, 
12.  15(a),  (b)  and  (c),  16  (b),  (c),  (d)  and  (e),  17(a)  and  (b) 
and  18(a);  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  David  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  ses  amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a), 
b),  c)etd)  et  16a); 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  4b),  II,  12, 
15a),  b)  et  c),  16b),  c),  d)  et  e),  17a)  et  b)  et  18a);  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  29th  Sep- 
tember, 1987,  the  Senate  was  adjourned  during  pleasure  and 
again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  the 
Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

The  Chairman  of  the  Committee  presented  the  Second 
Report  of  the  Sub-Committee  on  Agenda  and  Procedure. 

(The  report  is  printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  1580-1595). 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  29  septem- 
bre  1987,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  de  nouveau  en 
Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 
sous  la  presidence  de  ['honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

Le  president  du  Comite  presente  le  deuxieme  rapport  du 
Sous-comite  de  1'agenda  et  de  la  procedure. 

(Le  rapport  est  imprime  en  appendice  aux  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour,  aux  pages  1580  a  1595). 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Honourable  John  W.  Pickersgill,  P.C.,  was  escorted 
to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
1'honorable  John  W.  Pickersgill,  C.P.,  est  conduit  a  un  siege 
sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 


The  Committee  proceeded  to  the  consideration  of  the 
Second  Report  of  the  Sub-Committee  on  Agenda  and  Proce- 
dure. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Comite  aborde  l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Sous- 
comite  de  1'agenda  et  de  la  procedure. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  1'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  1 8th  June, 
1987,  Mr.  Georges  Erasmus,  National  Chief  of  the  Assembly 
of  First  Nations,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Cham- 
ber. 

After  debate, 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
M.  Georges  Erasmus,  chef  national  de  l'Assemblee  des  Pre- 
mieres nations  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Apres  debat, 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lucier, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 
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The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  25th  November,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Neiman, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  25  novembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period      Projet  de  loi  C-254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
of  residence),  dence), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com-      Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
mons  Act,  Chambre  des  communes, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 

(Attendance  of  Senators),  1 867  (Assiduite  au  Senat), 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Supplementary  Estimates  (B)  1987-88), 
presented  in  the  Senate  on  17th  November,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  treizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
(Budget  supplemental  (B)  1987-1988),  presente  au  Senat  le 
17  novembre  1987. — (L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)), 


Le  18  novembre  1987 
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It  was—  11  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
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That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 


It  was — 
Ordered, 

Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  Ies  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly; 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
I  anguages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  I  3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  18  novembre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1577 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenter  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Finviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Barrow  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (18th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Flynn  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (18th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (18th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the  membership  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Barrow  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  (18  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  (18  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cochrane  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (18  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
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the  Standing  Senate  Committee  on   Foreign  Affairs  (18th 
November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try (18th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Asselin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages  (18th 
November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Atkins  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (18th 
November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Robertson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (18th  Novem- 
ber, 1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Marshall  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Bank- 
ing, Trade  and  Commerce  (18th  November,  1987). 


senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (18  novembre 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Sherwood  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (18 
novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Asselin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (18  novembre 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Atkins  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (18 
novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Robertson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (18  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Marshall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (18  novembre  1987). 
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Wednesday,  November  18,  1987 


The  Sub-Committee  on  Agenda  and  Procedure  of  the  Committee  of  the 
Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  has  the  honour  to  present  its 

SECOND  REPORT 

Your  Sub-committee  met  on  Tuesday,  September  15,  1987  and  on 
Tuesday,  October  20,  1987  to  consider  the  future  business  of  the  Committee  in 
relation  to  its  Order  of  Reference  dated  June  11,  1987  and  agreed  to  make  the 
following  recommendations: 

1.  Witnesses: 

-  That  the  Right  Honourable  Pierre  E.  Trudeau,  Professor  Peter 
Russell  of  the  University  of  Toronto,  Professor  Allan  Cairns  of  the 
University  of  British  Columbia  be  invited  to  appear  before  the 

Committee. 

-  That  the  Chairman,  after  the  usual  consultation,  be  authorized  to 
invite  other  groups  or  individuals  to  appear  before  the  Committee, 
even  though  they  may  not  have  so  requested. 

-  That  all  groups  and  individuals  who  have  already  requested  to 
appear  as  of  October  20,  1987  be  invited  to  be  heard  by  the 
Committee,   (see  appendix  A) 

-  That  all  subsequent  requests  to  appear,  received  by  the  Committee 
of  the  Whole  after  October  20,  1987  be  considered  at  a  later  date 
by  the  Sub-Committee  on  Agenda  and  Procedure. 

-  That  the  time  allowed  for  each  scheduled  presentation  including 
the  questioning  be  approximately  1  hour,  or  at  the  Chairman's 

discretion. 
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Le  mercredi  18  novembre  1987 

Le  Sous-comite  de  V agenda  et  de  la  procedure  du  Comite  plenier  sur 
1' Entente  constitutionnelle  du  Lac  Meech  a  l'honneur  de  presenter  son 

DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  sous-comite  s'est  reuni  le  mardi  15  septembre  1987  et  le 
mardi  20  octobre  1987  relativement  a  son  ordre  de  renvoi  du  Senat,  en  date  du 
11  juin  1987  et  recommande  ce  qui  suit: 

1.  Tempi ns: 

-  Que  votre  Comite  invite  les  temoins  suivant  a  comparaitre:  le 
tres  honorable  Pierre  E.  Trudeau;  M.  Peter  Russell,  professeur  a 
l'universite  de  Toronto;  et  M.  Allan  Cairns  de  1'universite  de  la 
Colombie-Britannique. 

-  Que  le  president,  apres  les  consultations  d'usage,  soit  autorise 
a  inviter  d'autres  groupes  ou  personnes  a  comparaitre  devant  le 
Comite,  meme  s'ils  n'en  n'ont  pas  fait  la  demande. 

-  Que  tous  les  groupes  et  individus  qui  ont  deja  demande  a 
comparaitre  en  date  du  20  octobre  1987  soient  invites  a  comparaitre 
devant  le  Comite.  (voir  1' annexe  A) 

-  Que  toutes  demandes  de  comparution  regues  par  le  Comite  plenier 
apres  le  20  octobre  1987  soient  etudiees  a  une  date  ulterieure  par 
le  Sous-comite  de  l'agenda  et  de  la  procedure. 

-  Que  les  temoins  convoques  aient  environ  une  heure,  ou  a  la 
discretion  du  president,  pour  faire  leur  presentation  et  repondre 
aux  questions. 
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2.  Research  Staff: 

-  That  the  Chairman  request  the  Library  of  Parliament,  Research 
Branch  to  second  Messrs.  Bruce  Carson  and  Jacques  Rousseau  to  act 
as  members  of  the  research  team  assembled  by  the  Committee  and  any 
other  such  persons  as  the  Committee  may  identify,  to  whom  the 
Committee  may  assign  specific  responsibilities. 

3.  Contract  Personnel 

-  That  the  Committee  seek  permission  to  retain  the  services  of  such 
clerical,  technical  and  other  personnel  as  it  deems  necessary. 

-  That,  subject  to  authority  being  granted  by  the  Senate,  the 
Committee  retain  the  services  of  the  Humphreys  Public  Affairs  Group 
Inc.  to  prepare  all  information  material  for  the  media  and  to 
organize  the  media  relation  program. 

4.  Advertisement 

-  That,  subject  to  financial  authority  being  granted  by  the  Senate, 
the  Committee  place  an  advertisement  for  one  insertion  in  daily 
newspapers  throughout  Canada  and  in  such  other  newspapers  as 
required  for  compliance  with  the  official  languages  policy  of  the 
Senate,  for  the  purpose  of  inviting  the  submission  of  briefs. 


5.  Budget 


-  That  the  Committee  approve  a  budget  of  $52,464  for  the  balance  of 
this  fiscal  year  1987-88  and  that  the  Chairman  be  instructed  to 
present  the  said  budget  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  (see  appendix  B) 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 
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2.  Attaches  de  recherche: 

-  Que  le  copresident  demande  au  Service  de  recherche  de  la 
Bibliotheque  du  Parlement  de  detacher  Messieurs  Bruce  Carson  et 
Jacques  Rousseau  d'agir  a  titre  de  membre  de  l'equipe  de  recherche 
prevue  par  le  Comite  et  d'autres  personnes  que  le  Comite  peut 
identifier  et  a  qui  le  Comite  peut  egalement  assigner  des 
responsabilites. 

3.  Personnel  a  contrat: 

-  Que  le  Comite  obtienne  1 'autorisation  d'embaucher  le  personnel 
technique,  de  bureau  et  autre  s'il  le  juge  necessaire. 

-  Que,  sujet  a  1 'approbation  du  Senat,  le  Comite  soit  habilite  a 
retenir  les  services  de  ((Humphreys  Public  Affairs  Group  Inc.»  pour 
preparer  tout  le  materiel  de  publicite  et  organiser  le  programme 
des  relations  avec  les  medias. 

4.  Annonces  publicitaires: 

-  Que,  sujet  a  Tapprobation  financiere  du  Senat,  le  Comite  fasse 
paraitre  une  annonce  publicitaire  pour  une  insertion  dans  les 
quotidiens  du  Canada  et  dans  d'autres  journaux  afin  de  respecter  la 
politique  sur  les  langues  officielles  du  Senat,  invitant  le  public 
a  soumettre  des  memoires. 


5.  Budget 


-  Que  le  Comite  approuve  le  budget  de  52  464  $  pour  Vannee 

financiere  1987-88  et  que  le  President  soumette  ledit  budget  au 

Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
1 'administration  (voir  1' annexe  B) 

Respectueusement  soumis, 

Le  prj» 


GILDAS  MOLGAT 
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INDMDUALS/INDMDUS 


REQUESTS  TO  APPEAR  RECEIVED 
BEFORE  OCTOBER  20.  1987 


DEMANDES  DE  COMPARUTION  RECUES 
AVANT  LE  20  OCTOBRE  1987 


Mr.  Bernard  W.  Crotty 
Edmonton,  Alberta 


1-1  M.  Bernard  W.  Crotty 

Edmonton  (Alberta) 


Mr.  Mark  Crawford 
Toronto,  Ontario 

Mr.  Timothy  C.S.  Hemming,  A. M.I. A.M. 
Toronto,  Ontario 

Mr.  J.B.  Giroux,  Accountant 
Sainte  Foy,  Quebec 

Mr.  Philip  W.  Jones 
Ottawa,  Ontario 


1-2  M.  Mark  Crawford 

Toronto  (Ontario) 

1-3  M.  Timothy  C.S.  Hemming,  A.M.I.A.M. 

Toronto  (Ontario) 

1-4  M.  J.-B.  Giroux,  comptable 

Sainte-Foy  (Quebec) 

1-5  M.  Philip  W.  Jones 

Ottawa  (Ontario) 


Mr.  Andre  de  Blois 
Sherbrooke,  Quebec 


1-6  M.  Andre  de  Blois 

Sherbrooke  (Quebec) 


Mr.  Stephen  E.  Patterson 
Professor  and  Chairman 
University  of  New  Brunswick 
Fredericton,  N.B. 

Mr.  Alex  B.  Macdonald,  Q.C. 
Vancouver,  B.C. 

Mr.  Ramsay  Cook,  Q.C,  F.R.S.C. 

Professeur  of  History 
York  University 
Toronto,  Ontario 

Mr.  Michael  Bliss,  Ph.D.,  F.R.S.C. 
Professor,  University  of  Toronto 


1-7 


1-8 


1-9 


1-10 


M.  Stephen  E.  Patterson 
Professeur  et  president 
"University  of  New  Brunswick" 
Fredericton  (N.-B.) 

M.  Alex  B.  Macdonald,  c.p. 
Vancouver  (C.-B.) 

M.  Ramsay  Cook,  Q.C,  F.R.S.C. 
Professeur  de  l'histoire 
Universite  York 
Toronto  (Ontario) 


M.  Michael  BlisSj_Ph.D. 


F.R.S.C. 


Professeur,  "University  of  Toronto" 


*    Mew  Request 

—  Request  to  appear 

1987.11.12 


*    Nouvelle  demande 

Demande  de  comparution 
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Mr.  Kirk  Cameron 

Whitehorse,  Yukon 

and 

Mr.  Jacques  J.M.  Shore 

Ottawa,  Ontario 

Professor  E.L.R.  Williamson 
Ottawa,  Ontario 

Mr.  J.  Quittner,  P.Eng. 
Toronto,  Ontario 

Mr.  Jean  Marie  Rondeau 
Ottawa,  Ontario 

Mr.  Jim  Poushinsky 
Edwards,  Ontario 

Mr.  Timothy  S.B.  Danson 

Lobl,  Recht,  Freedman  <k  Danson 

Toronto,  Ontario 

Mr.  W.  Alfred  Apps  et  al 
Nesbitt  Coulter  Carr 
Ingersoll,  Ontario 

Professor  Peter  Cumming 
University  of  Toronto 

Professor  M.  Behiels 
University  of  Ottawa 

Mr.  Rudolf  Scalzo 
Montreal,  Quebec 

The  Honourable 


[-11 


H.  Carl  Goldenberg 

The  Honourable 
John  W.  Pickersgill 

Mr.  Jonathan  McKay  et  al 
Pictou,  Nova  Scotia 

The  Honourable  Donald  J.  Johnston,  P.C. 
M.P.,  St.  Henri- West  mount 
House  of  Commons 

*    New  Request 

—  Request  to  appear 


1-12 

1-13 
1-14 
1-15 
1-16 

1-17 

1-18 
1-19 
1-20 
1-21 
1-22 
1-23 
1-24 


M.  Kirk  Cameron 

Whitehorse  (Yukon) 

et 

M.  Jacques  J.M.  Shore 

Ottawa  (Ontario) 

M.  E.L.R.  Williamson,  professeur 
Ottawa  (Ontario) 

M.  J.  Quittner,  ing. 
Toronto  (Ontario) 

M.  Jean  Marie  Rondeau 
Ottawa  (Ontario) 

M.  Jim  Poushinsky 
Edwards  (Ontario) 

M.  Timothy  S.B.  Danson 

Lobl,  Recht,  Freedman  &  Danson 

Toronto  (Ontario) 

M.  W.  Alfred  Apps  et  al 
Nesbitt  Coulter  Carr 
Ingersoll  (Ontario) 

M.  Peter  Cumming,  professeur 
"University  of  Toronto" 

M.  M.  Behiels,  professeur 
Universite  d'Ottawa 

M.  Rudolf  Scalzo 
Montreal  (Quebec) 

L'honorable 

H.  Carl  Goldenberg 

L'honorable 


John  W.   Pickersgill 

M.  Jonathon  McKay  et  al 
Pictou  (Nouvelle-Ecosse) 

L'honorable  Donald  J.  Johnston,  c.p., 
depute,  St-Henri/Westmount 
Chambre  des  communes 

*   Nouvelle  demande 

—  Demande  de  comparution 
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Mr.  S.B.  Benton 
Oromocto,  N.B. 

Mr.  Charles  Caccia,  M.P. 

Davenport 

House  of  Commons 


1-25  M.  S.B.  Benton 

Oromocto  (Nouveau-Brunswick) 

1-26  M.  Charles  Caccia,  depute 

Davenport 
Chambre  des  communes 


Ms.  Darlene  Varaleau 
Toronto,  Ontario 

Mr.  David  L.  Spittlehouse 
Victoria,  B.C. 

Mr.  David  Yeo 
Roblin,  Manitoba 


Mr.  Blair  Williams 
Concordia  University 
Montreal,  Quebec 

Mr.  Gene  Mino,  LL.B. 
Timmins,  Ontario 

Ms.  Sally  Aitken 
Westmount,  Quebec 

Mr.  Albert  Breton 

Professor,  University  of  Toronto 

Mr.  Vincent  J.  MacLean 
Leader  of  the  Opposition 
Nova  Scotia 


1-27  Mme  Darlene  Varaleau 

Toronto  (Ontario) 

1-28  M.  David  L.  Spittlehouse 

Victoria  (C.-B.) 

1-29  M.  David  Yeo 

Roblin  (Manitoba) 

1-30  M.  Blair  Williams 

"Concordia  University" 
Montreal  (Quebec) 

1-31  M.  Gene  Mino,  LL.B. 

Timmins  (Ontario) 

1-32  Mme  Sally  Aitken 

Westmount  (Quebec) 

1-33  M.  Albert  Breton 

Professeur,  "University  of  Toronto" 

1-34  M.  Vincent  J.  MacLean 

Leader  de  l'opposition 
Nouvelle-Ecosse 


Mr.  Paul-Emile  Lemieux 
Mont-Louis,  Quebec 

Mr.  Colin  McAndrew 
Ottawa,  Ontario 

K.  Van  Sickle 

Richards  Landing,  Ontario 

Mr.  Stephen  A.  Scott 
Professor  of  Law 
McGill  University 


1-35  M.  Paul-Emile  Lemieux 

Mont-Louis  (Quebec) 

1-36  M.  Colin  McAndrew 

Ottawa  (Ontario) 

1-37  K.  Van  Sickle 

Richards  Landing  (Ontario) 

1-38  Mr.  Stephen  A.  Scott 

Professeur  en  droit 
"McGill  University" 


*    Mew  Request 

Request  to  appear 


*    Nouvelle  demande 

Demande  de  comparution 
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Mr.  Reuven  Carin 
Piedmont,  Quebec 


1-39  M.  Reuven  Carin 

Piedmont  (Quebec) 


Mr.  Alexandre  Cyr  Du  Ville  1-40 

DO  NOT  DISTRIBUTE  OUTSIDE  COMMITTEE 


M.  Alexandre  Cyr  Du  Ville 

NE  PAS  DISTRIBUER  HORS  DU 

COMITE 


Mr.  Leo  Martineau 
Aylmer,  Quebec 


1-41  M.  Leo  Martineau 

Aylmer  (Quebec) 


REQUESTS  TO  APPEAR  RECEIVED 
AFTER  OCTOBER  20,  1987 


DEMANDES  DE  COMPARUTTON  RECUES 
APRES  LE  20  OCTOBRE  1987 


The  Right  Honourable  Pierre  E.  Trudeau     1-42 
(by  invitation) 


Professor  Allan  Cairns 
University  of  B.C. 
(by  invitation) 

Professor  Peter  Russell 
University  of  Toronto 
(by  invitation) 

Mr.  A.W.  Johnson 
Ottawa,  Ontario 

Mr.  Dermod  Travis 
Montreal,  Quebec 

Mr.  Tony  Hall 
University  of  Sudbury 

Mr.  David  G.  McPhee 
Vancouver,  Ontario 


1-43 


1-44 


1-45' 


1-46' 


1-47' 


1-48' 


Le  tres  honorable  Pierre  E.  Trudeau 
(par  invitation) 

Professeur  Allan  Cairns 
"University  of  B.C." 
(par  invitation) 

Professeur  Peter  Russell 
"University  of  Toronto" 
(par  invitation) 

M.  A.W.  Johnson 
Ottawa  (Ontario) 

M.  Dermod  Travis 
Montreal  (Quebec) 

M.  Tony  Hall 
"University  of  Sudbury" 

M.  David  G.  McPhee 
Vancouver  (C.-B.) 


*    New  Request 

—  Request  to  appear 


*    Nouvelle  demande 

Demande  de  comparution 


SENATE  JOURNALS 


November  18,  1987 


ORGANIZATIONS/ORGANISATIONS 


REQUESTS  TO  APPEAR  RECEIVED 
BEFORE  OCTOBER  20,  1987 


DEMANDES  DE  COMPARUTION  RECUES 
AVANT  LE  20  OCTOBRE  1987 


The  National  Association  of  Canadians        0-1 
"Alliance  Quebec"  0-2 

Reform  Association  of  Canada  0-3 

Women's  Legal  Education  0-4 

and  Action  Fund 

Assembly  of  First  Nations  0-5 

Toronto  Mayor's  Committee  on  0-6 

Community  and  Race  Relations 

Human  Rights  Institute  of  Canada  0-7 

Native  Council  of  Canada  0-8 

"Centrale  de  l'enseignement  du  Quebec"     0-9 

National  Union  of  Provincial  0-10 

Government  Employees 

Canadian  Parents  for  French  -  0-11 

Ottawa 

Canadian  Ethnocultural  Council  0-12 

Keewatin  Inuit  Association  0-13 

City  of  Saint  John,  New  Brunswick  0-14 

and  7  other  municipalities 

Ontario  Metis  and  Non-Status  Indian  0-15 

Association 

Makivik  Corporation  0-16 

Prairie  Treaty  Nations  Alliance  0-17 

*  New  Request 

Request  to  appear 

1987.11.12 


L'Association  nationale  des  canadiens 

Alliance  Quebec 

"Reform  Association  of  Canada" 

Fonds  d'action  et  d'education 
juridiques  pour  les  femmes 

"Assembly  of  First  Nations" 

"Toronto  Mayor's  Committee  on 
Community  and  Race  Relations" 

Institut  canadien  des  droits  humains 

Le  conseil  national  des  autochtones  du 
Canada 

Centrale  de  l'enseignement  du  Quebec 

Syndicat  national  de  la  fonction 
publique  provinciale 

"Canadian  Parents  for  French  - 
Ottawa" 

Conseil  ethnoculturel  du  Canada 

"Keewatin  Inuit  Association" 

Ville  de  Saint-Jean,  Nouveau- 
Brunswick  et  7  autres  municipalites 

"Ontario  Metis  and  Non-status  Indian 
Association" 

"Makivik  Corporation" 

"Prairie  Treaty  Nations  Alliance" 

*    Nouvelle  demande 

Demande  de  comparution 
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Townshippers  Association 

Indian  Association  of  Alberta 

Ontario  Black  Coalition  for 
Employment  Equity 

Quebec  Federation  of  Home  and 
School  Associations 

Canadian  Jewish  Congress 

Norway  House  Indian  Band 

Canadian  Federation  Ethno- 
Businesses  <k  Professionals  (CFEBP) 

German-Canadian  Congress 

Canadian  Pensioners  Concerned 
Alberta  Division 


0-18         "Townshippers  Association'' 

0-19         "Indian  Association  of  Alberta" 

0-2Q         "Ontario  Black  Coalition  for 
Employment  Equity" 

0-21         "Quebec  Federation  of  Home  and 
School  Associations" 

0-22         Congres  juif  canadien 

0-23         "Norway  House  Indian  Band" 

0-24         "Canadian  Federation  Ethno- 

Businesses  &  Professionals  (CFEBP)" 

0-25         Congres  Germano-Canadien 

0-26         "Canadian  Pensioners  Concerned" 
Section  de  l'Alberta 


REQUESTS  TO  APPEAR  RECEIVED 
AFTER  OCTOBER  20,  1987 


DEMANDES  DE  COMPARUTION  RECUES 
APRES  LE  20  OCTOBRE  1987 


Canadian  Teachers  Federation 
Ottawa,  Ontario 

Quebec  Association  of  Protestant 
School  Boards 
Montreal,  Quebec 

Arki  &  Nahwegahbow 
on  behalf  of 
Barriere  Lake  Council 
Ottawa,  Ontario 


Q-27*      "Canadian  Teachers  Federation" 
Ottawa  (Ontario) 

0-28*       Association  des  commissions  scolaires 
protestantes  du  Quebec 
Montreal  (Quebec) 

0-29*       "Arki  &  Nahwegahbow" 
de  la  part  de 
"Barriere  Lake  Council" 
Ottawa  (Ontario) 


*    New  Request 

—  Request  to  appear 


*   Nouvelle  demande 

—  Demande  de  comparution 
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APPENDIX  "B" 

COMMITTEE  OF  THE  WHOLE  ON  THE  MEECH  LAKE  CONSTITUTIONAL  ACCORD 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION 
FOR  THE  PERIOD  NOVEMBER  1,  1987  TO  MARCH  31,  1988 

ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate  of  Thursday,  June  11,  1987: 

"The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to  be 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole  for  the  purpose  of  hearing  witnesses  and  making 
report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were  taken  down  as  follows: — 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative." 

Charles  A.  Lussier 
Clerk  of  the  Senate 
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ANNEXE  «B» 

COMITE  PLEN1ER  SUR  L'ENTENTE  CONSTITUTIONNELLE  DU  LAC  MEECH 

DEMANDS  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 
POUR  LA  PERIODE  DU  ier  NOVEMBRE  1987  AU  31  MARS  1988 

ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  jeudi  11  juin  1987: 

«Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete 
approuves  par  la  suite  soient  deferes  a  un  Comite  plenier  pour  entendre  des  temoins  et 
en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms,  se  prononce  comme  suit: 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee.» 

Le  Greffier  du  Senat 
Charles  A.  Lussier 
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Professional  and  Other  Services  (including  salaries)  $   49,964 

Transportation  and  communications  1,500 

AH  other  expenditures  1,000 


TOTAL  $    52,464 


The  foregoing  was  approved  by  the  Committee  on  the day  of 


The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on  the  date  that  this  budget  is 
being  considered. 


Date         Chairman,  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 


Remarks: 


Date  Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 

Administration 


Date  of  motion  adopted  by  the  Senate 


Le  18  novembre  1987 
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Services  professionnels  et  autres  (y  compris  les  salaires) 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

TOTAL 


49  964  $ 
1  500 
1  000 

52  464  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  comite  le 


Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance  au  cours  de  laquelle  le  present 
budget  sera  etudie. 


Date 


President,  Comite  plenier  sur  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech 


Observations: 


Date 


President,  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration 


Date  d'adoption  de  la  motion  par  le  Senat 
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COMMITTEE  OF  THE  WHOLE  ON  THE  MEECH  LAKE  CONSTITUTIONAL  ACCORD 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION 
FOR  THE  PERIOD  NOVEMBER  1,  1987  TO  MARCH  31,  1988 

EXPLANATORY  NOTES 


Professional  and  Other  Services  (including  salaries) 

1)  Media  Relations  - 

The  Humphreys  Public  Affairs  Group  Inc.  $    10,300 

2)  Advertising 

Public  notice  of  1/8  of  a  page,  for  one  insertion 
in  daily  newspapers  (and  minority  press)  throughout 
Canada  (approximately  123  publications)  for  the 
purpose  of  inviting  the  submission  of  briefs 

39,664 
$    49,964 


Transportation  and  Communications 

Postage,  Freight  &  Courier  Service  1,500 

All  other  expenditures  1,000 

TOTAL  |    52,464 
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COMITE  PLENIER  SUR  L'ENTENTE  CONSTITUTIONNELLE  DU  LAC  MEECH 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 
POUR  LA  PERIODE  DU  ier  NOVEMBRE  1987  AU  31  MARS  1988 


NOTES  EXPLICATIVES 


Services  professionals  et  autres  (y  compris  les  salaires) 

1)  Relations  avec  les  medias  - 

«The  Humphreys  Public  Affairs  Group  Inc.»  10  300  $ 

2)  Publicite 

Annonce  publicitaire  d'un  huitieme  de  page,  pour 

une  insertion  dans  les  journaux  quotidiens 

(et  publications  de  la  presse  minoritaire)  du 

Canada  (environ  123  journaux)  invitant  le  public 

a  presenter  des  memoires  au  Comite 

39  664 
49  964  $ 


Transports  et  communications 

Messageries  1  500 

Autres  depenses  1000 

TOTAL  52  464  | 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  102 

Thursday,  19th  November,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°102 

Le  jeudi  19  novembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Corbin, 

Kelly, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Anderson, 

Cottreau, 

Kenny, 

Marsden, 

Rousseau, 

Argue, 

Davey, 

Lafond, 

Marshall, 

Sherwood, 

Asselin, 

David, 

Lang, 

McElman, 

Simard, 

Atkins, 

Denis, 

LeBlanc 

Molgat, 

Sinclair, 

Austin, 

Doody, 

(Beausejour), 

Molson, 

Sparrow, 

Balfour, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Spivak, 

Barootes, 

Everett, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stewart 

Belisle, 

Fairbairn, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Flynn, 

Lewis, 

Olson, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Frith, 

Lucier, 

Perrault, 

Stollery, 

Bosa, 

Gigantes, 

Macdonald 

Petten, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Haidasz, 

MacDonald 

Riel, 

Walker, 

Cogger, 

Hebert, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Watt. 

Cools, 

Hicks, 

MacEachen, 

Roblin, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  respecting 
Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  Harmonized  Sys- 
tem: Volume  V  (Consolidation  of  Concessionary  Provisions — 
Statutory  Concessionary  Tariff  Items)  (In  Two  Parts),  Part  1, 
Reference  163,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act, 
Chapter  T-l.  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-622. 


Summaries  of  the  amended  Corporate  Plan  for  1987-91  and 
the  amended  Operating  and  Capital  Budgets  for  1987  of  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sesisonal  Paper  No.  332-623. 


Report  of  the  National  Capital  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-624. 


Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-625. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  Penquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  harmo- 
nise: volume  V  (Consolidation  des  dispositions  de  concession  - 
Numeros  tarifaires  statutaires  de  concession)  (En  deux  par- 
ties), partie  I,  renvoi  163,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi 
sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-622. 

Resume  du  plan  d'entreprise  modifie  de  la  Societe  d'assu- 
rance-depots  du  Canada  pour  1987-1991,  ainsi  que  des  bud- 
gets de  fonctionnement  et  d'investissement  modifies  pour  1987, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-623. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  Pexercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  Particle  1 52(  1 )  de  la  Loi  sur  {'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-624. 

Budget  des  depenses  supplementaire  (C)  pour  Pexercice  se 
terminant  le  31  mars  1988. — Document  parlementaire  n°  332- 
625. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twelfth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-53,  An  Act  to 
amend  the  Supreme  Court  Act  and  to  amend  various  other 
Acts  in  consequence  thereof,  and  had  directed  her  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-53,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois,  Pa  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  POrdre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1988  (Sessional  Paper  No.  332-625). 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (C)  pour  Pexercice  financier  se  terminant  le  31 
mars  1988  (document  parlementaire  n°  332-625),  et  a  en  faire 
rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  13(a),  (b),  (c)  and  (d), 
14(a),  (b),  (c)  and  (d)  and  16(a); 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  4(b),  11, 
12,  15(a),  (b)  and  (c),  16  (b),  (c),  (d)  and  (e),  17(a)  and  (b) 
and  18(a);  and 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre  des  communes  a  ses  amendements  13a),  b),  c)  et  d),  14a), 
b),  c)etd)  et  16a); 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  4b),  11,  12, 
15a),  b)  et  c),  16b),  c),  d)  et  e),  17a)  et  b)  et  18a);  et 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to         Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
acquaint  that  House  accordingly.  pour  Ten  informer. 


After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Cochrane 

Kelly 

Murray 

Sherwood 

Atkins 

Cogger 

MacDonald 

Nurgitz 

Simard 

Balfour 

David 

(Halifax) 

Phillips 

Spivak 

Barootes 

Doody 

Macquarrie 

Roblin 

Tremblay 

Belisle 

Doyle 

Marshall 

Rossiter 

Walker— 27 

Bielish 

Flynn 

Molson 

Everett 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Haidasz  Lang — 3. 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Adams 

Davey 

Leblanc 

Marsden 

Rizzuto 

Anderson 

Denis 

(Saurel) 

McElman 

Rousseau 

Austin 

Fairbairn 

LeBlanc 

Molgat 

Sinclair 

Bonnell 

Frith 

(Beausejour) 

Neiman 

Stewart 

Bosa 

Gigantes 

Lefebvre 

Perrault 

(Antigonish- 

Cools 

Hebert 

Le  Moyne 

Petten 

Guysborough) 

Corbin 

Kenny 

MacEachen 

Riel 

Stollery— 32. 

Cottreau 

Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a         L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 

communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the         L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 

Speaker  as  follows: —  tion,  comme  il  suit: 
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RIDEAU  HALL 


19  November  1987 


Sir. 


1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer.  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  19th  day  of  November, 
1987,  at  5.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 

Le  19  novembre  1987 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  19  novembre  1987,  a  17  h.  30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Ordered,  That  the  Order  of  the  Day  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-53.  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to 
amend  various  other  Acts  in  consequence  thereof,  set  down  on 
the  Orders  of  the  Day  for  the  next  sitting  of  the  Senate,  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  a  l'Ordre  du  jour  tendant  a  la  troi- 
sieme lecture  du  Projet  de  loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Cour  supreme  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois,  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  de  la  prochaine  seance 
du  Senat,  soit  avance. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  C- 
53,  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to  amend 
various  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-53,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  appor- 
tant des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period 
of  residence). 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Supplementary  Estimates  (B)  1987-88), 
presented  in  the  Senate  on  17th  November,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  treizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
(Budget  supplemental  (B)  1987-1988),  presente  au  Senat  le 
17  novembre  1987. — {L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion  on 
the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  duration 
of  the  committee's  study. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable   senateur    Flynn,   C.P. 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 


propose,   appuye   par 


Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  coiit  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs.  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

:te. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  PEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  1st  December,  1987,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,   il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  1"  decembre  1987,  a  quatorze  heures. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  thirty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.00  p.m. 
5.35  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  trente,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  00 
17  h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 
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After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
I  sher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lencj  the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 

in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  1'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence 
le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immedia- 
tement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Patent  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  thereto  {Bill  C-22,  Chapter  41,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  to  amend 
various  other  Acts  in  consequence  thereof  {Bill  C-53,  Chapter 
42.  1987) 

An  Act  to  revive  Yellowknife  Electric  Ltd.  and  to  provide 
for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corporations 
Act  {BillS- 10). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words:— 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets  et  prevoyant  certaines 
dispositions  connexes  {Projet  de  loi  C-22,  Chapitre  41,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois  {Projet  de  loi  C-53, 
Chapitre  42,  1987) 

Loi  reconstituant  la  societe  Yellowknife  Electric  Ltd.  et  pre- 
voyant sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes 
commerciales  canadiennes  {Projet  de  loi  S-10). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recji  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (19th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bazin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Asselin  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (19th 
November,  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (19  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bazin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Asselin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (19 
novembre  1987). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Hays, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Argue, 

Corbin, 

Kelly, 

Marchand, 

Rousseau, 

Asselin, 

Cottreau, 

Kenny, 

Marsden, 

Sinclair, 

Atkins, 

David, 

Lafond, 

Marshall, 

Stanbury, 

Balfour, 

Denis, 

Lang, 

McElman, 

Stewart 

Barootes, 

Doody, 

Lawson, 

Molson, 

(Antigonish- 

Bazin, 

Doyle, 

LeBlanc 

Murray, 

Guysborough) 

Belisle, 

Everett, 

(Beausejour), 

Neiman, 

Stollery, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Theriault, 

Bonnell, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Phillips, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Riel, 

van  Roggen, 

Charbonneau, 

Grafstein, 

MacDonald 

Robertson, 

Walker, 

Cochrane, 

Graham, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Wood. 

Cogger, 

Guay, 

MacEachen, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  November  19,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mrs.  Blouin  has 
been  substituted  for  that  of  Mr.  Thacker  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  jeudi  19  novembre  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  madame 
Blouin  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Thacker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officiel- 
les. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
Robert  Marleau. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1 97 1 ,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  3rd 
December,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-90,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  3  decem- 
bre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial 
Institutions  on  the  Administration  of  the  Pension  Benefits 
Standards  Act,  1985  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  40  of  the  Act,  Chapter  40,  Statutes  of 
Canada,  1986. — Sessional  Paper  No.  332-626. 

Report  of  the  Canada  Pension  Plan  Advisory  Board  entitled 
"Building  Benefits  for  Homemakers",  dated  November 
1987.— Sessional  Paper  No.  332-627. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  November  27, 
1987,  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Technical  Notes 
included). — Sessional  Paper  No.  332-628. 

Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  13  of  the  Fitness 
and  Amateur  Sport  Act,  Chapter  F-25,  R.S.C.,  1970. — Ses- 
sional Paper  No.  332-629. 

Report  on  the  Audit  of  the  Office  of  the  Auditor  General  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
22(2)  of  the  Auditor  General  Act,  Chapter  34,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-630. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Bureau  du  surintendant  des  institutions  finan- 
ciers sur  l'application  de  la  Loi  de  1985  sur  les  normes  de 
prestation  de  pension,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  40  de  la  Loi,  chapitre  40,  Statuts  du 
Canada,  1986. — Document  parlementaire  n°  332-626. 

Rapport  du  Conseil  consultatif  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  intitule:  «Prestations  pour  les  travailleurs  et  travailleu- 
ses  au  foyer»,  en  date  de  novembre  1987. — Document  parle- 
mentaire n°  332-627. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  date  du  27  novembre 
1987,  visant  a  modifier  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu.  (Notes 
techniques  incluses). — Document  parlementaire  n°  332-628. 

Rapport  de  Condition  physique  et  Sport  amateur,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
13  de  la  Loi  sur  la  sante  et  le  sport  amateur,  chapitre  F-25, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-629. 

Rapport  sur  les  recettes  et  debourses  du  bureau  du  verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  22(2)  de  la  Loi  sur  le  verificateur  general, 
chapitre  34,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  par- 
lementaire n°  332-630. 
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The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, tabled  the  Ninth  Report  of  the  said  Committee 
entitled:  "In  Training,  Only  Work  Works"  (Sub-committee  on 
Training  and  Employment). — Sessional  Paper  No.  332-631. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  for  the  Honourable 
Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Nurgitz,  that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day 
for  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  depose  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  intitule: 
«En  formation,  il  n'y  a  que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite 
de  la  formation  et  de  l'emploi). — Document  parlementaire  n° 
332-631. 

L'honorable  senateur  Tremblay,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Gigantes,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Nurgitz,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour 
etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce, 
tabled  the  Twentieth  Report  of  the  said  Committee  (Tax 
Reform  in  Canada). — Sessional  Paper  No.  332-632. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  depose  le  ving- 
tieme  rapport  de  ce  Comite  (reforme  fiscale  au  Canada). — 
Document  parlementaire  n°  332-632. 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the  afternoon  on  Tuesdays 
for  the  balance  of  the  present  session  even  though  the  Senate 
may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  rela- 
tion thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  le  mardi,  pour  la  duree  de 
la  presente  session,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period 
of  residence), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Bosa. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Bosa. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13.  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
jndance  of  Senators), 

1 1  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the  terms 
of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion  on  the 
relative  ability  to  implement  this  program  compared  to  that  of 
a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  duration  of 
the  committee's  study. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  mandat 
du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur  la 
capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  comparaison  a 
celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  cout  et  de  la  duree  de  la  tache 
du  comite, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Esti- 
mates (B)  1987-88),  presented  in  the  Senate  on  17th  Novem- 
ber, 1987. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  treizieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls, (Budget  supplemental  (B)  1987-1988),  presente  au 
Senat  le  17  novembre  1987. 


Debat  termine. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadi- 
ans to  a  petition  mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge 
the  government  to  act  on  the  motion  dealing  with  the  produc- 
tion of  the  NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss". 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpella- 
tion soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571A), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  'e  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


It  was — 

Ordered. 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  1'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  advisability  that  the  Government  consider 
amending  the  legislation  pertaining  to  the  War  Veterans 
Allowances  Act  and  the  Civilian  War  Pensions  and  Allow- 
ances Act  or  introduce  other  equitable  legislation  which  would 
result  in  the  qualification  for  war  veterans  allowances  for  those 
members  of  the  Canadian  Forces  who:  (i)  volunteered  for 
unrestricted  active  duty;  (ii)  served  for  a  period  of  no  less  than 
365  days;  (iii)  were  assigned  to  service  within  the  boundaries 
of  Canada;  and  (iv)  are  65  years  of  age  or  over. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  l'opportunite,  pour  le  gouvernement,  d'envisager  la  possibi- 
lite  de  modifier  les  mesures  legislatives  se  rapportant  a  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  et  a  la  Loi  sur  les 
pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils,  ou  de  presen- 
ter d'autres  mesures  legislatives  equitables  qui  rendraient 
admissibles  aux  allocations  versees  aux  anciens  combattants 
les  membres  des  Forces  canadiennes  qui:  i)  se  sont  portes 
volontaires  au  service  actif  illimite;  ii)  ont  servi  pour  une 
periode  d'au  moins  365  jours;  iii)  ont  ete  affectes  au  service  sur 
le  territoire  canadien;  et  iv)  sont  ages  de  65  ans  et  plus. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Kelly  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Second  German-Canadian  Conference  Atlantik 
Bruckc.  held  at  Frankfurt.  Federal  Republic  of  Germany,  from 
October  17  to  19,  1987. 


L'honorable  senateur  Kelly  attire  l'attention  du  Senat  sur  la 
deuxieme  Conference  allemande-canadienne  Atlantik  Brucke, 
tenue  a  Francfort,  en  Republique  federale  d'Allemagne,  du  17 
au  19  octobre  1987. 
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Debated. 


Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Cogger:  ble  senateur  Cogger, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Stanbury  and 
Gigantes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Buckwold  and  Lewis  on  the  membership  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  {23rd 
November,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Kirby  and  Cottreau 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Barrow  and 
Olson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (23rd  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Simard  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  (24th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (25th  November,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Phillips  and  Muir 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Bazin  and 
Kelly  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  (26th  November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Muir  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (27th 
November,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the 
membership  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (30th  November,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Stanbury  et  Gigantes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Lewis 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (23  novembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Kirby  et  Cottreau  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Barrow  et  Olson  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (23  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Simard  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrange- 
res  (24  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (25  novembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Phillips  et  Muir  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Bazin  et  Kelly  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (26  novembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Muir  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (27  novembre 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  l'administration  (30  novembre  1987). 
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Le  mercredi  2  decembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Thirteenth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S- 14,  An  Act  to 
authorize  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance  Society  to  be 
continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the  Province  of 
Quebec,  and  had  directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  treizieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-14,  Loi 
autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants,  Societe 
Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par 
les  lois  de  la  province  de  Quebec,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  the 
Eleventh  Report  of  the  said  Committee  (Turks  and  Caicos 
Islands). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1634-1636). 

With  leave, 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le 
onzieme  rapport  de  ce  Comite  (les  lies  Turks  et  Caicos). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1634  a  1636). 

Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  l'etude  du  rapport. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Fourteenth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary 
Estimates  (C)  1987-88). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1637-1656). 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemental 
(C),  1987-1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1637  a  1656). 
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The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  (Beausejour),  that 
the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consider- 
ation at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  (Beausejour),  que  le  rap- 
port soit  inscrit  a  FOrdre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period 
of  residence), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
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Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment),      que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987,  l'emploi),  depose  au  Senat  le  ler  decembre  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  ving- 
tieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada),  depose  au  Senat  le 
1"  decembre  1987. 


L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  le  rap- 
port soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 
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(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion 
on  the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  dura- 
tion of  the  committee's  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  coiit  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day  respecting  a  Committee  of 
the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  do  preside  as  Chair- 
man of  the  Committee  of  the  Whole. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Consti- 
tutional Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  the  Honour- 
able Senator  Leblanc  (Saurel)  in  the  Chair. 


Suivant  l'Ordre  du  jour  concernant  un  Comite  plenier  pour 
etudier  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody, 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  senateur  Molgat, 
l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  preside  le  Comite  ple- 
nier. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel). 


— In  the  Committee — 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Mr.  Royal  Orr,  President  of  Alliance  Quebec,  and  Mr. 
Stephen  Scott,  Member  of  the  Legal  Committee  of  Alliance 
Quebec  and  Professor  of  Law,  McGill  University,  were 
escorted  to  seats  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Louis  "Smokey"  Bruyere, 
President  of  the  Native  Council  of  Canada,  and  Mr.  Bradford 
Morse,  Professor  of  Law,  University  of  Ottawa,  were  escorted 
to  seats  in  the  Senate  Chamber. 


After  debate, 

It  was  ordered  that  the  Draft  Companion  Amendments  of 
the  submission  of  the  Native  Council  of  Canada  be  printed  as 
an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


— En  Comite — 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
M.  Royal  Orr,  president  de  l'Alliance  Quebec,  ainsi  que  M. 
Stephen  Scott,  membre  du  comite  des  affaires  juridiques  de 
l'Alliance  Quebec  et  professeur  de  droit  a  l'Universite  McGill, 
sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Louis  «Smokey» 
Bruyere,  president  du  Conseil  national  des  autochtones  du 
Canada  et  M.  Bradford  Morse,  professeur  de  droit  a  l'Univer- 
site d'Ottawa,  sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Apres  debat, 

II  est  ordonne:  Que  le  Projet  de  modifications  complemen- 
taire  annexe  au  memoire  du  Conseil  national  des  autochtones 
du  Canada  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de 
ce  jour. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

After  debate. 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Tuesday 
next,  8th  December,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mardi  prochain,  le  8  decembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 


the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


port  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 


-les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


It  was — 
Ordered,  Tha 
Senate. 


t  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 


It  was — 
Ordered,  Tha 

Senate. 


II  est— 
t  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.:  ble  senateur  Walker,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Kenny,  Barootes, 
Nurgitz  and  Bonnell  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Petten,  Belisle,  Simard  and  Davey  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  {2nd  December,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bazin  and  Cochrane 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Phillips  and 
Muir  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  (2nd  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Robertson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (2nd  December,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Kenny,  Barootes,  Nur- 
gitz et  Bonnell  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Pet- 
ten,  Belisle,  Simard  et  Davey  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (2  decembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bazin  et  Cochrane  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  Phillips  et  Muir  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finan- 
ces nationales  (2  decembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Robertson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Nurgitz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (2  decembre  1987). 
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WEDNESDAY,  December  2,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  has  the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  an  inquiry 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  desirability 
and  advantages  of  the  Turks  and  Caicos  Islands 
becoming  a  part  of  Canada;  the  support  for  such  action 
among  the  Turks  and  Caicos  Islanders  and  Canadians; 
and  whether  any  of  the  following  steps  might  be 
usefully  taken  prior  to  a  formal  union  or  association: 


1)  adaption  of  a  common  currency; 

2)  designation  of  Canada's  Governor  General  as 
the  Queen's  representative  for  the  Islands; 

3)  a  closer  economic  association  between  the  two 
countries; 

4)  any  change  in  procedures  to  our  mutual 
advantage  that  would  assist  the  entry  of 
Canadians  to  the  Islands,  and  of  Islanders  to 
Canada; and 

5)  provision  of  efficient  direct  air  service  between 
the  two  countries. 


has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  March 
17,  1987,  examined  the  said  reference  and  now  reports 
as  follows: 

The  Committee  held  an  in  camera  meeting  with 
two  witnesses  from  the  Department  of  External 
Affairs,  Mr.  John  Graham,  Director-General, 
Caribbean  and  Central  America  Bureau  and  Mr. 
Myles  Godfrey  of  the  Western  European  Division.  Mr. 
Frederick  Livingston,  Senior  Country  Program 
Director,  Caribbean  Region,  Americas  Branch,  from 
("IDA  also  gave  testimony  at  this  meeting. 


The  Turks  and  Caicos  Islands  are  two  groups  of 
Caribbean  islands  which  geographically  form  the 
south-eastern  archipelago  of  the  Bahamian  chain. 
They  lie  about  500  miles  southeast  of  Florida  and 
about  90  miles  north  of  Haiti  and  the  Dominican 
Republic  The  Caicos  group  of  islands  is  separated 
from  the  Turks  group  by  a  22  mile-wide  channel  -  the 
Turks  Island  Passage.  The  total  land  area  of  the 
Islands  is  estimated  at  193  square  miles.  The  Turks 
and  Caicos  Islands  have  a  pleasant,  warm  climate, 
although  they  lie  in  a  zone  that  is  hit  occasionally  by 
hurricanes.  Only  six  of  the  more  than  30  islands  are 
inhabited  According  to  the  last  census,  the  total 
population  numbered  about  8,000.  There  has  been 
t.antial   emigration   from   the   islands,  notably 

00  islanders  who  have  gone  to  the  Bahamas  to  live 
and  work    In  recent  years,  substantial  immigration  to 


Le  mercredi  2  decembre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  a  l'honneur  de  presenter  son 

onziFme  rapport 

Le  Comite,  a  qui  a  ete  deferee  pour  etude  une 
interpellation  attirant  l'attention  du  Senat  sur 
l'opportunite  et  les  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et 
Caicos  faire  partie  du  Canada;  sur  l'appui  que  les 
habitants  des  iles  Turks  et  Caicos  et  les  citoyens 
canadiens  accorderaient  a  une  telle  initiative;  et  sur  la 
question  de  savoir  si  l'une  des  etapes  suivantes 
pourrait  utilement  etre  prise  avant  l'etablissement 
d'une  union  ou  d'une  association  en  bonne  et  due 
forme: 

1)  l'adoption  d'une  monnaie  commune; 

2)  la  designation  du  gouverneur  general  du 
Canada  en  tant  que  representant  de  la  Reine 
dans  les  lies; 

3)  le  resserrement  des  liens  economiques  entre  les 
deux  pays; 

4)  une  quelconque  modification  des  procedures  qui 
rendrait  mutuellement  avantageuse  1'entree 
des  Canadiens  dans  les  lies  et  des  insulaires  au 
Canada;  et 

5)  l'etablissement  d'un  service  aerien  direct  et 
efficace  entre  les  deux  pays. 

a,  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  17  mars 
1987,  examine  ladite  question  et  en  fait  le  rapport 

suivant: 

Le  Comite  a  entendu  a  huis  clos  deux  porte-parole 
du  ministere  des  Affaires  exterieures,  a  savoir  M.  John 
Graham,  directeur  general  de  la  Direction  generate 
des  Antilles  et  de  l'Amerique  centrale  et  M.  Myles 
Godfrey  de  la  Direction  des  relations  avec  l'Europe  de 
l'Ouest,  ainsi  que  M.  Frederick  Livingston,  directeur 

ftrincipal  de  programme  pour  la  Region  des  Antilles,  a 
a  Direction  generale  des  Ameriques  de  l'Agence 
Canadienne  de  developpement  international  (ACDI). 

Les  lies  Turks  et  Caicos  sont  deux  groupes  d'iles  de 
la  mer  des  Caraibes  qui  forment  un  archipel  a 
l'extremite  sud-est  du  Grand  banc  des  Bahamas.  Elles 
sont  situees  a  environ  500  milles  au  sud-est  de  la 
Floride  et  a  environ  90  milles  au  nord  dTIai'ti  et  de  la 
Republique  dominicaine.  Le  groupe  des  lies  Caicos  est 
separe  des  lies  Turks  par  un  chenal  de  22  milles  de 
largeur,  appele  le  Passage  des  lies  Turks.  L'ensemble 
du  territoire  occupe  par  les  lies  couvre  une  superficie 
de  193  milles  carres.  Les  lies  Turks  et  Caicos  jouissent 
d'un  climat  agreable  et  chaud,  bien  qu'elles  soient 
dans  une  zone  occasionnellement  frappee  par  des 
ouragans.  Seulement  6  iles  sur  la  trentaine  d  iles  que 
forme  l'archipel,  sont  habitees.  Lors  du  dernier 
recensement,  les  iles  avaient  une  population  totale 
d'environ  8  000  habitants.  Par  le  passe,  elles  ont 
connu  une  forte  emigration:    pres  de  14  000  de  leurs 
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the  Islands,  much  of  it  illegal,  has  taken  place,  mainly 
from  Haiti  and  the  Dominican  Republic.  Haitians  are 
now  said  to  constitute  10  percent  of  the  population. 


The  status  of  the  Turks  and  Caicos  Islands  is  that 
of  a  British  Associated  State.  They  constitute  an 
internally  self-governing  dependency  with  a 
ministerial  system  of  government.  Under  the  1976 
constitution,  the  Governor  appointed  by  the  United 
Kingdom,  retains  responsibility  for  external  affairs, 
internal  security,  defence  and  certain  other  matters. 
Otherwise  he  is  normally  required  to  act  on  the  advice 
of  the  Executive  Council.  This  Council  comprises  the 
Governor,  the  Chief  Minister  who  is  elected  by  and 
from  among  the  elected  members  of  the  Legislative 
Council,  three  official  members  --  the  Chief  Secretary, 
the  Financial  Secretary  and  the  Attorney  General  -- 
and  three  other  ministers  from  among  the  elected 
members  of  the  Legislative  Council.  The  Legislative 
Council  consists  of  eleven  elected  members,  three 
members  appointed  by  the  Governor  after  consultation 
and  three  ex-officio  members.  The  Turks  and  Caicos 
have  two  major  political  parties:  the  Progressive 
National  Party  (PNP)  and  the  People's  Democratic 
Movement  (PDM). 


In  July  1986,  following  a  commission  of  inquiry 
into  alleged  government  corruption,  the  British 
government  suspended  the  ministerial  functions  after 
the  Commissioner  had  reported  that  three  ministers, 
including  the  Chief  Minister,  were  guilty  of 
unconstitutional  behaviour  and  of  ministerial 
malpractice  and  were  unfit  to  hold  office.  The 
presiding  Chief  Minister  and  two  other  elected 
members  were  arrested  and  are  serving  jail  sentences 
in  Florida  for  drug  trafficking  offences. 


Since  that  time,  as  an  interim  measure,  the 
Islands  have  been  administered  by  the  Governor  with 
the  aid  of  an  appointed  advisory  council  composed 
partly  of  members  of  the  Legislative  Council.  A 
constitutional  commission  headed  by  Sir  Roy  Marshall 
was  appointed  to  review  the  situation  and  its  report 
was  presented  to  the  British  Parliament  on  March  31, 
1987.  This  report  recommended  a  restoration  of  the 
ministerial  system,  the  holding  of  new  elections  and 
certain  new  administrative  arrangements.  The  U.K. 
government  subsequently  announced  that  new 
elections  would  be  held  in  1988. 


The  present  Governor,  charged  with  the 
administration  of  the  Islands  since  the  1986 
suspension  of  the  government,  has  no  mandate  to 
discuss  a  proposed  association  between  the  Islands  and 
Canada.  Nor  has  he  or  members  of  the  advisory 
council  made  any  moves  to  do  so.  For  this  reason,  the 
British  Government  could  be  expected  to  react 
negatively  to  any  formal  Canadian  initiative  for  closer 
economic  or  political  links  at  this  time  and  to  consider 


citoyens  les  auraient  quittees  pour  aller  vivre  et 
travailler  aux  iles  Bahamas.  Ces  dernieres  annees 
cependant,  elles  ont  accueilli  de  nombreux 
immigrants,  en  grande  partie  illegaux,  venus  d'Haiti 
et  de  la  Republique  dominicaine.  Les  ressortissants 
ha'itiens  formeraient,  dit-on,  environ  10  p.  100  de  la 
population. 

Les  lies  Turks  et  Caicos  ont  le  statut  d'Etat 
britannique  associe.  Bien  qu'encore  sous  la 
dependance  du  Royaume-Uni,  elles  sont  dotees  d'un 
gouvernement  autonome  de  type  ministeriel.  La  loi 
constitutionnelle  de  1976  a  permis  a  leur  Gouverneur, 
nomme  par  le  Royaume-Uni,  de  conserver  la  direction 
des  affaires  exterieures,  de  la  securite  interne,  de  la 
defense  et  de  certains  autres  secteurs.  Avant  de 
prendre  une  decision  dans  les  autres  domaines,  il  doit 
normalement  consulter  le  Conseil  executif.  Ce  Conseil 
est  compose  du  Gouverneur,  du  Ministre  principal  qui 
est  elu  par  et  parmi  les  membres  elus  du  Conseil 
legislatif,  de  trois  representants  officiels,  soit  le 
Secretaire  principal,  le  Secretaire  financier  et  le 
Procureur  general,  et  de  trois  autres  ministres  choisis 
parmi  les  membres  elus  du  Conseil  legislatif.  Le 
Conseil  legislatif  est  compose  de  onze  membres  elus, 
de  trois  membres  designes  par  le  Gouverneur  en 
conseil  et  de  trois  membres  sortants.  Dans  les  lies 
Turks  et  Caicos,  il  y  a  deux  grands  partis  politiques:  le 
Progressive  National  Party  (PNP)  et  le  People's 
Democratic  Movement  (PDM). 

En  juillet  1986,  une  commission  d'enquete, 
chargee  d'enqueter  sur  une  affaire  de  presumee 
corruption  gouvernementale,  ayant  etabli  que  trois 
ministres,  dont  le  Ministre  principal,  s'etaient  rendus 
coupables  de  comportement  inconstitutionnel  pour  des 
ministres  et  de  malversations  et  qu'ils  n'etaient  plus 
dignes  d'assumer  leurs  fonctions,  le  gouvernement 
britannique  a  suspendu  les  fonctions  ministerielles. 
Le  ministre  en  chef  ainsi  que  deux  autres  deputes  ont 
ete  arretes  et  condamnes  a  la  prison;  ils  sont 
maintenant  detenus  dans  une  prison  de  la  Floride  pour 
trafic  de  drogues. 

Depuis  ce  temps,  le  gouvernement  britannique  a 
decide  que,  provisoirement,  les  lies  seraient 
administrees  par  le  Gouverneur  avec  l'aide  d'un 
Conseil  consultatif  dont  les  membres  seraient 
designes  partiellement  parmi  les  membres  du  Conseil 
legislatif.  Une  commission  constitutionnelle,  dirigee 
par  sir  Roy  Marshall,  a  ete  chargee  de  revoir  la 
situation.  Dans  son  rapport  du  31  mars  1987  au 
Parlement  britannique  elle  recommandait  la 
restauration  du  regime  ministeriel,  la  tenue  de 
nouvelles  elections  et  certaines  reformes 
administratives.  Le  gouvernement  britannique  a,  par 
la  suite,  annonce  que  des  elections  seraient  tenues  en 
1988. 

Le  Gouverneur,  actuel  qui  s'occupe  de 
l'administration  des  lies  depuis  la  deposition  du 
gouvernement  en  1986,  n'est  pas  habilite  a  discuter 
d'une  eventuelle  association  entre  les  lies  et  le 
Canada.  Ni  lui  ni  aucun  des  membres  du  Conseil 
consultatif  n'a  fait  non  plus  de  demarches  dans  ce 
sens.  II  se  pourrait  done,  que  pour  cette  raison,  le 
gouvernement  britannique  reagisse  negativement  a 
toute  initiative  officielle  du  gouvernement  canadien 
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it  as  a  challenge  to  its  sovereignty  over  the  Turks  and 
Caicos  Islands.  Accordingly,  there  is  need  for  great 
caution  on  the  part  of  Canada,  particularly  during  the 
period  when  there  is  no  elected  government  on  the 
Islands. 


The  Committee  concludes  that  caution  is  all  the 
more  called  for  since  the  U.K.  government  has 
indicated  that  a  duly-elected  legislature  will  be  in 
place  by  1988.  In  the  opinion  of  the  Committee,  the 
earliest  appropriate  time  for  Canada  to  consider  this 
subject  would  be  after  the  1988  elections  on  the  Islands 
and  then  only  if  and  when  the  new  Turks  and  Caicos 
government  raised  the  subject  with  Canada.  Canada 
not  having  had  a  colonial  past,  could  send  the  wrong 
signals  abroad  respecting  its  international  posture  if  it 
were  to  take  the  initiative  in  this  matter,  even  after  a 
new  government  has  been  elected  for  the  Islands. 


The  Committee  recommends  that  the  Canadian 
Government  should  take  no  initiative  of  its  own  nor 
support  any  proposal  either  from  the  Turks  and  Caicos 
Islands  or  Canada  to  form  a  closer  political  or 
economic  association. 


Respectfully  submitted, 


en  vue  de  resserrer  les  liens  economiques  ou  politiques 
avec  cette  colonie  a  ce  stage-ci,  et  considere  cette 
mesure  comme  une  remise  en  question  de  sa 
souverainete  sur  les  lies  Turks  et  Caicos.  Le  Canada 
se  doit  done  d'etre  tres  prudent  sur  cette  question, 
surtout  qu'il  n'y  a  aucun  gouvernement  elu  dans  les 
lies  a  l'heure  actuelle. 

Le  Comite  conclut  que  la  prudence  s'impose 
d'autant  plus  que  le  gouvernement  du  Royaume-Uni  a 
fait  savoir  qu'une  assemblee  legislative  dument  elue 
serait  au  pouvoir  en  1988.  II  estime  que  tout  examen 
de  cette  question,  du  moins  avant  les  elections  de  1988, 
serait  premature,  et  encore,  faudrait-il  alors  que  le 
nouveau  gouvernement  des  lies  Turks  et  Caicos 
souleve  la  question  aupres  du  gouvernement  du 
Canada.  Le  Canada  n'a  pas  de  passe  colonial,  et  toute 
initiative  de  sa  part  en  ce  sens  pourrait,  meme  apres 
l'election  d'un  nouveau  gouvernement  dans  les  lies, 
donner  a  l'etranger  un  fausse  impression  quant  a  sa 
position  sur  la  plan  international. 

Le  Comite  recommande  que  le  gouvernement 
canadien  s'abstienne  de  toute  initiative  propre  et 
n'appuie  aucune  proposition,  qu'elle  vienne  des  lies 
Turks  et  Caicos  ou  du  Canada  meme  en  vue  de  former 
une  association  politique  ou  economique. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN 

Chairman 
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APPENDIX  "B" 

(See  p.  1624) 

WEDNESDAY,  December  2, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has  the  honour  to  present  its 

FOURTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary  Estimates  (C)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1988,  were  referred,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  November  19,  1987, 
submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following  witnesses: 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  A.J.  Darling,  Deputy  Secretary,  Program  Branch; 
Mr.  Brent  DiBartolo,  Chief,  Estimates  Division. 

The  appendix  to  this  report  contains  some  material  prepared  by  Treasury  Board  at  the  request  of 
the  Committee;  this  material  is  classified  under  the  following  four  section  headings: 

1.  List  of  One-dollar  Votes  Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1987-88  and  Additional 
Explanations; 

2.  Summary  of  Voted  Items  (greater  than  $5  million)  Included  in  Supplementary  Estimates  (C), 
1987-88; 

3.  Statutory  Items  Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1987-88;  and 

4.  Summary  of  Expenditure  Framework  and  Estimates  for  1987-88. 

Supplementary  Estimates  (C),  totalling  $2.9  billion  are  the  first  regular  supplementary  estimates 
for  the  1987-88  year.  They  were  preceded  by  two  special  supplementary  estimates;  Supplementary 
Estimates  (A)  totalled  $700  million  for  a  special  grains  program  and  Supplementary  Estimates  (B) 
totalled  $693  million  for  regional  industrial  development.  Of  the  total  $2.9  billion,  $1.0  billion  is 
required  for  statutory  purposes  while  the  remaining  $1.9  billion  is  being  requested  as  new  spending 
authority.  The  sixteen  items  which  make  up  the  $1.0  billion  for  statutory  programs  are  briefly 
described  in  section  3  of  the  appendix.  The  voted  items  having  a  value  of  greater  than  $5  million  are 
described  in  section  2.  The  Committee  was  informed  that  there  are  seventeen  one-dollar  votes 
included  in  these  estimates;  twelve  authorize  the  transfer  of  funds  from  one  vote  to  another;  four 
authorize  the  payment  of  grants;  and  one  seeks  to  increase  the  loan  guarantee  authority  of  Indian  and 
Northern  Affairs  with  respect  to  mortgages  for  Indians. 

These  supplementary  estimates  bring  the  total  estimates  for  the  year  to  $114.4  billion,  of  which 
$114.3  is  for  budgetary  purposes.  Viewed  another  way,  these  estimates  bring  the  total  statutory 
estimates  for  the  year  to  $73.2  billion  or  64.0%  of  the  total  and  the  voted  estimates  to  $41.2  billion,  or 
36.0%.  A  summary  of  the  main  and  supplementary  estimates  for  1987-88  showing  cumulative  totals 
is  shown  in  section  4  of  the  appendix. 

The  remainder  of  this  report  focusses  on  aspects  of  these  estimates. 

Reduction  in  the  Valuation  of  Assets 

Of  the  $2.9  billion  requested  in  these  estimates,  a  total  of  $1.36  billion  is  required  for  debt 
forgiveness  and  asset  revaluations  for  crown  corporations.  While  this  amount  is  requested,  it  will  not 
appear  as  an  expenditure  nor  will  it  affect  the  deficit  since  an  allowance  has  been  made  in  past  years 
in  the  Statement  of  Assets  and  Liabilities  in  the  Public  Accounts  of  Canada. 
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APPENDICE  «B» 

(Voir  p.  1624) 

Le  MERCREDI 2  decembre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUATORZIEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  19  novembre  1987,  votre  comite,  qui  a  ete  saisi  du  budget 
des  depenses  supplementaire  (C)  depose  au  Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1988,  presente  le  rapport  qui  suit: 

Le  comite  a  entendu  les  temoignages  des  personnes  suivantes: 

Du  Conseil  du  Tresor: 

M.  A.J.  Darling,  sous-secretaire,  Direction  des  programmes; 
M.  Brent  DiBartolo,  chef,  Division  du  budget  des  depenses. 

L'annexe  au  present  rapport  renferme  des  renseignements  rediges  par  le  Conseil  du  Tresor  a  la 
demande  du  comite;  ces  renseignements  sont  groupes  sous  les  quatre  rubriques  suivantes: 

1.  Liste  des  credits  de  1  $  dans  le  budget  des  depenses  supplementaire  (C),  1987-1988  et 
Explications  supplementaires; 

2.  Sommaire  des  credits  votes  (de  plus  de  5  millions  de  dollars)  dans  le  budget  des  depenses 
supplementaire  (C),  1987-1988; 

3.  Credits  statutaires  dans  le  budget  des  depenses  supplementaires  (C),  1987-1988,  et 

4.  Sommaire  du  cadre  de  depenses  et  des  previsions  pour  1987-1988. 

Le  budget  des  depenses  supplementaire  (C),  qui  se  chiffre  a  2,9  milliards  de  dollars,  est  le  premier 
budget  supplementaire  normal  pour  l'annee  1987-1988.  Deux  budgets  supplementaires  des  depenses 
speciaux  l'ont  precede,  le  budget  des  depenses  supplementaire  (A),  totalisant  700  millions  de  dollars 
pour  un  programme  cerealier  special  et  le  budget  des  depenses  supplementaire  (B),  totalisant  693 
millions  de  dollars  pour  le  developpement  industriel  regional.  Un  milliard  de  dollars  du  total  de  2,9 
milliards  est  requis  a  des  fins  statutaires,  tandis  que  le  1,9  milliard  de  dollars  restant  est  requis  a  titre 
de  nouveau  pouvoir  de  depenser.  Les  16  credits  constituant  le  1  milliard  de  dollars  de  programmes 
statutaires  sont  brievement  presentes  a  la  rubrique  3  de  l'Annexe.  Les  credits  votes  de  plus  de  5 
millions  de  dollars  sont  presentes  a  la  rubrique  2.  On  a  informe  le  comite  qu'il  y  avait  dix-sept  credits 
de  1  $  dans  ces  previsions;  douze  d'entre  eux  autorisent  un  virement  d'un  credit  a  un  autre;  quatre 
autorisent  le  paiement  de  subventions  et  un  dernier  vise  a  accroitre  le  pouvoir  du  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  de  garantir  des  prets  relatifs  a  des  hypotheques  consentis  aux 
Indiens. 

Ce  budget  des  depenses  supplementaire  porte  le  total  des  previsions  pour  l'annee  a  114,4 
milliards  de  dollars,  dont  114,3  a  des  fins  budgetaires.  Examinees  sous  un  autre  angle,  ces  previsions 
portent  le  budget  statutaire  total  pour  l'annee  a  73,2  milliards  de  dollars,  soit  64  p.  100  du  total,  et  le 
budget  vote  a  41,2  milliards  de  dollars,  soit  36  p.  100.  Un  sommaire  du  budget  des  depenses  principal 
et  supplementaire  pour  1987-1988  donnant  les  totaux  cumulatifs  figure  a  la  rubrique  4  en  Annexe. 

Le  reste  du  present  rapport  analyse  certains  aspects  de  ce  budget. 

Reduction  de  revaluation  de  l'actif 

Du  total  de  2,9  milliards  de  dollars  demande  dans  ce  budget,  1,36  milliard  est  pour  la  remise  de 
certaines  dettes  et  la  devaluation  de  l'actif  de  societes  de  la  Couronne.    Bien  que  ce  montant  soit 
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Each  fall,  the  Treasury  Board  asks  departments  whether  the  value  of  loans  or  investments  in 
crown  corporations  for  which  they  are  responsible,  is  fully  recoverable.  At  the  end  of  the  year,  if  these 
loans  or  investments  have  not  been  forgiven  formally  and  remain  unlikely  to  be  recovered,  their  total 
value  is  included  in  the  "allowance  for  valuation"  item  in  the  Statement  of  Assets  and  Liabilities  in 
the  Public  Accounts.  The  effect  of  this  is  to  reduce  the  total  value  of  the  loans  or  investments  in  this 
statement.  At  the  end  of  the  1985-86  fiscal  year  the  total  value  of  the  "allowances  for  evaluation" 
item  with  crown  corporations  stood  at  $3.7  billion. 

When  the  government  decides  to  forgive  the  value  of  a  specific  loan  or  investment  in  a  crown 
corporation,  it  notifies  Parliament  through  the  supplementary  estimates  process.  If  this  reduction 
has  already  been  accounted  for  in  the  "allowance  for  valuation"  item,  the  net  value  of  assets  does  not 
change.  That  is,  the  recoverable  amount  of  loans  or  investments  in  specific  crown  corporations  is 
reduced  and  the  general  "allowance  for  valuation"  item  is  reduced  by  the  same  amount. 

In  these  supplementary  estimates  the  government  is  indicating  that  loans  or  investments  to 
specific  crown  corporations  totalling  $1.36  billion  is  to  be  forgiven  and  that  the  general  reserve, 
"allowance  for  valuation"  is  to  be  reduced  accordingly.  Some  of  the  major  corporations  affected  are: 
St.  Lawrence  Seaway  Authority  ($625  million);  Marine  Atlantic  ($327.6  million);  Montreal  Port 
Corporation  ($133  million);  Vancouver  Port  Corporation  ($76.5  million);  Saint  John  Port  Corporation 
($37.8  million);  and  the  Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridge  Inc.  ($60  million). 

The  Committee  was  informed  that  in  1979  the  government  decided  that  part  of  the  loans  to  some 
crown  corporations  was  unrecoverable.  At  the  same  time,  officers  of  these  corporations  were  also 
informed  of  this  decision.  The  Committee  was  unable  to  obtain  any  good  reason  why  eight  years  had 
elapsed  between  the  time  of  declaring  these  loans  uncollectable  and  the  time  of  their  forgiveness.  If 
the  government  had  anticipated  that  there  was  some  possibility  of  collecting  these  loans,  a  delay 
would  have  been  considered  reasonable.  But  this  was  not  the  case  The  Committee  concluded  that 
since  no  collection  action  on  these  loans  was  anticipated,  they  should  have  been  forgiven  in  1979 
when  they  were  considered  uncollectable. 

VIA  Rail 

The  Department  of  Transport  seeks  authority  to  provide  VIA  Rail  with  $122  million  for  operating 
requirements  over  and  above  the  $500  million  granted  in  the  Main  Estimates.  The  Committee 
learned  that  VIA  Rail,  like  other  crown  corporations,  is  accountable  to  a  Minister  of  the  Crown 
through  an  annual  submission  of  a  corporate  plan.  Treasury  Board  officials  indicated  that  they 
carefully  scrutinize  all  requests  such  as  that  of  VIA  Rail  to  ensure  that  the  money  is  to  be  used  with 
due  regard  for  economy  and  efficiency.  Yet,  it  was  clear  that  Treasury  Board  does  not  interfere  with 
management's  responsibility  to  deliver  an  effective  service. 

The  Committee  has,  for  some  time,  been  concerned  that  the  effectiveness  of  public  enterprises  is 
not  being  reported  adequately.  The  Auditor  General's  mandate  in  the  area  is  to  ensure  that  there  are 
adequate  procedures  in  place  to  measure  effectiveness.  It  is  not  his  responsibility  to  report  on 
effectiveness.  The  Part  Ill's  in  the  Estimates  report  on  effectiveness  of  government  operations,  but  do 
so  very  inconsistently.  The  Committee  intends  to  follow-up  in  this  area  by  undertaking  a  review  of 
the  responsibilities  for  reporting  on  effectiveness  through  comprehensive  auditing  of  public 
enterprises. 


Respectfully  submitted, 


FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 
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demande,  il  ne  figurera  pas  comme  depense  et  n'aura  pas  d'effet  sur  le  deficit,  puisque  provision  a  ete 
faite  en  ce  sens  dans  les  annees  passees  dans  l'Etat  de  l'actif  et  du  passif  des  Comptes  publics  du 
Canada. 

Chaque  automne,  le  Conseil  du  Tresor  demande  aux  ministeres  si  la  valeur  des  prets  ou  des 
investissements  accordes  aux  societes  d'Etat  dont  ils  sont  responsables  est  pleinement  recouvrable.  A 
la  fin  de  l'annee  si  ces  prets  et  investissements  n'ont  pas  ete  officiellement  remis  et  s'ils  ne  seront 
vraisemblablement  pas  recouvres,  la  valeur  totale  est  inscrite  au  poste  des  "provisions  pour 
evaluation"  de  l'etat  de  l'actif  et  du  passif  des  Comptes  publics.  Ceci  a  pour  effet  de  reduire  la  valeur 
totale  des  prets  et  investissements  dans  cet  etat.  A  la  fin  de  l'annee  financiere  1985-1986,  la  valeur 
totale  de  ce  poste  de  "provisions  pour  evaluation"  pour  les  societes  de  la  Couronne  s'elevait  a  3,7 
milliards  de  dollars. 

Lorsque  le  gouvernement  decide  de  remettre  la  valeur  de  tel  ou  tel  pret  ou  investissement 
consenti  a  une  societe  de  la  Couronne,  il  en  avertit  le  Parlement  par  l'entremise  d'un  budget  des 
depenses  supplementaire.  Si  on  a  deja  tenu  compte  de  cette  remise  dans  le  poste  de  la"provision  pour 
evaluation",  la  valeur  nette  de  l'actif  ne  change  pas.  C'est-a-dire  que  le  montant  recouvrable  des 
prets  ou  investissements  a  telle  ou  telle  societe  de  la  Couronne  est  reduit  et  le  poste  general  de  la 
"provision  pour  evaluation"  est  reduit  d'un  montant  equivalent. 

Dans  ce  budget  des  depenses  supplementaire,  le  gouvernement  precise  que  des  prets  ou 
investissements  consentis  a  des  societes  de  la  Couronne  et  totalisant  1,  36  milliard  de  dollars  doivent 
etre  remis  et  que  la  reserve  generale,  "provision  pour  evaluation",  doit  etre  reduite  d'un  montant 
equivalent.  Voici  quelques-unes  des  principales  societes  concernees:  Administration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent  (625  millions  de  dollars);  Marine  Atlantique  (327,6  millions  de  dollars); 
Societe  du  port  de  Montreal  (133  millions  de  dollars);  Societe  du  port  de  Vancouver  (76,5  millions  de 
dollars);  Societe  du  port  de  Saint  John  (37,8  millions  de  dollars)  et  Les  ponts  Jacques  Cartier  et 
Champlain  Inc.  (60  millions  de  dollars). 

On  a  informe  le  comite  que  des  1979  le  gouvernement  avait  decide  qu'une  partie  des  prets 
consentis  a  certaines  societes  de  la  Couronne  ne  pouvait  etre  recouvree.  A  la  meme  epoque,  des 
responsables  de  ces  societes  ont  ete  informes  de  cette  decision.  Le  comite  n'a  pu  obtenir  d'explications 
satisfaisantes  sur  le  fait  que  huit  annees  se  sont  ecoulees  entre  le  moment  ou  ces  prets  ont  ete  declares 
irrecouvrables  et  le  moment  de  leur  remise.  Si  le  gouvernement  prevoyait  qu'il  existait  une 
possibility  de  revouvrer  ces  prets,  un  retard  aurait  pu  etre  juge  raisonnable.  Mais  tel  n'etait  pas  le 
cas.  Le  comite  conclut  que,  puisqu'aucune  mesure  de  perception  touchant  ces  prets  n'etait  a  prevoir, 
ces  derniers  auraient  du  etre  remis  en  1979  au  moment  ou  ils  furent  qualifies  de  creances 
irrecouvrables. 

VIA  Rail 

Le  ministere  des  Transports  demande  de  pouvoir  fournir  a  VIA  Rail  122  millions  de  dollars  au 
titre  des  frais  d'exploitation,  en  sus  des  500  millions  de  dollars  prevus  au  budget  des  depenses 
principal.  Le  comite  a  appris  que  VIA  Rail,  comme  les  autres  societes  de  la  Couronne,  doit  rendre  des 
comptes  a  un  ministre  de  la  Couronne  par  la  presentation  annuelle  d'un  plan  d'exploitation.  Des 
fonctionnaires  du  Conseil  du  Tresor  ont  indique  qu'ils  ont  examine  dans  les  moindres  details  toutes 
les  demandes  comme  celle  de  VIA  Rail  pour  s'assurer  que  les  fonds  sont  utilises  de  la  facon  la  plus 
economique  et  efficace  possible  II  etait  clair  que  le  Conseil  du  Tresor  ne  se  mele  pas  de  la 
responsabilite  des  gestionnaires  qui  est  de  procurer  un  service  efficace. 

Le  comite  se  demande  depuis  un  certain  temps  si  l'efficacite  des  entreprises  publiques  fait 
reellement  1'objet  de  rapports  adequats.  Le  mandat  du  verificateur  general  en  ce  domaine  se  limite  a 
verifier  s'il  existe  des  procedures  adequates  de  mesure  de  l'efficacite.  II  ne  lui  revient  pas  de  faire 
rapport  sur  cette  derniere.  La  Partie  III  du  budget  des  depenses  fait  rapport  sur  l'efficacite  des 
operations  gouvernementales,  mais  de  facon  tres  inegale.  Le  comite  entend  poursuivre  son  examen 
de  cette  question  et  commencera  par  regarder  de  quelle  facon  la  verification  integree  des  entreprises 
publiques  rend  compte  de  la  responsabilite  de  faire  rapport  sur  l'efficacite. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president 

FERNAND-E.  LEBLANC 
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APPENDIX  TO  THE  REPORT 


LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C),  1987-88 


The  17  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are  listed  in  Appendix  I  by 
ministry  and  agency  along  with  the  page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the 
Estimates. 

These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories  according  to  their  prime 
purpose.  The  votes  are  also  identified  in  Appendix  1,  according  to  these  categories.  The 
category  for  each  vote  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances  where  a  vote 
falls  into  more  than  one  category,  the  prime  category  is  designated  by  an  "X"  and  other 
categories  by  an  "*". 

A.  Twelve  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from  one  vote  to  another.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in 
Supplementary  Estimates.) 

B.  Four  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An  explanation  of  the  new 
requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

C.  One  miscellaneous  vote  which  adjusts  the  amount  of  loan  guarantees  associated 
with  on-reserve  housing  and  for  the  Indian  Economic  Development  program.  (An 
additional  explanation  is  provided  for  the  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  Vote  5  in  Appendix  II.) 


Estimates  Division 
November  16, 1987 
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ANNEXE  AU  RAPPORT 


LISTE  DE  CREDITS  DE  UN  DOLLAR 

COMPRIS  DANS  LE 

BUDGET  PES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (C).  DE  1987-1988 


Les  dix-sept  credits  de  un  dollar  compris  dans  ce  Budget  des  depesnses  supplementaire 
sont  enumeres  a  l'appendice  I  par  portefeuille  et  par  organisme.  On  y  indique  egalement 
le  numero  de  la  page  ou  chaque  credit  figure  dans  le  Budget  des  depenses. 

Ces  credits  sont  repartis  en  categories,  decrites  ci-dessous,  selon  leur  but  principal. 
L'appendice  I  renvoie  egalement  a  ces  categories:  la  categorie  dans  laquelle  s'inscrit 
chaque  credit  est  indique  par  un  -'X"  et,  lorsqu'un  credit  donne  releve  de  plusieurs 
categores,  la  categorie  principale  est  indiquee  par  un  "X"  et  les  secondaires,  par  un  "*". 

A.  Douze  credits  concernent  les  virements  de  fons  entre  credits.  (Le  Budget  des 
depenses  supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et  indique  la  provenance  des 
fonds.) 

B.  Quatre  credits  concernent  le  versement  de  subventions.  (Le  Budget  des  depenses 
supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et  indique  la  provenance  des  fonds.) 

C.  Un  credit  divers  concerne  le  montant  des  garanties  d'emprunt  accordees  dans  le 
cadre  du  programme  de  logement  dans  les  reserves  et  du  Programme  de 
developpement  economique  des  Indiens.  (L'appendice  II  donne  des  explications 
supplementaires  sur  le  credit  5  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien.) 


Division  des  previsions  budgetaires 
Le  16novembre  1987 
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APPENDIX   I 


List  of  One  Dollar  Votes  in  Supplementary  Estimates  (C),  1987-88 


Page 


Department/Agency 


16 

Communications 

34 

Employment  and  Immigration 

60 

External  Affairs  -  Canadian 

International  Development  Agency 

72 

Indian  Affairs  and  Northern  Development 

78 

Indian  Affairs  and  Northern  Development 

86 

Justice 

94 

National  Health  and  Welfare 

96 

National  Health  and  Welfare 

100 

National  Health  and  Welfare 

104 

National  Health  and  Welfare 

106 

National  Health  and  Welfare 

108 

National  Health  and  Welfare 

138 

Transport 

138 

Transport 

138 

Transport 

148 

Treasury  Board 

150 

Veterans  Affairs 

Vote 

Categories 

A 

B       C 

lc 

X 

15c 

X 

30c 

X 

5c 

X 

35c 

X 

* 

lc 

X 

lc 

X 

* 

10c 

X 

20c 

X 

35c 

X 

45c 

X 

55c 

X 

10c 

X 

25c 

X 

35c 

X 

lc 

X 

lc 

X 
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APPENDICE   I 


Liste  des  credits  de  un  dollar  compris  dans  le 
Budget  des  depenses  supplementaire  (C),  1987-1988 


Page 

17 
35 
61 

73 

79 

87 

95 

97 

101 

105 

107 

109 

139 

139 

139 

149 

151 


Ministere  ou  organisme 

Communications 

Emploi  et  Immigration 

Affaires  exterieurs  -  Agence 
canadienne  de  developpement  internat'l 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  N'ord  canadien 

Justice 

Sante  nationale  et  Bien-Etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-Etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-Etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-Etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-Etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-Etre  social 

Transports 

Transports 

Transports 

Conseil  duTresor 

Affaires  des  anciens  combattants 


Credit 

Categories 

A 

B       C 

lc 

X 

15c 

X 

30c 

X 

5c 

X 

35c 

X 

* 

lc 

X 

lc 

X 

* 

10c 

X 

20c 

X 

35c 

X 

45c 

X 

55c 

X 

10c 

X 

25c 

X 

35c 

X 

lc 

X 

lc 

X 
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APPENDIX   II 


Additional  Explanation 

Category  C  -  Miscellaneous  $1.00  Votes: 

Indian  Affairs  and  Northern  Development 

Vote  5c  To  extend  certain  authorities  made  under  the  provisions  of  Vote  5, 

Appropriation  Act  No.  3,  1972  and  Vote  L53b,  Appropriation  Act  No.  1, 
1970. 


Explanation  Through  1972-73  Main  Estimates,  Parliament  authorized  the  Minister 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  to  guarantee  loans  made  to 
Indians  by  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  and  other 
approved  lenders.  The  cumulative  aggregate  amount  outstanding  was 
not  to  exceed  $25,000,000,  which  has  been  increased  several  times, 
reaching  $350M  in  October  1985.  This  vote  seeks  to  increase  the 
guarantee  authority  to  $575,000,000. 

Vote  L53b  of  Appropriation  Act  No.  1,  1970  authorized  the 
establishment  of  a  program  of  loans  and  loan  guarantees  for  the  purpose 
of  assisting  Indian  economic  development.  Since  its  creation, 
Appropriation  acts  have  been  used  variously  to  increase  the  level  of  loan 
and/or  guarantee  and/or  statutory  default  payment  authorities.  The 
purpose  of  this  vote  is  to  rationalize  at  a  level  of  $60,000,000  the 
combined  amount  of  loan  guarantees  and  statutory  default  payments 
under  this  program. 
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APPENDICE   II 


Explications  additionnelles 

Categorie  C  -  Credits  divers  de  un  dollar: 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 


Credit  5c  Elargir  certains  pouvoirs  accordes  en  vertu  des  dispositions  du  credit  5 

de  la  Loi  n°  3  de  1972  portant  affectation  de  credits,  et  du  credit  L53b 
de  la  Loi  n°  1  de  1970  portant  affectation  de  credits. 

Explanations  Aux  termes  du  Budget  des  depenses  principal  de  1972-1973,  le 
Parlement  avait  autorise  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  a  garantir  les  emprunts  effectues  par  les  Indiens  a  la 
Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement  et  aupres  d'autres 
preteurs  approuves.  Le  total  cumulatif  de  l'encours  de  la  dette  ne 
devait  pas  depasser  25  millions  de  dollars.  Ce  plafond  a  ete  augmente 
plusieurs  fois  et  atteignait  350  millions  de  dollars  en  octobre  1985.  Ce 
credit  vise  a  augmenter  le  pouvoir  de  garantir  les  emprunts  jusqu'a 
concurrence  de  575  millions  de  dollars. 


Le  credit  L53b  de  la  Loi  n°  1  de  1970  portant  affectation  de  credits 
autorisait  la  mise  sur  pied  d'un  programme  de  prets  et  de  garanties 
d'emprunt  qui  visait  a  aider  le  developpement  economique  des 
Indiens.  Depuis  la  creation  de  ce  programme,  les  lois  de  credits  ont  ete 
utilisees  diversement  pour  augmenter  le  niveau  des  prets  et(ou)  des 
garanties  d'emprunt  et(ou)  des  autorisatios  legislatives  concernant  les 
defauts  de  paiement.  Ce  credit  a  pour  but  de  justifier  le  plafond  de  60 
millions  de  dollars  qui  s'applique  au  montant  cumule  des  garanties 
d'emprunt  et  des  defauts  de  paiement  autorises  par  voie  legislative  en 
vertu  de  ce  programme. 
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Summary  of  Voted  Items  ($5M  or  Greater) 
Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1987-88 


Department 


Item 


Increased 

Funds 

Appropriation 

Transferred 

Requested 

Total 

($Millions) 

($Millions) 

($Millions) 

AGRICULTURE 

Agri-food  Program 

Freight  Rate  Assistance  Program  for  Grain 
Producers 

Payments  for  producers  for  designated 
Agricultural  Commodities 

Tobacco  Diversification  Plan 


19.0 

9.0 
6.5 


19.0 

9.0 
6.5 


Canadian  Forestry  Service 

Federal-Provincial  Forest  Renewal  Agreements 

Increased  contribution  to  the  Maritime  Forest 
Research  Complex 

COMMUNICATIONS 

Transfer  of  National  Programs  from  National 
Museums 

Increase  in  the  Cultural  Initiatives  Program 

CANADIAN  FILM  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Write-off  recorded  financial  claims 


11.5 


19.9 
8.0 


6.0 


6.3 


19.9 
8.0 


11.5 
6.0 


6.3 


NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
New  Accommodations 

EMPLOYMENT  &  IMMIGRATION 
Immigration  Program 

Additional  Operating  Costs 


17.2 


9.3 


17.2 


9.3 
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Etat  recapitulatif  des  postes  votes  (egale  ou  de  plus  de  5M$) 
inscrits  au  Budget  supplementaire  (C).  1987-1988 


Ministere 


Poste 


Fonds 

transferes 

(en  millions  de 

dollars) 


Augmentation 

du  credit 

demandee 

(en  millions  de 
dollars) 


Total 

(en  millions  de 

dollars) 


AGRICULTURE 

Programme  agro-alimentaire 

Programme  d'aide  special  a  l'intention  des 
producteurs  de  grains 

Paiements  aux  producteurs  -  Loi  sur  la 
stabilisation  des  prix  agricoles 

Projets  d'aide  a  la  reorientation  des 
producteurs  de  tabac 


19.0 
9.0 
6.5 


19.0 
9.0 
6.5 


Service  canadien  des  forets 


Ententes  federales-provinciales  concernant  le 
renouvellement  forestier 

Centre  de  recherches  forestieres  des  Maritimes 


19.9 
8.0 


19.9 
8.0 


COMMUNICATIONS 

Transfert  des  Programmes  nationaux  des 
Musees  nationaux  du  Canada 

Augmentation  au  titre  du  Programme 
d'initiatives  culturelles 


11.5 


6.0 


11.5 
6.0 


SOCIETE  DE  DEVELOPPEMENT  DE  LTNDUSTRIE 
CINEMATOGRAPHIQUE  CANADIENNE 
Radiation  des  creances  comptabilites 


6.3 


6.3 


MUSEES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Nouveaux  locaux 


17.2 


17.2 


h.MPLOI  ET  IMMIGRATION 
Programme  de  I'lmmigration 


Couts  de  fonctionnement  supplementaires 


9.3 


9.3 
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Summary  of  Voted  Items  ($5M  or  Greater) 
Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1987-88 


Department 


Item 


Increased 

Funds 

Appropriation 

Transferred 

Requested 

Total 

($Millions) 

($Millions) 

($Millions) 

ENERGY,  MINES  &  RESOURCES 

CEDIP  Administrative  Requirement 

ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 

Nuclear  Power  Demonstration  decommissioning 
program 

EXTERNAL  AFFAIRS 

Summits  Management  Office 

Participation  in  EXPO  88,  Brisbane,  Australia 

CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 

Forgiveness  of  financial  claims 

CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGCY 

Class  grant  for  international  institutions 
and  organizations 

FINANCE 

Additional  Operating  Costs 

INDIAN  AFFAIRS  &  NORTHERN  DEVELOPMENT 

Indian  and  Inuit  Affairs  Program 

Implementation  of  an  Act  to  amend  the 
Indian  Act 

Indian  Child  Welfare  Agreements 

Transfer  Payments  to  Territorial  Gov'ts 

Provision  of  justice  services  under  the  Young 
Offenders  Act 

Transfer  of  forest  resource  program  to  GNWT 


5.0 


9.4 


8.0 


21.2 
5.9 


100 


10.8 


7.1 


9.7 
5.6 


17.3 
16.9 


9.4 


8.0 


21.2 
5.9 


10.0 


5.0 


10.8 


9.7 
5.6 


17.3 
24.0 
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Ministere 


Etat  recapitulatif  des  postes  votes  (egale  ou  de  plus  de  5M$) 
inscrits  au  Budget  supplemental  (C).  1987-1988 


Poste 


Fonds 

transferes 

(en  millions  de 

dollars) 


Augmentation 

du  credit 

demandee 

(en  millions  de 

dollars) 


Total 

(en  millions  de 

dollars) 


ENERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

Programme  canadien  d'encouragement  a 
l'exploration  et  a  la  mise  en  valeur 


9.4 


9.4 


ENERGIE  ATOMIQL'E  DL'  CANADA,  LIMITEE 

Programme  de  declassement  du  reacteur  nucleaire 
de  demonstration 


8.0 


8.0 


AFFAIRES  EXTERIEL'RS 

Bureau  de  gestion  des  sommets 

Participation  canadienne  a  Expo  88, 
Brisbane,  Australie 


21.2 


5.9 


21.2 


5.9 


CORPORATION  COMMERCIALS  CANADIENNE 
Remise  d'une  avance 


10.0 


10.0 


AGENCE  CANADIENNE  DE  DEVELOPPEMENT 
INTERNATIONAL 

Subvention  globale  pour  organismes  et  institutions 

de  developpement  international 


5.0 


5.0 


FINANCES 

Politiques  financieres  et  economiques 

Couts  de  fonctionnement  supplementaires 


10.8 


10.8 


\IRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 
Programme  des  affaires  indiennes  et  inuit 

Mise  en  oeuvre  d'un  loi  modifiant  la 
Loi  sur  !es  indiens 

Ententes  sur  l'aide  a  l'enfance 

Programme  des  paiements  de  transfert  aux 
gouvernements  territoriaux 

Depenses  relatives  aux  services  requis  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 


97 
5.6 


9.7 
5.6 


17.3 


17.3 
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Summary  of  Voted  Items  ($5M  or  Greater) 
Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1987-88 


Department 


Item 


Increased 

Funds 

Appropriation 

Transferred 

Requested 

Total 

($Millions) 

($Millions) 

($Millions) 

NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 
Loans  for  capital  expenditures 

HEALTH  AND  WELFARE 

Funding  for  the  National  Drug  Strategy 

Increased  non-insured  health  services  to 
registered  Indian  &  Inuits 

Olympics  88  National  Communications  Program 

HOUSE  OF  COMMONS 

Members  Annual  Allocations 

NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

Space  Station  Major  Crown  Project 

SECRETARY  OF  STATE 

Official  languages  promotion 

SUPPLY  AND  SERVICES 

Unsolicited  Proposals  Program  (UPP) 

TRANSPORT 

Forgiveness  of  debt  and  interest  -  various 
Crown  Corporations 

Payment  to  Marine  Atlantic  Inc. 

VIA  Rail  -  Operating  Requirements 


1.3 


6.7 


4.6 

46.5 

7.5 


6.0 


21.6 


5.1 


10.0 


6.7 


5.9 

46.5 

7.5 


6.0 


21.6 


5.1 


10.0 


24.4 


1,349.4 


111.9 


1,349.4 

24.4 

111.9 
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Ministere 


Etat  recapitulatif  des  postes  votes  (egale  ou  de  plus  de  5M$) 
inscrits  au  Budget  supplemental  (C).  1987-1988 


Poste 


Fonds 

transferees 

(en  millions  de 

dollars) 


Augmentation 

du  credit 

demandee 

(en  millions  de 

dollars) 


Total 

(en  millions  de 

dollars) 


Transfert  du  programme  des  ressources  forestieres 
au  gouvernement  des  T.N. -0. 


7.1 


16.9 


24.0 


COMMISSION  D'ENERGIE  DL"  NORDCANADIEN 

Prets  pour  depenses  en  capital  aux  Territoires  du 
Nord-Ouest 


6.7 


6.7 


SAME  NATIONALS  ET  BIEN-ETRE  SOCIAL 
Strategie  nationale  sur  les  drogues 

Augmentation  des  couts  des  services  non  assures 
aux  Indiens  inscrits  et  aux  Inuit 

Programmee  national  de  communications  pour  les 
Jeux  olympiques  de  1988 


1.3 


4.6 

5.9 

46.5 

46.5 

7.5 

7.5 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Allocations  annuelles  aux  deputes 


6.0 


6.0 


CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES 

Station  spatiale  -  Grands  projet  de  la  Couronne 


21.6 


21.6 


SECRETARIAT  D'ETAT 

Promotion  des  langues  officielles 


5.1 


5.1 


APPROVISIONNEMENT  ET  SERVICES 

Programme  des  propositions  spontanees 


10.0 


10.0 


TRANSPORTS 

Radiation  de  dettes  et  interets - 
Diverses  societes  d'Etat 

Besoins  de  fonctionnement 
Marine  Atlantic  S.C.C. 

VIA  Rail  -  Besoins  de  fonctionnement 


24.4 


1,349.4 


111.9 


1,349.4 

24.4 
111.9 
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STATUTORY  ITEMS  INCLUDED  IN 
SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C),  1987-88 


Increases  (to  previous  projections) 
$  350,000,000  Energy 

$  330,000,000  Fiscal  Transfer  Payments 

$  275,000,000  Public  Debt 

$  93,000,000  Agri-Food 


$  63,000,000 


Income  Security 


Canadian  Exploration  and  Development 
Incentive  Program 

Fiscal  Equalization 

Public  Debt  Charges 

Payments  for  named  commodities  under  the 
Agriculture  Stabilization  Act 

Old  Age  Security  Payments 


$  52,626,084 
$  26,400,000 
$  14,500,000 

$    5,000,000 

$    2,500,000 


Northern  Canada  Power  Commission  Write-off  certain  debts  and  obligations 

Energy  Canada/Newfoundland  Development  Fund 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation        Loans  to  the  Corporation  in  accordance  with  the 

CDICAct 


Grains  and  Oilseeds 


Energy 


Payments  in  connection  with  the  Prairie  Grain 
Advance  Payments  Act 

Canada/Newfoundland  Offshore   Petroleum 
Board 


Decreases  (from  previous  projections) 

$      150,000  Fiscal  Transfer  Payments 


$  3,819,000 
$  5,000,000 
$  30,000,00 
$  75,000,000 
$  84,000,000 


Energy 
Agri-Food 
Income  Security 


Statutory  Subsidies 

Youth  Allowances  Recovery 

Payments  to  Nova  Scotia 

Reduced  payments  under  the  Crop  Insurance  Act 

Guaranteed  Income  Supplement  payments 

Spouse's  Allowances  payments 
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POSTES  LEGISLATES  INSCRITS  AU 
BUDGET  SUPPLEMENTAIRE(C),  1987-1988 


Augmentation  (par  rapport  aux  previsions) 
350  000  000   $  Energie 


330  000  000  $ 

275  000  000  $ 

93  000  000  $ 

63  000  000  $ 


Paiements  de  transfert  fiscal 
Service  de  la  dette  publique 
Agro-alimentaire 

Securite  du  revenu 


Programme  canadien  d'encouragement 
a  l'exploration 

Perequation  fiscale 

Frais  de  la  dette  publique 

Paiements  denrees  agricoles  denommees  -  Loi 
stabilisation  prix  agricoles 

Versements  de  securite  de  la  vieillesse 


52  626  084  $  Commission  energie  du  Nordcanadien 

26  400  000  $  Energie 

14  500  000  3  Societe  d'assuranee-depotsdu  Canada 

5  000  000  $  Cereales  et  oleagineuses 

2  500  000  $  Energie 


Radiation  de  dettes 

Fonds  de  developpement  Canada/Terre-Neuve 

Prets  a  la  Societe  conformement  a  la  Loi  sur  la 
Societe  d'assurance-depots  du  Canada 

Paiements  supp.  -  Loi  sur  les  paiements  anticipes 
pour  le  grain  des  Prairies 

Office  Canada/Terre-Neuve  des  hydrocarbures 


Diminution  (par  rapport  aux  previsions) 

150  000  $  Paiements  de  transfert  fiscal 
3  819  000   $ 

5  000  000   $  Energie 

30  000  00   $  Agro-alimentaire 

75  000  000   $  Securite  du  revenu 
84  000  000   $ 


Subventions  Legislatives 

Recouvrement  ayant  trait  aux  allocations  aux 
jeunes 

Paiements  a  la  N'ouvelle-Ecosse 

Reduction  des  paiements  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'assurance-recolte 

Versements  du  supplement  de  revenu  garanti 

Versements  d'allocations  au  conjoint 
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SUMMARY  OF  EXPENDITURE  FRAMEWORK 
AND  ESTIMATES  FOR  1987-88 


Expenditure  Framework  at  time  of  Main  Estimates 

Budgetary  Main  Estimates 
Projected  Total  Budgetary  Estimates 
Projected  Budgetary  Expenditures  (includes 
consolidation  of  accounts) 


$110.1  billion 
$114.0  billion 


$122.5  billion 
ESTIMATES  TABLED  TO  DAT        )R  1987-88 


TO  BE  VOTED 

STATUTORY 

(in  thousands  of  dollars) 

TOTAL 

Main  Estimates 

Budgetary 

$37,826,901 

$72,314,176 

$110,141,077 

Non-Budgetary 

59,184 

(128,545) 

(69,361) 

$37,886,085 

$72,185,631 

$110,071,716 

Supplementary 

Estimates  (A) 

Budgetary 

$700,000 

- 

$700,000 

Non-Budgetary 

- 

- 

- 

$700,000 

- 

$700,000 

Supplementary 

Estimates  (B) 

Budgetary 

$583,110 

- 

$583,110 

Non-Budgetary 

110,000 
$693,110 

- 

110,000 

- 

$693,110 

Supplementary 

Estimates  (C) 

Budgetary 

$1,871,808 

$  999,557 

$2,871,365 

Non-Budgetary 

8,889 
$1,880,697 

14,500 

23,389 

$1,014,057 

$2,894,754 

TOTAL  ESTIMATES 

TABLES 

Budgetary 

$40,981,819 

$73,313,733 

$114,295,552 

Non-Budgetary 

178,073 

(114,045) 

64,028 

$41,159,892 

$73,199,688 

$114,359,580* 

*Details  do  not  add  to  total  due  to  rounding. 
Present  Expenditure  Framework. 


Total  Budgetary  Estimates 
Projected  Total  Budgetary  Estimates 
Projected  Budgetary  Expenditures  (includes 
consolidation  of  accounts) 


$114.4billion 
$116.9  billion 

$124.2  billion 
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SOMMAIRE  DU  CADRE  DE  DEPENSES  ET 
DES  PREVISIONS  POUR  1987-1988 


Cadre  de  depenses  au  moment  du  depot  du  Budget  principal 

Previsions  du  Budget  des  depenses  princial 
Previsions  budgetaires  totales  projetees 
Depenses  budgetaires  projetees  (comprend 
la  consolidation  des  comptes) 


110.1  $  milliards 
114.0$  milliards 

122.5$  milliards 


ETAT  DES  PREVISIONS  DEPOSEESACE  JOUR  POUR  1987-1988 


A  VOTER 


LEGISLATIF 
(en  milliers  de  dollars) 


TOTAL 


Budget  des  depenses  principal 
Budgetaire 
Non-budgetaire 


Budget  des  depenses 
supplementaires  (A) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 


Budget  des  depenses 
supplementaires  (B) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 


Budget  des  depenses 
supplementaires  (C) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 


BUDGET TOTAL  DEPOSE 
Budgetaire 
Non-budgetaire 


37  826  901$ 
59  184 

37  886  085  $ 


700  000  $ 


700  000$ 


583  110$ 
110  000 

693  110$ 


1871808$ 
8  889 

1  880  697  % 

40  981  819$ 
178  073 

41  159  892$ 


72  314  176$ 
(128  545) 

72185631$ 


999  557  $ 
14  500 

1014  057$ 


73  313  733$ 
(114045) 

73  199  688$ 


110  141077$ 
(69  361) 

110071716$ 


700  000$ 


700  000  $ 


583  110$ 
110  000 

693  110$ 


2  871365$ 
23  389 

2  894  754$ 

114  295  552$ 
64  028 

114  359  580* 


'  Kn  raison  de  l'arrondissement  des  donnees,  les  totaux  indiques  ne  correspondent  pas  a  la  somme  des  montants 
onnes. 


Cadre  de  depenses  actuel 

Previsions  budgetaires  totales 
Previsions  budgetaires  totales  projeteess 
Depenses  budgetaires  projetees  (comprend  la 
consolidation  des  comptes) 


114.4$  milliards 
116.9$  milliards 

124.2$  milliards 
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Thursday,  3rd  December,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°105 

Le  jeudi  3  decembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


Adams, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Balfour, 

Barootes, 

Bazin, 

Belisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Cochrane, 

Cogger, 

Cools, 


Corbin, 

Cottreau, 

David, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Guay, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Hays, 

Marchand, 

Rousseau, 

Hicks, 

Marsden, 

Sinclair, 

Kenny, 

Marshall, 

Sparrow, 

Lang, 

McElman, 

Stanbury, 

LeBlanc 

Molgat, 

Stewart 

(Beausejour), 

Murray, 

(Antigonish- 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Guysborough) 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Theriault, 

Le  Moyne, 

Perrault, 

Walker, 

MacDonald 

Phillips, 

Wood. 

(Halifax), 

Robichaud, 

1658 


SENATE  JOURNALS 


December  3,  1987 


The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Document  entitled  "Central  America  Peacekeeping 
Observer  Organization  (CAPOO)",  dated  November  1, 
1987.— Sessional  Paper  No.  332-633. 

Report  on  the  administration  of  Income  Security  Pro- 
grams— Canada  Pension  Plan,  Old  Age  Security  and  Family 
Allowances  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant 
to  section  118  of  the  Canada  Pension  Plan,  Chapter  C-5, 
R.S.C.,  1970,  section  26  of  the  Old  Age  Security  Act,  Chapter 
0-6,  R.S.C.,  1970  and  section  14  of  the  Family  Allowances 
Act.  Chapter  F-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
634. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule:  ((Organisation  de  maintien  de  la  paix  ou 
d'observation  en  Amerique  centrales,  en  date  du  ler  novembre 
1987. — Document  parlementaire  n°  332-633. 

Rapport  sur  l'administration  des  programmes  de  la  securite 
du  revenu — Regime  de  pensions  du  Canada,  Securite  de  la 
vieillesse  et  Allocations  familiales  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1986,  conformement  a  1'article  118  du  Regime  de  pen- 
sions du  Canada,  chapitre  C-5,  S.R.C.,  1970,  a  1'article  26  de 
la  Lot  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  chapitre  0-6,  S.R.C., 
1970  et  a  1'article  14  de  la  Loi  sur  les  allocations  familiales, 
chapitre  F-l,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
634. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Fifteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the 
Royal  Canadian  Mint  Act  and  the  Currency  Act,  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cochrane,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la  Loi  sur  la  mon- 
naie,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cochrane,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Commit- 
tee of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord, 
presented  the  Second  Report  of  the  said  Committee  (budget). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1669-1673  ). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted  now. 

tcr  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  plenier 
sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  presente  le 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (budget). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1669  a  1673). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  on  Tuesday  next,  8th  December,  1987,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  sus- 
pended in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  mardi  prochain,  le  8  decembre  1987,  meme  si  le  Senat 
siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  8th  December,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  8  decembre  1987,  a  qua- 
torze  heures 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  17th  November,  1987,  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  empowered  to  present  an  interim 
report  to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  Thursday, 
17th  December,  1987,  and 

That  the  Task  Force  present  its  final  report  to  the  Commit- 
tee of  the  Whole  no  later  than  Monday,  8th  February,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  17 
novembre  1987,  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires 
du  Nord-Ouest  soit  habilite  a  presenter  un  rapport  provisoire 
au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  jeudi  17  decembre  1987;  et 


Que  le  Groupe  de  travail  presente  son  rapport  final  au 
Comite  plenier  au  plus  tard  le  lundi  8  fevrier  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual 
Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec,  be  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cogger  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants, 
Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation 
regie  par  les  lois  de  la  province  de  Quebec,  soit  lu  la  troisieme 
fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 

\shich  the\  desire  their  concurrence. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  1'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bazin  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C.,  that  the  Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bazin  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-90,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-cho- 
mage,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period 
of  residence), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish- 
Gu)  thorough),  for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (Tax  Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st 
December,  1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adop- 
tion of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Foreign  Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in 
the  Senate  on  2nd  December,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
van  Roggen  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
van  Roggen,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Argue, 
C.P.,  que  le  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Supplementary  Estimates  (C)  1987-88), 
presented  in  the  Senate  on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls (Budget  supplemental  (C)  1987-1988),  presente  au  Senat 
le  2  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  ler  decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  w  horn  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion  on 
the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  duration 
of  the  committee's  study, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  cout  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comiie  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services. 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenter  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  tabled  the 
following: — 

Report  of  the  Fifteenth  Annual  Meeting  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association,  held  at  Banff,  Alberta, 
from  21st  to  25th  September,  1987. — Sessional  Paper  No. 
332-635. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  quinzieme  reunion  annuelle  de  l'Association 
parlementaire  Canada-Europe,  tenue  a  Banff,  (Alberta),  du  21 
au  25  septembre  1987. — Document  parlementaire  n°  332-635. 


The  Honourable  Senator  Hicks  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education  held  in  Sas- 
katoon, Saskatchewan,  from  October  25  -  October  28,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  for  the  Honourable  Senator 
Leblanc  {Saurel)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Neiman,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  Hicks  attire  l'attention  du  Senat  sur  le 
«Forum  on  Post-secondary  Educations  (colloque  sur  l'educa- 
tion  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon  (Saskatchewan)  du  25 
au  28  octobre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Leblanc  (Saurel),  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee 
a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 

Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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THURSDAY,  December  3, 1987 

The  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDI  3  decembre  1987 

Le  Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionnelle 
du  lac  Meech  a  l'honneur  de  presenter  son 


SECOND  REPORT 


DEUXIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  June  11,  1987,  to  hear  witnesses  and  make  a 
report  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and 
texts  subsequently  agreed  to,  respectfully  requests 
that  it  be  empowered  to  engage  the  services  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  necessary  for  the  purpose  of  such  study. 


Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  1 1 
juin  1987  a  entendre  des  temoins  et  faire  rapport  sur 
l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  demande 
respectueusement  que  le  Comite  soit  autorise  a 
retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GILDAS  L.  MOLGAT 

Chairman 


1670 


SENATE  JOURNALS 


December  3,  1987 


THURSDAY,  December  3,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of 
the  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  for  the  proposed  expenditures  of 
the  said  Committee  with  respect  to  hearing  witnesses 
and  making  a  report  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  as  authorized 
by  the  Senate  on  June  11,  1987.  The  said  budget  is  as 
follows: 


Le  JEUDI  3  decembre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du 
Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
pour  entendre  des  temoins  et  faire  rapport  sur 
l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  11  juin  1987.  Ledit  budget 
se  litcomme  suit: 


Professional  and  Other  Services  $  49,964 

Transportation  and  Communications  1,500 

All  Other  Expenditures  1,000 


$  52,464 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


49  964  $ 

1500 

1000 
52  464  $ 


ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


NOTES  EXPLIC  ATIVES 


Professional  and  Other  Services  (including  salaries) 

1)  Media  Relations  - 

The  Humphreys  Public 

Affairs  Group  Inc.  $10,300 

2)  Advertising 

Public  notice  of  1/8  of  a  page, 

for  one  insertion  in  daily 

newspapers  (and  minority  press) 

throughout  Canada  (approximately 

123  publications)  for  the 

purpose  of  inviting  the 

submission  of  briefs 

(see  attachment  A )  39,664 


Transportation  and  Communications 

Postage,  Freight  &  Courier  Service 
All  other  expenditures 


$49,964 

1,500 
1,000 


Services  professionnels  et  autres  (y  compris  les salaires) 

1)  Relations  avec  les  medias- 

«The  Humphreys  Public 

Affairs  Group  Inc.»  10  300   $ 

2)  Publicite 

Annonce  publicitaire  d'un 
huitieme  de  page,  pour  une 
insertion  dans  les  journaux 
quotidiens  (et  publications 
de  la  presse  minoritaire )  du 
Canada  (environ  123 
journaux)  invitant  le  public 
a  presenter  des  memoires  au 
Comite(voir  piece  jointe  A)       39  664 


Transports  et  communications 

Messageries 
Autres  depenses 


49  964   $ 

1500 
1000 


TOTAL 


$52,464 


TOTAL 


52  464    $ 
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APPENDIX  (A)TO  THE  REPORT 

COMMITTEE  OF  THE  WHOLE  ON  THE  MEECH 
LAKE  CONSTITUTIONAL  ACCORD 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION 

FORTHE  PERIOD 

NOVEMBER  1,  1987  TO  MARCH  31,  1988 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

COMITE  PLENIER  SUR  L'ENTENTE 
CONSTITUTIONNELLE  DU  LAC  MEECH 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POUR  LA  PERIODE  DU  ler  NOVEMBRE  1987  AU 

31  MARS  1988 


ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate 
of  Thursday,  June  11,  1987: 

"The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  PC,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and 
texts  subsequently  agreed  to  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  for  the  purpose  of  hearing 
witnesses  and  making  report. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called 
they  were  taken  down  as  follows: — 


ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  jeudi  1 1  juin 
1987: 

«Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith, 

Que  l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech 
ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite 
soient  deferes  a  un  Comite  plenier  pour  entendre  des 
temoins  et  en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel 
des  noms,  se  prononce  comme  suit: 


Therefore,   the   motion   was   resolved   in   the 
affirmative." 

Charles  A.  Lussier 
Clerk  of  the  Senate 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 


Le  Greffier  du  Senat 
Charles  A.  Lussier 


SUMMARY 

Professional  and  Other  Services 

(including  salaries)  $  49,964 

Transportation  and  communications  1,500 

All  other  expenditures  1,000 


TOTAL 


$  52,464 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres  (y  compris  les 
salaires)  49  964  $ 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

TOTAL 


1500 
1000 


52  464  $ 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  19th  day  of  November  1987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Gildas  Molgat 

Chairman,  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech 

Lake  Constitutional  Accord 

Date    November  19,  1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 

Budgets  and  Administration 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite 
le  19'6mP  jour  du  mois  de  novembre  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplagant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 

Le  President  du  Comite  plenier  sur   l'entente 

constitutionnelle  du  lac  Meech 

Gildas  Molgat 

Date:    Le  19  novembre  1987 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la  regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 


Date 


Date: 


Le  3  decembre  1987 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

THURSDAY,  December  3,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of 
the  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  for  the  proposed  expenditures  of 
the  said  Committee  with  respect  to  hearing  witnesses 
and  making  a  report  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  as  authorized 
by  the  Senate  on  June  11,  1987.  The  said  budget  is  as 
follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

Le  JEUDI  3  decembre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du 
Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
pour  entendre  des  temoins  et  faire  rapport  sur 
l'entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  11  juin  1987.  Ledit  budget 
se  litcomme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$  49,964 
1,500 
1,000 

$  52,464 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


49  964  $ 

1500 

1000 
52  464  $ 


ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUY  CHARBONNEAU 

Chairman 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1987 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  106 

Tuesday,  8th  December,  1987 

2:00  o'clock  p.m. 


N°106 

Le  mardi  8  decembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Corbin, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Anderson, 

Cottreau, 

Kelly, 

Marchand, 

Simard, 

Argue, 

De  Bane, 

Kenny, 

McElman, 

Sinclair, 

Asselin, 

Denis, 

Kirby, 

Molgat, 

Spivak, 

Atkins, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

Stanbury, 

Balfour, 

Doyle, 

LeBlanc 

Murray, 

Stewart 

Barootes, 

Everett, 

(Beausejour), 

Neiman, 

{Antigonish- 

Belisle, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Bielish, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Stollery, 

Bonnell, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Theriault, 

Bosa, 

Grafstein, 

Lewis, 

Riel, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Graham, 

Lucier, 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Charbonneau, 

Guay, 

Macdonald 

Robichaud, 

Walker, 

Cochrane, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Roblin, 

Wood. 

Cogger, 

Hebert, 

MacEachen, 

Rossiter, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1985,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-94,  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees 
du  Canada  (1985),  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  into  the  Facts  of  Alle- 
gations of  Conflict  of  Interest  concerning  the  Honourable  Sin- 
clair M.  Stevens  (The  Honourable  W.D.  Parker — Commis- 
sioner).— Sessional  Paper  No.  332-636. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  les  faits  relies  a  des 
allegations  de  conflit  d'interets  concernant  l'honorable  Sinclair 
M.  Stevens.  (Commissaire  -  L'honorable  W.  D.  Parker). — 
Document  parlementaire  n°  332-636. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Cochrane  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Spivak, 
that  the  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint 
Act  and  the  Currency  Act,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Cochrane  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Spivak,  que  le  Projet  de 
loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne  et  la  Loi  sur  la  monnaie,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bazin, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Bazin  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter, 
that  the  Bill  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bazin,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-90,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-cho- 
mage. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Bazin,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Rossiter, 
que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Lucier,  that 
the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period 
of  residence),  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Lucier,  that  the  Bill  be  referred  to  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Lucier,  que  le  Projet  de  loi  C- 
254,  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  residence),  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lucier,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marchand,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Robichaud,  P.C.,  that  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the 
Constitution  Act,  1867  (Qualifications  of  Senators),  be  read 
the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marchand, 
C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Robichaud, 
C.P.,  que  le  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitu- 
tionnelle de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs),  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  ler  decembre  1987, 
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It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28.  1987, 


It  was — 
Ordered. 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education* 
(colloque  sur  l'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Hicks: 

That  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  17th  November,  1987,  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  empowered  to  present  an  interim 
report  to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  Thursday, 
17th  December,  1987,  and 

That  the  Task  Force  present  its  final  report  to  the  Commit- 
tee of  the  Whole  no  later  than  Monday,  8th  February,  1988. 


After  debate. 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 


the 


That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  17th  November,  1987,  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  empowered  to  present  its  final  report 
to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  Monday,  8th 
February.  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hicks, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  17 
novembre  1987,  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires 
du  Nord-Ouest  soit  habilite  a  presenter  un  rapport  provisoire 
au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  jeudi  17  decembre  1987;  et 


Que  le  Groupe  de  travail  presente  son  rapport  final  au 
Comite  plenier  au  plus  tard  le  lundi  8  fevrier  1988. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  17 
novembre  1987,  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires 
du  Nord-Ouest  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  final  au 
Comite  plenier  au  plus  tard  le  lundi  8  fevrier  1988. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Esti- 
mates (C)  1987-88),  presented  in  the  Senate  on  2nd  Decem- 
ber, 1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  quator- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (Budget  supplemental  (C)  1987-1988),  presente 
au  Senat  le  2  decembre  1987. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 
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That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  bv  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion  on 
the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  duration 
of  the  committee's  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  cout  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-eehange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Fairbairn. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Fairbairn. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  liberies, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Molgat  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  situation  in  Haiti. 

Debated. 

Ordered,  That  the  Statement  of  the  International  Observer 
Delegation  of  the  National  Democratic  Institute  for  Interna- 
tional Affairs  (NDI),  on  the  Aborted  Haitian  Election,  be 
printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this 
day. 


L'honorable  senateur  Molgat  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  situation  en  Haiti. 

Debat  termine. 

Ordonne:  Que  le  document  au  sujet  de  la  declaration  de  la 
delegation  internationale  d'observateurs  de  lTnstitut  democra- 
tique  national  des  affaires  internationales  sur  l'echec  des  elec- 
tions hai'tiennes,  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du 
Senat  de  ce  jour. 


The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  7th  April,  1987,  the  Special  Committee  of  the  Senate 
on  National  Defence  be  empowered  to  present  its  final  report 
no  later  than  Thursday,  15th  December,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  7  avril 
1987,  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soit 
autorise  a  presenter  son  rapport  final  au  plus  tard  le  jeudi  15 
decembre  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Copies  of  Reports  of  studies  undertaken  to  determine  the 
feasibility  of  a  fixed  crossing  for  the  Northumberland  Strait 
(English  texts): 

1 .  Fishery  and  Environmental  Resources. 

2.  Vessel  Traffic  and  Bridge  Safety  Study. 

3.  Assessment  of  Winds,  Waves,  Tides  and  Currents. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Copies  des  rapports  des  etudes  de  faisabilite  entreprises  dans 
le  cadre  du  projet  de  raccordement  de  l'ile-du-Prince-Edouard 
au  continent  (textes  anglais): 

1.  Fishery  and  Environmental  Resources. 

2.  Vessel  Traffic  and  Bridge  Safety  Study. 

3.  Assessment  of  Winds,  Waves,  Tides  and  Currents. 
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4    Ice  Climate  Study. 

5.  A  Study  of  Freezing  Precipitation  Icing. 

6.  Potential  for  Sea  Spray  Icing  on  Proposed  Northumber- 
land Strait  Bridge. 

7.  Tunnel  Feasibility  Report. 

8.  Erosion  and  Scour  Assessment. 

9.  Economic  Feasibility  Assessment  for  the  Northumber- 
land Strait  Crossing. 

10.  Social  Impact  Assessment  of  Construction  and  Opera- 
tions of  a  Fixed  Crossing  between  Prince  Edward  Island  and 
New  Brunswick. 

11.  Northumberland  Strait  Bridge  Substructure. — Ses- 
sional Paper  No.  332-637. 


4.  Ice  Climate  Study. 

5.  A  Study  of  Freezing  Precipitation  Icing. 

6.  Potential  for  Sea  Spray  Icing  on  Proposed  Northumber- 
land Strait  Bridge. 

7.  Tunnel  Feasibility  Report. 

8.  Erosion  and  Scour  Assessment. 

9.  Economic  Feasibility  Assessment  for  the  Northumber- 
land Strait  Crossing. 

10.  Social  Impact  Assessment  of  Construction  and  Opera- 
tions of  a  Fixed  Crossing  between  Prince  Edward  Island  and 
New  Brunswick. 

11.  Northumberland  Strait  Bridge  Substructure. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-637. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Spivak  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {4th  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Perrault  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {7th  December,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Simard  and  Doyle 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  MacDonald 
(Halifax)  and  Phillips  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
{8th  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (8th  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Haidasz  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (8th  December,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Spivak  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {4  decembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Perrault  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  {7  decembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Simard  et  Doyle  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDonald  {Halifax)  et 
Phillips  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  {8  decembre 
1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  {8 
decembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Haidasz  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {8  decembre  1987). 
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N°107 

Le  mercredi  9  decembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Kolber, 

Marshall, 

Rossiter, 

Anderson, 

Doody, 

Langlois, 

McElman, 

Simard, 

Argue, 

Everett, 

LeBlanc 

Molgat, 

Sinclair, 

Atkins, 

Fairbairn, 

(Beausejour), 

Muir, 

Spivak, 

Balfour, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Stanbury, 

Barootes, 

Frith, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Stewart 

Bielish, 

Grafstein, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Graham, 

Lewis, 

Olson, 

Guysborough) 

Bosa, 

Guay, 

Lucier, 

Perrault, 

Stollery, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Macdonald 

Petten, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Pitfield, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Hebert, 

MacEachen, 

Riel, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Walker, 

Corbin, 

Kelly, 

Marchand, 

Robertson, 

Watt, 

Cottreau, 

Kenny, 

Marsden, 

Roblin, 

Wood. 

De  Bane, 

Kirby, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a  related 
Act.  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

W  ith  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries,  tabled  the  Fifth  Report  of 
the  said  Committee  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II). — Sessional  Paper  No.  332-638. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches,  depose  le  cinquieme  rapport  de  ce 
Comite  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au  Canada» 
(Rapport  provisoire  II). — Document  parlementaire  n°  332- 
638. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Muir,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  29th  Sep- 
tember, 1987,  the  Senate  was  adjourned  during  pleasure  and 
again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  the 
Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  29  septem- 
bre  1987,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  de  nouveau  en 
Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 
sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur  Molgat. 


In  the  Committee- 


-En  Comite — 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Dr.  Marguerite  Ritchie,  Q.C.,  President  of  the  Human 
Rights  Institute  of  Canada,  and  Professor  Theodore  Geraets, 
Professor  of  Philosophy,  University  of  Ottawa,  and  a  member 
of  the  Human  Rights  Institute  of  Canada,  were  escorted  to 
seats  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Michael  Bliss,  Ph.D.,  Professor 
of  History,  University  of  Toronto,  was  escorted  to  a  seat  in  the 
Senate  Chamber. 

After  debate, 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
Mc  Marguerite  E.  Ritchie,  C.R.,  presidente  de  l'lnstitut  cana- 
dien  des  droits  humains  et  Professeur  Theodore  Geraets,  pro- 
fesseur  de  philosophic  a  l'Universite  d'Ottawa  et  membre  de 
l'lnstitut  canadien  des  droits  humains,  sont  conduits  a  un  siege 
sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Michael  Bliss, 
Ph.D.,  professeur  d'histoire  a  l'Universite  de  Toronto,  est  con- 
duit a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 
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That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress         Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
and  ask  leave  to  sit  again.  de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 

nouveau. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  16th  December,  1987. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  16  decembre  1987. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
the  Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  Projet  de  loi  C-94,  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees 
of  Canada,  1 985,  du  Canada  (1985), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com-  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
mons  Act,  Chambre  des  communes, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
(Attendance  of  Senators),  1867  (Assiduite  au  Senat), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Roblin,  PC, 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that 
the  Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a  related 
Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971,  be  read  the  second  time. 


\fter  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  ler  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education* 
(colloque  sur  l'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
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attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.. 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion 
on  the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  dura- 
tion of  the  committee's  study, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coiits  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  cout  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquir\  o(  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold,  Spivak 
and  Hebert  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Hebert,  Doyle  and  Stanbury  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
(9th  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kelly  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (9th 
December,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Muir,  MacDonald 
(Halifax),  Petten,  Bonnell  and  Bosa  substituted  for  those  of 
the  Honourable  Senators  Doyle,  Nurgitz,  McElman,  Perrault 
and  LeBlanc  (Beausejour)  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(9th  December,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold,  Spivak  et 
Hebert  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Hebert, 
Doyle  et  Stanbury  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (9 
decembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kelly  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (9 
decembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Muir,  MacDonald 
(Halifax),  Petten,  Bonnell  et  Bosa  substitues  a  ceux  des  hono- 
rables senateurs  Doyle,  Nurgitz,  McElman,  Perrault  et 
LeBlanc  (Beausejour)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion  (9  decembre  1987). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  administration  of  Part  I  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  26  of  the  Act, 
Chapter  R-l  1.  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-639. 

Auditor  General's  report  to  the  Solicitor  General  on  the 
examination  of  the  accounts  and  financial  statements  of  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  (Dependants)  Pension  Fund 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
55(4)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  332-640. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  partie  I,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  1'article 
26  de  la  Loi,  chapitre  R-ll,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-639. 

Rapport  du  Verificateur  general  au  Solliciteur  general  sur 
l'examen  des  comptes  et  etats  financiers  de  la  Caisse  de  pen- 
sion de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge),  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  Particle  55(4)  de  la  Loi  sur  la  continuation  des  pen- 
sions de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-10, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-640. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Tenth  Report  of  the  said  Commit- 
tee, as  follows: — 

Thursday,  December  10,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-90,  An 
Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  December  8, 
1987,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  recommendation: 

Your  Committee  recommends  that  the  Government  refrain 
from  asking  Parliament  every  year  to  extend  the  provisions  of 
the  Unemployment  Insurance  Act,  197 1  governing  the  variable 
entrance  requirement  (VER)  by  introducing  a  bill  to  make  the 
requirement  a  permanent  feature  of  the  act. 

Respectfully  submitted, 

M.  LORNE  BONNELL, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  JEUDI  10  DECEMBRE  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-90,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  a,  confor- 
mement a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  8  decembre  1987,  etudie 
ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  sans  amende- 
ment,  mais  avec  la  recommandation  suivante: 

Votre  comite  recommande  que  le  gouvernement  cesse  de 
demander  regulierement  au  Parlement  d'etendre  la  portee  des 
dispositions  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage  regis- 
sant  la  norme  variable  d'admissibilite  (la  NVA)  en  presentant 
un  projet  de  loi  qui  confererait  a  cette  exigence  un  caractere 
permanent. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
M.  LORNE  BONNELL. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Bonnell,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  presented  the  Eleventh  Report  of  the  said  Com- 
mittee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C- 


L'honorable  senateur  Bonnell,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de 
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254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of  resi- 
dence), and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


residence),  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amen- 
dement. 


L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  its  Fourteenth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  December  10,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

FOURTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  document, 
intituled:  "Proposals  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of 
Canada",  has,  in  obedience  to  the  order  of  reference  of 
Wednesday,  October  28,  1987,  examined  the  said  document 
and  now  reports  it  with  the  following  amendments: 

Proposed  Clause  37: 

Delete  proposed  clause  37. 

Proposed  Clauses  12  and  39: 

Proposed  clauses  12  and  39  should  be  deleted  in  accordance 
with  the  undertaking  given  by  the  Senior  Legislative  Coun- 
sel of  the  Department  of  Justice  to  the  Committee  on 
December  10,  1987. 

Proposed  Schedule  I,  item  8: 

Proposed  schedule  1,  item  8  should  be  amended  in  accord- 
ance with  the  undertaking  given  by  the  Senior  Legislative 
Counsel  of  the  Department  of  Justice  to  the  Committee  on 
December  10,  1987. 

Proposed  Schedule  I: 

Add  new  items  43  and  44  and  renumber,  in  accordance  with 
the  undertaking  given  by  the  Senior  Legislative  Counsel  of 
the  Department  of  Justice  to  the  Committee  on  December 
10,  1987. 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  JEUDI  10  DECEMBRE  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  1'honneur  de  presenter  son 

QUATORZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  auquel  a  ete  defere  le  document  intitule  "Pro- 
positions visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites, 
archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y 
effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversa- 
bles»,  a,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  28  octo- 
bre  1987,  etudie  ledit  document  et  en  fait  maintenant  rapport 
avec  les  amendements  suivants: 

Article  37  propose: 

Retrancher  le  paragraphe  37  propose. 

Articles  1 2  et  39  proposes: 

Les  articles  12  et  39  proposes  devraient  etre  retranches  en 
conformite  de  l'engagement  pris  par  le  premier  conseiller 
legislatif  du  Ministere  de  la  Justice  envers  le  comite  le  10 
decembre  1987. 

Annexe  I,  numero  8  proposee: 

L'annexe  1,  numero  8  propose  devrait  etre  modifie  en  con- 
formite de  l'engagement  pris  par  le  premier  conseiller  legis- 
latif du  Ministere  de  la  Justice  envers  le  comite  le  10  decem- 
bre 1987. 

Annexe  I  proposee: 

Ajouter  des  nouveaux  numeros  43  et  44  et  refaire  la  nume- 
rotation  en  conformite  de  l'engagement  pris  par  le  premier 
conseiller  legislatif  du  Ministere  de  la  Justice  envers  le 
comite  le  10  decembre  1987. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted  now. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 
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After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Simard, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 


by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  15th  December,  1987,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  15  decembre  1987,  a  qua- 
torze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Constitution 
Act,  1867  (Qualifications  of  Senators). 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Corbin  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture 
du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Qualites  requises  des  senateurs). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard, 
that  the  Bill  C-94,  An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Stat- 
utes of  Canada,  1 985,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Bill  be  referred  to  the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de 
loi  C-94,  Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees  du  Canada 
(1985),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
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Standing   Senate   Committee  on    Legal   and   Constitutional      senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
Affairs.  les. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com-  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 

mons  Act,  Chambre  des  communes, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  peches 
intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au  Canada*  (Rap- 
port provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  for 
the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax  Reform  in 
Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a  l'adoption 
du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada),  depose  au 
Senat  le  ler  decembre  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable    senateur    Buckwold,    tendant    a    l'adoption    du 
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Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education* 
(colloque  sur  1'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans: and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care: 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 
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That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion 
on  the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  dura- 
tion of  the  committee's  study. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

Et  sur  la  motion  de  Phonorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  cout  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sents au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est- 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  BEN- 
EFITS— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Phonorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 


Le  lOdecembre  1987 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  3  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Senate, 
bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and  other 
matters  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms". 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de 
douze  membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de 
loi,  messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et 
les  libertes  fondamentales*. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  10  decembre  1987 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Olson,  LeBlanc 
(Beausejour)  and  Barrow  substituted  for  those  of  the  Honour- 
able Senators  Bosa,  Olson  and  Bonnell  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (10th  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Spivak  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (10th  December,  1987). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Hicks,  Hays  and 
Stanbury  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Lewis,  Grafstein  and  Gigantes  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (10th  December,  1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Olson,  LeBlanc  (Beau- 
sejour) et  Barrow  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Bosa,  Olson  et  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion  (10  decembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Spivak  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  (70  decembre  1987). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Hicks,  Hays  et  Stanbury 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lewis,  Grafstein  et 
Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (10  decembre 
1987). 
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N°109 

Le  mardi  15  decembre  1987 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cottreau, 

Langlois, 

Molgat, 

Simard, 

Argue, 

David, 

Lawson, 

Murray, 

Spivak, 

Atkins, 

De  Bane, 

LeBlanc 

Neiman, 

Stanbury, 

Balfour, 

Doody, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

Stewart 

Barootes, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

(Antigonish- 

Barrow, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Guysborough) 

Bazin, 

Flynn, 

LeMoyne, 

Petten, 

Stollery, 

Belisle, 

Frith, 

Macdonald 

Phillips, 

Theriault, 

Bielish, 

Grafstein, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Tremblay, 

Bonnell, 

Graham, 

MacDonald 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Bosa, 

Guay, 

(Halifax), 

Robertson, 

Walker, 

Charbonneau, 

Hays, 

MacEachen, 

Robichaud, 
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PR  WERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-95.  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March.  1988,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-95,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  1988,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-88,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  cus- 
toms and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International 
Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description  and 
Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of  cer- 
tain duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Balfour,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de 
douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention 
internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de 
codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de 
douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et  modi- 
fiant ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  pour  lequel 
elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Balfour,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-97,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the  Hudson 
Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hudson 
Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-100,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the  War  Veter- 
ans Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for  Former 
Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in  relation 
thereto,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-100,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la 
Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants,  abrogeant  la 
Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre  et  modi- 
fiant une  autre  loi  en  consequence,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Federal  Regulatory  Plan  1988. — Sessional  Paper  No.  332- 
641. 

Amendment  to  the  Summary  of  the  Corporate  Plan  for 
1987-91  of  Marine  Atlantic  Inc.,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-642. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Projets  de  reglementation  federate  1988. — Document  parle- 
mentaire n°  332-641. 

Amendement  au  budget  d'investissement  de  Marine  Atlan- 
tique  S.C.C.  pour  1987-1991,  conformement  a  Particle  132(4) 
de  la  Loi  sur  I 'administration  financiers  chapitre  3 1 ,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-642. 


Report  on  operations  under  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1986,  pursuant  to  section 
13  of  the  Act,  Chapter  F-3,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  332-643. 

Final  Text  and  Tariff  Schedules  of  a  Free  Trade  Agreement 
between  Canada  and  the  United  States,  dated  December 
1987.— Sessional  Paper  No.  332-644. 


Rapport  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ame- 
liorations agricoles,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre 
1986,  conformement  a  Particle  13  de  la  Loi,  chapitre  F-3, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332-643. 

Texte  et  listes  tarifaires  d'un  accord  de  libre-echange  entre 
le  Canada  et  les  Etats-Unis,  en  date  de  decembre  1987. — 
Document  parlementaire  n°  332-644. 
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Report  on  the  examination  of  the  accounts  and  financial 
statements  of  Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited  for 
the  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada.  1984.— Sessional  Paper  No.  332-645. 

\ mending  Agreement  between  the  Inuvialuit  Regional  Cor- 
poration, representing  the  Inuvialuit  and  the  Government  of 
Canada,  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1985-1 144  to  per- 
mit the  petroleum  incentives  program  (PIP)  to  apply  to 
Inuvialuit  lands. — Sessional  Paper  No.  332-646. 


Amending  Agreement  between  the  Inuvialuit  Regional  Cor- 
poration, representing  the  Inuvialuit  and  the  Government  of 
Canada,  approved  by  Order  in  Council  P.C.  1987-26,  which  is 
comprised  of  Housekeeping  amendments. — Sessional  Paper 
No.  332-647. 

Amending  Agreement  between  the  Inuvialuit  Regional  Cor- 
poration, representing  the  Inuvialuit  and  the  Government  of 
Canada  as  represented  by  the  Minister  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development,  dated  April  11,  1987,  to  provide  a  sin- 
gle efficient  process  whereby  Canada  consents  to  amendments 
to  the  Inuvialuit  Final  Agreement. — Sessional  Paper  No.  332- 
648. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  December  14, 
1987,  to  amend  the  Excise  Tax  Act. — Sessional  Paper  No. 
332-649. 


Rapport  sur  la  verification  des  comptes  et  des  etats  finan- 
ciers de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel)  Limitee, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
1'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-645. 

Entente  de  modification  entre  la  Societe  regionale  Inuvialuit 
representant  les  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
approuvee  par  decret  C.P.  1985-1144,  permettant  au  pro- 
gramme d'encouragement  du  secteur  petrolier  (PESP)  de 
s'appliquer  aux  terres  Inuvialuit. — Document  parlementaire  n° 
332-646. 

Entente  de  modification  entre  le  Conseil  regional  Inuvialuit 
representant  les  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada, 
approuvee  par  decret  C.P.  1987-26,  laquelle  comprend  une 
serie  de  modifications  d'ordre  administratif. — Document  par- 
lementaire n°  332-647. 

Entente  de  modification  entre  le  Conseil  regional  Inuvialuit 
representant  les  Inuvialuit  et  le  gouvernement  du  Canada 
represents  par  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  en  date  du  1 1  avril  1987,  afin  d'etablir  un  processus 
unique  et  efficace  qui  permettra  au  Canada  d'approuver  des 
modifications  a  l'entente  finale  des  Inuvialuit. — Document 
parlementaire  n°  332-648. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  date  du  14  decembre 
1987,  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise. — Document 
parlementaire  n°  332-649. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Fifteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-84,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in 
consequence  thereof,  and  had  directed  her  to  report  the  same 
to  the  Senate  with  thirteen  amendments. 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1730-1758). 

W  ith  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

R  .    lived  in  the  affirmative. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  that  the  Bill,  as 
amended,  be  now  read  the  third  time. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-84,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des 
modifications  correlatives  au  Code  criminel,  l'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat  avec  treize  amendements. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1759a  1789). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  thirteen  amendments,  to  which  they  desire  their  concur- 
rence. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  treize  amendements,  pour  lequel  il  sollicite  son  agre- 
ment. 


The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  for  the 
Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented 
the  Twenty-first  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-64,  An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971,  and  had  directed  him  to  report 
the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 


Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1790-1795). 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  au  nom  de 
l'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt  et 
unieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant 
la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi 
que  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur 
l'assurance-chomage,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1 796  a  1802). 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lawson: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Wednesday,  6th  May,  1987,  the  Standing  Senate  Committee 
on  Agriculture  and  Forestry,  which  was  authorized  to  examine 
Farm  Finance,  be  empowered  to  present  its  report  no  later 
than  Thursday,  March  31,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat. 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lawson, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  6  mai  1987, 
le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets, 
autorise  a  examiner  le  financement  agricole,  soit  habilite  a  pre- 
senter son  rapport  au  plus  tard  le  jeudi  31  mars  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  at  four  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  trente 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
1'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bazin  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cochrane, 
that  the  Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insur- 
ance Act.  1971,  be  read  the  third  time. 

\tier  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bazin  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cochrane,  que  le  Projet  de  loi 
C-90,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bosa  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
that  the  Bill  C-254,  An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act 
(period  of  residence),  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bosa  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet  de  loi 
C-254,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence), soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est 


II  est — 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the 
Bill  C-95,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  Projet  de 
loi  C-95,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Cogger  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  C-88, 
An  Act  to  amend  the  Judges  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Cogger  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de  loi  C- 
88,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax),  that  the  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposi- 
tion of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give  effect  to 
the  International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  to  provide  relief  against  the 
imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other  charges,  to 
provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or  repeal  cer- 
tain Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Barrow,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de  droits 
de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Conven- 
tion internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et 
de  codification  des  marchandises,  l'exoneration  de  divers  droits 
de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  connexes  et 
modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barrow,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  David  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  C- 
97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  read  the 
second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  David  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de  loi 
C-97,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Simard  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  C-98, 
An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the  Hudson  Bay  Mining 
and  Smelting  Co.,  Limited,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hudson  Bay 
Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Tremblay 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  that  the 
Bill  C-100,  An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the  War  Veter- 
ans Allowance  Act,  to  repeal  the  Compensation  for  Former 
Prisoners  of  War  Act  and  to  amend  another  Act  in  relation 
thereto,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de 
loi  C-100,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants,  abrogeant  la  Loi 
d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre  et  modifiant 
une  autre  loi  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permisison  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  ler  decembre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  this  motion  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  with  instruc- 
tions to  review  the  following  matters  and  to  report  thereon  to 
the  Senate: 

(a)  To  establish  the  general  program  called  for  in  the 
terms  of  reference  of  the  special  committee. 

(b)  In  relation  to  this  program,  to  provide  an  opinion 
on  the  relative  ability  to  implement  this  program  com- 
pared to  that  of  a  Royal  Commission. 

(c)  To  provide  an  estimate  of  the  costs  and  the  dura- 
tion of  the  committee's  study. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  it  was — 

Resolved  in  the  negative,  on  division. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  cette  motion  soit  deferee  au  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  avec 
instructions  de  considerer  les  questions  ci-apres  et  d'en  faire 
rapport  au  Senat. 

a)  Etablir  le  programme  general  que  comporte  le  man- 
dat  du  comite  special. 

b)  En  regard  de  ce  programme,  donner  son  opinion  sur 
la  capacite  relative  d'executer  ce  programme  par  com- 
paraison  a  celle  d'une  commission  royale  d'enquete. 

c)  Etablir  une  estimation  du  cout  et  de  la  duree  de  la 
tache  du  comite. 

Apres  debat, 

La  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  mise  aux 
voix,  est  rejetee,  a  la  majorite. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Argue,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  MacEachen,  PC: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  Argue,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  MacEa- 
chen, C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

up)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education» 
(colloque  sur  l'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 

the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti-      Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
tutional  Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A),  (document  parlementaire  n°  332-571  A), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garantio,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  Tendettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  1'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  1'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 


Pursuant  to  Rule  66(4), 
amended  as  follows: 


membership  of  Committees  was 


The  names  of  the  Honourable  Senators  Nurgitz  and  Doyle 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Simard  and 
Muir  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (14th  December, 
1987). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Nurgitz  et  Doyle  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Simard  et  Muir  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (14  decembre  1987). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Grafstein  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hays  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (15th  December,  1987). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Spivak  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (15th  December,  1987). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Grafstein  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hays  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (15  decembre  1987). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Spivak  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (15  decembre  1987). 
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TUESDAY,  December  15,  1987 

REPORT  OF  THE  COMMITTEE 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  has  the  honour  to 
present  its 

FIFTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Wednesday,  September  16,  1987,  examined  the  said  bill  and  now  reports  the  same  with  the  following 
amendments  and  observations. 

Respectfully  submitted, 

JOANNEIMAN 
Chairman 
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PARTI 


AMENDMENTS 


Amendments 


Explanatory  Notes 


Page  1,  clause  1:    Strike  out  lines  22  and 
23  and  substitute  the  following: 

"(c)  to  deter  those  who  assist  in  the 
clandestine  entry  of  persons  into 
Canada  and  thereby  minimize  the" 


Pages  4  and  5,  clause  4: 

(a)  Strike  out  lines  29  to  50,  on  page  4, 
and  lines  1  to  3,  on  page  5,  and 
substitute  the  following: 

"(a)examine  within  seven  days,  in 
camera,  the  security  or  criminal 
intelligence  reports  considered  by 
the  Minister  and  the  Solicitor 
General  and  hear  any  other 
evidence  or  information  that  may 
be  presented  by  or  on  behalf  of 
those  Ministers  and  may,  on  the 
request  of  the  Minister  or  the 
Solicitor  General,  hear  all  or  part 
of  such  evidence  or  information  in 
the  absence  of  the  person  named 
in  the  certificate  and  any  counsel 
representing  the  person  where,  in 
the  opinion  of  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case 
may  be,  the  evidence  or 
information  should  not  be 
disclosed  on  the  grounds  that  such 
disclosure  would  be  injurious  to 
national  security  or  to  the  safety 
of  persons;" 


Purposes 

This  amendment  would  replace  the  word 
"smuggling"  with  the  words  "clandestine 
entry."  The  word  smuggling  is  a  term 
applicable  to  goods,  not  to  people.  This  change 
mirrors  the  change  to  the  "aiding  and 
abetting"  offences  for  which  the  Committee 
recommends  concentrating  on  clandestine 
entry.  (Para.  12) 

Security  Certificates 

This  amendment  would  safeguard  the 
fundamental  right  of  a  person  to  be  present  to 
hear  the  case  against  him  or  herself.  It  would 
permit  a  person  who  is  the  subject  of  a  security 
certificate  to  be  present  during  the 
presentation  of  the  government's  case  to  the 
judge,  except  where  there  are  very  compelling 
reasons  for  exclusion.  The  compelling  reasons 
would  relate  to  national  security  or  to  the 
safety  of  persons.  This  change  would  ensure 
respect  for  the  principle  that  people  have  the 
right  to  know  the  case  against  themselves  and 
would  bring  this  aspect  of  the  procedure  into 
compliance  with  section  7  of  the  Canadian 
Charter  of  Rights  and  Freedoms  (the  Charter). 
(Paras  13-19) 

As  a  consequence  of  permitting  the  person  to 
be  present  during  much  of  the  government's 
case,  it  would  no  longer  be  necessary  to 
provide  the  subject  of  the  certificate  with  a 
written  summary  of  the  government's 
evidence.  (Para.  20) 
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"(b)  determine  forthwith  whether 
or  not  the  person  named  in  the 
certificate  is  a  danger  to  the 
public  in  Canada,  and  if  not, 
subject  to  such  terms  and 
conditions  as  the  Chief  Justice  or 
the  designated  judge,  as  the  case 
may  be,  deems  appropriate,  order 
that  the  person  be  released  from 
detention;" 


The  new  paragraph  (b)  would  provide  for  a 
review  by  the  Federal  Court  judge  of  the 
detention  of  the  person  who  is  the  subject  of  the 
security  certificate.  It  would  remedy  the 
arbitrary  nature  of  the  detention  so  that  only 
those  who  pose  a  danger  to  the  public  would  be 
detained.  It  would  thus  bring  the  provision 
into  compliance  with  section  9  of  the  Charter. 
(Paras  21-23) 


Page  5,  clause  4:  Strike  out  lines  7  to  12 
and  substitute  the  following: 

"(d)determine  whether  the  certificate 
filed  by  the  Minister  and  the  Solicitor 
General  is  reasonable  and,  if  found  not  to 
be  reasonable,  quash  the  certificate;  and" 


Page  7,  clause  5:  Strike  out  lines  13  to  20 
and  substitute  the  following: 

"subject  of  an  inquiry,  is  a  person 

(a)  described  in  paragraph  19(l)(c)  or 
(j),  or 

(b)  who  has  been  convicted  in" 


This  amendment  would  clarify  that  the 
Federal  Court  review  is  concerned  with  the 
reasonableness  of  the  security  certificate  itself 
and  not  just  the  reasonableness  of  the  original 
decision  to  issue  the  certificate.  The 
amendment  would  ensure  that  the  person's 
case  would  be  taken  into  account,  a  principle  of 
fundamental  justice  guaranteed  by  section  7  of 
the  Charter.  (Paras  24  and  25) 

Precluding  from  the  Refugee  System 
People  Found  to  be  Security  Risks 

This  amendment  would  ensure  that  people 
found  to  be  security  risks  would  not  be 
precluded  from  making  a  refugee  claim. 
People  convicted  of  serious  criminal  offences 
and  war  crimes  would  continue  to  be 
precluded.  This  would  bring  Canada  into 
compliance  with  the  Convention  Relating  to  the 
Status  of  Refugees  (the  Convention)  with 
regard  to  security  cases.  (Paras  26-35) 


Pages  8  and  9,  clause  8: 

(a)  Strike  out  lines  13  to  30,  on  page  8, 
and  substitute  the  following: 

"91.1  Where  the  Minister  believes 
on  reasonable  grounds  that  a  vehicle 
within 


(a)  the     internal 
Canada,  or 


waters     of 


(b)  the  territorial  sea  of  Canada 

is  bringing  any  person  into  Canada  in 
contravention  of  this  Act  or  the 
regulations,  the  Minister  may  direct 
that  the  vehicle  be  escorted  to  the 
nearest  port  of  disembarkation  and 
any  such  direction  may  be  enforced  by 
such  force  as  is  reasonably 
necessary." 


Turning  Ships  Around 

This  amendment  would  remove  the  power  to 
order  a  ship  not  to  enter  or  to  leave  Canadian 
waters  and  would  provide  for  it  to  be  escorted 
to  port.  This  would  provide  the  best  deterrence 
for  organizers  of  irregular  boat  arrivals 
because  it  would  ensure  that  they  would  be 
fully  punished.  It  would  also  ensure  that 
Canada  could  meet  its  commitments  to 
refugees  under  the  Convention  by  dealing  with 
passengers  in  the  same  manner  as  all  other 
refugee  claimants.  Further,  the  amendment 
would  ensure  compliance  with  section  7  of  the 
Charter.  The  Committee  notes  that  in 
international  meetings  Canada  has  urged 
other  nations  to  accept  ship  arrivals.  (Paras 
36-47) 
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(b)  Strike  out  lines  38  to  41,  on  page  8,  and 
substitute  the  following: 

"(a)  the  internal  waters  of  Canada, 
or 
(b)  the  territorial  sea  of  Canada" 

(c)  Strikeout  lines  2  to  7  on  page  9. 


Page  9,  clause  9: 

(a)  Strike  out  lines  21  to  28,  on  page  9,  and 
substitute  the  following: 

"95.1      Every  person  who 

(a)  knowingly  organizes,  induces, 
aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce, 
aid  or  abet  a  person  to  make  a 
manifestly  unfounded  or 
fraudulent  refugee  claim,  or 

(b)  knowingly  brings  or  attempts 
to  bring  or  otherwise 
knowingly  organizes, induces, 
aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce, 
aid  or  abet  any  other  person  to 
come  into  Canada  in  a 
clandestine  manner 

is  guilty  of  an  offence  and  liable" 

(b)  Strike  out  lines  37  to  45,  on  page  9,  and 
line  1,  on  page  10,  and  substitute  the 
following: 

"95.2      Every  person  who 

(a)  knowingly  organizes,  induces, 
aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce, 
aid  or  abet  a  group  of  ten  or 
more  persons  to  make  a 
manifestly  unfounded  or 
fraudulent  refugee  claim,  or 

fb)  knowingly  brings  or  attempts 
to  bring  or  otherwise 
knowingly  organizes,  induces, 
aids  or  abets  or  knowingly 
attempts  to  organize,  induce, 
aid  or  abet  any  group  of  ten  or 
more  persons  to  come  into 
Canada  in  a  clandestine 
manner 

is  guilty  of  an" 


This  amendment  is  consequential  on  the 
removal  of  the  reference  to  "twelve  nautical 
miles  of  the  outer  limit  of  the  territorial  sea  of 
Canada"  above. 


This  amendment  would  remove  the  definition 
of  "Convention."  It  is  no  longer  necessary 
because  the  reference  to  the  Convention  would 
be  removed  by  the  amendment  set  out  in 
paragraph  (a)  above. 

"Aiding  and  Abetting"  Offences 

This  amendment  would  target  criminal 
prosecutions  specifically  at  those  who 
intentionally  encourage  false  claims  (a)  and  at 
people  who  assist  clandestine  entry  (b). 

The  amendment  responds  to  the  concerns  of 
many  witnesses  and  would  permit 
humanitarian  organizations  to  continue  their 
work  without  fear  of  prosecution.  Abuse  of  the 
system  by  those  who  knowingly  assist  people  to 
make  fraudulent  refugee  claims  and  who  assist 
people  to  enter  the  country  surreptitiously 
would  be  clearly  punishable.  (Paras  48-54) 


This  amendment  would  deal  with  organizers  of 
larger  groups,  in  the  same  manner  as  proposed 
above,  i.e.,  targeting  the  offence  to  provide  for 
prosecution  only  of  those  who  knowingly  aided, 
abetted,  etc.,  manifestly  unfounded  or 
fraudulent  claims,  or  who  encouraged  entry  in 
a  clandestine  manner.  (Paras  48-54) 
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Page  10,  clause  9:  Add,  immediately  after 
line  6,  the  following: 

"95.21  No  proceeding  for  an  offence 
under  section  95.1  or  section  95.2 
shall  be  instituted  without  the 
personal  consent  in  writing  of  the 
Attorney  General  of  Canada." 

Page  11,  clause  11:  Strike  out  line  39  and 
substitute  the  following: 

"grounds  to  believe  that  there  will  be 
found" 


This  amendment  would  provide  an  additional 
safeguard  by  requiring  the  personal  written 
consent  of  the  Attorney  General  of  Canada 
before  a  prosecution  could  be  launched  under 
the  aiding  and  abetting  sections.  (Para.  54) 


Search,  Seizure  and  Forfeiture 

Amendments  9  to  13  are  proposed  in  order  to 
ensure  that  the  wording  of  the  search  and 
seizure  sections  clearly  complies  with  section  8 
of  the  Charter.  (Paras  55-57) 

This  amendment  would  provide  that  a  search 
warrant  would  only  be  issued  where  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  evidence  will  be 
found.  This  change  is  made  to  reflect  the 
holding  of  the  Supreme  Court  of  Canada  in 
Hunter  v.  Southam,  where  the  wording 
"evidence  may  be  found"  was  rejected. 
Departmental  officials  agreed  to  this  proposed 
change.  (Paras  58-63) 


Page  12,  clause  11:   Strike  out  lines  46  to 
48  and  substitute  the  following: 

"warrant  exist  but  the  delay 
necessary  to  obtain  a  warrant  would 
result  in  danger  to  human  life  or 
safety." 


10.     Page  13,  clause  11:  Strike  out  lines  1  to  7 
and  substitute  the  following: 

"(6)  Where  an  immigration  officer  or  a 
peace  officer  believes  that  the 
grounds  for  a  warrant  exist  under 
subsection  (1)  but  that  it  would  be 
impracticable  to  appear  personally 
before  a  justice  of  the  peace,  the 
officer  may  submit  an  information  on 
oath  by  telephone  or  other  means  of 
telecommunication  to  a  justice 
designated  for  the  purpose  by  the 
chief  judge  of  the  provincial  court 
having  jurisdiction  in  the  matter,  and 
the  provisions  of  section  443.1  of  the 
Criminal  Code,  modified  according  to 
the  circumstances,  shall  apply." 


This  amendment  would  restrict  the  power  to 
search  without  a  warrant  to  situations 
involving  human  life  or  safety.  Search  without 
warrant  has  been  held  to  be  prima  facie 
unreasonable  under  section  8  of  the  Charter 
and  thus  should  be  available  in  only  the  most 
limited  circumstances.  Prevention  of  loss  or 
destruction  of  evidence  is  not  a  sufficient 
reason  to  override  Charter  rights.  (Paras  64- 
67) 

This  amendment  would  authorize  the  use  of 
telewarrants  where  it  is  not  practicable  to 
appear  personally  before  a  justice  to  obtain  a 
warrant.  This  would  permit  immigration 
officials  or  peace  officers  to  act  quickly,  but 
still  retain  protection  of  the  fundamental 
rights  of  citizens  and  all  others  in  Canada. 
(Para.  67) 
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11      Page  13,  clause  11:    Strike  out  lines  8  to 
15. 


12.  Page  13,  clause  11:     Add,  immediately 
after  line  7,  the  following: 

"(7)  A  warrant  issued  under 
subsection  (1)  shall  be  executed  by 
day,  unless  the  justice  of  the  peace,  by 
the  warrant,  authorizes  execution  of 
it  by  night." 

13.  Pages  20,21  and  22,  clause  12: 

(a)  Strike  out  lines  42  to  44,  on  page  20, 
and  substitute  the  following: 

"detention  for  a  period  not 
exceeding  forty-eight  hours  from 
the  time  the  person  was  first 
detained  under  this  Act." 

(b)  Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21, 
and  substitute  the  following: 

"(2)  At  the  expiration  of  the  period 
set  out  in  subsection  (1),  the 
person  shall  be  brought  before  an 
adjudicator  who  may  make  an 
order  for 

(a)  the  release  from  detention 
of  the  person,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  the 
adjudicator  deems 

appropriate  in  the 

circumstances,  including  the 
payment  of  a  security  deposit 
or  the  posting  of  a 
performance  bond;  or 


The  lines  struck  out  would  have  provided 
broad  powers  to  immigration  officers  or  peace 
officers  to  break  open  doors,  windows,  locks, 
etc.,  in  their  search  for  vehicles  or  evidence, 
similar  to  powers  in  the  Narcotics  Control  Act 
and  Customs  Act.  Such  powers  are  excessive  in 
relation  to  immigration  matters.  (Para.  68) 

This  amendment  would  further  safeguard  the 
right  guaranteed  by  section  8  of  the  Charter  to 
be  secure  against  unreasonable  search  and 
seizure,  by  requiring  that  warrants  be 
executed  by  day  except  where  there  are  valid 
reasons  for  carrying  out  the  search  by  night. 
(Para.  69) 


Detention  for  Identification  or  Security 
Purposes 

These  changes  would  bring  the  detention 
provisions  into  conformity  with  existing 
practice  and  with  the  guarantees  in  sections  7, 
9  and  10  of  the  Charter,  by  providing  for 
independent  review  of  the  reasons  for 
detention  within  forty-eight  hours  and  weekly 
thereafter  if  detention  continues.  (Paras  70-84) 

The  amendment  contained  in  paragraph  (a) 
states  that  new  arrivals  could  be  detained  up 
to  forty-eight  hours  on  the  basis  that  their 
identity  was  not  established  or  that  there  is 
reason  to  suspect  they  may  be  a  security  risk. 
(Para.  85) 

Under  the  amendment  provided  for  in 
paragraph  (b),  the  detention  of  new  arrivals 
could  be  continued  after  review  by  the 
independent  adjudicator  on  identity  or  security 
grounds  or  on  the  grounds  already  provided  in 
the  Immigration  Act,  1976  (that  they  pose  a 
danger  to  the  public  or  would  not  appear  for 
immigration  proceedings).  Alternatively,  they 
could  be  released.  (Para.  85) 

The  Minister's  certificate  process  is 
eliminated,  since  the  government  would  be 
called  on  to  establish  the  grounds  for  detention 
in  the  course  of  the  review  by  the  adjudicator. 
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(b)  the  continued  detention  of 
the  person  where,  in  the 
adjudicator's  opinion 

(i)  the  person's  identity  has 
not  yet  been  established, 

(ii)  there  is  reason  to 
suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an 
inadmis-  sible  class 
described  in  paragraphs 
19(l)(e)(f)(g)or(j), 

(iii)  the  person  poses  a 
danger  to  the  public,  or 

(iv)  the  person  would  not 
otherwise  appear  for 
examination  or  inquiry  or 
for  removal  from  Canada." 

(c)  Strike  out  lines  23  to  47,  on  page  21, 
and  substitute  the  following: 

"(3)  Where  a  person  is  detained  under 
subsection  (2),  that  person  shall  be 
brought  before  an  adjudicator  at  least 
once  during  each  seven  day  period 
thereafter,  at  which  times  the  reasons 
for  continued  detention  shall  be 
reviewed." 

(d)  Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21, 
and  lines  1  to  18,  on  page  22,  and 
substitute  the  following: 

"(4)Where  an  adjudicator  who 
conducts  a  review  under  subsection 
(3)  is  not  satisfied  that  reasonable 
efforts  are  being  made  by  the 
Minister  to  investigate  the  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(b)(i) 
or  (ii),  the  adjudicator  shall  make  the 
appropriate  order  under  subsection 
(2)." 

(e)  Add,  immediately  after  line  32,  on 
page  22,  the  following: 

"(9)  Every  person  detained  under  this 
section  shall  be  informed  that  the 
person  has  the  right  to  retain  and 
instruct  counsel  and  shall  be  given  a 
reasonable  opportunity  to  obtain  such 
counsel." 


This  amendment  would  provide  for  weekly 
review  of  detention. 


If,  during  the  weekly  review,  the  adjudicator  is 
not  satisfied  that  officials  are  making 
reasonable  efforts  to  investigate  the  case,  the 
adjudicator  may  order  the  release  of  the  person 
detained.  This  puts  a  duty  on  the  government 
to  pursue  its  investigations  diligently.  (Para. 
85) 


This  amendment  would  require  officials  to 
inform  persons  detained  of  the  right  to  counsel, 
and  permit  them  to  obtain  such  assistance. 
(Para.  85) 
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1.  Bill  C-84  was  presented  to  Parliament  in  the  summer  of  1987  in  apparent  response  to  the 
arrival  by  boat  of  174  refugee  claimants  in  Nova  Scotia.  The  Minister  of  Employment  and 
Immigration,  the  Hon.  Benoit  Bouchard,  emphasized  the  importance  of  this  bill  in  stopping  abuse  of 
Canada's  immigration  and  refugee  policies.  Before  the  Committee  on  8  December  1987  the  Minister 
maintained  that  passage  of  the  bill  is  needed  to  enable  Canada  "to  control  organized  abuse  of  our 
immigration  laws,  deter  the  smuggling  into  Canada  that  jeopardizes  human  lives,  and  respond  to 
security  concerns."  He  stressed  that  these  measures  were  necessary  even  though  another  bill  -  C-55, 
presently  before  Parliament  -  would  reform  the  refugee  status  determination  process. 

2.  Parliament  was  recalled  on  August  10  to  deal  with  the  legislation.  The  bill  was  passed 
by  the  House  of  Commons  and  referred  to  the  Senate  in  September.  Since  our  Committee  began  its 
consideration  of  the  bill,  over  400  individuals  and  organizations  have  sent  comments  and  many  also 
asked  to  appear  before  the  Committee.  We  heard  37  witnesses  who  provided  us  with  a  comprehensive 
review  of  the  issues  involved. 

Our  witnesses  included  church  and  humanitarian  groups  from  all  regions,  the  Canadian 
Bar  Association  (Immigration  Law  Section),  the  Criminal  Lawyers'  Association,  professors  of 
constitutional  and  international  law,  experts  in  civil  liberties  and  private  citizens.  Their  views  were 
forcefully  expressed  and  virtually  unanimous  on  the  necessity  of  substantial  changes  to  the  bill.  The 
only  support  we  heard  came  from  the  Minister  of  Employment  and  Immigration  and  his  officials.  We 
were  told  by  witnesses,  and  in  written  submissions,  that  various  provisions  in  C-84  would,  if  enacted, 
be  found  to  violate  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  We  were  also  told  that  several 
provisions  would  either  violate,  or  seriously  undermine,  our  commitment  to  human  rights  and  to 
international  refugee  protection. 

4.  The  Committee  knows  that  we  must  approach  constitutional  questions  very  cautiously. 

We  have  given  considerable  thought  to  what  our  role  should  be  as  legislators  now  that  the  Charter  is 
part  of  Canadian  law  and  now  that  laws  of  Parliament  which  do  not  conform  to  it  will  be  adjudged  to 
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be  of  no  force  and  effect.  After  careful  consideration  of  the  evidence,  the  Committee  is  of  the  opinion 
that  where  major  portions  of  a  bill  as  it  stands  appear  to  be  constitutionally  defective,  we,  as 
legislators,  must  recommend  change. 

5.  We  are  supported  in  that  view  by  the  courts  themselves.  In  Reference  re  Education  Act  of 
Ontario  and  Minority  Language  Education  Rights  (1984),  10  D.L.R.  (4th)  491  at  547,  the  Ontario 
Court  of  Appeal  wrote: 

6.  The  judiciary  is  not  the  sole  guardian  of  the  constitutional  rights  of 
Canadians.  Parliament  and  the  provincial  Legislatures  are  equally 
responsible  to  ensure  that  the  rights  conferred  by  the  Charter  are  upheld. 

7.  A  similar  point  was  made  by  Mr.  Justice  Dickson  (as  he  then  was),  writing  for  the 
Supreme  Court  of  Canada  in  Hunter  v.  Southam,  [1984]  2  S.C.R.  145  at  169: 

8.  [I]t  is  the  Legislature's  responsibility  to  enact  legislation  that  embodies 
appropriate  safeguards  to  comply  with  the  Constitution's  requirements.  It 
should  not  fall  to  the  courts  to  fill  in  the  details  that  will  render  legislative 
lacunae  constitutional. 

9.  The  Committee  accepts  this  view  of  our  responsibility.  At  a  very  minimum,  we  interpret 
that  responsibility  to  be  to  recommend  appropriate  amendments  to  legislation  where  we  believe  that 
the  legislation  as  presented  would  violate  the  Charter. 

10.  All  of  the  witnesses  before  the  Committee  agreed  that  abuse  of  our  immigration  laws 
must  stop.  However,  they  pointed  out  that  the  drastic  measures  in  this  bill  will  not  affect  only  those 
who  would  come  to  abuse  our  refugee  system.  For  example,  any  person  approaching  our  borders 
without  proper  documents  -  whether  engaged  in  a  fraudulent  scheme  or  fleeing  from  persecution  and 
danger  -  would  be  subject  to  the  same  measures.  They  could  be  detained  without  independent  review 
for  up  to  a  month.  If  they  had  engaged  in  resistance  to  the  government  they  had  fled,  they  could  be 
detained  longer  and  classed  as  a  security  threat.  Canadians  assisting  anyone  arriving  without  proper 
documents  would  be  liable  to  prosecution,  including  those  who  pursue  the  humanitarian  refugee 
work  that  is  a  hallmark  of  Canada's  international  reputation. 

11.  Bill  C-84  would  give  significant  new  powers  to  the  Minister  and  immigration  officials. 
These  will  be  discussed  in  turn  in  this  report,  and  the  reasons  for  the  Committee's  amendments  will 
be  explained.  Each  and  every  amendment  has  been  approved  by  at  least  a  majority  of  the  Committee. 
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PURPOSES 

12.  The  first  amendment  is  to  the  purposes  clause.  In  dealing  with  later  sections  of  the  bill, 
the  Committee  concluded  that  the  term  "smuggling"  properly  refers  to  illegal  importation  of  goods, 
not  of  persons.  The  Committee  recommends  in  amendment  1  that  the  purposes  clause  be  amended  to 
refer  to  assisting  people  to  come  into  Canada  in  a  clandestine  manner  rather  than  smuggling. 

SECURITY  CERTIFICATES 

13.  The  Committee  is  well  aware  of  the  need  to  safeguard  Canada  against  threats  to  our 
security.  We  recognize  the  need  to  have  a  process  in  our  immigration  law  that  will  permit  us  to 
deport  permanent  residents  and  visitors  who  are  found  to  be  security  risks. 

14.  In  1984,  the  present  system  was  instituted  whereby  the  Security  Intelligence  Review 
Committee  (SIRC)  investigates  a  joint  report  of  the  Minister  of  Employment  and  Immigration  and  the 
Solicitor  General  that  a  permanent  resident  or  a  visitor  is  a  security  threat  to  Canada.  SIRC  makes  a 
recommendation  to  the  Governor  in  Council  and  the  latter  may  direct  the  Minister  to  issue  a  security 
certificate. 

15.  Bill  C-84  would  retain  the  SIRC  procedure  for  permanent  residents,  but  for  all  others 
(which  would  include  refugee  claimants)  it  would  institute  a  process  whereby  the  Minister  and  the 
Solicitor  General  jointly  file  the  certificate,  which  would  then  be  reviewed  by  the  Chief  Justice  of  the 
Federal  Court  or  a  designated  judge. 

16.  Most  of  the  witnesses  before  the  Committee  argued  that  such  a  change  would  be  unwise 
because  of  the  expertise  in  security  matters  that  SIRC  as  a  specialized  body  has  built  up.  With  two 
different  review  processes  for  the  same  subject  matter,  inconsistency  in  approach  and  decisions  may 
result.  It  was  argued  that  treating  similar  cases  in  two  different  ways  would  be  unfair  and  would 
violate  section  7  of  the  Charter  by  providing  fewer  procedural  protections  to  non-permanent  residents 
than  to  permanent  residents.  The  need  for  such  a  change  is  also  somewhat  unclear  since  we 
understand  that  SIRC  has  not  been  required  to  investigate  a  single  refugee  case  as  such  since  it 
began. 

17.  On  the  other  hand,  we  heard  the  testimony  of  government  officials  that  the  present 
process  is  cumbersome  and  time-consuming.  The  Committee  respects  the  government's  decision  in 
Bill  C-84  that  oversight  regarding  security  matters  for  non-permanent  residents  should  be  given  to 
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the  Federal  Court.  We  do,  however,  propose  three  amendments  to  the  Federal  Court  process  which  we 
believe  are  essential  to  bring  it  into  conformity  with  the  Charter. 

18.  Bill  C-84  provides  that  the  Federal  Court  judge  who  would  examine  the  security  or 
criminal  intelligence  reports  upon  which  the  certificate  is  based  must  exclude  the  person  concerned 
from  the  hearing  when  the  government  presents  its  case,  if  the  Minister  or  Solicitor  General  so 
requests.  There  would  be  no  test  provided  for  exclusion  and  no  discretion  would  be  left  to  the  judge. 
Exclusion  would  leave  no  opportunity  for  cross-examination  and  the  subject  of  the  certificate  would 
have  less  understanding  of  the  case  that  he  or  she  would  have  to  meet.  Both  are  essential  parts  of  a 
fair  process. 

19.  To  deprive  people  of  the  fundamental  right  to  hear  the  full  case  against  themselves  is  to 
violate  section  7  of  the  Charter:  "Everyone  has  the  right  to  life,  liberty  and  security  of  the  person  and 
the  right  not  to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of  fundamental  justice." 
Violation  could  only  be  justified  on  compelling  grounds.  The  Committee  agrees  that  exclusion  from  a 
hearing  such  as  this  can  be  justified  where  the  evidence  relates  to  national  security  matters  or  where 
disclosure  of  sources  could  endanger  people's  lives.  But  many  witnesses  argued  that  a  blanket 
exclusionary  power  in  the  hands  of  either  the  Minister  or  the  Solicitor  General  is  too  broad.  The 
Committee  therefore  proposes  in  amendment  2(a)  that  the  right  to  exclude  people  from  the  hearing 
should  reside  with  the  presiding  judge,  a  process  comparable  to  that  followed  by  SIRC  at  the  present 
time.  This  change  would  ensure  compliance  with  section  7  of  the  Charter. 

20.  If  this  amendment  is  accepted,  there  would  be  no  need  to  provide  the  person  with  a 
summary  of  information  of  the  government's  case.  That  provision  clearly  foresaw  the  exclusion  of  the 
person  from  the  proceedings  but  is  no  longer  needed  if  the  person  can  be  present. 

21.  Bill  C-84  would  make  detention  mandatory  for  all  non-  permanent  residents  who  would 
be  the  subject  of  a  security  certificate,  regardless  of  whether  or  not  they  are  actually  a  danger  to 
public  safety  and  regardless  of  their  sex,  age  or  physical  condition.  Currently,  detention  is  governed 
by  section  104  of  the  Immigration  Act,  1976  which  permits  detention  for  those  who  are  a  danger  to  the 
public  or  would  not  appear  for  further  proceedings  when  required.  This  decision  is  made  by  an 
independent  adjudicator  and  reviewed  regularly. 

22.  Many  witnesses  pointed  out  that  mandatory  detention  regardless  of  circumstances  is 
arbitrary  and  likely  violates  section  9  of  the  Charter  which  states:  "Everyone  has  the  right  not  to  be 
arbitrarily  detained  or  imprisoned."  Even  though  Bill  C-84  would  require  the  Federal  Court  judge  to 
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begin  hearing  the  case  within  seven  days,  the  time  it  might  take  to  reach  a  final  decision  could  be 
quite  unpredictable  and  would  no  doubt  in  some  cases  be  lengthy. 

23.  On  the  other  hand,  the  government's  position  is  that  the  present  system   is 

unsatisfactory.  Officials  explained  that  in  many  cases,  for  security  reasons,  adjudicators  cannot  be 
given  sufficient  reasons  why  detention  is  desired,  and  people  who  might  pose  risks  are  consequently 
not  detained.  However,  while  we  recognize  the  problem,  the  Committee  would  prefer  a  less  extreme 
approach.  The  Committee  proposes  in  amendment  2(b)  that  the  judge  of  the  Federal  Court  who, 
unlike  the  adjudicator,  is  not  only  permitted  but  is  required  to  hear  all  the  evidence,  should  perform  a 
detention  review  at  an  early  point  in  the  hearing.  Because  the  hearing  must  commence  within  seven 
days,  this  will  mean  that  the  period  of  mandatory,  arbitrary  detention  will  be  greatly  diminished. 

24  Bill  C-84  would  require  the  judge  to  examine  the  basis  for  the  issuance  of  a  security 

certificate  and  to  "determine  whether  the  Minister's  and  the  Solicitor  General's  decision  to  sign  and 
file  the  certificate  was  reasonable  on  the  basis  of  the  information  available  to  them,  and,  if  found  not 
to  be  reasonable,  quash  the  certificate"  (emphasis  added).  Witnesses  pointed  out  that  what  might 
have  been  reasonable  on  the  basis  of  information  available  to  the  Minister  and  the  Solicitor  General 
when  they  issued  the  certificate  could  be  found  to  be  unjustified  by  the  judge  after  hearing  witnesses 
and  listening  to  the  testimony  of  the  person  who  is  the  subject  of  the  certificate.  It  would  make  no 
sense  to  permit  the  judge  to  examine  all  the  evidence  and  then  restrict  him  or  her  to  only  part  of  it  in 
reaching  a  decision. 

The  Committee  concurs  with  the  witnesses  on  this  point  and  is  encouraged  in  this  view 
by  the  government  officials  themselves  who  agreed  that  amending  the  language  would  not  offend  the 
principle.  Amendment  3  merely  clarifies  that  the  Federal  Court  would  be  concerned  with  the 
reasonableness  of  the  security  certificate  itself  and  not  just  the  reasonableness  of  the  original  decision 
of  the  Minister  and  the  Solicitor  General. 

PRECLUDING  FROM  THE  REFUGEE  SYSTEM  PEOPLE  FOUND  TO  BE  SECURITY 
RISKS 

Bill  C-84  provides  that  people  who  are  security  risks  or  who  have  been  certified  to  be  a 
danger  to  the  public  in  Canada  on  criminal  or  war  crimes'  grounds  would  not  be  permitted  to  make  a 
refugee  claim.  At  the  present  time,  such  people  are  allowed  to  make  a  claim  and,  if  their  claim  is 
successful,  then  the  decision  is  made  on  deportation. 

Our  international  commitments  do  not  require  that  we  give  protection  to  aH  people  who 
found  to  be  refugees.  Article  32  of  the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  permits  us  to 
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deport  refugees  on  grounds  of  national  security  or  public  order.  Subsection  (3)  states  that  refugees  to 
be  expelled  should  be  allowed  a  reasonable  period  within  which  to  seek  legal  admission  into  another 
country.  There  might  well  be  a  country  willing  to  accept  a  Convention  refugee  under  these 
circumstances,  but  a  person  being  expelled  without  a  determination  that  he  or  she  is  a  Convention 
refugee  has  no  case  to  put  either  to  another  country  or  to  the  United  Nations  High  Commissioner  for 
Refugees  (UNHCR),  whose  representatives  advised  the  Committee  that  they  may  assist  Convention 
refugees  in  these  cases,  but  only  following  determination  of  their  status. 

28.  Witnesses  before  the  Committee  argued  that  the  decision  on  the  refugee  claim  should  be 
made  before  the  decision  on  deportation,  as  is  the  case,  we  understand,  in  all  Western  countries 
except  Belgium  at  the  present  time.  Only  in  that  way  can  factors  relating  to  the  seriousness  of  the 
risk  to  Canada  be  weighed  against  the  consequences  to  the  person  of  return  to  the  country  of 
persecution. 

29.  Constitutionally,  there  are  valid  grounds  to  believe  that  forced  removal  to  a  country 
where  persecution  is  feared  would  be  a  violation  of  section  12  of  the  Charter:  "Everyone  has  the  right 
not  to  be  subject  to  any  cruel  and  unusual  treatment  or  punishment."  The  European  Commission  on 
Human  Rights  has  decided  such  a  case  in  favour  of  the  individual  under  the  wording  of  Article  3  of 
the  European  Convention  on  Human  Rights:  "No  one  shall  be  subjected  to  torture  or  to  inhuman  or 
degrading  treatment."  A  constitutional  law  expert  pointed  out  that  exclusion  of  such  people  from  the 
refugee  process  also  violates  section  7  of  the  Charter.  Amnesty  International  asserted  that  the 
removal  of  persons  to  countries  where  they  risk  being  tortured  would  be  a  clear  violation  of  Article  3 
of  the  U.N.  Convention  Against  Torture,  to  which  Canada  is  a  signatory. 

30.  The  Committee  is  also  concerned  that  much  of  the  security  intelligence  that  would 
underlie  the  exclusion  decision  might  be  unreliable  and  possibly  even  fabricated  because  it  would 
originate  in  the  country  of  the  person's  origin  and  might  be  designed  to  discredit  dissidents. 
Witnesses  argued  that  sometimes  this  kind  of  "evidence"  actually  helps  to  prove  the  person  is  a  bona 
fide  refugee.  Moreover,  they  stated  that  very  few  refugees  are  actually  security  risks.  As  previously 
mentioned,  SIRC  has  not  been  required  to  deal  with  any  refugee  cases  since  its  creation  in  1984. 

31.  The  Chairman  of  the  Refugee  Status  Advisory  Committee  (RSAC)  also  pointed  out  that 
some  of  the  security  grounds  for  exclusion  are  highly  subjective  and  could  exclude  some  surprising 
people: 

32.  When  we  talk  about  protecting  our  borders  and  protecting  our  citizens,  I  think 
most  of  us  are  thinking  of  terrorist  attacks  or  of  people  who  come  here  to 
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commit  acts  of  violence,  criminal  attacks  against  individuals  or  subversion 
against  the  state. 

33.  However,  this  clause  also  includes  a  category  of  people  in  Canada  who  are 
working  to  -  as  the  language  says  -  "  engage  in  or  instigate  the  subversion  by 
force  of  any  government".  This  is  a  highly  subjective  part  of  the  Act.  These 
are  people  who  have  not  been  convicted  of  any  offences  and  are  not  necessarily 
people  who  are  terrorists.  This  description  could  include  people  such  as 
journalists,  parliamentarians,  social  workers  or  academics.  It  could  include  a 
large  number  of  people  who  believe  that  the  only  way  to  overcome  a 
tyrannical  government  is  through  force.  For  instance,  it  certainly  would 
include  the  members  of  the  ANC;  and  it  would  include  those  who  argue  in 
favour  of  the  Contras  who  are  seeking  to  overthrow  the  Government  of 
Nicaragua  by  force.  It  would  exclude  from  Canada  people  such  as  Nelson 
Mandela,  who  is  in  prison  because  he  will  not  renounce  the  use  of  force  to 
overthrow  a  tyrannical  government. 

34.  As  did  the  UNHCR,  the  Chairman  of  RSAC  emphasized  the  importance  of  attempting  to 
re-locate  these  people  in  a  third  country. 

35.  For  the  foregoing  reasons,  the  Committee  proposes  in  amendment  4  that  people  should 
not  be  precluded  from  the  refugee  determination  system  for  security  reasons.  People  convicted  of 
serious  crimes  and  war  criminals  should  continue  to  be  excluded. 


TURNING  SHIPS  AROUND 

36.  Bill  C-84  would  give  the  Minister  -  or  someone  delegated  by  the  Minister  -  the  power  to 
direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canada's  waters  if  the  Minister  on  reasonable  grounds  believes 
the  vehicle  is  bringing  any  person  into  Canada  in  violation  of  the  Act  or  regulations.  The  Minister  is 
directed  to  have  "due  regard  to  the  safety  of  the  vehicle  and  its  passengers  and  to  the  Convention." 

37.  In  his  appearance  before  the  Committee  on  December  8,  the  Minister  stated  that  a  ship 
would  only  be  turned  around  if  the  government  was  absolutely  sure  that  the  passengers  on  board 
were  not  refugees,  but  he  stressed  that  the  bill  was  an  important  message  to  the  world  that  Canada 
would  not  tolerate  abuse.  On  the  other  hand,  witnesses  pointed  out  that  in  recent  history  Canada  has 
only  had  two  boatloads  of  refugee  claimants  -  fewer  than  400  people.  The  vast  majority  of  abusers  of 
the  refugee  system  in  the  past  few  years  have  been  people  who  arrived  by  air  and,  more  importantly, 

ed  the  required  documents. 

38.  Witnesses  before  the  Committee  presented  a  number  of  arguments  why  ships  should  not 
be  turned  around.    Their  reasons  centred  on  logic,  on  our  international  obligations  and  on  the 

■  ter.  They  argued  that,  from  a  common  sense  point  of  view,  turning  a  ship  around  would  provide 
little  deterrence  to  those  who  would  organize  schemes  to  bring  people  to  Canada  by  ship  in  violation 
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of  our  law.  To  such  an  organizer,  turning  the  ship  around  would  result  in  a  total  lack  of  punishment. 
Better  to  ensure  that  those  involved  are  caught,  fined,  imprisoned,  and  suffer  the  loss  of  their  ship  if 
deterrence  is  the  goal.  It  was  also  of  concern  to  witnesses  that  passengers'  lives  could  be  threatened  if 
a  captain  ordered  to  leave  Canada's  waters  were  to  abandon  them  at  sea. 

39.  From  an  international  perspective,  the  witnesses  argued  that  it  is  difficult  to  imagine 
how  Canada  could  adhere  to  its  international  obligations  in  such  a  situation,  although  Bill  C-84  says 
the  Convention  Relating  to  the  Status  of  Refugees  is  to  be  taken  into  account.  Representatives  of  the 
United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees  spoke  of  what  is  implied  by  the  reference  to  the 
Convention  in  the  bill: 

40.  The  reference  to  the  Convention  means  that  no  decision  to  turn  the  boat 
around  can  be  made  until  there  are  safeguards  in  the  country  of  origin  so  that 
the  person  can  be  allowed  to  return  to  that  country,  its  already  having  been 
established  as  a  safe  country.  It  is  not  possible  to  make  a  quick  decision  to  say 
that  these  boats  should  be  turned  around.  There  should  be  safeguards  so  that 
the  boats  can  go  to  a  country  where  the  people  do  not  fear  persecution. 

41.  They  spoke  also  of  the  danger  of  turning  a  ship  around  to  an  unknown  destination: 

42.  The  bill,  as  amended  by  the  House  of  Commons,  gives  an  instruction  to  the 
minister  to  have  regard  to  the  Convention  which  is  binding  upon  Canada. 
Internationally  interpreted,  that  means  you  cannot  send  to  an  unknown 
destination  someone  who  claims  to  be  a  refugee.  However,  you  can  do  so  if  you 
find  he  is  not  a  refugee,  but  not  before  that. 

43.  It  is  also  possible  that  turning  a  ship  around  without  allowing  due  process  to  any  refugee 
claimants  on  board  violates  section  7  of  the  Charter  by  depriving  them  of  a  hearing.  Although 
departmental  witnesses  testified  that  it  is  their  belief  that  the  rights  under  the  Charter  apply  to 
people  at  a  port  of  entry  and  not  at  sea,  the  matter  is  at  present  unresolved  and  the  Committee  is  not 
persuaded  that  Charter  rights  do  not  apply  whenever  actions  are  taken  pursuant  to  Canadian  law. 

44.  In  the  case  of  Re  Singh  and  the  Minister  of  Employment  and  Immigration,  [1985]  1 
S.C.R.  177,  the  Supreme  Court  of  Canada  held  that  the  protection  of  the  Charter  extends  to  "every 
human  being  who  is  physically  present  in  Canada  and  by  virtue  of  such  presence  amenable  to 
Canadian  law"  (p.  202).  As  a  result  of  that  decision,  refugee  claimants  can  invoke  the  Charter  and,  in 
that  context,  section  7  requires  that  they  be  given  an  oral  hearing  before  they  can  be  returned  to  the 
country  in  which  they  claim  to  fear  persecution. 

45.  Clearly,  the  issue  of  a  claimant  who  has  not  yet  landed  in  Canada  but  is  in  Canadian 
waters  was  not  before  the  court  in  the  Singh  case.  Yet  the  words  "amenable  to  Canadian  law"  would 
seem  to  apply  with  equal  force  to  the  claimant  still  offshore  as  soon  as  the  government  takes  action 
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pursuant  to  a  statute.  If  this  analysis  is  correct,  due  process  would  require  a  hearing  before  returning 
a  person  to  a  country  where  persecution  is  feared.  A  hearing  might  not  be  required  before  returning  a 
claimant  to  a  third  country  but,  as  departmental  witnesses  have  testified,  unless  the  navy  escorts  the 
ship,  or  a  crew  is  put  on  board,  the  Minister  cannot  be  assured  that  a  ship  that  has  been  turned 
around  can  or  will  go  back  to  the  port  from  which  it  came. 

46.  The  Committee  has  been  reminded  of  the  positive  example  Canada  set  for  the  rest  of  the 
world  in  1979  and  1980  when  we  urged  the  countries  of  Southeast  Asia  not  to  turn  away  boatloads  of 
refugees.  More  sadly,  we  have  also  been  reminded  of  the  voyage  of  the  St.  Louis  in  1939.  Canada  was 
not  the  only  country,  but  was  the  last,  to  reject  people  whose  subsequent  deaths  remain  a  potent 
memory  in  the  Canadian  consciousness. 

47.  The  Committee  has  therefore  concluded  that  ships  should  not  be  turned  around  at  sea 
but  should  be  brought  to  port.  Amendment  5  reflects  that  view.  The  best  deterrence  for  organizers  of 
irregular  boat  arrivals  is  swift  and  sure  punishment.  The  only  appropriate  treatment  for  passengers 
who  claim  to  be  refugees  is  speedy  and  just  processing  according  to  the  laws  which  apply  to  all  refugee 
claimants,  whether  they  arrive  by  air,  land  or  sea.  Those  rejected  by  the  system  should  be  returned  to 
their  country  of  origin  swiftly.  Only  in  that  manner  will  others  be  deterred. 

AIDING  AND  ABETTING 

48.  Bill  C-84  would  create  offences  with  heavy  penalties  for  knowingly  organizing,  inducing, 
aiding  or  abetting  people  to  come  into  Canada  without  proper  documents.  The  aiding  and  abetting 
sections  were  severely  criticized  by  witnesses  and  are  clearly  of  great  concern  to  many  Canadian 
citizens,  particularly  those  working  with  refugees.  Legal  experts,  church  groups  and  refugee 
organizations  argued  that  these  sections  would  criminalize  humanitarian  work.  An  offence  would  be 
committed  if  a  person  aided  someone  to  come  into  Canada  without  valid  documents.  Witnesses 
pointed  out  that  many  genuine  refugees  come  to  Canada  without  valid  visas,  passports  or  travel 
documents;  on  the  other  hand,  many  people  making  unfounded  claims  have  the  necessary  documents. 
They  stated  that  in  a  country  where  a  person  is  in  real  danger,  the  very  act  of  applying  for  a  visa  at  a 
Canadian  consulate  may  expose  that  person  to  even  greater  danger.  Much  of  the  work  of  church  and 
refugee  groups  consists  of  advising  such  people  how  to  get  to  Canada,  and  how  to  proceed  to  make  a 
refugee  claim  through  proper  channels  when  they  arrive.  By  the  breadth  of  its  wording,  the  clause 
appears  to  apply  to  such  activities.  In  order  to  stay  within  the  law,  humanitarian  groups  would  have 
to  cease  this  work. 
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49.  The  question  was  raised  before  the  Committee  whether  the  aiding  and  abetting  offences 
would  be  new  or  whether  they  already  form  part  of  the  Immigration  Act,  1976.  Government  officials 
asserted  that  the  offences  are  not  new;  only  the  penalties  are  increased.  In  the  government's  view, 
church  and  humanitarian  groups  can  be  prosecuted  now  for  bringing  people  into  Canada  without 
proper  documents  through  the  combined  effect  of  sections  95(m),  99  and  subsection  9(1)  of  the  Act. 
Other  witnesses  disagreed,  maintaining  either  that  no  offence  presently  exists  or  that  the  legal 
situation  is  unclear. 

50.  In  response  to  the  fears  of  church  groups,  the  Minister  assured  them  that  the  bill  is  not 
directed  at  their  activities,  and  that  they  would  not  be  prosecuted.  On  December  8,  the  Minister  told 
the  Committee:  "Those  people  who  assist  undocumented  refugees  to  go  through  the  system  are  not 
under  more  of  a  threat  with  this  legislation."  He  also  pointed  out  that  when  government  officials 
attempted  to  draft  the  clause  more  narrowly,  loopholes  were  created. 

51.  Lawyers  and  law  professors  appearing  as  witnesses  took  issue  with  the  Minister's 
statement  that  he  did  not  intend  to  prosecute  such  groups.  In  their  view,  it  is  important  as  a  principle 
of  law  to  look  at  the  actual  words  and  the  effect  of  a  statute,  not  at  the  intention  of  those  who  propose 
the  bill  and  would  be  charged  with  its  implementation.  Some  witnesses,  believing  that  the 
government  would  not  prosecute  church  groups,  argued  against  passage  of  a  law  that  would  not  be 
enforced.  Others  argued  that  the  law  would  have  to  be  targeted  much  more  specifically  at  the  abuses 
to  which  the  bill  is  directed. 

52.  In  view  of  the  serious  concerns  about  this  part  of  the  bill,  the  Committee  proposes 
amendment  6  to  ensure  that  two  types  of  activity  form  the  subject  matter  of  this  offence.  The  law 
should  apply  to  those  who  encourage  people  to  come  to  Canada  and  make  refugee  claims  knowing  that 
the  individuals  in  question  have  spurious  cases.  The  problem  of  organizers  or  consultants  who  advise 
claimants  to  make  false  or  misleading  statements  in  connection  with  refugee  proceedings  is  already 
addressed  in  the  bill  by  the  offence  of  "counselling  false  statements."  That  offence,  however,  does  not 
reach  people  who  encourage  entrants  to  make  unfounded  claims,  but  without  advising  those 
claimants  to  lie.  In  such  cases,  the  person  makes  a  claim  but  offers  no  evidence  to  back  it  up. 

53.  The  second  activity  that  should  be  punishable  is  bringing  people  into  Canada  in  a 
surreptitious  manner.  This  is  addressed  by  making  it  an  offence  knowingly  to  aid  or  abet  anyone  to 
come  into  Canada  in  a  clandestine  manner.  This  formulation,  with  no  reference  to  smuggling,  a  term 
more  properly  applied  to  goods  than  to  people,  best  expresses  the  essence  of  the  offence.     The 
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Committee  has  previously  recommended  in  amendment  1  that  part  (c)  of  the  purposes  of  the  bill  be 
changed  to  refer  to  clandestine  entry  rather  than  smuggling. 

54.  The  Minister,  in  his  appearance  on  December  8,  suggested  that  a  safeguard  could  be 
added  to  reduce  fears  about  prosecution  under  this  section  by  inserting  the  requirement  that  the 
Attorney  General  of  Canada  consent  to  any  such  prosecution.  Amendment  7  reflects  that  proposal. 

SEARCH,  SEIZURE  AND  FORFEITURE 

55.  Bill  C-84  sets  out  extensive  search,  seizure  and  forfeiture  powers  and  a  procedure  for 
return  of  forfeited  goods.  These  powers  would  be  exercisable  by  immigration  officers  or  peace  officers 
only  in  connection  with  contravention  of  the  new  offences  of  aiding  and  abetting  groups  of  10  or  more 
undocumented  persons  and  disembarking  people  at  sea.  In  these  circumstances,  immigration  officers 
uould  be  empowered  to  seize  vehicles  as  forfeit  and  to  seize  evidence;  the  powers  would  be  similar  to 
those  granted  to  customs  officers  under  the  Customs  Act. 

56.  Immigration  officers  currently  have  powers  to  arrest,  detain  or  remove  people  from 
Canada,  but  not  to  search  for  and  seize  vehicles  or  evidence.  In  response  to  irregular  arrivals  and 
abusive  refugee  claims,  Bill  C-84  marks  a  departure  from  the  present  state  of  the  law.  In  order  to 
enforce  new  measures  against  abuse,  the  government  has  felt  it  necessary  to  extend  search,  seizure 
and  forfeiture  powers  to  immigration  officers. 

The  questions  before  the  Committee  were  whether  such  additional  powers  were 
necessary  and,  if  so,  how  extensive  such  powers  should  be.  Many  witnesses  called  for  the  deletion  of 
these  provisions  in  their  entirety,  arguing  that  the  powers  of  search  and  seizure  in  the  Customs  Act 
and  the  Criminal  Code  are  sufficient.  Others  called  for  amendments  to  ensure  the  provisions  would 
contain  at  least  the  minimum  procedural  safeguards  to  comply  with  the  Charter.  The  Committee  has 
concluded  that  such  amendments  are  possible. 

58.  The  bill  as  currently  drafted  would  provide  that  a  search  warrant  could  be  issued  where 
a  justice  of  the  peace  was  satisfied  "that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  there  may  be 
found"  vehicles  or  evidence  relating  to  contravention  of  the  offences  of  organizing  entry  of  10  or  more 
persons  and  disembarking  at  sea. 

59.  This  provision  appears  to  be  constitutionally  defective  for  failing  to  meet  the  minimum 
standards  consistent  with  section  8  of  the  Charter:  "Everyone  has  the  right  to  be  secure  against 
unreasonable  search  and  seizure."  These  standards  were  set  out  in  a  unanimous  decision  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  in  the  case  of  Hunter  v.  Southam,  [1984]  2  S.C.R.  145.  The  court  stated  that 
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there  is  a  problem  with  a  stipulation  of  a  reasonable  belief  that  evidence  may  be  uncovered  in  a 
search.  Such  a  formulation  would  seek  to  justify  intrusions  by  the  state  on  the  basis  of  the  possibility 
of  finding  evidence.  Mr.  Justice  Dickson  (as  he  then  was)  said: 

60.  This  is  a  very  low  standard  which  would  validate  intrusion  on  the  basis  of 
suspicion,  and  authorize  fishing  expeditions  of  considerable  latitude.  It  would 
tip  the  balance  strongly  in  favour  of  the  state  and  limit  the  right  of  the 
individual  to  resist,  to  only  the  most  egregious  intrusions.  I  do  not  believe 
that  this  is  a  proper  standard  for  securing  the  right  to  be  free  from 
unreasonable  search  and  seizure. 

61.  The  search  and  seizure  provisions  in  Bill  C-84  are  virtually  identical  to  those  in  the 
Customs  Act.  The  only  significant  change  seems  to  be  that  the  latter  act  requires  execution  of  a 
search  warrant  by  day  unless  the  justice  of  the  peace  specifically  authorizes  execution  by  night, 
whereas  Bill  C-84  is  silent  on  the  point.  Because  they  are  essentially  identical,  issues  of 
constitutionality  raised  by  the  search  and  seizure  provisions  of  C-84  are  equally  relevant  to  the 
provisions  of  the  Customs  Act. 

62.  In  this  connection,  the  legislative  history  of  the  Customs  Act  is  revealing.  Revisions  to 
the  Customs  Act  began  as  Bill  C-6,  given  first  reading  on  16  January  1984  under  the  former 
government.  They  were  obviously  drafted,  then,  before  the  Supreme  Court  of  Canada  decision  in 
Hunter  v.  Southam,  which  was  released  later  in  1984.  Bill  C-6  was  not  passed  and  was  reintroduced 
as  Bill  C-59  by  the  present  government.  The  search  and  seizure  provisions  were  unchanged,  except 
for  the  addition  of  the  power  to  execute  a  warrantless  search  in  exigent  circumstances.  In  dealing 
with  the  Customs  Act,  the  issue  of  the  grounds  for  authorizing  a  search  warrant  was  not  raised, 
although  in  the  interim  Hunter  v.  Southam  had  been  decided  by  the  Supreme  Court. 

63.  Officials  agreed  with  the  Committee  that  amendments  were  required  to  the  English 
text.  The  Committee  recommends  in  amendment  8  that  the  power  to  issue  warrants  be  based  on  the 
test  "that  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  there  will  be  found...." 

64.  The  bill  would  provide  for  search  and  seizure  without  a  warrant  "if  the  conditions  for 
obtaining  a  warrant  exist  but  by  reason  of  exigent  circumstances  it  would  not  be  practical  to  obtain 
the  warrant."  Exigent  circumstances  would  be  defined  to  include  circumstances  in  which  the  delay 
necessary  to  obtain  a  warrant  would  result  in: 

a)  danger  to  human  life  or  safety,  or 

b)  the  loss  or  destruction  of  any  thing  liable  to  seizure. 
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65.  In  Hunter  v.  Southam,  the  Supreme  Court  stated  that  the  protection  in  section  8  of  the 
Charter  generally  requires  prior  authorization  as  a  precondition  for  a  valid  search  and  seizure. 
Warrantless  searches  are  prime  facie  unreasonable.  Where  the  government  seeks  to  justify  them,  it 
must  prove  that  obtaining  a  warrant  beforehand  is  not  feasible  and  that  the  circumstances  are  such 
that  the  search  is  reasonable  despite  the  lack  of  a  warrant. 

66.  Witnesses  argued  that  warrantless  searches  to  prevent  loss  or  destruction  of  evidence 
may  violate  section  8  of  the  Charter.  It  was  pointed  out  that  nowhere  in  criminal  law  is  there  a  power 
to  search  without  warrant  in  order  to  preserve  evidence.  Other  means  of  acting  quickly  are  available. 
One  option  is  to  adopt  the  telewarrant  procedure  found  in  the  Criminal  Code,  by  which  warrants  can 
be  obtained  by  telephone  where  it  is  impractical  for  a  peace  officer  to  appear  personally  before  a  judge. 

67.  The  Committee  has  concluded  that  warrantless  searches  should  only  be  permitted  where 
the  delay  necessary  to  obtain  a  warrant  would  result  in  danger  to  human  life  or  safety  and 
amendment  9  accomplishes  this.  In  all  other  cases,  warrants  should  be  required.  Where  it  is 
impractical  to  appear  personally  before  a  justice  to  make  an  application,  the  Criminal  Code 
provisions  permitting  telewarrants  should  be  incorporated  into  the  Bill.  Amendment  10  reflects  this 
proposal. 

68.  The  Committee  has  two  further  concerns  about  the  search  provisions.  The  powers  to 
"break  open  any  door,  window,  lock,  fastener,  floor,  wall,  ceiling,  compartment,  plumbing  fixture, 
box,  container  or  any  other  thing"  may  well  be  necessary  for  customs  and  narcotics  offences,  but  seem 
both  inappropriate  and  excessive  for  immigration  offences.  The  Committee  recommends  their 
deletion  in  amendment  1 1. 

69.  The  Committee  also  wishes  to  introduce  one  further  safeguard  to  the  search  provisions 
by  requiring  that  warrants  be  executed  by  day  except  where  there  are  valid  reasons  for  carrying  out 
the  search  by  night.  This  safeguard  is  currently  found  in  the  Customs  Act  and  the  Criminal  Code. 
Amendment  12  proposes  this  change. 

DETENTION  FOR  IDENTIFICATION  OR  SECURITY  PURPOSES 

T'i  Bill  C-84  would  provide  for  detention  of  people  seeking  to  come  into  Canada  who  were 

unci:  atisfy  an  immigration  officer  of  their  identity  or  whom  the  Deputy  Minister  (or  designate) 

had  reason  to  suspect  were  security  threats.  In  either  of  these  cases,  initial  detention  would  be 
mandatory  The  immigration  officer  would  detain  such  a  person  and  report  to  a  senior  immigration 
officer  who  would  have  the  power  to  continue  detention  for  a  total   initial   period  of  up  to 
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seven  days.  This  period  could  be  extended  for  another  21  days  if  the  Minister  certified  in  writing 
during  the  first  seven  days  that  the  grounds  for  detention  still  existed  and  that  more  time  was  needed 
to  investigate.  After  the  28-day  period  (or  after  seven  if  there  was  no  certificate)  detention  would  be 
reviewed  weekly  by  an  adjudicator  who  would  have  power  to  release  the  person,  using  the  standards 
set  out  in  section  104  of  the  Imm ig ration  Act,  1976. 

71.  Under  existing  law,  people  may  be  detained  if  they  pose  a  danger  to  the  public  or  would 
not  appear  for  future  immigration  proceedings.  Refugee  claimants  may  currently  be  detained  under 
this  provision  if  their  identity  is  unknown.  However,  any  such  detention  must  be  reviewed  within  48 
hours  by  an  adjudicator,  who  reviews  the  reasons  for  continued  detention  and  may  release  the  person. 
Continued  detention  is  reviewed  weekly  on  this  basis  after  the  first  48  hours. 

72.  Witnesses  criticized  the  detention  provisions  proposed  in  Bill  C-84  both  because  of  the 
length  of  detention,  and  because  of  the  process.  The  length  of  detention  without  independent  review  - 
7,  then  21  days  -  of  persons  neither  accused  nor  convicted  of  crimes  is  unprecedented  in  Canadian  law. 
Anyone  charged  with  a  criminal  offence  in  Canada  has  the  right  to  a  bail  hearing  before  a  justice 
within  24  hours  of  arrest.  The  process  would  vest  decision-making  power  in  officials  for  the  entire  28- 
day  period,  during  which  no  person  exercising  power  in  a  judicial  manner  could  review  the 
circumstances  of  the  case  unless  officials  permitted.  These  measures  thus  would  constitute  a  lengthy 
period  of  executive  detention. 

73.  Legal  experts  appearing  before  the  Committee  stated  that  this  clause  appears  to  violate 
sections  7,  9  and  10  of  the  Charter.  They  doubted  that  it  could  be  justified  under  section  1  of  the 
Charter  as  a  reasonable  limit  in  a  free  and  democratic  society. 

74.  Section  7  guarantees  that  "everyone  has  the  right  to  life,  liberty  and  security  of  the 
person  and  the  right  not  to  be  deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice."  Deprivation  of  liberty  for  28  days,  without  the  right  to  have  the  reasons  for 
detention  and  the  circumstances  of  one's  case  assessed  by  an  independent  decision-maker,  was  said  to 
violate  this  provision.  Section  9  guarantees  the  right  not  to  be  arbitrarily  detained  or  imprisoned. 
Professor  Marc  Gold  said: 

75.  We  start  with  the  proposition  that  although  lawful  a  detention  may  still  be 
arbitrary.  ...[T]he  ministerial  decision  to  seek  and  extend  detention  is 
essentially  unreviewable,  and  this  therefore  puts  into  place  a  system  that 
allows  for  arbitrariness.  This  is  not  to  suggest  that  the  Minister  might  ever 
act  arbitrarily,  but  the  system  allows  for  arbitrariness. 
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76.  Concerns  were  also  expressed  about  whether  individuals  in  these  circumstances  would 
be  guaranteed  the  rights  in  section  10  of  the  Charter,  particularly  subsection  10(b),  the  right  to 
counsel,  and  the  right  to  be  informed  of  that  right. 

77.  In  assessing  whether  such  limitations  of  rights  could  be  demonstrably  justified  in  a  free 
and  democratic  society,  it  is  necessary  to  look  at  the  government  objectives  in  proposing  these 
measures.  Several  witnesses  suggested  that  the  measures  are  so  severe  that  they  appear  to  be 
intended  as  a  deterrent,  and  not  just  a  means  of  establishing  the  identity  of  unknown  entrants  or 
protecting  national  security.  Government  officials,  in  fact,  expressed  the  hope  before  the  Committee 
that  these  detention  provisions  would  act  as  a  deterrent  to  people  coming  into  the  country  without 
documents. 

78.  The  Criminal  Lawyers'  Association  brief  was  strongly  critical  of  this  use  of  detention: 

79.  Criminal  and  quasi-criminal  legislation  and  the  penalties  provided  therefore 
in  our  view  are  the  only  appropriate  deterrent  mechanisms  in  a  free  and 
democratic  society.  A  provision  akin  to  pre-trial  detention  should  not  be  used 
for  deterrent  purposes. 

80.  Rabbi  Plaut,  author  of  the  government-commissioned  study  Refugee  Determination  in 
Canada,  characterized  the  28-day  detention  as  excessive  and  unreasonable.  He  warned  that: 

81.  ...it  endangers  bona  fide  refugees  who  may  not  have  access  to  proper 
documentation,  or  who  can  secure  it  only  at  great  peril.  Therefore  that  section 
significantly  contributes  to  deterring  the  arrival  of  genuine  claimants. 

82.  The  Committee  questions  the  use  of  detention  as  a  deterrent.  We  note  that  in  the  very 
recent  past  the  Canadian  government  has  indicated  in  international  meetings  that  it  regrets  the 
increasing  use  of  detention  of  refugees  and  asylum  seekers  as  an  indirect  means  of  deterrence. 

83.  Recent  arrivals  -  both  by  sea  and  by  air  -  have  illustrated  the  difficulty  of  establishing 
identity  in  some  cases.  Detention  while  establishing  identity  and  as  a  means  of  protecting  Canada 
against  security  threats  may  well  be  necessary  in  some  cases,  but  these  objectives  can  be  achieved  by 
much  less  drastic  measures  than  those  contained  in  Bill  C-84.  Although  officials  suggested  that  in 
some  cases  individuals  had  been  released  who  should  have  been  detained,  there  appears  to  be  no 

•  ront;  evidence  that  the  current  system  is  not  working. 

84.  The  Criminal  Lawyers'  Association  and  Professor  David  Beatty  argued  that  to  justify 
such  a  d'/tr Tit  ion  provision,  the  government  would  need  to  show  that  the  current  exercise  of 
adjudicators'  discretion  to  release  has  frustrated  the  purposes  of  the  Immigration  Act,  1976  or  caused 
breaches  of  national  security.   The  Canadian  Bar  Association  recommended  that  the  new  detention 
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provisions  be  deleted  entirely  or,  alternatively,  that  the  adjudicator  be  granted  the  power  to  release  a 
person  detained  under  this  provision. 

85.  In  amendment  13,  the  Committee  proposes  a  series  of  changes  which  would  provide 
safeguards  for  the  rights  of  persons  detained.  The  changes  would  bring  the  detention  provisions  into 
conformity  with  existing  practice  and  with  the  guarantees  in  sections  7,  9  and  10  of  the  Charter.  Parts 
(a)  to  (c)  would  ensure  that  an  adjudicator  would  review  the  reasons  for  detention  within  48  hours  as 
is  the  current  practice.  The  new  grounds  for  detention  proposed  in  C-84  -  unknown  identity  or 
potential  security  risk  -  would  be  retained  and  added  to  the  grounds  for  detention  already  in  the  Act. 
Any  one  of  these  factors,  if  established  by  the  government,  would  justify  continued  detention  past  the 
first  48  hours.  At  that  point,  detention  must  be  reviewed  weekly.  A  further  safeguard  is  proposed  in 
part  (d)  which  would  provide  that  at  those  weekly  reviews  the  person  could  be  released  if  the 
government  was  not  making  reasonable  efforts  to  establish  identity  or  to  verify  whether  a  security 
risk  existed.  Part  (e)  of  the  amendment  would  clarify  the  detained  person's  right  to  counsel,  and 
require  that  the  person  be  given  a  reasonable  opportunity  to  obtain  such  assistance. 

TRANSPORTATION  COMPANIES 

86.  The  Committee  heard  testimony  from  witnesses  from  the  airline  industry.  We  have  no 
amendments  to  propose  in  this  regard;  we  do,  however,  have  a  recommendation  for  amendment  which 
would  harmonize  Bill  C-84  with  C-55  and  some  observations  with  regard  to  possible  future 
regulations  requiring  or  authorizing  transportation  companies  to  collect  the  travel  documents  of  their 
passengers.  Our  recommendation  concerns  the  fact  that  transportation  companies  are  held 
responsible  under  the  Immigration  Act,  1976  for  the  detention  costs  of  people  who  are  detained  and 
then  not  granted  admission  to  Canada,  or  who  are  detained  prior  to  being  granted  admission  unless 
they  arrive  with  valid  visas.  The  airlines  have  been  concerned  about  these  provisions  for  some  time, 
and  the  validity  of  their  concerns  was  recognized  by  a  provision  in  Bill  C-55  which  would  limit  their 
costs  to  the  first  72  hours  after  arrival.  Bill  C-84,  however,  creates  the  possibility  that  more  people 
will  be  detained,  and  for  longer  periods  of  time,  and  should  it  become  law  before  Bill  C-55,  the  airlines 
will  be  exposed  to  those  increased  costs.  It  would  be  a  straightforward,  uncontroversial  matter  for  the 
government  to  insert  the  limitation  on  detention  costs  into  Bill  C-84  and  the  Committee  so 
recommends. 

87.  The  Committee  is  also  concerned  about  the  provision  in  the  bill  which  enables  the 
Governor  in  Council  to  pass  regulations  requiring  or  authorizing  transportation  companies  to  hold 
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the  travel  documents  of  their  passengers  so  that  these  will  be  available  for  examination  by  an 
immigration  officer  at  the  port  of  entry. 

88.  A  spokesman  for  the  Air  Transport  Association  of  Canada   addressed  this  issue  in  his 
testimony  before  the  Committee: 

89.  Clause  14  would  require  or  authorize  airlines  to  hold  passports  or  travel 
documents.  This  gives  the  airlines  grave  concerns,  because  a  passport  is  the 
property  of  the  issuing  country,  not  the  individual;  so  what  are  the  airlines' 
liabilities  if  documents  are  lost  or  stolen  or  claimed  to  have  been  lost  or  stolen? 

A  representative  of  the  International  Air  Transport  Association  raised  some  additional 
questions  and  gave  some  practical  examples  that  airlines  would  face  if  regulations  required  them  to 
collect  documents: 

91.  First,  there  is  the  question  of  extraterritoriality.  That  arises  because 
Canadian  law  would  be  required  to  be  implemented  in  the  port  of  a  foreign 
state.  Second,  there  is  the  question  of  privacy  laws.  Third,  there  is  the 
question  of  liability,  which  Mr.  Giles  referred  to. 

92.  Consider  the  type  of  operation  that  we  have.  You  have  an  airline  which 
starts,  say,  in  Singapore  and  comes  over  Bombay,  goes  to  London  and  then  on 
to  Canada.  The  potential  for  those  passports  collected  by  an  airline  to 
disappear  en  route  is  tremendous.  Purely  by  accident,  papers  can  be  taken  off 
an  airline  at  intermittent  stops  when  garbage  is  collected.  Flight  documents 
can  go  off  at  such  points  also.  We  know  from  experience  what  happens  on 
arrival  if  we  suddenly  have  200  or  300  passengers  and  no  passports  for  them. 
Should  honest  citizens  -  maybe  senators  -  be  detained  or  go  to  prison  while 
someone  sorts  out  where  their  passports  are?  If  the  passport  is  handed  back 
to  the  wrong  individual  -  and  some  people  will,  for  obvious  reasons,  claim  the 
wrong  passports  -  where  do  the  innocent  passengers  go?  Where  is  the  liability 
for  the  carriers  under  such  circumstances?  The  liability  would  be  unlimited; 
we  would  have  no  Warsaw  Convention  protection  in  this  situation. 

93.  Finally,  there  is  the  question  of  security.  For  example,  if  you  had  a  hijacking 
situation  and  the  airline  staff  was  handing  passports  over  to  hijackers  who 
sought  out  special  races  or  special  groups  from  various  religions  to  start 
killing  those  individuals,  where  would  the  liability  cover  be  for  the  carriers 
under  those  circumstances?  That  is  a  question  which  causes  us  great  concern. 

94.  The  Committee  recognizes  that  these  concerns  are  valid.    We  urge  the  Governor  in 
Council  to  take  them  into  consideration  in  deciding  on  the  feasibility  of  enacting  such  regulations. 
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LIST  OF  WITNESSES 


Tuesday,  September  22,  1987:  (Issue  no.  26) 

The  Honourable  Benoit  Bouchard,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Employment  and  Immigration. 

From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 
Mr.  M.  H.  Brush,  Legislative  Coordinator; 
Mr.  Raphael  Girard,  Coordinator,  Refugee  Task  Force; 
Mr.  Warren  Black,  General  Counsel. 

Wednesday,  September  23,  1987:  (Issue  no.  27) 

From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 
Mr.  Joe  Bissett,  Executive  Director,  Immigration; 

Mr.  John  Butt,  Project  Leader,  Legislative  Development,  Refugee  Task  Force; 
Mr.  James  Trussler,  Project  Officer,  Refugee  Task  Force. 

Tuesday,  September  29,  1987:  (Issue  no.  28) 

From  the  Canadian  Bar  Association,  Immigration  Law  Section: 
Mr.  Carter  Hoppe,  Chairman; 
Ms.  Barbara  Jackman,  Chairman  (Ontario). 

Thursday,  October  1,  1987:  (Issue  no.  29) 

From  the  Inter-Church  Committee  for  Refugees: 

Mr.  George  Cram,  Secretary,  Primates'  Fund  For  World  Relief  and  Development, 
Anglican  Church  of  Canada. 

From  the  Canadian  Conference  of  Catholic  Bishops: 

Ms.  Nancy  Nicholls,  Executive  Director,  Catholic  Immigration  Bureau  (Toronto). 

From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 

Mr.  Raphael  Girard,  Coordinator,  Refugee  Task  Force; 

Mr.  John  Butt,  Project  Leader,  Legislative  Development,  Refugee  Task  Force. 

Tuesday,  October  6,  1987:  (Issue  no.  30) 

From  the  Criminal  Lawyers  'Association: 

Mr.  Paul  D.  Copeland,  Vice-President. 
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Wednesday,  October  7,  1987:  (Issue  no.  31) 

From  the  Coalition  for  a  Just  Refugee  and  Immigration  Policy: 
Mr.  Lome  Waldman. 

Thursday,  October  8,  1987:  (Issue  no.  32) 

From  Osgoode  Hall  Law  School: 

Professor  James  Hathaway; 
Professor  William  H.  Angus. 

Tuesday,  October  13,  1987:  (Issue  no.  33) 

From  the  University  of  Toronto: 
Professor  David  Beatty. 

From  York  University: 

Professor  Marc  Gold. 

From  the  University  of  Manitoba: 
Professor  Dale  Gibson. 

From  Dalhousie  University: 

Professor  Wayne  McKay. 

Thursday,  October  15,  1987:  (Issue  no.  34) 

From  the  Office  of  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees: 
Mrs.  Fiorella  Badiani; 
Mr.  Job  Van  der  Veen. 

Tuesday,  October  20,  1987:  (Issue  no.  35) 

From  the  Canadian  Civil  Liberties  Association: 
Mr.  Alan  Borovoy,  General  Counsel. 

Wednesday,  October  21,  1987:  (Issue  no.  36) 

From  the  International  Air  Transport  Association: 

Mr.  Rodney  Wallis,  Director,  Facilitation  and  Security; 

Mr.  Eric  Vincendon,  Manager,  Facilitation. 
From  the  Air  Transport  Association  of  Canada: 

Mr.  E.  David  Giles,  Vice-President,  Airport  Operations. 

Thursday,  October  22,  1987:  (Issue  no.  37) 

From  the  Refugee  Status  Advisory  Committee: 
Mr.  J.B.  Stern,  Chairman; 

Mr.  Sergio  Poggione,  Acting  Director  of  Operations; 
Mr.  James  Trottier,  Legal  Advisor,  Liaison  Officer,  Department  of  External  Affairs. 
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Tuesday,  October  27,  1987:  (Issue  no.  38) 

From  the  Montreal  Coalition: 

Ms.  Rivka  Augenfeld,  President,  "Table  de  concertation  des  organismes  de  Montreal  au 

service  des  refugies"; 
Mr.  Denis  Racicot,  Association  of  Immigration  Lawyers; 

Reverend  Fay  Wakeling,  Committee  to  Aid  Refugees,  United  Church  of  Canada; 
Mr.  Pierre  Gouldberger,  Committee  to  Aid  Refugees. 

Wednesday,  October  28, 1987:  (Issue  no.  39) 

From  Holy  Blossom  Temple: 

Rabbi  W.  Gunther  Plaut. 

Thursday,  October  29, 1987:  (Issue  no.  40) 

From  the  Canadian  Jewish  Congress: 

Ms.  Dorothy  Reitman,  National  President; 

Mr.  Ian  Kagedan,  Assistant  National  Executive  Director; 

Mr.  Herb  Abrams,  National  Executive  Director,  Jewish  Immigrant 

Aid  Services  of  Canada; 
Professor  Fred  Zemans,  Chairman,  Law  and  Social  Action  Committee. 

Tuesday,  November  3,  1987:  (Issue  no.  41) 

From  Amnesty  International: 

Mr.  Michael  Schelew,  Spokesperson,  Refugee  Affairs; 

Mr.  Michael  Bossin,  Member,  Refugee  Co-ordination  Group. 

Thursday,  November  5,  1987:  (Issue  no.  42) 

From  B  'nai  Brith: 

Mr.  David  Matas,  Senior  Legal  Counsel. 

Thursday,  November  19,  1987:  (Issue  no.  43) 

From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 

Mr.  Raphael  Girard,  Coordinator,  Refugee  Task  Force; 

Mr.  John  Butt,  Project  Leader,  Legislative  Development,  Refugee  Task  Force. 

Tuesday,  December  8,  1987:  (Issue  no.  44) 

The  Honourable  Benoit  Bouchard,  PC,  MP.,  Minister  of  Employment  and  Immigration. 

From  the  Department  of  Employment  and  Immigration: 

Mr.  Raphael  Girard,  Coordinator,  Refugee  Task  Force; 

Mr.  John  Butt,  Project  Leader,  Legislative  Development,  Refugee  Task  Force. 
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MEMBERSHIP  OF  THE  COMMITTEE 


The  Honourable  Joan  Neiman,  Chairman 

The  Honourable  Nathan  Xurgitz,  Deputy  Chairman 

and 

The  Honourable  Senators: 

Buckwold  Lewis 

Doyle  *  MacEachen,  P.C.  (or  Frith) 

Fairbairn  *  Murray,  P.C.  (or  Doody) 

Flynn,  P.C.  Robertson 

Grafstein  Spivak 

Hebert  Stanbury 


ex  officio  Members 
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Langlois,  MacDonald  (Halifax),  Marchand,  P.C,  Marshall,  Rossiter,  Simard,  Stollery, 
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Research  Staff: 

From  the  Research  Branch,  Library  of  Parliament: 

Ms.  Katharine  Dunkley,  Research  Officer,  Law  and  Government  Division; 
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Andrew  N.  Johnson 
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APPENDICE  «A» 

(Voir  p.  1716) 

LE  SENAT  DU  CANADA 
Deuxieme  session,  trente-troisieme  legislature,  1986-1987 


RAPPORT 

SUR  LE  PROJET  DE  LOI  C-84 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  rimmigration  de  1976  et  apportant 

des  modifications  correlatives  au  Code  criminel 


Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles 


Decembre  1987 
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Le  MARDI  15  decembre  1987 


RAPPORT  DV  COMITE 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  l'honneur 
de  presenter  son 

QUINZIEME  RAPPORT 

V'otre  comite  auquel  a  ete  defere  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
['immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel,  a,  eonformement 
a  l'ordre  de  renvoi  du  mercredi  16  septembre  1987,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant 
rapport  avec  les  observations  et  les  amendements  suivants. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president 
JOAN  NEIMAN 
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PARTIEI 


AMENDKMENTS 


Amendements 


Notes  explicatives 


Page  1,  article  I:  Supprimer  les  lignes  24 
et  25  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a 
l'introduction  clandestine  de  per- 
sonnes  au  Canada  afin  de  minimi-» 


Pages  4  et  5,  article  4: 

a)  Supprimer  les  lignes  29  a  50,  a  la 
page  4,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«a)  examiner  dans  les  sept  jours, 
a  huis  clos,  les  rapports  detenus 
par  le  ministre  et  le  solliciteur 
general  en  matiere  de  securite  ou 
de  criminalite  et  entendre  tout 
autre  element  de  preuve  ou 
d'information  presente  par  ces 
derniers  ou  en  leur  nom;  il  peut,  a 
la  demande  du  ministre  ou  du 
solliciteur  general,  entendre  tout 
ou  partie  de  ces  elements  de 
preuve  ou  d'information  en 
l'absence  de  la  personne  nommee 
dans  l'attestation  et  du  conseil  la 
representant,  lorsque,  a  son  avis, 
la  divulgation  des  elements  de 
preuve  ou  d'information  porterait 
atteinte  a  la  securite  nationale  ou 
a  celle  des  personnes; 

b)  determiner  aussitot  si  la 
personne  nommee  dans 
l'attestation  constitue  un  danger 
pour  le  public  au  Canada,  et  dans 
la  negaitve,  sous  reserve  des 
modalites  qu'il  estime  indiquees, 
ordonner  que  la  personne  soit 
mise  en  liberte;» 


Objetdes  modifications 

Cet  amendement  remplacerait  « introduction 
illegale»  par  "introduction  clandestine".  Les 
mots  «introduction  illegale»  s'appliquent  aux 
biens,  et  non  aux  personnes.  Cette  modification 
est  conforme  aux  modifications  concernant  les 
infractions  d'«aide  et  incitation»,  pour 
lesquelles  le  comite  a  recommande  que  Ton  vise 
avant  tout  les  entrees  clandestines.  (Parag.  12) 

Attestations  de  securite 

Cet  amendement  garantit  a  quiconque  le  droit 
fondamental  d'assister  a  l'expose  de  ce  qu'on  lui 
reproche.  Celui  qui  fait  l'objet  d'une  attestation 
de  securite  pourrait  ainsi  assister  a  la 
presentation  du  dossier  du  gouvernement 
devant  le  juge,  sauf  si  des  raisons  imperatives 
exigeaient  son  exclusion.  Ces  raisons  auraient 
trait  a  la  securite  nationale  et  a  celle  des 
personnes.  Cette  modification  garantirait  le 
respect  du  principe  voulant  qu'un  accuse  sache 
de  quoi  on  l'accuse,  et  assurerait  la  conformite 
de  cet  aspect  de  la  procedure  avec  les  exigences 
de  l'article  7  de  la  Charte  canadienne  des  droits 
etlibertes  (la  Charte).  (Parag.  13-19) 

Si  on  lui  permettait  d'assister  a  une  grande 
partie  de  l'expose  du  gouvernement,  il  ne  serait 
des  lors  plus  necessaire  de  fournir  a  celui  qui  est 
nomme  dans  l'attestation  un  resume  ecrit  des 
faits  presentes  par  le  gouvernement.  (Parag. 
20) 


Le  nouvel  alinea  b)  permettrait  au  juge  de  la 
Cour  federale  d'examiner  les  motifs  de 
detention  de  la  personne  nommee  dans 
l'attestation  de  securite.  On  eviterait  ainsi  le 
caractere  arbitraire  de  la  detention  en  faisant 
en  sorte  que  seules  les  personnes  qui  presentent 
un  danger  pour  le  public  soient  placees  en 
detention.  Cette  disposition  deviendrait  ainsi 
conforme  aux  exigences  de  l'article  9  de  la 
Charte.  (Parag.  21-23) 
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Page  5,  article  4:  Supprimer  les  lignes  4  a 
9  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(f)  determiner  si  I'attestation  remise  par 
le  ministre  et  le  solliciteur  general  est 
raisonnable  et,  dans  le  cas  contraire, 
l'annuler;» 


Page  7,  article  5:  Supprimer  les  lignes  15 
a  19  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 


«alineas  19(l)c)  ouj): 

b)    soit  est  une  personne  qui  a  ete 
declareecoupa-» 


5.       Pages  8  et  9,  article  8: 

a)       Supprimer  les  lignes  12  a  27  a  la  page  8  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«91.1  S'il  estime,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  valables,  qu'un  vehicule  dans  la 
mer  territoriale  ou  les  eaux  interieures 
du  Canada  amene  au  Canada  une 
personne  en  contravention  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements,  le  ministre  peut 
ordonner  que  le  vehicule  soit  escorte 
jusqu'au  port  de  debarquement  le  plus 
proche,  et  l'ordre  peut  etre  execute  en 
employant  la  force  necessaire.» 


b)       Supprimer  les  lignes  38  a  40  a  la  page  8. 


Cet  amendement  permettrait  de  montrer 
clairement  que  Fexamen  de  la  Cour  federale 
porte  sur  le  bien-fonde  de  I'attestation  de 
securite  elle-meme  et  pas  simplement  sur  celui 
de  la  decision  initiale  de  delivrer  I'attestation. 
II  ferait  en  sorte  que  les  arguments  de 
l'interesse  soient  pris  en  compte,  conformement 
au  principe  de  justice  fondamentale  garanti  a 
l'article  7  de  la  Charte.  (Parag.  24  et  25) 

Non-ouverture  de  la  procedure  du  statut  de 
refugie  aux  personnes  qui  s'averent 
constituer  un  risque  pour  la  securite 

Cet  amendement  donnerait  aux  personnes  qui 
s'averent  constituer  un  risque  pour  la  securite 
le  droit  de  revendiquer  le  statut  de  refugie.  Les 
personnes  reconnues  coupables  d'infractions 
criminelles  graves  et  de  crimes  de  guerre 
continueraient  d'etre  exclues.  De  la  sorte,  le 
Canada  se  conformerait  aux  dispositions  de  la 
Convention  relative  au  statut  des  refugies  (la 
Convention)  concernant  des  personnes  exclues 
pour  des  raisons  de  securite.  (Parag.  26-35) 

Refoulement  de  navires 

Le  pouvoir  d'interdire  a  un  navire  d'entrer  dans 
les  eaux  canadiennes  ou  de  lui  enjoindre  de  les 
quitter  serait  supprime  et  l'amendement 
prevoit  qu'il  faudrait  escorter  le  navire  jusqu'a 
un  port.  La  loi  aurait  un  meilleur  effet  dissuasif 
sur  les  organisateurs  de  traversees  illegales, 
puisque  ceux-ci  s'exposeraient  a  une  sanction 
proportionnee.  L'amendement  permettrait  par 
ailleurs  au  Canada  de  se  conformer  a  ses 
engagements  pris  envers  les  refugies  dans  le 
cadre  de  la  Convention,  puisque  les  passagers 
seraient  traites  de  la  meme  maniere  que  tous 
les  autres  requerants  du  statut  de  refugie.  En 
outre,  il  rendrait  la  loi  conforme  aux  exigences 
de  Particle  7  de  la  Charte.  Le  comite  a 
remarque  que  dans  des  rencontres 
internationales,  le  Canada  avait  incite  d'autres 
pays  a  ne  pas  refouler  les  navires.  (Parag.  36- 
47) 

Cet  amendement  fait  suite  a  la  suppression,  ci- 
dessus,  de  la  mention  des  «douze  milles  marins 
de  la  limite  externe  de  la  mer  territoriale  du 
Canada ». 


c)       Supprimer  les  lignes  3  a  7  a  la  page  9. 


Cet  amendement  supprime  la  definition  de 
«Convention»,  rendue  inutile  puisque  ce  terme 
serait  supprime  par  l'amendement  propose  au 
paragraphe  a),  ci-dessus. 
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6.       Page  9,  article  9: 

a)      Supprimer  les  lignes  18  a  27  a  la  page  9  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«95. 1     Toute  personne  qui,  sciemment: 


a)  soit  incite,  aide  ou  encourage  ou 
tente  d'inciter,  d'aider  ou 
d'encourager  une  personne  a 
presenter  une  revendication  du 
statut  de  refugie  manifestement 
injustifiee  ou  frauduleuse,  ou 
organise  ou  tente  d'organiser  la 
presentation  d'une  telle 
revendication, 

b)  soit  amene  ou  tente  d'amener 
quelqu'un  au  Canada 
clandestinement  ou  incite,  aide 
ou  encourage,  ou  tente  d'inciter, 
d'aider  ou  d'encourager  quelqu'un 
a  entrer  au  Canada 
clandestinement,  ou  organise  ou 
tente  d'organiser  son  entree 
clandestine, 

commet  une  infraction  et  est  passible: » 

b)  Supprimer  les  lignes  38  a  45  a  la  page  9  et 
les  lignes  1  a  4  a  la  page  10,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«95.2     Toute  personne  qui,  sciemment: 

a)  soit  incite,  aide  ou  encourage  ou 
tente  d'inciter,  d'aider  ou 
d'encourager  un  groupe  de  dix 
personnes  ou  plus  a  presenter  une 
revendication  du  statut  de  refugie 
manifestement  injustifiee  ou 
frauduleuse,  ou  organise  ou  tente 
d'organiser  la  presentation  d'une 
telle  revendication, 

6)  soit  amene  ou  tente  d'amener  au 
Canada  clandestinement  un 
groupe  de  dix  personnes  ou  plus 
ou  incite,  aide  ou  encourage,  ou 
tente  d'inciter,  d'aider  ou 
d'encourager  un  tel  groupe  a 
entrer  au  Canada 

clandestinement,  ou  organise  ou 
tente  d'organiser  leur  entree 
clandestine, 


Les  infractions  d'«aide  et  incitation» 

Cet  amendement  prevoit  specifiquement  des 
poursuites  au  criminel  contre  ceux  qui 
encouragent  intentionnellement  les  fausses 
declarations  a)  et  a  ceux  qui  aident  a  entrer 
clandestinement  au  Canada  b). 

Cet  amendement  repond  aux  preoccupations 
de  nombreux  temoins  et  permettrait  aux 
organismes  humanitaires  de  poursuivre  leurs 
activites  sans  crainte  de  poursuite.  II  prevoit 
clairement  des  sanctions  pour  ceux  qui 
abusent  du  systeme  en  aidant  deliberement 
des  individus  a  revendiquer  frauduleusement 
le  statut  de  refugies  ou  en  aidant  des  personnes 
a  penetrer  illegalement  au  Canada. 
(Parag.  48-54) 


Cet  amendement  vise  les  organisateurs  de 
groupes  d'une  certaine  importance,  en  les 
soumettant  au  regime  propose  ci-dessus,  c'est- 
a-dire  que  l'infraction  prevue  n'entrainerait 
des  poursuites  que  contre  ceux  qui  ont 
deliberement  aide  ou  incite  a  presenter  une 
demande  manifestement  injustifiee  ou 
frauduleuse,  ou  qui  ont  incite  a  entrer 
clandestinement  au  Canada.    (Parag.  48-54) 


commet  une  infraction  et  est» 
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Page  10,  article  9: 
apres  la  ligne  9: 


Inserer  ce  qui  suit 


«95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite 
pour  une  infraction  prevue  a  l'article  95.1 
ou  a  l'article  95.2  sans  le  consentement 
personnel  par  ecrit  du  Procureur  general 
du  Canada  > 


Cet  amendement  etablit  une  protection 
supplementaire  en  exigeant  le  consentement 
personnel  prealable,  par  ecrit,  du  Procureur 
general  du  Canada  pour  toute  poursuite  en 
vertu  des  articles  relatifs  a  l'«aide  et 
incitation».  (Para.  54) 


Page  11,  article  11:  Supprimer,  dans  la 
version  anglaise,  la  ligne  39  et  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«grounds  to  believe  that  there  will  be 
found» 


Page  12,  article  11:    Supprimer  les  lignes 
39  a  43  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«voirs  vises  au  paragraphe  (1)  lorsque 
les  conditions  de  delivrance  d'un 
man-dat  sont  reunies,  mais  que  le 
delai  necessaire  pour  l'obtenir 
risquerait  de  mettre  en  danger  des 
personnes.» 


Perquisition,  saisie  et  confiscation 

Les  amendements  9  a  13  visent  a  rendre 
conforme  a  l'article  8  de  la  Charte  la 
formulation  des  articles  concernant  les 
perquisitions  et  les  saisies.  (Parag.  55-57) 

Cet  amendement  limite  le  pouvoir  de  decerner 
un  mandat  de  perquisition  aux  seuls  cas  ou  il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
des  elements  de  preuve  seront  decouverts.  II 
tient  compte  de  la  decision  de  la  Cour  supreme 
dans  l'arret  Hunter  c.  Southam,  qui  a  rejete  la 
formule  "des  elements  de  preuve  peuvent  etre 
decouverts".  Des  fonctionnaires  du  ministere 
ont  accepte  le  principe  de  cet  amendement. 
(Parag.  58-63) 

Cet  amendement  restreint  le  pouvoir  de 
perquisitionner  sans  mandat  a  des  situations 
ou  la  vie  ou  la  securite  des  personnes  est  en 
jeu.  On  a  juge  que  les  perquisitions  sans 
mandat  etaient  a  premiere  vue  abusives  au 
sens  de  l'article  8  de  la  Charte,  et  qu'elles 
devraient  etre  reservees  a  des  circonstances 
tres  limitees.  La  prevention  de  la  perte  ou  de 
la  destruction  d'elements  de  preuve  ne  justifie 
pas  que  l'on  porte  atteinte  a  des  droits  garantis 
par  la  Charte.  (Parag.  64-67) 


10.     Page  13,  article  11:    Supprimer  les  lignes 
1  a  6  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"(6)Lorsqu'un  agent  d'immigration 
ou  un  agent  de  la  paix  estime  que  les 
conditions  de  delivrance  d'un  mandat 
sont  reunies  conformement  au  para- 
graphe (1),  mais  qu'il  lui  est  prati- 
quement  impossible  de  comparaitre 
personnellement  devant  un  juge  de 
paix,  il  peut  presenter  une 
i n f o r m a t i o n  sous  serment  par 
telephone  ou  par  d'autres  moyens  de 
telecommunication  au  juge  designe  a 
cette  fin  par  le  juge  en  chef  de  la  cour 
provinciate  competente  en  la  matiere, 
el  les  dispositions  de  l'article  443.1  du 
Code  crimlnel,  adaptees  aux 
circonstances,  s'appliquent. » 


Cet  amendement  permettrait  l'utilisation  des 
telemandats  lorsqu'il  est  impossible  de 
comparaitre  personnellement  devant  un  juge 
pour  obtenir  un  mandat.  Cela  permettrait  aux 
agents  de  l'immigration  ou  aux  policiers 
d'intervenir  rapidement,  tout  en  preservant 
les  droits  fondamentaux  des  citoyens  et  des 
etrangers  qui  se  trouvent  au  Canada. 
(Parag.  67) 
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11.     Page  13,  article  11:   Supprimer  les  lignes 
7al5. 


Les  lignes  supprimees  auraient  accorde  des 
pouvoirs  tres  vastes  aux  agents  d'immigration 
et  aux  policiers,  qui  auraient  pu  briser  portes, 
fenetres,  serrures,  etc.  en  recherchant  des 
vehicules  ou  des  elements  de  preuves,  comme 
ils  peuvent  le  faire,  par  exemple,  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  stupefiants  et  de  la  Lot  sur  les 
douanes.  De  tels  pouvoirs  sont  excessifs  dans 
le  domaine  de  l'immigration.  (Parag.  68) 


12.  Page  13,  article  11:    Inserer  ce  qui  suit 
apres  la  ligne  6: 

«(7)Le  mandat  decerne  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  doit  etre  execute  de 
jour,  a  moins  que  le  juge  de  paix  ne 
precise  dans  le  mandat  qu'il  peut  etre 
execute  de  nuit.» 

13.  Pages  20,  21  et  22,  article  12: 

a)  Supprimer  les  lignes  45  a  47  a  la  page 

20  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«une  periode  d'au  plus  quarante-huit 
heures  a  compter  du  debut  de  la 
detention  de  la  personne  aux  termes 
de  lapresente  loi.» 

b)  Supprimer  les  lignes  1  a  21  a  la  page 

21  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)a  l'expiration  de  la  periode  visee 
au  paragraphe  (1),  la  personne  doit 
etre  amenee  devant  un  arbitre,  qui 
peutordonner: 

a)  sa  mise  en  liberte,  sous 
reserve  des  modalites  qu'il  juge 
indiquees  dans  les  circonstances, 
y  compris  le  versement  d'un 
cautionnement  ou  le  depot  d'une 
garantie  de  bonne  execution; 

b)  la  prolongation  de  la 
detention  si,  a  son  avis, 

(i)  soit  1'identite  de  la 
personne  n'a  pas  encore  ete 
etablie". 

(ii)  soit  il  y  a  des  raisons  de 
soupgonner  que  la  personne 
puisse  faire  partie  d'une 
categorie  non  admissible 
visee  a  l'un  des  alineas 
L9(l)e),/),g)ou/); 


Cet  amendement  assurerait  une  garantie 
supplementaire  de  respect  du  droit  d'etre  a 
l'abri  des  perquisitions  et  des  saisies  abusives 
qui  est  prevu  a  l'article  8  de  la  Charte;  il  exige 
en  effet  que  les  mandats  soient  executes  de 
jour,  a  moins  de  motifs  valables.  (Parag.  69) 


Detention  pour  des  raisons  d'identification 
ou  de  securite 

Ces  modifications  rendraient  les  dispositions 
relatives  a  la  detention  conforme  a  la  pratique 
existante  et  aux  garanties  des  articles  7,  9  et 
10  de  la  Charte  en  prevoyant  un  examen 
independant  des  motifs  de  la  detention  dans  les 
quarante-huit  heures  et,  par  la  suite, 
hebdomadairement,  si  la  detention  est 
prolongee.  (Parag.  70-84) 

L'amendement  propose  au  paragraphe  a) 
dispose  que  les  nouveaux  venus  pourraient 
etre  detenus  jusqu'a  48  heures  pour  le  motif 
que  leur  identite  n'a  pas  ete  etablie  ou  qu'il  y  a 
des  raisons  de  soupgonner  qu'ils  menacent  la 
securite  publique.    (Parag.  85) 


En  vertu  de  l'amendement  propose  au 
paragraphe  b),  la  detention  de  nouveaux  venus 
pourrait  etre  prolongee  apres  examen  par 
l'arbitre  independant,  pour  ces  deux  motifs  ou 
pour  les  motifs  deja  prevus  dans  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  (qu'ils  constituent  un 
danger  pour  le  public  ou  qu'ils  ne  se 
presenteraient  pas  dans  le  cadre  des 
procedures  d'immigration).  Ils  pourraient 
aussi  etre  remis  en  liberte.    (Parag.  85) 

Le  mecanisme  de  l'attestation  ministerielle  est 
elimine  vu  que  le  gouvernement  serait  appele 
a  etablir  les  motifs  de  la  detention  dans  le 
cadre  de  l'examen  confie  a  l'arbitre. 
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(iii)soit  la  personne  constitue 
un  danger  pour  le  public; 

(iv)soit  la  personne, 
autrement,  ne  se  presenterait 
pas  a  l'examen  ou  a  l'enquete 
ou  en  vue  de  son  renvoi  du 
Canada.» 

c)  Supprimer  les  lignes  22  a  44  a  la  page 
21  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

•<(3)Lorsqu'une  personne  est  detenue 
en  vertu  du  paragraphe  (2),  elle  doit 
etre  amenee  par  la  suite  devant  un 
arbitre  au  moins  une  fois  tous  les  sept 
jours  et,  a  chacune  de  ces  occasions, 
les  motifs  de  son  maintien  en 
detention  doivent  etre  examines. » 

d)  Supprimer  les  lignes  45  a  47  a  la  page 
21  et  les  lignes  1  a  16  a  la  page  22,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(4)L'arbitre  qui  effectue  l'examen 
prevu  au  paragraphe  (3),  s'il  n'est  pas 
convaincu  que  le  ministre  fait  des 
efforts  valables  pour  enqueter  sur  les 
questions  visees  aux  sous-alineas 
(2)ft)(i)  ou  (ii),  doit  prendre  les 
mesures  qui  s'imposent  aux  termes 
du  paragraphes  (2).» 


Cet    amendement    prevoit 
hebdomadaire  de  la  detention. 


un    examen 


Si,  au  cours  de  l'examen  hebdomadaire, 
l'arbitre  n'est  pas  convaincu  que  les 
fonctionnaires  enquetent  normalement  sur  le 
cas,  il  peut  ordonner  la  mise  en  liberte  de  la 
personne  detenue.  On  oblige  ainsi  le 
gouvernement  a  mener  ses  enquetes  avec 
diligence.  (Parag.  85) 


e)     Ajouter,   immediatement  apres  la 
ligne  31  a  la  page  22,  ce  qui  suit: 

«(9)  oute  personne  detenue  en  vertu 
du  present  article  doit  etre  informee 
de  son  droit  d'avoir  recours  a 
l'assistance  d'un  avocat,  et  il  doit  lui 
etre  donne  la  possibility  d'obtenir 
cette  assistance." 


Cet  amendement  exige  que  les  fonctionnaires 
informent  les  personnes  detenues  de  leur  droit 
de  retenir  les  services  d'un  avocat  et  qu'ils  leur 
permettent  d'obtenir  cette  aide.  (Parag.  85) 
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PARTIE  II 


OBSERVATIONS 


1.  Le  projet  de  loi  C-84  a  ete  depose  au  Parlement  a  l'ete  de  1987  en  reponse  apparente  a 
l'arrivee  en  bateau  de  174  personnes  reclamant  le  statut  de  refugie  en  Nouvelle-Ecosse.  Le  ministre 
de  1'EmpIoi  etde  l'lmmigration,  l'hon.  Benoit  Bouchard,  a  rappele  l'importance  de  ce  projet  de  loi  pour 
mettre  un  terme  aux  agissements  de  ceux  qui  contournent  la  politique  du  Canada  en  matiere 
d'immigration  et  de  refugies.  Comparaissant  devant  le  comite  le  8  decembre  1987,  le  ministre  a 
soutenu  que  l'adoption  de  ce  projet  de  loi  etait  necessaire  pour  «permettre  au  Canada  de  controler  les 
abus  premedites  a  l'endroit  de  la  legislation  canadienne  en  matiere  d'immigration,  de  decourager 
l'introduction  illegale  au  Canada  de  personnes  qui  mettent  en  danger  des  vies  humaines  et  de 
repondre  a  certaines  preoccupations  en  matiere  de  securite.»  Ces  mesures  sont  necessaires  meme  en 
tenant  compte  d'un  autre  projet  de  loi,  le  C-55,  que  le  Parlement  etudie  en  ce  moment,  et  qui 
reformerait  le  processus  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie. 

2.  Le  Parlement  a  ete  rappele  le  10  aout  pour  etudier  ce  projet  de  loi  qui  a  ete  adopte  par  la 
Chambre  des  communes  et  a  ete  renvoye  au  Senat  en  septembre.  Depuis  que  notre  comite  a 
commence  son  etude,  plus  de  400  personnes  individuelles  et  organismes  ont  envoye  des  observations 
ecrites  et  beaucoup  d'autres  ont  exprime  le  desir  de  comparaitre  devant  le  Comite.  Nous  avons 
recueilli  la  deposition  de  37  temoins  qui  nous  ont  donne  une  bonne  vue  d'ensemble  des  divers  aspects 
de  ce  dossier. 

Parmi  les  temoins  on  retrouve  des  representants  de  communautes  religieuses  et  de 
groupements  humanitaires  de  toutes  les  regions,  de  l'Association  du  barreau  canadien  (section  du 
droit  relatif  a  l'lmmigration)  etde  la  Criminal  Lawyers'  Association,  ainsi  que  des  professeurs  de  droit 
constitutionnel  et  de  droit  international,  des  specialistes  des  libertes  civiles  et  des  simples  citoyens. 
lis  ont  defendu  leurs  points  de  vue  avec  vigueur  et  ont  presque  tous  reconnu  la  necessite  d'apporter 
d'importantes  modifications  a  pratiquement  tous  les  articles  du  projet  de  loi.  Seul  le  ministre  de 
l'Emploi  et  de  l'lmmigration  et  ses  fonctionnaires  se  sont  prononces  en  faveur  du  texte  legislatif.     On 
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a  egalement  dit  au  comite  que  plusieurs  dispositions  violent  ou  affaiblissent  l'engagement  que  le 
Canada  a  pris  de  defendre  les  droits  de  la  personne  et  de  proteger  les  refugies  a  l'echelle 
internationale. 

4  Le  comite  sait  qu'il  lui  faut  aborder  les  questions  constitutionnelles  avec  beaucoup  de 

prudence.  11  a  longuement  reflechi  a  son  role  de  legislateur  depuis  que  la  Charte  fait  partie  du  droit 
canadien  et  maintenant  que  les  lois  du  Parlement  qui  n'y  sont  pas  conformes  seront  jugees  nulles  et 
sans  effet.  Apres  avoir  examine  tous  les  temoignages,  le  comite  estime  que,  lorsque  des  passages  d'un 
projet  dc  loi  tel  qu'il  est  presente  risquent  d'etre  juges  inconstitutionnels,  nous  devons,  en  tant  que 
legislateurs,  recommander  des  modifications. 

Les  tribunaux  eux-memes  nous  appuient  sur  ce  point.  Dans  l'arret  Reference  re 
Education  Act  of  Ontario  and  Minority  Language  Education  Rights  (1984),  10  D.L.R.  (4e),  491  a  la  p. 
547,  la  Cour  d'appel  de  l'Ontario  ecrit: 

6.  Le  pouvoir  judiciaire  n'est  pas  le  seul  gardien  des  droits  constitutionnels  des 

Canadiens.  Le  Parlement  et  les  assemblies  legislatives  provinciales  sont 
egalement  chargees  de  veiller  au  respect  des  droits  conferes  par  la  Charte. 

L'ne  opinion  semblable  a  ete  exprimee  par  le  juge  Dickson  qui,  au  nora  de  la  Cour 
supreme  du  Canada,  declarait  dans  l'arret  Hunter  c.  Southam  [1984]  2  R.C.S.  145  -  170: 

8.  II  incombe  a  la  legislature  d'adopter  des  lois  qui  contiennent  les  garanties 

appropriees  permettant  de  satisfaire  aux  exigences  de  la  constitution.  II 
n'appartient  pas  aux  tribunaux  d'ajouter  les  details  qui  rendent 
constitutionnelles  les  lacunes  legislatives. 

9  Le  comite  partage  ce  point  de  vue  sur  sa  responsabilite.    Celle-ci  consiste,  et  c'est  un 

minimum,  a  recommander  qu'un  projet  de  loi  soit  modifie  s'il  y  a  des  raisons  de  croire  que,  sous  sa 
forme  actuelle,  il  violerait  la  charte. 

1 0.  Tous  les  temoins  reconnaissent  que  l'abus  de  nos  lois  sur  1'immigration  doit  cesser.  Mais 

il  faut  bien  se  rappeler  que  les  mesures  draconiennes  prevues  dans  ce  projet  de  loi  ne  toucheraient  pas 
seulement  ceux  qui  abusent  du  systeme  mis  en  place  pour  les  refugies.  En  effet,  elles  s'appliqueraient 
egalement  a  toute  personne  qui  se  presente  aux  frontieres  sans  les  documents  requis,  qu'elle  agisse  de 
facon  frauduleuse  ou  fuie  la  persecution  et  le  danger.  Cette  personne  pourrait  etre  detenue  un  mois 
sans  que  son  cas  fasse  1'objet  d'un  examen  impartial.  Si  elle  s'etait  engagee  dans  la  resistance  au 
gouvernement  du  pays  qu'elle  a  fui,  elle  pourrait  etre  detenue  plus  longtemps  et  classee  comme 
presentant  une  menace  pour  la  securite.  Les  Canadiens  qui  aideraient  des  personnes  arrivant  au 
Canada  sans  les  documents  requis  seraient  passibles  de  poursuites,  y  compris  ceux  qui  font  oeuvre 
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humanitaire  en  s'occupant  des  refugies,  domaine  ou  le  Canada  a  pourtant  acquis  une  solide 
reputation  internationale. 

11.  Le  projet  de  loi  C-84  accorderait  d'importants  nouveaux  pouvoirs  au  ministre  et  aux 
agents  d'immigration.  Nous  y  reviendrons  un  peu  plus  loin  dans  le  present  rapport  et  fournirons 
aussi  les  raisons  justifiant  les  amendements  proposes  par  le  comite.  Chacun  de  ceux-ci  a  au  moins  ete 
approuve  par  une  majorite  des  membres  du  comite. 

OBJET  DES  MODIFICATIONS 

12.  Le  premier  amendement  concerne  1'article  sur  l'objet  des  modifications.  En  etudiant  les 
articles  suivants  du  projet  de  loi,  le  comite  a  conclu  que  l'expression  « introduction  illegale»  renvoie  a 
l'importation  illegale  de  biens  et  non  aux  personnes.  L'amendement  1  du  comite  recommande  done 
que  1'article  relatif  a  l'objet  des  modifications  soit  modifie  de  maniere  a  renvoyer  au  fait  d'aider  des 
personnes  a  entrer  au  Canada  clandestincment  plutot  que  par  introduction  illegale. 

ATTESTATIONS  DE  SECURITE 

13.  Le  comite  est  conscient  de  la  necessite  de  proteger  le  Canada  contre  ce  qui  menace  sa 
securite  nationale.  II  reconnait  que  nos  lois  sur  l'immigration  doivent  prevoir  un  processus  qui 
permette  d'expulser  des  residents  permanents  et  des  visiteurs  qui  sont  un  danger  pour  la  securite 
publique. 

14.  C'est  en  1984  qu'a  ete  institue  le  systeme  actuel  suivant  lequel  le  Comite  de  surveillance 
des  activites  du  renseignement  de  securite  (CSRS)  fait  enquete  sur  un  rapport  du  ministre  de  l'Emploi 
et  de  l'immigration  et  du  solliciteur  general  etablissant  qu'un  resident  permanent  ou  un  visiteur 
represente  un  danger  pour  la  securite  nationale.  Le  CSRS  formule  ensuite  une  recommandation  au 
gouverneur  en  conseil,  qui  peut  ordonner  au  ministre  de  delivrer  une  attestation  de  securite. 

15.  Aux  termes  du  projet  de  loi  C-84,  l'enquete  du  CSRS  serait  maintenue  pour  les  residents 
permanents,  tandis  que  pour  tous  les  autres  (y  compris  ceux  qui  demandent  le  statut  de  refugie),  le 
ministre  et  le  solliciteur  general  etabliraient  conjointement  une  attestation  qui  serait  ensuite 
examinee  par  le  juge  en  chef  de  la  Cour  federate  ou  par  un juge  designe. 

16.  La  plupart  des  temoins  ont  soutenu  devant  le  comite  que  cette  modification  ne  serait  pas 
judicieuse,  compte  tenu  des  connaissances  specialisees  du  CSRS.  En  soumettant  une  meme  question 
a  deux  serie  d'examens  on  risque  d'adopter  des  points  de  vue  divergents  et  de  prendre  des  decisions 
contradictoires.    On  a  fait  valoir  qu'il  serait  injuste  de  traiter  des  cas  similaires  de  deux  manieres 
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differentes  et  qu'on  contreviendrait  ainsi  a  l'article  7  de  la  Charte  en  donnant  moins  de  garanties  aux 
residents  non  permanents  qu'aux  residents  permanents  sur  le  plan  de  la  procedure.  La  necessite  de  la 
modification  considered  est  d'autant  moins  claire  que  le  CSRS  n'a  pas  eu  a  faire  enquete  sur  un  seul 
cas  de  refugie  comme  tel  depuis  sa  creation. 

17.  Par  contre,  des  representants  du  gouvernement  nous  ont  dit  que  le  processus  actuel  est 
trop  lourd  et  trop  lent.  Le  comite  respecte  la  decision  prise  par  le  gouvernement  dans  le  projet  de  loi 
C-84  de  confier  a  la  Cour  federate  le  controle  des  questions  de  securite  relatives  a  des  residents  non 
permanents  Toutefois,  il  propose  que  la  procedure  de  la  Cour  federate  subisse  trois  modifications  qui, 
a  son  avis,  sont  essentielles  pour  la  rendre  conforme  a  la  Charte. 

18.  Le  projet  de  loi  C-84  stipule  que  le  juge  de  la  Cour  federale  qui  examinerait  les  rapports 
en  matiere  de  securite  ou  de  criminalite  sur  lesquels  l'attestation  est  basee  doit  exclure  1'interesse  de 
l'audience  lorsque  le  gouvernement  fait  l'expose  des  faits,  si  le  ministre  ou  le  solliciteur  general  le 
demande.  Aucun  critere  n'est  prevu  en  matiere  d'exclusion  et  aucun  pouvoir  discretionnaire  n'est 
accorde  au  juge.  Du  fait  de  cette  exclusion,  il  serait  done  impossible  de  proceder  a  un  contre- 
interrogatoire,  et  la  personne  nommee  dans  l'attestation  pourrait  etre  insuffisamment  informee  de  ce 
qu'on  retient  contre  elle.  Ce  sont  pourtant  deux  aspects  essentiels  de  toute  procedure  equitable. 

19.  Priver  quelqu'un  du  droit  fondamental  d'entendre  tous  les  faits  retenus  contre  lui  est 
une  violation  de  l'article  7  de  la  Charte:  «Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  la  securite  de  sa 
personne;  il  ne  peut  etre  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de  justice 
fondamentale».  Seules  des  raisons  imperatives  peuvent  justifier  la  violation  de  cet  article.  Le  comite 
reconnait  que  l'exclusion  peut  etre  legitime  lorsque  les  elements  de  preuve  concernent  la  securite 
nationale  ou  que  la  divulgation  des  sources  d'information  pourrait  menacer  la  vie  de  quelqu'un.  Mais 
de  nombreux  temoins  ont  soutenu  qu'il  est  exagere  de  conferer  un  pouvoir  general  d'exclusion  au 
ministre  ou  au  solliciteur  general.  Le  Comite  propose  par  consequent  dans  son  amendement  2(a)  que 
le  droit  d'exclure  une  personne  de  l'audience  devrait  ressortir  au  juge  president,  solution  comparable 
a  celle  adoptee  par  le  CSRS  pour  le  moment.  Cette  modification  garantirait  la  conformite  a  l'article  7 
de  la  Charte. 

20.  Si  cette  modification  est  apportee,  il  ne  serait  plus  necessaire  de  fournir  a  1'interesse  un 
resume  des  elements  d'information  recueillis  par  le  gouvernement.  La  disposition,  qui  prevoyait 
clairement  son  exclusion,  deviendrait  done  inutile  puisque  1'interesse  peut  etre  present. 

21.  Le  projet  de  loi  C-84  rendrait  la  detention  obligatoire  pour  tous  les  residents  non 
permanents  faisant  1'objet  d'une  attestation  de  securite,  qu'ils  representent  ou  non  un  danger  pour  la 
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securite  publique  et  independamment  du  sexe,  de  l'age  ou  de  la  condition  physique.  Actuellement,  la 
detention  est  regie  par  l'article  104  de  la  Loi  sur  V immigration  de  1976,  qui  autorise  a  detenir  ceux 
qui  representent  un  danger  pour  le  public  ou  qui  ne  se  presenteraient  pas  a  l'enquete.  Cette  decision 
est  prise  par  un  arbitre  independant  et  est  regulierement  reexaminee. 

Bon  nombre  de  temoins  ont  fait  remarquer  que  la  detention  obligatoire,  quelles  qu'en 
soient  les  circonstances,  est  arbitraire  et  probablement  contraire  a  l'article  9  de  la  Charte,  qui  precise: 
«Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  la  detention  ou  l'emprisonnement  arbitraires».  Meme  si  le 
projet  de  loi  C-84  exigeait  du  juge  de  la  Cour  federate  qu'il  commence  l'audience  dans  les  sept  jours,  le 
temps  qu'il  lui  faudrait  pour  prendre  une  decision  finale  pourrait  etre  tout  a  fait  imprevisible  et  serait 
sans  aucun  doute  assez  long  dans  certains  cas. 

23.  Le  gouvernement  quant  a  lui  trouve  le  systeme  actuel  insatisfaisant.  Des  fonctionnaires 
ont  explique  que,  dans  bien  des  cas,  pour  des  raisons  de  securite,  il  est  impossible  de  donner  aux 
arbitres  des  motifs  justifiant  la  detention,  de  sorte  que  des  personnes  qui  pourraient  constituer  un 
danger  y  echappent.  Toutefois,  bien  qu'il  reconnaisse  le  probleme,  le  comite  preconiserait  une 
solution  moins  radicale.  II  propose  dans  la  modification  2(b)  que  le  juge  de  la  Cour  federale,  qui, 
contrairement  a  l'arbitre,  non  seulement  est  autorise  a  entendre  tous  les  elements  de  preuve,  mais  y 
est  astreint,  examine  les  motifs  de  detention  des  le  debut  de  l'audition.  L'examen  devant  commencer 
dans  les  sept  jours,  la  periode  de  detention  arbitraire  obligatoire  serait  ainsi  grandement  reduite. 

24.  Le  projet  de  loi  C-84  obligerait  le  juge  a  examiner  les  raisons  pour  lesquelles  une 
attestation  de  securite  a  ete  delivree  et  a  «determiner  si  la  decision  du  ministre  et  du  solliciteur 
general  de  signer  et  de  remettre  l'attestation  etait  raisonnable,  compte  tenu  des  elements 
d'information  a  leur  disposition,  et,  dans  le  cas  contraire,  [a]  annuler  l'attestation»  (souligne  par 
nous).  Des  temoins  ont  fait  valoir  que  ce  qui  avait  pu  paraitre  raisonnable,  selon  les  elements 
d'information  dont  disposaient  le  ministre  et  le  solliciteur  general  lorsqu'ils  avaient  delivre 
l'attestation,  pourrait  sembler  injustifie  au  juge  apres  l'audition  des  temoins  et  de  la  deposition  de  la 
personne  nommee  dans  l'attestation.  II  semblerait  insense  d'autoriser  le  juge  a  examiner  tous  les 
elements  de  preuve  et  de  lui  demander  ensuite  de  rendre  une  decision  en  ne  se  fondant  que  sur  une 
partie  d'entre  eux. 

25.  Le  comite  partage  l'avis  des  temoins  sur  ce  point  et  se  sent  appuye  par  les  representants 
du  gouvernement  qui  ont  eux-memes  admis  qu'une  modification  du  libelle  du  projet  de  loi  n'en 
modifierait  pas  le  principe.  L'amendement  3  ne  fait  que  preciser  que  la  Cour  federale  tiendrait  compte 
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du  caractere  raisonnable  de  l'attestation  de  securite  elle-meme  et  pas  settlement  du  caractere 
raisonnable  de  la  decision  initiale  du  ministre  et  du  solliciteur  general. 

NON-OUVERTURE  DE  LA  PROCEDURE  DU  STATUT  DE  REFUGIE  AUX  PERSONNES 
QUI  S'A  VERENT  CONSTITUER  UN  RISQUE  POUR  LA  SECURITE 

26.  Le  projet  de  loi  C-84  dispose  que  les  personnes  qui  presentent  un  risque  pour  la  securite 
ou  dont  on  a  atteste  qu'elles  constituaient  un  danger  pour  le  public  au  Canada  en  raison  d'activites 
criminelles,  ou  des  crimes  de  guerre  ne  seraient  pas  autorisees  a  presenter  une  demande  de  statut  de 
refugie.  A  l'heure  actuelle,  elles  y  sont  autorisees  et,  si  elles  obtiennent  gain  de  cause,  une  decision 
doit  alors  etre  prise  au  sujet  de  leur  expulsion. 

27.  Nous  ne  sommes  pas  tenus  en  vertu  de  nos  engagements  internationaux  de  proteger  tous 
ceux  qui  se  sont  vu  reconnaitre  le  statut  de  refugie.  L'article  32  de  la  Convention  des  Nations  Unies 
relative  au  statut  des  refugies  nous  autorise  a  expulser  des  refugies  pour  des  raisons  de  securite 
nationale  ou  d'ordre  public.  Le  paragraphe  (3)  stipule  par  contre  que  nous  devrions  accorder  aux 
interesses  un  delai  raisonnable  pour  leur  permettre  de  chercher  a  se  faire  admettre  legalement 
ailleurs.  L'n  autre  pays  serait  peut-etre  pret  a  accueillir  un  refugie  au  sens  de  la  Convention  dans  ces 
circonstances,  mais  une  personne  qui  serait  expulsee  sans  qu'on  ait  etabli  si  elle  etait  un  refugie  au 
sens  de  la  Convention  aurait  de  la  difficulte  a  defendre  sa  cause  devant  cet  autre  pays  ou  devant  le 
Haut-Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies  (HCNUR),  dont  les  representants  ont  dit  au 
comite  qu'ils  peuvent  en  pareil  cas  preter  assistance  aux  refugies,  mais  seulement  apres  qu'une 
decision  a  ete  prise  sur  leur  statut. 

28.  Des  temoins  ont  fait  valoir  au  comite  que  la  decision  sur  le  statut  de  refugie  devrait  etre 
prise  avant  celle  qui  entrainerait  l'expulsion,  comme  c'est  le  cas  a  l'heure  actuelle,  nous  dit-on,  dans 
tous  les  pays  occidentaux  a  l'exception  de  la  Belgique.  II  n'y  a  pas  d'autre  maniere  d'apprecier  la 
gravite  des  risques  que  la  personne  represente  pour  le  Canada  par  rapport  aux  consequences  de  son 
retour  dans  le  pays  ou  elle  est  persecutee. 

29  Constitutionnellement,  il  y  a  des  raisons  valides  de  croire  qu'en  obligeant  une  persone  a 

retourner  dans  un  pays  ou  elle  craint  d'etre  persecutee,  on  violerait  l'article  12  de  la  Charte  en  vertu 
duquel  -chacun  a  droit  a  la  protection  contre  tous  traitements  ou  peines  cruels  et  inusites».  La 
Commission  europeenne  des  droits  de  l'homme  s'est  prononcee  en  faveur  de  l'individu  en  se  fondant 
sur  l'article  3  de  la  Convention  europeenne  des  droits  de  l'homme  qui  precise  que  «nul  ne  peut  etre 
soumis  a  la  torture  ni  a  des  peines  ou  traitements  inhumains  ou  degradants».  Un  expert  en  droit 
constitutionnel  a  soutenu  que  le  fait  d'exclure  ces  personnes  du  processus  de  reconnaissance  du  statut 
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de  refugie  enfreint  egalement  l'article  7  de  la  Charte.  Amnistie  Internationale  a  souligne  qu'en 
renvoyant  quelqu'un  dans  un  pays  ou  il  risque  d'etre  torture,  on  contreviendrait  clairement  a  l'article 
3  de  la  Convention  de  I'ONU  contre  la  torture,  dont  le  Canada  est  signataire. 

30.  Le  comite  se  preoccupe  egalement  qu'une  bonne  partie  des  renseignements  sur  lesquels 
serait  fondee  l'expulsion  ne  soient  pas  valables  ou  soient  meme  controuves  puisqu'ils  viendraient  du 
pays  d'origine  de  l'interesse  et  viseraient  peut-etre  a  discrediter  les  dissidents.  Les  temoins  ont 
declare  qu'il  arrivait  meme  que  ce  genre  de  «preuves»  aide  en  fait  a  etablir  qu'une  personne  est  un 
veritable  refugie.  En  outre,  il  semble  que  bien  peu  de  refugies  presentent  reellement  des  risques  pour 
la  securite.  Comme  il  a  ete  indique  plus  haut,  le  CSRS  n'a  pas  eu,  depuis  sa  creation,  a  examiner  un 
seul  cas  de  refugie. 

31.  Le  president  du  Comite  consultatif  du  statut  des  refugies  (CCSR)  a  aussi  signale  que 
certains  des  motifs  de  securite  invoques  pour  l'exclusion  sont  tres  subjectifs  et  pourraient  s'appliquer 
de  facon  tres  inattendue: 

32.  Quand  nous  parlons  de  proteger  nos  frontieres  et  les  citoyens  canadiens,  je 
crois  que  nous  pensons  presque  tous  aux  attaques  de  terroristes  ou  a  ceux  qui 
viennent  ici  pour  commettre  des  actes  de  violence  ou  des  agressions  ou  encore 
se  livrer  a  la  subversion  contre  l'Etat. 

33.  Cependant,  cet  article  vise  aussi  une  categorie  de  personnes  qui,  comme  le  dit 
la  loi,  «travaille  ou  incite  au  renversement  d'un  gouvernement  par  la  force». 
C'est  une  partie  tres  subjective  de  la  loi.  II  s'agit  de  personnes  qui  n'ont  ete 
condamnees  pour  aucun  crime  et  ne  sont  pas  necessairement  des  terroristes. 
Cette  description  peut  viser  des  journalistes,  des  parlementaires,  des 
travailleurs  sociaux  ou  des  universitaires.  Elle  pourrait  viser  tous  ceux  qui 
estiment  que  la  force  est  le  seul  moyen  de  renverser  un  gouvernement 
tyrannique.  Par  exemple,  elle  viserait  surement  les  membres  de  l'ANC  et 
ceux  qui  defendent  les  Contras  ou  qui  cherchent  a  renverser  le  gouvernement 
du  Nicaragua  par  la  force.  Cette  definition  permettrait  de  refuser  l'entree  au 
Canada  a  des  personnes  comme  Nelson  Mandela  qui  est  incarcere  parce  qu'il 
ne  renoncerait  pas  a  la  force  pour  renverser  une  dictature. 

34.  Tout  comme  le  HCNUR,  le  president  du  CCSR  a  souligne  a  quel  point  il  est 
important  de  reinstaller  dans  un  pays  tiers  ceux  qui  sont  expulses. 

35.  Pour  toutes  ces  raisons,  le  comite  propose  dans  l'amendement  4  que  la  procedure  de 
reconnaissance  du  statut  ne  devrait  jamais  etre  refusee  pour  des  raisons  de  securite.  En  revanche, 
elle  devrait  toujours  l'etre  aux  criminels  de  guerre  et  aux  individus  condamnes  pour  un  delit  grave. 
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REFOULEMENT  DE  NAVIRES 

36.  Le  projet  de  loi  C-84  autoriserait  le  ministre  -  ou  une  personne  designee  par  lui  -  a 

ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou  de  ne  pas  y  penetrer,  s'il  est  fonde  de  croire 
que  ce  navire  amene  des  personnes  au  Canada  en  contravention  de  la  loi  ou  de  la  reglementation.  Le 
ministre  est  tenu  de  «tenir  compte  de  la  securite  du  vehicule  et  de  ses  passagers  ainsi  que  de  la 
Convention". 

En  comparaissant  devant  le  Comite  le  8  decembre,  le  ministre  a  declare  qu'un  navire  ne 
strait  refoule  que  si  le  gouvernement  avait  la  certitude  absolue  que  les  passagers  a  son  bord  n 'etaient 
pas  des  refugies,  mais  il  a  souligne  que  le  projet  de  loi  signifiait  clairement  au  reste  du  monde  que  le 
Canada  ne  tolererait  pas  qu'on  abuse  de  sa  loi.  Par  contre,  des  temoins  ont  indique  que,  dans 
l'histoire  recente  du  Canada,  seulement  deux  navires  charges  de  personnes  reclamant  le  statut  de 
refugie,  c'est-a-dire  moins  de  400  personnes,  etaient  arrives  au  Canada.  La  tres  grande  majorite  de 
ceux  qui  cherchent  a  contourner  le  systeme  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie  depuis  quelques 
annees  sont  des  gens  qui  sont  arrives  par  avion  et,  ce  qui  est  encore  plus  important,  qui  etaient  munis 
des  documents  necessaires. 

38.  Des  temoins  ont  presente  divers  arguments  contre  le  refoulement  des  navires, 
arguments  qui  font  appel  a  la  logique,  aux  obligations  internationales  du  Canada  et  a  la  Charte.  Du 
point  de  vue  du  sens  commun,  le  refoulement  d'un  navire  n'aurait  pas  grand  effet  dissuasif  sur  ceux 
qui  organisent  des  operations  visant  a  transporter  des  personnes  au  Canada  en  contravention  de 
notre  legislation.  Pour  ces  organisateurs,  ce  refoulement  equivaudrait  a  une  absence  totale  de 
sanction.  Si  Ton  veut  intervenir  pour  les  dissuader,  mieux  vaudrait  que  les  responsables  soient 
apprehendes,  condamnes  a  une  amende  ou  a  une  peine  d'emprisonnement  et  qu'ils  soient  prives  de 
leur  navire.  Certains  temoins  craignent  pour  la  vie  des  passagers  si  le  capitaine,  contraint  de  quitter 
les  eaux  territoriales  canadiennes,  decide  de  les  abandonner  en  mer. 

39.  D'un  point  de  vue  international,  on  voit  mal  comment  le  Canada  pourrait  se  conformer  a 
ses  obligations  dans  une  telle  situation,  alors  meme  que  le  projet  de  loi  C-84  precise  que  les 
interventions  prevues  doivent  etre  conformes  a  la  Convention  relative  au  statut  des  refugies.  Des 
representants  du  llaut  Commissariat  des  Nations  (Jnies  pour  les  refugies  ont  evoque  les 
consequences  du  renvoi  a  la  Convention  dans  le  projet  de  loi: 

La  reference  a  la  Convention  signifie  que  Ton  ne  peut  faire  faire  demi-tour  a 
un  navire  avant  d'avoir  pu  obtenir  de  la  part  du  pays  d'ou  viennent  les 
interesses  des  garanties  qui  leur  permettent  de  retourner  dans  ce  pays,  deja 
I  econnu  comme  un  pays  sur.    II  n'est  pas  possible  de  decider  sur-le-champ  de 
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renvoyer  tel  navire.   II  faut  obtenir  des  garanties  afin  que  le  navire  puisse  se 
rendre  dans  un  pays  ou  les  interesses  ne  seront  pas  persecutes. 

41.  lis  ont  egalement  souligne  qu'on  risquait  de  renvoyer  un  navire  vers  une  destination 
inconnue: 

42.  La  version  modifiee  par  la  Chambre  des  communes  oblige  le  ministre  a  tenir 
compte  de  la  Convention  dont  le  Canada  est  signataire.  En  droit 
international,  cela  signifie  que  vous  ne  pouvez  renvoyer  vers  une  destination 
inconnue  quelqu'un  qui  affirme  etre  refugie.  On  peut  le  faire  apres  avoir 
constate  qu'il  n'est  pas  refugie,  mais  pas  avant. 

43.  II  se  pourrait  aussi  que  le  fait  de  refouler  un  navire,  sans  entendre  les  personnes  a  son 
bord  qui  pourraient  reclamer  le  statut  de  refugie,  contrevienne  a  l'article  7  de  la  Charte,  puisque  ces 
personnes  seraient  privees  d'audience.  Des  temoins  representant  le  ministere  ont  indique  qu'a  leur 
avis  les  droits  prevus  dans  la  Charte  s'appliquent  au  point  d'entree,  et  non  pas  en  mer,  mais  cette 
question  est  toujours  en  suspens  et  le  comite  n'est  pas  convaincu  que  les  droits  prevus  dans  la  Charte 
ne  s'appliquent  pas  a  toutes  les  mesures  prises  en  vertu  des  lois  canadiennes. 

44.  Dans  l'arret  Singh  et  autres  et  le  ministre  de  UEmploi  et  de  llmmigration,  [1985]  1  R.C.S. 
177,  la  Cour  supreme  du  Canada  a  considere  que  la  protection  de  la  Charte  s'etendait  a  «tout  etre 
humain  qui  se  trouve  au  Canada  et  qui,  de  ce  fait,  est  assujetti  a  la  loi  canadienne»  (p.  202).  Grace  a 
cette  decision,  les  requerants  du  statut  de  refugie  peuvent  invoquer  la  Charte  et,  dans  ce  contexte, 
l'article  7  exige  qu'on  leur  accorde  une  audience  avant  qu'ils  puissent,  le  cas  echeant,  etre  renvoyes 
vers  le  pays  ou  ils  craignent  la  persecution. 

45.  Dans  l'affaire  Singh,  la  Cour  n'avait  manifestement  pas  a  se  prononcer  sur  la  situation 
d'un  requerant  qui  n'a  pas  encore  debarque  au  Canada  et  qui  se  trouve  dans  les  eaux  territoriales 
canadiennes.  Pourtant,  les  mots  «assujetti  a  la  loi  canadienne»  devraient  s'appliquer,  semble-t-il, 
aux  requerants  qui  se  trouvent  toujours  au  large  des  cotes  canadiennes,  des  lors  que  le  gouvernement 
intervient  en  vertu  d'une  loi  canadienne.  S'il  faut  en  croire  cette  analyse,  chaque  personne  devrait 
avoir  droit  a  une  audience  avant  de  pouvoir  etre  eventuellement  renvoyee  vers  un  pays  ou  elle  craint 
d'etre  persecutee.  L'audience  ne  serait  pas  obligatoire  avant  le  renvoi  vers  un  pays  tiers,  mais  comme 
1'ont  indique  des  temoins  du  ministere,  le  ministre  ne  peut  avoir  l'assurance  qu'un  navire  refoule 
retournera  au  port  d'oii  il  est  parti,  a  moins  que  ce  navire  ne  soit  escorte  par  la  Marine  canadienne  ou 
que  des  agents  du  ministre  ne  montent  a  son  bord. 

46.  Des  temoins  ont  rappele  au  comite  1'exemple  que  le  Canada  a  donne  au  reste  du  monde 
en  1979  et  en  1980  lorsqu'il  a  demande  aux  pays  du  sud-est  asiatique  de  ne  pas  refouler  les  bateaux  de 
refugies.  D'autres  lui  ont  egalement  rappele  la  tragique  odyssee  du  Saint-  Louis  en  1939.   Le  Canada 


1776 SENATE  JOURNALS December  15,  1987 

n'a  pas  ete  le  seul,  mais  il  a  ete  le  dernier  pays  a  refouler  des  personnes  dont  la  mort  subsequente 
continue  de  marquer  douloureusement  la  conscience  canadienne. 

47  Le  comite  en  est  venu  a  la  conclusion  qu'il  ne  faudrait  pas  refouler  les  navires,  mais  les 

amener  au  port.  L'amendement  5  s'inspire  de  cette  idee.  La  meilleure  facon  de  dissuader  les 
organisateurs  de  traversees  illegales  est  de  les  punir  immediatement  et  sans  exception.  La  seule 
facon  de  traiter  les  passagers  qui  reclament  le  statut  de  refugie  est  d'appliquer  avec  rapidite  et  equite 
les  lois  sur  les  demandeurs  de  statut  de  refugie,  qu'ils  arrivent  par  avion,  par  la  route  ou  par  bateau, 
personnes  dont  la  demande  est  rejetee  devraient  etre  renvoyees  sans  delai  vers  leur  pays 
d'origine.  C'est  la  seule  facon  d'avoir  un  effet  dissuasif  sur  d'autres  contrevenants. 

AIDE  KTINCITATION 

48.  Le  projet  de  loi  cree  des  infractions  assorties  de  lourdes  peines  pour  toute  personne  qui, 

sciemment,  incite,  aide  ou  encourage  ou  tente  d'inciter,  d'aider  ou  d'encourager  une  personne  a 
s'introduire  au  Canada  sans  papiers  valides.  Des  temoins  ont  vigoureusement  critique  les 
dispositions  concernant  l'aide  et  l'incitation,  qui  preoccupent  aussi  beaucoup  un  grand  nombre  de 
Canadiens,  en  particulier  ceux  qui  s'occupent  de  refugies.  Des  juristes,  des  organisations  religieuses 
et  des  organismes  de  refugies  ont  affirme  que  ces  dispositions  allaient  criminaliser  le  travail 
humanitaire.  Une  personne  qui  en  aide  une  autre  a  venir  au  Canada  sans  papiers  valides  commet 
une  infraction.  Or,  des  temoins  ont  fait  remarquer  que,  souvent,  des  refugies  authentiques  arrivent 
au  Canada  sans  papiers,  sans  passeport  ou  sans  titre  de  voyage,  alors  que  nombreux  sont  ceux  qui 
presentent  une  demande  non  fondee  et  qui  ont  tous  les  papiers  necessaires.  lis  ont  affirme  qu'une 
personne  veritablement  menacee  dans  son  pays  court  un  risque  considerable  du  seul  fait  de  demander 
un  visa  dans  un  consulat  canadien.   Le  travail  des  groupes  religieux  et  des  organismes  qui  s'occupent 

refugies  consiste  bien  souvent  a  conseiller  des  personnes  menacees  sur  la  facon  de  se  rendre  au 
Canada  et  sur  les  demarches  a  entreprendre  pour  presenter  une  demande  de  statut  de  refugie  a  leur 
arrivee.  Compte  tenu  de  sa  portee,  la  disposition  en  cause  semble  viser  de  telles  activites,  auxquelles 

groupes  humanitaires  vont  devoir  renoncer  s'ils  ne  veulent  pas  contrevenir  a  la  loi. 

On  .-'est  demande  devant  le  comite  si  les  infractions  touchant  l'aide  et  l'incitation  etaient 

nouvelles  ou  si  elles  faisaient  deja  partie  de  la  Lot  sur  ['immigration  de  1976.    Des  representants  du 

gouvernement.  ont.  affirme  qu'il  ne  s'agit  pas  d'infractions  nouvelles;  seules  les  peines  sont  plus 

Du  point,  de  vue  du  gouvernement,  les  Eglises  et  groupes  humanitaires  peuvent  maintenant 

u  iuivis  s'ils  font  venir  au  Canada  des  personnes  n'ayant  pas  les  documents  requis  en 

application  simultanee  de  I'alinea  95m),  de  l'article  99  et  du  paragraphe  9(1)  de  la  loi.     D'autres 
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temoins  ont  au  contraire  soutenu  qu'aucune  infraction  n'est  prevue  a  ce  chapitre  pour  le  moment  ou 
que  la  situation  juridique  est  floue. 

50.  En  reponse  aux  craintes  des  representants  des  Eglises,  le  ministre  a  donne  l'assurance 
que  le  projet  de  loi  ne  visait  pas  leur  travail  et  qu'ils  ne  seraient  pas  poursuivis.  Le  8  decembre,  le 
ministre  a  affirme  au  comite:  «Ceux  qui  aident  des  refugies  qui  ne  sont  pas  munis  de  pieces  d'identite 
a  franchir  les  etapes  du  systeme  ne  sont  pas  davantage  menaces  par  ce  projet  de  loi  que  par  la  loi 
actuelle»  II  a  ajoute  que  lorsque  les  redacteurs  du  gouvernement  avaient  cherche  a  preciser  cette 
disposition,  des  echappatoires  etaient  apparues. 

51.  Des  avocats  et  des  professeurs  de  droit  qui  ont  comparu  devait  le  comite  ont  conteste  la 
declaration  d'intention  du  ministre.  A  leur  avis,  il  est  essentiel,  en  droit,  de  considerer  le  libelle  et  les 
effets  d'une  loi,  et  non  pas  l'intention  des  personnes  qui  presentent  le  projet  de  loi  ou  de  celles  qui  sont 
chargees  de  son  application.  Certains,  considerant  que  le  gouvernement  ne  poursuivrait  pas  les 
organismes  des  Eglises,  ont  conteste  l'adoption  d'une  loi  qui  etait  destinee  a  ne  pas  etre  appliquee. 
D'autres  enfin  ont  fait  valoir  que  la  legislation  devrait  viser  de  facon  beaucoup  plus  precise  les  abus 
auxquels  le  projet  de  loi  est  cense  remedier. 

52.  Vu  les  graves  inquietudes  que  cette  partie  du  projet  de  loi  suscite,  le  comite  propose 
l'amendement  6  pour  s'assurer  que  deux  categories  d'activites  constituent  cette  infraction.  La  loi 
devrait  d'abord  viser  ceux  qui  encouragent  des  etrangers  a  venir  au  Canada  et  a  presenter  une 
demande  de  statut  de  refugie  tout  en  sachant  que  ceux-ci  se  trouveront  dans  une  fausse  situation. 
L'infraction  prevue  dans  le  projet  de  loi  a  l'egard  de  «l'incitation  a  faire  une  fausse  declaration" 
repond  deja  au  probleme  de  ceux  qui  organisent  l'entree  au  Canada  ou  qui  conseillent  aux  requerants 
de  faire  des  declarations  fausses  ou  trompeuses  pour  obtenir  le  statut  de  refugie.  Cette  infraction  ne 
vise  toutefois  pas  ceux  qui  encouragent  de  nouveaux  arrivants  a  presenter  une  demande  non  fondee 
sans  toutefois  leur  conseiller  de  mentir.  Le  requerant  fait  alors  une  demande,  mais  il  ne  presente  pas 
d'elements  d'information  a  l'appui. 

53.  La  seconde  activite  qui  devrait  etre  punissable  est  l'introduction  clandestine  d'etrangers 
au  Canada.  Le  comite  recommande  a  cet  egard  de  prevoir  une  infraction  consistant  a  «aider  ou 
encourager»  quelqu'un  a  entrer  au  Canada  ciandestinement.  La  notion  de  clandestinite  decrit  mieux 
la  nature  de  l'infraction  que  celle  d'«  introduction  illegale»,  plus  indiquee  dans  le  cas  de  marchandises. 
Le  comite  a  deja  recommande  dans  l'amendement  1  que  l'alinea  c)  de  l'article  relatif  a  l'objet  du  projet 
de  loi  soit  modifie  de  maniere  a  ce  qu'il  y  soit  fait  mention  d'introduction  "clandestine »  plutot 
qu'illegale. 
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54.  Lors  de  sa  comparution  le  8  decembre,  le  ministre  a  laisse  entendre  qu'une  sauvegarde 
pourrait  etre  ajoutee  pour  apaiser  les  craintes  de  ceux  qui  craignent  une  poursuite  aux  termes  de  cet 
article;  il  sufTirait  d'exiger  que  le  procureur  general  du  Canada  autorise  une  poursuite  de  ce  genre. 
L'amendement  7  propose  cette  modification. 

PERQUISITION,  SAISIE  ET CONFISCATION 

55.  Le  projet  de  loi  C-84  prevoit  de  vastes  pouvoirs  en  matiere  de  perquisition,  de  saisie  et  de 
confiscation  ainsi  qu'une  procedure  de  restitution  des  biens  sai  s.  L'agent  d'immigration  ou  l'agent 
de  la  paix  ne  peut  exercer  ces  pouvoirs  que  si  de  nouvelles  infractions  ont  ete  commises  consistant  a 
faciliter  ou  a  encourager  l'entree  au  Canada  de  groupes  de  plus  de  dix  personnes  non  munies  des 
documents  requis  et  a  debarquer  des  personnes  en  mer.  II  est  alors  habilite  a  saisir  les  vehicules  a 
titre  de  confiscation  ainsi  que  tout  objet  pouvant  servir  de  preuve;  ces  pouvoirs  sont  semblables  a  ceux 
que  la  Loi  sur  les  douanes  confere  aux  agents  des  douanes. 

56.  Les  agents  d'immigration  ont  le  pouvoir  d'arreter  ou  de  detenir  toute  personne  au 
Canada  ou  de  Ten  expulser,  mais  n'ont  pas  le  droit  de  rechercher  on  de  saisir  un  vehicule  ou  des 
preuves.  Le  projet  de  loi  C-84  est  innovateur  au  chapitre  des  arrivees  irregulieres  et  des  demandes 
abusives  du  statut  de  refugie.  Pour  mettre  en  oeuvre  de  nouvelles  mesures  de  prevention  des  abus,  le 
gouvernement  a  juge  necessaire  d'attribuer  dans  le  projet  de  loi  C-84  les  pouvoirs  de  perquisition,  de 
saisie  et  de  confiscation  aux  agents  d'immigration. 

57.  On  a  demande  au  comite  si  ces  pouvoirs  supplementaires  etaient  necessaires  et,  dans 
1'affirmative,  quelle  devrait  en  etre  la  portee.  De  nombreux  temoins  ont  demande  que  ces  dispositions 
soient  simplement  supprimees,  faisant  valoir  que  les  pouvoirs  de  perquisition  et  de  saisie  prevus  dans 
la  Loi  sur  les  douanes  et  dans  le  Code  criminel  etaient  suffisants.  D'autres  ont  reclame  des 
modifications  prevoyant  un  minimum  de  garanties  en  matiere  de  procedure  de  maniere  a  respecter  la 
Charte.  Le  comite  a  conclu  que  ces  modifications  sont  possibles. 

58.  En  l'etat  actuel  du  projet  de  loi,  un  mandat  de  perquisition  pourrait  etre  decerne 
lorsqu'un  juge  de  paix  est  convaincu  «qu'il  existe  des  motifs  valables  de  croire  a  la  presence*  de 
vohicules,  d'objets  ou  de  documents  en  rapport  avec  la  perpetration  d'infractions  consistant  a 
organiser  l'entree  d'un  groupe  de  dix  personnes  ou  plus  ou  a  debarquer  des  personnes  en  mer. 

59.  Cette  disposition  semble  constitutionnellement  defectueuse,  car  elle  ne  repond  pas  aux 
normes  minimales  prevues  a  Particle  8  de  la  Charte:  «Chacun  a  droit  a  la  protection  contre  les 
fouilles,  les  perquisitions  ou  les  saisies  abusives».     Ces  normes  ont  ete  fixees  par  une  decision 
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unanime  de  la  Cour  supreme  dans  l'arret  Hunter  c.  Southam  [1984]  2  RCS  145.  Elle  a  declare  qu'elle 
voyait  un  probleme  a  ce  qu'il  y  ait  des  motifs  valables  de  croire  que  des  elements  de  preuve  pouvaient 
etre  decouverts  au  cours  d'une  perquisition.  Un  tel  libelle  justifierait  des  intrusions  de  l'Etat, 
fondees  sur  la  simple  possibility  de  decouvrir  des  elements  de  preuve.  Le  juge  Dickson  a  declare: 

60.  II  s'agit  d'un  critere  tres  faible  qui  permettrait  de  valider  une  intrusion 
commise  par  suite  de  soupgons  et  autoriserait  des  recherches  a  l'aveuglette 
tres  etendues.  Ce  critere  favoriserait  considerablement  l'Etat  et  ne 
permettrait  au  particulier  de  s'opposer  qu'aux  intrusions  les  plus  flagrantes. 
Je  ne  crois  pas  que  ce  soit  la  un  critere  approprie  pour  garantir  le  droit  d'etre 
protege  contre  les  fouilles,  les  perquisitions  et  les  saisies  abusives. 

61.  Les  dispositions  du  projet  de  loi  C-84  en  matiere  de  perquisition  et  de  saisie  sont 
pratiquement  identiques  a  celles  de  la  Loi  sur  les  douanes,  a  ceci  pres  que  cette  derniere  exige  que  les 
perquisitions  soient  executees  de  jour,  a  moins  qu'un  juge  de  paix  n'en  autorise  expressement 
l'execution  de  nuit,  tandis  que  le  projet  de  loi  C-84  est  muet  sur  ce  point.  Du  fait  de  cette  similitude, 
les  questions  de  constitutionnalite  que  soulevent  les  dispositions  du  projet  de  loi  C-84  en  matiere  de 
perquisition  et  de  saisie  s'appliquent  aussi  aux  dispositions  de  la  Loi  sur  les  douanes. 

62.  A  cet  egard,  revolution  de  la  Loi  sur  les  douanes  est  revelatrice.  Les  revisions  qui  y  ont 
ete  apportees  ont  d'abord  figure  dans  le  projet  de  loi  C-6,  qui  a  franchi  l'etape  de  la  premiere  lecture  le 
16  Janvier  1984,  sous  l'ancien  gouvernement.  De  toute  evidence,  elles  avaient  ete  redigees  avant  que 
la  Cour  supreme  du  Canada  ne  rende  sa  decision  dans  l'arret  Hunter  c.  Southam,  en  1984.  Le  projet 
de  loi  C-6  n'a  finalement  pas  ete  adopte  et  le  gouvernement  actuel  l'a  presente  de  nouveau  sous  la 
forme  du  projet  de  loi  C-59.  Les  dispositions  relatives  aux  perquisitions  et  aux  saisies  sont  restees  les 
memes,  avec  cette  seule  difference  qu'on  a  ajoute  le  pouvoir  d'executer  une  perquisition  sans  mandat 
dans  les  situations  urgentes.  En  examinant  la  Loi  sur  les  douanes,  la  question  des  motifs  permettant 
d'autoriser  une  perquisition  n'a  pas  ete  soulevee,  bien  qu'elle  eut  ete  tranchee  dans  l'intervalle  par  la 
Cour  supreme  dans  l'arret  Hunter  c.  Southam. 

63.  Les  fonctionnaires  ont  convenu  avec  le  comite  que  la  version  anglaise  devait  etre 
amendee.  Le  comite  recommande  dans  son  amendement  8  que  le  pouvoir  de  decerner  des  mandats  de 
perquisition  soit  fonde  sur  le  critere  suivant:  «That  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that 
there  will  be  found  ...» 

64.  Le  projet  de  loi  prevoit  que  des  perquisitions  et  des  saisies  peuvent  etre  effectuees  sans 
mandat  «lorsque  l'urgence  de  la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du  mandat,  sous 
reserve  que  les  conditions  de  delivrance  de  celui-ci  soit  reunies».  II  y  aurait  notamment  urgence  dans 
les  cas  oil  le  delai  d'obtention  du  mandat: 
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a)  risquerait  de  mettre  en  danger  des  personnes,  ou 

b)  provoquerait  la  perte  ou  la  destruction  d'objets  saisissables. 

65.  Dans  l'arret  Hunter  c.  Southam,  la  Cour  supreme  a  declare  que  la  protection  prevue  a 
l'article  8  de  la  Charte  pose  generalement  comme  condition  prealable  a  la  validite  d'une  fouille  ou 
d'une  saisie  que  celle-ci  ait  ete  autorisee.  A  premiere  vue,  les  perquisitions  sans  mandat  sont 
abusives.  Pour  les  justifier,  le  gouvernement  doit  prouver  qu'il  n'etait  pas  possible  d'obtenir  un 
mandat  prealablement  et  que  la  perquisition  n'etait  pas  abusive,  meme  en  l'absence  de  mandat. 

66.  Des  temoins  ont  avance  que  les  perquisitions  executees  sans  mandat  pour  prevenir  la 
perte  ou  la  destruction  d'elements  de  preuve  pourraient  contrevenir  a  l'article  8  de  la  Charte.  On  a 
souligne  que  le  droit  penal  ne  prevoit  nulle  part  le  pouvoir  de  perquisitionner  sans  mandat  pour  ce 
motif.  II  y  existe  d'autres  moyens  d'agir  rapidement.  Par  exemple,  on  peut  choisir  la  procedure  du 
telemandat,  stipulee  dans  le  Code  erimlnel,  et  selon  laquelle  un  agent  de  la  paix  peut  obtenir  un 
mandat  par  telephone  lorsqu'il  lui  est  impossible  de  comparaitre  personnellement  devant  un  juge. 

67.  Le  comite  conclut  que  les  perquisitions  sans  mandat  ne  devraient  etre  permises  que  dans 
les  cas  ou  le  delai  d'obtention  de  ce  mandat  risquerait  de  mettre  en  danger  des  personnes  et  propose 
1'amendement  9  a  cette  fin.  Dans  tous  les  autres  cas,  il  en  faudrait  un.  Et  lorsqu'il  est  impossible  de 
comparaitre  personnellement  devant  un  juge  pour  en  faire  la  demande,  les  dispositions  du  Code 
criminel  autorisant  les  telemandats  devraient  etre  inscrites  dans  le  projet  de  loi  C-84;  ce  que  propose 
1'amendement  10. 

68.  Les  dispositions  touchant  la  perquisition  preoccupent  le  comite  a  deux  autres  egards.  II 
se  peut,  dans  le  cas  d'infractions  se  rapportant  aux  douanes  et  aux  narcotiques  qu'il  soit  necessaire  de 

briser  portes,  fenetres,  serrures,  fermetures,  planchers,  murs,  plafonds,  compartiments,  plomberie, 
boites,  contenants  ou  autres  installations  ou  objets»,  mais  dans  le  cas  d'infractions  relatives  a 
I'immigration  cela  parait  a  la  fois  peu  approprie  et  excessif.  Le  comite  recommande  done  la 
suppression  de  ces  dispositions  dans  1'amendement  11. 

69.  Le  comite  desire  ajouter  aux  dispositions  en  matiere  de  perquisition  une  disposition  qui 
exigerait  que  les  mandats  soient  executes  de  jour  sauf  lorsqu'il  y  a  des  raisons  valables  de  les  executer 
de  nuit.  On  trouve  une  sauvegarde  semblable  dans  la  Loi  sur  les  douanes  et  dans  le  Code  criminel, 
I.'.imendement  12  propose  ce  changement. 
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DETENTION  POUR  DES  RAISONS  D'IDENTIFICATION  OU  POUR  RAISON  DE 
SECURITE 

70.  Le  projet  de  loi  C-84  prevoit  la  detention  d'une  personne  desireuse  d'entrer  au  Canada 
lorsque  celle-ci  est  incapable  d'etablir  son  identite  a  la  satisfaction  de  l'agent  d'immigration  ou 
lorsque,  de  l'avis  du  sous-ministre  (ou  de  la  personne  designee  par  lui),  il  a  des  raisons  de  soupconner 
qu'elle  puisse  representer  un  danger  pour  la  securite  publique.  Dans  l'un  et  l'autre  cas,  la  detention 
initiale  est  obligatoire.  L'  agent  d'immigration  detiendrait  l'interesse  et  il  en  ferait  rapport  a  l'agent 
d'immigration  superieur,  qui  aurait  le  pouvoir  de  prolonger  la  detention  pendant  une  periode  d'au 
plus  sept  jours.  Et  si  le  ministre  atteste  par  ecrit,  au  cours  des  sept  premiers  jours,  qu'il  existe  encore 
des  raisons  de  detenir  la  personne  et  qu'une  periode  de  detention  supplementaire  est  necessaire  pour 
enqueter  sur  certaines  questions,  il  peut  prolonger  la  detention  pendant  une  periode  d'au  plus  21 
jours.  Apres  ces  28  jours  (ou  sept  jours  s'il  n'y  a  pas  eu  d'attestation),  les  motifs  du  maintien  de  la 
detention  sont  examines  une  fois  par  semaine  par  un  arbitre,  qui  a  le  pouvoir  de  liberer  alors  la 
personne,  compte  tenu  des  normes  enoncees  a  l'article  104  de  la  Loi  sur  Vim  migration  de  1976. 

71.  La  loi  actuelle  autorise  la  detention  de  toute  personne  qui  constitue  un  danger  pour  la 
securite  publique  ou  qui  est  susceptible  de  ne  pas  se  presenter  a  une  eventuelle  enquete 
d'immigration.  Ceux  qui  revendiquent  le  statut  de  refugie  peuvent  actuellement  etre  detenus 
conformement  a  cette  disposition  si  leur  identite  n'est  pas  etablie.  Toutefois,  dans  les  48  heures  qui 
suivent  le  debut  de  la  detention,  l'interesse  doit  etre  amene  devant  un  arbitre  qui  examine  les  motifs 
du  maintien  en  detention  et  peut  ordonner  sa  mise  en  liberte.  Si  la  detention  se  prolonge  au-dela  de 
48  heures,  un  examen  des  motifs  doit  avoir  lieu  toutes  les  semaines. 

72.  Les  temoins  ont  deplore  les  dispositions  du  projet  de  loi  C-84  relatives  a  la  detention  tant 
en  raison  de  la  duree  de  la  detention  qu'en  raison  du  processus.  La  duree  de  la  detention  sans  examen 
des  motifs,  c'est-a-dire  7,  puis  21  jours,  de  personnes  qui  n'ont  ete  ni  accusees  ni  reconnues  coupables 
d'infractions  criminelles  est  sans  precedent  en  droit  canadien.  Quiconque  est  inculpe  d'une  infraction 
criminelle  au  Canada  a  droit,  dans  les  24  heures  qui  suivent  son  arrestation,  a  une  audition  devant 
un  juge  en  vue  d'etre  mis  en  liberte  sous  caution.  Le  processus  confererait  des  pouvoirs  decisionnels  a 
des  fonctionnaires  pendant  toute  la  periode  de  28  jours,  au  cours  de  laquelle  aucune  autorite 
judiciaire  ne  serait  habilitee  a  examiner  les  faits  en  cause  sans  leur  aval.  Ces  mesures 
constitueraient  en  fait  une  longue  detention  administrative. 


1782 SENATE  JOURNALS December  15,  1987 

Des  experts  juridiques  ont  declare  au  comite  que  cette  disposition  semble  enfreindre  les 
articles  7,  9  et  10  de  la  Charte.  lis  doutent  qu'on  puisse  les  justifier  en  invoquant  l'article  1,  qui 
prescrit  des  limites  raisonnables  dans  le  cadre  d'une  societe  libre  et  democratique. 

74.  L'article  7  dispose  que    «chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  la  securite  de  sa 

personne;  et  il  ne  peut  etre  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de  justice 
fondamentale».  La  privation  de  liberte  pendant  28  jours,  sans  qu'on  ait  le  droit  de  soumettre  les 
motifs  de  detention  et  les  faits  a  l'appreciation  d'un  decisionnaire  independant,  contreviendrait  a 
cette  disposition.  L'article  9  garantit  en  outre  le  droit  a  la  protection  contre  la  detention  ou 
l'emprisonnement  arbitraires.  Le  professeur  Marc  Gold  a  declare  a  ce  sujet: 

Nous  partons  du  principe  que  la  detention  peut  etre  a  la  fois  legale  et 
arbitraire.  ...[A]vant  tout,  la  decision  du  ministre  de  demander  la 
prolongation  de  la  detention  ne  peut  faire  l'objet  d'un  examen  et  cela  revient  a 
instituer  un  systeme  qui  autorise  l'arbitraire. 

76.  On  se  demande  egalement  si,  dans  ces  circonstances,  les  droits  prevus  par  l'article  10  de 
la  Charte  seraient  garantis,  notamment  le  droit  de  recours  a  l'assistance  d'un  avocat  et  le  droit  d'en 
etre  informe  comme  le  prevoit  l'alinea  106). 

77.  Pour  savoir  si  cette  limitation  des  droits  pourrait  se  justifier  concretement  dans  une 
societe  libre  et  democratique,  il  faut  examiner  les  objectifs  du  gouvernement  qui  a  propose  ces 
mesures.  Au  dire  de  plusieurs  temoins,  celles-ci  sont  si  severes  que  leur  objet  semble  etre  la 
dissuasion  et  pas  seulement  l'etablissement  de  l'identite  d'arrivants  inconnus  ou  la  protection  de  la 
securite  nationale.  Des  fonctionnaires  ont  en  fait  exprime  devant  le  comite  l'espoir  que  les 
dispositions  concernant  la  detention  dissuaderaient  les  etrangers  d'entrer  au  Canada  sans 
documents. 

La  Criminal  Lawyers'  Association  a  vertement  critique  le  recours  a  la  detention  dans 
-on  memoire: 

79.  Des  lois  judiciaires  et  quasi  judiciaires  et  les  peines  qu'elles  prevoient  sont  a 

notre  avis  les  seuls  mecanismes  de  dissuasion  acceptables  dans  une  societe 
libre  et  democratique.  Une  disposition  analogue  a  la  detention  prealable  au 
proces  ne  devrait  pas  etre  utilisee  a  des  fins  de  dissuasion. 

Le  rabbin  Plaut,  auteur  de  1'etude  sur  la  Reconnaissance  du  statut  de  refugie  au  Canada 
commandee  par  le  gouvernement,  a  caracterise  d'excessive  et  de  deraisonnable  la  detention  de  28 
jours.  II  a  lance  I'avertissement  suivant: 

81.  ...eile  met  en  danger  la  vie  des  refugies  de  bonne  foi  qui  n'ont  pu  se  procurer 

les  pieces  d'identite  voulues,  ou  qui  pourraient  se  les  procurer  seulement  en 
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s'exposant  a  de  grands  perils.  Par  consequent,  cette  disposition  limite 
surement  dans  une  large  mesure  le  nombre  de  refugies  veritables  susceptibles 
de  presenter  une  demande  d'asile  au  Canada. 

82.  Le  comite  s'interroge  sur  le  recours  a  la  detention  comme  moyen  de  dissuasion.  Tout 
recemment,  le  gouvernement  canadien  a,  dans  des  assemblies  internationales,  deplore  le  recours  de 
plus  en  plus  frequent  a  la  detention  de  refugies  et  de  personnes  en  quete  d'asile  comme  moyen  de 
dissuasion  indirect. 

83.  Les  arrivees  recentes  de  refugies,  tant  par  mer  que  par  avion,  ont  montre  qu'il  est 
difficile  d'etablir  leur  identite  dans  certains  cas.  En  attendant  d'y  parvenir  et  pour  proteger  le 
Canada  contre  toute  menace  a  sa  securite,  la  detention  pourrait  parfois  etre  necessaire,  mais  ces 
objectifs  peuvent  etre  atteints  avec  des  mesures  beaucoup  moins  radicales  que  celles  proposees  par  le 
projet  de  loi  C-84.  Des  fonctionnaires  ont  laisse  entendre  que  des  personnes  qui  auraient  du  etre 
detenues  ont  ete  liberees,  mais  rien  n'indique  que  le  systeme  actuel  ne  fonctionne  pas. 

84.  Selon  la  Criminal  Lawyers'  Association  et  le  professeur  David  Beatty,  pour  que  les 
dispositions  visant  la  detention  soient  justifiees,  il  faudrait  que  le  gouvernement  puisse  prouver  que 
1'exercice  du  pouvoir  discretionnaire  des  arbitres  a  entrave  les  objectifs  de  la  Loi  sur  ['immigration  de 
1976  ou  menace  notre  securite  nationale.  L'Association  du  barreau  canadien  a  recommande  que  les 
nouvelles  dispositions  soient  totalement  supprimees,  ou  bien  que  l'arbitre  ait  le  pouvoir 
discretionnaire  de  liberer  une  personne  detenue  en  execution  de  ces  dispositions. 

85.  Dans  l'amendement  13,  le  comite  propose  une  serie  de  changements  visant  a  proteger  les 
droits  des  personnes  detenues.  Les  dispositions  du  projet  de  loi  relatives  a  la  detention  seraient  ainsi 
rendues  conformes  a  la  pratique  existante  et  avec  les  garanties  des  articles  7,  9  et  10  de  la  Charte.  Les 
alineas  a)  a  c)  disposeraient  qu'un  arbitre  etudie  les  raisons  de  detention  dans  un  delai  de  48  heures 
comme  le  veut  la  pratique  courante.  Les  nouveaux  motifs  de  detention  proposes  dans  le  C-84  - 
identite  inconnue  ou  possibility  de  presenter  un  risque  pour  la  securite  -  seraient  retenus  et 
s'ajouteraient  aux  autres  motifs  de  detention  que  stipule  la  loi.  La  reconnaissance  par  le 
gouvernement  de  l'un  de  ces  facteurs  justifierait  la  detention  continue  au-dela  des  premieres  48 
heures.  A  partir  de  ce  moment-la,  celle-ci  doit  etre  reexaminee  chaque  semaine.  L'alinea  d)  propose 
une  autre  sauvegarde  stipulant  que  lors  de  ces  reexamens  hebdomadaires  la  personne  concernee 
pourrait  etre  relachee  si  le  gouvernement  ne  faisait  pas  d'efforts  raisonnables  pour  etablir  son 
identite  ou  verifier  s'il  existe  un  danger  pour  la  securite.  L'alinea  e)  de  l'amendement  etablirait  plus 
clairement  le  droit  de  la  personne  detenue  de  retenir  les  services  d'un  avocat  et  stipulerait  que  cette 
personne  doit  avoir  la  possibility  d'obtenir  cette  aide. 
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LES  TRANSPORTEURS 

86.  Le  comite  a  entendu  le  temoignage  de  representants  de  l'industrie  du  transport  aerien. 
Bien  qu'il  n'ait  pas  d'amendement  a  proposer  a  cct  egard,  il  recommande  que  le  projet  de  loi  C-84  soit 
rendu  conforme  au  C-55  et  il  a  des  observations  a  faire  sur  les  reglements  a  venir  qui  obligeraient  ou 
autoriseraient  des  transporteurs  a  recueillir  des  titres  de  voyage  de  leurs  passagers.  Notre 
recommandation  porte  sur  le  fait  qu'en  application  de  la  Loi  sur  ['immigration  de  1976  les 
transporteurs  sont  tenus  d'assumer  les  frais  de  detention  d'etrangers  qui  ne  sont  pas  par  la  suite 
admis  au  Canada  ou  qui  sont  detenus  avant  d'etre  admis,  a  moins  qu'ils  ne  soient  munis  d'un  visa  en 
cours  de  validite.  Ces  dispositions  preoccupent  les  compagnies  aeriennes  depuis  quelque  temps  deja, 
et  le  projet  de  loi  C-55  qui  limiterait  leurs  frais  aux  72  premieres  heures  apres  I'arrivee,  reconnait  le 
bien-fonde  de  cette  inquietude.  II  se  pourrait  toutefois  qu'en  execution  du  projet  de  loi  C-84  plus  de 
personnes  soient  detenues  et  pendant  des  periodes  plus  longues,  et,  si  le  C-84  devait  etre  adopte  avant 
le  projet  de  loi  C-55,  les  compagnies  aeriennes  pourraient  voir  leurs  frais  augmenter.  Le 
gouvernement  pourrait  aisement  et  sans  susciter  de  controverse  prevoir  la  limitation  des  frais  de 
detention  dans  le  projet  de  loi  C-84,  ce  que  le  comite  recommande. 

87.  Le  comite  s'interroge  egalement  sur  la  disposition  du  projet  de  loi  qui  autorise  le 
gouverneur  en  conseil  a  prendre  des  reglements  obligeant  ou  autorisant  ces  transporteurs  a  retenir 
les  titres  de  voyage  de  leurs  passagers  afin  qu'ils  puissent  etre  examines  par  un  agent  d'immigration 
au  point  d'entree. 

88.  Un  porte  parole  de  l'Association  du  transport  aerien  du  Canada  a  evoque  cette  question 
lors  de  sa  comparution  devant  le  comite: 

89.  L'article  14  obligerait  ou  autoriserait  les  transporteurs  a  retenir  les 
passeports  ou  les  titres  de  voyage  de  leurs  passagers.  Cela  pose  de  graves 
problemes  pour  les  compagnies  aeriennes,  puisqu'un  passeport  appartient  au 
pays  emetteur  et  non  au  particulier.  Quelle  serait  la  responsabilite  des 
compagnies  aeriennes  en  cas  de  perte  ou  de  vol,  reel  ou  presume,  de 
documents? 

90.  L'n  representant  de  l'Association  du  transport  aerien  international  a  souleve  d'autres 
problemes  et  donne  des  exemples  concrets  de  situations  dans  lesquelles  les  compagnies  aeriennes 
risqueraient  de  se  trouver  si  elles  etaient  tenues  par  reglement  de  recueillir  les  documents: 

91.  Tout  d'abord,  il  y  a  l'extraterritorialite.  En  effet,  il  faudrait  appliquer  la 
legislation  canadienne  au  port  d'un  etat  etranger.  Deuxiemement,  il  faut 
tenir  compte  des  lois  protegeant  la  vie  privee.  Troisiemement,  il  y  a  la 
responsabilite,  dont  M.  Giles  vous  a  (lit  quelques  mots. 
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92.  Prenez  notre  type  d'entreprise,  c'est-a-dire  une  ligne  aerienne  qui  part,  par 
exemple,  de  Singapour,  et  dont  la  liaison  avec  le  Canada  passe  par  Bombay  et 
Londres.  II  y  a  de  fortes  chances  que  les  passeports  ramasses  en  route 
disparaissent.  II  est  possible  que,  purement  par  accident,  des  papiers  quittent 
l'avion  au  cours  des  escales  ou  les  dechets  sont  ramasses,  tout  comme  les  titres 
de  voyage.  Nous  savons  egalement  d'experience  ce  qui  se  produit  a  l'arrivee 
lorsque  nous  decouvrons  soudainement  que  nous  avons  perdu  les  passeports 
de  200  a  300  passagers.  Devrions-nous  detenir  ou  mettre  en  prison  d'honnetes 
citoyens,  des  senateurs  peut-etre,  pendant  que  quelqu'un  cherche  les  passe- 
ports? Si  le  passeport  est  remis  a  la  mauvaise  personne  --  car  certains,  pour 
des  raisons  evidentes,  reclameront  le  mauvais  passeport,  qu'adviendra-t-il  des 
passagers  innocents?  Quelle  est  la  responsabilite  des  transporteurs  dans  de 
telles  circonstances?  Elle  serait  sans  limites.  Nous  ne  pourrions  alors 
revendiquer  la  protection  de  la  Convention  de  Varsovie. 

93.  tSnfin,  il  y  a  la  question  de  la  securite.  Lors  d'un  detournement  d'avion,  les 
pirates  pourraient  se  faire  remettre  les  passeports  et  s'en  servir  pour  classer 
les  passagers  par  races  ou  par  groupes  religieux  pour  savoir  qui  tuer;  ou  serait 
la  protection  des  transporteurs  dans  de  telles  circonstances?  Cette  question 
me  preoccupe  beaucoup. 

94.  Le  comite  reconnait  que  ces  preoccupations  sont  fondees.     II  incite  le  gouverneur  en 
conseil  a  en  tenir  compte  lorsqu'il  decidera  de  la  possibilite  d'adopter  pareil  reglement. 
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ANNEXE 


LISTEDESTEMOINS 


Le  mardi  22  septembre  1987:  (Fascicule  n<>  26) 

[/honorable  Benoit  Bouchard,  c.p.,  depute,  ministre  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration. 

Du  ministere  de  l'Emploi  etde  llmmigration: 

M.  M.  H.  Brush,  coordonnateur  legislatif; 

M.  Raphael  Girard,  coordonnateur,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies; 

M.  Warren  Black,  avocat  general. 

Le  mercredi23  septembre  1987:  (Fascicule  n°  27) 

Du  ministere  de  l'Emploi  etde  llmmigration: 

M.  Joe  Bissett,  directeur  executif,  Immigration; 

M  John  Butt,  directeur  de  projet,  elaboration  de  lois,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies; 

M.  James  Trussler,  agent  de  projet,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies. 

Le  mardi  29  septembre  1987:  (Fascicule  n"  28) 

De  I'Association  du  Barreau  canadien,  Loi  de  llmmigration: 
M.  Carter  Hoppe,  president; 
\ime  Barbara  Jackman,  presidente  (Ontario). 

Lejeudi  1  octobre  1987:  (Fascicule  n<>  29) 

Du  Comite  Inter-Eglise  pour  les  refugies: 

M.  George  Cram,  secretaire,  "Primates' Fund  for  World  Relief  and  Development",  Eglise 
anglicane  du  Canada. 

De  la  Conference  canadienne  des  eueques  catholiques: 

\f me  Nancy  Xicholls,  directeur  executif,  Bureau  catholique  de  l'lmmigration  (Toronto). 

Du  ministere  de  lEmploi  et  de  llmmigration: 

M   Raphael  Girard,  coordonnateur,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies; 

M  John  Butt,  directeur  de  projet,  elaboration  de  lois,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies; 

Le  mardi  6  octobre  1987:  (Fascicule  n»  30) 

l)e  In    ('riminal  Lawyers  'A ssociation » : 

M   Paul  I).  Copeland,  vice-president. 
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Le  mercredi  7  octobre  1987:  (Fascicule  n"  3D 

De  la    Coalition  for  a  Just  Refugee  and  Immigration  Policy  »: 
M.  Lome  Waldman. 

Le  jeudi  8  octobre  1987:  (Fascicule  n«  32) 

De  I  '<■  Osgoode  Hall  Law  School" : 

Professeur  James  Hathaway; 
Professeur  William  H.  Angus. 

Le  mardi  13  octobre  1987:  (Fascicule  n°  33) 

De  IV niversite  deToronto: 

Professeur  David  Beatty. 

De  IVniversite  York: 

Professeur  Marc  Gold. 

De  IVniversite  du  Manitoba: 
Professeur  Dale  Gibson. 

De  IVniversite  Dalhousie: 

Professeur  Wayne  McKay. 

Le  jeudi  15  octobre  1987:  (Fascicule  n°  34) 

Du  Haut-commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies: 
Mme  Fiorella  Badiani; 
M.  Job  Van  der  Veen. 

Le  jeudi  20  octobre  1987:  (Fascicule  n°  35) 

De  I'Association  canadienne  des  libertes  ciuiles: 
M.  Alan  Borovoy,  conseiller  general. 

Le  mercredi  21  octobre  1987:  (Fascicule  n°  36) 

De  I'Association  du  transport  aerien  international: 

M.  Rodney  Wallis,  directeur,  facilitation  et  securite; 
M.  Eric  Vincendon,  chef  de  facilitation. 

De  I  'Association  du  transport  aerien  du  Canada: 

M.  E.  David  Giles,  vice-president,  operations  aeroportuaires. 

Le  jeudi  22  octobre  1987:  (Fascicule  n<>  37) 

Du  Comite  consultatifdu  statut  de  refugie: 
M.  J.B.  Stern,  president; 

M.  Sergio  Poggione,  directeur  interimaire  des  operations; 
M.  James  Trottier,  conseiller  juridique,  agent  de  liaison, 
ministere  des  Affaires  exterieures. 
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Le  mardi  27  octobre  1987:  (Fascicule  n»  38) 

De  la  Coalition  de  Montreal: 

Mme  Rivka  Augenfeld,  presidente,  Table  de  concertation  des  organismes  de  Montreal  au 

service  des  refugies; 
M.  Denis  Racicot,  association  des  avocats  en  immigration; 
Reverende  Fay  Wakeling,  comite  d'aide  aux  refugies,  Eglise  Unie  du  Canada; 
M  Pierre  Gouldberger,  comite  d'aide  aux  refugies. 

Le  mercredi  28  octobre  1987:  (Fascicule  n»  39) 

Du  Temple  Holy  Blossom: 

Le  rabbin  W.  Gunther  Plaut. 

Le  jeudi  29  octobre  1987:  (Fascicule  n<>  40) 

Du  Congres  canadien  des  Juifs: 

Mme  Dorothy  Reitman,  presidente  nationale; 

M.  Ian  Kagedan,  directeur  executif  national  adjoint; 

M.  Herb  Abrams,  directeur  executif  national,  «Jewish  Immigrant 

Aid  Services  of  Canada»; 
Professeur  Fred  Zemans,  president,  «Law  and  Social  Action  Committee». 

Le  mardi  3  novembre  1987:  (Fascicule  n°  41) 

De  Amnistie  Internationale,  section  canadienne: 

M.  Michael  Schelew,  porte-parole,  questions  concernant  les  refugies; 
M.  Michael  Bossin,  membre  du  groupe  de  coordination  pour  les  refugies. 

Le  jeudi  5  novembre  1987:  (Fascicule  n°  42) 

DeB'naiBrith: 

M.  David  Matas,  conseiller  juridique  principal. 

Le  jeudi  19  novembre  1987:  (Fascicule  n°  43) 

Du  ministere  de  I  TLmploi  el  de  I  Immigration: 

M.  Raphael  Girard,  coordonnateur,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies; 

M.  John  Butt,  directeur  de  projet,  elaboration  de  lois,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies. 

Le  mardi  8decembre  1987:  (Fascicule  n°  44) 

L'honorable  Benoit  Bouchard,  c.p.,  depute,  ministre  de  I'Rmploi  et  de  l'lmmigration. 

Du  ministere  de  I'Emploi  et  de  llmmigration: 

M   Raphael  Girard,  coordonnateur,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies; 

M  John  Butt,  directeur  de  projet,  elaboration  de  lois,  Groupe  de  travail  sur  les  refugies. 
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COMPOSITION  DU  COMITE 


L'honorable  Joan  Neiman,  president 
L'honorable  Nathan  Nurgitz,  vice -president 


et 


Les  honorables  senateurs: 


Buckwold 

Doyle 

Fairbairn 

Flynn,  c.p. 

Grafstein 

Hebert 


Lewis 
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APPENDIX  "B" 

(Seep.  1 717) 


Tuesday,  December  15,  1987 


The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  has 
the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIRST  REPORT 

1.  Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-64,  An  Act  to  amend 
the  Income  Tax  Act,  a  related  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  9th 
December  1987,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  observations: 

2.  The  Committee  heard  evidence  from  representatives  of  the  Canadian 
Insolvency  Association,  the  Canadian  Bar  Association  and  the  Canadian  Bankers' 
Association  and  from  Department  of  Finance  officials.  We  also  received  a 
submission  from  the  Canadian  Construction  Association  (see  Appendices). 

3.  Bill  C-64  will  implement  amendments  to  the  Income  Tax  Act  contained  in 
the  Ways  and  Means  Motion  tabled  by  the  Honourable  Thomas  Hockin  on  5th  June 
1987.  The  amendments  include  measures  announced  in  the  budget  of  18th  February 
1987,  measures  announced  through  press  releases  on  other  occasions  and  measures 
announced  for  the  first  time  in  the  Ways  and  Means  Motion  of  5th  June.  Most  of 
these  are  technical  amendments,  intended  to  clarify  existing  income  tax  provisions 
or  to  modify  their  meaning  in  generally  unobjectionable  ways.  Significant 
expressions  of  concern  and  opposition  were  caused  by  two  clauses  of  the  Bill:  clause 
10,  providing  for  the  establishment  of  tax-exempt  "international  banking  centres" 
(IBCs);  and  clause  66,  vesting  the  Crown  with  priority  over  other  claimants  for  the 
receivables  of  a  tax  debtor. 

International  Banking  Centres 

4.  Clause  10  of  the  Bill  will  amend  the  Income  Tax  Act  to  provide  tax- 
exempt  status  to  profits  generated  by  designated  IBCs  from  activities  involving 
loans  to  and  deposits  from  non-residents.  To  qualify  for  tax  exemption,  no  less  than 
90  percent  of  an  IBCs  revenues  from  loans  must  be  derived  from  "eligible  loans" 
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(loans  to  non-residents  or  deposits  in  prescribed  financial  institutions)  in  respect  of 
which  employees  of  the  IBC  "actively  participated"  in  its  "solicitation,  negotiation, 
analysis  or  management."  Full  exemption  would  be  available  if  "eligible  deposits" 
(deposits  from  non-residents  or  other  IBCs)  constitute  at  least  96  percent  of 
outstanding  loans  every  day  of  the  tax  year.  Where  eligible  deposits  fall  short  of  this 
amount,  the  exemption  would  be  reduced  by  a  proportion  equal  to  the  ratio  of  the 
shortfall  to  the  96  percent  loan  level. 

5.  Any  member  of  the  Canadian  Payments  Association  (which  in  addition  to 
all  chartered  banks  includes  most  major  trust  companies  and  credit  union  centrals) 
will  be  permitted  to  establish  an  IBC.  However,  only  the  metropolitan  areas  of 
Montreal  and  Vancouver  would  qualify  as  eligible  locations  for  such  centres.  It  is 
this  aspect  of  the  proposal  that  has  raised  the  greatest  opposition,  particularly  from 
Toronto  and  other  excluded  metropolitan  regions  of  Canada. 

6.  According  to  the  testimony  of  Finance  officials,  the  reason  for 
undertaking  the  IBC  proposal  was  to  broaden  trade  and  business  interests  in  Europe 
and  the  Pacific  Rim.  Tax  incentives  are  confined  to  Montreal  and  Vancouver 
because  these  cities  are  strategically  located  to  do  business  with  these  areas  and  in 
order  to  help  them  enhance  their  role  in  international  commerce. 

7.  Within  the  free  world,  most  countries  have  developed  a  single  dominant 
financial  centre.  In  Canada  at  this  time,  that  centre  is  Toronto.  While  not  including 
Toronto  within  the  designated  centres  in  this  circumstance  could  be  regarded  as 
unusual,  it  probably  will  not  materially  affect  Toronto's  interests. 

8.  The  IBC  proposal  was  designed  with  two  principles  in  mind:  to  attract 
activities  from  offshore  through  the  prospect  of  tax  incentives  and  to  avoid  displacing 
existing  activities  or  employment  in  Canada.  These  principles  account  for  the 
decision  to  exclude  from  the  proposed  IBCs  such  international  banking  activities  as 
foreign  exchange  transactions  and  letters  of  credit,  which  might  have  resulted  in  a 
shift  of  existing  activities  from  one  region  of  Canada  to  another. 

9.  The  activities  to  which  IBCs  are  confined  -  loans  to  and  deposits  from  non- 
residents -  do  not  generate  any  tax  revenues  in  Canada.  Accordingly,  Finance 
expects  that  the  IBCs  will  generate  no  revenue  losses  to  the  federal  treasury.  At  the 
same  time,  however,  the  direct  effects  of  IBCs  on  employment  and  business  activity 
are  also  expected  to  be  minimal. 
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Priority  of  Crown  Claims 

10.  Amendments  sought  under  clause  66  of  the  Bill  will  permit  the  Minister 
of  National  Revenue  to  garnishee  the  receivables  of  a  tax  debtor  which  have  been 
assigned  to  a  secured  creditor.  The  monies  garnisheed  will  be  applied  against  the 
debtor's  liability  for  unremitted  source  deductions  for  employee  income  taxes,  and 
unemployment  insurance  and  Canada  Pension  Plan  contributions.  In  effect,  these 
provisions  confer  a  priority  on  the  Crown  over  the  rights  of  other  claimants  that  hold 
assignments  of  accounts  receivable. 

11.  The  provisions  under  clause  66  are  related  to  amendments  to  the  Income 
Tax  Act  enacted  through  clause  118  of  Bill  C-84  on  13th  February  1986.  In  response 
to  interventions,  clause  118  as  initially  proposed  was  amended  to  stipulate  that  it 
would  come  into  effect  on  proclamation,  rather  than  on  Royal  Assent.  To  this  day, 
clause  118  has  not  been  proclaimed. 

12.  In  their  appearance  before  your  Committee,  representatives  of  the 
Canadian  Bankers'  Association,  the  Canadian  Bar  Association  and  the  Canadian 
Insolvency  Association  argued  that  clause  66  seeks  to  implement  the  1986  clause 
118  amendments  by  other  means.  Indeed,  in  their  view,  the  clause  66  provisions  are 
more  far  reaching  than  the  1986  amendments  in  at  least  two  respects.  First,  the 
1986  provisions  limited  the  Crown's  claim  to  arrears  accrued  within  a  90  day  period, 
whereas  under  clause  66  the  Crown's  claim  is  unlimited.  In  addition,  clause  66  gives 
the  Crown  priority  over  all  security  interests,  whereas  the  1986  amendments 
preserved  the  priority  of  purchase  money  obligations  held  by  the  original  seller  or 
lessor. 

13.  The  same  witnesses  also  argued  that  clause  66  as  currently  drafted 
interferes  seriously  with  property  rights,  because  of  the  way  it  applies  when  a 
secured  creditor  takes  steps  to  enforce  his  security.  In  the  words  of  Mr.  Alan  Driver, 
President  of  the  Canadian  Insolvency  Association:  "any  secured  creditor,  in  dealing 
with  a  security,  unless  he  is  taking  a  mortgage  foreclosure,  has  to  sell  it.  When  he 
sells  it,  he  gives  rise  to  an  accounts  receivable  which  falls  within  the  wording  of  this 
clause  and  is  subject  to  garnishment." 

14.  Finance  officials,  on  the  other  hand,  emphasized  that  under  the  proposed 
amendments  garnishment  action  would  be  permitted  only  where,  as  a  result  of  an 
assignment  of  property  or  other  security  interest,  payments  that  would  be  made  to  a 
tax  debtor  are  redirected  to  a  secured  creditor  of  the  tax  debtor.    These  provisions 
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therefore  would  not  apply  in  cases  where  a  secured  creditor  sells  the  property  in 
order  to  realize  upon  his  security,  because  the  proceeds  from  such  a  sale  would  not 
have  been  payable  to  the  debtor. 

15.  Finance  officials  also  argued  that  the  proposed  amendments  under  clause 
66  are  much  narrower  than  the  1986  amendments.  Specifically,  the  recourse  powers 
provided  to  the  Crown  under  clause  66  are  confined  to  garnishment  action,  whereas 
the  1986  amendments  vested  the  Crown  with  a  charge  upon  all  property  of  the 
debtor,  and  that  charge  was  to  have  priority  over  all  other  claims  and  security 
interests.  Implementation  of  this  provision  would  have  required  establishing  a 
registry  so  that  taxpayers  would  be  aware  of  charges  being  made  by  Revenue 
Canada  with  respect  to  unremitted  source  deductions.  It  was  this  supercharge 
provision,  Finance  officials  claimed,  that  raised  the  greatest  opposition  to  the  1986 
amendments.  Clause  66,  in  their  view,  simply  seeks  to  restore  the  garnishment 
powers  of  the  Minister  of  National  Revenue  to  recover  funds  for  secure  deductions. 
Recent  court  cases  have  weakened  those  powers  by  pushing  the  claims  of  Revenue 
Canada  behind  those  of  employees  and  secured  creditors. 

16.  It  is  apparent  from  the  foregoing  that  much  of  the  controversy  over  clause 
66  is  the  product  of  diverse  interpretations  of  the  provisions  being  proposed. 
Interested  parties  have  already  brought  their  concerns  to  the  attention  of  Finance. 
Consultations  now  under  way  between  these  parties  and  departmental  officials 
should  lead  to  a  resolution  of  these  interpretative  disputes.  If  it  turns  out  that  the 
drafting  of  clause  66  is  not  consistent  with  the  drafters'  intentions,  as  outlined  to  us 
by  officials  of  Finance,  we  would  expect  the  Government  to  introduce  amendments 
rectifying  the  inconsistency  at  the  earliest  opportunity. 

17.  We  also  note  that  the  issue  of  Crown  priority  for  unremitted  source 
deductions  is  an  insolvency  matter  which  should  properly  be  addressed  within  the 
review  of  bankruptcy  and  insolvency  legislation  currently  underway  at  the 
Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs.  In  our  report  on  Bill  C-84,  dated 
4th  February  1986,  we  had  questioned  whether  it  is  proper  to  introduce  the 
amendments  contained  in  clause  118  respecting  Crown  priority  while  amendments 
to  the  Bankruptcy  Act  are  pending.  We  remain  of  the  same  opinion. 
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APPENDIX  A 


List  of  Witnesses 

Thursday,  December  10,  1987:  (Issue  49) 

From  the  Canadian  Insolvency  Association: 
Mr.  Alan  G.  Driver,  C.A.,  President; 

Mr.  R.  Gordon  Marantz,  Q.C.,  National  Chairman,  Canadian  Bankers'  Association,  Insolvency 
Section;  Counsel,  Canadian  Insolvency  Association. 

From  the  Canadian  Bar  Association: 

Mr  R.  Gordon  Marantz,  Q.C.,  Osier,  Hoskin  &  Harcourt. 

From  the  Canadian  Bankers'  Association: 

Mr.  David  E.  Phillips,  Vice-President  and  Director,  Legal  Affairs. 

From  the  Department  of  Finance  -  Tax  Policy  and  Legislation  Branch: 
Mr.  Len  Farber,  Director,  Tax  Policy  and  Legislation; 
Ms  Carol  Muirhead,  Senior  Tax  Policy  Officer; 
Mr.  Brian  Ernewein,  Tax  Policy  Officer; 
Mr.  Marc  Cuerrier,  Senior  Counsel,  Tax  Counsel  Division. 


APPENDIX  B 

The  Committee  received  written  material  (briefs  and  letters)  from  the  following  groups: 

Canadian  Bankers'  Association 
Toronto,  Ontario 

Canadian  Construction  Association 
Ottawa,  Ontario 

Osier,  Hoskin  &  Harcourt 
Toronto,  Ontario 


Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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The  Honourable  Ian  Sinclair,  Chairman 
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and 


The  Honourable  Senators: 


Anderson 

Buckwold 

Cogger 

Flynn,  P.C 

Kelly. 
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*  MacEachen,  P.C.  (or  Frith) 

*  Murray,  P.C.  (or  Doody) 
Olson,  P.C. 
Perrault,P.C. 
Riel,P.C. 
Roblin,P.C. 


ex  officio  Members 


Research  Staff: 


From  the  Research  Branch,  Library  of  Parliament: 
Mr.  Basil  Zafiriou,  Senior  Analyst; 
Mr.  Anthony  Chapman,  Research  Officer,  Economics  Division. 


Timothy  Ross  Wilson 


Clerk  of  the  Committee 
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APPENDICE  «B» 
{Voir p.  1 7 17) 


Le  mardi  15  decembre  1987 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a  l'honneur 
de  presenter  son 

VING T-ET-UNIEME  RAPPORT 

1.  Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pensions 
du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  a,  conformement  a  l'ordre  de 
renvoi  du  mercredi  9  decembre  1987,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant 
rapport,  sans  modification,  mais  assorti  des  observations  suivantes: 

2.  Le  comite  a  entendu  le  temoignage  de  representants  du  Conseil  canadien 
d'insolvabilite,  de  l'Association  du  barreau  canadien  et  de  l'Association  des 
banquiers  canadiens,  et  de  hauts  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances.  II  a 
egalement  regu  un  memoire  de  l'Association  canadienne  de  la  construction  (voir 
annexes). 

3.  Le  Projet  de  loi  C-64  va  permettre  la  mise  en  application  des 
modifications  a  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  figurant  dans  la  Motion  des  voies  et 
moyens  deposee  par  l'honorable  Thomas  Hockin  le  5  juin  1987.  Ces  modifications 
comprennent  des  mesures  annoncees  dans  le  budget  du  18  fevrier  1987,  mesures 
ayant  fait  l'objet  de  communiques  de  presse  et  d'autres  qui  ont  ete  rendues  publiques 
pour  la  premiere  fois  dans  la  Motion  des  voies  et  moyen  du  5  juin.  La  plupart  sont 
des  modifications  de  forme  tendant  a  preciser  des  dispositions  actuelles  de  la  Loi  de 
l'impot  sur  le  revenu  et  a  en  changer  la  signification  de  facon  ne  pretant 
generalement  pas  a  controverse.  Deux  articles  du  projet  de  loi  ont  suscite  de  vives 
preoccupations  et  oppositions:  l'article  10,  prevoyant  l'etablissement  de  -centres 
bancaires  internationaux»  exoneres  d'impot,  et  l'article  66,  donnant  la  priorite  a  la 
Couronne  sur  tous  les  autres  creanciers  d'un  debiteur  fiscal. 

Centres  bancaires  internationaux 

4.  L'article  10  du  projet  de  loi  tend  a  modifier  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 
de  facon  a  soustraire  a  l'impot  les  benefices  gagnes  par  des  centres  internationaux 
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designes  a  la  suite  des  prets  consentis  a  des  non-residents  et  des  depots  de  ces 
derniers.  Pour  beneficier  d'une  exoneration  fiscale,  au  moins  90  p.  100  des  revenus 
de  prets  d'un  centre  bancaire  international  doivent  etre  tires  de  «prets  admissibles» 
(c'est-a-dire  de  prets  a  des  non-residents  ou  des  depots  dans  des  institutions 
financieres  visees  par  reglement)  «a  la  sollicitation,  negotiation,  analyse  ou  gestion» 
desquels  le  personnel  du  centre  bancaire  international  a  «participe  activement». 
Une  pleine  exoneration  s'appliquerait  aux  «depots  admissibles»  (depots  de  non- 
residents ou  d'autres  centres  bancaires  internationaux)  representant  au  moins  96  p. 
100  du  total  des  prets  admissibles  chaque  jour  de  I'annee  d'imposition.  Lorsque  les 
depots  admissibles  sont  inferieurs  a  ce  pourcentage,  l'exoneration  serait  reduite 
proportionnellement  au  ratio  de  l'ecart. 

5.  Tous  les  membres  de  l'Association  canadienne  des  paiements  (qui,  outre 
toutes  les  banques  a  charte,  comprend  la  plupart  des  grandes  societes  de  fiducie  et  les 
sieges  sociaux  des  cooperatives  de  credit)  seront  autorises  a  exploiter  un  centre 
bancaire  international.  Cependant,  seuls  les  zones  metropolitaines  de  Montreal  et 
de  Vancouver  repondraient  aux  criteres  d'admissibilite  pour  l'etablissement  de  ces 
centres.  Cet  aspect  de  la  proposition  est  celui  qui  a  suscite  la  plus  vive  opposition,  a 
Toronto  surtout  et  dans  d'autres  regions  metropolitaines  du  Canada  qui  ont  ete 
exclues. 

6.  Selon  le  temoignage  des  hauts  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances, 
la  creation  de  centres  bancaires  internationaux  a  pour  but  de  multiplier  les  echanges 
commerciaux  et  les  relations  d'affaires  avec  l'Europe  et  les  pays  en  bordure  du 
Pacifique.  Les  stimulants  fiscaux  se  limiteront  a  Montreal  et  a  Vancouver,  parce 
que  ces  deux  villes  sont  strategiquement  bien  placees  pour  faire  affaires  avec  ces 
deux  regions  du  globe.  En  outre,  cette  mesure  les  aidera  a  accroitre  leur  role  au 
niveau  du  commerce  international. 

7.  La  plupart  des  pays  du  monde  libre  possedent  un  centre  financier 
dominant.  Au  Canada,  c'est  Toronto  qui  aujourd'hui  remplit  cette  fonction  et  le  fait 
que  ce  centre  ne  figure  pas  parmi  les  villes  designees  peut  paraitre  etrange  en 
l'occurrence.  Toutefois,  il  est  peu  probable  que  les  interets  de  Toronto  soient 
sensiblement  touches. 

8.  Les  auteurs  de  la  proposition  d'etablissement  de  centres  bancaires 
internationaux  etaient  mus  par  deux  principes:  accroitre  les  activites  provenant  de 
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1'etranger  au  moyen  de  stimulants  fiscaux  et  eviter  le  emplacement  des  activites  ou 
des  emplois  au  Canada.  C'est  pourquoi  on  a  decide  d'exclure  des  activites  des  centres 
bancaires  internationaux,  certaines  activites  bancaires  internationales,  comme  les 
operations  de  change  et  les  lettres  de  credit,  qui  auraient  pu  entrainer  le 
deplacement  d'activites  d'une  region  a  une  autre  au  Canada. 

9.  Les  activites  des  centres  bancaires  internationaux,  e'est-a-dire  les  prets 
consentis  a  des  non-residents  et  leurs  depots,  ne  generent  pas  de  recettes  fiscales  au 
Canada.  En  consequence,  le  ministere  des  Finances  s'attend  a  ce  que  les  centres 
bancaires  internationaux  ne  donnent  pas  lieu  a  une  baisse  des  recettes  federales. 
Par  ailleurs,  ces  centres  devraient  avoir  peu  de  repercussions  directes  sur  l'emploi  et 
les  activites  commerciales. 

Priorite  des  creances  de  la  Couronne 

10.  Les  modifications  prevues  a  l'article  66  du  projet  de  loi  vont  permettre  au 
ministre  des  Finances  de  recouvrer  les  creances  d'un  debiteur  fiscal  cedees  a  un 
creancier  garanti.  Les  sommes  saisies  seront  defalquees  du  passif  du  debiteur  pour 
les  deductions  a  la  source  redevables  au  titre  des  cotisations  des  employes  au  Regime 
d'impot  sur  le  revenu,  au  Regime  d'assurance-chomage  et  au  Regime  de  pensions  du 
Canada.  Ces  dispositions  donnent  en  fait  a  la  Couronne  la  priorite  par  rapport  aux 
autres  creanciers  qui  detiennent  une  cession  de  creances. 

11.  Les  dispositions  de  Particle  66  sont  correlatives  aux  modifications 
apportees  a  la  Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  par  le  biais  de  Particle  118  du  Projet  de  loi 
C-84,  sanctionne  le  13  fevrier  1986.  Pour  faire  droit  a  certaines  interventions,  le 
libelle  initial  de  l'article  118  a  ete  modifie  pour  qu'il  n'entre  en  vigueur  qu'a  la  date 
fixee  par  proclamation  plutot  qu'au  moment  de  la  sanction  royale.  A  ce  jour,  l'article 
118  n'a  pas  encore  ete  proclame. 

12.  Lorsqu'ils  ont  comparu  devant  le  comite,  les  representants  de 
l'Association  des  banquiers  canadiens,  de  l'Association  du  barreau  canadien  et  du 
Conseil  canadien  d'insolvabilite  ont  invoque  que  l'article  66  avait  pour  but  de  donner 
force  de  loi  a  l'article  118.  Selon  eux,  l'article  66  a  en  realite  beaucoup  plus  de  portee 
que  les  modifications  adoptees  en  1986  et  ce,  a  deux  egards.  Tout  d'abord,  en  vertu 
des  dispositions  de  1986,  le  fisc  ne  pouvait  reclamer  que  des  arrieres  de  90  jours, 
tandis  qu'aux  termes  de  l'article  66  du  present  projet  de  loi,  ce  droit  de  la  Couronne 
est  illimite.    En  outre,  l'article  66  donne  priorite  de  reclamation  a  la  Couronne  sur 
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toute  garantie,  tandis  que  les  modifications  de  1986  conservaient  la  priorite  des 
obligations  fournies  en  garantie  d'achats  au  vendeur  ou  au  locateur  initial. 

13.  Ces  memes  temoins  ont  egalement  allegue  que  le  texte  actuel  de  l'article 
66  portait  gravement  atteinte  au  droit  de  propriete,  a  cause  de  la  facon  dont  il  est 
applique  lorsqu'un  creancier  garanti  s'avise  d'executer  sa  garantie.  Selon  M.  Alan 
Driver,  president  du  Consel  canadien  d'insolvabilite:  «a  moins  de  proceder  a  une 
saisie  hypothecate,  le  creancier  garanti  doit  vendre  sa  creance.  Ce  faisant,  il  cree, 
aux  termes  de  cet  article,  un  compte  recevable  pouvant  faire  l'objet  d'une  saisie- 
arret.* 

14.  De  leur  cote,  les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  sont  convaincus 
qu'en  vertu  des  modifications  proposees,  la  saisie-arret  ne  serait  permise  que  si,  par 
voie  de  cession  d'une  propriete  ou  d'une  autre  garantie,  les  paiements  qui  auraient 
ete  autrement  faits  en  faveur  d'un  debiteur  fiscal  sont  remis  a  un  creancier  garanti 
de  ce  dernier.  Ces  dispositions  ne  s'appliqueraient  done  pas  dans  le  cas  oil  un 
creancier  garanti  vendrait  la  propriete  dans  le  but  de  realiser  sa  garantie,  car  le 
produit  de  cette  vente  ne  serait  pas  payable  au  debiteur. 

15.  Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  ont  egalement  pretendu  que 
les  modifications  proposees  aux  termes  de  l'article  66  sont  beaucoup  plus  restreintes 
que  les  modifications  de  1986.  Plus  precisement,  les  pouvoirs  d'intervention 
accordes  a  la  Couronne  en  vertu  de  l'article  66  sont  limites  a  la  saisie-arret,  tandis 
que  les  modifications  de  1986  permettaient  a  la  Couronne  de  saisir  toute  propriete  du 
debiteur,  et  sa  reclamation  avait  priorite  sur  toutes  les  autres  reclamations  et 
garanties.  L'entree  en  vigueur  de  cette  disposition  aurait  exige  l'etablissement  d'un 
registre  pour  que  les  contribuables  puissent  connaitre  les  poursuites  intentees  par 
Revenu  Canada  pour  recuperer  des  deductions  a  la  source  qui  n'auraient  pas  ete 
remises.  Selon  les  fonctionnaires  des  Finances,  e'est  la  portee  extraordinaire  de  cette 
disposition  contenue  dans  les  modifications  de  1986  qui  a  souleve  le  plus 
d'opposition.  L'article  66,  a  leur  avis,  ne  vise  qu'a  restaurer  le  pouvoir  de  saisie-arret 
du  ministre  du  Revenu  national  pour  recouvrer  certaines  sommes,  et  ce,  pour  que  les 
deductions  a  la  source  soient  protegees.  Les  arrets  rendus  recemment  par  les 
tribunaux  ont  affaibli  ces  pouvoirs,  en  ramenant  le  rang  des  reclamations  de  Revenu 
Canada  derriere  celui  des  dettes  contractees  envers  des  employes  et  des  creanciers 
garantis. 


1800 SENATE  JOURNALS December  15,  1987 

16.  Cela  nous  amene  a  conclure  que  la  controverse  au  sujet  de  l'article  66 
decoulait  surtout  des  diverses  fa^ons  d'interpreter  ces  dispositions.  Les  parties 
interessees  ont  deja  fait  valoir  leur  point  de  vue  au  ministere  des  Finances  a  ce  sujet. 
Les  consultations  actuellement  en  cours  entre  ces  parties  et  le  ministere  des 
Finances  devraient  mener  a  la  resolution  de  ces  litiges  d'interpretation.  S'il  en 
ressort  que  le  libelle  de  l'article  66  n'est  pas  conforme  aux  intentions  du  legislateur, 
comme  les  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances  nous  l'ont  fait  valoir,  il  serait 
souhaitable  que  le  gouvernement  depose,  dans  les  plus  brefs  delais,  d'autres 
amendements  pour  mettre  fin  a  cette  contradiction. 

17.  Nous  tenons  egalement  a  souligner  que  la  priorite  accordee  a  la  Couronne 
dans  le  cas  des  deductions  a  la  source  non  remises  est  liee  a  la  question  de 
l'insolvabilite,  et  elle  devrait  etre  abordee  dans  le  cadre  de  la  revision  des  mesures 
legislatives  sur  la  faillite  et  l'insolvabilite  que  le  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations  a  recemment  entreprise.  Dans  notre  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C- 
84,  en  date  du  4  fevrier  1986,  nous  nous  etions  interroges  sur  l'a-propos  d'adopter  les 
amendements  contenus  dans  l'article  118,  qui  accordaient  cette  priorite  a  la 
Couronne,  au  moment  ou  la  revision  de  la  Loi  sur  la  faillite  etait  encore  en  cours. 
Nous  sommes  toujours  du  merae  avis. 
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ANNEXE  A 
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Me  R.  Gordon  Marantz,  c.r.,  president  national,  Association  des  banquiers  canadiens,  Section 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  II,  Labour  Unions)  for  the  fiscal  period  ended  in 
1985,  pursuant  to  section  18(1)  of  the  Act,  Chapter  C-31, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-650. 

Report  of  the  Transport  of  Dangerous  Goods  Directorate  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  30 
o(  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Act,  Chapter  36, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-651. 

Report  of  the  Superintendent  of  Financial  Institutions  on 
the  Administration  of  the  Investment  Companies  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  27(1)  of  the 
Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  332-652. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  partie  II  -  Syndicats 
ouvriers,  pour  l'exercice  termine  en  1985,  conformement  a 
Particle  18(1)  de  la  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-650. 

Rapport  de  la  Direction  generate  du  transport  des  marchan- 
dises  dangereuses  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  30  de  la  Loi  sur  le  transport  des 
marchandises  dangereuses,  chapitre  36,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-651. 

Rapport  du  Surintendant  des  institutions  financieres  concer- 
nant  l'execution  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  27(1)  de  la  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1970- 
1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332-652. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  Bill  C-95,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-95,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-64,  An  Act  to  amend  the  Income 
Tax  Act,  a  related  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971,  be  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-64,  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-87,  An  Act  respecting  the 
imposition  of  duties  of  customs  and  other  charges,  to  give 
effect   to  the   International   Convention   on   the   Harmonized 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-87,  Loi  concernant  l'imposition  de 
droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la 
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Commodity  Description  and  Coding  System,  to  provide  relief 
against  the  imposition  of  certain  duties  of  customs  or  other 
charges,  to  provide  for  other  related  matters  and  to  amend  or 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Bill  be  referred  to  a  Com- 
mittee of  the  Whole  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Convention  internationale  sur  le  Systeme  harmonise  de  desi- 
gnation et  de  codification  des  marchandises,  l'exoneration  de 
divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant  des  mesures  con- 
nexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Hicks,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
comite  plenier  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  David, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  David  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  David,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Simard,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-97,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  David  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un  comite 
plenier  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting 
the  Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  referred  to  a  Com- 
mittee of  the  Whole  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hudson  Bay 
Mining  and  Smelting  Co.,  Limited. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un  comite 
plenier  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee: 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Mcech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 
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— In  the  Committee- 


— En  Comite- 


After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Professor  Blair  Williams  of  the  Department  of  Political 
Science,  Concordia  University,  was  escorted  to  a  seat  in  the 
Senate  Chamber. 

After  debate, 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Ernie  Daniels,  Interim 
President  of  the  Prairie  Treaty  Nations  Alliance,  was  escorted 
to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Mark  R.  Gordon,  President 
of  Makivik  Corporation,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate 
Chamber. 

After  debate, 


Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
le  Professeur  Blair  Williams  du  departement  de  sciences  politi- 
ques  de  l'Universite  Concordia,  est  conduit  a  un  siege  sur  le 
parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Ernie  Daniels, 
president  interimaire  de  la  Prairie  Treaty  Nations  Alliance, 
est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Mark  R.  Gor- 
don, president  de  la  Makivik  Corporation,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  23rd  December,  1987. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hicks, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  23  decembre  1987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,   il  demeure 

until  tomorrow,  Thursday,  17th  December,  1987,  at  ten  thirty      ajourne  jusqu'a  demain,  jeudi,  le  17  decembre  1987,  a  dix  heu- 
o'clock  in  the  forenoon.  res  trente. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C- 101 ,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  to  which 
the)  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada*  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(  1 )  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  liberies  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel  sont 
deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  messages, 
petitions,  interpellations,  documents  et  autres  matieres 
concernant  les  droits  de  la  personne  et  les  libertes 
fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education» 
(colloque  sur  ['education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differ^  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries'",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpeliation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Simard, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  115  of 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  Chapter  P-35,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-653. 

Report  of  the  Science  Council  of  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  19  of  the  Science 
Council  of  Canada  Act,  Chapter  S-5,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-654. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  Particle  1 1 5  de  la  Loi  sur  les  relations  de  tra- 
vail dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-653. 

Rapport  du  Conseil  des  sciences  du  Canada,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  19  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  des  sciences  du  Canada,  chapitre  S-5,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-654. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Eighteenth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-88,  An  Act  to 
amend  the  Judges  Act,  and  had  directed  her  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-88, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Seventeenth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-94,  An  Act 
to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1985,  and 
had  directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay.  that  the  Bill  be  now  read  the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  dix-septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-94, 
Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees  du  Canada  (1985), 
l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Trem- 
blay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  Joint  Vice-Chairman 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  pre- 
sented its  Fifth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  December  17,  1987 

The  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages  has 
the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Pursuant  to  its  Orders  of  Reference  from  the  Senate  and  the 
House  of  Commons,  both  dated  15  April  1986,  your  Commit- 
tee has  become  concerned  about  the  disregard  for  the  spirit  of 
the  language  provisions  in  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  and  the  Official  Languages  Act  shown  in  the  failure 
to  make  provision  for  Canada-Wide  French-language  televi- 
sion coverage  of  an  event  as  important  as  the  Calgary  Olympic 
Winter  Games.  Following  intervention  by  the  Committee, 
compromise  solutions  were  recently  achieved.  The  Committee 
wishes  to  ensure  that  such  a  situation  will  not  recur. 


For  this  reason  your  Committee  recommends: 

That  the  Government  adopt  a  policy  and  issue  spe- 
cific directives  to  ensure  that  any  popular  event  of 
national  significance  funded  with  federal  contributions 
shall  reflect  Canada's  linguistic  duality  in  all  its 
aspects,  in  particular  its  organization,  its  administra- 
tion, its  signage,  its  publicity  and  its  broadcasting. 


Respectfully  submitted, 


JOSEPH-PHILIPPE  GUAY, 

Joint  Vice- Chairman. 


The  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  LeBlanc,  P.C.  {Beausejour),  that  the 
Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  vice-president  conjoint  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  presente  le 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  jeudi  17  decembre  1987 

Le  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  a  l'hon- 
neur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Conformement  a  ses  ordres  de  renvoi  du  Senat  en  date  du  1 5 
avril  1986  et  a  son  ordre  de  renvoi  de  la  Chambre  des  commu- 
nes en  date  du  15  avril  1986,  votre  Comite  s'est  inquiete  du 
non-respect  de  l'esprit  des  dispositions  linguistiques  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  ainsi  que  la  Loi  sur 
les  langues  officielles  concernant  l'absence  de  telediffusion  en 
francais  sur  tout  le  territoire  canadien  d'un  evenement  aussi 
important  que  les  Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary.  Suite  a 
l'intervention  du  Comite,  des  solutions  de  compromis  ont  ete 
apportees  recemment.  Le  Comite  voudrait  s'assurer  qu'une 
telle  situation  ne  se  reproduise  plus. 

Le  Comite  recommande: 

Que  le  gouvernement  adopte  une  politique  et  emette 
des  directives  precises  afin  d'assurer  que  tout  evene- 
ment d'envergure  nationale  finance  a  meme  des  contri- 
butions federates  reflete  la  dualite  linguistique  du  pays 
dans  tous  ses  aspects,  notamment  dans  sa  mise  sur  pied, 
sa  gestion,  sa  signalisation,  sa  publicite  et  sa 
diffusion. 

Respectueusement  soumis, 

Le  vice-president  conjoint, 
JOSEPH-PHILIPPE  GUAY. 

L'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  LeBlanc,  C.P.  {Beausejour),  que  le  rap- 
port soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  4  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  4  a  l'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  {Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C,  that  the  Bill  C-101,  An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn, 
C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-101,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,that  the  Bill  be  referred  to  a      ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Committee  of  the  Whole  later  this  day.  Comite  plenier  plus  tard  ce  jour. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Bill  C-87,  An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  cus- 
toms and  other  charges,  to  give  effect  to  the  International 
Convention  on  the  Harmonized  Commodity  Description  and 
Coding  System,  to  provide  relief  against  the  imposition  of  cer- 
tain duties  of  customs  or  other  charges,  to  provide  for  other 
related  matters  and  to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  the  Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  1 8  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Thomas  Hockin,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  State  (Finance), 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate. 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-87,  Loi  con- 
cernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres  droits,  la 
mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le  Systeme 
harmonise  de  designation  et  de  codification  des  marchandises, 
l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres,  comportant 
des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant  certaines  lois 
en  consequence,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Thomas  Hockin,  C.P.,  depute,  ministre  d'Etat  (Finances),  est 
conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1.  the  short  title  of  the  Bill,  was  read  and  postponed. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 
plus  tard. 


Clauses  2  to  141  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  141  of 
the  Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  2  a  141  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  141  du  projet  de  loi, 
mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  1 ,  the  short  title  of  the  Bill,  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  Clause  1,  the  short 
title  of  the  Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  de  l'article  1,  titre  abrege  du  projet  de 
loi,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

R      lived  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


La  seance  est  reprise. 


Le  17decembre  1987 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1819 


The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Belisle,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill  C-101, 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act,  the  Honourable  Senator 
Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Thomas  Hockin,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  State  (Finance), 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-101,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  Particle  18  du  Reglement,  l'honorable 
Thomas  Hockin,  C.P.,  depute,  ministre  d'Etat  (Finances),  est 
conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  and  2  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  1  et  2  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  land  2  of  La  motion  d'adoption  des  articles  1  et  2  du  projet  de  loi, 

the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill 
be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi 
soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 

to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,      communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Bill  C-97,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  the 
Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  1 8  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Pierre  Cadieux,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Labour,  was 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate. 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-97,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  canadien  du  travail,  sous  la  presidence  de  l'hono- 
rable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  Particle  18  du  Reglement,  l'honorable 
Pierre  Cadieux,  C.P.,  depute,  ministre  du  Travail,  est  conduit 
a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  and  2  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  1  et  2  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  and  2  of  La  motion  d'adoption  des  articles  1  et  2  du  projet  de  loi, 

the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  David  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  David  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Bill  C-98,  An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the  Hudson 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-98,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  concernant  l'Hudson  Bay  Mining  and  Smelting 
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Bay  Mining  and  Smelting  Co.,  Limited,  the  Honourable  Sena-      Co.,    Limited,    sous    la    presidence   de   l'honorable    senateur 
tor  Belisle  in  the  Chair.  Belisle. 


-In  the  Committee — 


— En  Comite- 


Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour-  En  conformite  de  l'article   18  du   Reglement,  l'honorable 

able  Pierre  Cadieux,  P.C.,   M.P.,   Minister  of  Labour,  was      Pierre  Cadieux,  C.P.,  depute,  ministre  du  Travail,  est  conduit 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber.  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 


After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  to  3  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  1  a  3  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  to  3  of  La  motion  d'adoption  des  articles  1  a  3  du  projet  de  loi.  mise 

the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  two 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


1.05  p.m. 
2.15  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  quatorze  heures  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


13  h.  05 

14  h.  15 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
re?u  une  communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur 
general. 
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The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


17  December  1987 


Sir. 


1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  17th  day  of  December, 
1987,  at  4.00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary.  Policy  and  Program. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RIDEAU  HALL 

Le  17  DECEMBRE  1987 
Monsieur  le  President, 

J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  17  decembre,  a  16h.00,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  tabled  the  Thirty-second  Report  of  the  said 
Committee  (Estimates  of  the  Senate,  1988-89). — Sessional 
Paper  No.  332-655. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  depose  le  trente-deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (previ- 
sions budgetaires  du  Senat  1988-1989). — Document 
parlementaire  n°  322-655. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  26th  January,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  26  Janvier  1988,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
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second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com-  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
mons  Act,  Chambre  des  communes, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 

That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Corbin  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the 
motion  be  amended  in  the  first  paragraph  by  striking  out, 
immediately  after  the  word  "examine",  in  line  2,  the  words 
"Canada's  health  care  system";  and  by  replacing  the  words 
"such  an  improved  health  care  system",  in  lines  7  and  8,  by  the 
words  "preventative  medicine  and  other  preventative  meas- 
ures". 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  couts  accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Corbin  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  que  la  motion 
soit  modifiee  au  premier  paragraphe,  en  retranchant  a  la  2C 
ligne,  immediatement  apres  le  mot  «d'examiner»,  les  mots  «le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada»;  et  en  remplasant,  aux  7C 
et  8C  lignes,  les  mots  «un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore» 
par  les  mots  «la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  pre- 
ventives». 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Barootes,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  negative,  on  division. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  a  la  majorite. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Argue,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  MacEachen,  P.C.: 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur Argue,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  MacEa- 
chen, C.P., 


That  a  special  committee  of  the  Senate  be  established  to 
examine  Canada's  health  care  system  and  report  upon  the  role 
that  preventative  medicine  and  other  preventative  measures, 
together  with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services, 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care  system,  thus 
contributing  to  the  health,  happiness  and  longevity  of  Canadi- 
ans; and  further  to  examine  how  such  an  improved  health  care 
system  might  modify  or  control  the  ever  increasing  costs  of 
health  care; 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin  d'examiner  le 
regime  de  soins  de  sante  au  Canada  et  de  faire  rapport  sur  le 
role  que  la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un  regime  de  soins 
de  sante  plus  efficace,  contribuant  ainsi  a  la  sante,  au  bonheur 
et  a  la  longevite  des  Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la 
maniere  dont  un  tel  regime  de  soins  de  sante  ameliore  pourrait 
modifier  ou  freiner  les  coflts  accrus  des  soins  medicaux; 


That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  spe- 
cial committee; 


Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  faire  partie  de  ce 
comite  special; 


That  the  committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  report  from  time  to  time 
and  to  print  such  papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may 
be  ordered  by  the  committee;  and 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a  exi- 
ger  la  production  de  documents  et  pieces,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  rapport  selon  les  besoins,  a  faire  imprimer  au 
jour  le  jour  les  documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  pro- 
pos;  et 


That  the  committee  present  its  final  report  to  the  Senate  no 
later  than  twelve  months  following  its  establishment, 


Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat  au  plus 
tard  douze  mois  apres  sa  creation. 


And  on  the  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Sena- 
tor Corbin,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C., 
that  the  motion  be  amended  in  the  first  paragraph  by  striking 
out,  immediately  after  the  word  "examine",  in  line  2,  the 
words  "Canada's  health  care  system";  and  by  replacing  the 
words  "such  an  improved  health  care  system",  in  lines  7  and  8, 
by  the  words  "preventative  medicine  and  other  preventative 
measures" 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Corbin,  appuye  par  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  que  la 
motion  soit  modifiee  au  premier  paragraphe,  en  retranchant  a 
la  2C  ligne,  immediatement  apres  le  mot  «d'examiner»,  les  mots 
«le  regime  de  soins  de  sante  au  Canada»;  et  en  remplacant,  aux 
7e  et  8C  lignes,  les  mots  «un  tel  regime  de  soins  de  sante  ame- 
liore* par  les  mots  «la  medecine  preventive  et  d'autres  mesures 
preventives)*. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Apres  debat, 

La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms 
se  prononce  comme  suit: 
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YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Hebert 

Lefebvre 

Perrault 

Anderson 

Denis 

Hicks 

MacEachen 

Petten 

Argue 

Fairbairn 

Langlois 

Marchand 

Robichaud 

Barrow 

Frith 

Leblanc 

Marsden 

Rousseau 

Bonnell 

Guay 

(Saurel) 

Molgat 

Stanbury 

Bosa 

Haidasz 

LeBlanc 

Neiman 

Stewart 

Corbin 

Hays 

(Beausejour) 

Olson 

(Antigonish- 
Guysborough) — 32 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Cochrane 

Flynn 

Macquarrie 

Rossiter 

Balfour 

Cogger 

Kenny 

Murray 

Simard 

Barootes 

David 

MacDonald 

Phillips 

Spivak 

Belisle 

Doody 

{Halifax) 

Robertson 

Tremblay 

Bielish 

Doyle 

Macdonald 
(Cape  Breton) 

Roblin 

Walker— 24. 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Le  Moyne — 1. 

Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the  En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  adoptee, 

affirmative. 

The  question  then  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it  La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 

was —  adoptee,  a  la  majorite. 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 
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The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Sixteenth  Report  of  the  said  Committee  (supple- 
mentary budget  re  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigra- 
tion Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof). 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


(See  Appendix  "A' 
day  at  pages  -  ). 


to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  the  Report  be  adopted  now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  seizieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemen- 
taire  concernant  le  Projet  de  loi  C-55,  Loi  sur  l'immigration  de 
1976  et  d'autres  lois  en  consequence). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  a  ). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie,  Deputy  Chairman  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented 
the  Twelfth  Report  of  the  said  Committee  (supplementary 
budget  re  examination  of  a  Free  Trade  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  -  ). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Macquarrie,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  dou- 
zieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplemental  concer- 
nant l'etude  d'un  accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  a  ). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-14,  An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual 
Life  Insurance  Society  to  be  continued  as  a  corporation  under 
the  laws  of  the  Province  of  Quebec, 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-14,  Loi  autorisant  la  continua- 
tion de  Les  Cooperants,  Societe  Mutuelle  d'Assurance-vie  sous 
forme  de  corporation  regie  par  les  lois  de  la  province  de  Que- 
bec, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 
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That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (oj  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights  and 
Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members,  four 
of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  Palinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

up)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education» 
(colloque  sur  l'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Hays  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agreement. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Gigantes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  reprend  le  debat  sur  l'interpella- 
tion  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant  l'attention  du 
Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les 
Etats-Unis. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Gigantes,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  Passurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est- 


It  was —  ii  wi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250°  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

—the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  called  the  attention  of         L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attire  l'attention  du  Senat 
the  Senate  to  the  need  for  a  comprehensive  financial  support      sur  la  necessite  d'elaborer  un  programme  d'aide  financiere  glo- 


program  for  agricultural  producers,  especially  cereal  grain 
producers,  to  compensate  for  the  drastic  lowering  of  cereal 
grain  market  prices. 

Debated. 


bal  destine  aux  producteurs  agricoles  et  particulierement  aux 
producteurs  de  graines  cerealieres  pour  compenser  l'impor- 
tante  chute  des  prix  sur  les  marches  des  graines  cerealieres. 

Debat  termine. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mint  Act  and  the 
Currency  Act  (5/7/  C-46,  Chapter  43,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(Bill  C-90,  Chapter  44,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Pension  Act,  the  War  Veterans  Allow- 
ance Act,  to  repeal  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of 
War  Act  and  to  amend  another  Act  in  relation  thereto  (Bill 
C-100,  Chapter  45,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  a  related  Act,  the 
Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971  (BillC-64,  Chapter  46,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Judges  Act  (Bill  C-88,  Chapter  47, 
1987) 

An  Act  to  bring  into  force  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1985  (Bill  C-94,  Chapter  48,  1987) 

An  Act  respecting  the  imposition  of  duties  of  customs  and 
other  charges,  to  give  effect  to  the  International  Convention  on 
the  Harmonized  Commodity  Description  and  Coding  System, 
to  provide  relief  against  the  imposition  of  certain  duties  of  cus- 
toms or  other  charges,  to  provide  for  other  related  matters  and 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Monnaie  royale  canadienne  et  la 
Loi  sur  la  monnaie  (Projet  de  loi  C-46,  chapitre  43,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage 
(Projet  de  loi  C-90,  chapitre  44,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  alloca- 
tions aux  anciens  combattants,  abrogeant  la  Loi  d'indemnisa- 
tion  des  anciens  prisonniers  de  guerre  et  modifiant  une  autre 
loi  en  consequence  (Projet  de  loi  C-100,  chapitre  45,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation 
connexe  ainsi  que  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi 
de  1971  sur  l'assurance-chomage  (Projet  de  loi  C-64,  chapitre 
46,  1987) 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  (Projet  de  loi  C-l 
pitre47,  1987) 


cha- 


Loi  visant  a  donner  effet  aux  Lois  revisees  du  Canada 
(1985)  (Projet  de  loi  C-94,  chapitre  48,  1987) 

Loi  concernant  l'imposition  de  droits  de  douane  ou  d'autres 
droits,  la  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  internationale  sur  le 
Systeme  harmonise  de  designation  et  de  codification  des  mar- 
chandises,  l'exoneration  de  divers  droits  de  douane  ou  autres, 
comportant  des  mesures  connexes  et  modifiant  ou  abrogeant 
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to  amend  or  repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof  (Bill 
C-87.  Chapter  49,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (Bill  C-101,  Chapter 
50.  1987) 

An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code  (Bill  C-97, 
Chapter  51,  1987) 

An  Act  to  amend  An  Act  respecting  the  Hudson  Bay  Min- 
ing and  Smelting  Co.,  Limited  (Bill  C-98,  Chapter  52,  1987) 

An  Act  to  amend  the  Citizenship  Act  (period  of  residence) 
(Bill  C-254,  Chapter  53.  1987) 

An  Act  to  authorize  Cooperants,  Mutual  Life  Insurance 
Society  to  be  continued  as  a  corporation  under  the  laws  of  the 
Province  of  Quebec  (Bill  S- 14). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


certaines  lois  en  consequence  (Projet  de  loi  C-87,  chapitre  49, 
1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (Projet  de  loi  C- 
101,  chapitre  50,  1987) 

Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Projet  de  loi  C- 
97,  chapitre  51,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'Hudson  Bay  Mining  and 
Smelting  Co.,  Limited  (Projet  de  loi  C-98,  chapitre  52,  1987) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete  (periode  de  resi- 
dence) (Projet  de  loi  C-254,  chapitre  53,  1987) 

Loi  autorisant  la  continuation  de  Les  Cooperants,  Societe 
Mutuelle  d'Assurance-vie  sous  forme  de  corporation  regie  par 
les  lois  de  la  province  de  Quebec  (Projet  de  loi  S-14). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi . » 


The    Honourable   the    Deputy   Speaker   of  the   Commons  L'honorable  vice-president  de  la  Chambre  des  communes 

addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the      adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Governor  General  as  follows: —  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 


The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 

In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988  (Bill  C-95,  Chapter  54,  1987), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988  (Projet  de  loi  C-95,  chapitre  54,  1987), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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THURSDAY,  December  17, 1987 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDI  17decembre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  a  l'honneur  de 
presenter  son 


SIXTEENTH  REPORT 


SEIZlEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-55, 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  on 
November  3,  1987,  respectfully  requests  that  it  be 
empowered  to  adjourn  from  place  to  place  in  Canada 
for  the  purpose  of  its  examination  of  the  said  Bill. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  revised  supplementary  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  and  the  report 
thereon  of  that  Committee  are  appended  to  this 
report. 


Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  Loi 
C-55,  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence,  le  mardi  3  novembre  1987,  demande 
respectueusement  que  le  Comite  soil  autorise  a  se 
transporter  d'un  endroit  a  l'autre  au  Canada  aux  fins 
de  son  enquete  sur  ce  projet  de  loi. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  supplementaire  revise  presente  au  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  ainsi  que  le  rapport  s'y  rattachant, 
sont  annexes  au  present  rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


JOAN  B.  NEIMAN 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 


STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 


COMITE  PERMANENT  DU  SENAT  DES  AFFAIRES 
JURIDIQUES  ET  CONSTITUTIONNELLES 


REVISED  APPLICATION  FOR  SUPPLEMENTARY  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
1st  APRIL  1987  TO  31st  MARCH  1988 


DEMANDE  REVISEE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

SUPPLEMENTAL  POUR  LA  PERIODE  DU 

1"  AVRIL  1987  AU  31  MARS  1988 


ORDERS  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  November  25, 1986: 

"With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Rossiter: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutional  Affairs  have  power  to  engage  the 
services  of  such  counsel  and  technical,  clerical  and 
other  personnel  asl  may  be  necessary  for  the  purpose 
of  its  examination  and  consideration  of  such  bills, 
subject-matter  of  bills  and  estimates  as  are  referred 
to  it: 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Tuesday,  November  3,  1987: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate 
resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Simard,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macquarrie,  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-55, 
An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate  and- 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  -- 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal 
and  Constitutionnal  Affairs. 

After  debate  and- 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  -- 

Resolved  in  the  affirmative. 

CHARLES  A  LUSSIER, 

Clerk  of  the  Senate 


ORDRESDE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat  du  mardi 
novembre  1986: 


25 


« Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Rossiter, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  soit  habilite  a  retenir 
les  services  de  conseillers,  techniciens,  employes  de 
bureau  ou  autres  elements  necessaires  pour  examiner 
les  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets  de  loi  et  les 
previsions  budgetaires  qui  lui  ont  ete  deferes. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mardi   3 
novembre  1987: 

«Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le 
debat  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Simard, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macquarrie,  tendant 
a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres 
lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 
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Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  of  Tuesday,  November  17, 
1987: 


Extrait  des  Proces-verbaux  du  Comite  senatorial 
permanent  des  Affaires  j  uridiques  et 
constitutionnelles  du  mardi  17novembre  1987: 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  -  That  the 
Chairman,  by  means  of  a  report  of  Committee,  seek 
authority  from  the  Senate  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada  for  the  purpose  of  hearing 
testimony  on  Bill  C-55. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  -  Que  le 
president,  par  1'entremise  d'un  rapport  de  comite, 
demande  la  permission  du  Senat  de  se  deplacer  d'un 
endroit  a  1'autre  au  Canada,  afin  d'entendre  des 
temoignages  sur  le  projet  de  loi  C-55. 


Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  of  Tuesday,  December  8,  1987. 


Extrait  des  Proces-verbaux  du  Comite  senatorial 
permanent  des  Affaires  j  uridiques  et 
constitutionnelles  du  mardi  8decembre  1987: 


The  Honourable  Senator  Fairbairn  moved,  -  That 
subject  to  the  authority  being  granted  by  the  Senate, 
a  group  of  up  to  6  members  of  the  Committee,  plus 
staff  be  authorized  to  travel  to  cities  in  Canada,  in 
order  to  hold  hearings  with  interested  groups  and 
individuals  with  respect  to  Bill  C-55. 


L'honorable  senateur  Fairbairn  propose,  -  Que 
sujet  a  l'approbation  du  Senat,  un  groupe  compose 
d'un  maximum  de  six  membres  du  comite,  plus  le 
personnel,  soit  autorise  a  voyager  a  certaines  villes 
au  Canada  pour  avoir  des  audiences  avec  des  groupes 
et  individus  interesses  relativement  au  projet  de  loi 
C-55. 


ANDREW  N.  JOHNSON, 

Clerk  of  the  Committee 


Le  greffier  du  Comite, 
ANDREW  N.  JOHNSON. 


ORIGINAL  BUDGET  ADOPTED  BY  THE  SENATE  ON 
JUNE  18.1987 

Professional  and  Other  Services  $     29,200 
(including  salaries) 

Transportation  and  Communications  13,440 

All  Other  Expenditures  1,500 

TOTAL  $     44,140 


BUDGET  ORIGINAL  ADOPTE  PAR  LE  SENAT 
LE  18JUTN  1987 


Services  professionnels  et  autres 
(y  compris  les  salaires) 

Transports  et  communications 

Autres  depenses 

TOTAL 


29  200  $ 

13  440 
1  500 
44  140  $ 


REQUEST  FOR  REVISED  SUPPLEMENTARY  BUDGET 

$      11,800 


DEMANDE  DE  BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  REVISE 


Professional  and  Other  Services 
'including  salaries) 

Transportation  and  Communications 

All  Other  Expenditures 

TOTAL 


66,612 
1,300 


$     79,712 


Services  professionnels  et  autres 
(y  compris  les  salaires) 

Transports  et  communications 

Autres  depenses 

TOTAL 


1 1  800  $ 

66612 
1  300 
79  712  $ 
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DIFFERENCE 


DIFFERENCE 


Professional  and  Other  Services 
(including  salaries) 

Transportation  and  Communications 

All  Other  Expenditures 

TOTAL 


-  $ 

17,400 

+ 

53,172 

- 

200 

+  $ 

35,572 

Services  professionnels  et  autres 
(y  compris  les  salaires) 

Transports  et  communications 

Autres  depenses 

TOTAL 


17  400   $ 

53  172 

200 


+    35  572   $ 


Therefore  $35,572.00  is  requested  in  new  funds. 

The  original  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  2nd  day  of  April  1987. 

The  revised  budget  was  approved  by  the 
Committee  on  the  8th  day  of  December,  1 987. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 


Done,  35  572  $  sont  demandes  en  fonds  nouveaux 

Le  budget  original  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le 
Comite  le  2ieme  jour  du  mois  d'avril  1987. 

Le  budget  revise  a  ete  approuve  par  le  Comite  le 
8ieme  jour  du  mois  de  decembre  1987. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 


Joan  Neiman 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on 

Legal  and  Constitutional  Affairs 


Le  President  du  Comite  permanent  du  Senat  des 

affaires  juridiques  et  constitutionnelles 

Joan  Neiman 


Date:  December  8,  1987 


Date:  Le  8  decembre  1987 


Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,    Standing   Committee    on    Internal 

Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  December  15, 1987 


Approuve  par: 

Le  President  du  Comite   permanent  de   la   regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Le  15  decembre  1987 


For  information  purpose  only 


Renseignements  a  titre  d'information  seulement 


Budget  authorized  for  the  period 

October  1st,  1985  to  March  31st,  1986  $  52,750 
Budget  authorized  for  the  period 

April  1st,  1986  to  March  31st,  1987  $  61,700 
Budget  authorized  for  the  period 

October  1st,  1986  to  March  31st,  1987  $  34,940 
Original  Budget  authorized  for  the  period 

April  1st,  1987  to  March  31st,  1988        $     44,140 


Budget  autorise  pour  la  periode 

du  ler  octobre  1985  au  31  mars  1986  52  750 
Budget  autorise  pour  la  periode 

du  ler  avril  1986  au  31  mars  1987  61700 

Budget  autorise  pour  la  periode 

du  ler  octobre  1986  au  31  mars  1987  34  940 
Budget  original  autorise  pour  la  periode 

du  ler  avril  1987  au  31  mars  1988  44  140 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 


Professional  and  Other  Serviceslincluding  salaries); 

1        Professional  services 

Legal  Consultant  (5>  $800  per  day 

6  days  @  $800  $  4.800 

NOTE:  Counsels  would  be  hired 
by  contract  according  to  Legisla- 
tion referred  to  the  Committee. 

2.  Honorariums  2,000 

NOTE:  Expert  witnesses  invited 
bv  the  Committee  have,  in  the 
past,  requested  to  be  reimbursed 
honorariums  (2  individuals  x 
SI. 000).  This  amount  is  an 
average  based  on  pastrequests. 

3.  Public  Relations- Humphreys  5,000 
Press  Communications,  inter- 
views etc.  for  C-55  trip. 

Transportation  and  Communications: 

1.      Participation  at  Special  Conferences  $   7,500 

Seminars  and/or  speaking  engage- 
ments by  Committee  members  and/or 
staff  to  be  determined  at  a  later  date. 

NOTE:  This  amount  is  an  estimate 
based  on  two  1 2)  participants  at 
five  (5 (conferences  to  be  held  in 
Canada  at  a  cost  of  $1,500  per 
conference  ($750  per  participant). 
The  amount  was  calculated  by 
taking  the  average  cost  of  past 
conferences: 


a)      Registration  fees  S       150 

bi      Hotel  accomodations, 
per  diem  and  ground 
transportation  S       250 

c)      Air  Transportation  $      350 


Services  professionnels  et  autres  (incluant  les  salaires); 


1. 


Services  de  conseillers 

Conseiller  juridique  @  800  $  par  jour 

6jours@800$  4  800   $ 

NOTA:  Les  conseillers  serontembau- 
ches  par  contrat  selon  la  legislation 
deferee  au  Comite 


$11,800        3. 


Honoraires 

NOTA:  Temoins-experts  invites  par 
le  Comite  ont  clans  le  passe,  demandes 
d'etre  rembourses  pour  des  frais  hono- 
raires (2  individus  x  1  000  $).  Ce 
montant  est  base  sur  la  moyenne 
des  demandes  ret; uesanterieurement. 

Relations  publiques  -  Humphreys 
Communications  avec  les  medias, 
entrevues,  etc. 


2  000   $ 


5  000   $        11  800   S 


Transport  et  communications: 

1.         Participation  des  membresdu  Comite     7  500 
et/ou  son  personnel  a  des  conferences 
speciales,seminaireset/ou  allocutions 
prononcees. 

NOTA:  Ce  montant  approximatif  est 
base  sur  deux  (2  (participants  pour 
cinq  (5)  conferences  ayant  lieu  au 
Canada  a  un  cout  de  1  500  $  par  con- 
ference (750  $  par  participant).  Ce 
montant  fut  calcule  en  prenant  une 
moyenne  descoiits  pour  des  confe- 
rences semblables  tenues  dans  le 
passe: 

a)  Frais d'inscription  150    $ 

b)  Logement,  allocations 
journalieres  et  trans- 
port sur  les  lieux  250    $ 

c)  Transport aerien  350    $ 


2.      Travel  for  Bill  C-55  $57,672 

Variable  costs  per  person  tor  6  senators  and  10  staff:  * 

a)      Air  Travel:  regular  economy  fare  without  advance  reservation: 


Ottawa/Winnipeg 

Winnipeg/Regina 

Kf-cina/Edmonton 

Mmonlon/Vancouver 

Vancouver/Ottawa 

Total 


3 

307 

S 

148 

S 

166 

t 

197 

f 

552 

s 

1.370 

Voyage -ProjetdeLoi  C-55  57  672    $ 

Couts  variables  par  personnes  pour  6  senateurs  et  dix 
employes:  * 

Billets  d'avion:  cout  de  billets  classe  economique,  sans 
reservations: 


Ottawa/Winnipeg 

307 

$ 

Winnipeg/Regina 

148 

$ 

Regina/Edmonton 

166 

$ 

Edmonton/Vancouver 

197 

$ 

Vancouver/Ottawa 

552 

S 

Total 


1  370    $ 
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b) 

Hotel: 

7  nights  @$  80 

$ 

c) 

Per  diem: 

8  days  @  $  40 

$ 

560 


320 


dl      Ground  Transportation 

$60 /city  (taxis)  $      240 

*NOTE:  The  staff  consists  of:  one  clerk,  one  researcher,  three 
interpreters,  three  stenographers,  one  public  relations  agent  and 
one  messenger. 

Totalvariable  cost 

per  participant:  $   2,940 

Total  variable  costs 

for  16  participants:    $39,840 


b)  Fraisde  logement 
7nuits@80$  560   $ 

c)  Per  diem 

8jours@40$  320   $ 

d)  Transport  terrestre 

60  $/ville  (taxis)  240   $ 

*NOTA:  Les  dix  employes  sont:  un  greffier,  un  recherchiste, 
trois  interpretres,  trois  stenographes,  un  agent  de  relations 
publiques  et  un  messager. 

Cout  variables  totaux 

par  participants  2  490    $ 

Cout  variable  total 

pour  16  participants  39  840   $ 


Fixed  Costs 


Cout  fixes 


Rental  of  meeting       $    1,800 

rooms: 

6  days  @$  300 

Sound  Equipment: 
rental  contract 
with  ISTS  for  sound 
amplification: 


Winnipeg: 
Regina: 
Edmonton: 
Vancouver: 


$  3,400 

$  2,932 

$  4,000 

$  4,200 


Photocopy,  supplies,  $       500 

coffee,  refreshments 

etc. 


Location  de  pieces        1  800    $ 
pour  reunions: 
6  jours  @  300$ 

Amplification  sonore: 
Contrat  de  location 
avec  ISTS  pour: 


Winnipeg: 
Regina: 
Edmonton: 
Vancouver: 


3  400  $ 
2  932  $ 

4  000  $ 
4  200  $ 


Services  de  photocopie,  500   $ 
cafe,  papeterie,  etc. 


Other 

Total  fixed  costs 

Telephones  and 
telegrams 

Postage,  freight  and 
courier  services 


$    1,000 
$17,832 


Autresdepenses 


$    1,000 


$       440 


1  000   $ 


Cout  fixes  totaux        17  832 
Telephones  et  telegrammes 

Courrier,  fret  et  messagers 


1000   S 


440    $ 


$66,612 


66612   $ 


Other  expenses: 

1.  Purchasing  of  stationery, 
books  and  periodicals 

2.  Other  expenses 
Total 


$      300 


Autres  depenses: 

1.         Papeterie,  livre  et  revues 


$    1,000  $    1,300        2.         Autresdepenses 

$79,712  Total 


300    $ 

1  000    $  1  300    $ 

79712    S 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

THURSDAY,  December  17, 1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  revised  supplementary  budget  presented 
to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutionnal  Affairs  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with 
respect  to  its  examination  of  Bill  C-55,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  as  authorized  by  the  Senate  on 
November  3,  1987.  The  said  revised  supplementary 
budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

LeJEUDl  17decembre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve  le 
budget  supplementaire  revise  qui  lui  a  ete  presente  par 
le  president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  concernant  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  du 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  consequence, 
tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  3  novembre  1987.  Ledit 
budget  supplementaire  revise  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$   11,800 

66,612 

1,300 

$  79,712 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


1 1  800   $ 
66612 
1  300 
79712   $ 


ATTEST: 


ATTESTE: 


Le  president 


GUYCHARBONNEAU 

Chairman 
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APPENDIX  UB' 

(See  p.  1826) 


APPENDICE  «B» 

(  Voir  p.  1826) 


THURSDAY,  December  17,  1987 

The  Standing  Senate  Committee  on   Foreign 
Affairs  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDI 17  decembre  1987 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  a  1'honneur  de  presenter  son 


TWELFTH  REPORT 


DOUZIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  November  5,  1987  to  examine  and  report 
upon  elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States,  tabled  in  the  Senate 
on  October  6,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-589),  and 
texts  subsequently  agreed  to,  respectfully  requests 
that  it  be  empowered  to  engage  the  services  of  such 
counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as 
may  be  necessary  for  the  purpose  of  such  study. 


Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  5 
novembre  1987  a  etudier  les  elements  d'un  accord  de 
libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis, 
deposes  au  Senat  le  6  octobre  1987  (document 
parlementaire  no  332-589),  ainsi  que  les  textes  qui 
ont  ete  approuves  par  la  suite,  demande 
respectueusement  que  le  Comite  soit  autorise  a 
retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president 


HEATH  MACQUARRIE 

Deputy  Chairman 
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APPENDIX  (At  TO  THE  REPORT 

STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
FOREIGN  AFFAIRS 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 
DES  AFFAIRES  ETRANGERES 


APPLICATION  FOR  SUPPLEMENTARY  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR  THE  FISCAL  YEAR 

ENDING  MARCH  31. 1988 


DEMANDE  D'AUTORISATION  DE 

BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  POUR  L'ANNEE  FINANCIERE 

SE  TERMINANT  LE  31  MARS  1988 


ORDER  OF  REFERENCE 

Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate,  Thursday,  5th  November  1987: 


"With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody  moved, 
by  the  Honourable  Senator  Phillips: 


seconded 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign 
Affairs  be  authorized  to  examine  and  report  upon 
elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States,  tabled  in  the  Senate  on 
October  6.  1987  (Sessional  Paper  No.  332-589),  and 
texts  subsequently  agreed  to;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later 
than  March  29,  1988. 

After  debate  and- 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  -- 

Resolved  in  the  affirmative." 


ORDRE  DE  RENVOI 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,   le  lundi  5 
novembre  1987: 

"Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  soit  autorise  a  etudier  les  elements,  d'un 
accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats- 
Unis,  deposes  au  Senat  le  6  octobre  1987  (document 
parlementaire  no  332-589),  ainsi  que  les  textes  qui 
ont  ete  approuves  par  la  suite;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le 
29  mars  1988. 

Apresdebat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee." 


CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate 


Le  greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


SUMMARY 


SOMMAIRE 


Professional  and  Other  Services  $    102,891 

Transportation  and  Communications  3,250 

AllOther  Expenditures  13,105 

TOTAL  $   119,246 


Services  professionnels  et  autres  102  891    $ 
Transports  et  communications  3  250 

Autres  depenses  13  105 

TOTAL  119  246  $ 


The   foregoing  budget  was  approved   by   the 
Committee  on  the  8th  day  of  December,  1987. 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  comite 
le  8iemejour  de  decembre  1987. 
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The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 


Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera 
etudie. 


George  C.  van  Roggen 

Chairman,  Standing  Senate  Committee 

on  Foreign  Affairs 

Date:  December  9,  1987 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,    Standing    Committee    on    Internal 

Economy,  Budgets  and  Administration 


Le  President  du  comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres 
George  C.  van  Roggen 

Date:  le  9  decembre  1987 

Approuve  par: 

Le  President  du  Comite  permanent  de  la   regie 

interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 

Guy  Charbonneau 


Date:  December  17,  1987 


Date:  le  17  decembre  1987 


EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 

Professional  and  Other  Services 

1.    1  Advisor 

147  hrs.  at  $107  per  hr.  $15,729.00 

(7hrs/week  x  21  weeks@$107./hr> 


1  Advisor 

630  hrs.  at  $55.00  per  hr.  $  34,650.00 

(30  hrs/week  x  21  weeks  (d>$55./hr> 


1  Research  Assistant 

273  hrs.  at  $24.  per  hr.  $    6,552.00 

<13  hrs/week  x  21  weeks  @$24./hr) 


3  Specialists 

315  hrs.  at  $75.  per  hr. 

5  hrs/week  x  21  weeks  @  $75./hr 


2.  Commissioned  Research 

3.  Expenses  of  witnesses 


$23,625.00      $80,556.00 

$  10,000.00 
$12,335.00 


EXPLICATION  DES  ITEMS  Bl  DGETAIRES 

Services  professionnels  et  autres 

1.    1  Conseiller 

147heuresa  107,$/heure  15729.00    $ 

(7  heures/semaine  x  21  semaines 
@107,00$/heure) 

1  Conseiller 

630  heures  a  55,$/heure  34  650,00   $ 

(30  heures/semaine  x  21  semaines 

@55,00$/heure> 


1  Adjoint  de  recherche 

273  heures  a  24,$/heure 

(13  heures/semaine  x  21  semaines 

@24,00$/heure) 

3  Specialistes 
3 1 5  heures  a  75,$/heure 
(chaque  specialiste  travaillant 
21  semaines  (2>75,00$/heure> 

2.  Recherche  par  contrat 

3.  Depensesde  temoins 


6  522,00   $ 

23  625.00   $    80  556,00  $ 

10  000,00  $ 

12  335,00  $ 


Transportation  and  Communications 

1.   Travel  Expenses 


a)  Anticipated  expenses  of 
Senators  responding  to 
invitations  to  speak  on 
the  work  oftheCommittee 


2.   Telegrams  and  Telephones 


3.   Postage  and  Freight 


$    2,000.00 


$       250.00 


Transports  et  Communications 

1.  Fraisdedeplacement 

a)      Depensesprevuesdes 
senateursqui  acceptent 
des  invitations  pour 
faire  des  exposes  sur 
les  travaux  du  comite 

2.  Fraisde  telegrammeset 

de  telephone 


$    1,000.00      $    3,250.00  3.    Fraisde  timbres  etde  bagages 


2  000,00  $ 

250.00  $ 
1  000,00  $   3  250,00 
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All  Other  Expenditures 

1.  Purchase  of  Stationery,  Books 
and  Periodicals 

2.  Cost  of  reprinting  three  Reports 
of  the  Standing  Committee  on 
Foreign  Affairs  respecting 
Canada  -  U.S.  Relations: 
English-  Vol.  I  (250  copies); 

Vol.  II  (250  copies): 
Vol.  Ill  (1000  copies) 
French-    Vol.  Ill  (250  copies) 

3.  Other  expenditures 
TOTAL 


$       250.00 


S    8.590.00 
S    3,265.00 

S    1.000.00      S  13,105.00 


$119,246.00 


Autresdepenses 

1.    Achat  defournituresde  bureau, 
de  livres  et  de  periodiques 


250,00   $ 


2.   Cout  de  reimpressionde  trois(3) 
rapports  ducomite  permanentdes 
affaires  etrangeres  sur  les 
relations  Canada-Eta ts-Unis. 
Anglais-  Vol.I(250exemplaires> 

Vol.  II(250exemplaires) 

Vol.  Ill  (1000  exemplaires)    8  590,00   $ 
Francais-Vol.  HI  <250exemplaires>      3  265,00   $ 


3.   Autresdepenses 
TOTAL 


1000.00   $     13  105.00   S 
119  246,00   S 


For  information  purposes: 

The  following  is  an  estimate  of  the  balance  of  the  budget,  still 
available  to  the  Committee  for  the  fiscal  year  ending  31  March  1988: 


A)  With  respect  to  its  examination  of  the  expenditures  set  out  in 
External  Affairs  Votes  1.  5,  10,  15.  20,  25,  30,  L35,  L40,  45,  50 
and  55  and  National  Defence  Votes  1,5  and  10  of  the  Estimates 
for  the  fiscal  year  ending  the  31st  March,  1988  as  authorized  by 
the  Senate  on  March  11,  1987. 


A  titre  de  renseignement: 

Vous  trouverez  ci-dessous  une  estimation  du  solde  figurant  au 
budget  et  dont  le  comite  peut  disposer  au  cours  de  I'annee  financiere 
se  terminant  le  3 1  mars  1988. 

A)  Pour  son  etude  des  depenses  projetees  aux  credits  1,  5.  10,  15, 
20,  25,  30,  L35,  L40.  45, 50  et  55  des  Affaires  exterieures,  et  aux 
credits  1,  5,  et  10  de  la  Defense  nationale  contenu.s  dans  le 
Budget  des  depenses  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  3 1 
mars  1988,telqu'autorise  par  leSenatle  1 1  mars  1987. 


Allotment 

Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 
Total 

Expended 
Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 
Total 

Balance 
Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 
Total 


Repartition 


$ 

71,453.00 

Services  professionnels  et  autres 

4.500.00 

Transports  et  communications 

1.250.00 

Autresdepenses 

$ 

77,203.00 

Total 

Depenses 

$ 

19,003.50 

Services  professionnels  et  autres 

72.43 

Transports  et  communications 

0 

Autres  depenses 

$ 

19.075.93 

Total 

Solde 

$ 

52,449.50 

Services  professionnels  et  autres 

4,427.65 

Transports  et  communications 

1.250.00 

Autresdepenses 

58,127.15 


Total 


71453.00   $ 
4  500,00 
1  250,00 

77  203.00   $ 

19  003,50  $ 
72,43 
0 
19  075,93  $ 

52  449,50  $ 
4  427,65 
1  250,00 

58  127,15  S 
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B)  With  respect  to  its  examination  of  the  desirability  and       A)     Pour  son  etude  des  depenses  projetees  de  1'opportunite  et  les 

advantages  of  the  Turks  and  Caicos  Islands  becoming  a  partof  avantages  de  voir  les  lies  Turks  et  Caicos  faire  partie  du 

Canada,  as  authorized  by  the  Senate  on  March  17, 1987.  Canada,  tel  qu'autorise  par  leSenatle  17  mars  1987. 


Allotment 


Repartition 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Total 


8,105.00  Services  professionnels  et  autres 

1 ,500.00  Transports  et  communications 

250.00  Autres  depenses 

9.855.00  Total 


8  105,00   $ 
1  500,00 

250.00 

9  855.00   S 


Expended 

Professional  and  Other  Services 

S 

0 

Transportation  and  Communications 

0 

All  Other  Expenditures 

0 

Total 

S 

0 

Depenses 
Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 
Total 


0    S 

0 

0 


0 


Balance 
Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 
Total 


Solde 


8,105.00  Services  professionnels  et  autres 

1 ,500.00  Transports  et  communications 

250.00  Autres  depenses 

9,855.00  Total 


8  105,00   $ 
1  500,00 

250,00 

9  855.00   $ 
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APPENDIX  (B)TO  THE  REPORT 

THURSDAY,  December  17,  1987 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administraation  has  examined  and 
approved  the  supplementary  budget  presented  to  it  by 
the  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Foreign  Affairs  for  the  proposed  expenditures  of  the 
said  Committee  with  respect  to  examine  and  report 
upon  elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States,  as  authorized  by  the 
Senate  on  November  5,  1987.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

LeJEUDl  17decembre  1987 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve  le 
budget  supplementaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le 
president  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  concernant  les  depenses  projetees  dudit 
comite  pour  etudier  les  elements  d'un  accord  de  libre- 
echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  autorise  par 
le  Senat  le  5  novembre  1987.  Ledit  budget 
supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$   102,891 

3,250 

13,105 

$   119,246 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


102  891 

3  250 

13  105 


119  246  $ 


ATTEST: 


ATTESTE 

Le  president 


GUYCHARBONNEAU 

Chairman 


Journals 
of  the  Senate 


36  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 


Journaux 
du  Senat 


No.  112 

Wednesday,  20th  January,  1988 

3:00  o'clock  p.m. 


N°112 

Le  mercredi  20  Janvier  1988 

Quinze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Argue, 

Cottreau, 

Leblanc  {Saurel), 

Olson, 

Rossiter, 

Asselin, 

Denis, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Sparrow, 

Atkins, 

Doody, 

MacEachen, 

Phillips, 

Spivak, 

Bazin, 

Gigantes, 

Marchand, 

Pitfield, 

Stollery, 

Belisle, 

Graham, 

Marshall, 

Rizzuto, 

Theriault, 

Bosa, 

Guay, 

Molgat, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Kelly, 

Muir, 

Roblin, 

Turner. 

Cools, 

Kenny, 

Neiman, 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  December  18,  1987 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate 
requesting  that  House  to  unite  with  this  House  for  the  purpose 
o(  altering  the  name  of  the  present  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  to  the  Stand- 
ing Joint  Committee  for  Regulatory  Scrutiny. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin.  P.C.: 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  vendredi  18  decembre  1987 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  adresse  au  Senat 
le  priant  de  se  joindre  a  cette  Chambre  aux  fins  de  changer  le 
nom  actuel  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  pour:  Comite  mixte  permanent 
d'examen  reglementaire. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
Robert  Marleau. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Message  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Que  le  message  soit  defere  au  Comite  permanent  du  Regie- 

Standing  Rules  and  Orders.  ment  et  de  la  procedure. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-106,  An  Act  to  provide  for  the  resumption  of  grain  han- 
dling operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British 
Columbia,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-106,  Loi  portant  reprise  des  operations  de 
manutention  des  grains  dans  le  port  de  Prince  Rupert  en 
Colombie-Britannique,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  le  senateur 
Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un  Comite  plenier 
immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Pierre  Cadicux,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Labour,  was 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  Projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  Particle  18  du  Reglement,  l'honorable 
Pierre  Cadieux,  C.P.,  depute,  ministre  du  Travail,  est  conduit 
a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 


After  debate. 


Apres  debat, 
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The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill,  was  read  and  postponed.  L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 

plus  tard. 


Clauses  2  to  6  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  2  a  6  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  6  of  La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  6  du  projet  de  loi,  mise 

the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  7  of  the  Bill  was  read. 


L'article  7  du  projet  de  loi,  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  7  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  7  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  8  of  the  Bill  was  read. 


L'article  8  du  projet  de  loi,  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  8  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  8  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  9  of  the  Bill  was  read. 


L'article  9  du  projet  de  loi,  est  lu. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  9  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  9  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  10  of  the  Bill  was  read. 


L'article  10  du  projet  de  loi,  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  10  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  10  du  projet  de  loi,  mise 

Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  1 1  and  12  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1 1  and  12 
of  the  Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  1 1  et  12  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  11  et  12  du  projet  de  loi, 
mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  1 ,  the  short  title  of  the  Bill,  was  again  read. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 


185: 


SENATE  JOURNALS 


January  20, 1988 


The  question  of  concurrence  being  put  on  Clause  1,  the  short 
title  of  the  Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion  d'adoption  de  1'article  1,  titre  abrege  du  projet  de 
loi,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
larv  to  the  Governor  General. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the  L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 


Speaker  pro  tempore  as  follows:- 


communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


20  January  1988 


Sir. 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer.  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  20th  day  of  January, 
1988.  at  5.05  p.m..  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a 
Bill. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General 


The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 


Le  20  Janvier  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  20  Janvier  1988,  a  17h.05,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general 
Leopold  H.  Amyot. 


L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 


Le  20  Janvier  1988 
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Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Amendment  of  Memorandum  of  Understanding  between  the 
Governments  of  Canada  and  the  United  States  concerning 
trade  in  certain  softwood  lumber  products. — Sessional  Paper 
No.  332-656. 

Documents,  dated  December  1987,  entitled  (1)  Notice  of  a 
Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise  Tax  Act;  (2) 
Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Excise  Act; 
(3)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Income 
Tax  Act;  (4)  Tax  Reform  1987 — How  Tax  Reform  benefits 
families  with  children;  (5)  Tax  Reform  1987 — Tax  treatment 
of  Farm  Losses;  (6)  Tax  Reform  1987 — A  Summary  for  tax- 
payers; (7)  Draft  Income  Tax  Regulations,  Legislation  and 
Explanatory  Notes;  and  (8)  Supplementary  Information  relat- 
ing to  Tax  Reform  Measures. — Sessional  Paper  No.  332-657. 


Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
V  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service),  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972. —  Sessional 
Paper  No.  332-658. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  quarter  January  1,  1987  to  March  31, 
1987,  and  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada, 
1980-  81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-659. 


Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  1 4  of  the  Gov- 
ernment Organization  Act,  1983,  Chapter  167,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-660. 

Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  August  31,  1987,  pursuant 
to  section  1 7  of  the  National  Arts  Centre  Act,  Chapter  N-2, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-661. 


Report  of  the  Canada  Lands  Company  (Mirabel)  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-662. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  on  Arctic  Coop- 
eration. In  force  January  11,  1988. —  Sessional  Paper  No. 
332-663. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Modification  au  Memorandum  d'entente  signe  par  les  gou- 
vemements  du  Canada  et  des  Etats-Unis  concernant  le  com- 
merce de  certains  produits  de  bois  d'oeuvre  resineux. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-656. 

Documents  dates  du  mois  de  decembre  1987  et  intitules:  (1) 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise,  (2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant 
a  modifier  la  Loi  sur  I'accise,  (3)  Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impol  sur  le  revenu,  (4) 
Reforme  fiscale  1987 — Comment  la  reforme  fiscale  profite 
aux  families  avec  enfants,  (5)  Reforme  fiscale  1987 — Regime 
fiscal  des  pertes  agricoles,  (6)  Reforme  fiscale  1987 — Resume 
a  l'intention  des  contribuables,  (7)  Avant-projets  de  reglement 
et  de  legislation  de  I'impot  sur  le  revenu  et  notes  explicatives  et 
(8)  Renseignements  supplementaires  relatifs  aux  mesures  de 
reforme  fiscale. — Document  parlementaire  n°  332-657. 

Rapport  des  activites  entreprises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail,  partie  V  (Service  federal  de  mediation  et  de  conci- 
liation), pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment  a  Particle  210(2)  du  Code,  chapitre  18,  Statuts  du 
Canada,  1972. — Document  parlementaire  n°  332-658. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  le  quatrieme  trimestre 
allant  du  1"  Janvier  au  31  mars  1987  et  pour  l'exercice  termine 
le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  30  de  la  Loi,  chapi- 
tre 89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-659. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures  pour  l'exer- 
cice termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Farticle  14  de  la 
Loi  organique  de  1983,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n"  332-660. 

Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  aout  1987,  confor- 
mement a  Farticle  17  de  la  Loi  sur  le  Centre  national  des  Arts, 
chapitre  N-2,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332- 
661. 

Rapport  de  la  Societe  immobiliere  du  Canada  (Mirabel) 
Limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par 
le  Verificateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I  'adminis- 
tration financiere,  chaptire  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-662. 

Accord  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouverne- 
ment  des  Etats-Unis  d'Amerique  sur  la  cooperation  dans  l'Arc- 
tique,  en  vigueur  le  11  Janvier  1988. — Document  parlemen- 
taire n°  332-663. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  26th  January,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  26  Janvier  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83.  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-I3,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  I'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olymiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1988-1989),  depose  au  Senat  le  17  decembre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«/?)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de 
douze  membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de 
loi,  messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et 
les  libertes  fondamentales*, 
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h  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  Tadoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary  Education 
held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25  -  October 
28,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Thonorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Educations 
(colloque  sur  l'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Thonorable  senateur  Marshall,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  TONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
Temploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the      l'interpellation    de    Thonorable    senateur    Fairbairn,    attirant 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada,        Tattention  du  Senat  sur  la  question  de  Tanalphabetisme  au 

Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  20  janvier  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1859 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  Fordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenter  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  Fetape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Fattribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)11  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celies  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  1'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  1'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenters  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 
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The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  for  the  resumption  of  grain  handling 
operations  at  the  port  of  Prince  Rupert,  British  Columbia  (Bill 
C- 106.  Chapter  I,  1988). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 


ns 


Loi  portant  reprise  des  operations  de  manutention  des  grain 
dans  le  port  de  Prince  Rupert  en  Colombie-Britannique  {Pro- 
jet  de  loi  C-106,  chapitre  1,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa   Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  the  Clerk  of  the  Senate  had  received  a  Certificate 
from  the  Registrar  General  of  Canada  showing  that  Gerald  R. 
Ottenheimer  had  been  summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  there  was  a  Senator  without,  waiting  to  be  introduced. 


PRIERE. 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  le 
Greffier  du  Senat  a  re?u  du  Registraire  general  du  Canada  un 
certificat  etablissant  que  Gerald  R.  Ottenheimer  a  ete  appele 
au  Senat. 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  ce 
senateur  est  a  la  porte,  attendant  d'etre  presente. 


The  Honourable  Senator  Ottenheimer  was  introduced 
between  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  and  the  Hon- 
ourable Senator  Doody,  and  having  presented  Her  Majesty's 
Writ  of  Summons  it  was  read  by  the  Clerk  Assistant  of  the 
Senate  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Ottenheimer  est  presente,  accompagne 
par  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  et  par  l'honorable 
senateur  Doody,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  ('appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  lu  par  le  greffier  adjoint  du  Senat,  comme  il 
suit: 


CANADA 


JEANNE SAUVE 
(G.S.) 


ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 
The  Honourable 

GERALD  R.  OTTENHEIMER 

of  the  City  of  St.  John's,  in  the  Province  of  Newfoundland, 

GREETING: 

KNOW  YOU.  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern, 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada  at  all  times  whensoever  and 
wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked  and 
holdcn.  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


CANADA 

JEANNE SAUVE 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime, 
l'honorable 

GERALD  R.  OTTENHEIMER 

de  la  ville  de  St.  Jean,  dans  la  province  de  Terre-Neuve, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  l'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  facon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 
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AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  thirtieth  day  of  December  in  the  year  of  Our 
Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-seven  and  in  the 
the  thirty-sixth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

HARVIE  ANDRE, 

Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  trentieme  jour  de  decembre,  en  Pan  de  grace 
mil  neuf  cent  quatre-vingt-sept,  le  trente-sixieme  de  Notre 
regne. 

PARORDRE, 

HARVIE  ANDRE, 

Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Ottenheimer  came  to  the  Table 
and  took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which 
was  administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commis- 
sioner appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Mem- 
ber of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  Ottenheimer  s'approche  du  bureau, 
prete  le  serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat, 
commissaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme 
membre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  had  made  and 
subscribed  the  Declaration  of  Property  Qualification  required 
of  him  by  the  Constitution  Act,  1867,  in  the  presence  of  the 
Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive 
and  witness  the  said  Declaration. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que 
l'honorable  senateur  Ottenheimer  a  fait  et  signe  la  Declaration 
des  qualites  requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867,  en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme 
pour  recevoir  et  attester  cette  declaration. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-104,  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsisten- 
cies, archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a 
non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of 
Canada,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-104,  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies, 
incompatibilites,  archai'smes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du 
Canada  ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures 
et  non  controversables,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty  orders 
relating  to  fresh  fruits  and  vegetables,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

W  ith  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifai- 
res  sur  les  fruits  et  legumes  frais,  pour  lequel  elle  sollicite 
1'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  pour  lequel  elle  sollicite 
1'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Croll  tabled  the  following- 
Document  entitled:  "Poverty   Line   Update — 1986' 
December  1987. — Sessional  Paper  No.  332-663A. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Croll  depose  sur  le  bureau  ce  qui  suit: 

dated  Document   intitule:  «Mise  a  jour  du  seuil  de  pauvrete — 

1986»,  en  date  de  decembre  1987. — Document  parlementaire 
nu  332-663A. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Supplementary   Estimates  (D)   for  the   fiscal  year  ending 
March  31,  1988.— Sessional  Paper  No.  332-664. 


Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  I,  Corporations)  for  the  fiscal  period  ended  in  1985, 
pursuant  to  section  18(1)  of  the  Act.  Chapter  C-31,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-665. 

Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board,  covering 
the  period  from  24  December  1986  to  31  March  1987,  pursu- 
ant to  section  84  of  the  Parliamentary  Employment  and  Staff 
Relations  Act.  Chapter  41.  Statutes  of  Canada.  1986. — Ses- 
sional Paper  No.  332-666. 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1987,  pursuant  to  section 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 

suit: 

Budget  des  depenses  supplemental  (D)  pour  l'exercice  se 
terminant  le  31  mars  1988. — Document  parlementaire  n"  332- 
664. 

Rapport  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  I  -  Corpora- 
tions, pour  l'exercice  termine  en  1985,  conformement  a  Parti- 
cle 18(1)  de  la  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.— Document 
parlementaire  nu  332-665. 

Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  pour  la  periode  allant  du  24  decembre  1986 
au  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  84  de  la  Loi  sur  les 
relations  de  travail  au  Parlement,  chapitre  41,  Statuts  du 
Canada,  1986. — Document  parlementaire  n"  332-666. 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement 
a  Particle  1  3  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et 
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13  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
Chapter  N-9,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-667. 

Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  for  the  fis- 
cal year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  12  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act,  Chapter  S-18, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-668. 


du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C. 
parlementaire  n°  332-667. 


1970.— Document 


Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
Particle  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Approvisionnements 
et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-668. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (D)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1988  (Sessional  Paper  No.  332-664). 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (D)  pour  Pannee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1988  (document  parlementaire  n"  332-664),  et  a  en  faire 
rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  fifteen  o'clock  in  the 
afternoon  on  Thursday  next,  28th  January,  1988,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  sus- 
pended in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
quinze  jeudi  prochain,  le  28  Janvier  1988,  meme  si  le  Senat 
siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  ('application  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Da\  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  C-83,  \n  \ct  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com-      Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
mons  Vet,  Chambre  des  communes, 


It  «as — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 

the  Bill  S-13.  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867      Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
i  Attendance  of  Senators),  1 867  (Assiduite  au  Senat), 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill 
C-104.  An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies, 
archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non- 
controversial  and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of 
Canada,  be  read  the  second  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Neiman.  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-104,  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibi- 
lites,  archai'smes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi 
qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  contro- 
versables,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
■rd  and  texts  subsequently  agreed  to. 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December.  1987. 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
le. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olymiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Tetude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1988-1989),  depose  au  Senat  le  17  decembre  1987, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada*  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(/>)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«/?)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de 
douze  membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de 
loi,  messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et 
les  libertes  fondamentales», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Forum  on  Post-secondary 
Education  held  in  Saskatoon,  Saskatchewan,  from  October  25 
-October  28,  1987. 

Debated 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hicks,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  «Forum  on  Post-secondary  Education" 
(colloque  sur  l'education  postsecondaire)  tenu  a  Saskatoon 
(Saskatchewan)  du  25  au  28  octobre  1987. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out.  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
N  FB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs.  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December.  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
I'emploi),  depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n"  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory   Instruments  (Report   No.  41    - 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1 987, 
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Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n"  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250"  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  I'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  ot  the  Da\  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  o(  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June.  1987, 

It  was 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  I'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  I'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 


II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  lerms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April.  1981.  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
it)  for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Tattribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  ['attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  TEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Cochrane  called  the  attention  of  L'honorable  senateur  Cochrane  attire  1'attention  du  Senat 
the  Senate  to  concerns  and  interests  of  Newfoundland  and  its  sur  les  preoccupations  et  les  interets  de  la  province  de  Terre- 
people.  Neuve  et  des  Terre-Neuviens. 


Debated. 


Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Flynn  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (25th  January,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Hebert  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (26th  January,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (25  Janvier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Hebert  sur  la  liste  des  membres  du  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (26  Janvier  1988). 
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PRAYERS. 

Ordered.    That    the    document    entitled:    "Poverty    Line 
L  pdate— 1986",  tabled  in  the  Senate  on  26th  January,  1988 
Sessional  Paper  No.  332-663A),  be  printed  as  an  Appendix  to 
the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


PRIERE. 

Ordonne:  Que  le  document  intitule:  «Mise  a  jour  du  seuil  de 
pauvrete — 1986»,  depose  au  Senat  le  26  Janvier  1988  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-663A),  soit  imprime  en  appendice 
aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Orders  in  Council  PC.  1987-2672,  P.C.  1987-2673  and  P.C. 

1  ^s~-26^4,  dated  December  22,  1987,  respecting  the  remission 
of  customs  duty  and  a  portion  of  the  federal  sales  tax  on 
tires. — Sessional  Paper  No.  332-669. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Decrets  C.P.  1987-2672,  C.P.  1987-2673  et  C.P.  1987-2674, 
en  date  du  22  decembre  1987,  concernant  la  remise  des  droits 
de  douane  et  d'une  partie  de  la  taxe  federale  de  vente  sur  des 
pneus. — Document  parlementaire  n°  332-669. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-104,  An  Act  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other 
matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the 
Statutes  of  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-104,  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompa- 
tibilites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada 
ainsi  qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non 
controversables. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir, 
that  the  Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act,  be  read 
the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Lucier,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Muir,  que  le  Projet  de 
loi  C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lucier,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin, 
that  the  Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty 
orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables,  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Barrow  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Argue, 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bazin,  que  le  Projet  de 
loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les 
fruits  et  legumes  frais,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Barrow,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Argue,  C.P., 
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P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the      que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Balfour  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Otten- 
heimer,  that  the  Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations 
and  Labour  Unions  Returns  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bazin,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Balfour  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Ottenheimer,  que  le 
Projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bazin,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quentK  agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Mr.  George  Corn,  President,  and  Mr.  Emilio  Binavince, 
member,  Canadian  Ethnocultural  Council,  were  escorted  to 
seats  in  the  Senate  Chamber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Joseph  J.  Wilder,  Mr.  Neil 
Finkelstein  and  Professor  Ann  Bayefsky,  members  of  the 
Canadian  Jewish  Congress,  were  escorted  to  seats  in  the  Sen- 
ate Chamber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  E.L.R.  Williamson,  Con- 
sulting Economist,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Cham- 
ber. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
M.  George  Corn,  president  du  Conseil  ethnoculturel  du 
Canada  et  M.  Emilio  Binavince,  membre  du  Conseil,  sont  con- 
duits a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Joseph  J.  Wil- 
der, M.  Neil  Finkelstein  et  Professeur  Ann  Bayefsky,  membres 
du  Congres  juif  canadien,  sont  conduits  a  un  siege  sur  le  par- 
quet de  cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  E.L.R.  William- 
son, economiste  conseil,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de 
cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  I'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  3rd  February,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  I'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  3  fevrier  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olymiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1988-1989),  depose  au  Senat  le  17  decembre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada*  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"{p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de 
douze  membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de 
loi,  messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et 
les  libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  o(  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
S(   ate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  o(  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 
Ordered. 

Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n"  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


Le  27  Janvier  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1883 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n"  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Daj  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  o(  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June.  1987. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Da\  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquir>  o(  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Par!iamentar>  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  I'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  o(  the  Da)  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

1 1  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June.  1 987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


•9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

i  2  i  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

it)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  Tattribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  Tattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  1'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  Tautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  liberies, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  Phonorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
Pattention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Phillips  and  Rossiter 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Doyle  and 
Nurgitz  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (27th  Janu- 
ary, 1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Phillips  et  Rossiter  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Doyle  et  Nurgitz  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  Padministration  {27  Janvier  1988). 
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PRWERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Order  in  Council  P.C.  1987-2587,  dated  December  17, 
1987,  deleting  the  name  of  the  Royal  Canadian  Mint  from 
Part  I  of  Schedule  C  to  the  Financial  Administration  Act  and 
adding  it  to  Part  II  of  Schedule  C,  pursuant  to  section  2.2(1) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. —  Sessional  Paper  No.  332-670. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Decret  C.P.  1987-2587,  en  date  du  17  decembre  1987,  auto- 
risant  que  le  nom  de  la  Monnaie  royale  canadienne  soit  radie 
de  la  partie  I  de  l'annexe  C  de  la  Loi  sur  I  'administration 
financiere  et  soit  inscrit  a  la  partie  II  de  l'annexe  C,  conforme- 
ment  au  paragraphe  2.2(1)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-670. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  2nd  February,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  2  fevrier  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
\urgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay.  that  the  Bill  C-104,  An  Act  to  correct  certain  anomalies, 
inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to  deal  with  other 
matters  of  a  non-controversial  and  uncomplicated  nature  in  the 
Statutes  of  Canada,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered.  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-104,  Loi  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibi- 
lites,  archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi 
qu'a  y  effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  contro- 
versables,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Muir,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the  Currency  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-99,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bazin,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs 
duty  orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bazin,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les 
fruits  et  legumes  frais. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Ottenheimer,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est- 


u  was —  ii  mi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
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languages  (Calgar>   OKmpic  Winter  Games),  presented  in      Jeux  olymiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
the  Senate  on  17th  December,  1987,  decembre  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
S<     ae. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Econom>.  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 


It  was — 
Ordered. 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1988-1989),  depose  au  Senat  le  17  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

[p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

'  i-  iercd.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  1'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

•p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de 
douze  membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum, 
auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de 
loi,  messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et 
les  libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
1'emploi),  depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sents au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
('attention  du  Senat  sur  le  250'  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  I'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
imis  -Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987.  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Pinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Pinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Molgat, 


SOS 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  oi  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (28th  January,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  McElman  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (28  Janvier  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 

Les  membres  presents  sont: 
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Croll, 

Kelly, 

Marsden, 

Roblin, 

Argue, 

Davey, 

Kenny, 

McElman, 

Simard, 

Asselin, 
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Sinclair, 

Atkins, 
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Denis, 

Langlois, 

Muir, 

Stanbury, 

Barootes, 

Doody, 
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Barrow, 

Doyle, 
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Neiman, 
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Bazin, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 
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Olson, 

Tremblay, 

Bielish, 

Grafstein, 

MacDonald 

Ottenheimer, 

Turner, 

Bonnell, 

Guay, 
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Petten, 

van  Roggen, 

Bosa, 
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MacEachen, 

Riel, 
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Macquarrie, 

Rizzuto, 

Wood. 
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PR  WERS. 


PR1ERE. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-108.  An  Act  for  Granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  mone>  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March.  1988.  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-108,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  1988,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
FOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  on  Government  Annuities,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,1 987,  pursuant  to  section  1 8(  1 )  of 
the  Government  Annuities  Improvement  Act,  Chapter  83, 
Statutes  of  Canada.  1974-75-76. — Sessional  Paper  No.  332- 
671. 

Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  Chapter  C-24,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-672. 

Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
\nrthern  Development  Act,  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970. —  Ses- 
sional Paper  No.  332-673. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
22  of  the  Government  Organization  Act,  1970,  Chapter  42, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  332- 
674. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  des  rentes  sur  l'Etat,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  verifies  par  le  Verificateur  general,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  18(1)  de  la 
Loi  sur  I  'augmentation  du  rendement  des  rentes  sur  l'Etat, 
chapitre  83,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— Document 
parlementaire  n°  332-67 1 . 

Rapport  du  ministere  des  Communications,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre  C-24,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n"  332-672. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-673. 

Rapport  du  ministere  charge  des  Sciences  et  de  la  Technolo- 
gic pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  22  de  la  Loi  de  1970  sur  /'organisation  du  gouverne- 
ment, chapitre  42,  Statuts  du  Canada,  1 970- 1 97 1  - 1 972. — 
Document  parlementaire  n°  332-674. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Sixteenth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary 
Estimates  (D)  1987-88). 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House 

e  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1912-1916). 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  seizieme  rapport  de  ce  Comite  (budget  supplementaire  (D) 
1987-1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1912  a  1916). 
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The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Report 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  8th  December,  1987,  the  Senate  Task  Force  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  on  the  Yukon  and  the 
Northwest  Territories  be  empowered  to  present  its  final  report 
to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  Monday,  22nd 
February,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble senateur  Hicks, 

Que,  nonobstant  Tordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  8 
decembre  1987,  le  Groupe  de  travail  du  Senat  sur  TEntente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires 
du  Nord-Ouest  soit  autorise  a  presenter  son  rapport  final  au 
Comite  plenier  au  plus  tard  le  lundi  22  fevrier  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  Thonorable  senateur  Gigantes,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur  TAccord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


i9o: 
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The  Order  o\  the  Da\  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  o(  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
guages  (Calgary   Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December.  1987, 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olymiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  o(  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thiri\ -second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate.  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1988-1989),  depose  au  Senat  le  17  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II).  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December.  1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 
for  the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax 
Reform  in  Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
I'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p). 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms". 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  1'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

»p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des'Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n"  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1 987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n"  332-571  A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs.  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
i  f  its  -Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  I'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 
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1 1  \sas — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn.  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  «as — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 


Le2fevrier  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1907 


That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)   II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  FEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  I'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  vou!u.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  Tinviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  QuMl  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  o(  the  Da>  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  o\  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may.  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte  eana- 
dienne  des  droits  et  liberies, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  o(  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  o(  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered.  That  Order  No.  8  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n"  8  a  I'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  for 
the  adoption  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Tax  Reform  in 
Canada),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987. 

\lter  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  1'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  tendant  a 
l'adoption  du  vingtieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale  au  Canada), 
depose  au  Senat  le  1 "  decembre  1 987. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Order  set  down  on  the  Orders  of  the  Day 
foi  Wednesday.  3rd  February,  1988,  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  du  mercredi 
3  fevrier  1988  soit  avance. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

.r  debate. 
The    Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Argue,  PC: 

That  a  group  of  eight  Senators  of  the  Committee  of  the 
W  hole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord,  to  be  known 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  ['Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  I'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Argue,  C.P., 

Qu'un  groupe  de  huit  senateurs  du  Comite  plenier  sur 
I'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  designe  sous  le  nom 
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as  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord,  be  appointed  to  assist  the  Committee  of  the  Whole  to 
hear  such  representations  thereon  as  are  referred  to  it  by  the 
Committee  of  the  Whole; 

That  the  Submissions  Group  be  composed  of  three  Senators 
nominated  by  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate, 
and  five  Senators  nominated  by  the  Leader  of  the  Opposition 
in  the  Senate; 

That  the  quorum  of  the  Submissions  Group  be  three  mem- 
bers; 

That  the  Submissions  Group  be  authorized  to  send  for  per- 
sons, papers  and  records  and  to  print  such  papers  and  evidence 
from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  it; 

That  the  Submissions  Group  be  authorized  to  engage  the 
services  of  such  clerical,  technical  and  other  personnel  as  it 
deems  necessary; 

That  the  rules  and  procedures  applicable  in  committees 
apply  to  the  Submissions  Group; 

That  changes  in  the  membership  of  the  Submissions  Group 
shall  be  made  pursuant  to  Rule  66(4)  of  the  Rules  of  the  Sen- 
ate; and 

That  the  Submissions  Group  be  instructed  to  present  its 
findings  to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  March 
30,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


de  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  soit  etabli  pour  aider  le  Comite  plenier 
a  entendre  les  temoignages  qui  lui  seront  deferes  par  le  Comite 
plenier  a  ce  sujet; 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  se  compose  de 
trois  senateurs  nommes  par  le  leader  du  gouvernement  au 
Senat  et  cinq  par  le  leader  de  I'opposition  au  Senat; 


Que  le  quorum  du  Groupe  charge  des  representations  soit  de 
trois  membres; 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  soit  autorise  a 
convoquer  des  temoins,  a  exiger  la  production  de  documents  et 
de  dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  soit  autorise  a 
engager  le  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  qu'il  juge 
necessaire; 

Que  le  reglement  et  la  procedure  etablis  pour  les  comites 
s'appliquent  au  Groupe  charge  des  representations; 

Que  les  modifications  a  la  composition  du  Groupe  charge 
des  representations  soient  effectuees  conformement  au  para- 
graphs 66(4)  du  Reglement  du  Senat;  et 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  soit  charge  de 
presenter  ses  conclusions  au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  30 
mars  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  I'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  I'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Chairman  of  the  Committee  presented  the  following 
Report: — 

Tuesday,  February  2,  1988 

The  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  has  the  honour  to  present  the  following  Report. 

Your  Committee  recommends 

That  a  group  of  eight  Senators  of  the  Committee  of  the 
Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord,  to  be  known 
as  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Vccord,  be  appointed  to  assist  the  Committee  of  the  Whole  to 
hear  such  representations  thereon  as  are  referred  to  it  by  the 
Committee  of  the  Whole; 

That  the  Submissions  Group  be  composed  of  three  Senators 
nominated  by  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate, 
and  five  Senators  nominated  by  the  Leader  of  the  Opposition 
in  the  Senate; 

That  the  quorum  of  the  Submissions  Group  be  three  mem- 
bers; 

That  the  Submissions  Group  be  authorized  to  send  for  per- 
sons, papers  and  records  and  to  print  such  papers  and  evidence 
from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  it; 


That  the  Submissions  Group  be  authorized  to  engage  the 
services  of  such  clerical,  technical  and  other  personnel  as  it 
deems  necessary; 

That  the  rules  and  procedures  applicable  in  committees 
apply  to  the  Submissions  Group; 

That  changes  in  the  membership  of  the  Submissions  Group 
shall  be  made  pursuant  to  Rule  66(4)  of  the  Rules  of  the  Sen- 
ale;  and 

That  the  Submissions  Group  be  instructed  to  present  its 
findings  to  the  Committee  of  the  Whole  no  later  than  March 
30,  1988. 


Le  president  du  Comite  presente  le  rapport  suivant: 


Le  mardi  2  fevrier  1988 

Le  Comite  plenier  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  a  l'honneur  de  presente  le  rapport  suivant. 

Votre  Comite  recommande 

Qu'un  groupe  de  huit  senateurs  du  Comite  plenier  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech,  designe  sous  le  nom 
de  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  soit  etabli  afin  d'aider  le  Comite  ple- 
nier a  entendre  les  temoignages  qui  lui  seront  deferes  par  le 
Comite  plenier  a  ce  sujet; 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  se  compose  de 
trois  senateurs  nommes  par  le  leader  du  gouvernement  au 
Senat  et  cinq  par  le  leader  de  I'opposition  au  Senat; 


Que  le  quorum  du  Groupe  charge  des  representations  soit  de 
trois  membres; 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  soit  autorise  a 
convoquer  des  temoins,  a  exiger  la  production  de  documents  et 
de  dossiers  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  soit  autorise  a 
engager  le  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  qu'il  juge 
necessaire; 

Que  le  reglement  et  la  procedure  etablis  pour  les  comites 
s'appliquent  au  Groupe  charge  des  representations; 

Que  les  modifications  a  la  composition  du  Groupe  charge 
des  representations  soient  effectuees  conformement  au  para- 
graphe  66(4)  du  Reglement  du  Senat;  et 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  soit  charge  de 
presenter  ses  conclusions  au  Comite  plenier  au  plus  tard  le  30 
mars  1988. 


Respectfully  submitted. 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rousseau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (1st  Feb- 
ruary, 1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Doody  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and 
Natural  Resources  (2nd  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs 
(2nd  February,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Rousseau  substitue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (1"  fevrier  1988). 


Le  nom  de  I'honorable  senateur  Ottenheimer  substitue  a 
celui  de  I'honorable  senateur  Doody  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  ressources 
naturelles  (2  fevrier  1988). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Ottenheimer  substitue  a 
celui  de  I'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (2  fevrier 
1988). 
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TUESDAY,  February  2,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

SIXTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary 
Estimates  iD)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  were  referred,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
•January  26,  1988  submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following 
witnesses: 

From  Agriculture  Canada: 

Mr    Frank  Claydon,  Assistant  Deputy  Minister, 

Policy  Branch. 

Mr     Terry    Pender,    Administrator,    Special 

Canadian  Grains  Program. 

These  Supplementary   Estimates  (D)    1987-88 
request  spending  authority  for  $  803.9  million  for  the 
irtment  of  Agriculture  for  an  extension  of  its 
ial  Canadian  Grains  Program  begun  last  vear    Of 


This  program  was  created  to  help  cushion  grain 
and  oilseed  producers  from  low  returns  for  their  1986 
crops  International  subsidy  practices,  fueled  by  the 
trade  war  between  the  European  Community  and  the 
L'nited  States,  had  depressed  prices  to  their  lowest 
level  in  50  vears  in  real  dollar  terms. 


Because  this  prolonged  period  of  low  prices 
continued  into  1987,  the  program  was  extended  to 
provide  assistance  on  the  1987  crop  Assistance  under 
the  1987  extension  will  be  distributed  in  two 
installments  the  first  installment  of  $  800  million  will 
go  to  producers  by  March  31.  That  is  the  installment 
covered  by  these  estimates.  The  second  %  300-million 
installment  will  be  paid  by  June  30  and  will  come  from 
the  1988-89  estimates. 

As  was  the  case  last  year,  payments  will  be  made 
on  acreage  seeded  to  wheat,  barley,  oats,  rye,  mixed 
grains,  corn,  soybeans,  canola,  flax  and  sunflower 
seeds.  Farm-fed  grain  is  again  eligible  Special  crops 
have  been  added  to  the  1987  program  These  include 
mustard,  lentils,  dry  peas,  canaryseed,  safflower, 
buckwheat,  fababeans,  triticale,  popcorn  and  dry 
beans  Benefits  will  be  paid  for  alfalfa  grown  for 
processing    Finally,  honey  has  also  been  included. 


Le  MARDI  2  fevrier  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

SEIZlEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  26 
Janvier  1988,  votre  comite,  qui  a  ete  saisi  du  budget 
des  depenses  supplementaire  (D)  depose  au  Parlement 
pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988, 
presente  le  rapport  qui  suit: 

Le  comite  a  entendu  les  temoingnages  des 
personnes  suivantes: 

D'Agriculture  Canada: 

M     Frank   Claydon,   sous-ministre   adjoint, 

direction  de  la  politique; 

M.  Terry  Pender,  administrateur,  programme 

speciale  canadien  pour  les  grains. 

Le  Budget  des  depenses  supplementaire  (D)  pour 
l'annee  financiere  1987-1988  prevoit  des  credits  de 
803,9  millions  de  dollars.  Le  ministere  de 
I'Agriculture  demande  ces  credits  pour  le 
prolongement  de  son  Programme  special  canadien 
pour  les  grains,  lance  l'an  dernier.  Sur  ce  montant, 
800  millions  seront  verses  aux  producteurs  et  3,9 
millions  serviront  a  l'administration  du  programme. 

Ce  programme  a  ete  cree  pour  les  producteurs  de 
grains  et  d'oleagineux  en  compensation  du  faible 
rendement  de  leurs  cultures  en  1986.  Les  pratiques 
internationales  de  subventions,  aggravees  par  la 
guerre  commercial?  que  se  livrent  la  Communaute 
europeenne  et  les  Etats-Unis,  ont  abaisse  les  prix  a 
leur  plus  bas  niveau  en  50  ans,  en  dollars  reels. 

Cette  situation  s'etant  poursuivie  en  1987,  le 
programme  a  ete  prolonge  pour  la  campagne  agricole 
1987.  L'aide  sera  repartie  en  deux  tranches;  le 
premier  versement  de  800  millions,  vise  dans  le 
present  Budget  supplementaire,  sera  accorde  aux 
producteurs  d'ici  le  31  mars.  Les  300  millions  qui 
restent  seront  verses  pour  la  periode  se  terminant  le 
30  juin  et  preleves  sur  le  budget  des  depenses  de  1988- 
1989 

Comme  l'an  dernier,  les  versements  seront 
effectues  en  fonction  de  la  superficie  ensemencee  en 
ble,  orge,  avoine,  seigle,  cereales  mixtes,  mais,  graines 
de  soja,  colza,  lin  et  tournesol.  Les  cereales 
autoproduites  sont  de  nouveau  admissibles.  Les 
cultures  speciales  ont  ete  ajoutees  au  programme  de 
1987,  elles  comprennent  la  moutarde,  les  lentilles,  les 
pois  sees,  les  grains  de  millet,  le  safran,  le  sarrasin,  les 
feveroles,  le  triticale,  le  mais  eclate  et  les  haricots 
seches.  Des  versements  seront  effectues  pour  la 
luzerne  cultivee  a  des  fins  de  transformation  Enfin,  le 
miel  a  ete  inclus  dans  le  programme. 


Le  2  fevrier  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1913 


Individual  payments  will  be  made  on  the  basis  of 
price  declines  for  eligible  crops,  regional  yields,  and 
seeded  acreage.  In  Western  Canada,  provisions  have 
been  made  to  pay  on  summerfaliow  acreage  since 
summerfallow  is  a  common  management  practice 
among  western  grain  producers,  especially  in  drier 
regions.  Also  higher  payments  will  be  made  this  year 
to  irrigation  producers  in  recognition  of  their  higher 
rates  of  yield 


The  calculation  of  the  assistance  rate  has  also 
been  changed  for  this  year's  program.  Last  year  the 
rate  on  each  crop  was  calculated  as  a  combination  of: 


loan  rates  determined  by  the  L'  S  farm  bill 
estimated  price  decline  between   1986-87  and 
1985-86 


Les  paiements  individuels  seront  calcules  en 
fonction  des  baisses  de  prix  pour  les  cultures 
admissibles,  des  rendements  regionaux  et  des 
superficies  ensemencees.  Dans  l'Ouest  du  Canada,  les 
paiements  seront  bases  sur  la  superficie  de  terres  en 
jachere,  puisque  cette  pratique  est  courante  chez  les 
producteurs  de  cereales  de  l'Ouest,  en  particulier  les 
regions  arides.  De  plus,  des  montants  plus  eleves 
seront  accordes  cette  annee  aux  producteurs  dont  les 
terres  sont  irriguees  en  reconnaissance  de  leur  taux  de 
rendement  plus  eleve. 

Le  calcul  du  taux  de  l'aide  financiere  a  egalement 
ete  modifie  dans  le  programme  de  cette  annee.  L'an 
dernier,  le  taux  pour  chaque  culture  etait  etabli  en 
fonction  des  deux  elements  suivants. 

les  taux  d'interet  fixes  par  le  U.S.  Farm  Bill 
I'estimation  de  la  baisse  de  prix  entre  1986-1987  et 
1985-1986 


This  year,  the  assistance  rate  is  calculated 
exclusively  from  the  estimated  price  decline  on 
eligible  crops  between  1987-88  and  1985-86.  Officials 
indicate  that  by  doing  this,  it  is  possible  to  subsidize 
farmers  for  such  crops  as  mustard  seed  which  are  not 
directly  affected  by  the  U.S.  farm  bill.  The  Committee 
was  pleased  with  this  because  it  appears  to  be  in 
response  to  the  comment  by  the  National  Finance 
Committee  in  its  report  on  Supplementary  Estimates 
(A)  1987-88: 


...the  formula  used  to  determined  payments  to 
producers  takes  into  consideration  only  the 
estimated  effects  on  individual  commodity  prices 
brought  on  by  changes  in  the  U.S.  Farm  Bill.  No 
consideration  is  given  to  the  specific  actions  of 
the  European  Economic  Community.  For 
example,  if  excess  supplies  in  Europe  of  specialty 
crops  such  as  mustard  seed,  safflower  or  lentils 
lead  to  dumping  in  the  international  market  and 
result  in  falling  incomes  to  Canadian  farmers,  no 
action  under  this  program  will  be  taken  unless 
the  United  States  takes  prior  remedial  actions. 
This  led  Senators  to  believe  the  intent  of  the 
program  risked  being  thwarted  by  the  specific 
mechanisms  intended  to  provide  relief  to 
Canadian  farmers.  (Proceedings  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  p.  3:7) 


In  responding  to  the  impact  of  the  program  in  1987 
on  the  different  regions  of  Canada,  officials  indicated 
that  85  percent  of  the  benefit  went  to  western 
producers.  This  year,  this  percentage  is  expected  to 
rise  to  87  percent  as  summerfallow  will  now  be 
eligible.  Table  I  in  the  annex  of  this  report  illustrates 
that  Saskatchewan  is  the  largest  receiving  province  in 
the  west  and  Ontario  in  the  East.  The  actual  number 
of  farmers  expecting  to  receive  the  benefits  is  shown  in 
Table  II.  The  actual  assistance  rates  for  individual 
crops  are  shown  in  Table  III. 


Cette  annee,  le  taux  d'aide  est  calcule 
exclusivement  en  fonction  de  I'estimation  de  la  baisse 
de  prix  des  cultures  admissibles  entre  1987-1988  et 
1985-1986.  Le  ministere  indique  qu'il  peut  ainsi 
suvbentionner  les  agriculteurs  pour  des  cultures 
comme  la  graine  de  moutarde  qui  ne  sont  pas 
directement  touchees  par  le  U.S.  Farm  Bill.  Le  Comite 
s'est  rejoui  de  cette  decision  qui  semble  faire  suite  aux 
observations  du  Comite  national  des  finances  dans  son 
Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  pour  1987- 
1988: 

...Pourtant,  la  formule  utilisee  pour  calculer  les 
versements  auxquels  ont  droit  les  producteurs  ne 
tient  compte  que  des  retombees  negatives  que 
sont  susceptibles  d'avoir  les  changements 
apportes  au  U.S.  Farm  Bill  sur  le  prix  de 
certaines  denrees.  Les  mesures  prises  par  les 
pays  de  la  Communaute  economique  europeenne 
ne  sont  aucunement  prises  en  compte  Par 
exemple,  si  ceux-ci  decident  d'ecouler  leur 
excedent  de  denrees  speciales,  comme  les  graines 
de  moutarde  ou  de  carthame  ou  les  lentilfes,  sur 
le  marche  international  et  qu'a  cause  de  cela,  les 
agriculteurs  canadiens  subissent  une  baisse  de 
leurs  revenus,  aucune  mesure  n'est  prevue  dans 
ce  programme,  a  moins  que  les  Etats-Unis  ne 
prennent  I'initiative  de  remedier  a  la  situation. 
C'est  pourquoi  les  senateurs  estiment  que  les 
mecanismes  prevus  pour  aider  les  agriculteurs 
canadiens  vont  a  1'encontre  des  objectifs  memes 
du  programme.  (Deliberations  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales 
p.3:7) 

Interroges  au  sujet  de  l'incidence  du  programme 
dans  les  differentes  regions  du  Canada  en  1987,  les 
representants  du  ministere  ont  repondu  que  85  pour 
cent  des  fonds  avaient  ete  verses  aux  producteur  de 
l'Ouest.  Cette  annee,  le  pourcentage  devrait  atteindre 
87  pour  cent,  puisque  les  terres  en  jachere  seront 
admissibles.  D'apres  le  tableau  I  de  l'annexe  du 
rapport,  le  Saskatchewan  est  le  principal  beneficiaire 
des  provinces  de  l'ouest;  dans  Test,  c'est  l'Ontario.  Le 
Tableau  II  indique  le  nombre  reel  d'agriculteurs  qui 
s'attendent  a  recevoir  de  l'aide.  Le  Tableau  III  indique 
les  taux  d'aides  reels  pour  chaque  type  de  culture. 
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Under  the  original  terms  of  the  program  and  under 
this  extension,  individuals  are  eligible  for  a  maximum 
payment  of  $  25,000.  Individual  partners  of  a  farm 
operation  run  as  a  certifiable  partnership  will  be 
eligible  under  the  program  But  no  individual  will 
receive  more  than  a  maximum  of  $  25,000  nor  can  they 
receive  benefits  for  the  same  acreage 


In  addition,  each  individual  on 
working  the  land  on  a  full-time  basi 
payment  up  to  $   25,000      This  a 
cooperative  enterprises  farms    Officia 
last  year,  of  the  2,300  farms  with 
making  them  eligible  for  more  than  ! 
of  1,550  of  these  received  payments 
maximum  because  of  these  multip 
cooperation  provision. 


Respectfully  submitted. 


a  f  a  m  i  1  y  f  a  r  m 
s  is  eligible  for 
lso  applies  to 
Is  indicated  that 
seeded  acreage 
I  25.000,  owners 
in  excess  of  the 
e  ownership  of 


Compte  tenu  des  conditions  initiales  du 
programme,  et  de  l'actuel  budget  de  prolongation,  les 
agriculteurs  peuvent  toucher  jusqu'a  25  000  $.  Les 
partenaires  d'une  exploitation  agricole  dont  le 
partenariat  est  attestable  sont  admissibles. 
Cependant,  aucun  particulier  ne  peut  toucher  plus  de 
25  000  $,  ni  recevoir  plus  d'une  subvention  pour  la 
meme  superficie 

En  outre,  chaque  membre  d'une  ferme  familiale  qui 
travaille  sur  la  terre  a  temps  plein  est  admissible  a 
une  aide  d'au  plus  25  000  $  Cette  mesure  s'applique 
aussi  aux  exploitations  agricoles  cooperatives.  Les 
representants  du  ministere  ont  indique  que  1'an 
dernier,  sur  les  2  300  fermes  ayant  une  superficie 
ensemencee  les  rendant  admissibles  a  une  aide  de  plus 
de  25  000  $,  les  proprietaires  de  I  550  exploitations  ont 
touche  des  montants  excedant  le  maximum  en  raison 
de  la  clause  concernant  le  partenariat  multiple  ou  la 
cooperation. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 


FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 
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APPENDIX 


ANNEXE 


TABLE  I 

Distribution  of  Payments  Under  the  SCGP 
&  the  SCGP  -  1987  Extension 


TABLEAU  I 

Repartition  des  versements  du  PSCG  pour  les 
grains  et  prolongement  du  programme  en  1987 


British  Columbia 
Alberta 
Saskatchewan 
Manitoba 

West 

Ontario 

Quebec 

New  Brunswick 

N'ova  Scotia 

Prince  Edward  Island 


East 


SCGP 
Actual) 

% 

SCGP  1987 
Extension 
(Forecast) 

% 

0.5 
26.8 
41.7 
15.8 

0.6 
27.1* 
43.4* 
15.7* 

84.9 

86.9 

11.4 
3.3 
0.1 
0.1 
0.3 

9.6 
3.1 
0.1 
0.1 
0.3 

15.1 


13.1 


Reflects  redistribution  amongst  prairie  provinces 
due  to  payment  on  summerfaflow. 


PSCG 
(%  reel) 

Prolongement 

PSCGenl987 

(%  prevu) 

Colombie-Britannique 
Alberta 
Saskatchewan 
Manitoba 

0,5 
26,8 
41,7 
15,8 

0,6 
27,1* 
43,4* 
15,7* 

Ouest 

84,9 

86,9 

Ontario 

Quebec 

Nouveau-Brunswick 

Nouvelle-Ecosse 

Ile-du-Prince-Edouard 

11,4 
3,3 
0,1 
0,1 
0,3 

9,6 
3,1 
0,1 
0,1 
0,3 

Est 


15,1 


13,1 


Correspond  a  la  redistribution  entre  les  provinces 
des  Prairies  consecutive  aux  paiements  pour  les 
terresenjachere. 


TABLE  II 

Number  of  Producers  Receiving  Benefits 
Under  the  Special  Canadian  Grains 
Program  Payment  1987  Extention.* 


Number 

British  Columbia 

2,000 

2,200 

Alberta 

47,600 

50,000 

Saskatchewan 

70,500 

75,000 

Manitoba 

25,300 

27,000 

Ontario 

38,500 

40,000 

Quebec 

16,700 

18,000 

New  Brunswick 

800 

1,000 

Nova  Scotia 

600 

800 

Prince  Edward  Island 

1,800 

2,000 

Newfoundland 

0 

0 

203.800 


216.000 


These  estimates  presume  that  the  majority  of 
specialty  crop  producers  and  eligible  alfalfa 
producers  also  grow  other  eligible  crops. 


TABLEAU  II 

Nombre  de  producteurs  beneficiant 

de  la  prolongation  du  Programme 

special  canadien  pour  les  grains  en  1987  * 


Nombre 

Colombie-Britannique 

2  000 

2  200 

Alberta 

47  600 

50  000 

Saskatchewan 

70  500 

75  000 

Manitoba 

25  300 

27  000 

Ontario 

38  500 

40  000 

Quebec 

16  700 

18  000 

Nouveau-Brunswick 

800 

1  000 

Nouvelle-Ecosse 

600 

800 

Ile-du-Prince-Edouard 

1800 

2  000 

Terre-Neuve 

0 

0 

203  800 


216  000 


Ces  estimations  supposent  que  la  majorite  des 
producteurs  de  cultures  speciales  et  des 
producteurs  de  luzerne  admissibles  pratiquent 
egalement  d'autres  cultures  admissibles 
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TABLE  III 

TABLEAU  III 

Prelimir 

ary  Assistance 

Rates 

Taux 

d'aide 

preliminaires 

EASTERN  CANADA 

WESTERN  CANADA 

EST DU CANADA 

OUESTDU  CANADA 

$  tonne 

$/bu 

$  tonne 

$/bu 

$/tonne 

$/boisseau 

$/tonne 

S/boisseau 

Wheat 

16.16 

0.44 

14.65 

040 

Ble 

16,16 

0,44 

14,65 

0,40 

Barley 

1652 

0.36 

14.97 

0.33 

Orge 

16,52 

0,36 

14,97 

0,33 

Oats 

8.14 

0.13 

7.38 

0.12 

Avoine 

8,14 

0,13 

7,38 

0,12 

Rye 

4.60 

0.12 

4.17 

0.11 

Seigle 

4,60 

0,12 

4,17 

0,11 

Flaxseed 

28.71 

0.73 

26.02 

0.66 

Lin 

28,71 

0,73 

26,02 

0,66 

Canola-Rapeseed 

18.65 

0.42 

16.90 

0.38 

Colza 
Graine  de 

18,65 

0,42 

16,90 

0,38 

Sunflower  seed 

562 

0.08 

5.09 

0.07 

tournesol 

5,62 

0,08 

5,09 

0,07 

Corn* 

11.44 

029 

10.37 

0.26 

Mais* 

11,44 

0,29 

10,37 

0,26 

Sovbeans 

046 

001 

0.42 

0.01 

Feve  de  soja 

0,46 

0,01 

0,42 

0,01 

Mixed  Grains 

12.83 

0.24 

11.63 

0.22 

Graines  mixtes 
Graine  de 

12,83 

0,24 

11,63 

0,22 

Mustard  seed** 

moutarde** 

Dry  Peas 

Pois  sees 

Lentils 

Lentilles 

Fababeans 

Feveroles 

Dry  Beans 

Haricots  seches 

Buckwheat 

Sarrasin 

Canaryseed 

Millet  long 

Safflower 

Safran 

Triticale 

Triticale 

Alfalfa  Processing 

Luzerne  de  transformation 

includes  popcorn 

The  preliminary  rates  for  special  crops  will  be 
announced  in  one  month  when  the  necessary 
marketing  information  is  available. 


inclut  le  mais  eclate 

Les  taux  preliminaires  pour  les  cultures  speciales 
seront  annonces  dans  un  mois,  lorsque  les  donnees 
necessaires  a  la  commercialisation  seront 
disponibles. 
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N°117 

Le  mercredi  3  fevrier  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P. 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Adams, 

Cools, 

Hays, 

MacEachen, 

Robertson, 

Anderson, 

Cottreau, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Argue, 

Croll, 

Hicks, 

Marchand, 

Sinclair, 

Asselin, 

Davey, 

Kelly, 

Marsden, 

Spivak, 

Atkins, 

David, 

Kenny, 

McEIman, 

Stanbury, 

Balfour, 

Denis, 

Kolber, 

Molgat, 

Stewart 

Barootes, 

Doody, 

Langlois, 

Muir, 

(Antigonish- 

Barrow, 

Doyle, 

LeBlanc 

Murray, 

Guysborough) 

Bazin, 

Fairbairn, 

(Beausejour), 

Neiman, 

Tremblay, 

Belisle, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Turner, 

Bielish, 

Grafstein, 

Lefebvre, 

Olson, 

van  Roggen, 

Bonnell, 

Guay, 

Lewis, 

Ottenheimer, 

Watt, 

Bosa, 

Haidasz, 

MacDonald 

Riel, 

Wood. 

Cogger, 

Hastings, 

(Halifax), 

Rizzuto, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Frederic  A.  McGrand 
who  resigned  from  the  Senate  on  22nd  January,  1988. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  Frederic  A.  McGrand  qui 
a  demissionne  du  Senat  le  22  Janvier  1988. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
on  the  Special  Areas  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  24  of  the  Government  Organization 
Act.  1983.  Chapter  167.  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83. — 
Sessional  Paper  No.  332-675. 

Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  pursu- 
ant to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act.  1976,  Chapter 
52.  Statutes  of  Canada,  1976-77. —  Sessional  Paper  No.  332- 
676. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  PExpansion  industrielle  regionale 
concernant  la  Lot  sur  les  zones  speciales  pour  Pexercice  ter- 
mine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  24  de  la  Loi 
organique  de  1983,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-675. 

Amendements  au  Reglement  sur  l'immigration  1978,  con- 
formement a  Particle  115(3)  de  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Document 
parlementaire  n"  332-676. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Third 
Report  as  follows: 

Wednesday,  February  3,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

THIRD  REPORT 

On  Tuesday,  January  26,  1988,  a  Message  from  the  House 
of  Commons  requesting  a  change  in  the  name  of  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments to  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulatory 
Scrutiny  was  referred  to  your  Committee  for  consideration. 


Your  Committee  considered  the  Order  of  Reference  on 
Thursday.  January  28,  1988,  and  recommends  that  Rule  67 
(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  striking  out 
paragraph  (d)  and  substituting  the  following: 

"(d)  the  Joint  Committee  on  Regulatory  Scrutiny  to 
which  shall  be  appointed  eight  senators". 

Your  Committee  further  recommends  that  a  Message  be 
sent  to  the  House  of  Commons  to  acquaint  that  House  of  the 
above  action. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
R  .    )lved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  troisieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mercredi  3  fevrier  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
Phonneur  de  presenter  son 

TROISIEME  RAPPORT 

Le  mardi  26  Janvier  1988,  un  message  de  la  Chambre  des 
communes  priant  le  Senat  de  se  joindre  a  elle  aux  fins  de  chan- 
ger le  nom  actuel  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires  pour  Comite  mixte  permanent 
d'examen  reglementaire  a  ete  defere  a  votre  Comite  pour 
etude. 

Votre  Comite  a  etudie  Pordre  de  renvoi  le  jeudi  28  Janvier 
1988  et  recommande  que  Particle  67  (1)  du  Reglement  du 
Senat  soit  modifie  en  supprimant  le  paragraphe  d)  et  le  rem- 
placant  par  ce  qui  suit: 

<*d)  Le  Comite  mixte  d'examen  reglementaire  auquel 
doivent  etre  nommes  huit  senateurs». 

Votre  Comite  recommande  en  outre  qu'un  message  soit 
envoye  a  la  Chambre  des  communes  Pinformant  des  mesures 
mentionnees  ci-dessus. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  POrdre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its 
Fourth  Report  as  follows: 

Wednesday,  February  3,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  considered  a  recommendation  of  the 
Subcommittee  on  Budgets  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  requesting  a 
re-examination  of  Rule  112  of  the  Rules  of  the  Senate  with 
respect  to  the  date  by  which  the  statement  of  the  Clerk's 
receipts  and  disbursements  are  tabled. 

Your  Committee  examined  the  matter  on  Thursday,  Janu- 
ary 28,  1988,  and  recommends  that  Rule  1 12  of  the  Rules  of 
the  Senate  be  amended  by  striking  out  the  word  "May"  and 
substituting  the  word  "October". 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mercredi  3  fevrier  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  etudie  de  nouveau  la  recommandation  du 
sous-comite  des  budgets  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  en  ce  qui  a  trait  a 
Particle  112  du  Reglement  du  Senat  concernant  la  date  a 
laquelle  le  Greffier  doit  communiquer  Petat  de  ses  recettes  et 
depenses  au  Senat. 

Votre  Comite  a  etudie  l'ordre  de  renvoi  le  jeudi  28  Janvier 
1988  et  recommande  que  Particle  1 12  du  Reglement  du  Senat 
soit  modifie  en  supprimant  le  mot  «mai»  et  en  le  remplacant 
par  le  mot  «octobre». 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riel,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  POrdre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  6  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  6  a  POrdre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Esti- 
mates (D)  1987-88),  presented  in  the  Senate  on  2nd  February, 
1988. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the 
Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  POrdre  du  jour,  le  Senat  aborde  Petude  du  seizieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls (Budget  supplemental  (D)  1987-1988),  presente  au  Senat 
le  2  fevrier  1988. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin, 
P.C.,  that  the  Bill  C-108,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the  second 
time. 


Suivant  POrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-108,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  Pexercice 
se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the 
motion  be  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le 
17  decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  Petude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  Padministration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1 988- 1 989),  depose  au  Senat  le  1 7  decembre  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Petude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  Palinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  Padoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation    de    l'honorable    senateur    Marshall,    attirant 


1922 


SENATE  JOURNALS 


February  3,  1988 


attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out.  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  entitled:  "In  Training,  Only 
Work  Works"  (Sub-committee  on  Training  and  Employment), 
tabled  in  the  Senate  on  1st  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  neuvieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  formation,  il  n'y  a 
que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  formation  et  de 
l'emploi),  depose  au  Senat  le  lcr  decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n"  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
ln-,urance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  I'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  I'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  Ie  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
its  for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la   trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Mr.  Vince  MacLean,  Leader  of  the  Opposition,  Govern- 
ment of  Nova  Scotia,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate 
Chamber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Dr.  John  A.  Simms,  President, 
and  Mr.  Collin  Irving,  Legal  Counsel,  Quebec  Association  of 
Protestant  School  Boards,  were  escorted  to  seats  in  the  Senate 
Chamber. 


Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Dr.  Susan  Purdy,  National  Pres- 
ident, and  Mrs.  Catheryn  Manzer,  former  Vice-President, 
Canadian  Parents  for  French,  were  escorted  to  seats  in  the 
Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

En  conformite  de  I'ordre  adopte  par  le  Senat  le  1 8  juin  1 987, 
M.  Vince  MacLean,  leader  de  l'opposition,  Gouvernement  de 
la  Nouvelle-Ecosse,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de 
cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  I'ordre  susmentionne,  M.  John  A.  Simms, 
president  de  l'Association  des  commissions  scolaires  protestan- 
tes  du  Quebec  et  M.  Collin  Irving,  conseiller  juridique  de 
l'Association,  sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  I'ordre  susmentionne,  Mme  Susan  Purdy, 
presidente  nationale  et  Mme  Catheryn  Manzer,  vice-presi- 
dente  sortante,  de  la  Canadian  Parents  for  French,  sont  con- 
duces a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  10th  February,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  10  fevrier  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Spivak, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (3rd  February.  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cottreau  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (3fevrier  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cogger, 

Haidasz, 

MacEachen, 

Pitfield, 

Anderson, 

Cools, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Riel, 

Argue, 

Cottreau, 

Hicks, 

Marchand, 

Robertson, 

Asselin, 

Davey, 

Kelly, 

Marsden, 

Robichaud, 

Atkins, 

David, 

Kenny, 

McElman, 

Roblin, 

Balfour, 

De  Bane, 

Langlois, 

Molgat, 

Sinclair, 

Barootes, 

Denis, 

LeBlanc 

Muir, 

Stewart 

Barrow, 

Doody, 

(Beausejour), 

Murray, 

(Antigonish- 

Bazin, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Guysborough) 

Belisle, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Tremblay, 

Bielish, 

Frith, 

Lewis, 

Olson, 

Turner, 

Bonnell, 

Gigantes, 

MacDonald 

Ottenheimer, 

Watt. 

Charbonneau, 

Guay, 

(Halifax), 
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PR -\  VERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 
apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  pour 
lequel  elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  1'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Letter  of  the  Minister  of  National  Health  and  Welfare, 
dated  February  2,  1988,  addressed  to  his  provincial  counter- 
parts following  the  Supreme  Court  decision  on  abortion. — Ses- 
sional Paper  No.  332-677. 


Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  State  Act.  Chapter  S-15,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-678. 

Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Northern  Pipeline  Act,  Chapter  20,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-679. 


Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31.  1987.  pursuant  to  section  4(3)  of  the  Statistics  Act,  Chap- 
ter 15,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No. 
332-680. 

Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  34  of  the 
Public  Works  Act.  Chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-681. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Lettre  du  Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social,  en  date  du  2  fevrier  1988,  adressee  a  ses  homologues 
provinciaux  suite  a  la  decision  rendue  par  la  Cour  supreme  du 
Canada  en  matiere  d'avortement. — Document  parlementaire 
n° 332-677. 

Rapport  du  ministere  du  Secretariat  d'Etat,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi 
sur  le  Secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-678. 

Rapport  de  PAdministration  du  pipe-line  du  Nord,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  Particle  1 3  de  la  Loi  sur  le  pipe- line  du  Nord,  chapitre 
20,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
nu  332-679. 

Rapport  de  Statistique  Canada,  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  Particle  4(3)  de  la  Loi  sur  la 
statistique,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1970-1971- 
1972. — Document  parlementaire  nu  332-680. 

Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  34  de  la  Loi 
sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-681. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable   Senator 
Honourable  Senator  Doody: 


Frith   moved,   seconded   by   the 


That  the  following  Senators  be  appointed  to  serve  on  the 
Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord, 
namely,  the  Honourable  Senators  Bielish,  Cools,  Le  Moyne, 
Lucicr,  Macquarrie,  Marchand,  Molgat  and  Tremblay. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
ResoKed  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody, 

Que  les  senateurs  dont  les  noms  suivent  soient  designes  pour 
faire  partie  du  Groupe  charge  des  representations  sur  PEntente 
constitutionnelle  du  lac  Meech,  savoir:  les  honorables  sena- 
teurs Bielish,  Cools,  Le  Moyne,  Lucier,  Macquarrie,  Mar- 
chand, Molgat  et  Tremblay. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  9th  February,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  9  fevrier  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-108,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read 
the  third  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-108,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice 
se  terminant  le  31  mars  1988. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  messge  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


4  February  1988 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  4th  day  of  February,  1988,  at 
4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 


RIDEAU  HALL 


le  4  fevrier  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  pufne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  4  fevrier  1988,  a  16  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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Yours  sincerely. 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Roblin,  P.C..  that  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Murray,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et  la 
Chambre  des  communes,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doyle  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  C- 
60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Grafstein  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cot- 
treau,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de  loi  C- 
60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des 
modifications  connexes  et  correlatives,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Grafstein,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Rule  67(1  ){d)  of  the 
Rules  of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  3rd  February, 
1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (article  67(1  )d)  du  Reglement  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  3  fevrier  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Rule  112  of  the  Rules 
of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  3rd  February,  1988. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure  (article  112  du  Reglement  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  3  fevrier  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free 
Trade  Agreement. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  1'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  la  suite  du  debat  sur  Tinterpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olymiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-second  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Estimates  of  the 
Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on  17th  December, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  trente-deuxieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (previsions  budgetaires  du  Senat 
1988-1989),  depose  au  Senat  le  17  decembre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing  of  Fish  in 
Canada"  (Interim  Report  II),  tabled  in  the  Senate  on  9th 
December.  1987, 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(/>)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms". 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December.  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
\FB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

■le. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  1'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss»», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs.  Science  and  Technology  entitled: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  intitule:  «En  forma- 
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"In  Training,  Only  Work  Works"  (Sub-committee  on  Train- 
ing and  Employment),  tabled  in  the  Senate  on  1st  December, 
1987. 

Debated. 


tion,  il  n'y  a  que  le  travail  qui  vaille»  (Sous-comite  de  la  forma- 
tion et  de  1'emploi),  depose  au  Senat  le  1"  decembre  1987. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  1'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  an)  matter  relating  thereto. 

It  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  I'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


h  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  1 6th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  spccificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  I'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  Fautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est- 


it  was —  11  wi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  February  3,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  agrees  with  amend- 
ments 8  and  13(e)  made  by  the  Senate  to  Bill  C-84,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in 
consequence  thereof,  but  disagrees  with  amendments  4,  5(a), 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  3  fevrier  1988 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  informer  les  Senateurs  que  cette  Chambre  accepte  les 
amendements  8  et  1 3e)  proposes  par  le  Senat  au  projet  de  loi 
C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel,   mais 
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ib)  and  (c),  6(a)  and  (b).  9.  10.  11.  12  and  13(a)  because  this 
House  believes  they  contradict  the  principles  of  the  Bill  for  the 
following  reasons: 

Amendment  4  would  exclude  only  criminals  and  war 
criminals  from  the  refugee  determination  process,  but 
would  allow  terrorists,  spies  and  subversives  to  pursue  a 
claim  to  refugee  status,  notwithstanding  the  fact  that 
\rticle  33  of  the  UN  Convention  would  permit  the 
removal  of  these  latter  individuals  to  their  countries  of 
nationality  or  permanent  residence,  even  if  they  were 
determined  to  be  Convention  refugees. 

Amendment  5(a)  would  eliminate  the  authority  of  the 
Minister  to  direct  a  ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian 
waters.  This  amendment  would  re-open  a  significant  gap 
in  Canada's  ability  to  control  its  borders. 

Amendments  5(b)  and  (c)  arise  out  of  Senate  amend- 
ment 5(a).  which  is  not  acceptable,  and  are  therefore 
inappropriate. 

Amendments  6(a)  and  (b)  would  reverse  the  policy  on 
which  the  Immigration  Act,  1976  was  based,  which  policy 
was  not  changed  in  the  Bill  as  passed  by  this  House.  The 
amendments  jeopardize  the  possibility  of  successfully 
prosecuting  persons  who  profit  from  organizing  illegal 
migration  and  from  counselling  fraud  among  refugee 
claimants. 

Amendments  9  and  10  would  restrict  the  ability  of 
peace  officers  and  immigration  officers  to  act  quickly  to 
search  for  evidence  of  major  offences  under  the  Immigra- 
tion Act.  1976,  in  exigent  circumstances,  where  lives  are 
at  risk  or  where  evidence  with  respect  to  those  offences 
may  be  lost  or  destroyed. 


Amendments  11  and  12  would  restrict  the  abilty  of 
peace  officers  and  immigration  officers  to  execute  search 
warrants  which  have  been  duly  authorized  by  a  justice  of 
the  peace,  by  denying  explicit  authority  to  break  open 
containers  where  it  is  reasonably  believed  evidence  will  be 
found  and  by  limiting  the  authority  to  execute  these  war- 
rants at  night. 

Amendment  13(a)  would  reduce  the  initial  period  of 
detention  without  review  from  seven  days  to  forty-eight 
hours,  which  would  allow  insufficient  time  for  the  gather- 
ing of  information  to  substantiate  allegations  or  to  iden- 
tify the  individual,  particularly  when  large  groups  of 
undocumented  persons  arrive  at  one  time. 


And  that  this  House  agrees  with  the  principles  set  out  in 
amendments  I.  2(a),  3.  7  and  13  (b).  (c)  and  (d).  but  would 
propose  the  following  amendments: 

Amendment  I  be  amended  to  read  as  follows: 


rejette  les  amendements  4,  5a),  b)  et  c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12 
et  13a)  parce  que,  selon  cette  Chambre,  ces  derniers  sont  en 
contradiction  avec  les  principes  du  projet  de  loi  pour  les  raisons 
suivantes: 

L'amendement  4  exclurait  uniquement  les  criminels  et 
les  criminels  de  guerre  du  processus  de  reconnaissance  du 
statut  de  refugie,  en  permettant  par  ailleurs  aux  terroris- 
tes,  aux  espions  et  aux  personnes  qui  se  livrent  a  la  subver- 
sion de  presenter  une  revendication,  en  depit  du  fait  que 
l'article  33  de  la  Convention  des  Nations  Unies  permet- 
trait  de  renvoyer  ces  individus  dans  le  pays  de  nationality 
ou  de  residence  permanente,  meme  si  le  statut  de  refugie 
leur  est  reconnu. 

L'amendement  5a)  supprimerait  le  pouvoir  du  Ministre 
d'ordonner  a  un  navire  de  quitter  les  eaux  canadiennes  ou 
de  ne  pas  y  entrer,  ce  qui  constituerait  a  nouveau  une 
lacune  importante  qui  empecherait  le  Canada  de  bien 
controler  ses  frontieres. 

Les  amendements  5b)  et  c)  decoulent  de  l'amendement 
5a),  qui  n'est  pas  acceptable,  et  sont  done  sans  objet. 

Les  amendements  6a)  et  b)  iraient  a  l'encontre  de  la 
politique  sur  laquelle  a  ete  fondee  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976,  politique  que  respectait  le  projet  de  loi  tel 
qu'adopte  par  la  Chambre  des  communes.  Ces  amende- 
ments compromettent  la  possibilite  d'exercer  avec  succes 
des  poursuites  contre  les  personnes  qui  s'enrichissent  en 
organisant  des  migrations  clandestines  et  en  conseillant  la 
fraude  aux  revendicateurs  du  statut  de  refugie. 

Les  amendements  9  et  10  limiteraient  la  capacite  des 
agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  de  prendre 
rapidement  des  mesures  aux  fins  de  la  recherche  d'ele- 
ments  de  preuve  de  la  perpetration  d'infractions  graves  a 
la  Loi  sur  l'immigration  de  1976,  lorsqu'il  existe  des  cir- 
constances  urgentes  dans  lesquelles  des  vies  humaines  sont 
en  danger  ou  dans  lesquelles  les  elements  de  preuve  ris- 
quent  d'etre  perdus  ou  detruits. 

Les  amendements  11  et  12  restreindraient  la  capacite 
des  agents  de  la  paix  et  des  agents  d'immigration  d'execu- 
ter  des  mandats  de  perquisition  dument  autorises  par  un 
juge  de  paix,  en  niant  le  pouvoir  explicite  d'entree  par 
force  dans  des  endroits  ou  il  existe  des  motifs  valables  de 
croire  a  la  presence  d'elements  de  preuve  et  en  limitant  le 
pouvoir  d'executer  de  tels  mandats  la  nuit. 

L'amendement  13a)  reduirait  la  periode  initiale  de 
detention  sans  examen  des  motifs  de  la  detention,  qui  etait 
de  sept  jours,  a  quarante-huit  heures,  ce  qui  ne  donnerait 
pas  suffisamment  de  temps  pour  rassembler  les  renseigne- 
ments  voulus  pour  confirmer  des  allegations  ou  pour  eta- 
blir  I'identite  d'une  personne,  surtout  lorsque  d'importants 
groupes  de  personnes  sans  documents  arrivent  en  meme 
temps. 

Cette  Chambre  est  d'accord  avec  les  principes  sous-tendant 
les  amendements  1,  2a),  3,  7  et  13b),  c)  et  d),  mais  y  propose 
les  modifications  suivantes.  Que: 

L'amendement  1  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 
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"Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1,  and  substitute 
the  following: 

(c)  to  deter  those  who  assist  in  the  illegal  entry  of  per- 
sons into  Canada  and  thereby  minimize  the" 

Amendment  2  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  29  to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 

(a)  examine  within  seven  days,  in  camera,  the  security 
or  criminal  intelligence  reports  considered  by  the  Min- 
ister and  the  Solicitor  General  and  hear  any  other  evi- 
dence or  information  that  may  be  presented  by  or  on 
behalf  of  those  Ministers  and  may,  on  the  request  of  the 
Minister  or  the  Solicitor  General,  hear  all  or  part  of 
such  evidence  or  information  in  the  absence  of  the  per- 
son named  in  the  certificate  and  any  counsel  represent- 
ing the  person  where,  in  the  opinion  of  the  Chief  Justice 
or  the  designated  judge,  as  the  case  may  be,  the  evi- 
dence or  information  should  not  be  disclosed  on  the 
grounds  that  such  disclosure  would  be  injurious  to 
national  security  or  to  the  safety  of  persons;" 

Amendment  3  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  7  to  12,  on  page  5,  and  substitute  the 
following: 

(d)  determine  whether  the  certificate  filed  by  the  Min- 
ister and  the  Solicitor  General  is  reasonable  on  the 
basis  of  the  evidence  and  information  available  to  the 
Chief  Justice  or  the  designated  judge,  as  the  case  may 
be,  and,  if  found  not  to  be  reasonable,  quash  the  certifi- 
cate; and" 

Amendment  7  be  amended  to  read  as  follows: 

"Add,  immediately  after  line  6,  on  page  10,  the  follow- 
ing: 

95.21  No  proceedings  for  an  offence  under  section  95.1 
or  section  95.2  shall  be  instituted  except  by  or  with  the 
personal  consent  in  writing  of  the  Attorney  General  of 
Canada  or  Deputy  Attorney  General  of  Canada." 

Amendment  13(b)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  1  to  22,  on  page  21,  and  substitute  the 
following: 

(2)  Where,  with  respect  to  a  person  detained  under  sub- 
section (1),  the  Minister  certifies  in  writing 

(a)  that 

(i)  the  person's  identity  has  not  been  established,  or 

(ii)  the  Minister  has  reason  to  suspect  that  the  person 
may  be  a  member  of  an  inadmissible  class 
described  in  paragraph  1 9(  1  )(e),  (f)  or  (g),  and 

(b)  that  an  additional  period  of  detention  is  required  to 
investigate  the  matter  referred  to  in  subparagraph 
(a)(i)  or  (ii), 


«Supprimer  les  lignes  24  et  25,  a  la  page  1,  et  les  rem- 
placer  par  ce  qui  suit: 

(c)  de  decourager  ceux  qui  aident  a  Fintroduction  ille- 
gale  de  personnes  au  Canada  afin  de  minimi-* 

L'amendement  2  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  29  a  38,  a  la  page  4,  et  les  rem- 
placer  par  ce  qui  suit: 

a)  examiner  dans  les  sept  jours,  a  huis  clos,  les  rapports 
detenus  par  le  ministre  et  le  solliciteur  general  en 
matiere  de  securite  ou  de  criminalite  et  entendre  tout 
autre  element  de  preuve  ou  d'information  presente  par 
ces  derniers  ou  en  leur  nom;  il  peut,  a  la  demande  du 
ministre  ou  du  solliciteur  general,  entendre  tout  ou  par- 
tie  de  ces  elements  de  preuve  ou  d'information  en 
l'absence  de  la  personne  nommee  dans  l'attestation  et 
du  conseil  ia  representant,  lorsque,  a  son  avis,  la  divul- 
gation des  elements  de  preuve  ou  d'information  porte- 
rait  atteinte  a  la  securite  nationale  ou  a  celle  des  per- 
sonnes;» 

L'amendement  3  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  4  a  9,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

d)  determiner  si  l'attestation  remise  par  le  ministre  et  le 
solliciteur  general  est  raisonnable,  compte  tenu  des  ele- 
ments de  preuve  et  d'information  a  la  disposition  du 
juge  en  chef  ou  du  juge  designe,  selon  le  cas,  et,  dans  le 
cas  contraire,  annuler  l'attestation;» 

L'amendement  7  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Ajouter,  immediatement  apres  la  ligne  9,  a  la  page  10, 
ce  qui  suit: 

95.21  II  n'est  engage  aucune  poursuite  pour  une  infrac- 
tion prevue  a  l'article  95.1  ou  95.2  sans  le  consentement 
ecrit  du  procureur  general  du  Canada  ou  du  sous-pro- 
cureur  general  du  Canada. » 

L'amendement  13b)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  1  a  21,  a  la  page  21,  et  les  rem- 
placer par  ce  qui  suit: 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  personne  detenue  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  ministre  atteste  par  ecrit: 

a)  d'une  part: 

(i)  soit  que  l'identite  de  cette  derniere  n'a  pas  ete 
etablie, 

(ii)  soit  qu'il  a  des  raisons  de  soupconner  que  la 
personne  puisse  faire  partie  d'une  categorie  non 
admissible  visee  a  Tun  des  alineas  19(l)e),  f) 
oug), 

b)  d'autre  part,  qu'une  periode  de  detention  supplemen- 
tal est  necessaire  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  a)(i)  ou  (ii). 
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the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  and  at  least  once  during  every  seven-day 
period  thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall 
review  the  reasons  for  the  person's  continued  deten- 
tion." 

Amendment  13(c)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  23  to  47.  on  page  21,  and  substitute 
the  following: 

(2.1)  Where  the  Minister  has  issued  a  certificate  under 
subsection  (2).  the  Minister  may  amend  the  certificate 
to  which  the  detention  relates  to  include  any  matter 
referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii),  following 
which  the  person  shall  be  brought  before  an  adjudicator 
forthwith  and  at  least  once  during  every  seven-day 
period  thereafter,  at  which  times  the  adjudicator  shall 
review  the  reasons  for  the  person's  continued  detention. 

(3)  Where  a  person  is  detained  under  subsection  (1) 
and  the  Minister  has  not  issued  a  certificate  under  sub- 
section (2),  the  person  shall  be  brought  before  an 
adjudicator  forthwith  after  the  expiration  of  the  period 
during  which  the  person  is  being  detained  and  that  per- 
son shall  be  brought  before  an  adjudicator  at  least  once 
during  every  seven-day  period  thereafter,  at  which 
times  the  reasons  for  continued  detention  shall  be 
reviewed." 

Amendment  13(d)  be  amended  to  read  as  follows: 

"Strike  out  lines  48  to  50,  on  page  21,  and  lines  1  to  18, 
on  page  22,  and  substitute  the  following: 

(4)  Where  an  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  is  satisfied  that  reasonable 
efforts  are  being  made  by  the  Minister  to  investigate 
the  matter  referred  to  in  subparagraph  (2)(a)(i)  or  (ii), 
the  adjudicator  shall  continue  the  person's  detention. 

(4.1)  Every  review  under  subsection  (2)  or  (2.1)  of  the 
detention  of  a  person  suspected  of  being  a  member  of 
an  inadmissible  class  described  in  paragraph  19(l)(e), 
(f)  or  (g)  shall  be  conducted  in  camera. 

(4.2)  Where 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  any  evidence  or 
information  to  be  presented  by  or  on  behalf  of  the 
Minister  at  any  review  under  subsection  (2)  or  (2.1) 
of  the  detention  of  a  person  referred  to  in  subsection 
(4.1)  should  not  be  disclosed  on  the  grounds  that  its 
disclosure  would  be  injurious  to  national  security  or 
to  the  safety  of  persons,  and 

(b)  a  request  therefore  is  made  by  the  Minister, 

the  adjudicator  shall  order  that  the  review  or  any 
part  thereof  be  conducted  in  the  absence  of  the 
person  and  any  counsel  representing  the  person. 


la  personne  doit  etre  amenee  sans  delai  devant  l'arbitre 
et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et, 
a  chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention.)) 


L'amendement  13c)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  22  a  44,  a  la  page  21,  et  les  rem- 
placer  par  ce  qui  suit: 

(2.1)  Dans  le  cas  oil  il  a  delivre  une  attestation  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  le  ministre  peut  modifier  l'attesta- 
tion  a  l'origine  de  la  detention  en  y  incluant  toute  ques- 
tion visee  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii);  la  personne 
doit  alors  etre  amenee  sans  delai  devant  un  arbitre  et, 
par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept  jours  et,  a 
chacune  de  ces  occasions,  l'arbitre  doit  examiner  les 
motifs  de  son  maintien  en  detention. 

(3)  Lorsqu'une  personne  est  detenue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  et  que  le  ministre  n'a  pas  delivre  l'attesta- 
tion  prevue  au  paragraphe  (2),  cette  personne  doit  etre 
amenee  devant  un  arbitre  a  l'expiration  de  sa  periode  de 
detention  et,  par  la  suite,  au  moins  une  fois  tous  les  sept 
jours  et,  a  chacune  de  ces  occasions,  les  motifs  de  son 
maintien  en  detention  doivent  etre  examines.* 


L'amendement  13d)  soit  modifie  pour  se  lire  comme  suit: 

«Supprimer  les  lignes  45  a  47,  a  la  page  21,  et  les  lignes 
1  a  16,  a  la  page  22,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(4)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes  (2)  ou  (2.1),  s'il  est  convaincu  que  le  ministre  fait 
des  efforts  valables  pour  enqueter  sur  les  questions 
visees  aux  sous-alineas  (2)a)(i)  ou  (ii),  doit  maintenir  la 
personne  en  detention. 

(4.1)  L'examen  prevu  aux  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  sur 
la  detention  d'une  personne  soupconnee  de  faire  partie 
d'une  categorie  non  admissible  visee  a  l'un  des  alineas 
1 9(  1  )e),  f)  ou  g)  se  fait  a  huis  clos. 

(4.2)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  para- 
graphes (2)  ou  (2.1)  sur  la  detention  d'une  personne 
visee  au  paragraphe  4.1  ordonne,  sur  demande  du 
ministre,  lorsque  ce  dernier  estime  que  des  elements  de 
preuve  ou  d'information  devant  etre  presentes  par  lui  ou 
en  son  nom  lors  de  l'examen  pourraient  porter  atteinte 
a  la  securite  nationale  ou  a  celles  des  personnes,  que 
l'examen,  ou  partie  de  celui-ci,  soit  fait  en  l'absence  de 
la  personne  et  du  conseil  la  representant. 
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(4.3)  Any  person  excluded  by  an  order  under  subsection 
(4.2)  from  the  whole  or  any  part  of  the  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  may  apply  to  the  Chief  Justice 
of  the  Federal  Court  or  to  a  judge  of  that  Court  desig- 
nated by  the  Chief  Justice  for  the  purposes  of  this  sub- 
section to  have  the  order  quashed  and  sections  36.1  and 
36.2  of  the  Canada  Evidence  Act  shall  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  may  require,  to  such 
applications. 

(4.4)  Unless  quashed,  an  order  under  subsection  (4.2) 
shall,  with  respect  to  the  person  to  whom  the  order 
relates,  apply  to  every  review  under  subsection  (2)  or 
(2.1),  or  part  thereof,  at  which  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  any  evidence  or  information  to  be  pre- 
sented by  or  on  behalf  of  the  Minister  at  the  review,  or 
part  thereof,  should  not  be  disclosed  on  the  grounds 
that  its  disclosure  would  be  injurious  to  national  secu- 
rity or  to  the  safety  of  persons. 

(5)  Where  the  adjudicator  who  conducts  a  review  under 
subsection  (2)  or  (2.1)  does  not  continue  a  person's 
detention  under  subsection  (4),  the  adjudicator  shall 
make  the  appropriate  order  under  subsection  104(3). 

(6)  An  adjudicator  who  conducts  a  review  under  sub- 
section (3)  shall  make  the  appropriate  order  under  sub- 
section 104(3)." 

and 

That  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  be  fur- 
ther amended  in  Clause  11  by  striking  out  line  2  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

"  "exigent  circumstances"  means  circum-"; 

and 

That  the  Bill  be  further  amended  in  Clause  16  by  striking 
out  line  16  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"82.1(2),  83(1)  and  91.1(1),  and  any  such  power,". 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Message  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


(4.3)  Les  personnes  absentes  de  l'examen  en  application 
d'une  ordonnance  visee  au  paragraphe  (4.2)  peuvent 
demander  au  juge  en  chef  de  la  Cour  federale  ou  au 
juge  de  cette  cour  designee  par  lui  pour  l'application  du 
present  paragraphe  de  l'annuler.  Les  articles  36.1  et 
36.2  de  la  Lot  sur  la  preuve  au  Canada  s'appliquent  a 
ces  demandes  compte  tenu  des  adaptations  de  circons- 
tance. 

(4.4)  L'ordonnance  prise  en  application  du  paragraphe 
(4.2),  sauf  si  elle  est  annulee,  s'applique  a  1'egard  de  la 
personne  qu'elle  vise,  a  tout  examen,  ou  partie  de  celui- 
ci,  fait  en  vertu  des  paragraphes  (2)  ou  (2.1)  au  cours 
duquel  le  ministre  estime  que  des  elements  de  preuve  ou 
d'information  devant  etre  presentes  par  lui  ou  en  son 
nom  pourraient  porter  atteinte  a  la  securite  nationale 
ou  a  celle  des  personnes. 

(5)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  aux  paragra- 
phes (2)  ou  (2.1),  s'il  ne  maintient  pas  la  personne  en 
detention  conformement  au  paragraphe  (4),  doit  pren- 
dre les  mesures  qui  s'imposent  aux  termes  du  paragra- 
phe 104(3). 

(6)  L'arbitre  qui  effectue  l'examen  prevu  au  paragra- 
phe (3)  doit  prendre  les  mesures  qui  s'imposent  aux  ter- 
mes du  paragraphe  104(3).» 


et 


Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel,  a  Particle  1 1  en  retranchant  la 
ligne  2,  page  13,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«  «phe  (5),  il  y  a  urgence  dans  les»; 

et 

Qu'on  modifie  encore  le  projet  de  loi  a  l'article  16  en  retran- 
chant la  ligne  10,  page  24,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  82.1(2),  83(1)  et  91.1(1)... 
ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  le  message  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


4.30  p.m.         Adoptee. 


16  h.  30 
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The  silting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.50  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  50 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  o(  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  president  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  correct  certain  anomalies,  inconsistencies,  arch- 
aisms and  errors  and  to  deal  with  other  matters  of  a  non-con- 
troversial and  uncomplicated  nature  in  the  Statutes  of  Canada 
(Bill  C-104.  Chapter  2,  1988). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  litre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites, 
archai'smes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y 
effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversa- 
bles  (Projet  de  loi  C-104,  chapitre  2,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  regu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Honourable  the  Deputy  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 


L'honorable  vice-president  de  la  Chambre  des  communes 
adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 

In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March.  1988  (Bill  C-108,  Chapter  3.  1988), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


«QUTL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988  (Projet  de  loi  C-108,  chapitre  3,  1988), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 
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After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  regu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  tabled  its  Revised  Thirty-Second  Report  (Ses- 
sional Paper  No.  332-682),  as  follows: 

Thursday,  February  4,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-SECOND  REPORT 

(revised) 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  Senate 
Estimates  for  the  fiscal  year  1988-89  and  recommends  their 
adoption. 

A  copy  of  the  said  Estimates  accompanies  this  report. 
Respectfully  submitted, 

ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  depose  le  trente-deuxieme  rapport  (revise)  de  ce  Comite 
(document  parlementaire  n°  332-682),  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  4  fevrier  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-DEUXIEME  RAPPORT 

(revise) 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  les  previsions  budgetai- 
res  du  Senat  pour  l'exercice  financier  1988-1989  et  recom- 
mande  leur  adoption. 

Une  copie  des  dites  previsions  budgetaires  accompagne  ce 
rapport. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Thirty-Second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Estimates  of  the  Senate,  1988-89),  tabled  in  the  Senate  on 
17th  December,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-655),  be  with- 
drawn and  the  Order  for  the  consideration  thereof  discharged. 


Ordonne:  Que  le  trente-deuxieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration 
(previsions  budgetaires  du  Senat  1988-1989),  depose  au  Senat 
le  17  decembre  1987  (document  parlementaire  n°  332-655), 
soit  retire  et  l'Ordre  tendant  a  son  etude  revoque. 
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The    Honourable   Senator    MacDonald    (Halifax)    moved,  L'honorable     senateur     MacDonald     (Halifax)     propose, 

seconded  b>  the  Honourable  Senator  Bielish:  appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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I'RWERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Dooch  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act.  Chapter  A- 10,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  332-683. 

Report  of  the  Agricultural  Products  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  2  of  the  Agricultural  Products  Board  Act,  Chapter  22, 
Statutes  of  Canada,  1977-78. — Sessional  Paper  No.  332-684. 


Report  of  the  Agricultural  Stabilization  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to 
section  14  of  the  Agricultural  Stabilization  Act,  Chapter  A-9, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-685. 

Documents  entitled:  "Commonwealth  Committee  of  Foreign 
Ministers  on  Southern  Africa,  Lusaka  (Zambia),  1-2  February 
1988 — Evaluation  of  the  application  and  impact  of  sanctions 
against  South  Africa — Draft  terms  of  reference  for  a  study 
arising  from  the  Okanagan  Statement  (paragraphs  7-1 1)"  and 
"Concluding  Statement". — Sessional  Paper  No.  332-686. 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
petition Act.  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursu- 
ant to  section  99  of  the  Competition  Act,  Chapter  26,  Statutes 
of  Canada,  1986. — Sessional  Paper  No.  332-687. 


Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  respecting 
Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  Harmonized  Sys- 
tem: Volume  V  (Consolidation  of  Concessionary  Provisions — 
Statutory  Concessionary  Tariff  Items),  Part  II,  Reference  No. 
163,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chapter  T- 
1.  R.S.C..  1970.— Sessional  Paper  No.  332-688. 


Order  in  Council  P.C.  1988-124,  dated  January  21,  1988, 
amending  Part  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products 
Act.  pursuant  to  section  8(3)  of  the  Act,  Chapter  H-3,  R.S.C., 
1970— Sessional  Paper  No.  332-689. 

Report  on  the  administration  and  operation  of  the  Canada 
Health  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  23  of  the  Act.  Chapter  6,  Statutes  of  Canada, 
1984— Sessional  Paper  No.  332-690. 

Document  entitled:  "Proposed  Legislation  to  Revise  and 
Amend  the  Law  Governing  Federal  Trust  and  Loan  Compa- 
nies" together  with  a  press  release  issued  by  the  Department  of 
Finance,  dated  December  1987. — Sessional  Paper  No.  332- 
691. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  l'Agriculture,  pour  l'exercice  ter- 
mine le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  6  de  la  Loi  sur 
le  ministere  de  ['Agriculture,  chapitre  A-10,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-683. 

Rapport  de  l'Office  de  produits  agricoles,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  2  de  la  Loi  sur  l'Office  des  produits  agricoles,  chapi- 
tre 22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlemen- 
taire n°  332-684. 

Rapport  de  l'Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  Particle  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix 
agricoles,  chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-685. 

Documents  intitules:  «Comite  des  ministres  des  affaires 
etrangeres  du  Commonwealth  sur  l'Afrique  australe,  Lusaka 
(Zambie),  les  1"  et  2  fevrier  1988  -Evaluation  de  l'application 
et  de  l'impact  des  sanctions  contre  l'Afrique  du  Sud  -  Projet  de 
mandat  d'une  etude  menee  en  application  de  la  Declaration  de 
I'Okanagan  (paragraphes  7  a  11)»  et  "Declaration  de 
cloture». — Document  parlementaire  n°  332-686. 

Rapport  du  Directeur  des  enquetes  et  recherches,  Loi  sur  la 
concurrence,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  confor- 
mement a  l'article  99  de  la  Loi  sur  la  concurrence,  chapitre  26, 
Statuts  du  Canada,  1986. — Document  parlementaire  n°  332- 
687. 

Rapport  sur  l'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  harmo- 
nise: volume  V  (Consolidation  des  dispositions  de  concession  - 
Numeros  tarifaires  statutaires  de  concession),  partie  II,  renvoi 
163,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission 
du  tarif,  chapitre  T-l,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-688. 

Decret  C.P.  1988-124,  en  date  du  21  Janvier  1988,  modifiant 
la  partie  II  de  Pannexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux, 
conformement  a  Particle  8(3)  de  la  Loi,  chapitre  H-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-689. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  canadienne  sur  la  sante, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  23  de  la  Loi,  chapitre  6,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-690. 

Document  intitule:  «Projet  de  legislation  remaniant  la  legis- 
lation regissant  les  compagnies  fiduciaires  et  de  pret  federales» 
ainsi  qu'un  communique  de  presse  emis  par  le  ministere  des 
Finances,  en  date  de  decembre  1987. — Document  parlemen- 
taire n°  332-691. 
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The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Twelfth  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-91,  An 
Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  presente  le  douzieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers.  Fa  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Balfour  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Twenty-Second  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-96,  An  Act  to 
validate  certain  customs  duty  orders  relating  to  fresh  fruits 
and  vegetables,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt- 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-96,  Loi  validant  la 
prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les  fruits  et  legumes  frais,  I'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Message  from  the  House  of  Commons 
regarding  certain  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend 
the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  conse- 
quence thereof. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
quarrie,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Mes- 
sage be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  message 
de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  de  certains  amende- 
ments  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immi- 
gration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mac- 
quarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  message  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  o\  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-60.  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Wi-.  in  consequence  thereof. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant 
des  modifications  connexes  et  correlatives, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C., 
for  the  second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the 
Constitution  Act.  1867  (Qualifications  of  Senators). 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1 867  (Qualites  requises  des  senateurs). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
i  Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 


:he  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries  entitled:  "The  Marketing 
of  Fish  in  Canada"  (Interim  Report  II).  tabled  in  the  Senate 
on  9th  December,  1987. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  intitule:  «La  commercialisation  du  poisson  au 
Canada»  (Rapport  provisoire  II),  depose  au  Senat  le  9  decem- 
bre 1987. 


Debated. 


Debat  termine. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(/>)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
*s  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
st  ite  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


est- 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn.  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 


est 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenters  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  Fetape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was  II  est — 

Ordered.  Thai  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  oj  Rights  and  Freedoms. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Seventy-eighth  Conference  of  the  Inter-Parlia- 
mentary Union,  held  in  Bangkok.  Thailand,  from  12th  to  17th 
October.  1987. 

Debated. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  tabled  the  Report  of  the 
Seventy-eighth  Conference  of  the  Inter-Parliamentary  Union 
together  with  a  copy  of  the  speech  he  delivered  to  the  Confer- 
ence.— Sessional  Paper  No.  332-692. 

Ordered.  That  the  Report  and  the  speech  be  printed  as  an 
Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


L'honorable  senateur  Bonnell  attire  l'attention  du  Senat  de 
la  soixante-dix-huitieme  Conference  de  l'Union  interparlemen- 
taire,  tenue  a  Bangkok,  en  Thailande,  du  12  au  17  octobre 
1987. 

Debat  termine. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  depose  le  rapport  de  la 
soixante-dix-huitieme  Conference  de  l'Union  interparlemen- 
taire,  ainsi  qu'une  copie  du  discours  qu'il  a  prononce  a  la  con- 
ference.— Document  parlementaire  n°332-692. 

Ordonne:  Que  le  rapport  et  le  discours  soient  imprimes  en 
appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


Vv  ith  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  for  the  Honourable 
Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macquarrie: 

That,  notwithstanding  its  order  of  reference  of  5th  May, 
1987.  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  continue  the  exami- 
nation of  the  Final  Report  of  the  Special  Committee  of  the 
House  of  Commons  on  Child  Care,  entitled:  "Sharing  the 
Responsibility": 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay,  au  nom  de  l'honorable 
senateur  Spivak,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Macquarrie, 

Que,  nonobstant  son  ordre  de  renvoi  du  5  mai  1987,  le 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  soit  autorise  a  poursuivre  son  etude  du  rap- 
port final  du  Comite  special  de  la  Chambre  des  communes  sur 
la  garde  des  enfants,  intitule:  «Des  obligations  partagees»; 
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That  the  Committee  be  further  authorized  to  examine  the 
Federal  Response  to  the  said  Final  Report  in  which  is  outlined 
the  National  Strategy  on  Child  Care;  and 

That  the  Committee  present  its  Report  no  later  than  June 
30,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Qu'il  soit  aussi  autorise  a  etudier  la  Reponse  federale  audit 
rapport  final  incluant  la  Strategic  nationale  sur  la  garde  des 
enfants;  et 


1' 


Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  30  juin 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cogger, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (8th  February,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau  and  Phil- 
lips substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Rousseau 
and  Robertson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  {8th  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Muir  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Doody  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations {8th  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kolber  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Riel  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (9th  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough)  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator 
De  Bane  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Foreign  Affairs  (9th  February,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (8  fevrier  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau  et  Phillips  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Rousseau  et  Robertson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
peches  (8  fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Muir  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Doody  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions (8  fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kolber  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Riel  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (9  fevrier 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guys- 
borough)  substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  De  Bane  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (9  fevrier  1988). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Reports  required  by  the  Access  to  Information  Act  of  the 
Treasury  Board  Secretariat  for  the  period  ended  March  31, 
1987  and  the  Office  of  Privatization  and  Regulatory  Affairs 
for  the  period  December  1.  1986  to  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-693. 


PR1ERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapports  etablis  aux  termes  de  la  Lot  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation,  du  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor,  pour  la  periode 
allant  du  1"  avril  1986  au  31  mars  1987,  et  du  Bureau  de  pri- 
vatisation et  affaires  reglementaires,  pour  la  periode  allant  du 
1"  decembre  1986  au  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-693. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  presented  to  the  Senate  a 
Bill  S- 1 5,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next, 
16th  February,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell  presente  au  Senat  un  Projet 
de  loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le 
16fevrier  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  for  the  purpose  of  its  examination  of  and  report  upon 
the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof, 
the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  be  authorized  to 
travel  to  Boston,  United  States,  to  attend  the  Boston  Seafood 
Show  which  will  take  place  from  March  8-10,  1988. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  peches,  autorise  par 
le  Senat  le  28  octobre  1986  a  etudier  la  commercialisation  du 
poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions  et  a 
faire  rapport  a  ce  sujet,  soit  habilite  a  se  rendre  a  Boston,  aux 
Etats-Unis,  afin  d'assister  au  «Boston  Seafood  Show»,  qui  aura 
Iieudu8au  10  mars  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act 
to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in 
consequence  thereof. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  1 ,  2(a),  3,  7  and  1 3(b), 
(c)  and  (</)  to  the  Bill  C-84.  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  4,  5(a),  (b) 
and  (c).  6(a)  and  (b),  9.  1 0.  I  1 .  1  2  and  1 3(a); 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Tetude  du  message  de  la  Chambre  des  communes  au  sujet  de 
certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications 
correlatives  au  Code  criminel. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  ses  amendements  1,  2a),  3,  7  et  136),  c)  et 
d)  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigra- 
tion  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  4,  5a),  b),  et 
c),  6a)  et  b),  9,  10,  II,  12  et  13a); 
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That  the  Senate  agree  to  the  further  amendments  made  by 
the  House  of  Commons  to  clauses  1 1  and  16;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  agree  les  autres  amendements  apportes  par  les 
Communes  aux  articles  11  et  16;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Lucier,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  29th  Sep- 
tember, 1987,  the  Senate  was  adjourned  during  pleasure  and 
again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  the 
Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Professor  Albert  Breton,  Department  of  Economics, 
University  of  Toronto,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate 
Chamber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Professor  Allan  Cairns,  Depart- 
ment of  Political  Sciences,  University  of  British  Columbia,  was 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Alex  B.  Macdonald,  Q.C., 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  29  septem- 
bre  1987,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  de  nouveau  en 
Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 
sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
M.  Albert  Breton,  professeur  d'economie  a  l'Universite  de 
Toronto,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Cham- 
bre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Allan  Cairns, 
professeur  des  sciences  politiques  a  l'Universite  de  la  Colom- 
bie-Britannique,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M°  Alex  B.  Macdo- 
nald, C.R.,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  I'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  I'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-91,  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-91,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty  orders 
relating  to  fresh  fruits  and  vegetables, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifai- 
res  sur  les  fruits  et  legumes  frais, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  b\  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant 
des  modifications  connexes  et  correlatives, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act.  1867 
(Attendance  of  Senators), 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/>): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
Fhonorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  Tadoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  I'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  TONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 
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h  uas — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act  i.  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250'  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  ('honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
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matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 

promotion  and   respecting  the  labelling  and   monitoring  of  faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 

tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 

Senate  or  any  matter  relating  thereto,  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  I'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Daj  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  o(  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  o(  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  Fenergie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

—the  method  of  selection  of  Senators;  and 

the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
Lnitcd  States. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  1'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)11  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  1'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 
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(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
it); 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  lOfevrier  1988 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Petten  and  Bonnell 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Wood  and 
Lefebvre  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (10th  Febru- 
ary, 1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Petten  et  Bonnell  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Wood  et  Lefebvre  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  Padministration  (lOfevrier  1988). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Argue, 

Cottreau, 

Kenny, 

Marchand, 

Robichaud, 

Atkins, 

Davey, 

Langlois, 

Marsden, 

Roblin, 

Barootes, 

David, 

LeBlanc 

Marshall, 

Rossiter, 

Barrow, 

Denis, 

(Beausejour), 

McElman, 

Rousseau, 

Belisle, 

Doody, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

Sparrow, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Le  Moyne, 

Muir, 

Stanbury, 

Bonnell, 

Frith, 

Lucier, 

Murray, 

Stewart 

Bosa, 

Gigantes, 

Macdonald 

Olson, 

(Antigonish- 

Charbonneau, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Ottenheimer, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Guay, 

MacDonald 

Perrault, 

Theriault, 

Cogger, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Petten, 

Turner, 

Cools, 

Hays, 

MacEachen, 

Phillips, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Watt. 
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PR  WERS 

Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Barrow,  who 
will  retire  from  the  Senate  on  15th  February,  1988. 


PR1ERE. 

Hommage  est  rendu  a   l'honorable  senateur   Barrow,  qui 
prendra  sa  retraite  du  Senat  le  15  fevrier  1988. 


Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Senator  Le  Moyne,  who 
« ill  retire  from  the  Senate  on  1  7th  February,  1 988. 


Hommage  est  rendu  a  l'honorable  senateur  Le  Moyne,  qui 
prendra  sa  retraite  du  Senat  le  17  fevrier  1988. 


Ordered,  That  the  remarks  of  the  Honourable  the  Speaker 
delivered  at  a  reception  given  February  10,  1988,  on  the  occa- 
sion  o(  the  retirement  of  the  Honourable  Senators  Barrow  and 
Le  \lo>ne.  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  dav. 


Ordonne:  Que  le  discours  prononce  par  l'honorable  Presi- 
dent lors  d'une  reception  offerte  le  10  fevrier  1988  pour  souli- 
gner  la  retraite  des  honorable  senateurs  Barrow  et  Le  Moyne 
soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Memorandum  of  Mutual  Understanding  between  the 
Department  of  Justice  of  Canada  and  the  Procurator  General's 
Office  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  dated 
December  30.  1987,  relating  to  the  prosecution  of  NAZI  War 
Criminals. — Sessional  Paper  No.  332-694. 

Budget  papers,  dated  February  10,  1988.  being  Notices  of 
V\  iys  and  Means  Motions  (1 )  to  amend  the  Income  Tax  Act; 
1 2 1  to  amend  the  Canada  Pension  Plan;  (3)  to  amend  the 
L  nemployment  Insurance  Act,  1971;  (4)  to  amend  the  Excise 
Tax  Act  (h;  (5)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (2);  (6)  to 
amend  the  Customs  Tariff;  together  with  Supplementary 
Information  on  the  Budget  and  related  documents  issued  by 
the  Minister  of  Finance,  as  follows: 

"Draft  Legislation  Relating  to  Associated  Corpora- 
tions. Explanatory  Notes:  Associated  Corporations"; 

"The  Fiscal  Plan": 

"Canada's  Economic  Prospects:  Looking  Ahead  to  the 
1990s";  and 

"Sales  Tax:  Measure  relating  to  the  Treatment  of  Mar- 
keting and  Distribution  Costs — Technical  Notes". — 
Sessional  Paper  No.  332-695. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Memoire  d'entente  mutuelle  entre  le  ministere  de  la  Justice 
du  Canada  et  le  ministere  du  Procurateur  general  de  I'Union 
des  Republiques  Sovietiques  Socialistes,  en  date  du  30  decem- 
bre  1987,  concernant  la  poursuite  des  criminels  de  guerre 
nazis. — Document  parlementaire  n°  332-694. 

Documents  budgetaires,  en  date  du  10  fevrier  1988,  intitu- 
les: Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  (1)  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu;  (2)  le  Regime  de  pensions  du 
Canada;  (3)  la  Loi  de  1971  sur  I  'assurance- chomage;  (4)  la 
Loi  sur  la  taxe  d'accise  (I);  (5)  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  (2); 
et  (6)  le  Tarif  des  douanes;  ainsi  que  des  renseignements  sup- 
plementaires  sur  le  Budget  et  des  documents  connexes  emis 
par  le  Ministre  des  Finances,  comme  il  suit: 

«Avant-projet  de  loi  sur  les  corporations  associees. 
Notes  explicatives  -  Corporations  associees»; 

«Le  plan  financier»; 

«Perspectives  economiques  du  Canada:  Vers  les  annees 
90»;  et 

«Taxe  de  vente:  Mesure  concernant  la  fiscalite  des  couts 
de  commercialisation  et  de  distribution  -  Notes  techni- 
ques». — Document  parlementaire  n"  332-695. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Seventeenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-99,  An  Act  to  amend  the 
Currency  Act.  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  dix-septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-99,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  monnaie,  Fa  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat, 
sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 


Le  1  1  fevrier  1988 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.: 


moved,   seconded   by   the 


That  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  be  empowered  to  permit  coverage  by  the  elec- 
tronic media  of  its  public  proceedings  with  the  least  possible 
disruption  of  its  hearings. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P., 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech  soit  habilite  a  permettre  le 
reportage  de  ses  deliberations  publiques  par  les  medias  d'infor- 
mation  electroniques,  en  derangeant  le  moins  possible  ses  tra- 
vaux. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  1st  March,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,   lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,   il   demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  lcr  mars  1988,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody: 

That  the  Senate  concur  in  the  amendments  made  by  the 
House  of  Commons  to  its  amendments  1 ,  2(a),  3,  7  and  \3(b), 
(c)  and  (d)  to  the  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration 
Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof; 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  4,  5(a),  (b) 
and  (c),  6(a)  and  (6),  9,  10,  11,  12  and  13(a); 

That  the  Senate  agree  to  the  further  amendments  made  by 
the  House  of  Commons  to  clauses  1 1  and  1 6;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  motion,  together  with  the  Message  from  the  House 
of  Commons  on  the  same  subject,  dated  3rd  February,  1988, 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  for  consideration  and  report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody, 

Que  le  Senat  agree  les  amendements  apportes  par  la  Cham- 
bre des  communes  a  ses  amendements  1 ,  2a),  3,  7  et  1  3b),  c)  et 
d)  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au 
Code  criminel; 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  4,  5a),  b),  et 
c),  6a)  et  b),  9,  10,  11,  12  et  13a); 

Que  le  Senat  agree  les  autres  amendements  apportes  par  les 
Communes  aux  articles  11  et  16;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Perrault,  C.P., 

Que  la  motion,  ainsi  que  le  message  de  la  Chambre  des  com- 
munes en  date  du  3  fevrier  1988,  portant  sur  le  meme  sujet 
soient  deferes  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rapport. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Dood\  for  the  Honourable  Senator  Balfour  moved,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  C-91,  An  Act 
to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act, 
be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Balfour,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C-91,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des 
syndicats  ouvriers,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered.  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Corbin, 
that  the  Bill  C-96,  An  Act  to  validate  certain  customs  duty 
orders  relating  to  fresh  fruits  and  vegetables,  be  read  the  third 

time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Corbin,  que  le  Projet  de 
loi  C-96,  Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les 
fruits  et  legumes  frais,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est- 


It  was —  ii  c»i — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Sen- 
ate and  House  of  Commons  Act. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable  Sena- 
tor Stewart  {Aniigonish-Guysborough)  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Rousseau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Rooked  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Stewart  (Antigonish-Guysborough),  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Rousseau,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marsden  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Doyle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  1'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marsden  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant 
des  modifications  connexes  et  correlatives. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Doyle,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips, 
que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 


Suivant  1'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  following  groups  and  individuals  be  heard  by  the 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord,  namely: 

Professor  Ramsay  Cook 

Honourable  H.  Carl  Goldenberg 

Public  Service  Alliance  of  Canada 

Honourable  Donald  J.  Johnston,  P.C.,  M.P. 

Mr.  I.  Asper 

Canadian  Nurses  Association 

Mr.  A.W.  Johnson 

Metis  National  Council 

Right  Honourable  Pierre  E.  Trudeau,  P.C. 

Honourable  Lowell  Murray,  P.C,  Senator; 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  les  groupements  et  les  particuliers  dont  les  noms  suivent 
soient  entendus  par  le  Comite  plenier  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech,  savoir: 

Le  professeur  Ramsay  Cook 

L'honorable  H.  Carl  Goldenberg 

L'Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada 

L'honorable  Donald  J.  Johnston,  c.p.,  depute 

M.  I.  Asper 

L'Association  canadienne  des  infirmieres 

M.  A.W.  Johnson 

Le  Ralliement  national  des  Metis 

Le  tres  honorable  Pierre  E.  Trudeau,  c.p. 

L'honorable  Lowell  Murray,  c.p.,  senateur; 
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That  the  Honourable  Robert  Bourassa,  Premier  of  the  Prov- 
ince of  Quebec,  and  the  Honourable  Gil  Remillard,  Minister 
of  International  Relations  and  Minister  Responsible  for 
Canadian  Intergovernmental  Affairs  (Province  of  Quebec),  be 
m\  ited  to  appear  before  the  Committee  of  the  Whole; 

That  the  following  groups  and  individuals  be  heard  by  the 
Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord: 

Alberta 

Mr.  George  Ares,  President,  Association  canadienne- 
francaise  de  l'Alberta 

Mr.  Preston  Manning,  Reform  Party  of  Canada, 

Indian  Association  of  Alberta 

Ms.  Joyce  Creene 

British  Columbia 

Ms  Renate  Bublick,  Chairman,  Charter  of  Rights  Coa- 
lition (Vancouver) 

Ms.  Coralie  Fisher,  Coordinator,  Port  Coquitlam  Area 
Women's  Centre 

Ms.  Julian  Ridington,  Executive  of  Disabled  Women 
Network  of  British  Columbia 

Ms.  Jan  Shackell,   President,   B.C.   Women's  Liberal 
Commission 

Arthur  L.  Charbonneau 

Frances  Gordon,  West  Coast  LEAF  Association 

Janet  Kee,  West  Coast  LEAF  Association 

Manitoba 

Ms.  Louise  Lamb 

New  Brunswick 

M.  Norbert   Roy,   Directeur  general   par  interim,  La 
Societe  des  Acadiens  du  Nouveau-Brunswick 

Mr.  SB.  Benton 

Ontario 

Mr.  Timothy  Danson 

Ms.    Suzanne    Chartrand,    National    Association    of 
Women  and  the  Law 

Ms.  Sylvia  Gold,  Canadian  Advisory  Council  on  the 
Status  of  Women 

Ms.    Pearl    Dobson,   National   Council   of  Women   of 
Canada 

\1r  Gary  P.  French 

Mr   John  T.  Fullerton,  Director,  Sarnia-Lambton  Fed- 
eral Liberal  Association 

Ms  Sheena  Hanley,  Canadian  Teachers  Federation 

Mr.  Tcrrance  M.  Hunsley,  Canadian  Council  on  Social 
Development 

Mr   Howard  Levitt 

Mr.  W.  Alfred  A pps 


Que  l'honorable  Robert  Bourassa,  premier  ministre  de  la 
province  de  Quebec,  et  l'honorable  Gil  Remillard,  ministre  des 
Relations  internationales  et  ministre  delegue  aux  Affaires 
intergouvernementales  canadiennes  (Province  de  Quebec), 
soient  invites  a  comparaitre  devant  le  Comite  plenier; 

Que  les  groupements  et  les  particuliers  dont  les  noms  suivent 
soient  entendus  par  le  Groupe  charge  des  representations  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech: 

Alberta 

M.  George  Ares,   president,   Association  canadienne- 
francaise  de  l'Alberta 

M.  Preston  Manning,  Reform  Party  of  Canada 

Indian  Association  of  Alberta 

Mme  Joyce  Creene 

Colombie-Britannique 

Mme    Renate    Bublick,    presidente.    Coalition    de    la 
Charte  des  droits  (Vancouver) 

Mme  Coralie  Fisher,  coordonnatrice,  Port  Coquitlam 
Area  Women's  Centre 

Mme  Julian  Ridington,  directrice  du  Disabled  Women 
Network  of  British  Columbia 

Mme  Jan  Shackell,  presidente,  B.C.  Women's  Liberal 
Commission 

Arthur  L.  Charbonneau 

Frances  Gordon,  West  Coast  LEAF  Association 

Janet  Kee,  West  Coast  LEAF  Association 

Manitoba 

Mme  Louise  Lamb 

Nouveau-Brunswick 

M.   Norbert   Roy,  directeur  general   par  interim,   La 
Societe  des  Acadiens  du  Nouveau-Brunswick 

M.S.B.  Benton 

Ontario 

M.  Timothy  Danson 

Mme  Suzanne  Chartrand,  Association  nationale  de  la 
femme  et  le  droit 

Mme  Sylvia  Gold,  Conseil  consultatif  canadien  de  la 
situation  de  la  femme 

Mme  Pearl  Dobson,  Conseil  national  des  femmes  du 
Canada 

M.  Gary  P.  French 

M.  John  T.   Fullerton,  directeur,  Association  liberale 
federate  de  Sarnia-Lambton 

Mme  Sheena  Hanley,  Federation  canadienne  des  ensei- 
gnants 

M.  Terrance  M.  Hunsley,  Conseil  canadien  de  develop- 
pement  social 

M.  Howard  Levitt 

M.  W.  Alfred  Apps 
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National  Federation  of  Nurses  Union 

Mr.  Tony  Hall,  Department  of  Native  Studies,  Univer- 
sity of  Sudbury 

Toronto  Mayor's  Committee  on  Race  Relations 

Mr.  Charles   Recollet,   President,  Ontario   Metis  and 
Non-Status  Indian  Association 

Ontario  Black  Coalition  for  Employment  Equity 

Women's  Legal  Education  and  Action  Fund 

National  Union  of  Provincial  Government  Employees 

Mr.  Randall  Pearse,  Ontario  March  of  Dimes 

Barrier  Lake  Native  Council 

Canadian  Association  of  Social  Workers 

Mr.  Joe  Armstrong 

Mr.  Robert  Baragar 

Professor  Theodore  Geraets 

Mr.  Michael  McDonald 

Ms.  Marylou  Murray,  NAC,  Ottawa  Office 

Mr.  Stewart  Schackelton 

Mr.  Michael  White 

Mr.  Paul  Wintemute 

Mr.  Mark  Crawford 

Ms.  Darlene  Varaleau 

Prince  Edward  Island 

Ms.  Heather  Irving,  Executive  Director,  P.E.I.  Advi- 
sory Council  on  the  Status  of  Women 

Quebec 

Mr.  Armour  Forse,  Freedom  of  Choice  Movement 

Mrs.  Helen  Koeppe,  Quebec  Federation  of  Home  and 
School  Association 

Mr.  Carol  Zimmerman,  President,  Quebec  for  All 

M.  Victor  Paul,  L'Association  Nationale  des  Canadiens 

M.  Henri  Laberge,  Centrale  de  l'enseignement  du  Que- 
bec 

Rina  Kampeas,  Townshippers  Association 

Mr.  W.I.  Stockwell 

Mr.  J.B.  Giroux 

Nova  Scotia 

Mr.  J.  Mackay;  and 

That  the  Chairman,  after  the  usual  consultation,  be  author- 
ized to  submit  the  names  of  other  groups  or  individuals  to 
appear  before  the  Submissions  Group  and  the  Committee  of 
the  Whole. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Federation  nationale  des  syndicats  d'infirmieres/infir- 
miers 

M.  Tony  Hall,  Departement  des  etudes  autochtones, 
Universite  de  Sudbury 

Comite  du  maire  de  Toronto  sur  les  relations  raciales 

M.  Charles  Recollet,  president,  Association  des  Metis 
et  des  Indiens  non  inscrits  de  I'Ontario 

Ontario  Black  Coalition  for  Employment  Equity 

Women's  Legal  Education  and  Action  Fund 

Syndicat  national  de  la  fonction  publique  provinciale 

Randall  Pearse,  La  Marche  des  dix  sous  de  I'Ontario 

Conseil  autochtone  de  Barrier  Lake 

Association  canadienne  des  travailleurs  sociaux 

M.  Joe  Armstrong 

M.  Robert  Baragar 

Le  professeur  Theodore  Geraets 

M.  Michel  McDonald 

Mme  Marylou  Murray,  NAC,  Bureau  d'Ottawa 

M.  Stewart  Schackelton 

M.  Michael  White 

M.  Paul  Wintemute 

M.  Mark  Crawford 

Mme  Darlene  Varaleau 

fle-du-Prince-Edouard 

Mme  Heather  Irving,  directrice,  Conseil  consultatif  de 
l'i.-P.-E.  sur  la  situation  de  la  femme 

Quebec 

M.  Armour  Forse,  Mouvement  pour  la  liberte  du  choix 

Mme  Helen  Koeppe,  Federation  quebecoise  Associa- 
tions Foyers- Ecoles 

M.  Carol  Zimmerman,  president,  Quebec  for  All 

M.  Victor  Paul,  l'Association  nationale  des  Canadiens 

M.  Henri  Laberge,  Centrale  de  l'enseignement  du  Que- 
bec 

Rina  Kampeas,  Townshippers  Association 

M.  W.I.  Stockwell 

M.  J.B.  Giroux 

Nouvelle-Ecosse 

M.  J.  Mackay;  et 

Que  le  president,  apres  les  consultations  habituelles,  soit 
autorise  a  presenter  les  noms  d'autres  groupements  ou  particu- 
liers  qui  desirent  comparaitre  devant  le  Groupe  charge  des 
representations  et  devant  le  Comite  plenier. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The   Honourable  Senator    Frith   moved,  seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Lucier:  senateur  Lucier, 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress  Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 

and  ask  leave  to  sit  again.  de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 

nouveau. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable   Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday, 
2nd  March,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  le  2  mars  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


W  ith  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier: 

That  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  be  authorized  to  sit  during  adjournments  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lucier, 

Que  le  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech  soit  autorise  a  sieger  pendant 
les  ajournements  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the  l'interpellation    de    l'honorable    senateur    Gigantes,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree-  l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 

mcnt.  Canada  et  les  Etats-Unis, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 

the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  port  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 

Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in  Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 

the  Senate  on  17th  December,  1987,  decembre  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(/?)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la 
personne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel  sont 
deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  messages, 
petitions,  interpellations,  documents  et  autres  matieres 
concernant  les  droits  de  la  personne  et  les  libertes 
fondamentales», 

II  est- 


It  was —  ii  wi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  1'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate 


II  est- 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Da>  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n"  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  250"  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Trcmblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 .  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


It  was — 
Ordered. 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n"  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Fetude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  I'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  I'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  1'honorable  senateur  Spivak,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Fetude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  Fetude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  Fenergie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  o\  the  Da>  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial 1  anguages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  ssas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timel\  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  uas — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
I  nited  States, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1  3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  I'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  Fappui,  Tautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  {Halifax), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  RHEAL  BELISLE,  Acting  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RHEAL  BELISLE,  President  interimaire 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  the  Acting  Speaker  tabled  the  Annual 
Report  of  the  Parliamentary  Librarian  for  the  fiscal  year 
1986-87.— Sessional  Paper  No.  332-696. 


L'honorable  President  interimaire  depose  sur  le  bureau  le 
rapport  annuel  du  Bibliothecaire  parlementaire  pour  l'exercice 
1986-1987.— Document  parlementaire  n°  332-696. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  February  23,  1988 

ORDERED— That  Privy  Council  Vote  15,  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1989  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


ATTEST 


ROBERT  MARLEAU, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mardi  23  fevrier  1988 

IL  EST  ORDONNE—Que  le  credit  15,  Conseil  Prive,  pour 
l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1989,  soit  defere 
au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
Robert  Marleau. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  Canada-Nova  Scotia  offshore  revenue  shar- 
ing, equalization  offset  payments  and  the  Development  Fund 
for  the  year  1986-87,  pursuant  to  sections  69(2),  80  and  88  of 
the  Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  Chap- 
ter 29,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332- 
697. 


Preliminary  Review  of  Federal  Government  Contract  Activ- 
ity and  Real  Property  Transactions  and  additional  details  of 
contracts  awarded  while  the  Honourable  Michel  Cote  was 
Minister  of  Supply  and  Services,  dated  February  12,  1988. — 
Sessional  Paper  No.  332-698. 

Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 

for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 

24  of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 

Statutes  of  Canada,    1980-81-82-83.— Sessional    Paper   No. 

-.99. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  le  partage  des  recettes  extracotieres  entre  le 
Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse,  des  paiements  de  perequation 
compensatoires  et  du  Fonds  de  developpement  pour  l'exercice 
1986-1987,  conformement  aux  articles  69(2),  80  et  88  de  la 
Loi  sur  T Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la 
gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres,  chapitre  29,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n"  332-697. 

Revue  preliminaire  de  marches  et  de  transactions  immobilie- 
res  avec  le  gouvernement  federal  et  renseignements  supple- 
mentaires  relativement  aux  marches  adjuges  pendant  la 
periode  ou  l'honorable  Michel  Cote  etait  ministre  des  Approvi- 
sionnements  et  Services,  en  date  du  12  fevrier  1988. — Docu- 
ment parlementaire  n"  332-698. 

Rapport  du  ministere  de  I'Expansion  industrielle  regionale, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  24  de  la  Loi  organique  de  1983.  chapitre  167,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
n°  332-699. 
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Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  of  Mingan 
Associates  Ltd.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1987-2691,  dated  Decem- 
ber 23,  1987,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  332-700. 

Diplomatic  Notes  exchanged  between  Canada  and  the 
Netherlands  and  also  a  Memorandum  of  Mutual  Cooperation 
between  the  Department  of  Justice  of  Canada  and  Ministry  of 
Justice  of  Israel  relating  to  the  prosecution  of  NAZI  War 
Criminals. — Sessional  Paper  No.  332-701. 

Letter  addressed  to  the  Minister  of  Communications  from 
Peter  Pearson  concerning  his  resignation  as  Executive  Director 
of  the  Canadian  Film  Development  Corporation,  dated  Octo- 
ber 13,  1987  (English  text).— Sessional  Paper  No.  332-702. 

The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1988-89  Esti- 
mates.— Sessional  Paper  No.  332-703. 

Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1989, 
Part  II,  1988-89.— Sessional  Paper  No.  332-704. 

Departmental  Expenditure  Plans,  Part  III,  1988-89  Esti- 
mates for  the  following: 

Agriculture  Canada 

Atlantic  Canada  Opportunities  Agency 

Atomic  Energy  Control  Board 

Canada  Labour  Relations  Board 

Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 

Canadian  Aviation  Safety  Board 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 

Canadian  Human  Rights  Commission 

Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat 

Canadian  International  Development  Agency 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Com- 
mission 

Civil  Aviation  Tribunal  of  Canada 

Competition  Tribunal  of  Canada 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada 

Correctional  Service  Canada 

Department  of  Communications 

Department  of  Finance  Canada 

Department  of  Justice  Canada 

Department  of  the  Secretary  of  State  of  Canada 

Economic  Council  of  Canada 

Employment  and  Immigration  Canada 

Energy,  Mines  and  Resources  Canada 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  Les  Associes  Mingan  Ltee, 
pour  1988  a  1992,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi 
sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987-2691,  en  date  du 
23  decembre  1987,  approuvant  ce  plan. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-700. 

Notes  diplomatiques  echangees  entre  le  Canada  et  les  Pays- 
Bas  ainsi  qu'un  memoire  de  collaboration  mutuelle  entre  le 
ministere  de  la  Justice  du  Canada  et  le  ministere  de  la  Justice 
d'Israel  sur  la  poursuite  des  criminels  de  guerre  nazis. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-701. 

Lettre  de  Peter  Pearson  adressee  au  Ministre  des  Communi- 
cations concernant  sa  demission  a  titre  de  directeur  general  de 
la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  cinematographique 
canadienne,  en  date  du  13  octobre  1987  {Texte  en  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  332-702. 

Plan  de  depenses  du  Gouvernement,  partie  I  du  Budget  des 
depenses  1988-1989. — Document  parlementaire  n°  332-703. 

Budget  des  depenses  principal  pour  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1989,  partie  II  du  Budget  des  depenses  1988-1989. — 
Document  parlementaire  n°  332-704. 

Plans  de  depenses  des  ministeres,  partie  III  du  Budget  des 
depenses  1988-1989,  ainsi  qu'il  suit: 

Administration  du  pipe-line  du  Nord  Canada 

Affaires  exterieures  Canada 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada 

Agence  canadienne  du  developpement  international 

Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique 

Agriculture  Canada 

Anciens  combattants  Canada 

Approvisionnements  et  Services  Canada 

Archives  nationales  du  Canada 

Bibliotheque  nationale  du  Canada 

Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne 

Bureau  de  la  diversification  de  TOuest 

Bureau  de  privatisation  et  affaires  reglementaires 

Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federale 

Bureau  du  Conseil  Prive 

Bureau  du  Directeur  general  des  elections 

Bureau  du  Surintendant  des  institutions  financieres 

Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada 

Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail 

Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de 
securite 

Comite  externe  d'examen  de  la  Gendarmerie   royale  du 
Canada 

Commissariat  aux  langues  officielles 
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Environment  Canada 

External  Affairs  Canada 

federal  Court  of  Canada 

Fisheries  and  Oceans 

Grain  Transportation  Agency 

Hazardous  Materials  Information  Review  Commission 

Health  and  Welfare  Canada 

Immigration  Appeal  Board 

Indian  and  Northern  Affairs  Canada 

Investment  Canada 

Labour  Canada 

Law  Reform  Commission  of  Canada 

Medical  Research  Council  of  Canada 

Ministry  of  State — Science  and  Technology  Canada 

National  Archives  of  Canada 
National  Defence 

National  Energy  Board 

N    aonal  Film  Board 

National  Library  of  Canada 

National  Museums  of  Canada 

National  Parole  Board 

National  Research  Council  Canada 

National  Transportation  Agency 

Natural   Sciences   and    Engineering   Research   Council   of 
Canada 

Northern  Pipeline  Agency  Canada 

Office  of  Privatization  and  Regulatory  Affairs 

Office  of  the  Auditor  General  of  Canada 

Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 

Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs 

Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 

Office  of  the  Superintendant  of  Financial  Institutions 

Offices  of  the  Information  and  Privacy  Commissioners 

Pnv\  Council  Office 

Public  Service  Commission  of  Canada 

Public  Service  Staff  Relations  Board 

Public  Works  Canada 

Regional  Industrial  Expansion 

Revenue  Canada — Customs  and  Excise 

Revenue  Canada — Taxation 

Royal  Canadian  Mounted  Police 


Commissariats  a  reformation  et  a  la  protection  de  la  vie 
privee 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne 

Commission  d'appel  de  Pimmigration 

Commission  de  controle  de  I'energie  atomique 

Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada 

Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que 

Commission  du  tarif 

Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles 

Condition  feminine  Canada 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail 

Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme 

Conseil  de  controle  des  renseignements  relatifs  aux  matieres 
dangereuses 

Conseil  de  la  radiodif fusion  et  des  telecommunications  cana- 
diennes 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada 

Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du 
Canada 

Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada 

Conseil  des  sciences  du  Canada 

Conseil  du  Tresor  du  Canada  -  Controleur  general 

Conseil  du  Tresor  du  Canada  -  Secretariat 

Conseil  economique  du  Canada 

Conseil  national  de  recherches  Canada 

Consommation  et  Corporations  Canada 

Cour  canadienne  de  l'impot 

Cour  federale  du  Canada 

Cour  supreme  du  Canada 

Defense  nationale 

Emploi  et  Immigration  Canada 

Energie,  Mines  et  Ressources  Canada 

Environnement  Canada 

Expansion  industrielle  regionale 

Gendarmerie  royale  du  Canada 

Investissement  Canada 

Ministere  de  la  Justice  Canada 

Ministere  des  Communications 

Ministere  des  Finances  Canada 

Ministere  d'Etat  -  Sciences  et  Technologie  Canada 

Musees  nationaux  du  Canada 

Office  du  transport  du  grain 

Office  national  de  I'energie 
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Royal  Canadian  Mounted  Police  External  Review  Commit- 
tee 

Science  Council  of  Canada 

Security  Intelligence  Review  Committee 

Social    Sciences    and    Humanities    Research    Council    of 
Canada 

Solicitor  General  Canada 

Statistics  Canada 

Status  of  Women  Canada 

Supply  and  Services  Canada 

Supreme  Court  of  Canada 

Tariff  Board 

Tax  Court  of  Canada 

Transport  Canada 

Treasury  Board  of  Canada — Comptroller  General 

Treasury  Board  of  Canada — Secretariat 

Veterans  Affairs  Canada 

Western  Diversification  Office — Sessional  Paper  No.  332- 
705. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1988  of  the  Great  Lakes  Pilot- 
age Authority,  Ltd.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-706. 


Letter  addressed  to  the  Minister  of  Communications  from 
Samuel  C.  Jephcott,  President  of  the  Board  of  the  Canadian 
Film  and  Television  Association  concerning  Telefilm  Canada, 
dated  February  19,  1988  {English  text). — Sessional  Paper  No. 
332-707. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1988  of  the  Atlantic  Pilotage 
Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-708. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1988  of  the  Pacific  Pilotage 
Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-709. 


Summary  of  the  Operating  Budget  of  the  Petro-Canada 
International  Assistance  Corporation  from  January  to  March 
1987,  pursuant  to  section  1 32(4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-710. 


Office  national  des  transports 

Office  national  du  film 

Peches  et  Oceans 

Revenu  Canada,  Douanes  et  Accise 

Revenu  Canada,  Impot 

Sante  et  Bien-etre  social  Canada 

Secretariat   des   conferences    intergouvernementales   cana- 
diennes 

Secretariat  d'Etat  du  Canada 

Service  correctionnel  Canada 

Solliciteur  general  Canada 

Statistique  Canada 

Transports  Canada 

Travail  Canada 

Travaux  publics  Canada 

Tribunal  de  la  concurrence  du  Canada 

Tribunal  de  1'aviation  civile  du  Canada. — Document  parle- 
mentaire  n°  332-705. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  ['Administration  de  pilotage 
des  Grands  Lacs  Ltee,  pour  1988-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1988,  conforme- 
ment  a  Particle  132(4)  de  la  Lot  sur  I  'administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire  n°  332-706. 

Lettre  de  Samuel  C.  Jephcott,  president  du  Conseil  d'admi- 
nistration  de  l'Association  canadienne  de  cinema-television, 
adressee  au  Ministre  des  Communications  concernant  Telefilm 
Canada,  en  date  du  19  fevrier  1988  (Texte  en  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  332-707. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  I'Administration  de  pilotage 
de  l'Atlantique,  pour  1988-1992,  ainsi  que  des  budgets  d'inves- 
tissement et  de  fonctionnement,  pour  1988,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Lot  sur  I  'administration  financiere.  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
nu 332-708. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  I'Administration  de  pilotage 
du  Pacifique,  pour  1988-1992,  ainsi  que  des  budgets  d'investis- 
sement et  de  fonctionnement,  pour  1988,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-709. 

Resume  du  budget  de  fonctionnement  de  la  Corporation 
Petro-Canada  pour  I'assistance  internationale,  pour  Janvier  a 
mars  1987,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-710. 
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Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1988  of  the  Export  Development 
Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1987-2692,  dated  Decem- 
ber 23,  1987,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  332-711. 


Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  10 
of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act.  Chapter  P-17,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-712. 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  pour  l'expansion 
des  exportations,  pour  1988  a  1992,  et  des  budgets  d'investisse- 
ment  et  de  fonctionnement,  pour  1988,  conformement  a  Parti- 
cle 132(4)  de  la  Lot  sur  I  'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1987- 
2692,  en  date  du  23  decembre  1987,  approuvant  ce  plan. — 
Document  parlementaire  n°  332-7 1 1 . 

Rapport  de  l'Administration  du  retablissement  agricole  des 
Prairies,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  retablissement  agricole  des 
Prairies,  chapitre  P-17,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  332-712. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  Chairman  of  the  Commit- 
tee of  Selection,  presented  its  Sixth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  March  1,  1988 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(6),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  the  Spe- 
cial Committee  of  the  Senate  on  the  role  that  preventative 
medicine  and  other  preventative  measures,  together  with  the 
provision  of  a  wider  range  of  health  services,  can  play  in  pro- 
viding a  more  effective  health  care  system: 

The  Honourable  Senators  Adams,  Argue,  Barootes,  Bell, 
Bonnell,  David,  Gigantes,  Hebert,  Lucier,  *MacEachen  (or 
Frith).  'Murray  (or  Doody),  Sherwood,  Tremblay  and  Tur- 
ner. (12) 

•ex  officio  members 


Respectfully  submitted. 


ORVILLE  H.PHILLIPS, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips,  president  du  Comite  de  selec- 
tion, presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  mardi  1"  mars  1988 

Le  Comite  de  selection  a  l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Conformement  a  1'article  66(1)/?)  du  Reglement,  votre 
Comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour 
faire  partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  role  que  la 
medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives  ainsi  que 
la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante  peuvent 
jouer  sur  le  plan  de  1'institution  d'un  regime  de  soins  de  sante 
plus  efficace: 

Les  honorables  senateurs  Adams,  Argue,  Barootes,  Bell, 
Bonnell,  David,  Gigantes,  Hebert,  Lucier,  *MacEachen  (ou 
Frith),  *Murray  (ou  Doody),  Sherwood,  Tremblay  et  Tur- 
ner. (12) 

*membres  d'office 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ORVILLE  H.PHILLIPS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Order  set  down  on  the  Orders  of  the  Day 
for  Wednesday,  2nd  March,  1988,  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  l'article  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  du  mercredi 
2  mars  1988  soit  avance. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the 
Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subsequently 
agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  I'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 
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— In  the  Committee — 

The  Chairman  of  the  Committee  presented  the  First  and 
Final  Report  of  the  Task  Force  on  the  Meech  Lake  Constitu- 
tional Accord  and  on  the  Yukon  and  Northwest  Territories. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


— En  Comite — 

Le  president  du  Comite  presente  le  premier  rapport  (final) 
du  Groupe  de  travail  sur  1'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech,  sur  le  Yukon  et  les  Territoires  du  Nord-Ouest. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bonnell, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Molgat  tabled  the  following: — 

Report  on  the  Activities  of  the  Canadian  Section  at  the 
XVIth  General  Assembly  of  the  International  Assocation  of 
French  Speaking  Parliamentarians,  held  in  Yaounde,  Came- 
roon, from  January  4  to  10,  1988. — Sessional  Paper  No.  332- 
713. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Molgat  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  des  activites  de  la  section  canadienne  a  la  XV  F 
Assemblee  generate  de  l'Association  internationale  des  parle- 
mentaires  de  langue  francaise  a  Yaounde,  Cameroun,  du  4  au 
10  Janvier  1988. — Document  parlementaire  n°  332-713. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the  31st  March, 
1989,  with  the  exception  of  Privy  Council  Vote  15  (Official 
Languages). 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  des 
depenses  pour  Pannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1989, 
a  I'exception  du  credit  15  du  Conseil  prive  (Langues  officiel- 
les),  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
be  authorized  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy 
Council  Vote  15  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  March.  1989;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Muir, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  soit 
autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  au  credit  15  du  Con- 
seil prive  contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour  Pannee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1989;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
Phonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bonnell  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  the  Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  be  read 
the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  David  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  POrdre  du  jour,  Phonorable  senateur  Bonnell  pro- 
pose, appuye  par  Phonorable  senateur  Petten,  que  le  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  David  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-I2,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nellc  de  1 867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est— 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  I'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/>): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  I'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out.  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  I'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  ia  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  nu  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  1'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
o(  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
Lnitcd  States. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  I'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 


SENATE  JOURNALS 


March  1,  1988 


(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  o(  polic\  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

id  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective  effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 

ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.'";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that  requires 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  de  maniere  a  supprimer  la  restriction 
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a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World  War  II  and 
who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to  return  to 
Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to  receive  the 
allowances  payable  under  the  Act  and  any  other  benefits  avail- 
able thereunder. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


selon  laquelle  un  ancien  combattant  canadien  qui  a  servi  outre- 
mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale  doit  retourner  au 
Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant  d'etre  admissible 
aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes  prevues  par  la 
Loi. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Molgat  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Grafstein  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {8th  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Perrault  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Molgat  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {1 2th  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Grafstein  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Perrault  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {15th  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {22nd  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {23rd  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  {23rd  Febru- 
ary. 1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {24th  February,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Molgat  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Grafstein  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {8  fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Perrault  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Molgat  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {1 2  fevrier  11 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Grafstein  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {15  fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Fairbairn  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {22  fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {23  fevrier  /f  " 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Le  Moyne  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  {23  fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {24  fevrier  1988). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Muir  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Muir  substitue  a  celui  de 
that  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  on  the  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  sur  la  liste  des 
membership  of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
Budgets  and  Administration  (1st  March,  1988).  gets  et  de  l'administration  (7"  mars  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
that  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne  on  the  membership  l'honorable  senateur  Le  Moyne  sur  la  liste  des  membres  du 
of  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitution- 
Accord  (1st  March,  1988).  nelle  du  lac  Meech  (/"  mars  1988). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  James  Bay  and  Northern  Quebec  Agreement 
and  on  the  Northeastern  Quebec  Agreement,  "Crees-Inuit- 
Naskapi".  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  10  of  the 
James  Bay  and  Northern  Quebec  Native  Claims  Settlement 
4ct,  Chapter  32,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional 
Paper  No.  332-714. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  budgets  for  1988  of  the  Laurentian  Pilotage 
Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-715. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92,  the  Operat- 
ing Budget  for  1988,  the  Capital  Budget  for  Loans  and  Invest- 
ments for  1988  and  the  Capital  Budget  for  Furniture,  Equip- 
ment and  Business  Premises  for  1988  of  the  Canada  Mortage 
and  Housing  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-716. 

Revocation  of  Order  in  Council  P.C.  1987-2576  of  Decem- 
ber 17,  1987  and  amendment,  effective  April  1,  1988,  to  the 
Immigration  Regulations,  1978,  made  by  Order  in  Council 
PC.  1978-486,  dated  February  23,  1978,  pursuant  to 
section  1 15(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Stat- 
utes of  Canada,  1976-77. —  Sessional  Paper  No.  332-717. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  la  Convention  de  la  Baie  James  et  du  Nord  que- 
becois et  sur  la  Convention  du  Nord-Est  quebecois  «Cris-lnuit- 
Naskapis»,  pour  1987,  conformement  a  l'article  10  de  la  Lot 
sur  le  reglement  des  revendications  des  autochtones  de  la  Baie 
James  et  du  Nord  quebecois,  chapitre  32,  Statuts  du  Canada, 
1976-1977. — Document  parlementaire  nu  332-714. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'Administration  de  pilotage 
des  Laurentides,  pour  1988-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1988,  conforme- 
ment a  Particle  1 32(4)  de  la  Lot  sur  I  'administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n"  332-715. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  pour  1988-1992,  ainsi  que  du 
budget  de  fonctionnement,  pour  1988,  du  budget  d'investisse- 
ment pour  les  prets  et  les  placements,  pour  1988,  et  du  budget 
d'investissement  pour  le  mobilier  et  materiel  et  les  locaux 
administratifs,  pour  1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de 
la  Loi  sur  I  'administration  financiere ;  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-716. 

Abrogation  du  decret  C.P.  1987-2576  du  17  decembre  1987, 
et  modification,  entrant  en  vigueur  le  1"  avril  1988,  au  Regle- 
ment sur  l'immigration  de  1978  etabli  par  le  decret  C.P.  1978- 
486  du  23  fevrier  1978,  conformement  a  l'article  1 15(3)  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1 976- 1 977. — Document  parlementaire  n°  332-7 1 7. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat 
d'aujourd'hui,  et  que  Fapplication  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1  5.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  seconded 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion   de   l'honorable  senateur   Murray,   C.P.,   appuye   par 
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by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


('honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the  Consti- 
tution Act,  1867  (Qualifications  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 


After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  Mr.  Izzy  Asper,  Q.C.,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Sen- 
ate Chamber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mrs.  Ginette  Rodger,  Executive 
Director,  and  Mr.  Michel  Simard,  Public  and  Government 
Relations  Manager,  Canadian  Nurses  Association,  were 
escorted  to  seats  in  the  Senate  Chamber. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
M.  Izzy  Asper,  c.r.,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de 
cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  Mme  Ginette  Rod- 
ger, directrice  generale  de  l'Association  des  infirmieres  et  infir- 
miers  du  Canada,  ainsi  que  M.  Michel  Simard,  chef  des  rela- 
tions publiques  et  gouvernementales  de  l'Association,  sont 
conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  sitting  o(  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next.  9th  March.  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  9  mars  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veteran^  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 

the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  port  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 

Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in  Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 

the  Senate  on  17th  December.  1987,  decembre  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C..  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1 )  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  I'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
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inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms". 


sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
liberies  fondamentales», 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


II  est— 
the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n"  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate 


the  next  sitting  of  the 


A  Tappet  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n"  42  -  I'assurance-recolte),  pre- 
sents au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  1'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  1'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  1'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1 987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
inrs — Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Da\  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  I'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  Tetape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  1'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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Thai  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bosa  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership  of 
the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  (2nd  March.  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Wood  and  Lefebvre 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Barrow  and 
Bonnell  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy.  Budgets  and  Administration  (2nd  March. 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cools  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (2nd  March.  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comite s 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bosa  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du 
Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitution- 
nelles du  lac  Meech  (2  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Wood  et  Lefebvre  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Barrow  et  Bonnell  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  1'administration  (2  mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cools  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Stanbury  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (2  mars  1988). 
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PR  \YERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Supplemental    Estimates   (E)   for  the  fiscal   year  ending 
March  31.  1988.'— Sessional  Paper  No.  332-718. 


Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  Fourth  Quarter, 
1987,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-719. 

Text  of  a  letter  addressed  to  certain  provincial  premiers  con- 
cerning the  activities  of  three  Sikh  Organizations  in 
Canada. — Sessional  Paper  No.  332-720. 

Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1988-92  of  the 
Canada  Ports  Corporation,  Halifax  Port  Corporation,  Mon- 
treal Port  Corporation.  Prince  Rupert  Port  Corporation,  Port 
of  Quebec  Corporation,  Saint  John  Port  Corporation,  St. 
John's  Port  Corporation  and  Vancouver  Port  Corporation  and 
summaries  of  their  Capital  Budgets  and  that  of  Ports  Canada 
for  1988,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-721. 

Report  of  operations  under  the  International  River 
Improvements  Act  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pur- 
suant to  section  10  of  the  Act,  Chapter  1-22,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-722. 

Document  entitled  "The  Parliamentary  Precinct  Area, 
Urban  Design  Guidelines  and  Demonstration  Plan  for  Long 
Range  Development",  issued  by  the  National  Capital  Commis- 
sion and  the  Department  of  Public  Works. — Sessional  Paper 

\      -^2-723. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Budget  des  depenses  supplemental  (E)  pour  I'exercice  se 
terminant  le  31  mars  1988. — Document  parlementaire  n°  332- 
718. 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  President  du  Conseil  du  Tresor,  pour  le  quatrieme  trimestre 
de  1987,  conformement  a  l'article  153.1(1)  de  la  partie  XII  de 
la  Loi  sur  I  'administration  financiere ;  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-719. 

Texte  d'une  lettre  adressee  a  certains  premiers  ministres 
provinciaux  concernant  les  activites  de  trois  organisations  sikhs 
au  Canada. — Document  parlementaire  n°  332-720. 

Resume  des  plans  d'entreprise  pour  1988-1992  et  des  bud- 
gets d'investissement  pour  1988  de  la  Societe  canadienne  des 
ports  et  des  Societes  des  ports  de  Halifax,  Montreal,  Prince 
Rupert,  Quebec,  Saint  John,  St.  John's  et  Vancouver,  ainsi  que 
du  budget  d'investissement  de  Ports  Canada  pour  1988,  con- 
formement a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-721. 


Rapport  sur  l'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  I  'amelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
I'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
10  de  la  Loi,  chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  332-722. 

Document  intitule:  «Le  secteur  de  la  Cite  parlementaire  - 
Lignes  directrices  d'amenagement  et  plan  de  visualisation  des 
amenagements  a  long  terme»,  emis  par  la  Commission  de  la 
Capitale  nationale  et  le  ministere  des  Travaux  publics. — Docu- 
ment parlementaire  n"  332-723. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Thirty-Third  Report,  as  follows: 

Tut  rsday,  March  3,  1988 


The  Standing  Committee  on   Internal   Economy, 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-THIRD  REPORT 


Budgets 


Your  Committee  is  presently  undertaking  a  review  of  the 
budgetary  situation  pertaining  to  Senate  Committees. 

•nmittec  therefore  recommends  that,  notwithstand- 
ing the  Prou'dural  Guideline*  for  the  Financial  Operation  of 
Senate  Committees,  for  any  committee  budget  for  the  finan- 
cial year  1988-89  submitted  to  and  approved  by  the  Internal 
Economy  Committee,  your  Committee  be  authorized  to  release 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  trente-troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  jeudi  3  mars  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  1'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  procede  actuellement  a  une  etude  de  la  situa- 
tion budgetaire  des  comites  du  Senat. 

Votre  Comite  recommande  done  que,  nonobstant  les  Direc- 
tives regissant  le  financement  des  comites  du  Senat,  pour  tout 
budget  de  comite  relatif  a  l'annee  financiere  1988-1989,  pre- 
sente au  Comite  de  la  regie  interieure  et  approuve  par  celui-ci, 
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no  more  than  3/12  of  those  approved  funds  until  the  end  of     votre  Comite  ne  soit  autorise  a  liberer  d'ici  la  fin  de  juin  1988 
June  1988.  que  3/12  des  fonds  accordes. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  senateur  Perrault,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 

on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Tremblay: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (E)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1988  (Sessional  Paper  No.  332-718). 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplemental  (E)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars 
1988  (document  parlementaire  n°  332-718),  et  a  en  faire  rap- 
port. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  15th  March,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  15  mars  1988,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  speeches  delivered  on  the  occasion  of  the 
presentation  of  the  Edouard-Monpetit  Medal  to  the  Honour- 
able Senator  Tremblay,  on  March  2,  1988,  be  printed  as  an 
Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  les  discours  prononces  a  l'occasion  de  la 
remise  de  la  Medaille  Edouard-Montpetit  a  l'honorable  sena- 
teur Tremblay  le  2  mars  1988,  soient  imprimes  en  appendice 
aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
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b>  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marchand, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C., 
for  the  second  reading  of  the  Bill  S-12,  An  Act  to  amend  the 
Constitution  Act,  1867  (Qualifications  of  Senators). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  S-12,  Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  (Qualites  requises  des  senateurs). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p)\ 

"(/?)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


2018 


SENATE  JOURNALS 


March  3,  1988 


The  Order  of  the  Da\  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  vsas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1 987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  Tattribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est- 


11  csi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lefebvre  and 
Gigantes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Cools  and  Bosa  on  the  membership  of  the  Submissions  Group 
on  the  Mcech  Lake  Constitutional  Accord  {3rd  March,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lefebvre  et  Gigantes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cools  et  Bosa  sur  la 
liste  des  membres  du  Groupe  charge  des  representations  sur 
I'Entente  constitutionnelles  du  lac  Meech  (3  mars  1988). 
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Le  mardi  15  mars  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cools, 

Haidasz, 

Macdonald 

Perrault, 

Anderson, 

Corbin, 

Hastings, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Argue, 

Cottreau, 

Hays, 

MacDonald 

Phillips, 

Asselin, 

Croll, 

Hebert, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Atkins, 

David, 

Hicks, 

MacEachen, 

Robertson, 

Balfour, 

De  Bane, 

Kelly, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Barootes, 

Denis, 

Kenny, 

Marchand, 

Roblin, 

Bazin, 

Doody, 

Kolber, 

Marsden, 

Rossiter, 

Belisle, 

Doyle, 

Lafond, 

Marshall, 

Simard, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Molgat, 

Sinclair, 

Bosa, 

Flynn, 

Lawson, 

Muir, 

Stewart 

Buckwold, 

Frith, 

LeBlanc 

Murray, 

(Antigonish- 

Charbonneau, 

Gigantes, 

(Beausejour) , 

Neiman, 

Guysborough) 

Cochrane, 

Grafstein, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Theriault, 

Cogger, 

Graham, 

Lefebvre, 

Olson, 

Tremblay, 

Guay, 

Lewis, 

Ottenheimer, 

Turner. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  2,  1988 

ORDERED— That  Privy  Council  Vote  15E,  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


ATTEST 


ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  2  mars  1988 

IL  EST  ORDONNE—Que  le  credit  15E,  Conseil  Prive, 
pour  l'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit 
defere  au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  en  informer 
Leurs  Honneurs. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and 
to  make  a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  17th 
March,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection 
civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  conse- 
quence, pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  17  mars 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Document  entitled  "Sharing  our  Future — Canadian  Inter- 
national Development  Assistance". — Sessional  Paper  No.  332- 
724. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1988  of  Petro-Canada,  pursuant  to  section 
I  32(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-725. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Document  intitule:  «Partageons  notre  avenir  -  L'assistance 
canadienne  au  developpement  international*. — Document  par- 
lementaire  n°  332-724. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Petro-Canada,  pour  1988- 
1992,  ainsi  que  du  budget  d  investissement,  pour  1988,  confor- 
mement  a  1'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciers chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire  n°  332-725. 
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Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1988  of  the  Canada  Development  Investment 
Corporation,  including  Eldorado  Nuclear  Limited,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-726. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1988  of  Teleglobe  Canada,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-727. 

Summary  of  Canada's  Bilateral  Restraint  Arrangements — 
Textiles  and  Clothing,  dated  October  1987,  pursuant  to  section 
5(1  )(c)  of  the  Export  and  Import  Permits  Act,  Chapter  E-17, 
R.S.C.,  1970,  as  amended.— Sessional  Paper  No.  332-  728. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1988  of  the  Canadian  National  Railway  Com- 
pany, pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-729. 

Document  entitled  "Convention  on  the  Elimination  of  all 
Forms  of  Discrimination  against  Women" — Second  Report  of 
Canada,  dated  January  1988. —  Sessional  Paper  No.  332-730. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1988  of  Via  Rail  Canada  Inc., 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-731. 

Actuarial  Report  (Including  Cost  Certificate)  on  the  Pen- 
sion Plan  for  Members  of  Parliament  as  at  December  31, 
1985,  pursuant  to  section  9(1)  of  the  Public  Pensions  Report- 
ing Act,  Chapter  16,  Statutes  of  Canada,  1986. — Sessional 
Paper  No.  332-732. 

Actuarial  Report  (Including  Cost  Certificate)  on  the  Pen- 
sion Plan  for  Federally  Appointed  Judges  as  at  December  31, 
1985,  together  with  the  Actuarial  Report  on  the  effect  of  Bill 
C-88  as  at  December  31,  1987,  pursuant  to  section  9(1)  of  the 
Public  Pensions  Reporting  Act,  Chapter  16,  Statutes  of 
Canada,  1986.—  Sessional  Paper  No.  332-733. 

Document  entitled  "Cape  Breton  Development  Corporation 
Submission  to  Government  of  Canada  and  Nova  Scotia — re: 
Proposed  Coal  Mine  in  Pictou  County",  dated  December  8, 
1987  {English  rex?).— Sessional  Paper  No.  332-734. 

Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1988-92  and  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1988  of  Marine  Atlantic 
Inc.  and  its  subsidiary,  Newfoundland  Dockyard  Corporation 
and  the  Corporate  Plan  for  1988-92  of  its  subsidiary,  Coastal 
Transport  Ltd.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  de  develop- 
pement  des  investissements  du  Canada,  pour  1988-1992,  ainsi 
que  du  budget  d'investissement,  pour  1988,  comprenant  Eldo- 
rado Nucleaire  Limitee,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-726. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Teleglobe  Canada,  pour 
1988-1989,  ainsi  que  du  budget  d'investissement,  pour  1988, 
conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-727. 

Sommaire  des  ententes  bilaterales  du  Canada  prevoyant  des 
restrictions  sur  les  importations:  Textiles  et  vetements,  en  date 
d'octobre  1987,  conformement  a  l'article  5(1  )c)  de  la  Loi  sur 
les  licences  d' exportation  et  d 'importation,  chapitre  E-  17, 
S.R.C.,  1970,  tel  que  modifie. — Document  parlementaire  n° 
332-728. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Compagnie  des  chemins 
de  fers  nationaux  du  Canada,  pour  1988-1992,  ainsi  que  du 
budget  d'investissement,  pour  1988,  conformement  a  l'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332- 
729. 

Document  intitule:  ((Convention  sur  l'elimination  de  toutes 
les  formes  de  discrimination  a  l'egard  des  femmes»,  deuxieme 
rapport  du  Canada,  en  date  de  Janvier  1988. — Document  par- 
lementaire n°  332-730. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pour 
1988-1992,  ainsi  que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonc- 
tionnement,  pour  1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-731. 

Rapport  actuariel  (y  compris  le  certificat  de  coiit)  du 
Regime  de  pension  des  membres  du  Parlement  au  3 1  decembre 
1985,  conformement  a  l'article  9(1)  de  la  Loi  sur  les  rapports 
relatifs  aux  pensions  publiques,  chapitre  16,  Statuts  du 
Canada,  1986. — Document  parlementaire  n°  332-732. 

Rapport  actuariel  (y  compris  le  certificat  de  coiit)  du 
Regime  de  pension  des  juges  de  nomination  federate  au  31 
decembre  1985,  ainsi  que  le  rapport  actuariel  sur  les  repercus- 
sions du  Projet  de  Loi  C-88  au  31  decembre  1987,  conforme- 
ment a  l'article  9(1)  de  la  Loi  sur  les  rapports  relatifs  aux 
pensions  publiques,  chapitre  16,  Statuts  du  Canada,  1986. — 
Document  parlementaire  n°  332-733. 

Document  intitule:  «Cape  Breton  Development  Corporation 
Submission  to  Governments  of  Canada  and  Nova  Scotia  -  re: 
Proposed  Coal  Mine  in  Pictou  County*,  en  date  du  8  decembre 
1987  (Texte  anglais). — Document  parlementaire  n°  332-734. 

Resume  des  plans  d'entreprise,  pour  1988-1992,  et  des  bud- 
gets d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1988,  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.  et  de  sa  filiale  la  Compagnie  des 
chantiers  maritimes  de  Terre-Neuve  S.C.C,  ainsi  que  le 
resume  du  plan  d'entreprise,  pour  1988-1992,  de  sa  filiale 
Coastal  Transport  Ltd.,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la 
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Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. 
Sessional  Paper  No.  332-735. 


Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-735. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries,  presented  its  Sixth  Report, 
as  follows: 

Tuesday,  March  15,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  has  the 
honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  28,  1986,  to  examine  all  aspects  of  the  marketing  of 
fish  in  Canada,  and  all  implications  thereof,  respectfully 
requests  that  the  date  of  presenting  its  final  report  be  extended 
from  31  March,  1988,  to  no  later  than  31  March,  1989. 


Respectfully  submitted, 


JACK  MARSHALL, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  15  mars  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  a  l'honneur  de 
presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  28  octobre 
1986  a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada 
dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  demande  respectueuse- 
ment  que  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  soit 
reportee  du  31  mars  1988  au  31  mars  1989,  au  plus  tard. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JACK  MARSHALL. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cogger,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Fifth 
Report,  as  follows: 

Tuesday,  March  15,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  67(1 )(/)  of  the  Rules  of  the  Senate  of 
Canada,  your  Committee  considered  the  matter  of  access  to 
the  Chamber  for  a  vote.  On  two  occasions  it  was  brought  to 
your  Committee's  attention  that  Senators  had  entered  the 
Chamber  while  a  vote  was  in  progress. 

During  its  examination,  your  Committee  was  informed  that 
the  practice  of  locking  the  doors  to  the  Chamber  during  a  vote 
had  been  discontinued  due,  in  part,  to  the  objections  of  some 
Senators. 


Your  Committee,  after  studying  the  matter,  has  concluded 
that  this  practice,  which  is  described  in  Appendix  I  to  the 
Rules  of  the  Senate  of  Canada  on  page  70  thereof,  should  be 
re-established. 

To  avoid  any  misunderstanding  with  respect  to  the  time  at 
which  the  doors  of  the  Chamber  are  to  be  locked,  your  Com- 
mittee further  recommends  that  in  future,  when  the  Whips 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  15  mars  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  67(1)/)  du  Reglement  du  Senat  du 
Canada,  le  comite  a  examine  la  question  de  l'acces  a  la  Cham- 
bre  pour  un  vote.  A  deux  occasions,  le  comite  a  appris  que  les 
senateurs  entraient  dans  la  Chambre  alors  qu'un  vote  se  derou- 
lait. 

Lors  de  son  examen  de  la  question,  le  comite  a  egalement 
appris  que  la  pratique  qui  consistait  a  fermer  a  clef  les  portes 
de  la  Chambre  au  cours  d'un  vote  avait  ete  abandonnee,  en 
partie,  a  la  suite  des  objections  soulevees  par  certains  sena- 
teurs. 

Apres  avoir  examine  la  question,  le  comite  en  est  arrive  a  la 
conclusion  que  cette  pratique  qui  est  decrite  a  l'Annexe  I  du 
Reglement  du  Senat  du  Canada,  a  la  page  70,  devrait  etre 
retablie. 

Afin  d'eviter  tout  malentendu  quant  au  moment  precis  ou 
les  portes  de  la  Chambre  doivent  etre  fermees  a  clef,  le  comite 
recommande  par  ailleurs,  qu'a  l'avenir,  lorsque  les  Whips 
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have  entered  the  Chamber  and  have  indicated  to  the  Speaker 
that  they  are  ready  to  proceed  to  the  vote,  the  Speaker  should 
say:  "Let  the  doors  of  the  Chamber  be  locked." 

The  doors  will  then  be  locked  by  the  pages  and  the  Speaker 
will  call  for  the  vote. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


auront  gagne  la  Chambre  et  informe  le  President  qu'ils  sont 
prets  a  proceder  au  vote,  le  President  doit  dire:  «Que  les  portes 
de  la  Chambre  soient  fermees  a  clef.» 

Les  pages  fermeront  alors  les  portes  et  le  President  ordon- 
nera  la  tenue  du  vote. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Lewis,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Sixth 
Report,  as  follows: 

Tuesday,  March  15,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  67(1 )(/)  of  the  Rules  of  the  Senate  of 
Canada,  your  Committee  considered  the  procedure  respecting 
the  presentation  of  public  petitions. 

Your  Committee  notes  that  on  a  number  of  occasions  during 
the  current  session,  petitions  and  the  names  of  the  petitioners 
have  been  printed  as  appendices  to  the  Debates  of  the  Senate 
and  to  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate,  a  proce- 
dure that  is  inconsistent  with  established  Senate  practice. 

Your  Committee,  therefore,  recommends  that  in  future,  all 
public  petitions  and  the  names  of  the  petitioners  be  not  printed 
in  the  Debates  of  the  Senate  or  in  the  Minutes  of  the  Proceed- 
ings of  the  Senate. 

Your  Committee  further  recommends  that  the  explanatory 
text  under  the  heading  "Presentation  of  Petitions",  in  Appen- 
dix I  to  the  Rules  of  the  Senate  of  Canada,  on  page  57  thereof, 
be  amended  to  reflect  the  above  recommendation  by  deleting 
the  third  paragraph  thereof  and  substituting  the  following: 


"A  Senator  presenting  a  public  petition  makes  a  brief  state- 
ment to  inform  the  Senate  of  the  content  of  the  petition;  the 
petition  itself  is  not  read.  The  text  of  the  petition  and  the 
names  of  the  petitioners  attached  thereto  is  not  printed  in  the 
Debates  of  the  Senate  or  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the 
Senate. 

A  Senator  presenting  a  petition  for  a  private  bill  reads  the 
heading  and  sends  the  petition  to  the  Table.  No  action  is  taken 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  sixieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  15  mars  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  67(1)/)  du  Reglement  du  Senat  du 
Canada,  le  comite  a  examine  la  procedure  relative  a  la  presen- 
tation de  petitions  publiques. 

Le  comite  constate  qu'a  plusieurs  occasions  au  cours  de  la 
presente  session,  des  petitions  ainsi  que  les  noms  des  petition- 
naires  avaient  ete  imprimes  en  annexe  aux  Debats  du  Senat  et 
aux  Proces-verbaux  du  Senat,  une  procedure  qui  est  contraire 
a  la  pratique  etablie  au  Senat. 

Par  consequent,  le  comite  recommande  qu'a  l'avenir,  les 
petitions  publiques  et  les  noms  des  petitionnaires  ne  soient  pas 
imprimes  dans  les  Debats  du  Senat,  ni  dans  les  Proces-ver- 
baux du  Senat. 

Le  comite  recommande  par  ailleurs,  que  le  texte  explicatif 
qui  figure  sous  la  rubrique  ((Presentation  des  petitions*  a 
l'Annexe  I  du  Reglement  du  Senat  du  Canada  a  la  page  57, 
soit  modifie  de  maniere  a  refleter  la  recommandation  susmen- 
tionnee  en  supprimant  le  troisieme  paragraphe  et  en  le  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«Un  senateur  qui  presente  une  petition  publique  fait  une 
breve  declaration  dans  laquelle  il  informe  le  Senat  du  contenu 
de  la  petition,  sans  en  faire  la  lecture  integrate.  Le  texte  de  la 
petition  ainsi  que  la  liste  des  noms  des  petitionnaires  qui  y  est 
jointe  ne  sera  pas  imprime  dans  les  Debats  du  Senat  ou  dans 
les  Proces-verbaux  du  Senat. 

Un  senateur  qui  presente  une  petition  pour  un  projet  de  loi 
prive  lit  le  texte  qui  figure  sur  la  couverture  de  la  petition,  qu'il 
transmet   au   greffier.   Cela   termine   la   procedure   pour   le 
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at  this  time  because  in  practice  one  sitting  intervenes  between 
the  presentation  and  the  reading  of  a  petition." 


Respectfully  submitted. 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


moment  parce  que,  en  pratique,  il  s'ecoule  un  jour  de  seance 
entre  la  presentation  et  la  lecture  d'une  petition.)) 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Neiman,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Eighteenth  Report  of  the  said  Committee  (Final  Report  on 
the  1987-88  Main  Estimates). 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2036-2050). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  Finances  nationales,  presente 
le  dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite  (rapport  final-Budget  des 
depenses  1987-1988). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre 

(Voir  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2036  a  2050). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Croll, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  four  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  tomorrow,  Wednesday,  16th  March,  1988,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures  trente 
demain,  mercredi,  le  16  mars  1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  l'application  de  Particle  76(4)  du  Regle- 
ment soit  suspendue  a  cet  egard. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  Privy  Council  Vote  15e  of  the  Supplementary  Esti- 
mates (E)  for  the  fiscal  year  ending  the  31st  March,  1988,  be 
referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 

Que  le  credit  15e  du  Conseil  prive  contenu  dans  le  Budget 
des  depenses  supplemental  (E)  pour  l'exercice  se  terminant 
le  31  mars  1988,  soit  defere  au  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cogger  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (financial  operation 
of  committees),  presented  in  the  Senate  on  3rd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  trente-troisieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (financement  des  comites),  presente 
au  Senat  le  3  mars  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

up)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze  membres, 
dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel  sont  deferes,  sur 
ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  messages,  petitions,  inter- 
pellations, documents  et  autres  matieres  concernant  les 
droits  de  la  personne  et  les  libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Finterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  Fanalphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  Fassurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquir>  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  1'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  lcs 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


-the  functions  and  role  of  the  Senate; 


-les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
I  nited  States. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presented  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdelegiier  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenter  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Anderson: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday.  26th  May,  1987,  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was  authorized  to  study 
tax  reform  in  Canada,  be  empowered  to  present  its  report  no 
later  than  Wednesday,  21st  December,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Anderson, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  26  mai 
1987,  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, autorise  a  etudier  la  reforme  fiscale  au  Canada,  soit 
habilite  a  presenter  son  rapport  au  plus  tard  le  mercredi  21 
decembre  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {7th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn  and 
Barootes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Buckwold  and  Nurgitz  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (8th 
March.  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Muir  and  Mac- 
Donald  (Halifax)  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Cogger  and  Bazin  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  (9th  March, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (9th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cogger  and  Bazin 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Muir  and 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (7  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Barootes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Nur- 
gitz sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (8  mars  1988). 


Les  noms  des  honorables  senateurs  Muir  et  MacDonald 
(Halifax)  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cogger 
et  Bazin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (9  mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (9  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cogger  et  Bazin  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Muir  et  MacDonald 
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MacDonald  (Halifax)  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  {14th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {14th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Ottenheimer  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Asselin  on  the 
membership  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages {14th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cools  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {15th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Olson  and  Belisle 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Wood  and 
Rossiter  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  {15th  March, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marsden  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Kirby  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  {15th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cools  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Lefebvre  on  the  membership 
of  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  {15th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  {15th  March,  1988). 


{Halifax)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  finances  nationales  {14  mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  {14  mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Ottenheimer  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Asselin  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  {14  mars 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cools  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (75  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Olson  et  Belisle  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Wood  et  Rossiter  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  {15  mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marsden  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Kirby  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  {15 
mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cools  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Lefebvre  sur  la  liste  des  membres  du 
Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  {15  mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Tremblay  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  {15  mars  1988). 
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TUESDAY,  March  15,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  the  honour  to  present  its 

EIGHTEENTH  REPORT 

Your  Committee  to  which  the  expenditures 
proposed  by  the  Estimates  for  this  fiscal  year  ending  31 
March  1988  were  referred,  examined  the  said 
Estimates  and  presents,  in  obedience  to  the  Order  of 
Reference  of  10  March  1987,  its  final  report  as  follows: 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
Finance  has  periodically  raised  questions  regarding  the 
concept  of  comprehensive  auditing.  Last  fall  it  was  the 
Committee's  decision  to  review  this  matter  by  inviting 
the  following  witnesses: 

Professor  Sharon  Sutherland 
Carleton  University 

Mr  G  Cowperthwaite  and  Mr.  J. P.  Boisclair 
Canadian  Comprehensive  Auditing  Foundation 


Mr  B.  Caine  and  Mr.  J.  Kelly 

Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants 

Mr  K   Dye 

Auditor  General  of  Canada 

Mr  A.  MacDonald 
Comptroller  General  of  Canada 

The  purpose  of  these  hearings  was  to  understand 
the  complexities  of  comprehensive  auditing  and,  if 
possible,  to  draw  conclusions  and  recommendations  for 
both  the  practitioners  and  the  users  of  this  process. 


This  report  is  divided  into  four  sections.  The  first 
section  describes  the  purpose  of  comprehensive 
auditing;  the  second  describes  the  areas  the  Committee 
examined,  the  third  focusses  on  issues  of  special 
importance  that  surfaced  and  includes  the  conclusions 
and  recommendations,  and  the  fourth  summarizes  the 
Committee's  findings 


LeMARDI  15  mars  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  Finances 
nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

DIX-HUITlfiME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des 
depenses  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1988,  a  examine  ledit  budget  et,  conformement  a 
son  ordre  de  renvoi  du  10  mars  1987,  presente  le 
rapport  final  suivant: 

Ses  membres  ayant  souleve  periodiquement  des 
questions  au  sujet  du  concept  de  la  verification 
integree,  le  Comite  senatorial  permanent  des  Finances 
nationalesa  decide,  l'automne  dernier,  d'examiner  cette 
question  en  invitant  les  temoins  suivants: 

La  professeure  Sharon  Sutherland 
Universite  Carleton 

M.  G.  Cowperthwaite  et  M.  J. P.  Boisclair 
Fondation  canadienne  pour  la  verification 
integree 

M.  B.  Caine  et  M.J.  Kelly 

Institut  canadien  des  comptables  agrees 

M.  K.  Dye 

Verificateur  general  du  Canada 

M.  A.  MacDonald 
Controleur  general  du  Canada 

Le  but  de  ces  audiences  etait  de  comprendre  les 
rouages  complexes  de  la  verification  integree  et,  si 
possible,  de  tirer  des  conclusions  et  de  formuler  des 
recommandations,  a  la  fois  pour  les  evaluateurs  et  pour 
leurs  clients. 

Le  rapport  est  divise  en  quatre  parties.  La 
premiere  decrit  le  but  de  la  verification  integree;  la 
deuxieme  explique  les  domaines  qui  ont  ete  examines 
par  le  Comite;  la  troisieme  traite  des  questions  d'une 
importance  particuliere  qui  sont  ressorties  etcomprend 
les  conclusions  et  recommandations;  enfin,  la 
quatrieme  resume  les  constations  du  Comite. 


THE   PURPOSE 
AUDITING 


OF  COMPREHENSIVE 


In  the  simplest  terms,  comprehensive  auditing  is 
concerned  with  accountability  Legislatures  provide 
authority  to  governments  to  collect  revenues  and  to 
make  expenditures  In  so  doing,  legislatures  have  a 
responsibility  to  oversee  the  administration  of  the 
acquisition  and  use  of  public  resources.  This  means 
that  governments  are  accountable  to  their  legislatures 
which  in  turn  are  accountable  to  their  electorate. 


I  LE      BUT      DE      LA      VERIFICATION 

INTEGREE 

En  termes  simples,  on  peut  definir  la  verification 
integree  comme  une  pratique  comptable  Les  corps 
legislatifs  autorisent  les  gouvernements  a  percevoir  des 
revenus  et  a  faire  des  depenses.  Ce  faisant,  ils  ont  la 
responsabilite  de  surveiller  la  gestion  de  la  perception 
et  de  Putilisation  de  deniers  publics.  Autrement  dit,  les 
gouvernements  doivent  rendre  des  comptes  aux  corps 
legislatifs  qui,  a  leur  tour,  en  rendent  a  1'electorat. 
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To  fulfil  this  responsibility,  legislatures  require 
a  regular  accounting  from  their  governments  of  the 
collection  and  the  use  of  these  public  resources. 
Comprehensive  auditing  is  a  broad  spectrum  procedure 
for  providing  legislatures  with  assessments  of 
administrative  procedures  and  practices,  as  well  as 
providing  opinions  on  the  credibility  of  management 
reports.  To  accomplish  this,  practitioners  of 
comprehensive  auditing  engage  in  three  tasks: 

1 )  attesting  to  the  financial  statements  of  the 
government; 

2)  auditing  for  compliance  with  legislative 
authorities;  and, 

3)  auditing  for  value-for-money. 


Pour  s'acquitter  de  cette  responsabilite,  les  corps 
legislatifs  demandent  regulierement  aux 
gouvernements  des  comptes  sur  la  perception  et 
l'utilisation  des  deniers  publics.  La  verification 
integree  est  un  vaste  processus  qui  fournit  aux  corps 
legislatifs  une  evaluation  des  methodes  et  pratiques 
administratives  ainsi  qu'une  opinion  sur  la 
vraisemblance  des  rapports  de  la  direction  A  cette  fin, 
trois  taches  incombent  aux  verificateurs: 

1)  attester     les     etats    financiers    du 
gouvernement; 

2)  verifier  si  les  autorisations  legislatives 
sont  respectees;  et, 

3)  effectuer       une       verification       de 
l'optimisation  des  ressources. 


The  first  two,  financial  attesting  and  legislative 
compliance  are  normal,  traditional,  and  accepted 
activities  of  any  legislative  auditor.  Mr.  Kenneth  Dye, 
the  Auditor  General  of  Canada  in  his  opening  remarks, 
recounted  to  the  Committee  that  since  1878,  auditors 
general  in  Canada  have  been  reporting  to  the  House  of 
Commons  on  the  legality  of  expenditures  and  the 
arithmetic  of  the  public  accounts.  He  also  pointed  out 
that  these  same  legislative  auditors  have  periodically 
reported  on  instances  of  waste,  extravagance,  or 
unproductive  use  of  public  resources.  It  was  in  the 
1970's,  based  upon  the  recommendations  of  the  Report 
of  the  Independent  Review  Committee  on  the  Office  of 
the  Auditor  General  (Wilson  Report),  that  a  consensus 
was  reached  that  value-for-money  auditing  should  be 
made  a  formal  responsibility  of  the  Auditor  General  of 
Canada.  This  was  incorporated  into  the  Auditor 
General  Act  in  1977. 


The  generally  accepted  elements  of 
value-for-money  auditing  are  economy,  efficiency  and 
effectiveness.  In  the  reports  of  the  Canadian  Institute 
of  Chartered  Accountants  (CICA),  Value-for-Money 
Auditing  Standards,  these  three  elements  are  defined 
as  follows: 

•  "Economy"  refers  to  the  acquisition  of  the 
appropriate  quality  and  quantity  of 
financial,  human  and  physical  resources 
at  the  appropriate  times  and  at  the  lowest 
cost. 

•  "Efficiency"  refers  to  the  productive  use  of 
financial,  human  and  physical 
resources  —  i.e.  maximizing  output  for 
any  given  set  of  resource  inputs,  or 
minimizing  inputs  for  any  given  quantity 
and  quality  of  service  provided. 


"Effectiveness"  refers  to  the  achievement 
of  the  objectives  or  other  intended  effects 
of  a  program,  an  operation  or  an  activity. 


Les  deux  premieres  taches,  soit  l'attestation  des 
etats  financiers  et  la  verification  du  respect  des 
autorisations  legislatives,  sont  des  activites  courantes 
et  reconnues  de  tout  verificateur  investi  d'un  mandat 
legislatif.  Dans  son  expose  preliminaire,  M.  Kenneth 
Dye,  le  verificateur  general  du  Canada,  a  rappele  au 
Comite  que  depuis  1878,  les  verificateurs  generaux  du 
Canada  ont  fait  rapport  a  la  Chambre  des  communes  de 
la  legalite  des  depenses  et  de  l'exactitude 
mathematique  des  comptes  publics.  II  a  aussi  rappele 
que  ces  memes  verificateurs  legislatifs  ont 
periodiquement  fait  etat  de  cas  de  gaspillage, 
d'extravagance  ou  d'utilisation  improductive  des 
deniers  publics.  C'est  durant  les  annees  1970,  a  la  suite 
des  recommandations  du  Rapport  du  Comite 
independant  de  revision  sur  les  fonctions  du 
verificateur  general  du  Canada  (le  Rapport  Wilson), 
qu'il  a  ete  convenu  que  la  verification  de  l'optimisation 
aes  ressources  devait  faire  partie  des  responsabilites 
officielles  du  verificateur  general  du  Canada.  Des 
dipositions  a  ce  suiet  ont  done  ete  incluses  dans  la  Loi 
de  1977  sur  le  verificateur  general. 

Generalement,  la  verification  de  l'optimisation 
des  ressources  porte  sur  les  aspects  suivants: 
l'economie,  l'efficience  et  l'efficacite.  Dans  le  rapport  de 
l'lnstitut  canadien  des  comptables  agrees  (ICCA) 
intitule  Normes  de  verification  de  l'optimisation  des 
ressources,  ces  trois  aspects  sont  definis  en  ces  termes: 

•  «economie»  Vacquisition  de  ressources 
financieres,  humaines  et  materielles 
appropriees,  tant  sur  le  plan  de  la  qualite 
que  sur  celui  de  la  quantite,  aux  moments 
opportuns  et  au  cout  le  moindre; 

•  «efficience»  Yutilisation  productive  des 
ressources  financieres,  humaines  et 
materielles,  e'est-a-dire  la  maximisation 
des  extrants  pour  un  ensemble  de 
ressources  donnees,  ou  la  minimisation 
des  intrants  pour  un  ensemble  de  services 
d'une  quantite  et  d'une  qualite  donnees; 

•  «efficacite»  la  realisation  des  objectifs  ou 
des  autres  effets  voulus  d'un  programme 
ou  d'une  activite. 


SENATE  JOURNALS 


March  15,  1988 


The  authority  of  the  Auditor  General  to  review 
government  spending  in  the  context  of  the  above  three 
•asks,  along  with  financial  attesting  and  legislative 
compliance,  are  spelled  out  in  section  7(2)  of  the 
Auditor  General  Act.  1977  This  section  gives  the 
Auditor  General  responsibility  to  report  on  economy 
and  efficiency,  but  limits  his  role  on  effectiveness,  to 
reporting  on  instances  where  satisfactory  procedures 
are  not  in  place  to  demonstrate  it.  (Sections  5,  6,  7  and 
3.  which  define  the  Auditor  General's  responsibilities, 
are  reprinted  in  the  appendix  of  this  report.) 


Le  pouvoir  du  verificateur  general  d'examiner 
les  depenses  du  gouvernement  en  regard  des  trois 
criteres  exposes  ci-dessus,  ainsi  que  ses  pouvoirs 
concernant  l'attestation  financiere  et  le  respect  des 
autorisations  legislatives,  sont  enonces  au  paragraphe 
7(2)  de  la  Loi  de  1977  sur  le  verificateur  general.  Aux 
termes  de  cette  disposition,  le  verificateur  general  est 
charge  de  faire  rapport  de  l'economie  et  de  l'efficience, 
mais  en  ce  qui  concerne  l'efficacite,  son  role  se  limite  a 
faire  rapport  des  cas  ou  Ton  n'a  pas  etabli  de  procedures 
satisfaisantes  pour  mesurer  cette  efficacite\  (Les 
articles  5,  6,  7  et  8,  qui  definissent  les  responsabilites 
du  verificateur  general,  sont  reproduits  en  annexe.) 


II 


ISSUKS  EXAMINED 


(n  gaining  an  appreciation  of  the  complexities  of 
comprehensive  auditing,  and  in  particular, 
value-for-money  auditing,  the  Committee  focussed  on 
three  general  issues. 

The  first  of  these  was  the  burden  of  reponsibility 
for  keeping  Parliament  informed  about  the 
effectiveness,  efficiency  and  economy  in  government. 
There  is  a  clear  understanding  that  with  respect  to  the 
financial  accounts  of  government,  it  is  management's 
responsibility  to  maintain  the  books  in  accordance  with 
accepted  accounting  standards. 


II        QUESTIONS  EXAMINEES 

En  essayant  de  comprendre  les  rouages 
complexes  de  la  verification  integree,  et  notamment  la 
verification  de  l'optimisation  des  ressources,  le  Comite 
s'est  penche  sur  trois  questions  generales. 

II  a  d'abord  examine  la  repartition  de  1'ensemble 
des  responsabilites  visant  a  informer  le  Parlement  de 
l'efficacite,  de  l'efficience  et  de  l'economie  au  sein  de 
l'appareil  gouvernemental.  II  est  clair,  en  ce  qui 
concerne  les  etats  financiers  du  gouvernement,  qu'il 
incombe  a  la  direction  de  tenir  les  livres  conformement 
aux  pratiques  comptables  acceptees. 


The  role  of  the  legislative  auditor  is  to  examine  the 
books  and  to  report  annually  as  to  whether 
management  has  presented  fairly  the  accounts  of  the 
enterprise.  This  is  the  same  kind  of  statement  that 
appears  with  every  annual  report  of  every  public  or 
private  enterprise  in  Canada. 

There  is  also  a  clear  understanding  that  with 
respect  to  legislative  compliance,  it  is  the  legislative 
auditor  who  reports  to  his  legislature  that  the 
enterprise  operates  within  the  laws  of  the  land  and 
within  any  specific  legislation  that  applies  to  that 
enterprise.  For  example  within  the  Government  of 
Canada,  the  Financial  Administration  Act  sets  down  a 
number  of  requirements  for  the  receipt  and 
disbursement  of  public  money.  While  public  servants 
are  expected  to  comply  with  this  Act.  it  is  the  Auditor 
General  who  is  required  to  report  upon  any  breach  of 
the  law. 


But  with  respect  to  value-for-money  reporting, 
there  are  no  such  understanding  In  the  private  sector, 
the  final  check  on  the  economy,  efficiency  and 
effectiveness  of  the  enterprise  is  profitability.  Auditors 
are  not  called  upon  to  comment  publicly  on  anything 
that  might  affect  this  profitability  That  is  not  to  say 
that  boards  of  directors  or  their  audit  committees  do  not 
call  upon  their  outside  auditors  to  comment  on 
anything  untoward,  but  this  is  normally  done  in 
confidence,  and  is  not  part  of  the  usual  obligations  of 
the  auditors.  For  the  federal  government,  the  fact  that 
the  Auditor  General  has  the  authority  to  report  on 
value-for-money  does  not  alleviate  management's 
responsibility  from  also  reporting    This  general  area  of 


Quant  au  verificateur  legislatif,  son  role  est  d'examiner 
les  livres  et  d'indiquer  annuellement  si  la  direction  a 
presente  un  compte  rendu  honnete  de  la  situation 
financiere  de  l'entreprise.  II  s'agit  d'un  bilan  analogue 
a  celui  qui  Figure  dans  tout  rapport  annuel  d'une 
entreprise  publique  ou  privee  au  Canada. 

En  ce  qui  concerne  le  respect  des  autorisations 
legislatives,  il  est  aussi  clair  que  c'est  le  verificateur 
investi  d'un  mandat  legislatif  qui  indique  au  corps 
legislatif  si  l'entreprise  fonctionne  conformement  a  la 
legislation  en  vigueur  au  pays  et  a  toute  mesure 
legislative  la  touchant  particulierement.  Ainsi,  la  Loi 
sur  I'administration  financiere  etablit  un  certain 
nombre  d'exigences  relativement  a  la  perception  et  au 
deboursement  de  deniers  publics  par  le  gouvernement 
du  Canada.  Certes,  on  s'attend  a  ce  que  les 
fonctionnaires  se  conforment  a  cette  loi,  mais  c'est  le 
verificateur  general  qui  doit  faire  rapport  de  toute 
infraction  a  celle-ci. 

Les  choses  ne  sont  pas  aussi  limpides  au  sujet  des 
rapports  de  verification  de  l'optimisation  des 
ressources.  Dans  le  secteur  prive,  l'instrument  de 
mesure  ultime  de  l'economie,  de  l'efficience  et  de 
l'efficacite  de  l'entreprise  est  sa  rentabilite  Or, 
l'entreprise  ne  retient  pas  les  services  de  verificateurs 
pour  qu'ils  fassent  publiquement  des  declarations 
susceptibles  de  nuire  a  sa  rentabilite.  Cela  ne  signifie 
pas  que  les  conseils  d'administration  ou  leurs  comites 
de  verification  ne  demandent  pas  a  des  verificateurs 
independants  de  leur  signaler  les  aspects  qui  laissent  a 
desirer,  mais  les  observations  de  cet  ordre  sont 
habituellement  confidentielles  et  ne  font  pas  partie  des 
obligations  habituelles  des  verificateurs.    Dans  le  cas 
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the  relative  responsibilities  of  both  the  legislative 
auditor  and  of  management  was  the  first  issue 
discussed  at  these  hearings. 


The  second  general  issue  on  the  Committee's 
agenda  was  whether  current  information  on 
value-for-money  is  presented  in  the  most  appropriate 
vehicle.  All  parliamentarians  and  most  watchers  of 
government  are  familiar  with  the  annual  reports  of  the 
Auditor  General  These  reports  are  poured  over  by 
some  members  of  the  press  as  well  as  by  opposition 
critics  in  Parliament  in  the  hope  of  finding  examples  of 
uneconomic,  inefficient  or  ineffective  use  of  public 
money. 


But  there  are  however,  other  sources  of 
information  on  value-for-money  Such  sources  include 
reports  of  parliamentary  committees,  testimonies 
before  these  committees  by  ministers  and  public 
servants,  annual  reports  of  programs  and  ministries, 
and  the  Part  Ill's  of  the  Estimates.  The  usefulness  and 
appropriateness  of  these  formed  the  second  issue  for 
discussion. 


The  third  general  issue  was  the  limits  to  the 
responsibilities  of  the  Auditor  General  of  Canada  in 
value-for-money  auditing.  While  the  Auditor  General 
Act,  1977  clearly  gives  him  responsibility  to  report  to 
House  of  Commons  on  value-for-money,  and  hopefully 
one  day  to  all  of  Parliament,  there  is  common 
agreement  that  this  does  not  include  a  review  of  the 
merits  of  policy.  But,  there  is  no  common  agreement  as 
to  where  the  setting  of  policy  ends  and  the 
administration  of  it,  begins. 


du  gouvernement  federal,  le  fait  que  le  verificateur 
general  ait  le  pouvoir  de  rendre  compte  de  la 
verification  de  l'optimisation  des  ressources  ne  diminue 
en  rien  la  responsabilite  des  gestionnnaires  qui  doivent 
eux  aussi  rendre  des  comptes.  La  premiere  question 
generate  abordee  durant  ces  audiences  concernait  en 
fait  les  responsabilites  respectives  du  verificateur 
legislatif  et  des  gestionnaires. 

Dans  un  deuxieme  temps,  le  Comite  a  essaye  de 
determiner  si  les  informations  sur  la  verification  de 
l'optimisation  des  ressources  sont  actuellement 
transmises  de  la  meilleure  facon  possible.  Tous  les 
parlementaires  et  la  plupart  des  observateurs  qui 
suivent  les  activites  du  gouvernement  connaissent  les 
rapports  annuels  du  verificateur  general.  Certains 
journalistes  et  critiques  de  l'opposition  au  Parlement 
epluchent  ces  rapports  dans  l'espoir  d  'y  trouver  des 
exemples  d'utilisation  couteuse,  inefficiente  et 
inefficace  des  deniers  publics. 

II  existe  toutefois  d'autres  sources  d'information 
sur  la  verification  de  l'optimisation  des  ressources,  dont 
les  rapports  des  comites  parlementaires,  les 
temoignages  de  ministres  et  de  fonctionnaires  devant 
ces  comites,  les  rapports  annuels  de  programmes  et  des 
ministeres,  ainsi  que  la  Partie  III  du  Budget  des 
depenses.  Dans  un  deuxieme  temps,  les  membres  du 
Comite  ont  discute  de  l'utilite  et  la  pertinence  de  ces 
sources  d'information. 

La  troisieme  question  generate  concernait  les 
limites  des  responsabilites  du  verificateur  general  du 
Canada  au  chapitre  de  la  verification  de  l'optimisation 
des  ressources.  Bien  que  la  Loi  de  1977  sur  le 
verificateur  general  confere  clairement  a  ce  dernier  la 
responsabilite  de  faire  rapport  de  la  verification  de 
l'optimisation  des  ressources  a  la  Chambre  des 
communes  et  qu'elle  pourrait  un  jour  s'appliquer  a 
l'ensemble  du  Parlement,  du  moins  il  faut  l'esperer,  on 
s'entend  generalement  pour  dire  que  cette 
responsabilite  ne  comprend  pas  une  evaluation  du  bien- 
fonde  des  politiques  adoptees.  II  n'y  a  toutefois  pas  de 
consensus  semblable  quand  on  essaie  de  determiner  ou 
prend  fin  l'etablissement  des  politiques  et  ou  commence 
leur  administration. 


Ill       AREAS  OF  SPECIAL  IMPORTANCE 


III 


QUESTIONS     D'UNE     IMPORTANCE 
PARTICULIERE 


The  examination  of  the  three  general  issues 
described  in  the  previous  section  illuminated  five  areas 
of  special  importance.  Each  of  these  areas  are 
described  in  this  section  with  the  Committee's 
conclusion  and  recommendations. 

Defining  Effectiveness 

In  the  Value-for-Money  Auditing  Standards  the 
CICA,  provides  a  narrow  definition  of  effectiveness 
which  stresses  the  extent  to  which  a  program  achieves 
its  goals  and  other  intended  effects  (this  is  quoted 
earlier  in  this  text).  But  Mr.  Cowperthwaite  and  Mr. 
Boisclair  of  the  Canadian  Comprehensive  Auditing 
Foundation  (CCAF)  stressed  that  effectiveness,  broadly 
defined,  should  be  about  performance  in  general,  and  as 


L'examen  des  trois  questions  generales  decrites 
dans  la  partie  qui  precede  a  fait  ressortir  cinq  questions 
d'une  importance  particuliere.  Chacune  d'elles  est 
expliquee  dans  cette  partie,  avec  les  conclusions  et 
recommandations  du  Comite. 

Definition  de  Pefficacite 

Dans  ses  Normes  de  verification  de  l'optimisation 
des  ressources,  1'ICCA  presente  une  definition 
restreinte  de  l'efficacite,  qui  insiste  sur  le  degre  de 
realisation  des  objectifs  ou  des  autres  effets  voulus  d'un 
programme  (il  en  a  ete  question  precedemment).  Par 
contre,  MM.  Cowperthwaite  et  Boisclair,  de  la 
Fondation  canadienne  pour  la  verification  integree 
(FCVI),  ont  fait  valoir  que,  dans  son  sens  large, 
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such,  is  much  more  pervasive  than  simply  the 
attainment  of  program  goals  The  CCAF  summary 
report  Effectiveness  indicates  that  this  is  only  one 
among  a  number  of  critical  factors  such  as  economy  and 
efficiency  that  are  essential  to  a  meaningful 
understanding  of  broad-based  effectiveness.  However 
Canadian  legislation  and  practice  defines  effectiveness 
narrowly  and  tends  to  make  sharp  distinctions  between 
economy  and  efficiency  on  the  one  hand,  and 
effectiveness  on  the  other  The  Part  Ill's  of  the 
Estimates  illustrate  this  distinction.  For  example,  in 
the  Part  III  for  Environment  Canada,  the  Park  Canada 
service  refers  to  its  criteria  for  measuring  effectiveness 
as  the  protection  of  Canada's  heritage  and  the 
presentation  of  it  to  the  public.  (See  Environment 
Canada's  Estimates  1987-88,  Part  III  (p.  4-21)).  Five 
pages  later  there  is  a  totally  separate  section  on 
program  performance  and  resource  justification. 


The  Committee  prefers  this  broad-based 
definition  of  effectiveness  and  believes  that  it  makes 
little  sense  to  separate  resource  justification  and 
program  performance  from  effectiveness.  Yet  members 
expressed  understanding  for  the  difficulty  in  trying  to 
define  the  attributes  of  effectiveness.  It  cannot  be 
limited  to  measuring  solely  the  extent  to  which  a 
program  meets  its  objectives.  Nor  can  effectiveness  be 
measured  independent  of  costs  and  productivity. 
Evaluators,  whether  they  are  accountants,  social 
scientists,  engineers  or  other  kinds  of  professionals  will 
have  to  bear  in  mind  the  "softness"  of  any  meaningful 
definition  of  effectiveness  Those  who  look  for  neat 
pigeon  holes  in  which  to  categorize  effectiveness  will 
always  be  open  to  the  criticism  of  incompleteness  and 
inadequacy. 

In  this  previous  discussion  illustrating  the 
difficulty  in  defining  broad-based  effectiveness,  we 
have  focussed  on  the  practitioners.  The  clients  of  these 
practitioners  within  government  are  deputy  ministers, 
and  in  some  cases,  ministers.  The  Auditor  General  sees 
his  client  as  the  House  of  Commons.  But  whether  the 
client  is  government  or  Parliament,  it  is  different  from 
the  stakeholder  ---  the  recipient  of  the  benefits  of  the 
program  or  activities  When  defining  criteria  for 
effectiveness,  the  perceptions  of  the  stakeholder  may  be 
different  from  those  of  the  client  While  there  is  no 
doubt  that  those  who  establish  criteria  for  measuring 
effectiveness  do  not  intentionally  avoid  the  pressing 
concerns  of  the  stakeholder,  the  results,  however,  may 
be  the  same  In  the  Ontario  Royal  Commission  Report 
Equality  in  Employment,  the  commissioner,  Judge 
Rosalie  Abella,  stated  that: 

"It  is  sometimes  exceptionally  difficult  to 
determine  whether  or  not  someone  intends  to 
discriminate  (     1 


l'efficacite  concerne  le  rendement  general  et  que, 
partant,  cette  notion  est  beaucoup  plus  subtile  et 
deborde  la  simple  realisation  des  objectifs  d'un 
programme.  Dans  son  sommaire  intitule  LEfficacite, 
la  FCVI  indique  que  la  realisation  des  objectifs  est  un 
seul  des  nombreux  facteurs,  telles  l'economie  et 
l'efficience,  indispensables  pour  bien  comprendre 
l'efficacite  generale.  Dans  la  pratique  et  dans  la 
legislation  canadienne,  on  definit  toutefois  l'efficacite 
de  facon  plus  restrictive  et  Ton  a  tendance  a  faire  une 
distinction  nette  entre  l'economie  et  l'efficience  d'une 
part,  et  l'efficacite  d'autre  part.  La  Partie  III  du  Budget 
des  depenses  illustre  bien  cette  distinction.  En  efret, 
dans  la  Partie  III  du  Budget  d'Environnement  Canada, 
Pares  Canada  explique  que  ses  criteres  pour  mesurer 
l'efficacite  sont  la  protection  du  patrimoine  canadien  et 
sa  presentation  au  public.  (Voir  le  Budget  des  depenses 
1987-1988  d'Environnement  Canada,  Partie  III  (p.  4- 
23)).  Cinq  pages  plus  loin,  on  trouve  une  section  tout  a 
fait  distincte  sur  le  rendement  du  programme  et  la 
justification  des  ressources. 

Les  membres  du  Comite  preferent  cette 
definition  generale  de  l'efficacite  et  estiment  qu'il  n'est 
pas  tres  Fogique  de  separer  la  justification  des 
ressources  ainsi  que  le  rendement  du  programme  de 
son  efficacite  lis  comprennent  toutefois  la  difficulte  de 
definir  des  parametres  de  l'efficacite.  Celle-ci  ne  peut 
pas  etre  mesuree  uniquement  en  fonction  du  degre  de 
realisation  des  objectifs  d'un  programme,  mais  on  ne 
peut  pas  non  plus  l'evaluer  independamment  des  couts 
et  de  la  productivity.  Les  evaluateurs,  qu'ils  soient 
comptables,  ingenieurs,  sociologues  ou  autres  devront 
se  rappeler  que  la  «souplesse»  doit  caracteriser  toute 
definition  utile  de  l'efficacite.  Ceux  qui  voudraient 
enfermer  la  notion  d'efficacite  dans  de  petites  cases 
bien  etanches  risqueront  toujours  de  se  faire  reprocher 
leur  manque  d'integralite  et  d'adequation. 

Notre  expose  de  la  difficulte  que  presente  la 
definition  de  l'efficacite  generale  a  ete  axe  sur  les 
evaluateurs.  Dans  I'administration  federale,  les  clients 
de  ces  evaluateurs  sont  des  sous-ministres  et,  dans 
certains  cas,  des  ministres.  Le  verificateur  general 
considere  que  son  client  est  la  Chambre  des  communes. 
Pourtant,  qu'il  s'agisse  du  gouvernement  ou  du 
Parlement,  ce  client  n'est  pas  le  beneficiaire  des 
activites  ou  programmes  evalues.  Aux  yeux  de  ce 
beneficiaire,  les  criteres  d'efficacite  peuvent  etre 
differents  de  ceux  qu'applique  le  client.  II  va  de  soi  que 
ceux  qui  determinent  les  criteres  d'efficacite  ne  font  pas 
expres  d'ignorer  les  preoccupations  pressantes  des 
beneficiaires,  mais  dans  les  faits,  le  resultat  peut  etre  le 
meme.  Dans  un  rapport  d'une  commission  royale  de 
l'Ontario  intitule  «Egalite  en  matiere  d'emploi,  la  juge 
Rosalie  Abella,  commissaire,  affirme  que: 

«I1   est   parfois   extremement   difficile   de 
determiner  s'il  y  a  discrimination  intentionnelle 


The  impact  of  behaviour  is  the  essence  of 
"systemic  discrimination"  It  suggests  that  the 
inexorable,  cumulative  effect  on  individuals  or 
groups,  of  behaviour  that  has  an  arbitrarily 
negative  impact  on  them,  is  more  significant 
than  whether  the  behaviour  flows  from 
insensitivity  or  intentional  discrimination  "  (p 
9) 


Ce  sont  les  consequences  qui  constituent 
l'essentiel  de  la  'discrimination  systematique*  . 
Cette  derniere  suggere  qu'il  est  plus  important 
de  se  pencher  sur  l'incidence  inexorable  de  la 
discrimination  sur  les  particuliers  ou  les  groupes 
que  de  chercher  a  savoir  s'il  s'agit  de 
discrimination  insouciante  ou  intentionnelle. » 
(p.  9) 
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In  measuring  effectiveness,  this  unintentional 
avoidance  of  the  concerns  of  the  stakeholders  may  lead 
to  misleading  results,  or  in  some  cases,  significantly 
perverse  conclusions.  To  overcome  this  potential 
problem,  particularly  in  programs  that  do  not  cater  to 
recipients  with  middle-class  values,  or  as  Judge  Abella 
observed,  "white  able-bodied  males'  perceptions  of 
everybody  else",  some  committee  members  felt  that  the 
element  of  equity  should  be  considered  when 
establishing  criteria  for  economy,  efficiency  and 
effectiveness.  The  Committee  realized  in  proposing 
this  that  the  life  of  evaluators  and  auditors  will  not  be 
made  easy,  but  these  evaluators  must  recognize  that 
value-for-money  auditing  is  not  a  precise  science  and 
that  it  requires  subjective  decision- making. 


Responsibility  for  Reporting  on  Value-for-Money 


All  the  witnesses  who  appeared  before  the 
Committee  agreed  that  government  managers  have  the 
principle  responsibility  to  report  on  value-for-money 
which  is  synonomous  with  broad-based  effectiveness. 
Consistent  with  this  was  the  view  that  the  ideal  role  of 
the  Auditor  General  should  be  to  provide  opinions 
about  the  fairness  of  this  reporting.  In  effect,  the  same 
process  used  for  financial  disclosure  should  be  used  for 
value-for-money  reporting.  The  Committee  was  in  full 
agreement  with  this  basic  principle  but  recognized  that 
putting  it  into  practice  was  more  difficult  because  of 
many  kinds  of  problems.  For  example,  limiting  the 
Auditor  General  to  attesting  to  the  reports  of 
management  is  too  constraining.  There  may  be  cases 
which  he  or  Parliament  feel  should  be  investigated  and 
this  mandate  should  not  prevent  him  from  doing  so. 
But  these  should  be  the  exception  rather  than  the  rule. 
Also  some  programs  or  activities  lend  themselves  to 
reporting  on  value-for-money;  these  include  programs 
with  specific  clients,  like  the  Printing  Bureau  of  Supply 
and  Services.  Others  like  the  establishing  and 
maintaining  of  embassies  abroad  function  of  External 
Affairs  is  not  so  easily  evaluated.  Activities  which  cut 
across  the  responsibilities  of  many  government 
departments  are  also  difficult  to  establish  evaluation 
criteria  and  to  evaluate.  Some,  like  the  employment 
equity  activity  have  a  centrally  located  responsibility 
centre  like  Treasury  Board.  But  others  activities,  like 
fostering  high  quality  research  in  Canada  is  being 
delivered  by  many  departments,  often  with  competing 
objectives.  Mr.  Macdonald,  the  acting  Comptroller 
General  summarized  this: 


"When  you  have  a  government  department  that 
is  more  like  the  conventional  private  sector 
model  of  a  production  process,  you  are  more 
likely  to  find  the  kinds  of  indicators  and 
performance  measures  that  facilitate  a  more 


Le  fait  d'omettre  sans  le  vouloir  les  preoccupations 
des  beneficiaires  de  la  mesure  de  l'efficacite  peut 
conduire  a  des  resultats  trompeurs  ou,  dans  certains 
cas,  a  des  conclusions  nettement  erronees.  Voulant 
contourner  cet  eventuel  probleme,  surtout  pour  les 
programmes  dont  les  beneficiaires  n'epousent  pas  les 
valeurs  de  la  classe  moyenne  ou,  selon  la  formule  de  la 
juge  Abella,  «la  perception  que  les  hommes  valides  de 
race  blanche  ont  du  reste  de  l'humanite»,  certains 
membres  du  Comite  on  juge  que  l'equite  devrait  etre 
prise  serieusement  en  consideration  dans  la 
formulation  des  criteres  de  l'economie,  de  l'efficience  et 
de  l'efficacite.  Le  Comite  savait  pertinemment  que  sa 
proposition  allait  compliquer  la  vie  des  evaluateurs  et 
des  verificateurs,  mais  ceux-ci  doivent  reconnaitre  que 
la  verification  de  l'optimisation  des  ressources  n'est  pas 
une  science  exacte  et  qu'elle  fait  appel  a  des  decisions 
subjectives. 

Responsabilite  des  rapports  sur  ('optimisation  des 
ressources 

Tous  les  temoins  qui  ont  comparu  devant  le 
Comite  ont  convenu  que  les  gestionnaires  du 
gouvernement  ont  pour  premiere  responsabilite  de 
faire  etat  de  ['optimisation  des  ressources,  c'est-a-dire 
de  l'efficacite  generale.  lis  etaient  done  d'avis  que  le 
verificateur  general  doit  idealement  se  prononcer  sur 
l'impartialite  de  cette  fonction.  II  faudrait  en  effet 
recourir  aux  memes  procedes  qui  servent  a  divulger  les 
renseignements  financiers  pour  faire  etat  de 
l'optimisation  des  ressources.  Le  Comite  a  souscrit 
entierement  a  ce  principe  comptable  fondamental,  mais 
il  a  convenu  que  sa  mise  en  application  n'etait  pas  si 
aisee,  compte  tenu  des  problemes  divers  qui  se  posent. 
II  serait  par  exemple  regrettable  que  le  verificateur 
general  doive  se  contenter  d'attester  les  rapports  des 
gestionnaires.  II  peut  en  effet  arriver  que,  de  l'avis  du 
verificateur  general  ou  du  Parlement,  un  examen  plus 
pousse  s'impose;  son  mandat  ne  devrait  alors  pas 
l'empecher  de  le  faire.  Ces  situations  devraient 
toutefois  constituer  l'exception  et  non  pas  la  regie.  En 
outre,  certains  programmes  ou  activites  peuvent  mieux 
que  d'autres  faire  l'objet  d'un  rapport  sur  l'optimisation 
des  ressources;  au  nombre  de  ceux-ci  figurent  les 
programmes  destines  a  un  client  precis,  comme 
l'lmprimerie  nationale  d'Approvisionnements  et 
Services  Canada.  Par  contre,  la  fonction  du  ministere 
des  Affaires  exterieures  consistant  a  etablir  et 
maintenir  des  ambassades  a  I'etranger  n'est  pas  aussi 
facile  a  evaluer.  Les  activites  qui  relevent  de  plusieurs 
ministeres  gouvernementaux  sont  egalement  difficiles 
a  dissequer  et  a  evaluer.  Certaines  d'entre  elles, 
comme  1  activite  relative  a  l'equite  en  matiere  d'emploi, 
relevent  d'un  organe  central  de  responsabilite  comme 
le  Conseil  du  Tresor.  Toutefois,  certaines  autres, 
comme  l'encouragement  de  I'excellence  dans  la 
recherche  canadienne,  sont  realisees  par  differents 
ministeres  dont  les  objectifs  sont  souvent 
contradictoires.  M.  Macdonald,  controleur  general  par 
interim,  resume  cette  situation  ainsi: 

«Lorsqu'un  ministere  fonctionne  suivant  les 
modes  habituels  de  production  du  secteur  prive, 
il  est  davantage  probable  d'y  trouver  le  genre 
d'indicateurs  et  de  mesures  de  la  performance 
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precise  definition  However,  as  you  move  into 
the  area  of  competing  objectives  and  shaping  and 
influencing, --- which  are  legitimate  roles  of 
government  —  it  becomes  significantly  more 
difficult." 


The  prevailing  view  in  the  Committee  is  that 
management  is  responsible  for  reporting  on 
value-for-money.  It  is  also  the  prevailing  view  that  the 
Part  Ill's  of  the  Estimates  are  the  most  appropriate 
vehicle  for  reporting  on  the  results  of  these  evaluations. 
In  spite  of  this  the  Committee  was  well  aware  that  this 
would  leave  gaps  in  activities  which  are  horizontal  and 
cut  across  departmental  lines  leaving  no  one 
responsible  Such  instances  where  there  is  no  obvious 
client  should  be  pointed  out  by  the  Auditor  General. 


If  there  is  no  obvious  client,  the  Comptroller  General 
might  have  to  be  that  person.  This  is  not  in  keeping 
with  the  usual  function  of  the  Office  of  the  Comptroller 
General  of  Canada  which  operates  as  an  arm  of 
Treasury  Board.  Those  functions  for  the  most  part,  are 
advisory  particularly  in  providing  policy  guidance  to 
departments  and  agencies  on  financial  management,  in 
developing  related  methodologies  and  in  assisting 
departments  in  interpreting  and  complying  with  these 
policies. 


While  the  Part  Ill's  are  already  used  to  report  on 
value-for-money,  the  Committee  wishes  to  stress  that 
this  reporting  is  inconsistent.  For  improvements  to 
take  place  the  initiative  must  come  from  Parliament 
rather  than  from  the  bureaucracy.  Mr.  Macdonald 
stated  "if  you  go  to  a  committee  four  years  in  a  row  and 
no  one  asks  a  question  about  the  Part  III,  it  is  difficult 
to  convince  a  minister  or  deputy  minister  to  improve 
it  "  In  this  regard,  the  Committee  is  very  pleased  to 
learn  that  the  Auditor  General  is  engaged  in  a 
government-wide  audit  of  the  Part  Ill's  including  a 
review  of  the  performance  related  information.  When 
the  Auditor  General  tables  this  report,  the  Committee 
intends  to  invite  him  to  speak  to  it. 


Finally,  the  Committee  wishes  to  note  that  it  is 
aware  that  this  principle  of  management  reporting  on 
broad-based  effectiveness  and  auditors  attesting  to  the 
fairness  of  these  reports  is  the  ideal,  but  long-term  goal 
In  reality,  the  Committee  believes  that  while  achieving 
this  is  some  way  off,  it  nevertheless  should  remain  the 
optimal  target  Constant  pressure  from  the 
Comptroller  General,  the  Auditor  General,  and  from 
committees  of  Parliament  can  speed  up  the  process. 

Mandate  of  the  Auditor  General  of  Canada 

We  have  already  discussed  elsewhere  in  this 
report  the  responsibilities  of  the  Auditor  General  as 
defined  in  the  Auditor  General  Act,  1977.  While  this 
Act  says  nothing  about  the  policy  role  of  the  Auditor 
General,  there  is  a  clear  understanding  that  his  office 


qui  permettent  de  donner  une  definition  precise 
de  l'efficacite.  Par  contre,  a-t-il  ajoute,  lorsqu'il 
s'agit  de  poursuivre  des  objectifs  divergents,  de 
formuler  des  politiques  et  d'influer  sur  elles,  qui 
sont  autant  de  roles  legitimes  du  gouvernement, 
la  tache  se  complique  singulierement.» 

La  majorite  des  membres  du  Comite  jugent  que 
c'est  aux  gestionnaires  qu'il  incombe  de  faire  rapport 
sur  l'optimisation  des  ressources  et  que  la  Partie  III  du 
Budget  est  la  meilleure  fa<jon  de  transmettre  les 
resultats  de  ces  evaluations.  Quoi  qu'il  en  soit,  le 
Comite  sait  pertinemment  qu'il  subsistera  quand 
meme  des  lacunes  dans  le  cas  d'activites 
transministerielles  dont  personne  en  particulier  n'est 
responsable.  Le  verificateur  general  devrait  signaler 
ces  activites  qui  ne  s'adressent  a  aucun  client 
manifeste. 

Le  cas  echeant,  le  controleur  general  pourrait  devoir 
assumer  ce  role,  bien  que  cela  ne  corresponde  pas  a  la 
fonction  habituelle  du  Bureau  du  Controleur  general 
du  Canada,  qui  sert  de  bras  droit  au  Conseil  du  Tresor. 
Cette  fonction  a  un  caractere  essentiellement 
consultatif,  particulierement  en  ce  qui  a  trait  a 
['explication  de  la  politique  de  gestion  financiere  aux 
ministeres  et  organismes  de  l'Etat,  a  l'elaboration  de 
methodes  connexes  et  a  la  consultation  avec  les 
ministeres  pour  les  aider  a  interpreter  et  respecter  ces 
politiques. 

Bien  que  la  Partie  III  serve  deja  a  faire  rapport 
sur  l'optimisation  des  ressources,  le  Comite  fait 
remarquer  que  cette  facon  de  proceder  manque  de 
coherence.  C'est  au  Parlement  et  non  aux 
fonctionnaires  qu'il  revient  de  prendre  les  initiatives 
voulues  pour  ameliorer  la  situation.  M.  Macdonald  fait 
d'ailleurs  remarquer  que  si  un  comite  siege  pendant 
quatre  ans  d'affilee  sans  que  personne  ne  pose  une 
seule  question  sur  la  Partie  III,  il  est  difficile  de 
convaincre  un  ministre  ou.un  sous-ministre  d'y 
apporter  des  ameliorations.  A  ce  chapitre,  le  Comite 
est  tres  heureux  d'apprendre  que  le  verificateur 
general  a  entrepris  la  verification  de  la  Partie  III  a 
l'echelle  du  gouvernement,  ainsi  que  I'examen  de 
['information  sur  la  performance.  Le  Comite  compte 
inviter  le  verificateur  general  a  comparaitre  devant  lui 
lorsqu'il  aura  depose  son  rapport. 

Enfin,  le  Comite  sait  fort  bien  que  c'est  un 
objectif  a  long  terme,  mais  idealement  les  gestionnaires 
feront  rapport  de  l'efficacite  generale  et  le  verificateur 
general  attestera  1'impartialite  de  ces  rapports.  Le 
Comite  estime  qu'on  doit  neanmoins  essayer  de 
1'atteindre,  meme  s'il  y  a  encore  beaucoup  a  faire  pour  y 
parvenir.  Les  pressions  constantes  du  controleur 
general,  du  verificateur  general  et  des  comites 
parlementaires  peuvent  accelerer  le  processus. 

Mandatdu  verificateur  general  du  Canada 

II  a  ete  question  ailleurs  dans  le  present  rapport 
des  responsabilites  du  verificateur  general  telles 
qu'elles  sont  definies  dans  la  Loi  de  1977  sur  le 
verificateur  general.  II  n'est  pas  question  dans  cette  loi 
du  role  du  verificateur  general  en  matiere  de  politique, 
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does  not  judge  the  merits  of  policy.  Mr.  Dye  was 
categorical  that  auditing  government  policy  is  the 
responsibility  and  perogative  of  Parliament  only. 


This  avoidance  of  policy  issues  by  any  federal 
legislative  auditor  is  much  more  explicit  with  respect  to 
Crown  corporations  Section  147  of  the  Financial 
Administration  Act  specifies: 


"Nothing  in  this  Part  (Part  XII)  or  the 
regulations  shall  be  construed  as  authorizing  the 
auditor  or  examiner  of  a  Crown  corporation  to 
express  any  opinion  on  the  merits  of  matters  of 
policy,  including  the  merits  of: 


mais  il  est  clairement  entendu  que  sa  fonction  n'est  pas 
de  juger  du  bien-fonde  de  la  politique  gouvernementale. 
M.  Dye  a  ete  categorique  a  ce  sujet:  la  politique 
gouvernementale  est  la  responsabilite  et  la  prerogative 
exclusives  du  Parlement. 

La  non  inference  du  verificateur  legislatif  dans 
les  questions  de  politiques  gouvernementale,  est 
beaucoup  plus  explicite  dans  le  cas  des  societes  d'Etat. 
L'article  147  de  la  Loi  sur  ['administration  financiere 
precise  d'ailleurs  que: 

«La  presente  partie  ou  ses  reglements  n'autorise 
pas  le  verificateur  ou  I'examinateur  d'une  societe 
d'Etat  a  exprimer  leur  opinion  sur  le  bien-fonde 
de  questions  d'orientation,  notamment  sur  celui: 


(a)  the  objects  or  purposes  for  which  the 
corporation  is  incorporated,  or  the 
restrictions  on  the  businesses  or  activities 
that  it  may  carry  on,  as  set  out  in  its 
charter; 

(b)  the  objectives  of  the  corporations;  and 

(c)  any  business  or  policy  decision  of  the 
corporation  or  of  the  Government  of 
Canada." 

The  problem  is  not  that  the  Auditor  General 
should  avoid  policy  issues,  but  where  does  policy  end 
and  administration  begin.  Members  of  the  Committee 
took  up  this  matter  with  every  witness.  The  most 
frequently  used  example  was  the  constitutional 
requirement  for  maintaining  a  transportation  link 
between  Prince  Edward  Island  and  the  mainland.  It 
was  acknowledged  that  the  policy  is  to  maintain  a 
transportation  link,  but  whether  the  various  means  for 
providing  the  link  can  be  compared  in  terms  of 
value-for-money  was  questioned.  Deciding  which  of  the 
alternatives  provides  the  best  value-for-money,  ferry, 
bridge  or  tunnel,  causes  many  policy  issues  to  come  into 
play  in  addition  to  the  policy  of  providing  the 
transportation  link.  These  include  concerns  for 
employment,  regional  development,  tourism, 
environment,  fishing  and  others.  In  light  of  policies  in 
these  various  areas,  the  most  economic  may  not  be  the 
best.  It  may  be  that  Cabinet  will  have  to  chose  the  type 
of  link  and  leave  to  the  auditors  the  role  of  ensuring 
that  whichever  means  is  chosen,  the  link  will  be 
constructed  with  due  regard  for  value-for-money. 


Professor  Sharon  Sutherland  from  Carleton 
University  drew  an  even  finer  distinction  in  defining 
the  limits  of  policy  for  audit  purposes.  She  stated: 


"I  find  most  alarming  the  statement  that  the 
auditor  will  give  the  government 
decision-makers  assurance  that  advice  coming 
up  to  decision-makers  adequately  addressed 
effectiveness  guidelines  which,  however,  are  not 
specified.  This  brings  the  auditor  right  smack 
into  the  middle  of  the  advice  stream.  Despite  the 


(a)  des  buts  de  la  societe  ou  des  restrictions 
quant  aux  activites  qu'elle  peut  exercer, 
tels  qu'ils  figurent  dans  sa  charte; 


(b)  des  objectifs  de  la  societe;  et 

(c)  des  decisions  commerciales  ou  des 
decisions  d'orientation  de  la  societe  ou  du 
gouvernement  du  Canada. » 

Le  probleme  n'est  pas  de  tenir  le  verificateur 
general  a  l'ecart  des  questions  de  politique,  mais  bien 
de  trouver  la  ligne  de  demarcation  entre  les  questions 
de  politique  et  les  questions  d'administration.  Les 
membres  du  Comite  ont  aborde  cette  question  avec 
chacun  des  temoins.  L'exemple  le  plus  frequemment 
cite  a  ete  l'obligation  constitutionnelle  de  maintenir 
une  voie  de  communication  entre  l'lle-du-Prince 
Edouard  et  le  continent.  On  a  reconnu  que  la  politique 
en  la  matiere  est  de  mainternir  une  voie  de 
communicaton,  mais  on  s'est  demande  si  les  divers 
moyens  d'y  pourvoir  offrent  tous  la  meme  possibility 
d'optimiser  les  ressources.  Le  choix  de  la  solution 
(traversier,  pont  ou  tunnel)  qui  offrirait  les  meilleures 
garanties  d'optimisation  des  ressources  fait  intervenir 
beaucoup  d'autres  politiques  que  celle  du  maintien 
d'une  voie  de  communication.  Mentionnons  les 
questions  d'emploi,  de  developpement  regional,  de 
tourisme,  d'environnement  et  de  peche,  pour  ne 
nommer  que  celles-la  Compte  tenu  des  politiques 
suivies  dans  ces  divers  domaines,  la  solution  la  plus 
economique  peut  ne  pas  etre  la  meilleure.  11  se  peut  que 
le  Cabinet  doive  choisir  le  genre  de  lien  a  assurer  et 
laisser  aux  verificateurs  le  soin  de  veiller  a  ce  que  le 
lien  en  question  soit  construit  conformement  aux 
imperatifs  de  l'optimisation  des  ressources. 

La  professeure  Sharon  Sutherland  de 
l'universite  Carleton  a  etabli  une  distinction  encore 
plus  subtile  des  limites  de  la  politique  aux  fins  de  la 
verification.  Mme  Sutherland  a  declare  ce  qui  suit: 

«...  je  trouve  des  plus  alarmantes  la  declaration 
selon  laquelle  le  verificateur  general  donnera 
aux  decisionnaires  du  gouvernement  l'assurance 
que  les  conseils  qu'ils  recevront  tiennent  compte 
des  lignes  directrices  sur  l'efficacite,  lesquelles, 
toutefois,  ne  sont  pas  precisees.  Le  verificateur 
se  trouve  a  participer  dans  la  succession  des 
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assurance  that  this  kind  of  audit  cannot  tread  on 
policy  concerns,  this  kind  of  audit  is  a 
monitoring  of  the  advice  that  goes  into  the 
making  of  policy,  it  is  an  upstream  monitoring 
So  all  the  assurances  about  keeping  out  of  policy 
are  not  meaningful  This  kind  of  role  of  seeing 
whether  the  device  that  has  gone  up  to  decision 
makers  is  good  advice  belongs  to  the  Treasury 
Board  Secretariat  and  the  central  agencies  of 
government."  'Proceedings  of  the  Standing 
Committee  on  Wational  Finance,  January  28, 
1988. p. 21  19) 


This  matter  of  the  legitimacy  of  the  role  of  the 
Auditor  General  in  auditing  the  quality  of  advice  going 
to  Cabinet  is  the  kind  of  issue  which  finds  the  Auditor 
General  and  the  government  on  opposite  sides  of  the 
Petrofina  case  currently  before  the  Supreme  Court  of 
Canada. 

In  the  end,  members  of  the  Committee  and 
witnesses  were  in  full  agreement  that  deciding  upon 
the  limits  of  policy  considerations  can  often  be  a  very 
grey  area.  The  Committee  recognized  that  even  if  the 
Auditor  General's  ideal  role  is  largely  confined  to 
attesting  to  the  fairness  of  management 
representations  on  value-for-money,  his  role  will 
continue  to  grow  during  the  foreseeable  future  because 
of  the  unclear  limits  to  the  area  of  his  responsibilities. 


This  possibility  places  him  in  an  increasingly 
sensitive  and  complex  position  and  most  particularly  as 
the  decision  as  to  what  he  is  to  report  upon  is  his 
exclusive  jurisdiction. 

The  Committee  acknowledged  that  the  Auditor 
General  has  a  panel  of  senior  advisers  made  up  of 
senior  members  of  accounting  and  management 
consulting  firms  in  Canada  and  it  is  their  role  to  advise 
him  on  whatever  issues  he  choses  to  bring  before  them. 
The  Committee  notes,  however,  that  all  these  members 
are  accountants  or  management  consultants  and  that 
because  broad-based  effectiveness  auditing  requires  a 
much  wider  expertise,  outstanding  Canadians 
knowledgeable  of  the  complexities  of  policy,  regardless 
of  their  background,  should  be  sought  for  their  wisdom. 

The  Auditor  General  and  his  staff  in  conjunction 
with  program  managers  also  have  a  significant 
responsibility  in  specifying  the  criteria  to  be  used  in 
undertaking  value-for-money  audits  or  attesting  to 
their  fairness  The  Financial  Administration  Act  is 
again  useful  in  guiding  how  these  criteria  should  be 
established.  Section  143(3)  and  '4)  indicates  that  the 
criteria  to  be  applied  must  be  submitted  to  the  board  of 
directors  or  to  its  audit  committee  for  approval.  In  the 
event  of  a  disagreement,  it  is  the  minister  or  a  parent 
Crown  corporation  that  arbitrates  this  matter 


Alternatively,  the  CICA  Walue-F  or -Money 
Auditing  Standards  indicate  that  an  auditor  should 
use  management  established  criteria,   if  he  is  in 


conseils.  En  depit  de  l'assurance  que  ce  genre  de 
verification  ne  peut  modifier  les  orientations, 
elle  constitue  un  controle  des  conseils  qui 
permettent  d'elaborer  la  politique;  il  s'agit  d'un 
controle  vers  le  haut.  Ainsi,  toutes  les 
assurances  selon  lesquelles  on  ne  cherche  pas  a 
modifier  la  politique  ne  veulent  rien  dire.  II 
appartient  au  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor 
et  aux  organismes  centraux  du  gouvernement  de 
determiner  si  les  conseils  qui  sont  parvenus  aux 
decisionnaires  sont  judicieux.»  (Deliberations  du 
Comite  senatorial  permanent  des  Finances 
nationales,  le  28  Janvier  1988,  page  21 :19) 

La  legitimite  du  role  joue  par  le  verificateur 
general  dans  la  verification  de  la  qualite  des  conseils 
adresses  au  Cabinet  fait  partie  de  ces  questions  sur 
lesquelles  le  verificateur  general  et  le  gouvernement 
ont  des  vues  opposees,  comme  dans  I'affaire  Petrofina 
actuellement  devant  la  Cour  supreme  du  Canada. 

En  somme,  les  membres  du  Comite  et  les 
temoins  ont  tous  convenu  que  la  demarcation  des 
questions  de  politique  peut  souvent  constituer  une  zone 
grise.  Le  Comite  a  reconnu  que  meme  si  le  role  ideal  du 
verificateur  general  se  limite  dans  une  large  mesure  a 
attester  de  la  justesse  des  representations  formulees 
par  les  fonctionnaires  concernant  l'optimisation  des 
ressources,  son  role  continuera  de  prendre  de  l'ampleur 
dans  les  annees  a  venir,  du  fait  que  le  champ  de  ses 
responsabilites  est  encore  mal  delimite. 

Cette  eventualite  le  place  dans  une  situation  de  plus  en 
plus  delicate  et  difficile,  plus  specialement  lorsqu'il  doit 
determiner  ce  qui,  dans  ses  rapports,  releve  de  sa 
competence  exclusive. 

Le  Comite  est  conscient  que  le  verificateur 
generale  a  sa  disposition,  pour  le  conseiller,  un  groupe 
de  membres  chevronnes  de  grandes  firmes  comptables 
et  d'experts-conseils  en  gestion  du  Canada.  II  demeure 
que  ce  sont  des  comptables  ou  des  conseillers  en 
question.  Or,  la  verification  de  l'efficacite  generale 
exige  une  expertise  beaucoup  plus  poussee,  de  sorte 
qu'il  faudrait  faire  appel  a  des  competences 
canadiennes  tres  versees  dans  les  rouages  complexes 
de  cet  exercice,  independamment  de  leur  champ  de 
specialisation. 

Le  verificateur  general  et  son  personnel  ont,  en 
collaboration  avec  les  gestionnaires  de  programme,  une 
grande  part  de  responsabilite  dans  la  definition  des 
criteres  qui  serviront  a  effectuer  des  verifications  de 
l'optimisation  des  ressources  ou  qui  attesteront  leur 
impartialite.  La  Loi  de  1977  sur  I  administration 
financiere  est  a  nouveau  fort  utile  a  cet  egard.  Selon  les 
paragraphes  3  et  4  de  l'article  143,  les  criteres 
appliques  doivent  au  prealable  etre  soumis  a 
l'approbation  du  conseil  d'administration  ou  de  son 
comite  de  verification.  En  cas  de  disaccord,  le  ministre 
de  tutelle  ou  la  societe  d'Etat  mere  tranche  en  la 
matiere. 

Sinon,  les  Normes  de  verification  de 
l'optimisation  des  ressources  de  1'ICCA  precisent  bien 
qu'un  verificateur  doit  se  servir  de  criteres  etablis  de 
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agreement.  If  he  believes  that  management's  criteria 
are  not  suitable  and  he  cannot  resolve  any  differences 
of  opinion,  the  auditor  should  select  his  own  suitable 
criteria  or  limit  the  scope  of  the  examination  to  those 
areas  in  which  agreement  can  be  reached. 

The  CICA's  document  and  the  Financial 
Administration  Act  place  a  different  emphasis  on  the 
prime  responsibility  for  establishing  criteria  for 
evaluations.  The  Committee  raises  this  point  because 
again  it  illustrates  the  sensitivity  and  subjectivity 
involved  in  value-for-money  audits.  It  is  a  further 
example  of  this  delicacy  of  the  role  of  the  Auditor 
General  of  Canada  and  the  need  for  the  best  advice 
possible  in  fulfilling  the  role. 


Relationship   between   Value-for-Money  and 
Legislative  Compliance 

Last  fall,  the  committee  examined  the  $80 
million  overexpenditure  of  the  Department  of  Regional 
and  Industrial  Expansion  (DRIE).  Two  observations 
concluded  these  hearings: 

1)  DRIE  should  improve  its  forecasting,  budgeting 
and  reporting,  but  that  this  should  have  been 
required  of  them  years  ago  when  it  was  first 
observed  that  DRIE's  forecasts  significantly 
exceeded  its  expenditure.  It  is  the  Committee's 
view  that  excessive  lapses,  that  are  not  a  result 
of  due  economy  and  efficiency,  are  as  bad  as 
overruns. 


2)  The  Government  of  Canada  should  recognize 
that  when  programs  are  established  to  provide 
multi-year  grants  or  contributions  with 
uncertain  timing  as  to  when  invoices  would  be 
received  and  pay  outs  made,  it  is  impossible  to 
avoid  variable  lapses  and  overruns  and  that  the 
Payable  at  Year  End  policy  is  well  designed  to 
deal  with  them.  (Proceedings  of  the  Standing 
Committee  on  National  Finance,  October  22, 
1987,  p.  17.12.) 


gestion.  S'il  juge,  par  contre,  que  ces  criteres  sont 
difficilement  applicables  et  qu'il  est  incapable  de 
resoudre  des  divergences  d'opinions,  soit  qu'il  en  fixe 
lui-meme  ou  qu'il  limite  le  champ  d'examen  aux 
questions  a  propos  desquelles  il  y  a  entente. 

Ce  document  de  1'ICCA  et  la  Lot  sur 
I'administration  financiere  jettent  un  eclairage 
different  sur  la  responsabilite  premiere  d'etablir  des 
criteres  devaluation.  Le  Comite  le  signale  pour 
illustrer  a  nouveau  la  delicatesse  et  la  subjectivite  qui 
entourent,  ces  verifications  de  l'optimisation  des 
ressources.  On  comprendra  aisement  a  quel  point  le 
travail  du  verificateur  general  du  Canada  est  delicat  et 
combien  il  est  necessaire  pour  lui  de  recevoir  les 
meilleursconseils  possibles. 

Le  lien  entre  l'optimisation  des  ressources  et  la 
conformite  avec  la  loi 

L'automne  dernier,  le  Comite  s'est  arrete  au 
depassement  des  credits  de  80  millions  de  dollars  du 
ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale 
(MEIR).  En  conclusion,  il  faisait  observer: 

1)  Le  MEIR  devrait  ameliorer  ses  systemes  de 
prevision,  de  budgetisation  et  de  rapport 
financier,  mais  cela  aurait  du  lui  etre  demande  il 
y  a  bien  des  annees  aussitot  qu'on  constata  pour 
la  premiere  fois  que  les  previsions  du  MEIR 
depassaient  largement  ses  depenses.  Le  Comite 
est  d'avis  que  les  annulations  excessives  qui  ne 
peuvent  etre  attributes  a  des  efforts  veritables 
d'economie  et  d'efficacite,  sont  aussi  malvenues 
qu'un  depassement  des  depenses. 

2)  Le  gouvernement  du  Canada  devra  reconnaitre 
que,  lorsque  les  programmes  prevoient  des 
subventions  et  contributions  pluriannuelles  sans 
calendrier  precis  de  depot  et  de  paiement  des 
factures,  il  est  impossible  d'eviter  une  variation 
d'annulations  et  de  depassements  des  credits  et 
que  la  politique  des  comptes  a  payer  a  la  fin  de 
l'exercice  a  justement  ete  concjue  a  cette  fin .» 
(Deliberations  du  Comite  permanent  des  finances 
nationales,  22  octobre  1987,  p.  1 7:12) 


Because  DRIE  was  working  with  many  small 
clients  who  had  uncertain  timing  in  presenting  their 
requests  for  money,  the  effectiveness  of  the  program 
may  not  be  consistent  with  annual  appropriations  and 
year-end  lapses.  This  does  not  excuse  a  department  for 
slipshod  accounting,  budgeting  and  forecasting,  but  it 
does  constrain  the  ability  of  the  department  from 
pressing  the  objectives  of  the  program  to  the  fullest. 


When  the  auditors  who  examined  this 
overexpenditure  reported,  none  of  them  commented  on 
the  possible  incompatibility  of  the  legislative 
requirement  of  annual  budgeting  and  the  program 
effectiveness  influenced  by  uncertain  timing  for 
pay-outs.  When  the  Comptroller  General,  Mr. 
Macdonald  was  asked  whether  it  was  compliance  or 
effectiveness  which  took  precedence,  he  indicated  that 


Comme  bon  nombre  des  clients  du  MEIR 
presentent  irregulierement  leurs  demandes  de  fonds, 
i'efficacite  du  programme  pourrait  etre  incompatible 
avec  des  affectations  annuelles  et  au  retrait  de  fonds 
inutilises.  Cela  n'excuse  pas  pour  autant  les  mauvaises 
pratiques  comptables  et  budgetaires  d'un  ministere. 
Cependant,  il  faut  reconnaitre  que  ce  facteur  empeche 
le  ministere  de  satisfaire  pleinement  aux  objectifs  du 
programme. 

Lorsque  les  verificateurs  ont  fait  leur  rapport  sur 
les  depassements,  aucun  n'a  fait  mention  d'une 
eventuelle  incompatibility  entre  la  loi,  qui  exige 
l'etablissement  de  budgets  annuels,  et  I'efficacite  du 
programme  influencee  par  des  calendriers  incertains  de 
paiement.  Interroge  au  sujet  de  ce  qui  etait  plus 
important,  la  conformite  a  la  loi  ou  I'efficacite,  le 
controleur  general,  M.  Macdonald,  a  repondu  qu'en 
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while  the  answer  is  complex,  in  the  end  compliance 
must  come  first.  Senators  could  understand  this,  but 
were  nonetheless  surprised  that  this  issue  had  never 
been  addressed  directly  in  reports  of  Auditor  General. 
The  Committee  wishes  to  remind  the  Auditor  General, 
Comptroller  General  and  Treasury  Board  that  the 
possible  incompatibility  of  legislative  compliance  and 
value-for-money  may  surface  from  time  to  time, 
particularly  when  program  recipients  do  not  follow 
established  and  regular  annual  patterns  that 
governments  are  required  to  follow  It  may  be  that  the 
Auditor  General  should  watch  carefully  for  these 
potential  conflicts  and  consider  the  circumstances  such 
conflicts  cause  for  program  managers. 


Periodic  Reporting 

In  the  previous  section,  the  Committee 
commented  on  the  possible  incompatibility  of  a  system 
of  annual  appropriations  with  some  programs  having 
uncertain,  multi-year  commitments.  There  are  further 
complications  related  to  program  timing:  government 
managers  are  already  commited  to  a  five-year  cyclical 
review  of  all  programs  and  activities  of  the 
government  While  there  is  no  requirement  for 
management  to  report  publicly  on  the  results  of  these 
evaluations,  it  is  becoming  increasingly  accepted  that 
the  annual  reporting  through  the  Part  Ill's  are  a  very 
appropriate  reporting  vehicle  but  this  is  an  annual 
reporting  process  In  addition  the  Auditor  General  also 
is  required  by  Section  7(1)  of  his  Act  to  report  annually 
on  his  comprehensive  audit  findings. 

In  the  Committee's  view,  there  is  too  much 
emphasis  on  annual  reporting  While  it  is  necessary  for 
the  Auditor  General  to  examine  and  report  annually  on 
the  financial  accounting  of  the  government,  there  is  no 
practical  need  for  him  to  report  on  the  effectiveness  of 
government  programs  and  activities  on  the  same 
annual  basis.  But  for  him  to  do  otherwise  might  be 
difficult.  Section  8  of  his  Act  does  allow  him  to  make 
special  reports  on  pressing  matters  that  should  not  be 
deferred  to  his  annual  report  While  value-for-money 
reporting  may  not  have  the  same  urgency,  its  shift  to  a 
periodic,  non-annual  basis,  may  reduce  the  clogging  of 
the  system  and  allow  the  Auditor  General  to  report  on 
the  value-for-money  activities  of  a  program  or  activity 
on  a  more  timely  basis. 


IV       SUMMARY  OF  FINDINGS 

In  this  final  section,  the  Committee  simply 
wishes  to  summarize  the  salient  points  raised  under 
the  five  areas  of  special  importance: 


depit  de  la  complexity  de  la  question,  ultimement,  la  loi 
prime.  Les  senateurs  pouvaient  le  comprendre,  mais  ils 
ont  tout  de  meme  ete  surpris  qu'il  n'en  ait  jamais  ete 
question  directement  dans  les  rapports  du  verificateur 
general.  Le  comite  aimerait  rappeler  a  celui-ci,  au 
controleur  general  et  au  conseil  du  Tresor  que  de  telles 
incompatibilites  entre  la  loi  et  l'optimisation  des 
ressources  risquent  de  surgir,  particulierement  lorsque 
les  beneficiaires  de  progamme  ne  se  conforment  pas 
aux  memes  calendriers  annuels,  fixes  et  reguliers,  que 
les  gouvernements.  Le  verificateur  general  devra 
vraisemblablement  demeurer  a  l'affut  de  telles 
eventualites  et,  le  cas  echeant,  tenir  compte  des 
circonstances  que  creent  ces  conflits  pour  les 
gestionnaires  de  programme. 

La  presentation  periodique  de  rapports 

Dans  la  section  precedente,  le  Comite 
mentionnait  l'incompatibilite  eventuelle  d'un  systeme 
axe  sur  des  affectations  annuelles  et  de  programmes 
dont  les  engagements  sont  pluri  annuels  et  incerains. 
Ces  calendriers  sont  compliques  du  fait  que  les 
gestionnaires  du  gouvernement  sont  deja  soumis  a  un 
examen  cyclique  quiquennal  de  tous  les  programmes  et 
de  toutes  les  activites  .  Bien  que  les  gestionnaires  ne 
soient  pas  tenue  de  diffuser  publiquement  les  resultats 
de  ces  evaluations,  il  devient  de  plus  en  plus  courant 
d'utiliser  la  partie  III  du  budget  comme  rapport  annuel. 
Par  ailleurs,  le  verificateur  general  est  tenu,  aux 
termes  du  paragraphe  7  (1)  de  la  loi  1'habilitant,  de 
presenter  chaque  annee  un  rapport  sur  les  conclusions 
de  l'exercice  de  verification. 

D'apres  le  Comite,  on  accorde  trop  d'importance 
au  rapport  annuel.  Bien  que  le  verificateur  general 
doive  examiner  la  comptabilite  financiere  du 
gouvernement  et  presenter  un  rapport  a  ce  sujet  chaque 
annee,  il  n'est  pas  essentiel  d'evaluer  annuellement 
l'efficacite  des  programmes  et  des  activites  du 
gouvernement.  Par  contre,  proceder  autrement 
pourrait  s'averer  difficile.  En  effet,  l'article  8  de  la  loi 
susmentionnee  autorise  le  verificateur  a  presenter  des 
rapports  speciaux  sur  des  questions  si  pressantes 
qu  elles  ne  peuvent  attendre  j'usqu'a  la  presentation 
du  rapport  annuel.  L'optimisation  des  ressources  n'est 
peut-etre  pas  si  pressante,  de  sorte  qu'un  rapport 
periodique  plutot  qu'annuel  pourrait  alleger  le  systeme 
et  permettre  au  verificateur  general  de  se  prononcer  de 
facon  plus  opportune 

IV       SOMMAIREDESCONSTATATIONS 

II  s'agit  ici  de  simplement  resumer  les 
principaux  points  souleves  dans  cinq  domaines 
d'importance  particuliere: 


1  Defining  Effectiveness 


effectiveness  broadly  defined,  should  be 
about  performance  in  general  and  should 
mean  much  more  than  simply  the  extent 
to  which  program  objectives  are  being 
met; 


Definition  de  l'efficacite 

•  dans  son  sens  large,  l'efficacite  concerne  le 

rendement  general  et  va  beaucoup  plus 
loin  que  la  simple  mesure  de  la 
realisation  des  objectifs  d'un  programme; 
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•  federal  legislation  and  practice  defines 
effectiveness  narrowly  and  tends  to  make 
sharp  distinctions  between  economy  and 
efficiency  on  the  one  hand,  and 
effectiveness  on  the  other; 

•  when  defining  the  criteria  for  measuring 
broad-based  effectiveness,  the  perceptions 
of  the  client  (government  and  Parliament) 
may  be  different  from  those  of  the 
stakeholder  (the  program  recipient); 

•  the  unintentional  avoidance  of  the 
concerns  of  the  stakeholder  may  lead  to 
misleading  and  possibly  perverse 
conclusions  about  the  effectiveness  of 
programs; 

•  value-for-money  and  broad-based 
effectiveness  are  synomous  terms. 

Responsibility  for  Reporting  on  Value-for-Monev 

•  management  should  be  the  primary  agent 
responsible  to  report  to  Parliament  on 
value-for-money  for  its  programs  and 
activities; 

•  not  all  programs  and  activities  easily  lend 
themselves  to  value-for-money  auditing 
and  reporting; 

•  the  Part  Ill's  of  the  Estimates  are  the  most 
appropriate  vehicle  for  management  to 
report  on  value-for-money,  but  currently 
this  reporting  is  inconsistent  across 
departments. 

Mandate  of  the  Auditor  General  of  Canada 

•  the  ideal  role  of  the  Auditor  General  in 
value-for-money  reporting  should  be  to 
attest  to  the  fairness  of  management 
reports,  but  his  mandate  should  not 
prevent  him  from  occasionally 
undertaking  examinations  of  specific 
cases  which  he  or  Parliament  feel  should 
be  reviewed; 

•  there  is  a  clear  understanding  by  the 
Auditor  General  of  Canada  that  he  does 
not  review  the  merits  of  policy,  but  where 
policy  ends  and  administration  begins  is  a 
very  grey  area; 

•  selecting  the  criteria  for  value-for-money 
auditing  is  a  sensitive  area  and  can  lead  to 
conflicts  between  managers  and  auditors. 


neiationsnip  bet\ 
Legislative  CompTi 


when  governments  establish  programs 
with  objectives  that  foster  multi-year 
financial  commitments,  but  with 
uncertain  timing,  those  objectives  may  not 


•  dans  la  legislation  federate  et  la  pratique, 
on  definit  l'efficacite  de  facon  plus 
restrictive  et  l'on  a  tendance  a  faire  une 
distinction  nette  entre  l'economie  et 
l'efficience  d'une  part,  et  l'efficacite 
d'autre  part; 

•  lorsqu'il  s'agit  de  definir  les  criteres  de 
mesure  de  l'efficacite  generate,  le  client  (le 
gouvernement  et  le  Parlement)  voit 
parfois  les  choses  differemment  du 
beneficiaire; 

•  en  ne  tenant  pas  compte,  par 
inadvertance,  des  interets  du  beneficiaire, 
on  risque  d'arriver  a  des  conclusions 
trompeuses,  voire  erronees,  au  sujet  de 
l'efficite  des  programmes. 

•  l'optimisation  des  ressources  et  l'efficacite 
generate  sont  synonymes. 

2.  Responsabilite  concernant  la  presentation  d'un 
rapport  sur  l'optimisation  des  ressources 

•  c'est  aux  gestionnaires  qu'il  appartient 
d'abord  et  avant  tout  de  faire  rapport  au 
Parlement  sur  l'optimisation  des 
ressources  affectees  a  leurs  programmes  et 
activites; 

•  tous  les  programmes  et  toutes  les  activites 
ne  se  pretent  pas  aisement  a  une 
verification  de  l'optimisation  des 
ressources  et  au  rapport  qui  s'ensuit; 

•  la  partie  III  des  previsions  budgetaires  est 
le  meilleur  moyen  de  presenter  un  rapport 
sur  l'optimisation  des  ressources,  bien  que 
la  methode  de  presentation  varie 
enormement  d'un  ministere  a  l'autre. 

3.  Mandat  du  verificateur  general  du  Canada 

•  idealement,  lorsqu'il  presente  un  rapport 
sur  l'optimisation  des  ressources,  le 
verificateur  general  devrait  se  borner  a 
attester  l'impartialite  des  rapports  de 
gestion,  mais  son  mandat  ne  devrait  pas 
Pempecher  d'examiner,  a  I'occasion, 
certains  cas,  lorsque,  selon  lui  ou  l'avis  du 
Parlement,  cela  s  impose; 

•  le  verificateur  general  du  Canada 
reconnait  qu'il  n'est  pas  mandate  pour 
examiner  le  bien-fonde  d'une  politique. 
Cependant,  la  zone  grise  entre  la  politique 
et  l'administration  est  grande; 

•  le  choix  des  criteres  utilises  pour  verifier 
l'optimisation  des  ressources  est  une 
question  delicate  qui  peut  entrainer  des 
conflits  entre  gestionnaires  et 
verificateurs. 

4.  Lien  entre  l'optimisation  des  ressources  et  les 
exigences  de  la  lot 

•  lorsque  les  gouvernements  etablissent  des 
programmes  dont  les  objectifs  exigent  des 
engagements  financiers  pluriannuels, 
mais  dont   les  dates  de  depot  et  de 
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be  consistent  with  a  system  of  annual 
appropriations;  in  short  achieving 
effectiveness  may  not  be  consistent  with 
legislative  compliance;  and  finally 


paiement  sont  incertaines,  ces  objectifs  ne 
se  pretent  peut-etre  pas  a  un  systeme 
d'affectations  annuelles;  bref,  efficacite 
pourrait  ne  pas  etre  synonyme  de 
conformite  avec  la  loi. 


Periodic  Reporting 

•  reports  by   the   Auditor   General   on 

value-for-money  could  be  more  timely  if 
they  were  not  required  annually 
reporting. 


In  concluding  this  report,  the  Committee  wishes 
to  point  out  that  it  was  not  its  intention  to  make  strong 
recommendations  to  government  or  Parliament  with 
respect  to  the  current  practices  of  comprehensive 
auditing.  Rather  the  purpose  was  to  expose  the 
enormity  and  sensitivity  of  comprehensive  auditing  to 
its  users  and  the  responsibility  this  places  on  its 
practitioners. 


5.         Presentation  periodique  d'un  rapport 

•  s'il    n'etait    pas    tenu    de    la    faire 

annuellement,  le  verificateur  general 
pourrait  presenter  des  rapports  plus 
opportuns  sur  l'optimisation  des 
ressources. 

En  conclusion,  le  Comite  tient  a  souligner  qu'il 
n'avait  pas  l'intention  de  presenter  des 
recommandations  fermes  au  gouvernement  ou  au 
Parlement  au  sujet  des  pratiques  courantes  de 
verification  integree.  II  a  plutot  cherche  a  decrire  a 
ceux  qui  s'en  servent  l'ampleur  et  l'extreme  delicatesse 
de  la  tache,  de  meme  que  la  responsabilite  qu'elle 
impose  aux  verificateurs. 


Respectfully  submitte. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 


APPENDIX 


ANNEXE 


Auditor  General  Act 
Sections  5  -  8 

5.  The  Auditor  General  is  the  auditor  of  the 
accounts  of  Canada,  including  those  relating  to  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  as  such  shall  make 
such  examinations  and  inquiries  as  he  considers 
necessary  to  enable  him  to  report  as  required  by  this 
Act 

6.  The  Auditor  General  shall  examine  the  several 
financial  statements  required  by  section  55  of  the 
Financial  Administration  Act  to  be  included  in  the 
Public  Accounts,  and  any  other  statement  that  the 
President  of  the  Treasury  Board  or  the  Minister  of 
Finance  may  present  for  audit  and  shall  express  his 
opinion  as  to  whether  they  present  fairly  information 
in  accordance  with  stated  accounting  policies  of  the 


Loi  sur  le  verificateur  general 
Articles  5  k  8 

5.  Le  verificateur  general  est  le  verificateur  des 
comptes  du  Canada,  y  compris  ceux  qui  ont  trait  au 
Fonds  du  revenu  consolide  et,  a  ce  titre,  il  effectue  les 
examens  et  enquetes  qu'il  juge  necessaires  pour  lui 
permettre  de  faire  rapport  comme  1'exige  la  presente 
loi. 

6.  Le  verificateur  general  examine  les  differents 
etats  financiers  qui  doivent  figurer  dans  les  comptes 
publics  en  vertu  de  l'article  55  de  la  Loi  sur 
i 'administration  financiere  et  tous  autres  etats  que  lui 
soumet  le  president  du  conseil  du  Tresor  ou  le  ministre 
des  Finances  pour  verification;  il  indique  si  les  etats 
sont  presentes  fidelement  et  conformement  aux 
conventions  comptables  enoncees  pour  l'administration 
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federal  government  and  on  a  basis  consistent  with  that 
of  the  preceding  year  together  with  any  reservations  he 
may  have. 

7.  (1)  The  Auditor  General  shall  report 
annually  to  the  House  of  Commons 


(a)  on  the  work  of  his  office;  and, 

(b)  on  whether,  in  carrying  on  the  work  of  his 
office,  he  received  all  the  information  and 
explanations  he  required. 

(2)  Each  report  of  the  Auditor  General  under 
subsection  (1)  shall  call  attention  to  anything  that  he 
considers  to  be  of  significance  and  of  a  nature  that 
should  be  brought  to  the  attention  of  the  House  of 
Commons,  including  any  cases  in  which  he  has 
observed  that 

(a)  accounts  have  not  been  faithfully  and 
properly  maintained  or  public  money  has 
not  been  fully  accounted  for  or  paid,  where 
so  required  by  law,  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund; 

(b)  essential  records  have  not  been 
maintained  or  the  rules  and  procedures 
applied  have  been  insufficient  to 
safeguard  and  control  public  property,  to 
secure  an  effective  check  on  the 
assessment,  collection  and  proper 
allocation  of  the  revenue  and  to  ensure 
that  expenditures  have  been  made  only  as 
authorized; 

(c)  money  has  been  expended  other  than  for 
purposes  for  which  it  was  appropriated  by 
Parliament; 

(d)  money  has  been  expended  without  due 
regard  to  economy  or  efficiency;  or 

(e)  satisfactory  procedures  have  not  been 
established  to  measure  and  report  the 
effectiveness  of  programs,  where  such 
procedures  could  appropriately  and 
reasonably  be  implemented. 

(3)  Each  annual  report  by  the  Auditor 
General  to  the  House  of  Commons  shall  be  submitted  to 
the  Speaker  of  the  House  of  Commons  on  or  before  the 
31st  day  of  December  in  the  year  to  which  the  report 
relates  and  the  speaker  of  the  House  of  Commons  shall 
lay  each  such  report  before  the  House  of  Commons 
forthwith  after  receipt  thereof  by  him  or,  if  that  House 
is  not  then  sitting,  on  the  first  day  next  thereafter  that 
the  House  of  Commons  is  sitting. 

8.  (1)  The  Auditor  General  may  make  a  special 
report  to  the  House  of  Commons  on  any  matter  of 
pressing  importance  or  urgency  that,  in  his  opinion, 
should  not  be  deferred  until  the  presentation  of  his 
annual  report. 


federate  et  selon  une  methode  compatible  avec  celle  de 
l'annee  precedent*;  il  fait  eventuellement  des  reserves. 


7.  (1)  Le  verificateur  general  prepare  a 
l'intention  de  la  Chambre  des  communes 
un  rapport  annuel  dans  lequel 

(a)  il  fournit  des  renseignements  sur  les 
activites  de  son  bureau;  et 

(b)  il  indique  s'il  a  recu,  dans  I'exercicc  de  ces 
activites.  tous  les  renseigncmenis  et 
d'claircissements  reclames. 

(2)  Dans  le  rapport  mentionne  au  paragraphe 
(1),  le  verificateur  general  signale  tout  sujet  qui,  a  son 
avis,  est  important  et  doit  etre  porte  a  l'attention  de  la 
Chambre  des  communes,  notamment  les  cas  ou  il  a 
constate  que 


(a)  les  comptes  n'ont  pas  ete  tenus  d'une 
maniere  fidele  et  reguliere  ou  des  deniers 
publics  n'ont  pas  fait  l'objet  d'un  compte 
rendu  complet  ou  n'ont  plus  ete  verses, 
lorsque  cela  est  legalement  requis  au 
Ponds  du  revenu  consolide, 

(b)  les  registres  essentiels  n'ont  pas  ete  tenus 
ou  les  regies  et  procedures  utilisees  ont  etc 
insuffisantes  pour  sauvegarder  et 
controler  les  biens  publics,  assurer  un 
contrdle  efficace  des  cotisations,  du 
recouvrement  et  de  la  repartition 
reguliere  du  revenu  et  assurer  que  les 
depenses  effectuees  ont  ete  autorisees: 

(c)  des  sommes  d'argent  ont  ete  depensees  a 
d'autres  fins  que  celles  auxquelles  le 
PaHement  les  avait  affectees; 

(d)  des  sommes  d'argent  ont  ete  depensees 
sans  egard  a  l'economie  ou  a  l'efficience; 
ou 

(e)  des  procedures  satisfaisantes  n'ont  pas  ete 
etablies  pour  mesurer  et  faire  rapport  sur 
I'efficacite  des  programmes  dans  les  cas  ou 
elles  peuvent  convenablement  et 
raisonnablement  etre  mises  en  oeuvre. 

(3)  Le  rapport  annuel  du  verificateur  general 
a  la  Chambre  des  communes  est  soumis  a  l'Orateur  de 
la  Chambre  des  communes  au  plus  tard  le  31  decembre 
de  l'annee  a  laquelle  ii  se  rapporte,  ce  dernier  doit  le 
deposer  devant  la  Chambre  des  communes 
immediatement  ou,  si  la  Chambre  ne  siege  pas,  le 
premier  jour  de  seance  suivante. 


8.  (1)  Le  verificateur  general  peut  adresser  un 
rapport  special  a  la  Chambre  des  communes  sur  toute 
affaire  d'une  importance  ou  d'une  urgence  telles  quelle 
ne  saurait,  a  son  avis,  attendre  la  presentation  du 
rapport  annuel. 
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(2)       Each  special  report  of  the  Auditor  General  (2)       Les  rapports  speciaux  du  verificateur 

to  the  House  of  Commons  made  under  subsection  (1)  or  general,  vises  au  paragraphe  (1)  et  20(2)  sont  soumis  a 

20(2)  shall  be  submitted  to  the  Speaker  of  the  House  of  rOrateur  de  la  Chambre  des  communes  qui   les 

Commons  and  shall  be  laid  before  the  House  of  disposent  devant    la   Chambre   des  communes 

Commons  by  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  immediatement  ou,  si  la  chambre  ne  siege  pas  le 

forthwith  after  receipt  thereof  by  him,  or  if  that  House  premier  jour  de  seance  suivant. 
is  not  then  sitting,  on  the  first  day  next  thereafter  that 
the  House  of  Commons  is  sitting. 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Canadian  Coast  Guard  (Ship  Safety)  on 
exemptions  issued  to  Masters,  Mates  and  Engineers  for  1987, 
pursuant  to  section  1 34(2)  of  the  Canada  Shipping  Act,  Chap- 
ter S-9,  R.S.C..  1970.— Sessional  Paper  No.  332-736. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  of  the 
Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.,  pursuant 
to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332- 
737. 

Report  of  an  Inquiry  by  the  Tariff  Board  relating  to  the  gen- 
eral preferential  tariff  in  connection  with  a  request  for  exten- 
sion of  temporary  safeguard  action  by  Trent  Rubber  Services 
(1986)  Limited,  Safeguard  Petition  No.  10.1 — Pneumatic 
Inner  Tubes — Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the 
Tariff  Board  Act,  Chapter  T-l,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-738. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 

suit: 

Rapport  de  la  Garde  cotiere  canadienne,  Securite  des  navi- 
res,  sur  les  exemptions  emises  aux  capitaines,  aux  lieutenants 
et  aux  mecaniciens,  pour  1987,  conformement  a  l'article  134(2) 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  chapitre  S-9, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  332-736. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  Canadian  Natio- 
nal (West  Indies)  Steamships  Ltd.,  pour  1988-1992,  conforme- 
ment a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I  administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-737. 

Rapport  sur  l'enquete  de  la  Commission  du  tarif  portant  sur 
le  tarif  de  preference  general  concernant  la  demande  de  pro- 
longation des  mesures  de  sauvegarde  par  Trent  Rubber  Servi- 
ces (1986)  Limited  -  Demande  de  mesures  de  sauvegarde  n° 
10.1  -  Chambres  a  air  pneumatiques,  renvoi  158,  conforme- 
ment a  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapi- 
tre T-l,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-738. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-109,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
the  Bill  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de 
loi  C-109,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  le  projet 
de  loi  soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (voting  procedure),  pre- 
sented in  the  Senate  on  15th  March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Theriault,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure  (procedure  pour  un  vote),  presente  au  Senat  le  15 
mars  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Theriault,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (public  petitions),  presented 
in  the  Senate  on  15th  March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (petitions  publiques),  presente  au  Senat  le  15  mars  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (Final  Report  on  the  1987-88  Main  Esti- 
mates), presented  in  the  Senate  on  15th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  pour  l'etude  du  dix-huitieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (rap- 
port final-Budget  des  depenses  1987-1988),  presente  au  Senat 
le  15  mars  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 


After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,    Professor    A.W.    Johnson,    Department    of    Political 


Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
M.  A.  W.  Johnson,  professeur  au  departement  des  sciences 
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Science,  University  of  Toronto, 
Senate  Chamber. 

Debate. 


was  escorted  to  a  seat  in  the 


Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Jim  Sinclair,  President,  and 
Mr.  Marc  LeClair,  Constitutional  Coordinator,  Metis 
National  Council,  were  escorted  to  seats  in  the  Senate  Cham- 
ber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Ms.  Lucie  Lamarche,  Chair, 
and  Ms.  Beth  Atcheson,  Past  Vice-Chair,  Women's  Legal 
Education  and  Action  Fund,  were  escorted  to  seats  in  the  Sen- 
ate Chamber. 


After  debate, 


politiques  a  l'Universite  de  Toronto,  est  conduit  a  un  siege  sur 
le  parquet  de  cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Jim  Sinclair, 
president,  ainsi  que  M.  Marc  LeClair,  coordonnateur  constitu- 
tionnel,  du  Metis  National  Council,  sont  conduits  a  un  siege 
sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  Mme  Lucie  Lamar- 
che, presidente,  ainsi  que  Mme  Beth  Atcheson,  vice-presidente 
sortante,  du  Fonds  d'action  et  d'education  juridiques  pour  les 
femmes,  sont  conduites  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Apres  debat, 


The   Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Phonorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  23rd  March,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  23  mars  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Thirty-Third  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (financial  operation 
of  committees),  presented  in  the  Senate  on  3rd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  trente-troisieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (financement  des  comites),  presente 
au  Senat  le  3  mars  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
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return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(/?)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

up)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  personne 
et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze  membres, 
dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel  sont  deferes,  sur 
ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  messages,  petitions,  inter- 
pellations, documents  et  autres  matieres  concernant  les 
droits  de  la  personne  et  les  libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation    de    l'honorable    senateur    Marshall,    attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out.  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  Penergie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  1'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Barootes, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kenny  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Kolber  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce {16th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cools  on  the  membership 
of  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  {16th  March,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kenny  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kolber  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  {16 
mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Fairbairn  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Cools  sur  la  liste  des  membres  du 
Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  {16  mars  1988). 
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N°127 

Le  jeudi  17  mars  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Corbin, 

Hebert, 

MacDonald 

Perrault, 

Argue, 

Cottreau, 

Hicks, 

(Halifax), 

Petten, 

Asselin, 

Denis, 

Kelly, 

MacEachen, 

Phillips, 

Atkins, 

Doody, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Balfour, 

Doyle, 

Langlois, 

Marchand, 

Robichaud, 

Barootes, 

Fairbairn, 

LeBlanc 

Marsden, 

Roblin, 

Belisle, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Molgat, 

Sinclair, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

Stewart 

Bosa, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Murray, 

(Antigonish- 

Buckwold, 

Graham, 

Lewis, 

Neiman, 

Guysborough), 

Charbonneau, 

Guay, 

Macdonald 

Olson, 

Tremblay, 

Cogger, 

Hastings, 

(Cape  Breton), 

Ottenheimer, 

Turner. 

Cools, 

Hays, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  of  the 
death  of  the  Honourable  Senator  Rousseau,  which  occurred 
today. 


PRIERE. 

L'honorable  President  informe  le  Senat  du  deces  de  l'hono- 
rable  senateur  Rousseau,  survenu  aujourd'hui. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  22nd  March,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  22  mars  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Out  of  respect  for  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Rousseau, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Par  respect  pour  la  memoire  de  l'honorable  senateur  Rous- 
seau, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cools  and  Petten 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn 
and  Marchand  on  the  membership  of  the  Submissions  Group 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  (17th  March, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Turner  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  {17th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Macquarrie,  Balfour 
and  Asselin  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Cogger,  Spivak  and  Nurgitz  on  the  membership  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
(17th  March,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cools  et  Petten  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Marchand 
sur  la  liste  des  membres  du  Groupe  charge  des  representations 
sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  (17  mars  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Turner  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (17 
mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Macquarrie,  Balfour  et 
Asselin  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Cogger, 
Spivak  et  Nurgitz  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (17 
mars  1988). 
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N°128 

Le  mardi  22  mars  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Hastings, 

Lucier, 

Ottenheimer 

Argue, 

David, 

Hays, 

Macdonald 

Petten, 

Atkins, 

Denis, 

Hebert, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

Barootes, 

Doody, 

Hicks, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Bazin, 

Doyle, 

Kelly, 

(Halifax), 

Robertson, 

Belisle, 

Everett, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Kolber, 

Marchand, 

Roblin, 

Bonnell, 

Flynn, 

Lafond, 

Marsden, 

Rossiter, 

Buckwold, 

Frith, 

Lang, 

Marshall, 

Sinclair, 

Charbonneau, 

Gigantes, 

LeBlanc 

Molgat, 

Spivak, 

Cogger, 

Grafstein, 

(Beausejour), 

Muir, 

Theriault, 

Cools, 

Graham, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Tremblay, 

Corbin, 

Guay, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Turner, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Lewis, 

Olson, 

van  Roggen. 

2066 


SENATE  JOURNALS 


March  22,  1988 


PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Rousseau,  whose  death  occurred  March  17,  1988. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  senateur 
Rousseau,  decede  le  17  mars  1988. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Richard 
Bell,  P.C.,  Q.C.,  whose  death  occurred  March  20,  1988. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  Richard 
Bell,  C.P.,  C.R.,  decede  le  20  mars  1988. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Annual  Report  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year 
1987,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official  Languages  Act, 
Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-738A. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport 
annuel  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  l'annee 
civile  1987,  conformement  a  l'article  34(2)  de  la  Loi  sur  les 
langues  officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-738A. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Statistics  of  a  breakdown  of  federal  monies  distributed  for 
science  and  technology,  research  and  development,  as  well  as 
federal  space  expenditures. —  Sessional  Paper  No.  332-739. 

Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987  and  for  the  1986-87  crop  year, 
pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act,  Chapter  7, 
Statutes  of  Canada,  1 970-7  l-72.-Sessional  Paper  No.  332-740. 


Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  March  16,  1988, 
to  amend  the  Excise  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  332-741. 


Order  in  Council  P.C.  1988-306,  dated  February  25,  1988, 
amending  Parts  I  and  II  of  the  Schedule  to  the  Hazardous 
Products  Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  Act,  Chapter  H- 
3,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-742. 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  5  of  the 
Department  of  the  Solicitor  General  Act,  Chapter  S-12, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-743. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Sixth  Report 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulatory  Scrutiny,  pre- 
sented to  the  Senate  on  October  29,  1987. — Sessional  Paper 
No.  332-744. 

Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  State- 
ment of  Accounts  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pur- 
suant to  section  4  of  the  Miscellaneous  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1978.  Chapter  22,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — 
Sessional  Paper  No.  332-745. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Statistiques  sur  la  repartition  des  depenses  federates  pour  les 
sciences  et  la  technologie,  pour  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  dans  l'industrie,  et  dans  le  secteur  spatial. — Document 
parlementaire  n°  332-739. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987  et  pour  la  campagne  agri- 
cole  1986-1987,  conformement  a  Particle  14  de  la  Loi  sur  les 
grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du  Canada,  1970-1971- 
1972. — Document  parlementaire  n°  332-740. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  16  mars 
1988,  visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise. — Document 
parlementaire  n°  332-741. 

Decret  C.P.  1988-306,  en  date  du  25  fevrier  1988,  modifiant 
les  parties  I  et  II  de  l'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dange- 
reux,  conformement  a  l'article  8(3)  de  la  Loi,  chapitre  H-3, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-742. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  5  de  la  Loi 
sur  le  ministere  du  Solliciteur  general,  chapitre  S-12,  S.R.C., 
1970.  — Document  parlementaire  n°  332-743. 

Reponse  du  gouvernement  du  Canada  au  sixieme  rapport  du 
Comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire  presente  au 
Senat  le  jeudi  29  octobre  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-744. 

Rapport  du  Gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve 
de  comptes,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  con- 
formement a  l'article  4  de  la  Loi  corrective  de  1978,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977- 1978. -Document  parlementaire 
n°  332-745. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Nineteenth  Report  of  the  said  Committee  (Supplementary 
Estimates  (E)  1987-88). 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  dix-neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemental 
(E)  1987-1988). 


Le  22  mars  1988 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2081-2093). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Report 
be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2094  a  2107). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twentieth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-109,  An  Act  to  provide 
borrowing  authority,  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  now  read  the  third  time. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  vingtieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-109,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi 
soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


une 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


22  March  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  22nd  day  of  March,  1988,  at 
4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 


RIDEAU  HALL 


le  22  mars  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  22  mars  1988,  a  16h45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 
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"tours  sincerely. 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered.  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general 
Leopold  H.  Amyot 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Sev- 
enth Report,  as  follows: 

Tuesday,  March  22,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

SEVENTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  67(1  )(/)  of  the  Rules  of  the  Senate  of 
Canada,  your  Committee  recommends  that  Rule  106  of  the 
Rules  of  the  Senate  of  Canada  be  amended  to  read  as  follows: 

"106.  Seats  shall  be  reserved  without  the  Bar  of  the  Senate 
Chamber  for  former  members  of  the  Senate  and  members  of 
the  House  of  Commons  who  may  desire  to  hear  the  debates." 


Respectfully  submitted. 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  septieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  22  mars  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  67(1)/)  du  Reglement  du  Senat  du 
Canada,  le  comite  recommande  que  l'article  106  du  Reglement 
du  Senat  du  Canada  soit  modifie  et  se  lise  comme  suit: 

«106.  Des  sieges  seront  reserves,  hors  de  la  barre  du  Senat, 
aux  anciens  membres  du  Senat  et  aux  deputes  qui  desireraient 
assister  aux  deliberations. » 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riel,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its 
Eighth  Report,  as  follows: 

Tuesday,  March  22,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  67(1 )(/)  of  the  Rules  of  the  Senate  of 
Canada,  your  Committee  recommends  that  Rule  67(1)  of  the 
Rules  of  the  Senate  of  Canada  be  amended  by  striking  out 
paragraph  (d)  and  substituting  the  following: 

"\d\  Joint  Committee  for  the  Scrutiny  of  Regulations 
to  which  shall  be  appointed  eight  senators." 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  huitieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  22  mars  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  67(  1  )f)  du  Reglement  du  Senat  du 
Canada,  le  comite  recommande  que  l'article  67(1)  du  Regle- 
ment du  Senat  du  Canada  soit  modifie  en  supprimant  le  para- 
graphs d)  et  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d)  Le  Comite  mixte  d'examen  de  la  reglementation 
auquel  doivent  etre  nommes  huit  senateurs.» 


Le  22  mars  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2069 


Your  Committee  further  recommends  that  a  Message  be 
sent  to  the  House  of  Commons  requesting  that  House  to  unite 
with  this  House  for  the  purpose  of  changing  the  name  of  the 
present  Standing  Joint  Committee  on  Regulatory  Scrutiny  to 
the  Standing  Joint  Committee  on  Scrutiny  of  Regulations. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Votre  comite  recommande  en  outre  qu'un  message  soit 
envoye  a  la  Chambre  des  communes  la  priant  de  se  joindre  a 
cette  Chambre  aux  fins  de  changer  le  nom  actuel  du  Comite 
mixte  permanent  d'examen  reglementaire  pour:  Comite  mixte 
permanent  d'examen  de  la  reglementation. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Fairbairn: 


the 


That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  15th  December,  1987,  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Agriculture  and  Forestry,  which  was  authorized  to 
examine  Farm  Finance,  be  empowered  to  present  its  report  no 
later  than  Thursday,  April  28,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Fairbairn, 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  15 
decembre  1987,  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agricul- 
ture  et  des  forets,  autorise  a  examiner  le  financement  agricole, 
soit  habilite  a  presenter  son  rapport  au  plus  tard  le  jeudi  28 
avril  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marsden: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  have  power  to  sit  at  five  o'clock  in  the  after- 
noon tomorrow,  Wednesday,  23rd  April,  1988,  even  though 
the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  sus- 
pended in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marsden, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  sieger  a  dix-sept  heures  demain,  mer- 
credi,  le  23  mars  1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la, 
et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures 
trente  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et 
que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspen- 
due  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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W  uh  leave  o(  ihc  Senate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  which  was  authorized  by  the  Senate 
to  examine  and  report  upon  the  document  entitled:  "A  Study 
Team  Report  to  the  Task  Force  on  Program  Review  (Nielsen 
Task  Force)  -  Service  to  the  Public  -  Veterans",  dated  May 
1985,  tabled  in  the  Senate  on  12th  March,  1986,  and  also  mat- 
ters arising  from  the  report  as  well  as  any  subjects  of  interest 
to  the  present  and  future  requirements  of  Canada's  veterans, 
respectfully  requests  that  the  date  of  presenting  its  final  report 
which  was  previously  extended  from  1st  September  1987  to  no 
later  than  31st  March  1988,  be  further  extended  to  no  later 
than  31st  March  1989. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Muir, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat 
a  etudier  le  document  intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  travail 
charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail  Niel- 
sen) -  Service  au  public  -  Anciens  combattants»,  en  date  du 
mois  de  mai  1985,  depose  au  Senat  le  12  mars  1986,  ainsi  que 
toutes  questions  connexes  et  tous  sujets  ayant  trait  aux  besoins 
presents  et  futurs  des  anciens  combattants  du  Canada  et  a  en 
faire  rapport,  demande  respectueusement  que  la  date  de  pre- 
sentation de  son  rapport  final,  qui  auparavant  a  ete  reportee  du 
1"  septembre  1987  au  31  mars  1988  au  plus  tard,  soit  mainte- 
nant  reportee  au  31  mars  1989  au  plus  tard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  prepared- 
ness and  to  make  a  related  amendment  to  the  National 
Defence  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  Kelly  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C-76,  Loi 
prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi 
sur  la  defense  nationale  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
jndance  of  Senators  i. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Final  Report  on  the 
1987-88  Main  Estimates),  presented  in  the  Senate  on  15th 
March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  for  the  Honour- 
able Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Turner,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the 
Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dix-hui- 
tieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (rapport  final-Budget  des  depenses  1987-1988),  pre- 
sents au  Senat  le  15  mars  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  au  nom  de  Phonora- 
ble  senateur  Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-Third  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(financial  operation  of  committees),  presented  in  the  Senate  on 
3rd  March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  trente- 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (financement  des  comites), 
presente  au  Senat  le  3  mars  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
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Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«/?)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte), 
presente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 
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1 1  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs.  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Phonorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

i  2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.":  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hebert  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  fate  of  1500  Turkish  nationals  threatened  with 
deportation  from  Canada. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the 
inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hebert  attire  l'attention  du  Senat  sur 
le  sort  de  1500  ressortissants  turcs  menaces  d'etre  expulses  du 
Canada. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpel- 
lation soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Hastings  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Argue, 
PC: 

That,  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Wednesday,  1st  April  1987,  the  Standing  Senate  Committee 
on  Energy  and  Natural  Resources,  which  was  authorized  to 
examine  the  production  and  use  of  natural  gas  in  Canada  with 


L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Hastings,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Argue,  C.P., 

Que,  nonobstant  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mercredi  ler 
avril  1987,  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des 
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particular  reference  to  natural  gas  deregulation,  be  empowered 
to  present  its  report  no  later  than  Wednesday,  21st  December 
1988 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


ressources  naturelles,  autorise  a  etudier  la  production  et  l'utili- 
sation  du  gaz  naturel  au  Canada  et  en  particulier  la  deregle- 
mentation  du  gaz  naturel,  soit  habilite  a  presenter  son  rapport 
au  plus  tard  le  mercredi  21  decembre  1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.00  p.m. 
4.45  p.m. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante  cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.00 
16h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  president  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions 
Returns  Act  (Bill  C-91.  Chapter  4,  1988) 

\n  Act  to  validate  certain  customs  duty  orders  relating  to 
fresh  fruits  and  vegetables  (Bill  C-96,  Chapter  5,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Currency  Act  (Bill  C-99,  Chapter  6, 
1988) 

An  Act  to  provide  borrowing  authority  (Bill  C-109,  Chapter 
7,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et 
des  syndicats  ouvriers  (Projet  de  loi  C-91,  chapitre  4,  1988) 

Loi  validant  la  prise  d'ordonnances  tarifaires  sur  les  fruits  et 
legumes  frais  (Projet  de  loi  C-96,  chapitre  5,  1988) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  (Projet  de  loi  C-99, 
chapitre  6,  1988) 

Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  (Projet  de  loi  C-109,  chapi- 
tre 7,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 
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"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her         «Au  nom  de  Sa  Majeste,  1'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills."  Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 

loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  1'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  rable  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  LeBlanc  (Beausejour) 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the 
membership  of  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  (17th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cogger,  Spivak  and 
Nurgitz  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Macquarrie,  Balfour  and  Asselin  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (18th  March,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (21st  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Tremblay  and  Doyle 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Rossiter  and 
Robertson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  (21st 
March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Rossiter  and 
Barootes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Nurgitz  and  Spivak  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (21st  March, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Robertson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  (22nd  March,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  LeBlanc  (Beausejour)  subs- 
titue a  celui  de  l'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech  (17  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cogger,  Spivak  et  Nur- 
gitz substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Macquarrie, 
Balfour  et  Asselin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (18 
mars  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration  (21  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Tremblay  et  Doyle  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  Rossiter  et  Robertson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  (21  mars 
1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Rossiter  et  Barootes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Nurgitz  et  Spivak 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (21  mars  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Robertson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (22  mars  1988). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (22nd  March.  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lucier  and  Sinclair 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  and  Bosa  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (22nd 
March,  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hastings  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (22  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lucier  et  Sinclair  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough)  et  Bosa  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (22  mars  1988). 
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APPENDIX 

(See  p.  2067) 

TUESDAY,  March  22, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has  the  honour  to  present  its 

NINETEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary  Estimates  (E)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1988,  were  referred,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  March  3,  1987, 
submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following  witnesses: 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  A.J.  Darling,  Deputy  Secretary,  Program  Branch; 
Mr.  Brent  DeBartolo,  Chief,  Estimates  Division. 

This  report  is  divided  into  two  sections.  The  first  describes  these  estimates  while  the  second 
focuses  on  the  format  proposed  for  future  supplementary  estimates. 

Supplementary  Estimates  (E) 

The  appendix  to  this  report  contains  material  prepared  by  Treasury  Board  at  the  request  of  the 
Committee.  This  material  is  classified  under  the  following  four  section  headings: 

1.  Summary  of  Expenditure  Framework  and  Estimates  for  1987-88; 

2.  Statutory  Items  Included  in  Supplementary  Estimates  (E),  1987-88; 

3.  Summary  of  Voted  Items  (greater  than  $5  million)  included  in  Supplementary  Estimates  (E), 
1987-88;  and 

4.  List  of  One-dollar  Votes  included  in  Supplementary  Estimates  (E),  1987-88  and  Additional 
Explanations. 

Supplementary  Estimates  (E),  totalling  $1.6  billion  is  the  second  and  final  regular 
supplementary  estimates  for  the  1987-88  year.  The  other  three  previous  supplementary  estimates 
covered  specific  items:  Supplementary  Estimates  (A)  and  (D)  dealt  with  the  Special  Canadian  Grains 
Program,  and  Supplementary  Estimates  (B)  dealt  with  economic  and  regional  development  funding, 
including  funding  for  the  Western  Diversification  Office  and  the  Atlantic  Canada  Opportunities 
Agency.  A  summary  of  the  five  supplementary  estimates  and  the  main  estimates  is  provided  in  "The 
Summary  of  the  Expenditure  Framework"  found  in  section  one  of  the  appendix. 

Of  the  total  $1.6  billion,  $883.9  million  is  required  for  statutory  purposes,  while  the  remaining 
$706.6  million  is  being  requested  as  new  spending  authority.  The  twenty-nine  items  which  make  up 
the  $882.9  million  for  statutory  programs  are  briefly  described  in  section  two  of  the  appendix.  With 
respect  to  non-statutory  items,  each  of  those  having  a  value  of  greater  than  $5  million  is  described  in 
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section  three  of  the  appendix.  The  Committee  was  informed  that  there  are  forty-six  one-dollar  votes 
included  in  these  estimates;  twenty-eight  authorize  the  transfer  of  funds  from  one  vote  to  another;  ten 
authorize  the  payment  of  grants;  and  eight  are  miscellaneous  votes.  These  are  described  in  section 
four. 

These  supplementary  estimates  bring  the  total  estimates  for  the  year  to  $116.8  billion,  $116.7 
of  which  is  for  budgetary  purposes.  Viewed  another  way,  these  estimates  bring  the  total  statutory 
estimates  for  the  year  to  $74.1  billion  or  63.4%  of  the  total,  and  the  voted  estimates  to  $42.7  billion,  or 
36.6%. 

New  Format  for  Supplementary  Estimates 

These  supplementary  estimates  are  likely  to  be  the  last  in  the  current  format.  A  new  format  is 
expected  in  1988-89  due  in  large  part  to  the  constant  reminders  by  this  Committee  about  the  lack  of 
clarity  in  supplementary  estimates.  The  Committee  has  stated  in  past  reports  that  the  information 
contained  in  the  estimates  regarding  the  transfer  of  money  from  one  vote  to  another  was  been 
inadequate.  It  has  also  indicated  there  are  no  summary  tables  for  voted  items  or  for  statutory  items. 
In  the  past,  Treasury  Board  has  responded  to  these  criticisms  by  preparing  additional  detailed 
information  expressly  for  the  Committee;  this  material  has  been  appended  to  the  Committee's 
reports. 

Beginning  with  the  first  supplementary  estimates  in  1988-89,  a  new  format  will  be  instituted 
and  will  include  the  following: 

a)  Conversion  of  side  by  side  English/French  presentation  to  the  tumble  format  used  in  the  main 
estimates; 

b)  Addition  of  the  following  tables/schedules  summarizing  the  estimates; 

i)  Proposed  Schedule  to  the  Appropriation  Bill.  This  will  include: 

the  items  in  the  associated  supply  bill, 
the  vote  number,  vote  wording  and  amount  of  appropriation  sought; 

ii)         A  Table  of  Statutory  Items  in  Supplementary  Estimates.  This  will  list: 

all  statutory  entries  included  in  the  supplementary  estimates  by  Ministry  and 
Department; 

iii)       A  Table  Summarizing  Changes  to  Appropriations.  This  will  include: 
all  votes  for  the  fiscal  year, 

changes  being  proposed  in  the  Estimates  including  transfers  (into  or  out  of  the  Vote) 
and  new  appropriations  sought, 
a  year-to-date  estimates  total  for  each  vote; 

c)  Changes  to  the  Program  Display; 

identifying  funds  being  transferred  into  the  vote  in  question; 

identifying  new  appropriations  being  sought; 

providing  information  on  total  estimates  for  the  year  including  funds  being  transferred 

into  the  vote. 

The  Committee  was  pleased  with  the  proposed  changes  and  felt  that  they  would  facilitate  a 
better  understanding  of  how  government  expenditures  change  throughout  a  fiscal  year. 
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Finally,  the  Committee  wishes  to  express  its  thanks  to  the  Treasury  Board  Secretariat  for  its 
cooperation  and  willingness  to  consider  new  ideas.  Whether  the  new  format  will  meet  the  test  of  time 
remains  to  be  seen;  the  important  thing  is  that  government  is  willing  to  listen  and  respond  when 
changes  are  required. 


Respectfully  submitted, 


FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 


SUMMARY  OF  EXPENDITURE  FRAMEWORK 
AND  ESTIMATES  FOR  1987-88 


APPENDIX  I 


Expenditure  Framework  at  time  of  Main  Estimates 

Budgetary  Main  Estimates 
Projected  Total  Budgetary  Estimates 
Projected  Budgetary  Expenditures  (includes 
consolidation  of  accounts) 


$110.1  billion 
$114.0  billion 


$122.5  billion 
ESTIMATES  TABLED  TO  DATE  FOR  1987-88 


TORE  VOTED 


STATUTORY 

(in  thousands  of  dollars) 


TOTAL 


Main  Estimates 
Budgetary 
Non-Budgetary 


Supplementary 
Estimates  (A) 

Budgetary 

Non-Budgetary 


Supplementary 
Estimates  (B) 

Budgetary 

Non-Budgetary 


$37,826,901 
59,184 

$37,886,085 


$700,000 


$700,000 


$583,110 
110,000 


$72,314,176 
(128,545) 

$72,185,631 


$110,141,077 
(69,361) 

$110,071.716 


$700,000 


$700,000 


$583,110 
110,000 


$693.110 


$693,110 


2084 


SENATE  JOURNALS 


March  22,  1988 


Supplementary 
Estimates  yC) 

Budgetary 

Non-Budgetary 


Supplementary 
Estimates  (D) 

Budgetary 

Non-Budgetary 


Supplementary- 
Estimates  (E) 

Budgetary 

Non-Budgetary 


TOTAL  ESTIMATES  TABLES 

Budgetary 
Non-Budgetary 


Present  Expenditure  Framework 


$1,871,808 
8,889 

$1.880.697 


$803,903 


$  999,557 
14,500 

$1.014.057 


Total  Budgetary  Estimates 
Projected  Budgetary  Expenditures  (includes 
consolidation  of  accounts) 


$116.7  billion 
$125.3  billion 


$2,871,365 
23,389 

$2.894.754 


$803,903 


$803,903 

- 

$803,903 

$729,079 
31,488 

$872,880 
10,000 

$1,601,959 

41,488 

$760,567 

$882,880 

$1,643,447 

$42,514,801 
209,561 

$74,186,613 
(104,045) 

$116,701,414 
105,516 

$42,724,362 

$74,082,568 

$116,806,930 

STATUTORY  ITEMS  INCLUDED  IN 
SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (E),  1987-88 


APPENDIX  II 


Increases  (to  previous  projections) 

$745,000,000  Public  Debt 

$221,000,000 
$217,000,000 
$118,200,000 

$61,000,000 

$51,000,000 


Fiscal  Transfer  Payments 

National  Transportation  Agency 

Social  Services 

Fiscal  Transfer  Payments 

Agri-Food 


$25,000,000  Consumer  and  Corporate  Affairs 

$17,860,000  National  Transportation  Agency 


Interest  and  Other  Costs 

Census  Related  Overpayment 

Western  Grain  Transportation  Act 

Canada  Assistance  Plan 

Public  Utilities  Income  Tax  Transfer 

Payments  for  named  commodities  under  the 
Agricultural  Stabilization  Act 

Payments  to  Provinces  -  Patent  Act 

Railway  Act 
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$16,750,000 


Financial  and  Economic  Policies 


$12,000,000  Employment  and  Insurance 

$9,500,000  Labour 

$7,600,000  Commissioner  Federal  Judicial  Affairs 

$7,100,000  Labour 

$5,500,000  Immigration 

$4,500,000  Financial  and  Economic  Policies 

$1 ,948,000  National  Transportation  Agency 

$672,000  Fiscal  Transfer  Payments 
$50,000 


Encashment  of  notes  for  IDA  pursuant  to  prior 
year's  Appropiration  Acts 

Government's  Contribution   in   respect   of 
Fishermen's  Benefits 

Labour  Adjustment  Benefits  Payments 

Increases  in  judges'  salaries  as  per  Bill  C-88 

Injury  Compensation  respecting  Government 
Employees  and  Merchant  Seaman 

Immigration  transportation  loans 

Payments  to  MIGA 

Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act 

Youth  Allowances  Recovery 

Statutory  Subsidies 


Decreases  (from  previous  projections) 

$204,000,000  Health  Insurance  and  Promotion 

$163,000,000  Fiscal  Transfer  Payments 

$142,000,000  Employment  and  Insurance 


$79,000,000 
$22,000,000 
$7,400,000 
$6,000,000 
$6,000,000 
$4,300,000 
$3,000,000 


Secretary  of  State 
Income  Security 
Energy 
Income  Security 

Fiscal  Transfer  Payments 
Energy 


Health  Insurance  Contribution 

Fiscal  Equalization 

Government's       Contribution       to       the 
Unemployment  Insurance  Account 

Reduced  payments  for  Post-Secondary  Education 

Guaranteed  Income  Supplement  Payment 

Decrease  in  payments  to  Newfoundland 

Old  Age  Security  payments 

Spouses  Allowance  payments 

Personal  Income  Tax  Revenue  Guarantee 

Decrease  in  Payments  to  Interprovincial  Pipeline 
Limited 


$3,000,000 


Reduced  Revenue  Payments  to  Nova  Scotia 
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SUMMARY  OF  VOTED  ITEMS  (5$  or  Greater) 
Included  in  Supplementary  Estimates  (E),  1987-88 


APPENDIX  III 


DEPARTMENT 
PROGRAM 


ITEM 

GROSS 

TRANSFER 

NET 
APPROPRIATION 

VOTE 
INCR 

Agriculture 

Grains  and  Oilseeds 

-    Canadian  Wheat  Board  Pool  Account 
Deficits  for  the  1986/87  Crop  Year 

$98,678,000 

$14,532,200 

$84,145,800 

35 

Atlantic  Canada  Oppurtunities  Agency 

-  Additional  Operating  costs 

-  Loans  pursuant  to  Cape  Breton  Loan 
Regulations 

$7,000,000 
$5,000,000 

$6,999,999 

$1 
$5,000,000 

1 
L10 

Communications 

-    Grant  to  the  Art  Gallery  of  Ontario 

$8,000,000 

_ 

$8,000,000 

10 

Canada  Council 

-    Increased  support  for  the  performing 
arts 

$5,500,000 

- 

$5,500,000 

25 

Canadian  Broadcasting  Corporation 
-    Additional  Operating  Costs 

$5,851,000 

_ 

$5,851,000 

30 

Canadian  Film  Development  Corporation 
-    Additional  Operating  Costs 

$7,123,714 

_ 

$7,123,714 

45 

Canada  Post  Corporation 
-    Infrastructure  Subsidy 

$12,500,000 

_ 

$12,500,000 

10 

Employment  and  Immigration 
Corporate  and  Special  Services 

-  Additional  Operating  costs 

Employment  and  Insurance 

-  Canadian  Jobs  Strategy  -  Grants 

Immigration 

-  Additional  Operating  Costs 

$8,566,000 

$30,000,000 

$9,672,000 

$8,565,999 

$29,999,999 

$9,671,999 

$1 
$1 

$1 

5 
15 

20 

Petro-Canada  International  Assistance 
Corporation 

-    Increased  Payments  to  PCIAC 

$6,900,000 

$6,900,000 

55 

Environment 
Parks 

Pacific  Rim  National  Park 

$8,000,000 

$8,000,000 

25 

External  Affairs 

Canadian  Interests  Abroad 
-    Communication  Action  Plan 

Additional  Operating  Costs 

$14,000,000 
$6,672,000 

$13,254,000 

$746,000 
$6,672,000 

1 
1 

Finance 

Financial  and  Econimic  Policies 
IBRD  non -budgetary  cash 

$26,368,000 

$26,368,000 

Lll 

Fisheries  and  Oceans 

-  Salmonid  Enhancement  Program 

-  Small  Craft  Harbours  revitalization 

-  Small  Craft  Harbours  revitalisation 

$12,075,000 
$19,480,000 
$12,000,000 

- 

$12,075,000 
$19,480,000 
$12,000,000 

1 
1 

5 

Indian  Affairs  and  Northern  Development 
Indian  and  Inuit  Affairs 

Increased  Grant  and  Contribution 
Funding  Requirements 

$31,801,771 

$31,688,616 

$113,155 

15 
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DEPARTMENT 
PROGRAM 


ITEM 

GROSS 

TRANSFER 

NET 
APPROPRIATION 

VOTE 
INCR 

Western  Diversification  Office 
-    Additionat  Operation  Costs 

$5,569,000 

$5,568,999 

$1 

50 

Justice 

Administration  of  Justice 
-    Contributions    under    the    Young 
Offenders  Act 

$82,128,854 

- 

$82,128,854 

5 

National  Defence 
Defence  Services 

-  Return  of  $200  million  originally 
deferred  in  FY  1987-88 

-  Return  of  $200  million  originally 
deferred  in  FY  1987-88 

$155,000,000 
$45,000,000 

- 

$155,000,000 
$45,000,000 

5 
10 

Customs  and  Excise 

-    Additional  Operating  costs 

$6,572,000 

_ 

$6,572,000 

1 

Taxation 

-    Additional  Operating  cost? 

$8,304,000 

$875,000 

$7,429,000 

10 

Public  Works 
Services 

Additional  non-recoverable  operating 
require-mcnts 

$18,676,000 

$18,675,999 

$1 

1 

National  Capital  Commission 

-    Credit  for  proceeds  of  sales  of  land  by 
Public  Works  Canada 

$7,475,000 

- 

$7,475,000 

85 

Regional  Industrial  Expansion 

-    Forgiveness  of  financial  obligations  - 
Pecheries  Canada  Inc 

$31,499,900 

- 

$31,499,900         11 

Federal  Business  Development  Bank 

-    Pavment  for  purposes  of  Section  20  of 
FBDB  Act 

$23,000,000 

- 

$23,000,000 

51 

Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council 

-    Scholarships  and   grants   in   aid  of 
research 

$6,843,500 

- 

$6,S43,500 

30 

Royal  Canadian  Mounted  Police 
Law  Enforcement 

-  Three  Major  Summits 

-  Protective  Security 

-  Airport  Security 

$10,833,000 

$7,550,000 

$42,189,000 

- 

$10,833,000 

$7,550,000 

$42,189,000 

25 
25 
25 

Supply  and  Services 

-    Increased   postage,   cheques  and 
envelope  costs 

$8,000,000 

- 

$8,000,000 

1 

Transport 

-  Additional  Operating  Costs 

-  Special  Assistance  Program  -  Income 
support  to  grain  producers 

$12,009,000 
$23,121,900 

$12,008,999 
$7,916,000 

$1 
$15,205,900 

1 

10 

Veterans  Affairs 

-    Increased  cost  of  purchased  health 
care  services 

$9,006,000 

$9,005,999 

$1 

1 
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LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (E),  1987-88 


The  46  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are  listed  in  Appendix  I  by  ministry  and  agency 
along  with  the  page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 

These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories  according  to  their  prime  purpose.  The 
votes  are  also  identified  in  Appendix  I,  according  to  these  categories.  The  category  for  each  vote  has 
been  designated  by  an  "X".  In  those  instances  where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the 
prime  category  is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an  "*". 

A.  Twenty-eight  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds  from  one  vote  to  another.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in 
Supplementary  Estimates.) 

B.  Ten  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An  explanation  of  the  new 
requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

C.  Eight  miscellaneous  votes.  (Additional  explanations  are  provided  in  Appendix  II.) 

one  to  report  actual  excess  operating  and  income  charges  over  revenues  for  the 
Canada  Post  Corporation; 

three  to  write-off  certain  debts  due  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  -  Employment 
and  Immigration  (2  votes)  and  Transport  (one  vote); 

one  vote  to  increase  the  drawdown  Authority  by  $150  million  for  the  Public  Works 
Revolving  Fund; 

one  vote  to  increase  loan  insurance  for  de  Havilland  -  Regional  Industrial 
Expansion; 

one  vote  which  amends  provisions  of  Transport  Vote  30,  1987-88  to  include 
improvements  to  port  facilities  at  the  port  of  Churchill;  and 

one  vote  to  amend  the  borrowing  limits  of  Eldorado  Nuclear   Limited 
(Privatization  and  Regulatory  Affairs). 


Estimates  Division 
March  3, 1988 
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List  of  One  Dollar  Votes  in  Supplementary  Estimates  (E),  1987-88 


Page  Department/Agency 


10  Agriculture 

12  Agriculture 

14  Agriculture 

18  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency 

18  Atlantic  Canada  Opportunities  Atency 

28  Communications  -  National  Museums  of  Canada 

32  Consumer  &  Corporate  Affairs  -  Canada 

Post  Corporation 

36  Employment  and  Immigration 

36  Employment  and  Immigration 

36  Employment  and  Immigration 

38  Employment  and  Immigration 

40  Employment  and  Immigration 

40  Employment  and  Immigration 

46  Energy,  Mines  and  Resources 

58  External  Affairs  -  Canadian 

International  Development  Agency 

78  Indian  Affairs  and  Northern  Development 

80  Indian  Affairs  and  Northern  Development  - 

Western  Diversification  Office 

80  Indian  Affairs  and  Northern  Development  - 

Western  Diversification  Office 

88  Justice  -  Supreme  Court  of  Canada 

100  National  Health  and  Welfare 

102  National  Health  and  Welfare 

102  National  Health  and  Welfare 

112  National  Health  and  Welfare - 

Medical  Research  Council 

122  Public  Works 

122  Public  Works 

124  Public  Works 

126  Public  Works 

126  Public  Works 

126  Public  Works 

126  Public  Works 

128  Public  Works 

128  Public  Works 

132  Regional  Industrial  Expansion 

132  Regional  Industrial  Expansion 

132  Regional  Industrial  Expansion 

138  Science  and  Technology 

154  Transport 

154  Transport 


Vote 

Categories 

A 

B    C 

le 

X 

15e 

X 

20e 

X 

le 

X 

5e 

X 

70e 

X 

17e 

X 

le 

X 

5e 

X 

6e 

X 

15e 

X 

20e 

X 

21e 

*    X 

25e 

X 

30e 

X 

35e 

* 

X 

50e 


X 


55e 

X 

40e 

X 

le 

* 

X 

5e 

X 

lOe 

X 

65e 

X 

le 

X 

2e 

lOe 

X 

25e 

X 

35e 

X 

36e 

X 

40e 

X 

50e 

X 

55e 

X 

le 

lOe 

X 

15e 

X 

le 

X 

le 

X 

lie 

* 

X 
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20e 

X 

21e 

X 

22e 

X 

23e 

X 

30e 

X 

L35e 

X 

le 

X 

25e 

X 

154 

Transport 

154 

Transport 

154 

Transport 

154 

Transport 

154 

Transport 

166 

Treasury  Board  -  Privatization  and 

Regulatory  Affairs 

168 

Veterans  Affairs 

170 

Veterans  Affairs 

Additional  Explanation 
Category  C  -  Miscellaneous  $1.00  Votes: 


Consumer  and  Corporate  Affairs  -  Canada  Post  Corporation 
Vote  17e 


Explanation 


To  report  the  actual  excess  of  operating  and  income  charges  over  revenues  for  the 
Canada  Post  Corporation  in  the  amount  of  $128,981,000  for  the  12  month  period 
ending  March  31,  1987  in  accordance  with  subsection  29(3)  of  the  Canada  Post 
Corporation  Act. 


In  accordance  with  section  29(1)  of  the  Canada  Post  Corporation  Act  (CPC  Act), 
the  Minister  of  Finance  during  1986-87  placed  at  the  disposal  of  the  Corporation 
sufficient  monies  to  enable  the  Corporation  to  meet  all  its  operating  and  income 
charges  during  the  year.  Section  29(3)  of  the  CPC  Act  requires  that  the  amount 
placed  at  the  disposal  of  the  Corporation  is  to  be  included,  in  the  form  of  a  deficit 
appropriation  item,  in  the  next  Estimates  laid  before  Parliament  thereafter. 
Since  the  amount  placed  at  the  disposal  of  the  Corporation  has  already  been 
reported  as  expenditures  of  the  Government  in  the  1986-87  fiscal  year,  it  cannot 
be  voted  as  an  expenditure  in  1987-88.  Accordingly,  in  order  to  conform  with  the 
intent  of  the  Act,  a  $1  voted  item  has  been  included  in  these  Supplementaries  to 
inform  Parliament  of  the  actual  amount  of  the  Corporation's  deficit  for  1986-87. 
The  actual  1987-88  deficit  will  be  reported  as  a  $1  item  in  1988-89  Supplementary 
Estimates,  again  in  accordance  with  Section  29(3)  of  the  Act. 


Employment  and  Immigration 
Vote  6e 


Corporate  and  Special  Services  -  Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial 
Administration  Act,  to  write-off  debts  due  Her  Majesty  in  Right  of  Canada 
amounting  in  aggregate  to  $37,255.81  in  regards  to  Government  Annuities 
Accounts  over-payments  -  To  authorize  the  transfer  of  $37,255  from  Employment 
and  Immigration  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1987-88  for  purposes  of  this 
Vote. 
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Explanation 


Vote21e 


Explanation 


Public  Works 


Vote  2e 


Explanation 


This  involves  the  deletion  of  Annuities  Accounts  over-payments  totalling 
$37,255.81  due  the  Crown.  Funds  are  being  transferred,  via  a  $1  Vote  transfer, 
from  EIC  Vote  25  (Immigration  Program,  Contributions)  to  this  new  Vote  6e. 


Immigration  -  Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Administration  Act,  to 
write-off  2,489  debts  due  Her  Majesty  in  Right  of  Canada  amounting  in  the 
aggregate  to  $280,024.32  in  regards  to  transportation  loans  issued  under 
Section  121  of  the  Immigration  Act  -  To  authorize  the  transfer  of  $280,024  from 
Employment  and  Immigration  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1987-88  for  the 
purposes  of  this  Vote. 


This  involves  the  deletion  of  2,489  accounts  due  the  Crown  totalling  $280,024.32 
regarding  immigration  transportation  loans.  Funds  are  being  transferred,  via  a 
$1  Vote  transfer,  from  EIC  Vote  25  (Immigration  Program,  Contributions)  to  this 
new  Vote  21e. 


Public  Works  Revolving  Fund  -  In  accordance  with  Section  33  of  the  Adjustment 
of  Accounts  Act,  to  increase  from  $300,000,  000  to  $450,000,000  the  amount  by 
which  the  aggregate  of  expenditures  made  under  Section  26  of  that  Act  may 
exceed  the  revenues  referred  to  in  that  section. 


Public  Works  provides  real  property  services  such  as  Architectural  and 
Engineering,  Property  Management,  Real  Estate  and  Dredging  to  other 
government  departments  and  agencies  on  a  cost  recovery  basis.  In  1988  PWC  will 
be  charging  Market  Rates  for  its  services  instead  of  only  direct  costs  as  is  the 
current  practice.  This  means  that  PWC  will  have  to  use  its  revolving  fund  to 
cover  the  $150M  indirect  costs  it  was  previously  appropriated.  Also,  the  pass- 
through  charges  on  the  PWC  revolving  fund  will  increase  by  an  additional  $550M 
as  a  result  of  increased  business  and  the  inclusion  of  certain  PWC  items  such  as 
maintenance  of  Crown  properties  and  payments  of  leases  which  had  not  been 
passed-through  the  fund  previously.  The  total  revolving  fund  pass-through  has 
increased  by  $700M  (from  $1.2B  to  $1.9B). 


Regional  Industrial  Expansion 
Vote  le 


Regional  Industrial  Expansion  -  Operating  expenditures  -  To  provide  that  the 
aggregate  amount  of  insurance  outstanding  at  any  time  in  respect  of  the 
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Explanation 


Transport 
Vote  lie 


Explanation 


de  Havilland  DHC-7  and  DHC-8  aircraft,  for  the  purposes  described  in  Industry, 
Trade  and  Commerce  Vote  la,  subparagraph  (ii)  Appropriation  Act  No.l,  1980-81 
does  not  exceed  $625,000,  000  and  $250,000,000  U.S. 


Loan  Insurance  (Guarantee)  for  the  de  Havilland  DHC-7  and  DHC-8  Aircraft 

To  increase  the  level  of  Ministerial  authority  to  provide  loan  insurance  to  an 
applicant  for  the  purchase  or  lease  of  de  Havilland  DASH  7  or  DASH  8  aircraft. 
The  loans  are  arranged  through  approved  commercial  lenders. 

Through  1980-81  Supplementary  Estimates  A,  Parliament  authorized  the 
Minister  of  RIE  (ITC  at  that  time)  to  insure  loans  to  a  total  maximum  of  $130M 
associated  with  the  lease  or  sale  of  DASH  7  aircraft.  This  authority  has  been 
increased  several  times  and  extended  to  include  DASH  8  aircraft.  These 
estimates  seek  to  increase  the  authority  for  loans  in  Canadian  funds  from  $400M 
to  $625M.  The  authority  in  U.S.  funds  remains  unchanged  at  $250M  U.S. 
Government  insurance  covers  a  maximum  of  90%  of  the  loan  amount,  with 
de  Havilland  responsible  for  the  remaining  10%  . 


Transport  -  Pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Administration  Act,  to  write 
off  from  the  Accounts  of  Canada  certain  debts  due  her  majesty  in  Right  of  Canada 
in  respect  of  Coast  Ferries  Ltd.  -  To  authorize  the  transfer  of  $74,999  from 
Transport  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3, 1987-88  for  the  purposes  of  this  Vote. 


Transport  Canada  was  authorized  to  collect  $25,000  out  of  a  $100,000  loan  to 
Coast  Ferries  Ltd.,  out  of  an  insurance  settlement  resulting  from  a  fire  destroyed 
asset.  Authority  is  now  sought  under  Section  18  of  the  F.A.A.  to  write-off  the 
balance  of  $75,000  which  is  not  considered  recoverable. 


Transport  -  Canada  Ports  Corporation 
Vote  30e 


Explanation 


Payment  to  the  Canada  Ports  Corporation  -  To  extend  the  purposes  of  Transport 
Vote  30,  Appropriation  Act  No. 3,  1987-88  to  include  improvements  to  port 
facilities  at  the  port  of  Churchill,  Manitoba. 


Certain  works  undertaken  at  Churchill  were  to  have  been  completed  during  FY 
1986-87,  but  were  not,  with  the  result  that  costs  were  incurred  in  1987-88. 
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Additional,  the  pace  of  work  at  Sept  lies  will  result  in  only  a  portion  of  the 
proposed  work  program  these  being  completed,  resulting  in  a  potential  lapse  of 
funds. 

Privatization  and  Regulatory  Affairs  -  Eldorado  Nuclear  Limited 

Vote  L35e 

Eldorado  Nuclear  Limited  -  To  amend  Energy,  Mines  and  Resources  Vote  L107e, 
Appropriation  Act  No.  4, 1981-82: 

(a)  to  authorize  Eldorado  Nuclear  Limited  to  increase  its  total  borrowing  from 
$600,000,000  to  an  amount  outstanding  from  time  to  time  not  exceeding 
$700,000,000  until  December  31,  1992  in  accordance  with  terms  and  conditions 
approved  by  the  Minister  of  Finance;  and 

(b)  to  reduce  Eldorado  Nuclear  Limited's  borrowing  authority  under  paragraph  (a) 
above  to  a  maximum  amount  outstanding  from  time  to  time  of  $600,000,000  from 
January  1,  1993  to  December  31,  1993,  of  $500,000,000  from  January  1,  1994  to 
December  31,  1994  and  $400,000,000  thereafter. 


Explanation 


Eldorado's  existing  $600M  borrowing  authority  will  expire  at  the  end  of  1988, 
after  which  the  company  would  not  be  able  to  make  any  new  loans.  Although  the 
current  plan  is  to  merge  Eldorado's  assets  with  those  of  the  Saskatchewan  Mining 
Development  Company  (SMDC).  Eldorado  will  continue  to  exist  as  a  corporation 
and  it  will  continue  to  need  authority  to  borrow  new  money  to  pay-off  the  old  loans 
pending  the  sale  of  shares  in  the  new  company.  In  addition,  it  remains  possible 
that  a  merger  will  not  be  consummated. 
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APPENDICE 

(Voir  p.  2067) 

Le  MARDI 22  mars  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

DIX-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (E)  depose  devant  le 
Parlement  pour  l'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1988,  conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du 
3  mars  1987,  fait  maintenant  rapport  comme  suit: 

Le  comite  a  entendu  les  temoins  suivants: 

Du  Conseil  du  Tresor: 

\1.  A.J.  Darling,  sous-secretaire,  Direction  des  programmes; 

M.  Brent  DeBartolo,  chef  de  groupe,  Division  des  previsions  budgetaires. 

Ce  rapport  se  divise  en  deux  parties.  La  premiere  traite  de  ces  previsions  budgetaires  comme 
telles,  tandis  que  la  deuxieme  insiste  sur  la  nouvelle  presentation  proposee  pour  les  prochains 
budgets  des  depenses  supplementaires. 

Budget  des  depenses  supplementaire  (E) 

1.  Sommairedu  cadre  de  depenses  et  des  previsions  pour  1987-1988; 

2.  Postes  legislatifs  inscrits  au  budgets  supplementaire  (E),  1987-1988; 

3.  Etat  recapitulatif  des  postes  votes  (egale  ou  de  plus  de  5m$)  inscrits  au  Budget  supplementaire 
(E),  1987-1988;  et 

4.  Liste  des  credits  de  un  dollar  compris  dans  le  budget  des  depenses  supplementaire  (E), 
1987-1988  et  explications  additionnelles. 

Le  Budget  des  depenses  supplementaire  (E),  dont  le  total  s'eleve  a  1,6  milliard  de  dollars,  est  le 
deuxieme  et  le  dernier  des  budgets  supplementaires  courants  deposes  pour  l'annee  financiere  1987- 
1988.  Les  trois  autres  budgets  supplementaires  deposes  jusqu'ici  portaient  sur  des  postes  precis:  les 
Budgets  des  depenses  supplementaire  (A)  et  (D)  concernaient  le  Programme  special  d'aide  aux 
pi  wducteurs  de  grains  du  Canada,  tandis  que  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (B)  avait  trait 
au  financement  du  developpement  economique  et  regional,  notamment  au  financement  du  Bureau  de 
diversification  de  l'Ouest  et  de  l'Agence  des  perspectives  de  l'Atlantique.  Un  sommaire  des  cinq 
budgets  des  depenses  supplementaires  et  du  budget  principal  est  donne  dans  le  «  Resume  du  cadre  des 
depenses*  qui  se  trouve  a  la  premiere  partie  de  l'annexe. 

Sur  le  total  de  1,6  milliard  de  dollars,  883,9  millions  de  dollars  doivent  servir  a  des  fins 
statutaires,  tandis  que  la  difference,  soit  706,6  millions  de  dollars,  doit  constituer  un  nouveau  pouvoir 
de  depenser.  Les  vingt-neuf  postes  totalisant  883,9  millions  de  dollars  aux  fins  des  programmes 
statutaires,  sont  brievement  decrits  a  la  deuxieme  partie  de  l'annexe.   Pour  ce  qui  est  des  postes  non 
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statutaires,  chacun  de  ceux  dont  la  valeur  depasse  5  millions  de  dollars  est  decrit  a  la  troisieme  partie 
de  l'annexe.  Le  Comite  a  appris  que  ces  previsions  budgetaires  renfermaient  quarante-six  credits 
d'un  dollar;  vingt-huit  d'entre  eux  autorisent  des  virements  de  fonds  d'un  credit  a  un  autre;  dix 
autorisent  le  versement  de  subventions;  et  huit  sont  des  credits  divers.  Tous  sont  decrits  a  la  partie 
quatre. 

Ces  previsions  supplementaires  portent  le  total  des  previsions  budgetaires  pour  l'annee  a  116,8 
milliards  de  dollars,  dont  116,7  milliards  sont  destines  a  des  fins  budgetaires.  Vues  sous  un  autre 
angle,  ces  previsions  portent  le  total  des  previsions  statutaires  pour  l'annee  a  74,1  milliards  de 
dollars,  soit  63,4  %  du  total,  et  les  previsions  votees  a  42,7  milliards  de  dollars,  soit  36,6  %. 

Nouvelles  presentation  du  Budget  des  depenses  supplementaire 

Le  present  Budget  des  depenses  supplementaire  sera  vraisemblablement  le  dernier  a  etre 
presente  sous  cette  forme.  Une  nouvelle  presentation  devrait  etre  adoptee  en  1988-1989  par  suite  des 
constants  rappels  formules  par  ce  Comite  au  sujet  du  manque  de  clarte  du  Budget  des  depenses 
supplementaire.  Le  Comite  s'est,  en  effet,  souvent  plaint  dans  ses  rapports  precedents  du  fait  que  les 
renseignements  contenus  dans  les  previsions  budgetaires  concernant  les  virements  de  fonds  d'un 
credit  a  un  autre  manquaient  de  precision.  II  lui  est  aussi  arrive  de  deplorer  l'absence  de  tableaux 
recapitulatifs  des  postes  votes  ou  des  postes  statutaires.  Par  le  passe,  le  Conseil  du  Tresor  a  donne 
suite  a  ces  critiques  en  preparant  des  documents  supplementaires  expressement  a  l'intention  du 
Comite;  ces  documents  ont  d'ailleurs  ete  annexes  aux  rapports  du  Comite. 

Le  premier  Budget  des  depenses  supplementaire  pour  1988-1989  sera  publie  selon  la  nouvelle 
presentation  et  comportera  les  caracteristiques  suivantes: 

a)  Adoption  de  la  presentation  tete-beche  du  Budget  des  depenses  principal  pour  remplacer  la 
disposition  actuelle  qui  consiste  a  placer  les  versions  anglaise  et  frangaise  cote  a  cote: 

b)  Ajout  des  annexes  et  des  tableaux  suivants  pour  resumer  les  previsions  budgetaires: 

(i)        Projet  d'annexe  au  projet  de  loi  portant  affectation  de  credits,  dont  le  contenu  precisera 
notamment: 

°    les  postes  prevus  dans  le  projet  de  loi  de  credits  connexe, 
°    le  numero,  le  libelle  et  le  montant  du  credit  demande; 

(ii)       Tableau  des  postes  statutaires  du  Budget  des  depenses  supplementaire,  qui  dressera  la 
liste  de: 

toutes  les  inscriptions  statutaires  portees  au  Budget  des  depenses  supplementaire  par 
le  ministere; 

(iii)      Tableau  resumant  les  changements  apportes  aux  credits,  qui  indiquera  notamment: 
°    tous  les  credits  pour  l'annee  financiere, 

tous  les  changements  proposes  dans  les  previsions  budgetaires,  y  compris  les 
virements  (dans  un  sens  ou  dans  l'autre)  et  les  nouveaux  credits  demandes, 
le  total  cumulatif  pour  l'annee  des  previsions  budgetaires  pour  chaque  credit; 

c)  Modification  de  la  presentation  d'un  programme; 

°    determination  des  fonds  vires  au  credit  en  question; 
°    determination  des  nouveaux  credits  demandes; 
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renseignements  sur  le  total  des  previsions  budgetaires  pour  l'annee,  compte  tenu  des 
fonds  vires  au  credit  en  question. 

Le  Comite  voit  d'un  oeil  favorable  les  changements  proposes  et  estime  que  ceux-ci  vont 
permettre  une  meilleure  comprehension  de  la  fagon  dont  les  depenses  gouvernementales  evoluent  au 
cours  d'une  annee  financiere. 

Enfin,  le  Comite  tient  a  exprimer  ses  remerciements  au  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor  pour 
sa  collaboration  et  pour  son  ouverture  face  aux  idees  nouvelles.  II  reste  maintenant  a  savoir  si  la 
nouvelle  presentation  resistera  ou  non  a  l'epreuve  du  temps;  quoi  qu'il  en  soit,  il  convient  de  noter  que 
le  gouvernement  a  demontre  qu'il  savait  preter  une  oreille  attentive  aux  suggestions  qui  lui  sont 
faites  et  passer  aux  actes  lorsqu'il  le  juge  a-propos.. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president, 


FERNAND-E.  LEBLANC 

ANNEXE  I 
SOMMAIRE  DU  CADRE  DE  DEPENSES  ET 
DES  PREVISIONS  POUR  1987-1988 

Cadre  de  depenses  au  moment  du  depot  du  Budget  principal  (en  milliards  de  dollars) 

Previsions  du  Budget  des  depenses  princial  1 10,1  $ 

Previsions  budgetaires  totales  projetees  114,0  $ 
Depenses  budgetaires  projetees  (comprend 

la  consolidation  des  comptes)  122,5  $ 

ETAT  DES  PREVISIONS  DEPOSEESACE  JOUR  POUR  1987-1988 


A  VOTER  LEGISLATIF  TOTAL 

(en  milliers  de  dollars) 

Budget  des  depenses  principal 

Budgetaire  37  826  901    $  72  314  176   $  110  141077   $ 

Non-budgetaire  59  184  (128  545)  (69  361) 


37  886  085   $  72  185  631    $  110071716   $ 
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Budget  des  depenses 
supplementaire  (A) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 

700  000 

$ 
$ 

$ 
$ 

$ 
$ 

$ 

$ 

$ 

$ 
$ 

$ 

- 

700  000   $ 

Budget  des  depenses 
supplementaire  (B) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 

700  000 

583  110 
110  000 

- 

700  000   $ 

583  110  $ 
110  000 

Budget  des  depenses 
supplementaire  (C) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 

693  110 

1  871  808 
8  889 

999  557  $ 
14  500 

693  110  $ 

2  871365   $ 
23  389 

Budget  des  depenses 
supplementaire  (D) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 

1  880  697 
803  903 

1014  057   $ 

2  894  754  $ 
803  903   $ 

Budget  des  depenses 
supplementaire  (E) 
Budgetaire 
Non-budgetaire 

803  903 

729  079 
31488 

872  880  $ 
10  000 

803  903  $ 

1601959   $ 
41488 

BUDGET  TOTAL  DEPOSE 
Budgetaire 
Non-budgetaire 

760  567 

42  514  801 
209  561 

882  880  $ 

74186  613  $ 
(104  045) 

1643  447   $ 

116701414   $ 
105  516 

42  724  362 

74  082  568  $ 

116  806  930  $ 

Cadre  de  depenses  actuel 

Previsions  budgetaires  totales  1 1 6,7  $ 

Depenses  budgetaires  projetees  (comprend  la 

consolidation  des  comptes)  125,3  $ 
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ANNEXE  II 


POSTES  LEGISLATIFS  INSCRITS  AU 
BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (E),  1987-1988 


Augmentation  (par  rapport  aux  previsions) 

745  000  000  $  Service  de  la  dette  publique 

221000  000  $  Paiements  de  transfert  fiscal 

217  000  000  $  Administration  nationale  des  transports 


118  200  000   $ 
61  000  000   $ 


Services  sociaux 
Paiements  de  transfert  fiscal 


51000  000  $  Agro-alimentaire 

25  000  000  $  Consommation  et  Corporation 

17  860  000  $  Administration  nationale  des  transports 

16  750  000  $  Politiques  financieres  et  economiques 

12  000  000  $  Emploiet  assurance 

9  500  000  $  Admin- affaires  du  travail 

7  600  000  $  Commissaire  a  la  magistrature  federale 

7  100  000  $  Admin- affaires  du  travail 

5  500  000  $  Immigration 

4  500  000  $  Politiques  financieres  et  economiques 

1  948  000  $  Administration  national  des  transports 

672  000  $  Paiements  de  transfert  fiscal 

50  000  $ 
Diminution  (par  rapport  aux  previsions) 

204  000  000  $  Services  et  promotion  de  la  sante 

1 63  000  000  $  Paiements  de  transfert  fiscal 

142  000  000  $  Emploi  et  assurance 

79  000  000  $  Secretariat  d*Etat 

22  000  000  $  Securite  du  revenu 


Frais  d'interet  et  autres  couts 

Paiement  en  trop  resultant  du  recensement 

Aug.  paiements  -  Loi  sur  le  transport  du  grain  de 
l'Ouest 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada 

Transfert  de  l'impdt  sur  le  revenu  des  entreprises 
d'utilite  publique 

Paiements  supp.  -  produits  agricoles  d6nommes 
Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles 

Paiements  aux  provinces  -  Loi  sur  les  brevets 

Aug.  paiements  -  Loi  sur  les  chemins  de  fer 

Encaissement  de  billets  pour  L'AID 
conformement  aux  Lois  de  credits  de  l'annee 
precedente 

Contribution  de  l'Etat  au  titre  des  prestations 
versees  aux  pecheurs 

Prestations  supplementaires  d'adaptation  pour 
les  travaileurs 

Traitements,  indemnites  et  pensions  des  juges 

Paiements  supplementaires  d'indemnites  a  de? 
employes  de  l'Etat  et  a  des  marins  marchands 

Prets  conformement  a  la  Loi  de  1976  sur 
l'immigration 

Paiements  a  I'AMGI 

Aug.  paiements  -  Loi  sur  subv.  au  transport  des 
marchandises  dans  la  Region  atlantique 

Recouvrement  ayant  trait  aux  allocations  aux 
jeunes 

Subventions  Legislatives 


Contributions  -  services  de  sante  assures 

Perequation  fiscale 

Contribution  de  l'Etat  au  Compte  d'assurance- 
chdmage 

Paiments    reduits    pour    l'Enseignement 
postsecondaire 

Versements  du  supplement  de  revenu  garanti 
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7  400  000  $ 
6000  000  $ 
6  000  000  $ 
4  300  000  $ 
3  000  000  $ 


finergie 

Securite  du  revenu 

Paiements  de  transfert  fiscal 
finergie 


Reduction  des  paiements  a  Terre-Neuve 

Versements  de  securite  de  la  vieillesses 

Versements  d'allocations  au  conjoint 

Paiementdu  revenu  garanti 

Reduction  des  paiements  a  l'«Interprovincial 
Pipe  Line  Limited* 


3  000  000  $ 


Reduction  des  paiements  des  recettes  a  la 
Nouvelle-ficosse 
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ministers 

procra.mmme 


ETAT  RECAPITULATIF  DES  POSTES  VOTES 
inscriU  au  Budget  supplemen  taire  ( 


ANNEXE  III 


(egale  ou  de  plus  de  5M$) 
E),  1987-1988 


POST* 

BRUT 

TRANSFERT 

CREDIT 
NET 

VOTE 
AUG 

Agriculture 

Cereales  et  oleagineuses 

-    Rembours    Coram,  canadienne  du  ble 

deficits  campagne  de  production  de  1'orge  de 

1986-1987 

98678000$ 

14  532  200$ 

84  145  800$ 

35 

Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique 

-  Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

-  Frets  en  vertu  des  Reglements  sur  les  prets 
au  Cape-Breton 

7  000  000$ 
5  000  000$ 

6  999  999$ 

1$ 
5  000  000$ 

1 
L10 

Communications 

-    Subvention  au  Musee  des  beaux-arts  de 
IXhitario 

8  000  000$ 

- 

8  000  000$ 

10 

Conseil  des  Arts  du  Canada 

-    Augmentation  de  I'aide  pour  les  arts 

d'interpreUtion 

5  500  000$ 

- 

5  500  000$ 

25 

Societe  Radio-Canada 

-    Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

5851000$ 

_ 

5  851  000$ 

30 

Societe  de  developpement  de  llndustrie 
cinematographique  canadienne 

-    Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

7123714$ 

7  123  714$ 

45 

Societe  canadienne  des  postes 
-    Couts  de  ['infrastructure 

12  500  000$ 

_ 

12  500  000$ 

10 

Emploi  et  Immigration 

Corporations  et  services  speciaux 

-  Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

Emploi  et  assurance 

-  Strategie  de  planlfication  de  l'emploi  - 
Subventions 

Immigration 

-  Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

8  566  000$ 
30  000  000$ 

9672000$ 

8  565  999$ 
29999  999$ 

9  671 999$ 

1$ 
1$ 

1$ 

5 

15 

20 

La  Corporation  Petro-Canada  pour  I'atsistance 
interna  tionale 

-    Aug.  de*  paiements  a  la  Corporation 

6900000$ 

6900  000$ 

55 

Environnement 
Pares 
-    Pare  national  Pacific  Rim 

8000000$ 

8000000$ 

25 

Affaires  exterieures 

Interets  du  Canada  a  l'etranger 

-  Plan  d'action  concernant  les  negociations 
commerciales 

-  Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

14  000  000$ 
6  672000$ 

13  254  000$ 

746  000$ 
6  672  000$ 

1 
1 

Finances 

Politique*  financieres  et  economiques 
-    Paiement  comptant  non  budgetaire  a  la 
BIRD 

26  368000$ 

- 

26  368  000$ 

Lll 

Peches  et  Oceans 

Programme   de    mise    en    valeur    des 
salmonides 

-    Programme  de  remise  en  Etat  des  ports 
pour  petit*  bateaux 

Programme  de  remise  en  Etat  des  ports 
pour  petit*  bateaux. 

12  075  000$ 
19  480  000$ 
12  000  000$ 

- 

12  075  000$ 
19  480  000$ 
12  000  000$ 

1 
1 
5 
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MIMSTERE 

PROGRAMME 


POSTE 

BRL'T 

TRANSFERT 

CREDIT 
NET 

VOTE 
AUG 

Affaires  indiennes  et  Nord  Canadien 
Affaires  indiennes  et  inuit 
-    Aug  besoins  de  financement  des  contrib.  et 
subv 

31801771$ 

31688  616$ 

113  155$ 

15 

Bureau  de  la  diversification  de  l'Ouest 

-    Couts  de  fonctionnement  supplemental  res 

5  569  000$ 

5  568  999$ 

1$ 

50 

Justice 

Administration  de  la  justice 
-    Frais  partages  sous   la   Loi  des  jeunes 
contrevenants  avec  la  province  de  Quebec 

82  128  854$ 

- 

82  128  854$ 

5 

Defense  nationale 

Services  de  defense 

-    Rembours  200M$  prealablement  reporte  a 
l'AF  1987-1988 

Rembours  200M$  prealablement  reporte  a 
l'AF  1987-1988 

155  000  000$ 
45  000  000$ 

- 

155  000  000$ 
45  000  000$ 

5 
10 

Douanes  et  Accise 

-    Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

6  572  000$ 

_ 

6  572  000$ 

1 

Impot 

-    Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

8  304  000$ 

875  000$ 

7  429  000$ 

10 

Travaux  publics 
Services 

-     Besoins  de  fonctionnement  additionnels 
non  recouvrable 

18  676  000$ 

18  675  999$ 

1$ 

1 

Commission  de  la  Capital  nationale 

Credit  au  titre  du  produit  de  la  vente  de 
terrains  par  Travaux  publics  Canadj 

7  475  000$ 

- 

7  475  000$ 

85 

Expansion  industrielle  regionale 

-     Remises  d'obligation  financiere  -  Pechenes 
Canada  Inc 

31  499  900$ 

- 

31  499  900$         11 

Banque  federale  de  developpement 

-     Paiements  en  vertu  de  l'article  20  de  la  Loi 
sur  la  Banque  federale  de  developpement 

23  000  000$ 

- 

23  000  000$ 

51 

Conseil  de  recherche  en  sciences  naturelles  et  en 
genie 

Bourse?   et    subventions   d'aide    a    la 

recherche 

6  843  500$ 

- 

6  843  500$ 

30 

Gendarmerie  royale  du  Canada 
Application  de  la  Loi 

-  Les  trois  principaux  sommets 

-  Mesures  de  protection 

-  Securite  dans  les  aeroports 

10  833  000$ 

7  550  000$ 

42189  000$ 

- 

10  833  000$ 

7  550  000$ 

42  189  000$ 

25 
25 
25 

Approvisionnements  et  Services 

-    Augmentation    des    couts    d'affran- 
chissement,  des  cheques  et  des  enveloppes 

8  000  000$ 

- 

8  000  000$ 

1 

Transports 

-  Couts  de  fonctionnement  supplementaires 

-  Programme  d'aide  speciale  pour  soutenir  le 
revenu  des  producteurs  de  grain 

12  009  000$ 
23  121900$ 

12  008  999$ 
7  916  000$ 

1$ 
15  205  900$ 

1 
10 

Affaires  des  anciens  combattants 

-    Aug  couts  pour  l'achat  de  services  de  sante 

9  006  000$ 

9  005  999$ 

1$ 

1 
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ANNEXE  IV 


LISTE  DES  CREDITS  DE  UN  DOLLAR 

COMPRISDANSLE 

BUDGET  DES  DEPENSES  SUPPLEMENTAIRE  (E),  1987-1988 


Les  46  credits  de  un  dollar  compris  dans  ce  Budget  des  depenses  supplementaire  sont  enumeres  a 
l'appendice  I  ci-joint  par  portefeuille  et  par  organisme.  On  y  indiqua  egalement  le  numero  de  la  page 
ou  figure  chaque  credit  dans  le  document  original. 

Ces  credits  se  repartissent  en  trois  grandes  categories:  la  categorie  dans  laquelle  s'inscrit  le  credit  est 
indiquee  par  un  «X»  et,  lorsqu'un  credit  donne  releve  de  plusieurs  categories,  la  categorie  principale 
est  indiquee  par  un  «X  »  et  les  secondaires,  par  un  asterisque  (*) 

A.  Vingt-huit  credits  concernent  le  virement  de  fonds  entre  des  credits  budgetaires 
courants.  (Le  Budget  des  depenses  supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et 
indique  la  provenance  des  fonds.) 

B.  Dix  credits  concernent  le  versement  de  subventions.  (Le  Budget  des  depenses 
supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et  indique  la  provenance  des  fonds.) 

C.  Huit  credits  concernent  les  cas  divers  suivants  (pour  lesquels  des  explications 
supplementaires  sont  donnees  a  l'appendice  II): 

un  credit  pour  signaler  au  Parlement  le  deficit  reel  des  frais  de  fonctionnement  et 
des  frais  imputables  sur  les  revenus  de  la  Societe  canadienne  des  Postes; 

trois  credits  pour  radier  des  dettes  envers  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  -  Emploi 
et  Immigration  (deux  credits)  et  Transports  (un  credit); 

un  credit  pour  augmenter  de  150  millions  de  dollars  le  pouvoir  d'effectuer  des 
paiements  comptants  a  meme  le  Fonds  renouvelable  de  Travaux  publics; 

un  credit  pour  augmenter  l'assurance-emprunt  pour  la  firme  de  Havilland  - 
Expansion  industrielle  regionale; 

un  credit  pour  modifier  les  dispositions  du  credit  30  des  Transports  de  1987-1988 
pour  inclure  les  ameliorations  aux  installations  portuaires  de  Churchill; 

un  credit  pour  modifier  la  limite  d'emprunt  de  1'Eldorado  nucleaire  Limitee 
(Privatisation  et  Affaires  reglementaires). 


Division  des  previsions  budgetaires 
le3mars  1988 
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Liste  des  credits  de  un  dollar  compris  dans  le 
Budget  des  depenses  supplementaire  (E),  1987-1988 


Page  Ministere  ou  organisme 


10  Agriculture 

12  Agriculture 

14  Agriculture 

18  Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique 

18  Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique 

28  Communications  -  Musees  nationaux  du  Canada 

32  Consommation  et  Corporation  - 

Societe  canadienne  des  postes 

36  Emploi  et  Immigration 

36  Emploi  et  Immigration 

36  Emploi  et  Immigration 

38  Emploi  et  Immigration 

40  Emploi  et  Immigration 

40  Emploi  et  Immigration 

46  Energie,  Mines  et  Ressources 

58  Affaires  exterieures  -  Agence  canadienne  de 

developpement  international 

78  Affaires  indiennes  et  Nord  canadien 

80  Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  - 

Bureau  de  la  diversification  de  l'Ouest 

80  Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  - 

Bureau  de  la  diversification  de  l'Ouest 

88  Justice  -  Cour  supreme  du  Canada 

100  Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

102  Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

102  Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

112  Sante  nationale  et  Bien-etre  social  - 

Conseil  de  recherche  medicales 

122  Travaux  publics 

122  Travaux  publics 

124  Travaux  publics 

126  Travaux  publics 

126  Travaux  publics 

126  Travaux  publics 

126  Travaux  publics 

128  Travaux  publics 

128  Travaux  publics 

132  Expansion  industrielle  regionale 

132  Expansion  industrielle  regionale 

132  Expansion  industrielle  regionale 

138  Sciences  et  Technologie 

154  Transports 


Credit 

Categories 

A 

B    C 

le 

X 

15e 

X 

20e 

X 

le 

X 

5e 

X 

70e 

X 

17e 

X 

le 

X 

5e 

X 

6e 

X 

15e 

X 

20e 

X 

21e 

*    X 

25e 

X 

30e 

X 

35e 

* 

X 

50e 


X 


55e 

X 

40e 

X 

le 

* 

X 

5e 

X 

lOe 

X 

65e 

X 

le 

X 

2e 

lOe 

X 

25e 

X 

35e 

X 

36e 

X 

40e 

X 

50e 

X 

55e 

X 

le 

lOe 

X 

15e 

X 

le 

X 

le 

X 

X 
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154 

Transports 

154 

Transports 

154 

Transports 

154 

Transports 

154 

Transports 

154 

Transports 

166 

Conseil  du  Tresor  -  Privatisation  et  affaires 

reglementaires 

168 

Affaires  des  anciens  combattants 

170 

Affaires  des  anciens  combattants 

lie 

* 

20e 

X 

21e 

X 

22e 

X 

23e 

X 

30e 

L35e 

le 

X 

25e 

X 

X 


X 
X 


Explications  addition nelles 
Categorie  C  -  Autres  credits  de  1  $: 

Consommation  et  Corporation  -  Societe  canadienne  des  postes 

Credit  17e 

Rendre  compte  de  la  partie  des  frais  de  fonctionnement  et  des  frais  imputables  sur 
le  revenu  qui  depasse  les  recettes  de  la  Societe  canadienne  des  postes  et  dont  le 
montant  s'eleve  a  128  981  000  $  pour  la  periode  de  12  mois  se  terminant  le 
31  mars  1987  conformement  au  paragraphe  29(3)  de  la  Loi  sur  la  Societe 
canadienne  des  postes. 


Explication 


Au  cours  de  1986-1987,  la  Societe  canadienne  des  postes  a  recu  des  fonds  du 
ministre  des  Finances,  conformement  au  paragraphe  29(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe 
canadienne  des  postes,  afin  qu'elle  puisse  payer  ses  frais  de  fonctionnement  et  ses 
frais  imputables  sur  les  revenus.  Le  paragraphe  29(3)  de  la  Loi  stipule  que  les 
fonds  mis  a  la  disposition  de  la  Societe  doivent  etre  consignes  sous  forme  d'un 
article  portant  des  depenses  depose  devant  le  Parlement  par  la  suite.  Comme  ces 
fonds  ont  deja  ete  declares  au  compte  des  depenses  du  gouvernement  pour 
l'exercice  financier  1986-1987,  ils  ne  peuvent  l'etre  a  nouveau  en  1987-1988.  Par 
consequent,  afin  de  se  conformer  a  l'intention  de  la  Loi,  on  a  inclus  un  poste  vote 
de  1  $  dans  le  present  Budget  des  depenses  supplementaire  pour  indiquer  au 
Parlement  le  montant  reel  du  deficit  de  la  Societe  en  1986-1987.  Le  montant  reel 
du  deficit  en  1987-1988  sera  declare  sous  la  forme  d'un  poste  de  1  $  dans  le  Budget 
des  depenses  supplementaire  de  1988-1989,  toujours  conformement  au 
paragraphe  29(3)  de  la  Loi. 


Emploi  et  Immigration 
Credit  6e 


Services  generaux  et  speciaux  -  Conformement  a  l'article  18  de  la  Loi  sur 
l'administration  financiere,  radier  des  dettes  envers  Sa  Majeste  du  chef  du 
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Explication 


Credit  21e 


Explication 


Travaux  publics 
Credit  2e 


Canada,  lesquelles  totalisent  globalement  37  255,81  $  concernant  des  paiements 
en  trop  du  Compte  des  rentes  sur  l'Etat  -  Pour  autoriser  le  virement  au  present 
credit  de  37  255  $  du  credit  25  (Emploi  et  Immigration)  de  la  Loi  de  credits  no  3 
pour  1987-1988. 


II  s'agit  de  radier  des  trop-payes  du  Compte  des  rentes  sur  l'Etat  d'une  valeur  de 
37  255,81  $.  Les  fonds  sont  vires  du  credit  25  d'EIC  (Programme  d'immigration, 
contributions)  a  ce  nouveau  credit  6e,  au  moyen  de  l'inscription  d'un  poste  de  1  $. 


Le  ministere  de  l'lmmigration  -  Conformement  a  l'article  18  de  la  Loi  sur 
1'administration  financiere,  radier  2  489  dettes  envers  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada,  lesquelles  totalisent  globalement  280  024,32  $  concernant  des  prets  de 
transport  emis  selon  l'article  121  de  la  Loi  sur  l'immigration  -  Pour  autoriser  le 
virement  au  present  credit  de  280  024  $  du  credit  25  (Emploi  et  Immigration)  de  la 
Loi  de  credit  no  3  pour  1987-1988. 


II  s'agit  de  radier  2  489  comptes  d'une  valeur  de  280  024,32  $  applicables  aux  prets 
de  transport  a  l'immigration.  Les  fonds  sont  vires  du  credit  25  d'EIC  (Programme 
d'immigration,  contributions)  a  ce  nouveau  credit  21e,  au  moyen  de  l'inscription 
d'un  poste  de  1  $. 


Explication 


Fonds  renouvelable  du  ministere  des  Travaux  publics  -  Conformement  a 
l'article  33  de  la  Loi  sur  la  regularisation  des  comptes,  porter  de  300  millions  de 
dollars  a  450  millions  de  dollars  le  montant  duquel  les  depenses  globales  engagees 
en  vertu  de  l'article  26  de  cette  meme  loi  peuvent  depasser  les  recettes  dont  il  est 
question  dans  ce  premier  article. 


Le  ministere  des  Travaux  publics  assure  des  services  immobiliers,  d'architecture 
et  de  genie,  de  gestion  des  biens  immobiliers  et  de  dragage  aux  autres  ministeres 
et  organismes  du  gouvernement,  moyennant  la  recuperation  de  ces  couts.  En 
1988,  TPC  percevra  les  taux  du  marche  pour  ses  services,  contrairement  a  ce  qu'il 
avait  l'habitude  de  faire,  c'est-a-dire  de  percevoir  les  couts  directs  seulement.  Ceci 
veut  dire  que  TPC  devra  puiser  dans  son  fonds  renouvelable  pour  couvrir  les  couts 
indirects  de  l'ordre  de  150  millions  de  dollars  qui  lui  avaient  ete  votes  auparavant. 
De  plus,  les  frais  administratifs  imputes  sur  le  fonds  renouvelable  de  TPC 
augmenteront  de  550  millions  de  dollars  a  cause  d'un  volume  d'affaires  accru  et  de 
l'inclusion  de  certains  postes  de  TPC,  comme  l'entretien  des  biens  de  l'Etat  et  le 
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reglement  de  baux,  qui  n'entraient  pas  auparavant  dans  les  frais  administratifs 
du  fonds  renouvelable.  Les  frais  administratifs  totaux  du  fonds  renouvelable  ont 
augmente  de  700  millions  de  dollars,  passant  de  1,2  milliard  a  1,9  milliard  de 
dollars. 


Expansion  industrielle  regionale 
Credit  le 


Explication 


Transports 
Credit  1  le 


Le  ministere  de  l'Expansion  industrielle  regionale  -  depenses  de  fonctionnement  - 
Pour  s'assurer  que  le  montant  global  de  l'assurance  en  vigueur  a  tout  moment 
concernant  les  avions  DHC-7  et  DHC-8  de  la  societe  de  Havilland  aux  fins 
prescrites  au  sous-alinea  (ii)  du  credit  la  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  no  1  de 
1980-1981  portant  affectation  de  credits  ne  depasse  pas  625  000  000  $  et  250  000 
000  $  U.  S. 


Assurance-credit  (garantie  d'emprunt  pour  les  appareils  DHC-7  et  DHC-8  de  la 
firme  de  Havilland 

Augmenter  les  pouvoirs  ministeriels  pour  fournir  une  assurance-credit  a  toute 
personne  interessee  par  l'achat  ou  la  location  d'appareils  DASH  7  ou  DASH  8  de  la 
firme  de  Havilland.  Les  emprunts  peuvent  etre  regies  par  l'intermediaire  de 
preteurs  commerciaux  approuves. 

Dans  le  Budget  des  depenses  supplementaire  A  de  1980-1981,  le  Parlement  avait 
autorise  le  ministre  de  l'EIR  (Industrie  et  Commerce  a  l'epoque)  a  garantir  des 
emprunts  associes  a  la  location  ou  a  l'achat  de  l'appareil  DASH  7,  jusqu'a 
concurrence  maximale  de  130  millions  de  dollars.  Ces  pouvoirs  ont  ete  majores  a 
plusieurs  reprises  et  etendus  pour  englober  l'appareil  DASH  8.  On  cherche  a  faire 
passer  les  pouvoirs  de  garantir  des  emprunts  en  devises  canadiennes  de 
400  millions  de  dollars  a  625  millions  de  dollars.  Les  pouvoirs  associes  aux 
devises  americaines  demeurent  les  memes,  fixes  a  250  millions  de  dollars 
americains. 

L'assurance  du  gouvernement  couvre  tout  au  plus  90%  de  l'emprunt,  la  firme 
de  Havilland  etant  garante  du  reste. 


Le  ministere  des  Transports  -  Conformement  a  l'article  18  de  la  loi  sur 
l'administration  financiere,  radier  des  Comptes  publics  du  Canada  certaines 
dettes  de  la  firme  Coast  Ferries  Ltd.  envers  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  - 
Autoriser  le  virement  de  74,999  $  du  credit  5  (Transports),  Loi  no  3  de  1987-1988 
portant  affectation  de  credits  aux  fins  de  ce  credit. 
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Explication 


Le  ministere  des  Transports  Canada  a  ete  autorise  a  percevoir  25  000  $  d'un  pret 
de  100  000$  consenti  a  la  firme  Coast  Ferries  Ltd.,  a  la  suite  d'un  reglement 
d'assurance  pour  un  incendie  qui  avait  detruit  la  propriete.  Transports  Canada 
demande  maintenant  l'autorisation,  en  vertu  de  l'article  18  de  la  LAF,  de  radier  le 
solde  de  la  dette  qu'il  juge  irrecuperable. 


Transports  -  Ports  Canada 
Credit  30e 


Explication 


Versement  a  Ports  Canada  -  Elargir  les  buts  du  credit  30  de  Transports,  Loi  no  3 
de  1987-1988  portant  affectation  de  credits,  pour  inclure  les  ameliorations  faites 
aux  installations  portuaires  du  port  de  Churchill,  au  Manitoba. 


Certains  travaux  qui  devaient  etre  effectues  a  Churchill  au  cours  de  l'annee  1986- 
1987  n'ont  pu  etre  termines  a  temps,  ce  qui  a  entraine  des  couts  pour  l'annee 
suivante.  De  plus,  le  rythme  des  travaux  a  Sept-Iles  est  tel  que  seulement  une 
partie  du  programme  propose  sera  menee  a  terme,  seulement  une  partie  des  fonds 
pouvant  etre  utilisee. 


Privatisation  et  affaires  reglementaires  -  Eldorado  nucleaire  Limitee 

Credit  L35e 

Eldorado  nucleaire  Limitee  -  Pour  modifier  le  credit  L107e  (Energie,  Mines  et 
Ressources)  de  la  Loi  no  4  de  1981-1982  portant  affectation  de  credits: 

a)  pour  autoriser  Eldorado  nucleaire  Limitee  a  porter  son  emprunt  total  de  600  000 
000  $  a  un  montant  ne  depassant  pas  700  000  000  $  jusqu'au  31  decembre  1992, 
conformement  aux  modalites  approuvees  par  le  ministre  des  Finances;  et 

b)  pour  reduire  le  pouvoir  d'emprunt  d'Eldorado  nucleaire  Limitee  en  vertu  du 
paragraphe  a)  ci-dessus  a  un  maximum  de  600  millions  de  dollars  du  1  Janvier 
1993  au  31  decembre  1993,  de  500  millions  de  dollars  du  1  Janvier  1994  au 
31  decembre  1994  et  de  400  millions  de  dollars  par  la  suite. 


Explication 


Le  pouvoir  d'emprunt  actuel  d'Eldorado  (600  M$)  expirera  a  la  fin  de  1988,  apres 
quoi  la  societe  ne  pourrait  plus  contracter  de  nouveaux  emprunts.  Meme  si  on 
prevoit  pour  l'instant  fusionner  l'actif  d'Eldorado  a  celui  de  la  Saskatchewan 
Mining  Development  Company  (SMDC),  Eldorado  continuera  a  exister  en  tant 
que  societe  et  aura  encore  besoin  du  pouvoir  de  contracter  de  nouveaux  emprunts 
pour  rembourser  ses  emprunts  anterieurs  d'ici  la  vente  des  actions  qu'elle 
detiendra  dans  la  nouvelle  societe.  II  se  peut  en  outre  que  la  fusion  ne  se  fasse  pas. 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  operations  of  the  Shipping  Conference 
Exemption  Act.  1979,  for  the  year  1987,  pursuant  to  section 
20  of  the  Act,  Chapter  1 5,  Statutes  of  Canada,  1 978-79.— Ses- 
sional Paper  No.  332-746. 

Report  of  the  National  Transportation  Agency  on  Branch 
Line  Abandonment  Activities  for  the  year  ended  December  31, 
1987,  pursuant  to  section  267(4)  of  the  National  Transporta- 
tion Act.  1987.  Chapter  34,  Statutes  of  Canada,  1987.— Ses- 
sional Paper  No.  332-747. 

Report  on  the  Administration  of  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31.  1987,  pursuant  to  section  35  of  the  Act,  Chapter  25, 
R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). — Sessional  Paper  No.  332- 
748. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi 
derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  maritimes,  pour 
l'annee  1987,  conformement  a  l'article  20  de  la  Loi,  chapitre 
15,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  parlementaire 
n°  332-746. 

Rapport  de  l'Office  national  des  transports  sur  les  abandons 
d'exploitation  d'embranchements  de  chemin  de  fer,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 267(4)  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports,  cha- 
pitre 34,  Statuts  du  Canada,  1987. — Document  parlementaire 
n°  332-747. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement,  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987,  conformement  a  l'article  35  de  la  Loi,  chapitre 
25,  S.R.C.,  1970  (ler  supplement). — Document  parlementaire 
n°  332-748. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  a  still  photography  pool  be  permitted  to  record  the  pro- 
ceedings of  the  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  on  Wednesday,  March  30,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat, 

Qu'un  groupe  de  photographes  soit  autorise  a  prendre  des 
photographies  lors  des  deliberations  du  Comite  plenier  sur 
{'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  le  mercredi  30  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (  Halifax): 

That  the  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages  for  the  calendar  year  1987,  tabled  in  the  Senate  on 
22nd  March,  1988  (Sessional  Paper  No.  332-738A)  be 
referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax), 

Que  le  rapport  annuel  du  Commissaire  aux  langues  officiel- 
les  pour  l'annee  civile  1987,  depose  au  Senat  le  22  mars  1988 
(document  parlementaire  n°  332-738A),  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  March  22,  1988 

ORDERED. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages  for  the  year  1987  (Sessional  Paper  No. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mardi  22  mars  1988 

1L   EST  ORDONNE — Qu'un   message  soit   transmis  au 
Senat  pour  en  informer  Leurs  Honneurs  que  le  rapport  du 


Le  23  mars  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2111 


332- 1/301 B)  has  been  referred  to  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Commissaire  aux  langues  officielles  pour  l'annee  1987  (Docu- 
ment parlementaire  n°  332- 1/301 B)  a  ete  defere  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  pre- 
paredness and  to  make  a  related  amendment  to  the  National 
Defence  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence. 


Apres  debat, 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 


L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Final  Report  on  the 
1987-88  Main  Estimates),  presented  in  the  Senate  on  15th 
March,  1988. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  dix-huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (rapport  final-Budget  des  depen- 
ses  1987-1988),  presente  au  Senat  le  15  mars  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hebert  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  fate  of  1500  Turkish  nationals 
threatened  with  deportation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Hebert,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  sort  de  1500  ressortissants  turcs  menaces 
d'etre  expulses  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  ajourne  a  loi- 
sir  et  se  forme  de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes 
qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules 
of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  22nd  March,  1988. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Balfour,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (article  106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat 
le  22  mars  1988. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Olson,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Balfour,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Rule  67(1  ){d)  of  the 
Rules  of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  22nd  March, 
1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (article  61(\)d)  du  Reglement  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  22  mars  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Riel,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation   de   l'honorable   senateur    Marshall,   attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnitee  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  Palinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«.p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  liberies  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey      l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
Nuns  in  Canada,  au  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti)),  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rate d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 
the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 
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It  was—  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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1 2 1  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
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Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 


After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Honourable  Donald  J.  Johnston,  P.C.,  M.P.,  was 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

Debate. 

Pursuant  to  the  said  Order,  Mr.  Daryl  T.  Bean,  National 
President,  and  Ms.  Joane  Hurens,  Executive  Vice-President, 
Public  Service  Alliance  of  Canada,  were  escorted  to  seats  in 
the  Senate  Chamber. 


After  debate, 


Apres  debat, 

En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
l'honorable  Donald  J.  Johnston,  C.P.,  depute,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Debat. 

En  conformite  de  l'ordre  susmentionne,  M.  Daryl  T.  Bean, 
president  national  de  l'Alliance  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  ainsi  que  Mme  Joane  Hurens,  vice-presidente  execu- 
tive de  l'Alliance,  sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de 
cette  Chambre. 

Apres  debat, 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  on  Wednesday 
next,  30th  March,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau 
mercredi  prochain,  le  30  mars  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Robertson:  ble  senateur  Robertson, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold  and 
Barootes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Turner  and  Flynn  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  {23rd  March, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (23rd  March,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Barootes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Turner  et  Flynn  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (23  mars  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (23  mars  1988). 
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Le  jeudi  24  mars  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Corbin, 

Hicks, 

MacDonald 

Perrault, 

Argue, 

Cottreau, 

Kenny, 

(Halifax), 

Petten, 

Atkins, 

Denis, 

Lang, 

Macquarrie, 

Riel, 

Balfour, 

Doody, 

LeBlanc 

Marchand, 

Robertson, 

Barootes, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Marshall, 

Robichaud 

Belisle, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

Rossiter, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Muir, 

Sinclair, 

Bonnell, 

Frith, 

Lewis, 

Murray, 

Sparrow, 

Buckwold, 

Graham, 

Lucier, 

Neiman, 

Spivak, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Macdonald 

Olson, 

Tremblay, 

Cogger, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Ottenheimer, 

Turner. 

Cools, 

Hebert, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit) 
Claims  Settlement  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  29th 
March,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des 
revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  l'Arctique, 
pour  lequel  elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  29  mars 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-116,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1 97 1 ,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-116,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chomage,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  operations  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  section  46  of  the  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76.— Sessional  Paper  No.  332-749. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I  'exportation  et  limportation  de  biens  culturels,  pour  1'exer- 
cice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  Particle  46  de  la 
Loi,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-749. 


The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Twenty-Third  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate  with  certain  amendments  and  observations. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table. 

( The  Report  is  printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  2131-2148). 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt- 
troisieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  con- 
nexes  et  correlatives,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat 
avec  certains  amendements  et  observations. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport. 

(Le  rapport  est  imprime  en  appendice  aux  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour  aux  pages  2149  a  2166). 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Buckwold,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  29th  March,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  29  mars  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Spivak  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  C- 
116,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Spivak  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Cogger,  que  le  Projet  de  loi 
C-116,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
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and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in  106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 

the  Senate  on  22nd  March,  1988,  1988, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Final  Report  on  the 
1987-88  Main  Estimates),  presented  in  the  Senate  on  15th 
March.  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  dix-huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (rapport  final-Budget  des  depen- 
ses  1987-1988),  presente  au  Senat  le  15  mars  1988, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hebert  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  fate  of  1500  Turkish  nationals 
threatened  with  deportation  from  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Hebert,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  sort  de  1500  ressortissants  turcs  menaces 
d'etre  expulses  du  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sents au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  le  250°  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n"  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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APPENDIX 

(See  p.  2122) 


THURSDAY,  March  24, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  has 
the  honour  to  present  its 

TWENTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-60,  An  Act  to  amend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  has,  in  obedience 
to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  11th  February  1988,  examined  the  said  Bill 
and  now  reports  the  same  with  the  following  amendments  and  observations: 

1.  Page  2,  clause  2:  Strike  out  lines  18  to  28. 

2.  Page  23,  clause  26:  Strike  out  lines  1  to  3  and  substitute  the  following: 

"26.(1)  Sections  12, 13, 15, 17,  20  and  25  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 

26.(2)  Sections  50.1  to  50.6  of  the  Copyright  Act,  and  the  headings  in 
relation  thereto,  as  enacted  by  section  14  of  this  Act,  shall  come  into  force 
on  the  day  that  is  one  year  after  the  day  they  are  assented  to  or  on  such 
later  day  as  may  be  fixed  by  proclamation. 

26.(3)  Section  50.7  of  the  Copyright  Act,  and  the  heading  immediately 
preceding  that  section,  as  enacted  by  section  14  of  this  Act,  shall  come 
into  force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation." 

PURPOSE  OF  BILL  C-60 

The  purpose  of  this  Bill  is  to  amend  the  Copyright  Act  and  in  consequence 
the  Competition  Act,  the  Access  to  Information  Act,  the  Industrial  Design  Act  and  the 
Privacy  Act. 

BACKGROUND  INFORMATION 

Copyright  is  "the  legal  recognition  of  the  exclusive  right  of  a  creator  to 
determine  the  use  of  a  work  and  to  share  in  the  benefits  produced  by  that  use." 
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(Canada,  Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada,  From  Gutenberg  to  Telidon,  A 
White  Paper  on  Copyright,  Supply  and  Services,  1984.)  In  Canada,  this  legal 
recognition  is  provided  through  the  Copyright  Act,  a  statute  which  remains 
substantially  the  same  as  when  it  was  proclaimed  in  1924.  Since  that  time, 
technology  has  changed  dramatically,  increasing  the  number  of  ways  in  which  the 
results  of  artistic  endeavour  may  be  exploited.  The  Copyright  Act  has  proved 
remarkably  adaptable  to  the  new  technology  considering  that  its  framers  could 
hardly  have  foreseen  the  advent  of  such  inventions  as  television,  photocopiers,  video 
tape  recorders,  computers  and  other  devices.  Nevertheless,  as  far  back  as  1957  when 
the  Ilsley  Royal  Commission  reported  on  copyright  reform,  the  Canadian 
government  has  recognized  that  the  Copyright  Act  was  in  need  of  revision. 
Subsequent  reports  were  issued  by  the  Economic  Council  in  1971,  by  the  Department 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  in  1976  (the  Keyes/Brunet  report),  the  white 
paper  on  copyright  reform  in  1984  (From  Gutenberg  to  Telidon),  and  the  report  by 
the  Subcommittee  on  the  Revision  of  Copyright  of  the  House  of  Commons  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture  in  1985  (A  Charter  of  Rights  for 
Creators).  In  addition  to  these  comprehensive  studies  on  copyright  reform,  specific 
aspects  of  copyright  have  been  examined  by  the  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  and  proposals  for  change  were  made  in  1982  by  the  Federal 
Cultural  Policy  Review  Committee  (the  Applebaum/Hebert  committee),  and  in  1986 
by  the  Task  Force  on  Broadcasting  Policy  (the  Caplan/Sauvageau  task  force). 

In  February  1986,  the  Government  responded  to  the  report  of  the 
Subcommittee  on  the  Revision  of  Copyright  endorsing  the  approach  taken  by  the 
subcommittee  and  agreeing  with  most  of  its  recommendations.  On  27th  May  1987, 
Bill  C-60  was  introduced  by  the  Government  and  read  the  first  time.  Second  reading 
was  given  on  26th  June  1987  at  which  time  the  Bill  was  referred  to  a  legislative 
committee.  The  Bill  was  passed  by  the  House  of  Commons  on  3rd  February  1988  and 
was  sent  to  the  Senate. 

AN  OVERVIEW  OF  BILL  C-60 

Bill  C-60  represents  the  first  stage  in  the  Government's  proposed 
comprehensive  revision  of  the  Copyright  Act,  containing  approximately  25  percent  of 
the  recommendations  made  in  the  1985  Report  of  the  Subcommittee  on  the  Revision 
of  Copyright  entitled  A  Charter  of  Rights  for  Creators.  There  are  nine  main  issues 
addressed  in  Bill  C-60.  These  are  the  following: 

1.  Exhibition  Rights  -  introduces  a  new  right  providing  the  holder  with  the 
sole  right  to  present  artistic  works  at  public  exhibitions. 

2.  Moral  Rights  -  expands  existing  moral  rights  and  defines  the  nature  of  an 
infringement. 
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3.  Compulsory  Licences  -  abolishes  the  compulsory  licensing  of  sound 
recordings  at  the  rate  of  2#  per  side. 

4.  Collectives  -  provides  the  statutory  foundation  for  the  collective 
administration  of  all  economic  rights  under  copyright. 

5.  Copyright  Board  -  reconstitutes  the  existing  Copyright  Appeal  Board  as 
the  "Copyright  Board"  and  expands  its  jurisdiction. 

6.  Choreographic  Works  -   provides   copyright  protection   for   any 
choreographic  work  regardless  of  whether  or  not  it  has  a  story  line. 

7.  Computer  Software  -  explicitly  extends  copyright  protection  to  computer 
software. 

8.  Copyright  Infringement      substantially  increases  the  penalties  for 
infringement  of  copyright. 

9.  Industrial  Design  -  clarifies  the  relationship  between  industrial  design 
and  copyright  protection. 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  heard 
evidence  touching  on  each  of  these  issues  and  while  it  supports  the  overall  thrust  of 
Bill  C-60,  including  many  of  its  key  provisions,  there  are  other  aspects  of  the  Bill  and 
of  the  legislative  process  which  the  Committee  finds  troubling. 

Copyright  Protection  for  Computer  Software 

In  testimony  before  the  Committee,  representatives  from  the  Information 
Technology  Association  of  Canada  (ITAC)  emphasized  their  strong  support  for  Bill 
C-60,  which  explicitly  extends  copyright  protection  to  software  by  re-defining 
"literary  work"  to  include  computer  programs.  The  Bill  also  considerably 
strengthens  the  penalties  for  commercial  infringement  of  copyright.  Members  of 
ITAC  stated  that  without  Bill  C-60,  owners  or  creators  of  software  were  not  assured 
of  protection  for  their  products  under  Canadian  law.  According  to  ITAC,  illegal 
copying  of  software  costs  the  Canadian  industry  approximately  $400  million 
annually  and  an  estimated  8,000  jobs.  Further,  if  Bill  C-60  does  not  pass,  Canadian 
entrepreneurs  who  develop  software  are  likely  to  suffer  greater  hardship  as  a  result 
of  software  piracy  than  the  multinationals  which  are  able  to  fight  back  through  the 
courts.  ITAC  urged  the  Committee  to  move  for  swift  passage  of  Bill  C-60  because, 
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"We  desperately  need  the  legal  certainty  that  Bill  C-60  will  bring  for  software." 

(53:34) 

This  Committee  is  aware  of  the  importance  of  the  information  technology 
industry  to  Canada's  economy  and  of  the  need  to  provide  copyright  protection  for 
computer  software  which  is  the  fastest  growing  sector  of  that  industry.  We  support 
the  provisions  of  Bill  C-60  extending  copyright  protection  to  the  Canadian  software 
industry. 

Exhibition  Rights 

Some  of  the  strongest  objections  by  witnesses  were  made  over  the 
introduction  of  an  exhibition  right  for  artistic  works  under  the  Copyright  Act. 
Representatives  from  the  Canadian  Museums'  Association  and  the  Canadian  Art 
Museum  Directors'  Organization  both  stated  that  they  support  the  principle  that 
artists  receive  compensation  for  the  public  exhibition  of  their  works.  Indeed, 
according  to  the  Canadian  Museums'  Association  brief,  95  percent  of  museums  have 
voluntarily  paid  fees  to  artists  for  the  public  exhibition  of  their  works  that  are  on 
loan.  However,  in  the  opinion  of  the  Canadian  Museums'  Association,  entrenching 
an  exhibition  right  in  the  legislation  is  likely  to  have  serious  consequences  for  the 
art  market  and  for  the  public  display  of  art.  The  Association  further  noted  that  the 
introduction  of  exhibition  rights  was  predicated  on  the  view  put  forward  by  the 
report  "A  Charter  of  Rights  for  Creators"  that  there  is  a  consensus  in  the  art 
community  in  support  of  such  a  right.  The  museum  representatives  made  it  clear 
that  no  such  consensus  existed.  In  fact,  neither  curators  nor  museum 
representatives  appeared  before  the  House  of  Commons  Subcommittee  on  the 
Revision  of  Copyright. 

Museum  representatives  outlined  several  problems  likely  to  arise  as  a 
result  of  the  introduction  of  an  exhibition  right.  Mr.  Duncan  Cameron,  President  of 
the  Canadian  Art  Museum  Directors'  Organization,  stated  that  determining  and 
locating  the  holder  of  the  copyright  could  create  an  onerous  administrative  burden 
for  exhibitors.  Further,  if  the  holder  of  copyright  can  determine  whether  or  not  a 
work  of  art  may  be  exhibited,  he  or  she  may  also  determine  when,  where  and  in  what 
context  the  work  is  exhibited.  Copyright  holders  (who  are  not  necessarily  the 
artists)  will  thus  be  provided  with  the  power  of  censorship  over  art  works  which  they 
do  not  own.  The  rights  of  the  public  to  view  certain  works  of  art  may  be  impaired  if 
the  exhibition  right  is  exercised  in  a  censorious  or  capricious  manner.  Ms.  Barbara 
Tyler,  President  of  the  Canadian  Museums'  Association  stated  that  it  would  "not 
make  sense"  to  acquire  for  a  collection  works  of  art  that  did  not  carry  with  them  the 
exhibition  rights. 

The  Joint  Copyright  Legislative  Committee  of  the  Canadian  Bar 
Association  and  the  Patent  and  Trademark  Institute  of  Canada  testified  that  they 
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took  no  position  with  respect  to  clause  2  which  implements  exhibition  rights. 
However,  they  noted  that  there  were  "certain  difficulties  with  the  clause."  (53:50) 

On  the  other  hand,  groups  representing  artists  indicated  that  while  they 
support  the  introduction  of  an  exhibition  right,  they  feel  that  it  does  not  go  far 
enough.  The  Canadian  Conference  of  the  Arts  stated  their  desire  to  see  the 
exhibition  right  extended  to  include  all  works  of  art  regardless  of  whether  they  were 
created  before  or  after  the  coming  into  force  of  Bill  C-60. 

Perhaps  the  most  surprising  evidence  received  by  this  Committee  was  in 
relation  to  an  agreement  amongst  representatives  of  the  visual  arts  community 
producing  a  compromise  on  the  issue  of  exhibition  rights.  The  22nd  February  1988 
meeting  at  which  the  agreement  was  reached  was  attended  by  the  following 
organizations:  the  Canadian  Artists'  Representation  (CARFAC),  Vis-Art  Copyright 
Inc.,  the  Royal  Canadian  Academy  of  Arts  (RCAA),  the  Association  of  National  Non- 
profit Artist  Run  Centres  (ANNPAC),  the  Canadian  Museums'  Association,  the 
Canadian  Art  Museum  Directors'  Organization  (CAMDO)  and  the  Professional  Art 
Dealers  Association  of  Canada  (PADAC).  The  terms  of  the  agreement  involved  an 
extension  of  the  exhibition  right  to  works  created  before  the  coming  into  force  of  Bill 
C-60,  on  the  one  hand,  while  limiting  the  application  of  the  right  "to  works  that  are 
not  owned  by  a  museum  and  presented  by  that  museum  at  a  public  exhibition",  on 
the  other.  Thus  museums'  permanent  collections  would  be  exempt  under  the 
agreement  while  all  other  copyright  works,  whenever  created,  would  be  subject  to 
the  exhibition  right.  Representatives  from  the  Canadian  Conference  of  the  Arts 
stated  that  irrespective  of  the  agreement,  they  wished  to  see  Bill  C-60  enacted  in  its 
current  form.  Ms.  Barbara  Tyler,  President  of  the  Canadian  Museums'  Association, 
stated  that  it  was  her  understanding  that  the  agreement  was  to  be  put  before  this 
Committee  in  the  form  of  an  amendment  to  clause  2  of  Bill  C-60.  Ms.  Tyler  declared 
that  as  far  as  her  organization  was  concerned,  if  the  Bill  were  not  amended  as 
agreed,  there  was  no  deal  with  respect  to  exhibition  rights. 

While  the  Committee  is  sensitive  to  the  right  of  artists  to  receive  fair  and 
adequate  compensation  for  their  work,  it  feels  that  establishment  of  an  exhibition 
right  might  not  help  in  achieving  this  goal.  Evidence  indicated  that  knowledgeable 
art  buyers  are  not  likely  to  purchase  works  without  the  exhibition  rights  included. 
Further,  it  is  uncertain  whether  assignment  of  exhibition  rights  will  permit  all 
artists  to  demand  a  premium  over  the  current  price  they  receive  for  their  works. 
Compared  with  the  present  situation,  transfer  by  the  artist  of  the  exhibition  right 
may  not  enhance  the  value  of  an  artwork  to  a  collector  except  to  the  extent  that  he  or 
she  does  not  feel  obliged  to  pay  exhibition  fees  previously  remitted  voluntarily.  At 
the  same  time,  the  Committee  does  not  hold  the  extreme  view  taken  by  one  witness 
that  the  introduction  of  an  exhibition  right  could  destroy  the  market  for  artists' 
works.  The  same  witness  pointed  out  that  the  exhibition  right  is  likely  to  be 
nullified  by  an  assignment  in  every  transaction.  While  the  introduction  of  this  right 
may  not  have  a  significant  impact  on  large  art  buyers,  it  could  result  in  the 
acquisition  of  art  works  by  less  informed  private  collectors  without  a  proper 
determination  of  the  attendant  rights. 
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The  evidence  heard  by  this  Committee  indicates  that  exhibition  rights 
remain  a  controversial  matter  in  the  art  community.  Indeed,  aside  from  the  aborted 
agreement  between  artists  and  museum  representatives,  there  has  not  been  a 
consensus  on  the  matter.  Visual  artists'  representatives  suggested  that,  despite 
their  desire  to  change  clause  2  in  the  second  stage  of  copyright  revision,  the  Bill 
should  be  passed  in  its  present  form.  Representatives  from  the  museums  stated  that 
their  support  for  the  agreement  reached  with  respect  to  clause  2  was  conditional  on 
the  Bill  being  amended  as  agreed,  otherwise  clause  2  should  be  eliminated. 

Since  the  exhibition  right  would  affect  not  only  museums  and  galleries, 
but  also  schools  of  art,  universities,  and  any  other  place  where  artistic  works  are 
publicly  displayed,  this  provision  would  have  wide  application.  Furthermore,  the 
definition  of  "artistic  work"  (clause  1  (1))  and  the  meaning  of  the  term  "public 
exhibition"  are  contentious.  The  Committee  has  learned  that  the  Government 
intends  to  re-define  the  former  term  in  the  second  stage  of  amendments  to  the 
.Copyright  Act.  When  she  appeared  before  the  Committee,  the  Minister  of 
Communications,  the  Honourable  Flora  MacDonald,  confirmed  that  work  is  already 
well  advanced  on  a  revised  definition  of  "artistic  work".  As  a  revised  definition  and 
an  agreed  upon  exhibition  right  are  to  be  included  in  the  next  set  of  copyright 
amendments  expected  shortly,  it  would  seem  unwise  to  proceed  with  the 
introduction  of  an  exhibition  right  at  this  time. 

The  Committee  believes  that  the  issue  of  exhibition  rights  should  be  dealt 
with  in  stage  two  of  copyright  revision.  Therefore,  it  recommends  that  the  provisions 
of  Bill  C-60  introducing  exhibition  rights  be  withdrawn  by  amending  the  Bill  as 
follows: 

Page  2,  clause  2:  Strike  out  lines  18  to  28. 

COLLECTIVE  MANAGEMENT  OF  COPYRIGHT 

The  Copyright  Act  already  provides  for  the  collective  exercise  of  the 
performing  rights  in  musical  works.  Currently,  there  are  two  performing  rights 
societies  in  Canada,  the  Composers,  Authors  and  Publishers  Association  of  Canada 
(CAPAC)  and  the  Performing  Rights  Organization  of  Canada  (PRO  CAN,  formerly 
BMI  Canada),  both  of  which  have  been  in  operation  for  more  than  40  years  licensing 
the  right  to  broadcast  or  publicly  perform  musical  works.  Other  copyright  collectives 
such  as  the  Union  des  ecrwains  du  Quebec  (Quebec  Writers'  Union),  Vis-Art 
Copyright  Inc.,  and  La  Societe  pour  I'avancement  des  droits  en  audio-visuel  (SADA) 
have  been  established  to  administer  other  copyright  rights. 
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At  the  present  time,  formation  of  collectives  not  sanctioned  by  law  is 
discouraged  by  the  provisions  of  the  Competition  Act.  However,  Bill  C-60  provides 
that  new  collectives  may  negotiate  agreement  on  their  rates  with  users  and  will  be 
exempt  from  section  32  of  the  Competition  Act  on  condition  that  they  file  the 
agreement  with  the  Copyright  Board. 

A  number  of  witnesses  expressed  resistance  to  the  implementation  of 
further  collective  administration  of  copyright  at  this  time.  In  many  cases  this 
appeared  to  stem  from  the  uncertainty  associated  with  the  new  system.  The  degree 
of  uncertainty  and  apprehension  has  been  heightened  by  the  Government's  decision 
to  proceed  with  copyright  revision  in  two  stages.  Submissions  from  educational 
users  such  as  the  Canadian  Teachers'  Federation,  while  generally  endorsing  the  idea 
of  collectives,  were  concerned  that  adequate  funding  be  made  available  to  meet  the 
projected  increase  in  expenditures  on  copyright  material. 

Another  concern  was  that  the  number  of  collectives  be  kept  to  a  minimum 
in  order  that  negotiating  and  transaction  costs  be  minimized.  Other  witnesses 
pointed  out  that  negotiations  between  collectives  and  the  educational  institutions 
were  likely  to  be  carried  out  at  the  ministry  level,  relieving  individual  schools  from 
any  negotiating  burden.  However,  since  the  provincial  ministers  of  education  did 
not  appear  before  the  Committee,  we  are  unable  to  confirm  that  negotiations  with 
the  collectives  will  be  concluded  at  the  ministry  level.  Even  if  this  were  the  case, 
such  negotiations  would  fail  to  cover  other  educational  institutions  not  within  the 
ministers'  responsibility.  In  a  communique  dated  26th  February  1988,  the  Council 
of  Ministers  of  Education  stated  that  the  Parliament  of  Canada  should  postpone  the 
enactment  of  Bill  C-60  until  the  more  "substantive"  elements  of  copyright  reform  are 
known. 

Witnesses  from  the  educational  community  suggested  that  there  should 
be  provision  in  the  legislation  to  allow  educators  to  use  works  not  covered  by  a 
collective  copyright  licence.  Otherwise,  teachers  would  be  subject  to  lawsuits  from 
"maverick"  authors  or  artists  who  do  not  belong  to  any  collective.  In  its  submission, 
the  Association  of  Universities  and  Colleges  of  Canada  (AUCC),  was  particularly 
concerned  that  the  works  of  all  authors  be  available  for  study  and  research. 
According  to  the  AUCC,  it  would  not  be  realistic  to  expect  certain  works  such  as 
correspondence,  notes,  diaries,  lectures,  etc.  which  were  not  created  for  commercial 
gain,  to  be  licensed  through  collectives.  The  Committee  is  sympathetic  to  the 
argument  put  forward  by  educators  that  students  be  allowed  access  to  the  broadest 
range  of  information  without  putting  educators  in  legal  jeopardy. 

Therefore,  the  Committee  recommends  that  the  Government  and 
representatives  from  the  educational  community  immediately  begin  consultations 
designed  to  ensure  that  educators  enjoy  access  to  material  not  included  in  the 
repertoire  of  the  collectives. 
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EXEMPTIONS  FROM  COPYRIGHT 


The  overwhelming  weight  of  evidence  from  copyright  users  dealt  with  the 
Government's  decision  to  implement  copyright  revision  in  two  stages.  One 
submission  compared  evaluating  copyright  reform  at  this  stage  to  providing  an 
opinion  on  a  meal  after  having  consumed  only  the  appetizer.  The  criticism  heard 
from  representatives  of  educational  institutions,  libraries  and  broadcasters  centered 
primarily  on  the  lack  of  provision  in  Bill  C-60  for  further  exemptions  from  copyright 
and  on  the  absence  of  a  definition  of  what  constitutes  "fair  dealing"  under  the  Act. 

Fair  dealing  presently  lacks  a  statutory  definition.  The  Copyright  Act 
simply  states  that  the  following  Acts  do  not  constitute  an  infringement  of  copyright: 
"a)  any  fair  dealing  with  any  work  for  the  purposes  of  private  study,  research, 
criticism,  review,  or  newspaper  summary."  (R.S.C.  1970,  c.C-30,  s.  17(2)(a)) 

According  to  evidence  received  by  the  Committee,  the  courts  have  given  a 
narrow  interpretation  to  "fair  dealing"  by  ruling  that  it  does  not  extend  to  copies  of 
complete  works. 


Representatives  from  the  Canadian  Association  of  Broadcasters  stated 
that  the  definition  of  "fair  use"  (fair  dealing)  should  be  expanded  to  include 
"incidental  use"  of  protected  material  such  as  when  background  music  is  played  at  a 
televised  sporting  event.  What  broadcasters  are  really  seeking,  however,  is  the  right 
to  make  reproductions  of  performances  for  later  broadcast  (an  exemption  for 
ephemeral  recordings).  The  current  provisions  of  the  Copyright  Act  have  been 
interpreted  to  require  a  broadcaster  to  obtain  a  clearance  from  the  rights  holder 
before  making  such  a  reproduction.  According  to  broadcasters,  such  an  exemption 
would  be  needed  in  light  of  the  decision  of  the  Federal  Court  of  Canada  in  the  case  of 
Bishop  v.  Tele-Metropole,  involving  the  copying  of  a  performance  of  a  song  for 
broadcast  at  a  future  time.  Application  for  leave  to  appeal  this  decision  to  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  pending.  Unless  the  Federal  Court's  decision  is 
overturned,  broadcasters  fear  that  they  will  have  to  pay  composers  large  fees  for 
reproduction  of  their  works  or  face  the  stiff  penalties  for  commercial  piracy  imposed 
under  Bill  C-60. 


The  Canadian  Musical  Reproduction  Rights  Agency  Limited  (CMRRA), 
which  brought  the  suit  against  Tele-Metropole,  stated  that  the  broadcasters  are 
merely  attempting  to  obtain  an  exemption  from  the  requirement  to  obtain 
synchronization  licences.  According  to  CMRRA,  these  licences  are  a  standard 
practice  around  the  world.  The  CMRRA  has  indicated  its  willingness  to  negotiate 
some  form  of  ephemeral  recording  exemption  for  broadcasters. 
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Representatives  from  the  Canadian  Teachers'  Federation  noted  that  the 
U.S.  Copyright  legislation  provides  an  exemption  for  use  of  copyright  material 
within  a  classroom  or  educational  setting.  The  Canadian  Association  of  University 
Teachers  believes  that  some  uses  of  copyright  material,  such  as  for  examination 
purposes,  should  be  exempted  from  copyright.  However,  witnesses  from  the 
Canadian  educational  community  were  still  unaware  whether  such  exemptions 
would  be  provided  in  stage  two  of  copyright  revision. 

Representatives  from  the  Canadian  Library  Association  also  indicated 
that  they  remain  unenlightened  concerning  the  specific  library/archival  exemptions 
that  the  Government  intends  to  introduce  in  stage  two. 

Officials  from  the  Department  of  Communications  acknowledged  that 
provision  for  fair  dealing  and  exemptions  would  have  to  wait  until  the  second  stage 
of  copyright  revision.  They  maintained,  however,  that  pending  the  arrival  of  stage 
two,  the  position  of  users  would  not  worsen.  From  the  user's  standpoint,  though,  the 
advent  of  copyright  collectives  provided  for  in  Bill  C-60  would  change  their 
circumstances  considerably.  In  order  to  maintain  access  to  copyright  material, 
educational  institutions  and  libraries  would  be  required  to  acquire  a  licence  and 
negotiate  a  fee  with  a  reprography  collective,  for  instance.  However,  without  a 
definition  of  fair  dealing  and  knowledge  of  what  exemptions  will  be  provided  in  stage 
two,  users  will  be  handicapped  in  negotiating  equitable  fees. 

Despite  provision  for  a  newly  reconstituted  Copyright  Appeal  Board 
(renamed  the  Copyright  Board)  which  would  be  empowered  to  make  a  fee 
determination  where  a  licensing  body  and  a  user  fail  to  reach  agreement,  user 
groups  appearing  before  the  Committee  were  apprehensive  about  the  prospect  of 
dealing  with  the  monopolistic  collectives.  As  Ms.  Lorraine  Flaherty  from  the 
Canadian  School  Trustees'  Association  stated  before  this  Committee:  "We  know  very 
clearly  that  once  Bill  C-60  is  passed,  the  collectives  will  be  ready  to  start 
negotiations.  In  addition  to  not  knowing  where  those  negotiations  will  take  place, 
we  feel  we  are  at  a  terrible  disadvantage  in  not  even  knowing  what  it  is  we  are 
negotiating."  (54:38) 

In  the  Committee's  view,  an  arbitral  tribunal  such  as  the  Copyright 
Board  is  a  necessary  and  valuable  counter-balance  to  the  power  of  the  collectives. 
However,  another  type  of  check  on  this  power  is  legislative  exemption  which  would 
limit  the  collectives'  mandate  and  provide  users  with  explicit  rules  as  to  what  does 
and  does  not  constitute  copyright  infringement. 

In  testimony  before  the  Committee,  witnesses  representing  the  Social 
Science  Federation  of  Canada,  the  Canadian  Association  of  Broadcasters,  the 
Canadian  Library  Association,  the  Canadian  Teachers'  Federation,  the  Canadian 
School  Trustees'  Association,  the  Ontario  School  Trustees'  Council,  and  the  Ontario 


2140 SENATE  JOURNALS March  24,  1988 

Teachers'  Federation,  advocated  that  the  clause  of  Bill  C-60  dealing  with  the 
collective  administration  of  copyright  not  be  proclaimed  until  the  second  stage  of 
copyright  amendments  are  complete.  Thus  exemptions  from  copyright  would  come 
into  effect  simultaneously  with  the  statutory  foundation  for  the  establishment  of 
collectives.  As  the  Canadian  Library  Association  stated,  "In  that  environment,  we 
feel  we  can  be  partners  in  negotiations  with  the  collectives."  (54:20) 

The  Committee  agrees  that  copyright  users  should  be  permitted  to 
negotiate  with  the  collectives  on  a  level  playing  field.  In  our  view,  this  can  only  be 
accomplished  by  postponing  the  clause  of  Bill  C-60  providing  the  statutory 
foundation  for  the  establishment  of  collectives.  While  the  Minister  has  assured  the 
Committee  that  stage  two  is  imminent,  no  firm  date  was  provided  for  the 
introduction  of  the  next  phase  of  amendments.  Absent  a  specific  date  on  which  to  fix 
implementation  of  the  provisions  of  clause  14  dealing  with  collectives,  the 
Committee  believes  that  the  coming  into  force  of  these  provisions  should  be 
postponed  for  at  least  one  year  to  provide  a  reasonable  period  of  time  for  the 
Government  to  determine  what  exemptions  are  to  be  granted  to  users.  Therefore, 
the  Committee  recommends  the  following  amendment: 

Page  23,  clause  26:  Strike  outlines  1  to  3  and  substitute  the  following: 

"26.(1)  Sections  12, 13, 15,  17,  20  and  25  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 

26.(2)  Sections  50.1  to  50.6  of  the  Copyright  Act,  and  the  headings  in 
relation  thereto,  as  enacted  by  section  14  of  this  Act,  shall  come  into  force 
on  the  day  that  is  one  year  after  the  day  they  are  assented  to  or  on  such 
later  day  as  may  be  fixed  by  proclamation. 

26.(3)  Section  50.7  of  the  Copyright  Act,  and  the  heading  immediately 
preceding  that  section,  as  enacted  by  section  14  of  this  Act,  shall  come 
into  force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation." 

Explanatory  Note 

This  amendment  would  divide  clause  26  into  three  subclauses. 

Subclause  26(1)  would  remove  clause  14  from  the  general  proclamation 
provisions.  It  would  also  amend  clause  26  to  refer  to  "a  day  or  days"  to  be  fixed  by 
proclamation  rather  than  "a  day"  as  clause  26  currently  provides.  In  itself,  this 
amendment  would  give  the  Government  more  flexibility  in  proclaiming  certain 
provisions  of  the  Bill  into  force. 
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Subclause  26(2)  would  prevent  sections  50.1  to  50.6  of  clause  14  from 
being  proclaimed  into  force  for  at  least  one  year  after  Bill  C-60  receives  Royal 
Assent.  By  imposing  such  a  delay,  this  amendment  would  make  possible  the 
enactment  of  specific  exemptions  for  certain  categories  of  users  under  the  Copyright 
Act  before  those  sections  of  clause  14  respecting  the  collective  administration  of 
copyright,  on  the  one  hand,  and  the  examination  of  agreements,  on  the  other,  could 
be  proclaimed  into  force. 

This  amendment  would  not  compel  the  enactment  of  any  exemptions;  nor 
would  it  make  the  coming  into  force  of  sections  50.1  to  50.6  of  clause  14  conditional 
upon  the  passage  of  such  exemptions.  However,  by  preventing  their  coming  into 
force  for  at  least  one  year,  it  would  provide  a  reasonable  period  of  time  within  which 
to  enact  the  relevant  exemptions,  thus  enabling  the  law  contemporaneously  to  strike 
an  equitable  balance  between  the  interests  of  both  creators  and  users  alike. 

Subclause  26(3)  would  provide  for  the  coming  into  force  of  section  50.7  of 
clause  14  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation.  This  section  sets  out  a  licensing 
mechanism  in  the  case  of  an  unlocatable  copyright  owner.  Because  it  is  totally 
unrelated  to  the  other  sections  under  clause  14  respecting  the  collective 
administration  of  copyright  and  the  examination  of  agreements,  there  is  no  reason  to 
postpone  its  coming  into  force,  as  is  being  recommended  under  subclause  26(2)  in 
relation  to  the  measures  on  collectives.  Consequently,  this  amendment,  together 
with  the  amendment  under  subclause  26(2),  would  divide  clause  14  of  the  Bill  into 
two  parts  and  it  would  enable  section  50.7  to  come  into  force  on  proclamation,  as  is 
currently  provided  under  clause  26  of  the  Bill. 

The  Copyright  Board 

Copyright  lawyer  Ms.  Gloria  Epstein,  in  testimony  before  the  Committee, 
criticized  the  lack  of  guidance  provided  in  Bill  C-60  to  the  Copyright  Board.  In  this 
respect,  she  raised  two  issues:  first,  how  the  Board  determines  a  fair  tariff;  second, 
determining  who  has  the  burden  of  proof  in  suggesting  what  tariffs  might  be  fair  in 
situations  where  the  Board  is  called  upon  to  arbitrate.  The  witness  noted  that  under 
the  current  regime,  the  interested  parties  make  numerous  appearances  before  the 
Copyright  Appeal  Board,  and  motions  and  appeals  to  the  Federal  Court.  It  was 
suggested  by  the  witness  that  measures  be  added  to  Bill  C-60  providing  some 
guidance  to  the  Copyright  Board.  Professor  Dennis  Magnusson  from  the  Social 
Science  Federation  of  Canada  also  stated  his  belief  that  the  Board  should  be  given  at 
least  limited  legislative  direction  to  ensure  a  fair  balance  is  attained  between  users' 
access  to  works  and  creators'  need  for  compensation. 

Evidence  to  the  contrary  was  received  from  the  Canadian  Bar 
Association,  which  stated  that  the  tribunal  did  not  need  further  definition  since  it 
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could  be  relied  upon  "to  exercise  its  common  sense  and  operate  on  a  reasonable 
basis."  (53:55) 

When  she  appeared  before  the  Committee,  the  Minister  of 
Communications  was  of  the  opinion  that  the  Copyright  Board  has  the  power  to 
promulgate  its  own  regulations  with  respect  to  determining  certain  matters, 
including  which  party  in  a  dispute  before  the  Board  has  the  onus  of  proof.  If  this  is 
the  case,  the  Committee  does  not  see  any  need  to  set  out  in  the  legislation  further 
guidelines  for  the  operation  of  the  Board.  On  the  other  hand,  if  it  transpires  that  the 
Board  does  not  have  this  power,  the  Committee  believes  that  the  Government  should 
give  consideration  to  providing  in  the  legislation  the  necessary  guidelines  for  the 
Board's  smooth  operation. 

CONCLUSION 

The  Committee  would  like  to  reiterate  its  support  for  the  broad  thrust  of 
Bill  C-60  which  is  certainly  responsive  to  the  creators'  need  for  legal  protection  of  the 
fruits  of  their  efforts.  At  the  same  time,  it  is  necessary  that  the  rights  of  users  also  be 
adequately  protected  and  thus  a  balance  maintained.  The  amendments  suggested  in 
this  report  seek  to  engineer  such  a  balance  between  creator  and  user  needs  while 
keeping  alterations  to  the  proposed  legislation  at  a  minimum. 

Some  groups  which  came  before  the  Committee  suggested  that  they  had 
already  waited  too  long  for  this  legislation  and  they  urged  that  Bill  C-60  be  passed 
by  the  Senate  regardless  of  flaws.  As  representatives  from  the  Canadian  Bar 
Association  and  the  Patent  and  Trademark  Institute  of  Canada  stated:  "In  our  view, 
any  deficiencies  in  the  Bill  do  not  warrant  further  delay  of  its  passage  ...  To  permit 
any  further  delay  in  the  progress  of  Bill  C-60  may  jeopardize  the  passage  of  the  Bill 
and  leave  the  major  problems  which  the  Bill  addresses  still  unresolved."  (53:48) 

Other  witnesses  had  a  different  view.  As  one  of  them  said:  "What  is  the 
point  of  having  these  hearings  before  the  Senate  if,  although  the  Senate  may 
recognize  problems,  it  will  pass  the  Bill  anyway?  .  .  .  This  Senate  committee  has  to 
have  some  purpose  behind  it.  If  the  committee  sees  problems,  in  my  submission,  the 
legislation  should  be  sent  back  with  recommendations  for  amendment."  (54:78) 

This  Committee  subscribes  to  the  latter  view  of  its  role  in  the  legislative 
process. 
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Dissenting  Opinions 

Members  of  the  Committee  who  support  the  Government,  although 
concerned  about  the  two-stage  approach  to  copyright  reform,  do  not  approve  of  the 
aforementioned  amendments. 

This  report  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Committee.  The 
members  who  support  the  Government  are  in  disagreement  with  the  report. 
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List  of  Witnesses 


Wednesday.  March  2,  1988:  (Issue  No.  52) 

From  the  Department  of  Communications: 

Mr  Ken  Hepburn,  Senior  Assistant  Deputy  Minister,  Corporate  Policy; 
Mr.  Michel  Hetu,  General  Counsel,  Legal  Services. 

From  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 

Mr  Mel  Cappe,  Assistant  Deputy  Minister,  Bureau  of  Policy  Coordination; 
Mr.  Howard  Knopf,  Analyst,  Legislative  Analysis  Unit. 

From  the  Colbert  Agency  Inc.: 

Mr  David  Colbert,  Vice-President. 

From  the  Composers,  Authors  and  Publishers  Association  of  Canada  Limited: 

Mr.  John  V  Mills,  O.C .,  Q.C.,  Senior  Counsel;  Former  General  Manager,  CAP  AC. 

From  the  Canadian  Association  of  University  Teachers: 
Dr.  J.H.  Evans,  President; 
Dr  DC.  Savage,  Executive  Secretary. 

Thursday,  March  3,  1988:  (Issue  No.  53) 

From  the  Canadian  Art  Museum  Directors'  Organization: 

Mr.  Duncan  Cameron,  President;  Director,  Glenbow  Museum; 
Ms.  Maia-Mari  Sutnik,  Curator,  Art  Gallery  of  Ontario. 

From  the  Social  Science  Federation  of  Canada: 

Mr  Jean-Pierre  Gaboury,  Department  of  Political  Science,  University  of  Ottawa; 
Dr.  Dennis  Magnusson,  Faculty  of  Law,  Queens  University; 
Mr.  Robert  Davidson,  Government  Relations  Officer. 

From  the  Information  Technology  Association  of  Canada: 
Mr  Norman  Cheesman,  Director  of  Public  Affairs; 

Mr  Philip  Erickson,  Vice-President,  Patents  and  Licenses,  Northern  Telecom; 
Mr  John  M   Dean,  Senior  Counsel,  Manufacturing  and  Staff  Services,  IBM  Canada  Ltd. 

From  the  Canadian  Bar  Association: 

Mr.  Charles  Kent,  Chairman,  Industrial  and  Intellectual  Property,  National  Section. 

From  the  Patent  and  Trademark  Institute  of  Canada. 
Mr  Nicholas  Fyfe,  President. 
Mr  Robert  Mitchell,  Member  of  the  Council. 

From  the  Joint  Copyright  Legislation  Committee: 
Mr.  R  Richard  Hahn,  Chairman. 
Mr  Paul  Amos; 
Mr  Bernard  Mayer; 
Mr.  Paul  Barrett. 

From  the  Canadian  Conference  of  the  Arts: 

Ms  Claudette  Fortier,  President.  Chairman,  Copyright  Committee; 

Mr  Paul  Siren,  Vice-President. 

Ms.  Michelle  d'Auray,  National  Director; 

Ms.  Nancy  Burgoyne,  Associate  Director; 

Ms  Edie  Yeomans,  Member  of  the  Board  of  Governors; 

Ms.  Anna  Babinska,  National  Director,  Canadian  Artists' Representation. 
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From  the  Canadian  Museums  Association: 
Ms.  Barbara  Tyler,  President; 
Mr.  John  McAvity,  Executive  Director; 
Ms.  Maia-Mari  Sutnik,  Curator,  Art  Gallery  of  Ontario; 
Mr.  Marcel  Brisebois,  Director,  "Musee  d'art  contemporain". 

Tuesday,  March  8,  1988:  (Issue  No.  54) 

From  the  Canadian  Association  of  Broadcasters: 
Mr.  Pierre  Nadeau,  Vice-President; 
Mr.  Tony  Scapillati,  Legal  Counsel; 
Mr.  Robert  Buchan,  Legal  Counsel. 

From  the  Canadian  Library  Association: 
Ms.  Jane  Cooney,  Executive  Director; 
Ms.  Judith  McAnanama,  Member;  Chief  Executive  Officer,  Hamilton  Public  Library. 

From  the  Canadian  Musical  Reproduction  Rights  Agency  Limited: 
Mr.  Paul  M.  Berry,  General  Manager. 

From  the  Canadian  Teachers'  Federation: 
Ms.Sheena  Hanley,  President; 
Dr.  Stirling  McDowall,  Secretary  General; 
Br.  Jean-Marc  Cantin,  Deputy  Secretary  General. 

From  the  Canadian  School  Trustees'  Association: 
Ms.  Lorraine  Flaherty,  Executive  Director. 

From  the  "Societe  des  auteurs,  recherchistes,  documentalistes  et  compositeurs": 
Ms.  Louise  Pelletier,  Member. 

From  the  "Association  des  realisateurs  et  realisatrices  de  film  du  Quebec": 
Ms.Iolande  Rossignol,  President; 
Ms.  Brigitte  Sauriol,  Member;  President,  "Federation  professionnelle  des  realisateurs  et 

realisatrices  de  television  et  de  cinema"; 
Mr.  Richard  Boutet,  Member; 
Mr.  Roland  Paret,  Member. 

From  the  Ontario  School  Trustees'  Council: 
Ms.  Fiona  Nelson,  Vice-Chairperson. 

From  the  Ontario  Teachers'  Federation: 
Mr.  John  Fauteux,  President. 

Mr.  John  P.  Bell,  Legal  Counsel,  Schibley,  Wright  &  McCutcheon; 
Mr.  Paul  D.  Blanchard,  Legal  Counsel. 

From  the  Canadian  Artists'  Representation: 
Ms.  Anna  Babinska,  National  Director; 
Mr. Ricardo  Gomez,  National  Secretary; 
Ms.  Pamela  Medjuck,  Legal  Counsel;  Executive  Director,  Vis-Art  Copyright  Inc. 

From  Gloria  J.  Epstein  &  Associates: 
Ms.  Gloria  J.  Epstein. 

Tuesday,  March  15,  1988:  (Issue  No.  55) 
Appearing: 

The  Honourable  Flora  MacDonald,  MP.,  P.C.,  Minister  of  Communications. 
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From  the  Department  of  Communications: 
Mr  Alain  Gourd,  Deputy  Minister; 

Ms  Wanda  N'oel,  Expert  Consultant,  Copyright  Division; 
Mr  Michel  Hetu,  General  Counsel,  Legal  Services. 


APPENDIX  B 

List  of  Briefs  Received 

In  addition  to  letters  and  telegrams  from  interested  parties,  the  Committee  received  the  following 
written  submissions: 

ALLIANCE  OF  CANADIAN  CINEMA,  TELEVISION  AND  RADIO  ARTISTS 

Toronto,  Ontario 

ASSOCIATION DES  REALISATEURS  ET  REALISATRICES  DE  FILM DU  QUEBEC 
(A.R.R.F.Q.) 

Montreal,  Quebec 

ASSOCIATION  OF  NATIONAL  NON-PROFIT  ARTISTS' CENTRES 

Toronto,  Ontario 

ASSOCIATION  OF  UNIVERSITIES  AND  COLLEGES  OF  CANADA 
Ottawa,  Ontario 

ATLANTIC  PROVINCES  LIBRARY  ASSOCIATION 
Halifax,  Nova  Scotia 

BOWERS,  Professor  Kenneth  S 
Waterloo,  Ontario 

CANADIAN  ARTISTS'  REPRESENTATION 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  ASSOCIATION  OF  BROADCASTERS 

Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  ASSOCIATION  OF  UNIVERSITY  TEACHERS 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  BOOK  PUBLISHERS' COUNCIL 
Toronto,  Ontario 

CANADIAN  CONFERENCE  OF  THE  ARTS 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  COPYRIGHT  INSTITUTE 

Toronto,  Ontario 

CANADIAN  LIBRARY  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  MUSEUMS' ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 
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CANADIAN  MUSICAL  REPRODUCTION  RIGHTS  AGENCY  LIMITED 
Toronto,  Ontario 

CANADIAN  RECORDING  INDUSTRY  ASSOCIATION 

CANADIAN  SCHOOL  TRUSTEES'  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 

CANADIAN  TEACHERS'  FEDERATION 
Ottawa,  Ontario 

CARLETON  GRADUATE  STUDENTS'  ASSOCIATION 
Ottawa,  Ontario 

CONNELL,  Mr.  G.E 

Toronto,  Ontario 

COUNCIL  OF  MINISTERS  OF  EDUCATION 
Toronto,  Ontario 

COUNCIL  OF  POST  SECONDARY  LIBRARY  DIRECTORS  -  BRITISH  COLUMBIA 
Victoria,  British  Columbia 

EPSTEIN,  GLORIA  J.  &  ASSOCIATES 
Toronto,  Ontario 

FEDERATION  PROFESSIONNELLE  DES  REALISATEURS  ET  REALISATRICES  DE 
TELEVISION  ETDE  CINEMA 
Montreal,  Quebec 

INFORMATION  TECHNOLOGY  ASSOCIATION  OF  CANADA 
Toronto,  Ontario 

LEAGUE  OF  CANADIAN  POETS 
Toronto,  Ontairo 

MCCARTHY  &MCCARTHY 
Toronto,  Ontario 

MANITOBA  ASSOCIATION  OF  SCHOOL  TRUSTEES 
Winnipeg,  Manitoba 

METROPOLITAN  SEPARATE  SCHOOL  BOARD 
Toronto,  Ontario 

NAENAE  TECHNICAL  SERVICES  LTD 
Mississauga,  Ontario 

ONTARIO  ASSOCIATION  OF  ART  GALLERIES 
Toronto,  Ontario 

ONTARIO  ASSOCIATION  OF  EDUCATION  ADMINISTRATIVE  OFFICIALS 
Toronto,  Ontario 

ONTARIO  SCHOOL  TRUSTEES'  COL  NCI  L 
Toronto,  Ontario 

ONTARIO  TEACHERS'  FEDERATION 
Toronto,  Ontario 
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POLICY  FORUM  OF  THE  ASSOCIATIONS  OF  MUSEUMS  AND  ART  GALLERIES  IN  CANADA 
Ottawa,  Ontario 

POST-GRADUATE  STUDENTS'  SOCIETY  OF  MCGILL  UNIVERSITY  INC. 
Montreal,  Quebec 

SOCIAL  SCIENCE  FEDERATION  OF  CANADA 
Ottawa,  Ontario 

SOCIETE DESAUTEURS,  RECHERCHISTES,  DOCUMENT ALISTES  ET  COMPOSITEURS 

(S.A.RDE.C.) 

Montreal,  Quebec 

SOCIETE  DE  DROIT  DE  REPRODUCTION  DES  AUTEURS,  COMPOSITEURS  ET  EDITEURS 
AU  CANADA  (SODRAC)  INC 
Montreal,  Quebec 

VANCOUVER  COMMUNITY  COLLEGE 
Vancouver,  British  Columbia 

Respectfully  submitted, 


IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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APPENDICE 

(Voir p.  2122) 


Le  JEUDI 24  mars  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a  l'honneur 
de  presenter  son 

VINGT-TROISIEME  RAPPORT 


Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  a, 
conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  11  fevrier  1988,  etudie  ledit  projet  de  loi  et 
en  fait  maintenant  rapport  avec  les  amendements  et  observations  suivants: 

1.  Page  2,  article  2:  Retrancher  les  lignes  19  a  30. 

2.  Page  23,  article  26:  Retrancher  les  lignes  1  a  3  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«26.(1)      Les  articles  12, 13, 15, 17,  20  et  25  entrent  en  vigueur  a  la  date  ou 
aux  dates  fixees  par  proclamation. 

26.(2)  Les  articles  50.1  a  50.6  et  les  titres  correspondants,  ajoutes  a  la  Loi  sur 
le  droit  d'auteur  par  l'article  14  de  la  presente  loi,  entrent  en  vigueur  un  an 
apres  le  jour  de  leur  promulgation  ou  a  une  date  ulterieure  fixee  par 
proclamation. 


26.(3)  L'article  50.7  et  le  titre  qui  le  precede,  ajoutes  a  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  par  l'article  14  de  la  presente  loi,  entrent  en  vigueur  a  la  date  fixee 
par  proclamation. » 

OBJET  DU  PROJET  DE  LOI  C-60 

Ce  projet  de  loi  a  pour  objet  de  modifier  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et,  a 
titre  correlatif,  la  Loi  sur  la  concurrence,  la  Loi  sur  I'Acces  a  V information,  la  Loi  sur 
les  dessins  industriels  et  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels. 


CONTEXTE 

le  createur 


«Le  droit  d'auteur  constitue  la  reconnaissance  legale  du  droit  exclusif  qu'a 
d'autoriser  l'utilisation  de  ses  oeuvres  et  d'en  obtenir,  en  contrepartie,  des 
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benefices.-  (Canada,  Consommation  et  Corporations  Canada,  De  Gutenberg  a 
Telidon,  Lwre  blanc  sur  le  droit  d'auteur,  Approvisionnements  et  Services,  1984.) 
Au  Canada,  cette  reconnaissance  est  consacree  par  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur,  qui  est 
restee  essentiellement  la  meme  depuis  qu'elle  a  ete  promulguee  en  1924.  Entre- 
temps,  la  technologie  a  connu  une  evolution  considerable,  qui  a  multiplie  les 
modalites  d'exploitation  des  fruits  de  la  creation  artistique.  La  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  a  fait  preuve  de  remarquables  facultes  d'adaptation  a  la  nouvelle 
technologie,  si  Ton  considere  que  ses  concepteurs  pouvaient  difflcilement  prevoir 
l'avenement  de  la  television,  de  la  photocopie,  des  magnetoscopes,  des  ordinateurs  et 
autres  appareils.  Pourtant,  des  la  publication  du  rapport  de  la  Commission  royale 
Ilsley  sur  la  reforme  du  droit  d'auteur  en  1957,  le  gouvernement  canadien  a  convenu 
de  la  necessite  d'une  refonte  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur.  Vinrent  ensuite  les 
rapports  du  Conseil  economique  en  1971,  du  ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  en  1967  (le  rapport  Keyes-Brunet),  le  Livre  blanc  sur  la  reforme  du 
droit  d'auteur  en  1984  (De  Gutenberg  a  Telidon)  et  le  rapport  du  Sous-comite  sur  la 
revision  du  droit  d'auteur  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 
de  la  Chambre  des  communes  en  1985  («Une  Charte  des  droits  des  createurs  et 
creatrices»).  En  complement  de  ces  etudes  generales  sur  la  reforme  du  droit 
d'auteur,  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  a  etudie  certains 
aspects  particuliers  du  droit  d'auteur,  et  des  propositions  de  changement  ont  ete 
formulees  en  1982  par  le  Comite  d'etude  sur  la  politique  culturelle  federale  (le 
Comite  Applebaum-Hebert)  et  en  1986  par  le  Groupe  de  travail  sur  la  politique  de 
radiodiffusion  (le  groupe  Caplan-Sauvageau). 

En  fevrier  1986,  le  gouvernement  a  repondu  au  rapport  du  Sous-comite 
sur  la  revision  du  droit  d'auteur,  dont  il  approuvait  l'orientation  et  acceptait  la 
plupart  des  recommandations.  Le  27  mai  1987,  il  a  presente  le  Projet  de  loi  C-60,  en 
premiere  lecture  a  la  Chambre.  Apres  la  deuxieme  lecture,  survenue  le  26  juin  1987, 
le  projet  de  loi  a  ete  renvoye  a  un  comite  legislatif.  Adopte  par  la  Chambre  le  3 
fevrier  1988,  il  a  ensuite  ete  soumis  au  Senat. 

SOMMAIRE  DU  PROJET  DE  LOI  C-60 

Le  Projet  de  loi  C-60  constitue  la  premiere  etape  de  la  refonte  de  la  Loi  sur 
le  droit  d'auteur  envisagee  par  le  gouvernement;  il  reprend  environ  le  quart  des 
recommandations  formulees  dans  le  rapport  du  Sous-comite  sur  la  revision  du  droit 
d'auteur  de  1985,  intitule  «Une  Charte  des  droits  des  createurs  et  creatrices».  Le 
projet  de  loi  traite  des  neuf  grandes  questions  suivantes: 

1.  Droits  d'exposition  -  il  enonce  un  nouveau  droit  dont  le  detenteur  est  seul 
habilite  a  presenter  des  oeuvres  artistiques  au  public  lors  d'une 

exposition. 

2.  Droits  moraux  -  il  elargit  la  portee  actuelle  des  droits  moraux  et  definit  la 
nature  de  leur  violation. 
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3  Licences  obligatoires  -  il  elimine  l'octroi  des  licences  obligatoires  sur  les 

enregistrements  sonores  au  taux  de  2  cents  par  face. 

4.  Societes  de  gestion  -  il  apporte  le  fondement  legal  de  la  constitution  d'une 
entite  juridique  chargee  de  la  gestion  collective  des  droits  economiques 
couverts  par  un  droit  d'auteur. 

5.  Commission  du  droit  d'auteur  -  la  Commission  d'appel  du  droit  d'auteur 
est  reconstitute  en  tant  que  «Commission  du  droit  d'auteur»,  qui  est  dotee 
d'une  plus  large  competence. 

6.  Oeuvres  choregraphiques  -  il  accorde  la  protection  du  droit  d'auteur  a 
toutes  les  oeuvres  choregraphiques,  qu'elles  aient  ou  non  un  sujet. 

7.  Programmes  d'ordinateur  -  la  protection  du  droit  d'auteur  est 
explicitement  etendue  aux  programmes  d'ordinateur. 

8.  Atteintes  au  droit  d'auteur  -  les  atteintes  au  droit  d'auteur  sont  assorties 
de  penalites  sensiblement  plus  lourdes. 

9.  Dessins  industriels  -  il  clarifie  la  relation  entre  les  dessins  industriels  et 
la  protection  du  droit  d'auteur. 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  a  recueilli 
des  temoignages  concernant  chacun  de  ces  sujets,  et  bien  qu'il  soit  favorable  a 
l'orientation  generale  du  Projet  de  loi  C-60,  ainsi  qu'a  bon  nombre  de  ses  dispositions 
essentielles,  certains  autres  elements  du  projet  de  loi  et  du  processus  legislatif  lui 
inspirent  des  reserves. 

La  protection  du  droit  d'auteur  appliquee  aux  programmes  d'ordinateur 

Lors  de  leur  comparution  devant  le  comite,  des  representants  de 
l'Association  canadienne  de  la  technologie  informatique  ( ACTI)  se  sont  dit  tout  a  fait 
favorables  au  Projet  de  loi  C-60  qui  etend  explicitement  la  protection  du  droit 
d'auteur  aux  logiciels  en  incluant  les  programmes  d'ordinateur  dans  la  nouvelle 
definition  de  l'«oeuvre  litteraire».  En  outre,  le  projet  de  loi  renforce 
considerablement  les  peines  prevues  en  cas  d'atteinte  aux  droits  d'auteur 
comportant  des  incidences  commerciales.  Les  membres  de  l'ACTI  ont  declare  qu'en 
dehors  du  Projet  de  loi  C-60,  les  proprietaires  ou  les  createurs  de  logiciels  ne 
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beneficiaient  d'aucune  protection  sure  en  droit  canadien.  Pour  l'ACTI,  la 
reproduction  illegale  de  logiciels  coute  chaque  annee  environ  400  millions  de  dollars 
et  8  000  emplois  a  l'industrie  canadienne.  En  outre,  si  le  Projet  de  loi  C-60  n'est  pas 
adopte,  la  piraterie  en  matiere  de  logiciels  risque  d'etre  plus  prejudiciable  aux 
producteurs  canadiens  qu'aux  multinationals,  qui  sont  en  mesure  de  riposter  par 
des  poursuites  judiciaires.  L'ACTI  a  demande  instamment  au  comite  de  favoriser 
une  adoption  rapide  du  Projet  de  loi  C-60  :  «Nous  avons  absolument  besoin  de  la 
protection  juridique  offerte  par  le  Projet  de  loi  C-60  a  l'endroit  des  logiciels. » (53:34) 

Le  comite  est  bien  conscient  de  la  place  qu'occupe  l'industrie  de 
l'informatique  dans  l'economie  canadienne,  et  de  la  necessite  d'assurer  la  protection 
du  droit  d'auteur  aux  logiciels,  dont  le  secteur  de  production  connait  la  plus  forte 
croissance  au  sein  de  cette  industrie.  II  est  done  tout  a  fait  favorable  aux  dispositions 
du  Projet  de  loi  C-60  qui  etendent  la  protection  du  droit  d'auteur  a  l'industrie 
canadienne  du  logiciel. 

Droits  d'exposition 

L'insertion  des  droits  d'exposition  pour  oeuvre  artistique  dans  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  a  suscite  certaines  des  objections  les  plus  vives  qu'aient  formulees  nos 
temoins.  Les  representants  de  l'Association  des  musees  canadiens  et  de 
l'Organisation  des  directeurs  de  musees  d'art  canadiens  se  sont  dit  tous  les  deux 
favorables  au  principe  de  l'indemnisation  des  artistes  dont  les  oeuvres  sont  exposees 
en  public.  Du  reste,  d'apres  le  memoire  de  l'Association  des  musees  canadiens,  95  p. 
100  des  musees  accordent  d'eux-memes  des  honoraires  aux  artistes  dont  les  oeuvres 
leur  sont  pretees  a  fin  d'exposition  publique.  Pourtant,  de  l'avis  de  cette  Association, 
la  consecration  d'un  droit  d'exposition  dans  la  loi  risque  d'avoir  de  graves 
consequences  pour  le  marche  de  l'art  et  pour  l'exposition  des  oeuvres  en  public. 
L'Association  signale  en  outre  que  l'insertion  des  droits  d'exposition  dans  la  loi  est 
fondee  sur  le  rapport  intitule  «Une  charte  des  droits  des  createurs  et  creatrices»,  qui 
faisait  etat  d'un  consensus  favorable  a  ce  droit  dans  la  communaute  artistique,  or, 
pour  les  representants  des  musees,  il  est  manifeste  que  ce  consensus  n'existe  pas.  En 
fait,  aucun  conservateur  ou  representant  de  musee  n'a  comparu  devant  le  sous- 
comite  de  la  Chambre  des  communes  sur  la  revision  des  droits  d'auteur. 

Les  representants  des  musees  ont  signale  plusieurs  problemes  qui 
risquent  de  resulter  de  l'instauration  d'un  droit  d'exposition.  Le  president  de 
l'Organisation  des  directeurs  de  musees  d'art  du  Canada,  M.  Duncan  Cameron,  a 
declare  que  l'identification  et  la  localisation  du  detenteur  du  droit  d'auteur 
risquaient  d'occasionner  un  fardeau  administratif  considerable  pour  les  responsables 
de  l'exposition.  En  outre,  si  le  detenteur  du  droit  d'auteur  est  habilite  a  accepter  ou  a 
refuser  l'exposition  d'une  oeuvre  d'art,  il  peut  egalement  determiner  quand,  oil  et 
dans  quel  contexte  l'oeuvre  doit  etre  exposee.  Les  detenteurs  d'un  droit  d'auteur  (qui 
ne  sont  pas  necessairement  les  artistes)  vont  done  etre  investis  d'un  droit  de  censure 
sur  des  collections  d'art  qui  ne  leur  appartiennent  pas.  Le  public  a  le  droit  de  voir 
certaines  oeuvres  d'art,  et  ce  droit  pourrait  subir  des  atteintes  si  le  droit  d'exposition 
est  exerce  de  fagon  capricieuse  ou  dans  un  esprit  de  censure.    La  presidente  de 
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l'Association  des  musees  canadiens,  M^e  Barbara  Tyler,  a  declare  qu'  «il  serait 
ridicule  de  faire  l'acquisition  d'une  oeuvre  pour  la  collection  si  on  ne  peut  en  obtenir 
aussi  les  droits  d'exposition». 

Des  membres  du  comite  mixte  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  de 
l'Association  du  Barreau  canadien  et  de  l'lnstitut  canadien  des  brevets  et  marques 
ont  declare  dans  leur  temoignage  qu'ils  ne  prenaient  pas  parti  sur  l'article  2  consacre 
au  droit  d'exposition.  lis  ont  cependant  signale  que  cette  disposition  leur  posait  «une 
certaine  difficulty ». 

Des  groupes  representant  des  artistes  ont  indique  que  malgre  leur  appui 
de  principe  a  la  mise  en  oeuvre  d'un  droit  d'exposition,  ils  estimaient  que  les 
dispositions  du  projet  de  loi  n'allaient  pas  assez  loin.  La  Conference  canadienne  des 
arts  a  dit  souhaiter  que  le  droit  d'exposition  soit  etendu  a  toutes  les  oeuvres  d'art, 
que  leur  creation  soit  anterieure  ou  posterieure  a  l'entree  en  vigueur  du  Projet  de  loi 
C-60. 

Un  des  temoignages  les  plus  surprenants  recueillis  par  le  comite 
concernait  une  entente  entre  representants  de  la  communaute  des  arts  visuels,  qui 
se  sont  mis  d'accord  sur  un  compromis  concernant  le  droit  d'exposition.  La  seance  du 
22  fevrier  1988,  au  cours  de  laquelle  cette  entente  fut  conclue,  regroupait  les 
organismes  suivants:  le  Front  des  artistes  canadiens  (CARFAC),  Vis-Art  Copyright 
Inc.,  l'Academie  royale  des  arts  du  Canada,  l'Association  des  centres  nationaux 
d'artistes  a  but  non  lucratif,  l'Association  des  musees  canadiens,  l'Organisation  des 
directeurs  de  musees  d'art  canadiens  et  l'Association  professionnelle  des  galeries 
d'art  du  Canada.  Les  termes  de  l'entente  comportaient  l'extension  du  droit 
d'exposition  aux  oeuvres  creees  avant  l'entree  en  vigueur  du  projet  de  loi,  mais  ils  en 
reservaient  l'application  «aux  oeuvres  autres  que  celles  que  possedent  et  exposent 
les  musees».  Par  consequent,  cette  entente  dispensait  les  collections  permanentes 
des  musees  de  l'application  du  droit,  mais  elle  l'appliquait  a  toute  autre  oeuvre 
protegee  par  le  droit  d'auteur,  sans  egard  au  moment  de  la  creation  de  celle-ci.  Des 
representants  de  la  Conference  canadienne  des  arts  ont  declare  qu'independamment 
de  cette  entente,  ils  souhaitaient  que  le  Projet  de  loi  C-60  soit  applique  dans  sa  forme 
actuelle.  La  presidente  de  l'Association  des  musees  du  Canada,  Mme  Barbara  Tyler, 
a  declare  qu'a  sa  connaissance,  l'entente  devait  etre  soumise  a  ce  comite  sous  la 
forme  d'un  amendement  a  l'article  2  du  Projet  de  loi  C-60.  Elle  a  indique  que  pour 
son  association,  si  le  projet  de  loi  n'etait  pas  modifle  en  ce  sens,  l'entente  concernant 
le  droit  d'exposition  ne  tiendraitplus. 

Le  comite  reconnait  que  les  artistes  ont  le  droit  de  recevoir  une 
compensation  juste  et  suffisante  pour  leurs  oeuvres,  mais  a  son  avis,  la  creation  d'un 
droit  d'exposition  n'aidera  peut-etre  pas  a  atteindre  cet  objectif.  Selon  certains 
temoins,  il  y  a  peu  de  chances  que  les  acheteurs  d'oeuvres  d'art  avises  achetent  des 
oeuvres  non  assorties  d'un  droit  d'exposition.  En  outre,  il  n'est  pas  certain  qu'en 
cedant  leurs  droits  d'exposition,  tous  les  artistes  pourront  exiger  une  prime  en  sus  de 
la  valeur  marchande  qu'ils  regoivent  pour  leurs  oeuvres.   Le  fait  qu'un  artiste  cede 
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son  droit  d'exposition  aux  termes  de  la  nouvelle  loi  n'augmentera  pas 
necessairement  la  valeur  de  son  oeuvre  d'art  pour  le  collectionneur,  sauf  dans  la 
mesure  oil  celui-ci  ne  se  sentira  pas  tenu  de  payer  les  droits  d'exposition  qu'il  versait 
volontairement  auparavant.  Par  contre,  le  comite  ne  partage  pas  l'opinion  radicale 
d'un  temoin  qui  estime  que  l'instauration  d'un  droit  d'exposition  pourrait  detruire  le 
marche  des  oeuvres  d'art.  Le  meme  temoin  a  par  ailleurs  souligne  que  le  droit 
d'exposition  risque  d'etre  invalide  par  une  cession  stipulee  dans  chaque  transaction. 
L'etablissement  de  ce  droit  n'aura  peut-etre  pas  de  grandes  repercussions  sur  les  gros 
acheteurs  d'oeuvres  d'art,  mais  il  pourrait  permettre  a  des  collectionneurs  prives 
moins  au  fait  de  la  loi  d'acquerir  des  oeuvres  d'art  non  assorties  des  droits  corollaires 
adequats. 

A  la  lumiere  des  temoignages  qu'il  a  recueillis,  le  comite  constate  que  la 
question  des  droits  d'exposition  reste  controversee  dans  le  milieu  des  arts.  Ainsi,  il 
n'y  a  pas  eu  de  consensus  a  ce  sujet,  exception  faite  de  l'accord  conclu  entre  les 
artistes  et  les  representants  des  musees,  lequel  a  finalement  avorte.  Les 
representants  des  visualistes  estiment  que  le  projet  de  loi  devrait  etre  adopte  dans  sa 
forme  actuelle,  meme  s'ils  souhaitent  que  l'article  2  soit  modifie  durant  la  deuxieme 
etape  de  la  revision  du  droit  d'auteur.  Les  representants  des  musees  ont  pour  leur 
part  indique  qu'ils  souscrivaient  a  l'accord  intervenu  au  sujet  de  l'article  2,  a 
condition  que  le  projet  de  loi  soit  amende  comme  convenu,  faute  de  quoi  l'article  2 
devrait  etre  supprime. 

Comme  le  droit  d'exposition  touche  non  seulement  les  musees  et  les 
galeries,  mais  aussi  les  ecoles  d'arts,  les  universites  et  tout  autre  endroit  oil  des 
oeuvres  artistiques  sont  exposees  publiquement,  le  champ  d'application  de  cette 
disposition  est  vaste.  En  outre,  les  definitions  de  «oeuvre  artistique»  (paragraphe 
1(1))  et  la  signification  du  terme  «presente  au  public  lors  d'une  exposition »  sont 
contestables.  Le  comite  a  d'ailleurs  appris  que  le  gouvernement  a  l'intention  de 
reformuler  la  definition  de  l'expression  «oeuvre  artistique»  dans  la  deuxieme  serie 
de  modifications  a  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur.  Au  moment  de  sa  comparution  devant 
le  comite,  la  ministre  des  Communications,  l'honorable  Flora  MacDonald,  a  confirme 
que  le  travail  en  vue  de  modifier  cette  definition  va  bon  train.  Comme  de  nouvelles 
definitions  et  de  nouvelles  modalites  convenues  au  sujet  du  droit  d'exposition  sont 
censees  etre  incluses  sous  peu  dans  la  prochaine  serie  de  modifications  concernant  le 
droit  d'auteur,  il  serait  malavise  d'instaurer  un  droit  d'exposition  durant  la  premiere 
etape. 

Le  comite  estime  que  la  question  des  droits  d'exposition  devrait  etre 
traitee  durant  la  deuxieme  etape  de  la  revision  du  droit  d'auteur.  En  consequence,  il 
recommande  que  Ton  supprime  les  dispositions  du  Projet  de  loi  C-60  qui  creent  des 
droits  d'exposition,  en  amendant  le  projet  de  loi  de  la  facon  suivante: 

Page  2,  article  2:  Retrancher  les  lignes  19  a  30. 
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LA  GESTION  COLLECTIVE  DU  DROIT  D'AUTEUR 

La  Loi  sur  le  droit  d'auteur  autorise  deja  la  gestion  collective  du  droit 
d'execution  d'oeuvres  musicales.  II  existe  au  Canada  deux  societes  de  gestion  du 
droit  d'execution,  l'Association  des  compositeurs,  auteurs  et  editeurs  du  Canada 
(ACAEC)  et  la  Societe  de  droits  d'execution  du  Canada  (SDEC);  celles-ci  octroient 
depuis  plus  de  40  ans  des  licences  autorisant  la  radiodiffusion  ou  l'execution 
publique  d'oeuvres  musicales.  Parmi  les  autres  societes  de  gestion  collective  du  droit 
d'auteur,  mentionnons  l'Union  des  ecrivains  du  Quebec,  Vis-Art  Copyright  Inc.  et  la 
Societe  pour  l'avancement  des  droits  en  audio-visuel  (SADA). 

A  l'heure  actuelle,  les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  concurrence  ne 
favorisent  pas  la  creation  de  societes  de  gestion  collective.  Le  Projet  de  loi  C-60 
permet  toutefois  aux  nouvelles  societes  de  gestion  collective  de  negocier  avec  les 
utilisateurs  un  accord  au  sujet  de  leurs  tarifs  et  de  se  soustraire  aux  dispositions  de 
l'article  32  de  la  Loi  sur  la  concurrence,  pour  autant  qu'elles  deposent  l'accord 
intervenu  aupres  de  la  Commission  du  droit  d'auteur. 

Un  certain  nombre  de  temoins  ont  exprime  des  reserves  quant  a 
l'opportunite  d'appliquer  des  maintenant  de  nouvelles  modalites  de  gestion 
collective  du  droit  d'auteur.  Dans  bon  nombre  de  cas,  ces  reserves  semblent  decouler 
des  incertitudes  que  comporte  le  nouveau  systeme.  La  decision  du  gouvernement  de 
proceder  a  la  revision  du  droit  d'auteur  en  deux  etapes  a  d'ailleurs  multiplie  les 
incertitudes  et  les  apprehensions.  Certains  representants  des  milieux  de 
l'enseignement,  par  exemple  la  Federation  canadienne  des  enseignants,  souscrivent 
generalement  au  principe  de  la  gestion  collective,  mais  esperent  que  le 
gouvernement  consentira  les  fonds  necessaires  pour  couvrir  la  hausse  escomptee  des 
depenses  engagees  relativement  aux  oeuvres  protegees  par  le  droit  d'auteur. 

Certains  ont  aussi  demande  de  maintenir  au  strict  minimum  le  nombre 
de  societes  de  gestion  collective  de  fa<jon  a  minimiser  les  negociations  et  le  cout  des 
transactions.  D'autres  temoins  ont  toutefois  signale  que  les  negociations  entre  les 
societes  de  gestion  collective  et  les  etablissements  d'enseignement  seront 
probablement  effectuees  au  niveau  du  ministere,  ce  qui  evitera  a  chaque 
etablissement  d'entreprendre  ses  propres  negociations.  Toutefois,  comme  les 
ministres  de  l'education  n'ont  pas  comparu  devant  le  comite,  il  est  impossible  de 
confirmer  si  les  negociations  avec  les  societes  de  gestion  collective  seront  bel  et  bien 
menees  par  les  ministeres.  Quoi  qu'il  en  soit,  meme  si  c'etait  le  cas,  ces  negociations 
ne  vaudraient  pas  pour  les  etablissements  d'enseignement  qui  ne  relevent  pas  des 
ministres  vises.  Dans  un  communique  en  date  du  26  fevrier  1988,  le  Conseil  des 
ministres  de  l'Education  a  suggere  au  Parlement  du  Canada  d'attendre  que  les 
principaux  elements  de  la  reforme  du  droit  d'auteur  soient  connus  avant  de  donner 
force  de  loi  au  Projet  de  loi  C-60. 
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Certains  temoins  issus  des  milieux  de  l'enseignement  ont  propose 
d'inclure  dans  le  projet  de  loi  une  disposition  permettant  aux  enseignants  d'utiliser 
les  oeuvres  qui  ne  sont  pas  protegees  par  une  licence  d'une  societe  de  gestion 
collective  du  droit  d'auteur.  Autrement,  des  auteurs  ou  des  artistes  «independants», 
qui  ne  font  partie  d'aucune  societe  de  gestion  collective,  pourraient  intenter  des 
poursuites  contre  les  enseignants.  Dans  son  memoire,  l'Association  des  universites 
et  colleges  du  Canada  insiste  pour  que  les  oeuvres  de  tous  les  auteurs  puissent  etre 
utilisees  a  des  fins  d'etude  et  de  recherche.  Selon  l'AUCC,  il  n'est  pas  realiste  de 
s'attendre  a  ce  que  certaines  oeuvres,  par  exemple  correspondance,  notes,  journal, 
cours  etc.,  qui  n'ont  pas  ete  creees  dans  une  optique  commerciale,  fassent  l'objet  de 
licences  octroyees  par  des  societes  de  gestion  collective.  A  l'instar  des  enseignants,  le 
comite  reconnait  que  les  etudiants  devraient  avoir  acces  a  la  plus  vaste  gamme 
d'information  possible  sans  pour  autant  exposer  les  enseignants  a  des  risques  de 
poursuites  en  justice. 

En  consequence,  le  comite  recommande  que  le  gouvernement  et  les 
representants  des  milieux  de  l'enseignement  entament  immediatement  des 
consultations  pour  faire  en  sorte  que  les  enseignants  puissent  avoir  acces  a  des 
oeuvres  non  incluses  dans  le  repertoire  des  societes  de  gestion  collective. 

EXEMPTIONS  RELATIVES  AU  DROIT  D'AUTEUR 

Les  utilisateurs  d'oeuvres  protegees  par  le  droit  d'auteur  qui  ont  temoigne 
devant  le  comite  ont  abondamment  parle  de  la  decision  du  gouvernement  de  proceder 
a  la  revision  du  droit  d'auteur  en  deux  etapes.  Selon  certains,  evaluer  la  reforme  du 
droit  d'auteur  a  ce  moment-ci  equivaut  a  donner  son  opinion  sur  un  repas  alors  qu'on 
n'a  deguste  que  l'entree.  Les  representants  des  etablissements  d'enseignement,  des 
bibliotheques  et  des  radiodiffuseurs  ont  surtout  deplore  le  fait  que  le  Projet  de  loi  C- 
60  ne  prevoit  pas  d'autres  exemptions  relatives  au  droit  d'auteur  et  qu'il  ne  definit 
pas  en  quoi  consiste  une  « utilisation  equitable »  aux  termesde  la  loi. 

La  Loi  sur  le  droit  d'auteur  declare  que  certains  actes  ne  constituent  pas 
une  violation  du  droit  d'auteur:  «a)  l'utilisation  equitable  d'une  oeuvre  quelconque 
pour  des  fins  d'etude  privee,  de  recherche,  de  critique,  de  compte  rendu  ou  en  vue 
d'en  preparer  un  resume  destine  aux  journaux.»  (R.S.C.  1970,  c.C-30,  p.  17(2)a)) 
Toutefois  la  loi  ne  definit  pas  la  notion  d'  'Utilisation  equitable*. 

Selon  les  temoignages  recueillis  par  le  comite,  les  tribunaux  ont  donne 
une  interpretation  etroite  de  l'utilisation  equitable  en  refusant  d'autoriser  une 
exclusion  pour  les  copies  d'oeuvres  integrates. 

Des  representants  de  l'Association  canadienne  des  radiodiffuseurs  ont 
indique  que  la  definition  de  l'expression  "Utilisation  equitable»  devrait  etre  elargie, 
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de  fagon  a  inclure  « l'utilisation  accessoire»  d'oeuvres  protegees,  par  exemple 
lorsqu'une  competition  sportive  est  televisee  sur  fond  musical.  Cependant,  ce  que  les 
radiodiffuseurs  reclament  d'abord  et  avant  tout,  c'est  le  droit  de  reproduire  des 
oeuvres  pour  fins  de  radiodiffusion  ulterieure  (exemption  provisoire).  Selon  une 
interpretation  des  dispositions  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur,  le  radiodiffuseur  est 
tenu  d'obtenir  une  autorisation  du  titulaire  du  droit  d'auteur  avant  de  reproduire 
l'oeuvre  en  question.  D'apres  les  radiodiffuseurs,  cette  exemption  est  maintenant 
necessaire  du  fait  de  la  decision  que  la  Cour  federate  du  Canada  a  rendue  dans 
l'affaire  Bishop  c.  Tele-Metropole,  concernant  l'enregistrement  d'une  chanson  qui 
devait  etre  diffusee  ulterieurement.  La  demande  en  appel  de  cette  decision  aupres  de 
la  Cour  supreme  du  Canada  est  en  cours.  A  moins  que  la  decision  de  la  Cour  federale 
ne  soit  deboutee,  les  radiodiffuseurs  craignent  de  devoir  maintenant  verser  aux 
compositeurs  des  droits  prohibitifs  pour  la  reproduction  de  leurs  oeuvres,  ou  alors  de 
s'exposer  aux  sanctions  severes  que  le  Projet  de  loi  C-60  prevoit  pour  la  piraterie 
commerciale. 

L'Agence  canadienne  des  droits  de  reproduction  musicaux  limitee 
(ACDRM),  qui  a  intente  la  poursuite  contre  Tele-Metropole,  a  indique  que  les 
radiodiffuseurs  essaient  simplement  de  se  soustraire  a  l'obligation  d'obtenir  des 
licences  de  synchronisation.  Selon  l'ACDRM,  les  licences  sont  pratique  courante 
partout  dans  le  monde.  L'ACDRM  a  du  reste  indique  qu'elle  est  disposee  a  negocier 
une  certaine  forme  d'exemption  provisoire  pour  les  radiodiffuseurs. 

Les  representants  de  la  Federation  canadienne  des  enseignants  ont  fait 
remarquer  que  la  loi  americaine  sur  le  droit  d'auteur  excepte  le  materiel  protege 
lorsque  celui-ci  est  utilise  en  salle  de  classe  ou  aux  fins  d'enseignement. 
L' Association  canadienne  des  professeurs  d'universite  croit  qu'il  faudrait  soustraire 
a  l'application  de  la  loi  certaines  formes  d'utilisation  de  ce  materiel,  par  exemple,  son 
utilisation  dans  un  examen.  Toutefois,  certains  temoins  des  milieux  de 
l'enseignement  au  Canada  disent  ignorer  si  de  telles  exceptions  seraient  apportees  a 
la  deuxieme  etape  de  la  revision  de  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur. 

Les  porte-parole  de  la  Canadian  Library  Association  ont  eux  aussi  affirme 
ne  rien  savoir  des  exceptions  que  le  gouvernement  entend  etablir  au  cours  de  la 
deuxieme  etape  en  ce  qui  concerne  les  bibliotheques  et  les  archives. 

Les  fonctionnaires  du  ministere  des  Communications  ont  reconnu  qu'il 
faudrait  attendre  cette  deuxieme  etape  pour  connaitre  les  dispositions  relatives  a 
l'utilisation  equitable  et  aux  exceptions.  lis  ont  toutefois  soutenu  que  dans 
l'intervalle,  les  utilisateurs  ne  verraient  pas  leur  situation  s'aggraver.  Neanmoins, 
pour  ces  derniers,  l'entree  en  scene  des  societes  de  gestion  collective  prevues  dans  le 
Projet  de  loi  C-60  modifiera  considerablement  les  regies  du  jeu.  A  titre  d'exemple, 
pour  continuer  d'avoir  acces  aux  documents  sous  droit  d'auteur,  les  etablissements 
d'enseignement  et  les  bibliotheques  devront  obtenir  une  licence  et  negocier  un  prix 
avec  une  societe  de  gestion  collective  de  la  reprographic  Toutefois,  s'ils  ne  savent 
pas  en  quoi  consiste  l'utilisation  equitable  et  les  exceptions  qui  seront  apportees  a  la 
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deuxieme  etape  de  la  revision,  les  utilisateurs  seront  mal  armes  pour  negocier  un 
prix  equitable. 

Bien  que  le  projet  de  loi  prevoie  la  restructuration  de  la  Commission 
d'appel  du  droit  d'auteur,  qui  deviendra  alors  la  Commission  du  droit  d'auteur  et  qui 
aura  le  pouvoir  de  fixer  le  tarif  si  l'organe  d'attribution  des  licences  et  l'utilisateur 
n'arrivaient  pas  a  s'entendre,  les  groupes  d'utilisateurs  venus  temoigner  devant  le 
comite  ont  dit  craindre  de  devoir  traiter  avec  des  societes  qui  seront  alors  en 
situation  de  monopole.  Comme  l'a  affirme  M^  Lorraine  Flaherty  de  l'Association 
canadienne  de  syndics  des  ecoles:  «Nous  savons  pertinemment  que  lorsque  le  Projet 
de  loi  C-60  sera  adopte,  les  societes  de  gestion  collective  seront  pretes  a  entamer  les 
negociations.  Nous  ne  savons  pas  ou  ces  negociations  auront  lieu  et  nous  estimons 
extremement  desavantageux  pour  nous  d'ignorer  meme  ce  qui  sera  negocie.»  (p. 
54:38) 

Le  comite  est  d'avis  qu'un  tribunal  d'arbitrage,  en  l'occurrence  la 
Commission  du  droit  d'auteur  est  un  contrepoids  necessaire  et  precieux  au  pouvoir 
des  societes  de  gestion  collective.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  loi  pourrait  aussi  prevoir  des 
exceptions  qui  limitent  le  pouvoir  de  ces  societes  et  fournir  aux  utilisateurs  des 
regies  explicites  sur  ce  qui  constitue  ou  ne  constitue  pas  une  violation  de  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur. 

Au  cours  de  leur  temoignage  devant  le  comite,  les  porte-parole  de  la 
Federation  canadienne  des  sciences  sociales,  de  l'Association  canadienne  des 
radiodiffuseurs,  de  la  Canadian  Library  Association,  de  la  Federation  canadienne 
des  enseignants,  de  la  Canadian  School  Trustees'  Association,  du  Ontario  School 
Trustees'  Council,  de  l'Association  ontarienne  des  agents  de  l'administration  scolaire 
et  de  la  Federation  des  enseignants  de  l'Ontario  ont  demande  que  les  articles  du 
Projet  de  loi  C-60  qui  ont  trait  a  l'administration  collective  du  droit  d'auteur  ne 
soient  promulgues  qu'une  fois  terminee  la  deuxieme  etape  de  la  revision  de  la  loi.  De 
cette  fagon,  les  exceptions  a  cette  loi  prendraient  effet  au  moment  meme  ou  serait 
etabli  le  fondement  juridique  permettant  la  creation  des  societes  de  gestion 
collective.  La  representante  de  la  Canadian  Library  Association  a  d'ailleurs  fait 
valoir  que:  "Dans  ce  contexte,  nous  pourrons  etre  de  veritables  partenaires  dans  les 
negociations  avec  les  societes  de  gestion  collective."  (p.  54:20) 

Le  comite  reconnait  que  les  utilisateurs  du  materiel  protege  devraient 
pouvoir  negocier  avec  ces  societes  sur  un  pied  d'egalite.  II  estime  que  la  seule  fagon 
d'y  arriver  est  de  retarder  la  mise  en  application  des  articles  du  Projet  de  loi  C-60 
fournissant  le  fondement  juridique  a  leur  creation.  Meme  si  la  ministre  a  donne  au 
comite  l'assurance  que  cette  deuxieme  etape  etait  imminente,  aucune  date  n'a  ete 
avancee.  A  defaut  de  pouvoir  fixer  avec  exactitude  la  date  de  l'entree  en  vigueur  des 
modalites  de  l'article  14,  qui  portent  sur  la  creation  des  societes  de  gestion  collective, 
le  comite  juge  que  celle-ci  devrait  etre  retardee  d'au  moins  un  an,  afin  de  menager  au 
gouvernement  un  delai  suffisant  pour  qu'il  puisse  determiner  les  exceptions 
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applicables  aux  utilisateurs.  Par  consequent,  le  comite  recommande  que  soit  apporte 
l'amendement  suivant: 

Page  23,  article  26:  Retrancher  les  lignes  1  a  3  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«26.(1)  Les  articles  12, 13, 15, 17,  20  et  25  entrent  en  vigueur  a  la  date  ou 
aux  dates  fixees  par  proclamation. 

26.(2)  Les  articles  50.1  a  50.6  et  les  titres  correspondants,  ajoutes  a  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur  par  l'article  14  de  la  presente  loi,  entrent  en  vigueur 
un  an  apres  le  jour  de  leur  promulgation  ou  a  une  date  ulterieure  fixee  par 
proclamation. 

26.(3)  L'article  50.7  et  le  titre  qui  le  precede,  ajoutes  a  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  par  l'article  14  de  la  presente  loi,  entrent  en  vigueur  a  une  date 
fixee  par  proclamation. » 

Note  explicative 

Cet  amendement  diviserait  l'article  26  en  trois  paragraphes. 

Le  paragraphe  26.(1)  aurait  pour  effet  de  soustraire  l'article  14  aux 
dispositions  concernant  la  proclamation  generale.  En  outre,  il  modifierait  la 
formulation  de  l'article  26:  plutot  que  d'y  lire  «a  la  date»  comme  c'est  actuellement 
le  cas,  on  y  lirait  «a  la  date  ou  aux  dates»  fixees  par  proclamation.  En  soi,  cet 
amendement  donnerait  au  gouvernement  plus  de  flexibilite  pour  proclamer  l'entree 
en  vigueur  de  certaines  dispositions  du  projet  de  loi. 

Le  paragraphe  26.(2)  reporterait  d'au  moins  un  an  apres  la  sanction 
royale  du  Projet  de  loi  C-60  l'entree  en  vigueur  des  articles  50.1  a  50.6  correspondant 
a  l'article  14  du  projet  de  loi.  L'imposition  de  ce  delai  permettrait  d'inclure  a  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur  des  exceptions  visant  specialement  certaines  categories 
d'utilisateurs  avant  que  les  articles  correspondant  a  l'article  14  et  portant  sur 
l'administration  collective  du  droit  d'auteur  ne  prennent  effet. 

Cet  amendement  n'obligerait  aucunement  a  prevoir  des  exceptions  a  la 
loi,  pas  plus  qu'il  ne  rendrait  l'entree  en  vigueur  des  articles  50.1  a  50.6  tributaires 
de  l'adoption  de  telles  exceptions.  Toutefois,  en  reportant  d'au  moins  un  an  l'entree 
en  vigueur  de  ces  articles,  il  laisserait  au  legislateur  le  temps  d'adopter  les 
exceptions  voulues,  ce  qui  permettrait  d'etablir  un  juste  equilibre  entre  les  interets 
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des  createurs  et  ceux  des  utilisateurs  en  les  placant  simultanement  sous  le  couvert 
de  la  loi. 


Le  paragraphe  26.(3)  ferait  que  l'article  50.7,  correspondant  a  l'article  14 
du  projet  de  loi,  entre  en  vigueur  a  une  date  fixee  par  proclamation.  L'article  en 
question  delimite  un  mode  d'attribution  de  la  licence  dans  le  cas  oil  le  titulaire  du 
droit  d'auteur  serait  introuvable.  Puisqu'il  est  etranger  aux  autres  articles  vises  a 
l'article  14  qui  portent  sur  l'administration  collective  du  droit  d'auteur  et  l'examen 
des  ententes,  il  n'y  a  aucune  raison  d'en  retarder  l'entree  en  vigueur,  comme  il  est 
recommande  au  paragraphe  26.(2)  relativement  aux  autres  articles.  Par  consequent, 
cet  amendement  ainsi  que  celui  qui  est  prevu  au  paragraphe  26.(2)  diviseraient 
l'article  14  du  projet  de  loi  en  deux  parties  et  permettraient  l'entree  en  vigueur  de 
l'article  50.7  par  proclamation,  comme  le  prevoit  actuellement  l'article  26  du  projet 
de  loi. 


La  Commission  du  droit  d'auteur 


Lorsqu'elle  a  comparu  devant  le  comite,  Mme  Gloria  Epstein,  avocate 
specialiste  du  droit  d'auteur,  a  dit  regretter  que  le  Projet  de  loi  C-60  ne  fournisse  pas 
de  parametres  precis  a  la  Commission  du  droit  d'auteur.  A  ce  sujet,  elle  a  souleve 
deux  points  particuliers,  a  savoir,  la  facon  dont  cette  Commission  determinera  le 
tarif  juste,  et  la  facon  dont  elle  determinera  laquelle  des  parties  doit  assumer  le 
fardeau  de  la  preuve  lorsqu'elle  proposera  le  tarif  qui  lui  semble  juste  dans  les 
situations  qu'elle  sera  appelee  a  trancher.  Mme  Epstein  a  souligne  que  dans  le 
regime  actuel,  les  parties  comparaissent  tres  souvent  devant  la  Commission  d'appel 
du  droit  d'auteur  et  presentent  quantite  de  motions  et  d'appels  aupres  de  la  Cour 
federale.  Elle  a  done  suggere  d'ajouter  au  Projet  de  loi  C-60  un  article  qui  fournirait 
certains  parametres  a  la  Commission  du  droit  d'auteur.  M.  Dennis  Magnusson,  de  la 
Federation  des  sciences  sociales  du  Canada,  a  lui  aussi  dit  trouver  que  la  loi  devrait 
fournir  un  minimum  d'indications  a  la  Commission  de  maniere  a  assurer  un  juste 
equilibre  entre  la  necessite  de  rendre  les  ouvrages  accessibles  aux  utilisateurs  et  la 
necessite  de  retribuer  les  createurs. 


Les  temoins  de  l'Association  du  Barreau  canadien  ont  exprime  l'avis 
contraire,  trouvant  que  la  Commission  n'avait  pas  a  etre  encadree  davantage, 
puisque  Ton  pouvait  esperer  que  ce  tribunal  utiliserait  son  bon  jugement  et  agirait 
de  fagon  raisonnable.  (53:55) 

Au  cours  de  son  temoignage,  l'honorable  Flora  McDonald,  ministre  des 
Communications,  a  soutenu  que  la  Commission  du  droit  d'auteur  aura  le  pouvoir  de 
fixer  ses  propres  regies,  entre  autres,  pour  ce  qui  est  d'etablir  qui  doit  assumer  le 
fardeau  de  la  preuve  devant  la  Commission.  Si  tel  est  le  cas,  le  comite  ne  voit  pas  la 
necessite  de  regir  davantage  le  fonctionnement  de  la  Commission.  Par  contre,  s'il 
ressort  que  la  Commission  n'a  pas  le  pouvoir  auquel  a  fait  allusion  la  Ministre,  le 
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comite  juge  que  le  gouvernement  devra  envisager  d'inclure  a  la  loi  des  lignes 
directrices  qui  l'aideront  a  bien  jouer  son  role. 

CONCLUSION 

Le  comite  veut  reiterer  son  appui  a  l'orientation  generate  du  Projet  de  loi 
C-60,  qui  reconnait  certainement  la  necessite  de  proteger  devant  la  loi  les  fruits  du 
travail  des  createurs.  En  meme  temps,  comme  il  faut  aussi  proteger  les  droits  des 
utilisateurs,  il  convient  d'assurer  un  juste  equilibre  entre  ces  besoins  concurrents. 
Les  recommandations  et  les  amendements  proposes  dans  le  present  rapport  visent 
precisement  a  etablir  cet  equilibre,  tout  en  modifiant  le  moins  possible  le  projet  de 
loi. 

Certains  groupes  qui  ont  comparu  devant  le  comite  ont  laisse  entendre 
que  cette  loi  se  faisait  deja  attendre  depuis  trop  longtemps;  ils  ont  prie  instamment  le 
Senat  d'adopter  le  Projet  de  loi  C-60  independamment  de  ses  lacunes.  Comme  Ton 
affirme  les  porte-parole  de  l'Association  du  Barreau  canadien  et  de  l'lnstitut 
canadien  des  brevets  et  marques:  « A  notre  avis,  ses  lacunes  ne  justifient  pas  d'autre 
retard  dans  son  adoption.  .  .  .  En  retardant  les  etapes  que  doit  franchir  le  Projet  de 
loi  C-60,  on  peut  compromettre  son  adoption  et  laisser  sans  solution  les  grands 
problemes  dont  il  traite. »  (p.  53:48) 

D'autres  temoins  avaient  une  opinion  differente.  L'un  d'eux  a  d'ailleurs 
tenu  le  raisonnement  suivant:  «...  pourquoi  tenir  ces  audiences  devant  le  Senat  si, 
bien  que  celui-ci  puisse  reconnaitre  les  problemes,  il  adoptera  de  toute  fa<jon  le  projet 
de  loi?  .  .  .  Ce  comite  senatorial  doit  avoir  quelque  objectif.  Si  le  comite  decele  des 
problemes  il  devrait,  a  mon  avis,  renvoyer  la  mesure  legislative  et  recommander  des 
amendements. »  (p.  54:78) 

Le  comite  partage  cette  conception-ci  du  role  qu'il  doit  jouer  dans  le 
processus  legislatif. 

Vues  dissidentes 

Malgre  leurs  reserves  au  sujet  de  la  reforme  du  droit  d'auteur  en  deux 
etapes,  les  membres  du  comite  qui  appuient  le  gouvernement  n'ont  pas  souscrit  aux 
amendements  proposes  plus  haut. 

Le  present  rapport  reflete  l'opinion  de  la  majorite  du  comite.  Les 
membres  qui  appuient  le  gouvernement  sont  en  disaccord  avec  sa  teneur. 
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ANNEXE  A 

Ltste  des  temoins 

Le  mercredi  2  mars  1988:  (Fascicule  n°  52) 

Du  ministere  des  Communications: 

M.        Ken  Hepburn,  sous-ministre  adjoint  principal,  Coordination  des  politiques; 
Me       Michel  Hetu,  avocat  general,  Services  juridiques. 

Du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

M.        Mel  Cappe,  sous-ministre  adjoint,  Bureau  de  la  coordination  des  politiques; 
M.        Howard  Knopf,  analyste,  Section  de  l'analyse  des  lois. 

De  -Colbert  Agency  Inc.»: 

M.        David  Colbert,  vice-president. 

De  1'Association  des  compositeurs,  auteurs  et  editeurs  du  Canada  limitee: 

Me       John  V.  Mills,  o.c,  ex.,  premier  conseiller;  ancien  directeur  general,  ACAEC. 

De  1'Association  canadienne  des  professeurs  d'universite: 
M.       J.H  Evans,  president; 
M         DC.  Savage,  secretaire  general. 

Lejeudi  3  mars  1988:.  (Fascicule  n<>  53) 

De  ['Organisation  des  directeurs  de  musees  d'art  canadiens: 

M.        Duncan  Cameron,  president;  directeur,  «Glenbow  Museums 

Mme    Maia-Mari  Sutnik,  conservatrice,  Musee  des  beaux  arts  de  l'Ontario. 

De  la  Federation  canadienne  des  sciences  sociales: 

M.       Jean-Pierre  Gaboury,  Departement  de  science  politique,  Universite  d'Ottawa; 
Me       Dennis  Magnusson,  Faculte  de  droit,  Universite  Queens; 
M.        Robert  Davidson,  agent  de  relations  gouvernementales. 

De  1'Association  canadienne  de  la  technologie  informatique: 
M.        Norman  Cheesman,  directeur,  Affaires  publiques; 
M.        Philip  Erickson,  vice-president,  Brevets  et  licences,  Northern  Telecom; 
M.        John  M.  Dean,  premier  conseiller  juridique,  Service  de  production  et  du  personnel, 
-IBM  Canada  Ltd.. 

De  1'Association  du  Barreau  canadien: 

Me       Charles  Kent,  president,  Propriete  industrielle  et  intellectuelle,  Division  nationale. 

De  l'lnstitut  canadien  des  brevets  et  marques: 
Me       Nicholas  Fyfe,  president; 
Me       Robert  Mitchell,  membre  du  Conseil. 

Du  Comite  mixte  de  la  legislation  relative  au  droit  d'auteur: 
Me       R.  Richard  Hahn,  president; 
Me       Paul  Amos; 
Me       Bernard  Mayer; 
Me       Paul  Barrett. 

De  la  Conference  canadienne  des  arts: 

Mm*  Claudette  Fortier,  presidente;  presidente,  Comite  sur  le  droit  d'auteur; 

M  Paul  Siren,  vice-president, 

Mme  Michelle  d'Auray,  directrice  nationale; 

Mme  Nancy  Burgoyne,  directrice  adjointe; 

Mme  Edie  Yeomans,  membre  du  Conseil  des  gouverneurs; 

Mme  Anna  Babinska,  directrice  nationale,  Front  des  artistes  canadiens. 
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De  l'Association  des  musees  canadiens: 
Mme    Barbara  Tyler,  presidente; 
M-       John  McAvity,  directeur  executif; 

Mme    Maia-Mari  Sutnik,  conservatrice,  Musee  des  beaux  arts  de  l'Ontario; 
M-       Marcel  Brisebois,  directeur,  «Musee  d'art  contemporain*. 

Lemardi8  mars  1988:  (Fascicule  n°  54) 

De  l'Association  canadienne  des  radiodiffuseurs: 
M.        Pierre  Nadeau,  vice-president; 
Me       Tony  Scapillati,  conseiller  juridique; 
Me       Robert  Buchan,  conseiller  juridique. 

De  la  «Canadian  Library  Associations 

Mme    Jane  Cooney,  directrice  generale; 

Mme    Judith  McAnanama,  membre;  chef  de  la  direction,  Bibliotheque  publique  de  Hamilton. 

De  l'Agence  canadienne  des  droits  de  reproduction  musicaux: 
Me       Paul  M.  Berry,  directeur  general. 

De  la  Federation  canadienne  des  enseignantes  et  des  enseignants: 
Mme    Sheena  Hanley,  presidente; 
M.        Stirling  McDowall,  secretaire  general; 
Fr.       Jean-Marc  Cantin,  sous-secretaire  general. 

De  l'Association  canadienne  de  syndics  des  ecoles: 
Mme    Lorraine  Flaherty,  directrice  generale. 

De  la  Societe  des  auteurs,  recherchistes,  documentalistes  et  compositeurs: 
Mm"    Louise  Pelletier,  membre. 

De  l'Association  des  realisateurs  et  realisatrices  de  film  du  Quebec: 
Mme    Iolande  Rossignol,  presidente; 
Mme    Brigitte  Sauriol,  membre;  presidente,  Federation  professionnelle  des  realisateurs  et 

realisatrices  de  television  et  de  cinema; 
M.        Richard  Boutet,  membre; 
M.        Roland  Paret,  membre. 

Du  "Ontario  School  Trustees'  Council*: 
Mme    Fiona  Nelson,  vice-presidente. 

De  la  «Ontario  Teachers'  Federation-: 
M.       John  Fauteux,  president; 

Me       John  P.  Bell,  conseiller  juridique,  Schibley,  Wright  &  McCutcheon; 
Me       Paul  D.  Blanchard,  conseiller  juridique. 

Du  Front  des  artistes  canadiens 

Mme     Anna  Babinska,  directrice  nationale; 

M.        Ricardo  Gomez,  secretaire  national; 

Me       Pamela  Medjuck,  conseillere  juridique;  directrice  generale, « Vis-Art  Copyright  Inc.» 

De  «Gloria  J.  Epstein  &  Associates*: 
Me       Gloria  J.  Epstein. 

Le  mardi  15  mars  1988:  (Fascicule  n"  55) 
Comparait: 

L'honorable  Flora  MacDonald,  deputee,  c.p.,  ministre  des  Communications. 
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Du  ministere  des  Communications: 

M         Alain  Gourd,  sous-ministre; 

Me       Wanda  Noel,  conseillere  principale,  Politique  du  droit  d'auteur; 

M*       Michel  Hetu,  avocat  general,  Services  juridiques. 

ANNEXE B 

Liste  des  memoires 

En  plus  des  lettres  et  telegrammes  regus  de  particuliers,  le  comite  a  regu  les  memoires  suivants: 

AGENCE  CANADIENNE  DES  DROITS  DE  REPRODUCTION  MUSICAUX 
Toronto  (Ontario) 

ALLIANCE  OF  CANADIAN  CINEMA,  TELEVISION  AND  RADIO  ARTISTS 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DE  LA  TECHNOLOGY  INFORMATIQUE 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DE  SYNDICS  DES  ECOLES 

Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  PROFESSEURS  D'UNIVERSITE 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  RADIODIFFUSEURS 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  DE  L'INDUSTRIE  CANADIENNE  DE  L'ENREGISTREMENT 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  GALERIES  PUBLIQUES  DE  LONTARIO 
Toronto  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  MUSEES  CAN'ADIENS 
Ottawa  (Ontario) 

ASSOCIATION  DES  REALISATEURS  ET  REALISATEURS  DE  FILxM  DE  QUEBEC  (A.R.R.F.Q.) 

Montreal  (Quebec) 

ASSOCIATION  DES  UNIVERSITES  ET  COLLEGES  DU  CANADA 
Ottawa  (Ontario) 

ATLANTIC  PROVINCES  LIBRARY  ASSOCIATION 
Halifax  (Nouvelle-Ecosse) 

BOWERS,  M.  KennethS. 
Waterloo  (Ontario) 

CANADIAN  BOOK  PUBLISHERS'  COUNCIL 

Toronto  (Ontario) 

CANADIAN  COPYRIGHT  INSTITUTE 
Toronto  (Ontario) 

CANADIAN  LIBRAR  Y  ASSOCIA  TION 
Ottawa  (Ontario) 
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CARLETON  GRADUATE  STUDENTS'  ASSOCIATION 
Ottawa  (Ontario) 

CONFERENCE  CANADIENNE  DES  ARTS 
Ottawa  (Ontario) 

CONNELL,  M.  G.E. 

Toronto  (Ontario) 

CONSEIL  DES  MINISTRES  DE  L'EDUCATION 
Toronto  (Ontario) 

COUNCIL  OF  POST  SECOND AR  Y  LIBRARY  DIRECTORS  -  BRITISH  COLUMBIA 
Victoria  (Colombie-Britannique) 

EPSTEIN,  GLORIA  J.  &  ASSOCIATES 
Toronto  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  DROITS  DES  ENSEIGNANTES  ET  DES  ENSEIGNANTS 
Ottawa  (Ontario) 

FEDERATION  CANADIENNE  DES  SCIENCES  SOCIALES 
Ottawa  (Ontario) 

FEDERATION  PROFESSIONNELLE  DES  REALISATEURS  ET  REALISATRICES  DE 
TELEVISION  ET  DE  CINEMA 
Montreal  (Quebec) 

FRONT  DES  ARTISTES  CANADIENS 
Ottawa  (Ontario) 

LEAGUE  OF  CANADIAN  POETS 
Toronto  (Ontario) 

MANITOBA  ASSOCIATION  OF  SCHOOL  TRUSTEES 
Winnipeg  (Manitoba) 

MCCARTHY  &  MCCARTHY 
Toronto  (Ontario) 

METROPOLITAN  SEPARATE  SCHOOL  BOARD 
Toronto  (Ontario) 

NAENAE  TECHNICAL  SERVICES  LTD. 
Mississauga  (Ontario) 

ONTARIO  ASSOCIATION  OF  EDUCA  TION  ADMINISTRATIVE  OFFICIALS 
Toronto  (Ontario) 

ONTARIO  SCHOOL  TRUSTEES  COUNCIL 
Toronto  (Ontario) 

ONTARIO  TEACHERS'  FEDERATION 
Toronto  (Ontario) 

POLICY  FORUM  OF  THE  ASSOCIATION  OF  MUSEUMS  AND  ART  GALLERIES  IN  CANADA 

Ottawa,  (Ontario) 
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POST-GRADUATE  STUDENTS' SOCIETY  OF  MCGILL  UNIVERSITY  INC. 

Montreal  (Quebec) 

REGROUPEMENT  D'ARTISTES  DES  CENTRES  ALTERNATES 
Toronto  (Ontario) 

SOCIETE  DE  DROIT  DE  REPRODUCTION  DES  AUTEURS,  COMPOSITEURS  ET  EDITEURSAU 
CANADA  (SODRAC)  INC. 
Montreal  (Quebec) 

SOCIETE  DES  AUTEURS,  RECHERCHISTES,  DOCUMENTALISTES  ET  COMPOSITEURS 
(S.A.R.DE  C .) 

Montreal  (Quebec) 

VANCOUVER  COMMUNITY  COLLEGE 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 


Respectueusement  soumis, 

Le  president 

IAN  SINCLAIR 
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N°131 

Le  mardi  29  mars  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Atkins, 

Barootes, 

Belisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Bosa, 

Buckwold, 

Charbonneau, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 

Croll, 


Davey, 

David, 

De  Bane, 

Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Frith, 

Grafstein, 

Haidasz, 

Hastings, 

Hays, 

Hebert, 

Hicks, 

Kelly, 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Roblin, 

Rossiter, 

Sinclair, 

Spivak, 

Stanbury, 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough), 

Stollery, 

Tremblay, 

Turner, 

van  Roggen, 

Watt, 

Wood. 


Kenny, 

MacEachen, 

Kirby, 

Macquarrie, 

Lafond, 

Marchand, 

Langlois, 

Marsden, 

Lawson, 

Marshall, 

LeBlanc 

McElman, 

(Beausejour), 

Molgat, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Lefebvre, 

Olson, 

Lewis, 

Ottenheimer 

Lucier, 

Petten, 

Macdonald 

Pitfield, 

(Cape  Breton), 

Riel, 

MacDonald 

Robertson, 

(Halifax), 

Robichaud, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


\  \losjge  u.in  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l  19,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  monev  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1988,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l  19,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  1988,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l 20,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums 
of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1989,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l 20,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  1989,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign  ships  and  non- 
dut>  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in  other  marine 
activities  of  a  commercial  nature,  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  31st 
March,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navires 
etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale,  pour 
lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  31  mars 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associations,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  31st 
March,  1988. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsables 
de  la  genealogie  des  animaux,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  31  mars 
1988. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  International  Development  Agency 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section 
14  of  the  Government  Organization  Act,  1983,  Chapter  167, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-750. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Eighth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulatory 
Scrutiny,  presented  to  the  Senate  on  October  29,  1987. — Ses- 
sional Paper  No.  332-751. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1988  of  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-752. 

Report  on  the  administration  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pur- 
suant to  sections  36  and  49  of  the  Act,  Chapter  P-36,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-753. 

Report  on  the  administration  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987, 
pursuant  to  section  11  of  the  Act,  Chapter  43,  R.S.C.,  1970 
(1st  Supplement). — Sessional  Paper  No.  332-754. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  l'Agence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional, pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement 
a  l'article  14  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167,  Sta- 
tuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlemen- 
taire  n°  332-750. 

Reponse  du  gouvernement  du  Canada  au  huitieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  d'examen  reglementaire  presente 
au  Senat  le  jeudi  29  octobre  1987. — Document  parlementaire 
n° 332-751. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada,  pour  1988-1992,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988,  conforme- 
ment a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  finan- 
cier,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  332-752. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  aux  articles  36  et  49  de  la  Loi,  chapitre  P-36, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-753. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  l'article  11  de  la  Loi,  chapitre  43, 
S.R.C.,  1970  (ler  supplement). — Document  parlementaire  n° 

332-754. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  its 
Thirteenth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  March  29,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

THIRTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
November  5,  1987,  to  examine  and  report  upon  elements  of  a 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United 
States,  tabled  in  the  Senate  on  October  6,  1987  (Sessional 
Paper  No.  332-589),  and  texts  subsequently  agreed  to,  respect- 
fully requests  that  the  date  of  presenting  its  report  be  extended 
from  29  March,  1988,  to  no  later  than  31  March,  1989. 


Respectfully  submitted, 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Report  be  adopted 


now. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  trei- 
zieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  29  mars  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
l'honneur  de  presenter  son 

TREIZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  5  novembre 
1987  a  etudier  les  elements  d'un  accord  de  libre-echange  entre 
le  Canada  et  les  Etats-Unis,  deposes  au  Senat  le  6  octobre 
1987  (document  parlementaire  n°  332-589),  ainsi  que  les  textes 
qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  demande  respectueusement 
que  la  date  de  presentation  de  son  rapport  final  soit  reportee 
du  29  mars  1988  au  31  mars  1989,  au  plus  tard. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Stanbury,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith.  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Thirty-Fourth  Report,  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  March  29,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  the  following: 

1)  Salary  and  Benefits  Revision  for  Unrepresented  Sen- 
ate Employees  on  Fiscal  year  1988-89 

a)  The  pay  scales  of  unrepresented  employees  (except 
Senators'  secretaries)  be  increased  by  4%  effective 
April  1,  1988. 

b)  Senators'  secretaries  pay  scale  be  modified  by 
adding  an  additional  step  at  $  32,616. 

c)  Senators'  secretaries  not  at  the  maximum  of  the 
scale  be  entitled  to  a  lump  sum  payment  equivalent 
to  3.5%  of  their  salary  on  April  1,  1988  and  payable 
on  a  monthly  basis.  This  will  permit  the  maintenance 
of  pay  relativities  between  steps  in  the  scale. 

2)  Taxi  Regulations 

a)  That  claims  without  receipts  be  increased  to  $18. 


b)  That  there  be  no  maximum  limit  for  taxi  claims 
since  it  is  part  of  a  Senator's  travel  entitlement  to  his 
or  her  residence  or  to  Ottawa.  Claims  above  $18 
must  be  accompanied  by  a  receipt. 

Respectfully  submitted. 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Ivcd  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  trente-quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  29  mars  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que: 

1)  Revision  des  traitements  et  avantages  sociaux  des 
employes  du  Senat  non  representes  par  un  agent 
negociateur  pour  l'exercice  1988-1989 

a)  Que  l'echelle  salariale  des  employes  non  represen- 
tes (exceptes  les  secretaires  de  senateurs)  soit  relevee 
de  4%  a  compter  du  1"  avril  1988. 

b)  L'echelle  salariale  des  secretaires  des  senateurs 
soit  modifiee  par  l'ajout  d'un  echelon  additionnel  de 
32  616$. 

c)  Les  secretaires  des  senateurs  qui  ne  se  trouvent  pas 
au  maximum  de  leur  echelle  salariale  aient  droit,  a 
compter  du  ler  avril  1988,  a  un  paiement  forfaitaire 
equivalent  a  3,5%  de  leur  traitement,  payable  chaque 
mois.  Cette  mesure  permettra  le  maintien  de  la  rela- 
tivite  entre  les  differents  echelons. 

2)  Reglements  sur  les  frais  de  taxis 

a)  Que  le  montant  pouvant  etre  reclame,  sans  qu'il 
soit  necessaire  de  presenter  un  recu  a  l'appui,  soit 
portea  18  $. 

b)  Qu'etant  donne  que  les  frais  de  deplacement  d'un 
senateur  vers  son  domicile  ou  a  Ottawa  font  partie 
des  frais  auxquels  il  ou  elle  a  droit,  aucune  limite  sur 
les  reclamations  de  frais  de  taxis  soit  imposee. 
Cependant,  les  reclamations  depassant  18$  doivent 
etre  accompagnees  d'un  re?u. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  plus  tard  ce  jour. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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With  leave  of  the  Senate, 
The   Honourable  Senator   Frith 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  a  still  photography  pool  be  permitted  to  record  the  pro- 
ceedings of  the  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  on  Thursday,  March  31,  1988. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Denis,  C.P., 

Qu'un  groupe  de  photographes  soit  autorise  a  prendre  des 
photographies  lors  des  deliberations  du  Comite  plenier  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  le  jeudi  31  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Spivak, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-116,  An  Act  to  amend  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Atkins,  that  the  Bill  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Spivak,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cogger,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-116,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-cho- 
mage. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Atkins,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
Comite  plenier  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macquarrie  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Rob- 
lin,  P.C.,  that  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western 
Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  be  read  the  second 
time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Adams  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Stollery, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macquarrie 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des 
revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  l'Arctique, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Adams,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Stollery,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1 5.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Theriault  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Argue, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Theriault,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Argue, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill  C-l  16, 
An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Benoit  Bouchard,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Employment 
and  Immigration,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Cham- 
ber. 

After  debate. 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-l  16,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage,  sous  la  pre- 
sidence  de  l'honorable  senateur  Belisle. 

— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
Benoit  Bouchard,  C.P.,  depute,  ministre  de  l'Emploi  et  de 
PImmigration,  est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette 
Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  to  7  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  1  a  7  du  projet  de  loi  sont  lus. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  to  7  of  La  motion  d'adoption  des  articles  1  a  7  du  projet  de  loi,  mise 

the  Bill,  it  was —  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  Fa  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  that  the  Bill  C-119,  An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1988,  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 
que  le  Projet  de  loi  C-119,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certai- 
nes  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pen- 
dant l'exercice  se  terminant  le  31  mars  1988,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  C- 
120,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1989,  be  read  the  second  time. 


Suivant  l'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C- 
120,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  termi- 
nant le  31  mars  1989,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAUHALL 


RIDEAU  HALL 


29  March  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
Eric  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  today,  the  29th  day  of  March,  1988,  at 
4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 


The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 


le29  mars  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  Eric  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  29  mars  1988,  a  16h45,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general 
Leopold  H.  Amyot 

L'honorable 

Le  President  du  Senat 
Ottawa 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Final  Report  on  the 
1987-88  Main  Estimates),  presented  in  the  Senate  on  15th 
March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  dix-huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (rapport  final-Budget  des  depen- 
ses  1987-1988),  presente  au  Senat  le  15  mars  1988, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hebert  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  fate  of  1500  Turkish 
nationals  threatened  with  deportation  from  Canada. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
Interpellation  de  1'honorable  senateur  Hebert,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  le  sort  de  1500  ressortissants  turcs  menaces 
d'etre  expulses  du  Canada. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 
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"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«/>)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


It  was — 
Ordered,  Th 
Senate. 


at  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  ['Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
:te. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 


2180 


SENATE  JOURNALS 


March  29,  1988 


wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

( 1 )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

i  2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  ia  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  for  the  adoption  of  the  Thirty- 
Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (salary  revision  for  cer- 
tain Senate  employees,  1988-89,  and  taxi  regulations)  pre- 
sented in  the  Senate  today. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Langlois,  tendant  a  l'adoption  du  trente-quatrieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  l'administration  (revision  des  traitements  de  certains 
employes  du  Senat,  1988-1989  et  reglements  sur  les  frais  de 
taxis),  presente  au  Senat  aujourd'hui. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  8  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  1'article  n°  8  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Eighteenth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  National  Finance  (Final  Report  on  the  1987-88 
Main  Estimates),  presented  in  the  Senate  on  15th  March, 
1988. 

Debated. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  l'etude 
du  dix-huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales  (rapport  final-Budget  des  depenses  1987- 
1988),  presente  au  Senat  le  15  mars  1988. 

Debat  termine. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.10  p.m. 
4.45  p.m. 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  10 
16  h.  45 


The   Honourable   the   Speaker   having    put   the   question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 


L'honorable  president  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  l'arrivee 
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the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency      de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
the  Governor  General,  it  was —  general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  president  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(Bill  C- 116.  Chapter  8,  1988). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chomage  (Pro- 
jet  de  loi  C-116,  chapitre  8,  1988). 

Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ce  projet  de  loi  a  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Honourable  the  Acting  Speaker  of  the  Commons  L'honorable  president  suppleant  de  la  Chambre  des  commu- 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the  nes  adresse  la  parole  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
Governor  General  as  follows: —  lence  le  Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 

In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1988  (Bill  C- 119.  Chapter  9.  1988) 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1989  (Bill  C- 120.  Chapter  10.  1988), 

To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the 
Bills— 


«QU'IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
projets  de  loi  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1988  (Projet  de  loi  C-119.  chapitre  9.  1988) 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  1989  (Projet  de  loi  C-120.  chapitre  10.  1988), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  des  titres  des 
projets  de  loi, 
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To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  Assistant  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  these  Bills." 


Le  Greffier  adjoint  du  Senat  proclame  dans  les  termes  sui- 
vants  que  ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  David:  rable  senateur  David, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hebert  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Hicks  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  {2nd  February,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Grafstein  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (28th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Hays,  Stanbury, 
Spivak,  Lewis  and  Grafstein  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Hastings,  Lewis,  Tremblay,  Hays  and  And- 
erson on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (29th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bosa  and  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Sinclair  and  Lucier  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (29th  March, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hebert  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Hicks  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les  (2fevrier  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Anderson  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Grafstein  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (28  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Hays,  Stanbury,  Spivak, 
Lewis  et  Grafstein  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Hastings,  Lewis,  Tremblay,  Hays  et  Anderson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques et  constitutionnelles  (29  mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bosa  et  Stewart  (Anti- 
gonish-Guysborough) substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs Sinclair  et  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (29  mars  1988). 


37  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  132 

Wednesday,  30th  March,  1988 

2:00  o'clock  p.m. 


N°132 

Le  mercredi  30  mars  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kirby, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Anderson, 

David, 

Kolber, 

Marchand, 

Rossiter, 

Argue, 

De  Bane, 

Langlois, 

Marsden, 

Sinclair, 

Atkins, 

Denis, 

Lawson, 

Marshall, 

Spivak, 

Barootes, 

Doody, 

LeBlanc 

McElman, 

Stanbury, 

Belisle, 

Doyle, 

{Beausejour), 

Molgat, 

Stewart 

Bielish, 

Fairbairn, 

Leblanc  {Saurel), 

Neiman, 

{Antigonish- 

Bonnell, 

Frith, 

Lefebvre, 

Olson, 

Guysborough) 

Bosa, 

Grafstein, 

Lewis, 

Ottenheimer, 

Stollery, 

Buckwold, 

Haidasz, 

Lucier, 

Perrault, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Hastings, 

Macdonald 

Petten, 

Tremblay, 

Cogger, 

Hays, 

{Cape  Breton), 

Pitfield, 

Turner, 

Cools, 

Hebert, 

MacDonald 

Riel, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Hicks, 

{Halifax), 

Robertson, 

Watt, 

Cottreau, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Wood. 

Croll, 

Kenny, 

2186 


SENATE  JOURNALS 


March  30,  1988 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  operations  under  the  Bretton  Woods  and  Related 
Agreements  Act  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  7  of  the 
Act.  Chapter  B-9,  R.S.C.,  1970,  as  amended. — Sessional 
Paper  No.  332-755. 

Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  66(2)  of  the 
Sational  Transportation  Act,  1987,  Chapter  34,  Statutes  of 
Canada,  1987. — Sessional  Paper  No.  332-756. 

Reports  of  the  Department  of  Veterans  Affairs  and  of  the 
Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal  year  ended 
March  31.  1987,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of 
Veterans  Affairs  Act,  Chapter  V-l  and  section  4(2)  of  the 
Pension  Act,  Chapter  P-7,  R.S.C.,  1970,  including  reports  of 
the  Pension  Review  Board,  the  War  Veterans  Allowance 
Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advocates  for  the  same 
period. — Sessional  Paper  No.  332-757. 


Report  of  the  Bank  of  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
332-758. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretton  Woods  et  des  accords  connexes  pour 
l'annee  1987,  conformement  a  l'article  7  de  la  Loi,  chapitre  B- 
9,  S.R.C.,  1970,  tel  que  modifie. — Document  parlementaire  n° 
332-755. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 66(2)  de  la  Loi  nationale  de  1987  sur  les  transports,  chapi- 
tre 34,  Statuts  du  Canada,  1987. — Document  parlementaire  n° 
332-756. 

Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants 
et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  8  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants,  chapitre 
V-l,  et  a  l'article  4(2)  de  la  Loi  sur  les  pensions,  chapitre  P-  7, 
S.R.C.,  1970,  y  compris,  pour  le  meme  exercice,  les  rapports 
du  Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des  allo- 
cations aux  anciens  combattants  et  du  Bureau  de  services  juri- 
diques  des  pensions. — Document  parlementaire  n°  332-757. 

Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  l'exercice  termine  le  31 
decembre  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-758. 


The  Honourable  Senator  Hicks,  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence,  presented  the 
Fourth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the  Com- 
mittee had  examined  the  Bill  C-76,  An  Act  to  provide  for 
emergency  preparedness  and  to  make  a  related  amendment  to 
the  National  Defence  Act,  and  had  directed  him  to  report  the 
same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hicks,  president  du  Comite  special  du 
Senat  sur  la  defense  nationale,  presente  le  quatrieme  rapport 
de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir 
etudie  le  Projet  de  loi  C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  pro- 
tection civile  et  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en 
consequence,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Nineteenth  Report  of  the  said  Committee 
(Motion  and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill 
C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  the 
Criminal  Code  in  consequence  thereof). 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  dix-neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (motion  et  mes- 
sage au  sujet  de  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-84, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  apportant 
des  modifications  correlatives  au  Code  criminel). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 
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(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2197-2208). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Report  be  adopted 
now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

Ordered,  That  the  Clerk  do  carry  this  Bill  back  to  the  House 
of  Commons  and  acquaint  that  House  that  the  Senate  do  not 
insist  upon  its  amendments  9,  10,  11,  12  and  13(a),  to  which 
the  House  of  Commons  has  disagreed;  that  the  Senate  do  con- 
cur in  the  amendments  made  by  the  House  of  Commons  to  its 
amendments  1,  2(a),  3,  7,  13(b),  (c)  and  (d);  that  the  Senate 
do  insist  upon  its  amendment  5(a),  (b)  and  (c);  that  the  Senate 
has  substituted  two  amendments  in  lieu  of  its  other  amend- 
ments, to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Commons; 
that  the  Senate  do  concur  in  the  further  amendment  made  by 
the  House  of  Commons  to  clause  1 1  and  has  substituted  an 
amendment  to  the  further  amendment  made  by  the  Commons 
to  clause  16,  to  which  they  desire  their  concurrence;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  of  the  observations  contained  in  Part  II  of  the 
Nineteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  concerning  the  Message  from 
the  House  of  Commons  with  respect  to  certain  amendments  to 
Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and 
the  Criminal  Code  in  consequence  thereof. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour 
aux  pages  2209  a  2221). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  l'honora- 
ble  senateur  Robertson,  que  le  rapport  soit  adopte  des  mainte- 
nant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Ordonne:  Que  le  Greffier  reporte  ce  projet  de  loi  a  la  Cham- 
bre  des  communes  et  l'informe  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur 
ses  amendements  9,  10,  11,  12  et  13a),  que  la  Chambre  des 
communes  n'a  pas  agrees;  que  le  Senat  agree  les  amendements 
apportes  par  les  Communes  a  ses  amendements  1,  2a),  3,  7, 
13b),  c)  et  d);  que  le  Senat  insiste  sur  son  amendement  5a),  b) 
et  c);  que  le  Senat  a  substitue  deux  amendements  a  ses  autres 
amendements,  pour  lesquels  il  sollicite  l'agrement  des  Commu- 
nes; que  le  Senat  agree  le  nouvel  amendement  apporte  par  la 
Chambre  des  communes  a  l'article  1 1  et  a  substitue  un  amen- 
dement au  nouvel  amendement  apporte  par  les  Communes  a 
l'article  16,  pour  lequel  il  sollicite  leur  agrement;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  des  observations  contenues  dans  la  Partie  II  du 
dix-neuvieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  au  sujet  du  message  de 
la  Chambre  des  communes  concernant  certains  amendements 
au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration 
de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code 
criminel. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Thursday,  3 1st  March,  1988,  at  eleven  o'clock 
in  the  forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  jeudi,  le  31  mars  1988,  a  onze  heures. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  29th  Sep- 
tember, 1987,  the  Senate  was  adjourned  during  pleasure  and 
again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  the 
Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

The  Chairman  of  the  Committee  presented  the  First  and 
Final  Report  of  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord. 


En  conformite  de  1'ordre  adopte  par  le  Senat  le  29  septem- 
bre  1987,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  de  nouveau  en 
Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite, 
sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

Le  president  du  Comite  presente  le  premier  rapport  (final) 
du  Groupe  charge  des  representations  sur  l'Entente  constitu- 
tionnelle du  lac  Meech. 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 

records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2222-2237). 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debat  s  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour 
aux  pages  2222  a  2237). 


The  Chairman  of  the  Committee  tabled  Issues  1  to  5  of  the 
proceedings  of  the  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord. — Sessional  Paper  No.  332-759. 


Le  president  du  Comite  depose  sur  le  bureau  les  fascicules 
nos  1  a  5  des  deliberations  du  Groupe  charge  des  representa- 
tions sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech. — Document 
parlementaire  n°  332-759. 


Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June, 
1987,  the  Right  Honourable  Pierre  Elliott  Trudeau,  P.C.,  was 
escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate. 


En  conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987, 
le  tres  honorable  Pierre  Elliott  Trudeau,  C.P.,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 


The   Honourable   Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Riel,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C- 1 02,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
Fhonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
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receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other  d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 

benefits  available  thereunder,  prevues  par  la  Loi, 

It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquir>  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(/>)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
'interpellation    de    l'honorable    senateur    Marshall,    attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «LES  PRESTATIONS  POUR 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  1'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpcllation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  1'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juiri  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

I  1  )  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

i  2 1  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  Finviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Preventive  Health 
Care  {30th  March,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Hastings  and  Otten- 
heimer  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Graf- 
stein  and  Robertson  on  the  membership  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (30th 
March,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante  preventifs  (30 
mars  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Hastings  et  Ottenheimer 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Grafstein  et 
Robertson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (30  mars 
1988). 
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WEDNESDAY,  March  30, 1988 


The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 


NINETEENTH  REPORT 


Your  Committee,  to  which  was  referred  the  motion  of  the  Honourable  Senator 
Nurgitz,  dated  11th  February  1988  and  the  Message  from  the  House  of  Commons  dated  3rd 
February  1988  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  the  Criminal  Code  in  consequence  thereof,  has  examined  the 
said  motion  and  Message  and  now  reports  as  follows: 


PARTI 

Your  Committee  recommends  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  the  House  that,  with  respect  to  its  Message  to  the  Senate  dated  3rd  February 
1988  regarding  Bill  C-84: 

(i)        the  Senate  does  not  insist  upon  its  amendments  9,  10,  11,  12  and  13(a); 

(ii)  the  Senate  concurs  in  the  following  amendments  made  by  the  House  of 
Commons  to  the  amendments  made  previously  by  the  Senate: 
amendments  1,  2(a),  3,  7, 13(b),  (c)  and  (d); 

(iii)        the  Senate  does  insist  upon  its  amendment  5(a),  (b)  and  (c); 

(iv)  in  lieu  of  other  amendments  with  which  the  House  of  Commons  has 
disagreed,  the  Senate  adopts  the  following  amendments  and  requests  that 
they  be  concurred  in  by  the  Commons: 
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AMENDMENTS 


EXPLANATORY  NOTES 


16.  Page  7,  clause  5:  Strike  out  lines  15  to 
26  and  substitute  the  following: 

"1 9(1)(/); 

ib)  a  person 

(i)     described  in  paragraph  19(l)(c), 
or 

(ii)  who  has  been  convicted  in 
Canada  of  an  offence  under  any 
Act  of  Parliament  for  which  a 
term  of  imprisonment  of  ten 
years  or  more  may  be  imposed 

who  the  Minister  has  certified 
constitutes  a  danger  to  the  public  in 
Canada;  or 

(c)  a  person  described  in  paragraph 
19(  l)(e),  (/)  or  (g)  or  27(l)(c)  or  (2)(c), 
if  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  application  of  sections  45  to  48 
and  70  and  71  to  that  person  would 
be  contrary  to  the  public  interest." 

17.  Pages  9  and  10,  clause  9: 

(a)  Strike  out  lines  21  to  28,  on  page  9, 
and  substitute  the  following: 

"95. 1    Every  person  who 

(a)  knowingly  counsels, 
organizes,  induces,  aids  or 
abets  or  knowingly  attempts 
to  counsel,  organize,  induce, 
aid  or  abet  a  person  to  make 
a  claim  to  be  a  Convention 
refugee  that  is  without  a 
credible  basis,  or 

(b)  knowingly  brings  or 
attempts  to  bring  or 
otherwise  knowingly 
organizes,  induces,  aids  or 
abets  or  knowingly  attempts 
to  organize,  induce,  aid  or 
abet  any  other  person  to 
come  into  Canada  in  a 
clandestine  manner 


To  avoid  ambiguity,  the  amendments  are 
numbered  sequentially  from  the  last 
amendment  referred  to  in  the  Message 
from  the  House  of  Commons. 

This  amendment  would  provide  that  the 
decision  to  exclude  a  person  from  the 
refugee  determination  process  would  be 
made  by  the  Minister  personally,  in  view 
of  the  potential  seriousness  to  the 
individual  of  the  consequences  of  the 
exclusion.  It  is  intended  that  the  Minister 
will  weigh  those  consequences  with  the 
degree  of  risk  the  person  might  pose  to 
Canada. 


Part  (a)  of  this  amendment  consists  of  two 
offences.  It  would  be  an  offence  to  counsel 
or  otherwise  assist  an  individual  to  make 
a  refugee  claim  that  lacks  a  credible  basis. 
The  credible  basis  test  will  become  part  of 
Canadian  law  once  Bill  C-55  is  in  force.  It 
would  also  be  an  offence  to  knowingly  aid 
or  abet  the  entry  of  an  individual  into 
Canada  if  this  were  done  in  a  clandestine 
manner.  The  purpose  of  this  part  of  the 
amendment  is  to  protect  the  valuable 
work  performed  by  churches  and  other 
humanitarian  groups  on  behalf  of 
refugees. 


is  guilty  of  an  offence  and  liable" 
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AMENDMENTS 

(b)  Strike  out  lines  37  to  45  on  page 
9,  and  line  1  on  page  10,  and 
substitute  the  following: 

"95.2  Every  person  who 

(a)  knowingly  counsels, 
organizes,  induces,  aids  or 
abets  or  knowingly 
attempts  to  counsel, 
organize,  induce,  aid  or 
abet  a  group  of  ten  or 
more  persons  to  make 
claims  to  be  Convention 
refugees  that  are  without 
a  credible  basis,  or 

(6)  knowingly  brings  or 
attempts  to  bring  or 
otherwise  knowingly 
organizes,  induces,  aids  or 
abets  or  knowingly 
attempts  to  organize, 
induce,  aid  or  abet  the 
coming  into  Canada  of  a 
group  of  ten  or  more 
persons  who  are  not  in 
possession  of  valid  and 
subsisting  visas, 

passports  or  travel 
documents  where  such 
visas,  passports  or  travel 
documents  are  required 
by  this  Act  or  the 
regulations 

is  guilty  of  an" 


EXPLANATORY  NOTES 

Part  (b)  of  this  amendment  also  consists  of 
two  offences.  It  would  become  an  offence  to 
counsel  or  otherwise  assist  groups  often  or 
more  people  to  make  refugee  claims  that 
lack  a  credible  basis.  It  would  also  be  an 
offence  to  aid  or  abet  the  coming  into 
Canada  of  groups  of  ten  or  more  people 
who  do  not  possess  the  required 
documents. 


(v)  with  regard  to  the  further  amendments  made  by  the  House  of  Commons 
to  clause  11  and  clause  16  which,  to  avoid  ambiguity,  will  be  referred  to 
as  amendments  14  and  15  respectively,  the  Senate  does  concur  in 
amendment  14  and  proposes  the  following  as  an  amendment  to 
amendment  15: 


18.  Page  24,  clause  16:  Strike  out  line  16  and 
substitute  the  following: 

"48.1(c),  82.1(2)  and  83(1),  and  any 
such  power," 


This  amendment  would  ensure  that  a 
decision  to  preclude  a  person  from  making 
a  refugee  claim  on  the  grounds  that  the 

gerson  is  a  security  risk  would  be  taken 
y  the  Minister  personally. 
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PART  II 


Your  Committee  recommends  that  a  further  Message  be  sent  to  the  House  of 
Commons  as  follows: 

The  response  of  the  government  to  the  Senate's  message  of  December  1987 
with  regard  to  Bill  C-84  was  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs.  Since  then,  the  Committee  has  heard  further  witnesses  who 
commented  on  the  Senate  amendments  and  the  Minister's  response.  We  have  heard  no 
evidence  to  convince  us  that  the  amendments  we  proposed  were  based  on  erroneous 
assumptions  or  faulty  reasoning.  On  the  contrary,  we  have  been  reinforced  in  our  view  that 
our  arguments  are  valid.  This  is  not  to  say  that  the  remaining  issues  are  without  difficulty. 
We  acknowledge  the  explanations  of  the  Minister  and  have  given  his  statements  full  and 
careful  consideration.  We  realize  that  reasonable  legislators  may  differ  on  matters  of  legal 
and  public  policy  and  so  we  have  chosen  to  insist  only  on  those  amendments  that  are 
fundamental. 

We  commend  the  Minister  for  his  flexible  response  to  the  Committee's  prior 
Report  on  this  matter.  We  recognize  that  significant  improvement  in  the  Bill  has  already 
taken  place.  The  Committee  continues  to  believe,  however,  that  certain  other  changes 
remain  essential,  particularly  if  Canada  is  to  adhere  to  its  international  obligations.  In  the 
past,  Canada  has  been  a  world  leader  in  refugee  matters;  those  now  coming  to  our  shores 
seeking  sanctuary  must  not  face  refoulement.  The  Committee  wholeheartedly  supports  the 
objective  of  deterring  abuse  and  we  feel  that  the  amendments  we  propose  will  give  the 
government  an  effective  legal  tool  to  that  end,  while  at  the  same  time  preserving  Canada's 
humanitarian  traditions. 


TURNING  SHIPS  AROUND 

In  its  previous  Report,  the  Committee  analyzed  the  various  issues  relating  to 
turning  ships  around  in  our  territorial  sea  or  internal  waters.  After  examining  the  law,  the 
questions  of  deterrence  and  punishment,  the  safety  of  the  passengers  and  Canada's 
international  reputation,  we  concluded  that,  from  every  perspective,  the  wisest  course  was 
to  bring  a  ship  to  port  and  ensure  that  the  organizers  of  the  scheme  receive  swift  and  sure 
punishment.  We  understand  that  the  Minister  feels  that  the  lack  of  authority  to  direct  a 
ship  to  leave  or  not  to  enter  Canadian  waters  is  a  significant  gap  in  Canada's  ability  to 
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control  its  borders.  With  respect,  we  disagree.  It  is  the  difficulty  of  monitoring  or  patrolling 
our  extensive  borders  and  shorelines  that  leaves  us  vulnerable.  No  law  can  deter  effectively 
if  it  cannot  be  enforced.  The  success  or  failure  -  from  the  perspective  of  deterrence  -  of 
either  the  power  to  turn  a  ship  around  or  to  bring  it  in  to  port  and  punish  those  responsible 
ultimately  lies  in  our  ability  to  find  and  then  to  closely  monitor  a  ship  in  Canadian  waters. 
Without  that  ability,  neither  provision  will  deter.  With  it,  either  will  do  the  job.  That  being 
the  case,  we  chose  the  alternative  that  carried  the  least  risk  to  human  beings. 

We  have  heard  nothing  in  the  intervening  weeks  to  cause  us  to  change  our 
view.  Indeed,  two  events  have  taken  place  that  have  convinced  us  to  continue  to  recommend 
this  course  of  action.  In  our  previous  study  of  the  Bill,  witnesses  reminded  us  of  the  positive 
example  Canada  set  for  the  rest  of  the  world  in  1979  and  1980  when  we  urged  the  countries 
of  Southeast  Asia  not  to  turn  away  boatloads  of  refugees.  Recent  events  have  again 
reminded  us  not  only  of  the  role  played  by  Canada  in  the  past  but  of  the  role  we  continue  to 
play.  In  February,  only  a  few  weeks  ago,  Canada  urged  Thailand  not  to  turn  away 
Vietnamese  boat  people  when  that  country  was  faced  with  an  increase  of  arrivals.  How  can 
Canada  exhort  other  countries  to  do  that  which  we  are  not  prepared  to  do  ourselves? 

The  second  reason  we  believe  that  it  is  best  to  bring  a  boat  in  to  shore  results 
from  our  study  of  Bill  C-55,  the  Bill  that  will  replace  the  existing  refugee  determination 
system  with  a  new  one.  While  we  as  a  Committee  have  come  to  no  conclusions  yet  about  the 
various  details  of  that  Bill,  we  have  been  assured  by  the  Minister  and  his  officials  that  the 
measures  proposed  will  result  in  fast  decisions  for  refugee  claimants  processed  by  the  new 
system.  Assuming  this  to  be  the  case,  we  are  reinforced  in  our  view  that  bringing  boat 
arrivals  in  to  port  to  have  their  refugee  claims  dealt  with  in  the  same  manner  as  other 
claimants  would  not  cause  irreparable  harm  to  the  system  and  would  not  lead  to  undue 
delays.  For  these  reasons,  we  recommend  that  the  Senate  insist  on  amendment  5. 


PRECLUDING  FROM  THE  REFUGEE  SYSTEM  PEOPLE  FOUND  TO  BE  SECURITY  RISKS 

In  its  previous  Report,  the  Committee  recommended  that  people  found  to  be 
security  risks  should  nevertheless  be  given  a  right  to  have  a  determination  made  on  their 
claim  to  be  a  Convention  refugee.  We  had  very  serious  concerns  that  returning  a 
Convention  refugee  to  his  or  her  country  of  origin  could  have  consequences  seriously  out  of 
proportion  to  any  actual  threat  to  Canada  caused  by  the  refugee's  presence  here.  We  singled 
out  security  risks  for  this  special  consideration  for  a  number  of  reasons.  We  had  doubts 
about  the  trustworthiness  of  the  evidence  leading  to  the  decision  that  an  individual  is  a 
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threat  to  the  security  of  this  country  because  much  of  that  evidence  originates  in  the 
person's  country  of  origin.  That  country  may  have  a  variety  of  motives  for  supplying  false 
information. 

We  noted  that  the  representatives  of  the  United  Nations  High  Commissioner 
for  Refugees  could  assist  people  to  relocate  in  third  countries  in  cases  such  as  these,  but  only 
following  determination  of  their  status.  We  observed  that,  of  Western  countries,  only 
Belgium  excludes  such  people  from  a  refugee  determination.  Finally,  we  believed  that  both 
our  commitments  under  international  law  and  the  standards  of  our  own  Charter  required 
the  proposed  amendment. 

The  Committee  continues  to  have  these  concerns.  However,  we  also 
understand  the  Minister's  fear  about  possible  delays  and  we  recognize  Canada's  right  to 
ultimately  expel  these  people  in  any  event.  We  believe  that  the  Minister  would  only  make 
the  decision  to  return  a  person  to  a  situation  of  persecution  for  the  gravest  of  reasons.  We 
propose,  therefore,  that  the  decision  to  exclude  these  people  from  the  refugee  process  should 
be  made  by  the  Minister  personally. 

Our  complex  system  of  government  requires  that  most  day-to-day  decisions  be 
delegated  to  officials.  The  less  significant  the  decision,  the  lower  the  level  of  delegation. 
Important  decisions  are  reserved  for  senior  officials,  the  most  important  for  the  Minister 
personally.  In  this  Bill,  for  example,  clause  16  specifies  that  the  power  of  the  Minister  to  file 
a  certificate  that,  in  the  Minister's  opinion,  a  person  is  a  security  threat,  cannot  be 
delegated.  The  Committee  believes  that  the  decision  to  exclude  an  individual  from  the 
refugee  process  is  no  less  important  than  the  filing  of  a  certificate.  We  do  not  fear  that  the 
Minister  will  have  an  inappropriate  number  of  cases  to  consider.  Public  testimony  has 
revealed  that  there  have  been  only  a  handful  of  cases  of  this  nature  in  the  past.  For  these 
reasons  we  propose  amendments  16  and  18  so  that  the  Minister  would  be  required  to  make 
the  exclusion  decision  personally. 


AIDING  AND  ABETTING 

In  our  Report  in  December,  the  Committee  recommended  that  sections  95.1 
and  95.2  of  Bill  C-84  be  amended  so  that  the  offences  created  by  those  provisions  would  be  to 
aid  and  abet  people  to  come  into  Canada  in  a  clandestine  manner  rather  than  to  aid  and  abet 
people  to  come  into  Canada  without  proper  documents.  We  believed  that  change  to  be 
essential  in  order  to  protect  the  valuable  work  performed  by  church  and  other  humanitarian 
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groups  when  they  assist  people  in  danger  to  come  to  Canada  to  make  their  refugee  claims. 
By  force  of  circumstances,  these  people  very  often  cannot  have  the  required  documents. 

We  continue  to  believe  that  these  groups  should  be  protected.  Even  if  they  are 
never  prosecuted,  the  Committee  does  not  think  that  their  work  should  be  clouded  by  the 
apparent  illegality  created  by  these  provisions.  The  government  has  disagreed,  citing  the 
necessity  of  avoiding  loopholes  and  curbing  abuse. 

In  order  to  help  clarify  and  perhaps  resolve  these  differences,  the  Committee 
wishes  to  review  certain  events  and  statements  surrounding  Bill  C-84.  First  and  most  basic 
is  the  fact  that  this  Bill  was  tabled  in  response  to  one  specific  event:  the  arrival  of  an 
organized  boatload  of  people  off  Canada's  shores.  In  explaining,  in  August  1987,  why  a  new 
law  was  necessary,  Minister  Bouchard  stated  that  another  boat  arrival  "could  happen  in 
British  Columbia  tomorrow  morning.  Just  ask  what  the  reaction  of  Canadians  will  be  at 
that  time  and  you  will  have  the  answer  of  why  we  are  here  today"  (emphasis  added).  He  also 
stated,  "We  are  going  to  put  a  stop  to  the  large-scale  trafficking  of  illegal  migrants  by 
smugglers"  and  "the  intent  of  this  Parliament  is  to  prosecute  those  who  organize  large-scale 
abuse."  His  officials  referred  to  "large-scale  smuggling  by  sea  in  unsafe  conditions  and  in 
unsafe  vessels."  Again  and  again,  the  government  stressed  that  the  particular  targets  of  the 
Bill  were  those  who  organize  large  groups  of  people. 

At  the  same  time,  the  Minister  assured  church  and  humanitarian  groups  that 
they  did  not  risk  prosecution  under  these  sections  if  they  continued  to  abide  by  the 
principles  and  policies  of  immigration  legislation  as  they  had  in  the  past.  He  insisted  that 
the  government  was  not  targeting  those  who  act  solely  out  of  a  genuine  humanitarian 
concern  for  other  human  beings.  Church  groups  and  others,  however,  continued  to  be 
concerned  that  they  could  be  prosecuted.  The  language  of  the  provisions  was  very  clear  to 
lawyers,  law  professors  and  lay  critics  alike.  All  reacted  to  the  provisions  in  the  same  way, 
despite  the  assurances  of  the  Minister.  One  group  felt  that  it  might  be  compelled  to  stop  its 
work;  others  believed  that  to  continue  their  work  would  be  to  engage  in  civil  disobedience. 

The  Committee  has  concluded  that  it  is  possible  to  accommodate  the  explicit 
and  repeated  intentions  of  the  government  with  regard  to  large-scale  abuses  but  at  the  same 
time  protect  the  valuable  humanitarian  work  of  our  churches  and  other  organizations.  This 
can  be  done  by  retaining  the  words  "in  a  clandestine  manner"  (added  to  both  sections  in  our 
previous  Report)  in  section  95.1  only.  It  would  thus  be  an  offence  to  aid  and  abet  individuals 
to  come  into  Canada  if  this  were  done  in  a  clandestine  manner.  Openly  helping  individuals 
or  a  family  to  come  into  Canada  would  not  be  an  offence  under  section  95.1.    For  groups  of 
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ten  or  more  people,  the  offence  in  section  95.2  would  be  to  aid  and  abet  people  to  come  into 
Canada  without  proper  documents. 

We  have  reviewed  the  evidence  given  by  church  and  humanitarian 
organizations  and  believe  that  this  compromise  would  allay  their  fears,  and  would  target 
the  offence  in  a  way  that  fits  the  reality  of  the  present  situation.  It  is  clear  to  the  Committee 
that  they  help  individuals  and  families  in  immediate  need.  They  do  not  organize  large-scale 
group  movements.  Repeatedly,  the  examples  they  gave  of  the  kind  of  work  that  would  be 
criminalized  by  these  provisions  concerned  individuals  at  risk.  Often  the  people  they  helped 
were  in  danger  because  our  consulate  processing  in  the  United  States  had  not  responded 
adequately  or  in  time. 

It  is  part  of  the  public  record  that  church  workers  advise  people  to  apply  first  to 
our  consulates  abroad;  only  if  people  are  in  imminent  danger  do  they  advise  them  or  assist 
them  to  report  to  immigration  officers  in  Canada.  None  of  this  is  done  in  secret.  Indeed,  the 
church  groups  themselves  urged  the  Committee  to  focus  on  clandestine  activity  as  the 
essential  element  of  the  offence. 

For  these  reasons,  we  continue  to  believe  that  the  offence  created  by  section 

95.1  should  consist  of  aiding  and  abetting  individuals  and  small  groups  only  when  the  entry 
is  clandestine.  With  regard  to  section  95.2,  we  accept  the  Minister's  statements  that  the 
activities  to  be  deterred  and  the  very  reason  for  this  Bill  relate  to  the  organizing  of  groups  of 
ten  or  more  people  to  come  into  Canada  without  proper  documentation. 

With  regard  to  the  "purposes"  clause,  we  do  not  insist  on  amendment  1  because 
we  feel  the  Minister's  stated  purpose  will  have  been  achieved  if  he  accepts  our  proposed 
wording  in  sections  95.1  and  95.2. 

The  Committee  had  also  proposed  an  additional  offence  for  sections  95.1  and 

95.2  to  punish  those  who  encourage  people  to  make  refugee  claims  knowing  that  the 
individuals  in  question  have  spurious  cases.  The  problem  of  organizers  or  consultants  who 
advise  claimants  to  make  false  or  misleading  statements  in  connection  with  refugee 
proceedings  is  already  addressed  in  the  Bill  by  the  offence  "counselling  false  statements." 
That  offence,  however,  does  not  reach  people  who  encourage  entrants  to  make  unfounded 
claims,  but  without  advising  those  claimants  to  lie.  In  such  cases,  the  person  makes  a  claim 
but  offers  no  evidence  to  back  it  up.  We  suggested  that  it  should  be  an  offence  to  aid  or  abet 
a  person  to  make  a  manifestly  unfounded  or  fraudulent  refugee  claim.  In  response,  the 
government  stated  that  such  language  was  vague  and  that  the  offence  would  be  very 
difficult  to  prove.   The  Committee  accepts  that  its  earlier  wording  might  cause  difficulties 
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but,  because  we  continue  to  feel  that  encouraging  unfounded  refugee  claims  should  be  an 
offence,  we  propose  a  more  precise  formulation. 

In  the  weeks  since  our  Report  in  December,  the  Committee  has  commenced  its 
study  of  Bill  C-55.  In  it,  there  is  a  provision  that  claimants  whose  claims  have  no  credible 
basis  will  be  denied  access  to  the  system.  In  most  cases,  that  decision  will  be  made  at  an 
early  stage  in  the  process.  The  Committee  believes  that  if  that  credible  basis  test  were  to 
replace  the  test  described  by  the  words  "manifestly  unfounded  or  fraudulent,"  the  meaning 
of  the  offence  would  be  quite  clear. 

Furthermore,  problems  of  proof  could  be  minimized.  The  law  could  provide  for 
a  certificate  to  be  issued  by  the  appropriate  authority  stating  that  a  finding  had  been  made 
that  a  person's  claim  had  no  credible  basis.  This  would  serve  as  conclusive  proof  of  that  fact 
for  the  purposes  of  the  prosecution  of  the  person  who  had  counselled  the  claim. 
Unfortunately,  this  addition  to  the  procedure  cannot  be  made  at  this  time  because  it  relates 
to  Bill  C-55,  but  would  be  possible  in  the  future.  The  proposed  changes  to  sections  95.1  and 
95.2  will  be  found  in  amendment  17. 


SEARCH  AND  SEIZURE 

Amendments  8  to  12  of  the  Committee's  Report  related  to  the  search  and 
seizure  provisions  of  the  Bill.  The  Committee  is  pleased  that  the  Minister  accepted 
amendment  8,  which  will  bring  the  standard  for  obtaining  a  search  warrant  into  compliance 
with  the  Charter.  The  Committee  regrets  that  the  Minister  did  not  accept  the  other 
proposed  amendments  since  they  too  are  based  on  principles  important  to  the  protection  of 
the  rights  of  individuals.  The  Supreme  Court  of  Canada  noted  in  Hunter  v.  Southam,  [1984] 
2  S.C.R.  145  at  169,  that:  "Without  appropriate  safeguards,  legislation  authorizing  search 
and  seizure  is  inconsistent  with  s.  8  of  the  Charter."  The  Committee  was  of  the  view  that  the 
search  and  seizure  provisions  as  they  appeared  in  the  original  Bill  did  not  contain  the 
appropriate  safeguards.  The  Committee  continues  to  have  concerns  that  these  powers  are 
excessive  and  unnecessary.  There  was  no  evidence  before  us,  other  than  the  Minister's 
statements,  to  support  the  need  for  warrantless  searches  in  circumstances  involving 
destruction  of  evidence,  an  explicit  "breaking  open"  power,  and  searches  by  night  without 
specific  judicial  authority. 

On  the  other  hand,  the  guarantees  in  the  Charter  and  the  provisions  of  the 
Criminal  Code  regarding  the  use  of  force  should  operate  to  restrain  excessive  use  of  these 
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powers  and  therefore,  in  these  circumstances,  we  do  not  recommend  that  the  Senate  insist 
on  amendments  9,  10,  11  and  12. 


DETENTION  FOR  IDENTIFICATION  OR  SECURITY  PURPOSES 

Some  of  the  most  serious  reservations  of  the  Committee  concerning  Bill  C-84 
were  centred  on  its  detention  provisions.  When  we  first  examined  the  Bill,  we  felt  sure  that 
deprivation  of  liberty  for  a  period  of  up  to  28  days  without  the  right  to  have  the  reasons  for 
detention  and  the  circumstances  of  the  case  assessed  by  an  independent  decision-maker 
would  violate  the  Charter.  We  are  pleased  that  the  Minister  agreed.  Although  the 
Committee  would  prefer  to  see  the  initial  review  of  detention  take  place  within  48  hours  as 
is  currently  required  under  the  Immigration  Act,  1976,  we  accept  that  certain 
circumstances  may  well  justify  the  longer  period  of  seven  days  and  we  accept  the  Minister's 
judgment  in  this  regard.  For  these  reasons  we  do  not  recommend  that  the  Senate  insist  on 
amendment  13(a)  and  we  recommend  concurrence  with  the  proposed  changes  to  13(b),  (c) 
and(d). 


DISSENTING  OPINIONS 

Members  of  the  Committee  who  support  the  Government  do  not  approve  of  the 
aforementioned  amendments. 

This  Report  represents  the  views  of  a  majority  of  the  Committee.  The  members 
who  support  the  Government  are  in  disagreement  with  the  Report. 
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APPENDIX  A 
List  of  Witnesses 

Tuesday,  February  23, 1988:  (Issue  No.  58) 

From  the  Association  of  Airline  Representatives  in  Canada: 
Mr.  Peter  van  Westrener,  Chairman; 
Mr.  Gordon  J.  Stringer,  Ottawa  Manager. 

Wednesday,  February  24, 1988:  (Issue  No.  59) 

Professor  David  Beatty,  University  of  Toronto. 

Thursday,  February  25, 1988:  (Issue  No.  60) 

From  the  Canadian  Bar  Association,  Immigration  Law  Section: 
Mr.  Carter  Hoppe,  Chairman; 
Ms.  Barbara  Jackman,  Chairman  (Ontario). 

Thursday,  March  17, 1988:  (Issue  No.  68) 

From  the  'Table  de  concertation  des  organismes  au  service  des  refugies  de  Montreal ": 
Ms.  Rivka  Augenfeld. 

From  the  Social  Centre  to  Aid  Refugees: 
Ms.  Mathilde  Marchand. 

From  the  Association  of  Lawyers  of  Quebec: 
Mr.  Denis  Racicot. 

From  B'nai  Brith  Canada: 
Mr.  David  Matas; 
Ms.  Rebecca  Zucherbrodt. 

From  the  Criminal  Lawyers'  Association: 
Mr.  John  Rosen. 

Tuesday,  March  22, 1988:  (Issue  No.  69) 

From  the  Toronto  Refugee  Affairs  Council: 
Ms.  Ninette  Kelley,  Secretary; 
Ms.  Stephanie  Thomas,  Co-Chairperson. 

From  Amnesty  International: 

Mr.  Michael  Schelew,  Refugee  Coordinator; 
Mr.  Michael  Bossin. 


Respectfully  submitted, 


JOANB.NEIMAN 

Chairman 
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MEMBERSHIP  OF  THE  COMMITTEE 


The  Honourable  Joan  B.  Neiman,  Chairman 


and 


The  Honourable  Senators 


Buckwold 

Cogger 

Doyle 

Fairbairn 

Grafstein 

Hebert 

Lewis 


*  MacEachen,  P.C.  (or  Frith) 

*  Murray,  P.C.  (or  Doody) 
Robertson 

Rossiter 

Spivak 

Stanbury 


ex  officio  Members 


Note:  The  Honourable  Senators  Anderson,  Asselin,  P.C,  Balfour,  Barootes,  Cools, 
Corbin,  Gigantes,  Hastings,  Hays,  Macquarrie,  Molgat,  Nurgitz,  Perrault,  P.C, 
Stanbury  and  Tremblay  also  served  on  the  Committee  at  various  stages. 


Research  Staff  (from  the  Research  Branch,  Library  of  Parliament): 
Ms.  Katharine  Dunkley,  Law  and  Government  Division; 
Ms.  Margaret  Young,  Law  and  Government  Division. 


Paul  C  Belisle 
Clerk  of  the  Committee 
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APPENDICE  «A» 

(Voir p.  2187) 


Le  MERCREDI  30  mars  1988 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a 
l'honneur  de  presenter  son 


DIX-NEUVIEME  RAPPORT 


Votre  comite,  auquel  ont  ete  deferes  la  motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz, 
en  date  du  11  fevrier  1988,  ainsi  que  le  message  de  la  Chambre  des  communes,  en  date  du  3 
fevrier  1988  concernant  certains  amendements  au  Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  l'immigration  de  1976  et  apportant  des  modifications  correlatives  au  Code  criminel,  a 
etudie  lesdits  motion  et  message  et  fait  maintenant  le  rapport  suivant: 


PARTIE  I 

Votre  comite  recommande  d'envoyer  un  message  a  la  Chambre  des  communes 
l'informant,  en  reponse  a  son  message  du  3  fevrier  1988  au  Senat  au  sujet  du  Projet  de  loi  C- 
84,  que  le  Senat 

(i)       n'insiste  pas  sur  ses  amendements  9, 10, 11, 12  et  13a); 

(ii)  adopte  les  amendements  suivants  proposes  par  la  Chambre  des  communes 
aux  amendements  du  Senat:  amendements  1,  2a),  3,  7  et  13  b),  c)  et  d); 

(iii)        insiste  sur  son  amendement  5a),  b)  etc); 

(iv)  adopte  les  amendements  suivants,  en  remplacement  d'autres 
amendements  que  la  Chambre  des  communes  a  rejetes,  et  demande  qu'ils 
soient  adoptes  aux  Communes: 


1210 


SENATE  JOURNALS 


March  30,  1988 


AMENDEMENTS 


NOTES  EXPLICATIVES 


16.       Page  7,  article  5:  Supprimer  les  lignes 
14  a  26  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

<a)  soit  est  une  personne  visee  a  l'alinea 
19(1W; 

b)  soit  est  une  personne: 

(i)  ou  bien  visee  a  l'alinea  19(l)c), 
(ii)  ou  bien  qui  a  ete  declaree 
coupable  au  Canada  d'une 
infraction  a  une  loi  federale 
pour  laquelle  une  peine 
d'emprisonnement  de  dix  ans  ou 
plus  est  prevue, 

et  dont  le  ministre  a  atteste  qu'elle 
constitue,  a  son  avis,  un  danger  pour  le 
public  au  Canada. 

c)  soit  est  une  personne  visee  aux 
alineas  19(l)e),  /)  ou  g)  ou  27(l)c)  ou 
(2)c),  si  le  ministre  est  d'avis  que 
l'application  a  cette  personne  des 
articles  45  a  48,  70  et  71  serait 
contraire  a  l'interet  public. » 

/  7.        Pages  9etl0,  article  9: 

a)  Supprimer  les  lignes  18  a  27,  a  la 
page  9,  et  les  remplacer  par  ce  qui 
suit: 


«95.1  Toute 
sciemment: 


personne        qui, 


a)  soit  engage,  incite,  aide  ou 
encourage  ou  tente 
d'engager,  d'inciter,  d'aider 
ou  d  encourager  une  personne 
a  revendiquer  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la 
Convention  sans  que  la 
revendication  n'ait  un 
minimum  de  fondement,  ou 
organise  ou  tente  d'organiser 
une  telle  revendication,  ou 

b)  soit  fait  entrer  ou  tente  de 
faire  entrer  ou  engage,  incite, 
aide  ou  encourage  ou  tente 
d'engager,  d'inciter,  d'aider 
ou  d  encourager  une  personne 
a  entrer  clandestinement  au 
Canada 


Pour  eviter  toute  ambigu'ite,  les 
amendements  sont  numerotes  a  partir  du 
dernier  amendement  dont  il  est  fait  etat 
dans  le  message  de  la  Chambre  des 
communes. 

Cet  amendement  garantirait  que  la 
decision  d'exclure  une  personne  du 
processus  de  determination  du  statut  de 
refugiee  serait  prise  par  le  ministre  lui- 
meme,  en  raison  des  consequences  graves 
que  l'exclusion  pourrait  avoir  pour  le 
revendicateur.  L'objet  de  l'amendement 
est  de  garantir  que  le  ministre  mettra  ces 
consequences  en  balance  avec  le  risque 
que  le  revendicateur  pourrait  representer 
pour  le  Canada. 


L'alinea  a)  de  cet  amendement  cree  deux 
infractions.  Le  fait  d'engager  ou  d'aider 
autrement  une  personne  a  revendiquer  le 
statut  de  refugie  sans  que  la  revendication 
n'ait  un  minimum  de  fondement  serait  une 
infraction.  Le  critere  d'etablissement  du 
minimum  de  fondement  d'une 
revendication  deviendra  partie  integrante 
de  la  loi  canadienne  lorsque  le  proiet  de  loi 
C-55  entrera  en  vigueur.  Le  fait  d  aider  ou 
d'encourager  sciemment  une  personne  a 
entrer  clandestinement  au  Canada  serait 
egalement  une  infraction.  Cette  partie  de 
l'amendement  a  pour  objet  de  proteger  le 
travail  louable  accompli  par  les  eglises  et 
les  organismes  humanitaires  pour  les 
refugies. 


commet   une 
passible:* 


infraction   et   est 
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AMENDEMENTS 

(b)  Supprimer  les  lignes  38  a  45,  a  la 
:>age  9,  et  les  lignes  1  a  4,  a  la  page 
10,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 


R 


«95.2  Toute 
sciemment: 


personne      qui, 


a)  soit  engage,  incite,  aide  ou 
encourage  ou  tente 
d'engager,  d'inciter,  d'aider 
ou  <T encourager  un  groupe 
de  dix  personnes  ou  plus  a 
revendiquer  le  statut  de 
refugie  au  sens  de  la 
Convention  sans  que  la 
revendication  n'ait  un 
minimum  de  fondement,  ou 
organise  et  tente  d'organiser 
une  telle  revendication,  ou 

b)  soit  fait  entrer  ou  tente  de 
faire  entrer,  ou  engage, 
incite,  aide  ou  encourage  ou 
tente  d'engager,  d'inciter, 
d'aider  ou  d'encourager  un 
groupe  de  dix  personnes  ou 
plus  non  munies  d'un  visa, 
d  un  passeport  ou  d'un  titre 
de  voyage  en  cours  de 
validite  requis  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  des 
reglements  a  entrer  au 
Canada 

commet  une  infraction  et  est» 


NOTES  EXPLICATIVES 

L'alinea  b)  de  cet  amendement  cree  lui 
aussi  deux  infractions.  Le  fait  d'engager 
ou  d'aider  autrement  un  groupe  de  dix 
personnes  ou  plus  a  revendiquer  le  statut 
de  refugie  sans  que  la  revendication  n'ait 
un  minimum  de  fondement  serait  une 
infraction.  Le  fait  d'aider  ou  d'encourager 
un  groupe  de  dix  personnes  ou  plus  non 
munies  des  documents  necessaires  a 
entrer  au  Canada  serait  egalement  une 
infraction. 


(v)  en  ce  qui  concerne  les  amendements  additionnels  apportes  par  la 
Chambre  des  communes  aux  articles  11  et  16  que,  pour  eviter  toute 
ambigu'ite,  on  appellera  amendements  14  et  15  respectivement,  adopte 
l'amendement  14  et  propose  ce  qui  suit  comme  amendement  a 
l'amendement  15: 


18.  Page  24,  article  16: 

Supprimer  la  ligne  10  et  la  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«phes  39(2),  40(1),  41(1),  48.1c), 
82.1(2)  et  83(1). » 


Cet  amendement  garantirait  que  la 
decision  d'empecher  une  personne  de 
revendiquer  le  statut  de  refugie  au  motif 
qu'elle  constitue  un  risque  pour  la 
securite  du  public  serait  prise  par  le 
ministre  lui-meme. 
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PARTIEII 


Le  comite  recommande  egalement  d'adresser  le  message  suivant  a  la  Chambre 
des  communes: 

Le  Senat  a  defere  a  son  Comite  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  la  reponse  du  gouvernement  a  son  message  de  decembre  1987  concernant 
le  projet  de  loi  C-84.  Depuis,  le  comite  a  entendu  d'autres  temoins  qui  ont  fait  des 
observations  au  sujet  tant  des  amendements  proposes  par  le  Senat  que  de  la  reponse  du 
ministre.  Aucun  de  ces  temoignages  ne  nous  a  convaincus  que  les  amendements  que  nous 
avions  proposes  etaient  bases  sur  de  fausses  premisses  ou  un  jugement  errone.  Bien  au 
contraire,  ils  ont  ancre  davantage  notre  foi  dans  la  validite  de  nos  arguments.  Cela  ne 
signifie  pas  que  les  questions  qu'il  reste  a  etudier  ne  posent  aucune  difficulte.  Nous 
reconnaissons  la  valeur  des  explications  du  ministre  et  avons  soigneusement  examine  ses 
declarations.  Nous  comprenons  bien  que  des  legislateurs  raisonnables  peuvent  diverger 
d'opinions  sur  des  questions  de  politique  juridique  et  publique  et  nous  avons  decide  de 
n'insister  que  sur  les  amendements  fondamentaux. 

Nous  rendons  hommage  au  ministre  pour  la  souplesse  dont  il  a  fait  preuve  dans 
sa  reponse  au  rapport  precedent  du  comite  a  ce  sujet.  Nous  reconnaissons  que  le  projet  de  loi 
a  deja  ete  considerablement  ameliore.  Neanmoins,  le  comite  persiste  a  croire  que  certains 
autres  amendements  s'imposent  sans  lesquels  le  Canada  ne  pourrait  pas  honorer  ses 
engagements  internationaux.  Le  Canada  a  toujours  ete  un  chef  de  file  mondial  en  ce  qui 
concerne  la  question  des  refugies;  ceux  qui  arrivent  a  nos  frontieres  en  quete  d'une  terre 
d'asile  ne  doivent  pas  etre  refoules.  Le  comite  est  foncierement  convaincu  de  la  necessite  de 
decourager  Tabus  et  il  estime  que  les  amendements  qu'il  propose  fourniront  au 
gouvernement  un  moyen  juridique  efficace  d'y  arriver  tout  en  sauvegardant  les  traditions 
humanitaires  du  Canada. 


RE  V  Ol'LEMENT  DE  NAVIRES 

Dans  son  rapport  precedent,  le  comite  a  analyse  diverses  facettes  de  la  question 
du  refoulement  de  navires  qui  se  trouvent  dans  nos  eaux  territoriales  ou  interieures.  Apres 
avoir  examine  la  loi  et  differents  facteurs  comme  l'effet  dissuasif,  les  sanctions,  la  securite 
des  passagers  et  la  reputation  du  Canada  a  l'etranger,  nous  sommes  venus  a  la  conclusion 
qu'il  est  preferable  sur  tous  les  points  d'amener  les  navires  au  port  et  de  voir  a  ce  que  ceux 
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qui  organisent  des  traversees  illegales  soient  punis  immediatement  et  sans  exception.  Sauf 
erreur,  le  ministre  estime  que  l'impossibilite  d'interdire  a  un  navire  d'entrer  dans  les  eaux 
canadiennes  ou  de  lui  enjoindre  de  les  quitter  limite  considerablement  le  pouvoir  du  Canada- 
au  titre  de  la  surveillance  de  frontieres.  Nous  regrettons,  mais  nous  ne  sommes  pas  de  cet 
avis.  C'est  la  difficulte  de  controler  ou  de  patrouiller  nos  immenses  frontieres  et  lignes 
cotieres  qui  nous  rend  vulnerables.  Une  loi  que  Ton  n'est  pas  en  mesure  d'appliquer  ne  peut 
avoir  d'effet  dissuasif  efficace.  Une  disposition  legislative  permettant  soit  de  refouler  un 
navire,  soit  de  l'amener  au  port  et  de  punir  les  responsables  ne  sera  utile  que  si  nous  sommes 
en  mesure  de  reperer  les  navires,  puis  de  les  surveiller  attentivement  dans  les  eaux 
canadiennes.  Le  cas  echeant,  l'une  ou  l'autre  mesure  donnera  de  bons  resultats.  Nous 
preferons  celle  qui  presente  le  moins  de  risques  pour  les  etres  humains. 

Depuis,  aucun  des  commentaires  que  nous  avons  entendus  ne  nous  a  amenes  a 
changer  d'idee.  Par  contre,  deux  evenements  nous  ont  davantage  convaincus  que  nous 
etions  sur  la  bonne  voie.  Lors  de  notre  etude  precedente  du  projet  de  loi,  des  temoins  nous 
ont  rappele  l'exemple  que  le  Canada  avait  donne  au  reste  du  monde  en  1979  et  en  1980, 
lorsqu'il  avait  demande  aux  pays  du  sud-est  asiatique  de  ne  pas  refouler  les  bateaux  de 
refugies.  Plus  recemment,  nous  avons  pu  nous  rememorer  de  nouveau  le  role  qu'a  joue  le 
Canada  par  le  passe  et  celui  qu'il  continue  de  jouer.  En  effet,  en  fevrier  dernier,  il  y  a 
quelques  semaines  a  peine,  le  Canada  a  exhorte  la  Tha'ilande  a  ne  pas  refouler  les  bateaux 
de  refugies  vietnamiens  qui  arrivaient  dans  ce  pays  en  nombre  sans  cesse  croissant. 
Comment  le  Canada  pourrait-il  inviter  d'autres  pays  a  faire  ce  qu'il  n'est  pas  pret  a  faire? 

La  seconde  raison  pour  laquelle  nous  estimons  qu'il  vaut  mieux  laisser  des 
navires  accoster  dans  nos  ports  decoule  de  notre  etude  du  projet  de  loi  C-55,  qui  cree  un 
nouveau  regime  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie.  Bien  que  le  comite  n'ait  pas  encore 
tire  de  conclusion  au  sujet  de  ce  projet  de  loi,  il  a  obtenu  du  ministre  et  de  ses  fonctionnaires 
l'assurance  que  les  mesures  proposees  se  traduiront  par  des  decisions  rapides  pour  les 
demandeurs.  Nous  sommes  done  encore  plus  fermement  convaincus  que  le  fait  d'amener  les 
navires  dans  nos  ports  pour  que  les  demandes  de  leurs  passagers  soient  traitees  de  la  meme 
fagon  que  celles  d'autres  demandeurs  ne  causerait  pas  de  tort  irreparable  au  systeme  ni  de 
retard  excessif.  C'est  pourquoi  nous  recommandons  que  le  Senat  insiste  pour  que  soit  adopte 
l'amendement  5. 
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NON-OUVERTURE  DE  LA  PROCEDURE  DU  STATUT  DE  REFUGIE  AUX  PERSONNES  QUI 
S'AVERENT  CONSTITUER  UN  RISQUE  POUR  LA  SECURITE 

Dans  son  rapport  precedent,  le  comite  a  recommande  que  Ton  examine  la 
demande  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention  meme  de 
personnes  qui  presentent  un  risque  pour  la  securite  du  Canada.  Nous  craignons 
enormement  que  le  renvoi  dans  son  pays  d'origine  d'un  refugie  au  sens  de  la  Convention 
n'ait  des  consequences  demesurees  par  rapport  aux  risques  qu'il  presente  reellement  pour  le 
Canada.  Nous  avons  voulu  nous  pencher  plus  particulierement  sur  la  question  des  risques 
pour  la  securite  pour  un  certain  nombre  de  raisons.  Selon  nous,  les  preuves  servant  a 
determiner  qu'une  personne  constitue  un  risque  pour  la  securite  du  Canada  peuvent  etre 
discutables  parce  qu'elles  proviennent  en  grande  partie  du  pays  d'origine  de  la  personne, 
pays  pouvant  avoir  une  foule  de  raisons  pour  fournir  de  faux  renseignements. 

Nous  avons  pris  note  du  fait  que  les  representants  du  Haut-Commissariat  des 
Nations  Unies  pour  les  refugies  ne  pourraient  aider  a  se  reinstaller  dans  un  pays  tiers  que 
les  personnes  dont  la  demande  aura  fait  l'objet  d'une  decision.  Nous  avons  constate  qu'a 
l'exception  de  la  Belgique,  tous  les  pays  occidentaux  prennent  la  decision  sur  le  statut  de 
refugie  avant  celle  qui  entrainerait  l'expulsion.  Enfin,  nous  estimons  que  nos  engagements 
en  vertu  du  droit  international  et  de  notre  propre  Charte  exigent  l'adoption  de 
l'amendement  propose. 

Le  comite  continue  d'etre  preoccupe  par  cette  question.  D'autre  part,  nous 
sommes  conscients  que  cette  facon  de  proceder  pourrait,  comme  le  craint  le  ministre, 
retarder  le  processus  et  nous  reconnaissons  que  le  Canada  a,  en  definitive,  le  droit 
d'expulser  ces  gens.  Nous  croyons  que  le  ministre  ne  prendrait  la  decision  de  renvoyer  une 
personne  dans  un  pays  ou  elle  risque  d'etre  persecutee  que  pour  de  tres  graves  raisons.  Nous 
proposons  done  qu'il  incombe  au  ministre  lui-meme  de  prendre  la  decision  d'exclure  du 
processus  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie  les  gens  qui  peuvent  constituer  une 
menace  pour  la  securite  du  pays. 

Dans  notre  systeme  gouvernemental  complexe,  la  plupart  des  decisions 
courantes  sont  deleguees  a  des  fonctionnaires.  Moins  la  decision  a  prendre  est  importante, 
moins  le  niveau  de  la  personne  a  qui  est  confere  le  pouvoir  de  la  prendre  est  eleve.  II 
incombe  aux  hauts  fonctionnaires  de  prendre  les  decisions  importantes,  les  plus  importantes 
relevant  du  ministre  lui-meme.  L'article  16  du  projet  de  loi  en  cause,  par  exemple,  stipule 
que  le  pouvoir  du  ministre  de  remettre  une  attestation  dans  le  cas  d'une  personne  qui 
constitue  un  risque  pour  la  securite  ne  peut  etre  delegue.  Selon  le  comite,  la  decision 
d'exclure  une  personne  du  processus  de  reconnaissance  du  statut  de  refugie  n'est  pas  moins 
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importante  que  celle  de  remettre  une  attestation.  Nous  ne  craignons  pas  que  le  ministre 
soit  saisi  d'un  nombre  excessif  de  cas  a  examiner.  D'apres  les  temoignages  que  nous  avons 
entendus,  le  nombre  de  cas  de  cette  nature  a  s'etre  presentes  par  le  passe  est  infime.  C'est 
pourquoi  nous  proposons  les  amendements  16  et  18  qui  obligent  le  ministre  de  prendre  lui- 
meme  les  decisions  relatives  aux  exclusions. 


AIDE  ET  ENCOURAGEMENT 

Dans  son  rapport  de  decembre,  le  comite  recommandait  que  les  articles  95.1  et 
95.2  du  projet  de  loi  C-84  soient  modifies  de  sorte  que  les  infractions  prevues  dans  ces 
dispositions  portent  sur  le  fait  d'aider  ou  d'inciter  des  personnes  a  entrer  clandestinement 
au  Canada  plutot  que  sur  celui  d'aider  ou  d'inciter  a  entrer  au  Canada  des  personnes  non 
munies  des  documents  necessaires.  Nous  jugeons  ce  changement  essentiel  pour  proteger  le 
travail  precieux  qu'accomplissent  les  groupes  religieux  et  humanitaires  qui  aident  des 
personnes  en  danger  a  venir  au  Canada  pour  revendiquer  le  statut  de  refugie.  C'est  tres 
souvent  par  la  force  des  choses  que  ces  personnes  ne  disposent  pas  des  documents 
necessaires. 

Nous  continuons  a  croire  que  ces  groupes  devraient  etre  proteges.  Meme  si, 
dans  les  faits,  ils  ne  feraient  jamais  l'objet  de  poursuites,  il  n'y  a  pas  lieu,  selon  le  comite, 
d'adopter  des  dispositions  qui  deprecieraient  leur  oeuvre  en  lui  conferant  une  apparence 
d'illegalite.  Le  gouvernement  s'y  est  oppose,  alleguant  qu'il  etait  necessaire  d'eviter  les 
echappatoires  et  d'empecher  les  abus. 

Afin  d'aider  a  clarifier  la  situation  et  peut-etre  a  regler  ces  differends,  le  comite 
veut  maintenant  passer  en  revue  certains  evenements  et  declarations  dans  le  cadre  de 
l'etude  du  projet  de  loi  C-84.  II  est  essentiel  de  rappeler  pour  commencer  que  le  projet  de  loi 
a  ete  depose  en  reaction  a  un  evenement  bien  particulier,  1'arrivee  premeditee  d'un  plein 
bateau  d'etrangers  au  large  des  cotes  canadiennes.  Dans  l'explication  qu'il  donnait  en  aout 
1987  pour  justifier  la  nouvelle  loi,  le  ministre  Bouchard  declarait:  «I1  pourrait...  arriver  un 
(bateau)  demain  matin  en  Colombie-Britannique.  Allez  voir  quelle  sera  la  reaction  des 
Canadiens  a  ce  moment-la;  vous  saurez  pourquoi  nous  nous  reunissons  ici  aujourd'hui» 
(soulignement  ajoute).  II  tenait  par  la  suite  les  propos  suivants:  «Ces  mesures  nous 
permettront  de  mettre  un  terme  aux  activites  de  ceux  qui  amenent  de  nombreux 
immigrants  clandestins  au  Canada*  et  «l'intention  du  Parlement  est  d'intenter  des 
poursuites  contre  ceux  qui  organisent  des  fraudes  sur  une  large  echelle».  Les  fonctionnaires 
de  son  ministere  ont  aussi  parle  de  « 1'arrivee  illegale  par  mer  de  quantite  de  gens,  dans  des 
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conditions  precaires  et  a  bord  de  bateaux  tres  peu  surs».  A  plusieurs  reprises,  le 
gouvernement  a  fait  valoir  que  le  projet  de  loi  visait  avant  tout  ceux  qui  font  entrer  au 
Canada  des  groupes  de  personnes. 

En  meme  temps,  le  ministre  a  assure  les  groupes  religieux  et  humanitaires 
qu'ils  ne  risquaient  pas  d'etre  poursuivis  aux  termes  de  ces  dispositions  s'ils  continuaient 
comme  par  le  passe  de  respecter  les  principes  et  la  politique  de  la  Loi  sur  l'immigration.  II  a 
insiste  sur  le  fait  que  le  gouvernement  ne  visait  nullement  ceux  qui  agissent  uniquement 
selon  leur  conscience  pour  apporter  une  aide  humanitaire  a  d'autres  etres  humains.  Les 
groupes  religieux  et  autres  n'en  craignent  toutefois  pas  moins  d'etre  poursuivis.  En  effet,  le 
libelle  des  dispositions  etait  tres  clair  pour  les  avocats,  professeurs  de  droit  et  autres 
critiques,  qui  ont  tous  reagi  de  la  meme  fagon,  malgre  les  promesses  du  ministre.  Un  groupe 
craignait  de  devoir  mettre  fin  a  ses  activites  tandis  que  d'autres  estimaient  que  le  fait  de 
continuer  leur  travail  equivaudrait  a  de  la  desobeissance  civile. 

Le  comite  conclut  qu'il  est  possible  de  satisfaire  les  intentions  explicites  et 
repetees  du  gouvernement  a  l'egard  de  ceux  qui  organisent  des  fraudes  sur  une  large  echelle 
et,  en  meme  temps,  de  proteger  le  travail  humanitaire  et  precieux  que  nos  organismes 
religieux  et  autres  accomplissent.  II  suffit  de  conserver,  mais  seulement  a  l'article  95.1,  les 
mots  «clandestinement»  et  "clandestine*  (qui  avaient  ete  ajoutes  aux  deux  dispositions  dans 
notre  precedent  rapport).  Ainsi,  aux  termes  de  l'article  95.1,  le  fait  d'aider  ou  d'encourager 
quelqu'un  a  s'introduire  clandestinement  au  Canada  serait  un  acte  punissable  par  la  loi, 
mais  pas  celui  d'aider  ouvertement  des  particuliers  ou  une  famille  a  entrer  au  pays.  Pour 
les  groupes  de  dix  personnes  ou  plus,  une  infraction  serait  commise,  aux  termes  de  l'article 
95.2,  par  celui  qui  les  aide  ou  les  encourage  a  entrer  au  Canada  sans  qu'ils  ne  soient  munis 
des  documents  necessaires. 

Apres  avoir  etudie  les  temoignages  rendus  par  les  organismes  religieux  et 
humanitaires,  nous  estimons  que  ce  compromis  apaiserait  leurs  craintes  et  rendrait 
l'infraction  plus  conforme  a  la  realite.  II  est  clair  pour  le  comite  que  ces  groupes  viennent  en 
aide  a  des  particuliers  et  a  des  families  qui  en  ont  un  urgent  besoin.  lis  n'organisent  pas 
l'entree  de  gros  groupes  d'etrangers.  Beaucoup  des  exemples  qu'ils  ont  donnes  sur  le  genre 
de  travail  humanitaire  qui  serait  condamne  par  ces  dispositions  illustraient  le  cas  de 
particuliers  exposes  a  des  dangers.  Leur  situation  devenait  souvent  risquee  parce  que  notre 
consulat  aux  Etats-Unis  n'avait  pu  fournir  l'aide  voulue  ou  agir  a  temps. 

II  est  bien  connu  que  les  organismes  religieux  conseillent  d'abord  a  ceux  qui 
veulent  venir  au  Canada  de  presenter  une  demande  a  nos  consulats  a  l'etranger;  c'est 
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uniquement  si  ceux-ci  sont  en  danger  qu'ils  les  engagent  ou  les  aident  a  se  presenter  aux 
agents  d'immigration  au  Canada.  Leurs  activites  n'ont  rien  de  secret.  En  fait,  ce  sont  eux 
qui  ont  instamment  demande  au  comite  de  proposer  que  cette  activite  ne  soit  considered 
comme  une  infraction  que  lorsqu'elle  est  clandestine. 

C'est  pourquoi  nous  continuons  de  croire  que  l'infraction  prevue  a  l'article  95.1 
ne  devrait  viser  que  ceux  qui  aident  et  encouragent  des  particuliers  et  de  petits  groupes  a 
entrer  clandestinement  au  pays.  Pour  ce  qui  est  de  l'article  95.2,  nous  acceptons  les 
explications  fournies  par  le  ministre  indiquant  que  le  projet  de  loi  a  pour  principal  objectif 
d'empecher  quiconque  d'organiser  l'entree  au  Canada  de  groupes  de  dix  personnes  ou  plus 
non  munies  des  documents  necessaires. 

Pour  ce  qui  est  de  l'article  sur  «l'objet  des  modifications »,  nous  ne  tenons  pas  a 
l'amendement  1  parce  que  nous  estimons  que  le  libelle  que  nous  proposons  pour  les  articles 

95.1  et  95.2  permettra  au  ministre  d'atteindre  son  but. 

Le  comite  avait  aussi  propose  de  creer  une  autre  infraction  aux  articles  95.1  et 

95.2  pour  punir  ceux  qui,  deliberement,  encouragent  quelqu'un  a  revendiquer  le  statut  de 
refugie  sachant  que  sa  demande  est  injustifiee.  L'infraction  prevue  dans  le  projet  de  la  loi  a 
l'egard  de  «l'incitation  a  faire  une  fausse  declaration*  repond  deja  au  probleme  de  ceux  qui 
organisent  l'entree  au  Canada  ou  qui  conseillent  aux  requerants  de  faire  des  declarations 
fausses  ou  trompeuses  pour  obtenir  le  statut  de  refugie.  Cette  infraction  ne  vise  toutefois 
pas  ceux  qui  encouragent  de  nouveaux  arrivants  a  presenter  une  demande  non  fondee  sans 
toutefois  leur  conseiller  de  mentir.  Le  requerant  fait  alors  une  demande,  mais  il  ne  presente 
pas  d'elements  d'information  a  l'appui.  Nous  avons  propose  de  condamner  ceux  qui  aident 
ou  incitent  des  etrangers  a  presenter  une  demande  de  statut  de  refugie  manifestement 
injustifiee  ou  frauduleuse.  Le  gouvernement  nous  a  repondu  que  ces  termes  etaient  vagues 
et  que  l'infraction  serait  difficile  a  prouver.  Le  comite  reconnait  que  le  premier  libelle  de  la 
disposition  pourrait  causer  des  problemes,  mais  comme  il  continue  de  croire  que  le  fait 
d'encourager  les  revendications  depourvues  de  fondement  devrait  etre  considere  comme  une 
infraction,  il  propose  de  preciser  le  libelle. 

Dans  les  semaines  qui  ont  suivi  la  presentation  de  son  rapport  en  decembre,  le 
comite  a  entrepris  l'etude  du  projet  de  loi  C-55.  Une  des  dispositions  du  texte  de  loi  prevoit 
que  les  demandeurs  de  statut,  dont  la  revendication  n'a  pas  un  minimum  de  fondement,  ne 
pourront  faire  donner  suite  a  leur  revendication.  Dans  la  plupart  des  cas,  cette  decision  est 
rendue  le  plut  tot  possible.    Le  comite  estime  que  si  on  remplacait  par  la  verification  du 
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minimum  de  fondement  le  critere  rendu  par  l'expression  «manifestement  injustifiee  ou 
frauduleuse»,  le  sens  de  l'infraction  serait  tres  clair. 

En  outre,  les  problemes  associes  a  la  preuve  pourraient  ainsi  etre  reduits  au 
minimum.  En  effet,  la  loi  pourrait  stipuler  qu'une  autorite  competente  doit  delivrer  un 
certificat  indiquant  que  la  revendication  a  ete  jugee  depourvue  d'un  minimum  de 
fondement.  Le  certificat  servirait  de  preuve  peremptoire  permettant  d'intenter  des 
poursuites  contre  celui  qui  a  conseille  au  demandeur  de  revendiquer  le  statut  de  refugie. 
Malheuresement,  cet  ajout  a  la  procedure  ne  peut  etre  apporte  a  ce  moment-ci  parce  qu'il  est 
lie  au  projet  de  loi  C-55,  mais  il  pourrait  l'etre  plus  tard.  On  trouvera  a  l'amendement  17  les 
changements  que  le  comite  propose  d'apporter  aux  articles  95.1  et  95.2. 


PE  RQUISITION  ET  SAISIE 

Les  amendements  8  a  12  du  rapport  du  comite  portaient  sur  les  dispositions  de 
perquisition  et  de  saisie  du  projet  de  loi.  Le  comite  est  heureux  que  le  ministre  ait  accepte 
l'amendement  8,  qui  rend  les  modalites  concernant  l'octroi  d'un  mandat  de  perquisition 
conformes  a  la  Charte  .  En  revanche,  il  regrette  que  le  ministre  n'ait  pas  approuve  les 
autres  amendements  etant  donne  qu'ils  sont  aussi  fondes  sur  les  principes  garantissant  la 
protection  des  droits  des  particuliers.  Dans  l'arret  Hunter  c.  Southam  (1984)  2  R.C.S.  145,  a 
la  page  169,  la  Cour  supreme  du  Canada  declarait:  «Si  elles  n'offrent  pas  les  garanties 
appropriees,  les  lois  qui  autorisent  des  fouilles,  des  perquisitions  et  des  saisies  sont 
incompatibles  avec  l'article  8  de  la  Charte.*  Le  comite  estime  que  les  dispositions  relatives 
a  la  perquisition  et  a  la  saisie  qui  figuraient  dans  le  projet  de  loi  initial  ne  prevoyaient  pas 
des  garanties  suffisantes  et  craint  toujours  que  ces  pouvoirs  ne  soient  extremes  et  superflus. 
Aucun  des  temoignages  que  nous  avons  entendus,  abstraction  faite  des  declarations  du 
ministre,  ne  nous  permet  de  croire  a  la  necessite  de  proceder  a  des  perquisitions  sans 
mandat  lorsque  cela  entraine  la  destruction  de  preuves,  ce  qui  equivaut,  sans  doute  possible, 
au  pouvoir  d'entrer  par  effraction,  et  a  des  perquisitions  de  nuit  sans  l'autorisation  expresse 
d'unjuge. 

Par  contre,  les  garanties  donnees  dans  la  Charte  et  les  dispositions  du  Code 
rnminel  relatives  a  l'emploi  de  la  force  devraient  avoir  pour  effet  d'empecher  le  recours 
abusif  a  ces  pouvoirs;  dans  ces  circonstances,  nous  ne  recommandons  pas  au  Senat  d'insister 
sur  les  amendements  9,  10,  1 1  et  12. 
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DETENTION  POUR  DES  RAISONS  D1DENTIFIC ATION  OU  DE  SECURITE 

Les  reserves  les  plus  serieuses  qu'entretenait  le  comite  au  sujet  du  projet  de  loi 
C-84  avaient  trait  aux  dispositions  concernant  la  detention.  Des  notre  premier  examen  du 
projet  de  loi,  nous  avons  acquis  la  certitude  que  le  fait  de  priver  quelqu'un  de  sa  liberte  pour 
une  periode  pouvant  aller  jusqu'a  28  jours,  sans  qu'il  ait  le  droit  d'en  connaitre  les  motifs  ni 
de  beneficier  d'une  evaluation  independante  des  circonstances,  est  contraire  a  la  Charte. 
Nous  sommes  heureux  que  le  ministre  l'ait  soit  d'accord.  Nous  souhaiterions  que  l'examen 
initial  des  motifs  de  la  detention  ait  lieu  dans  les  48  heures,  comme  l'exige  presentement  la 
Loi  sur  I'immigration  de  1976,  mais  nous  convenons  qu'il  peut  etre  justifiable  dans  des 
circonstances  donnees  de  prolonger  la  detention  jusqu'a  sept  jours  et  acceptons  le  jugement 
du  ministre  a  cet  egard.  Pour  ces  raisons,  nous  ne  demandons  pas  au  Senat  de  maintenir 
l'amendement  13  a)  et  nous  recommandons  d'adopter  les  changements  proposes  aux  alineas 
13  6),c)etrf). 


VUESDISSIDENTES 

Les  membres  du  comite  qui  appuient  le  gouvernement  n'ont  pas  souscrit  aux 
amendements  proposes  plus  haut. 

Le  present  rapport  reflete  l'opinion  de  la  majorite  du  comite.  Les  membres  qui 
appuient  le  gouvernement  sont  en  disaccord  avec  sa  teneur. 
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ANNEXE  A 

Liste  des  temoins 

Le  mardi  23  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  58) 

De  I'Association  des  representants  des  lignes  aeriennes  au  Canada: 
M.  Peter  van  Westrener,  president; 
M.  Gordon  J.  Stringer,  gerant  (Ottawa). 

Le  mercredi  24  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  59) 

M.  David  Beatty,  professeur,  Universite  de  Toronto. 

Le  jeudi  25  fevrier  1988:  (Fascicule  n°60) 

De  I'Association  du  Barreau  canadien,  Loi  de  V immigration: 
M.  Carter  Hoppe,  president; 
Mme  Barbara  Jackman,  presidente  (Ontario). 

Le  jeudi  17  mars  1988:  (Fascicule  n°  68) 

De  la  Table  de  concertation  des  organismes  au  service  des  refugies  de  Montreal: 
Mme  Rivka  Augenfeld. 

Du  Centre  social  d'aide  aux  immigrants: 
Mme  Mathilde  Marchand. 

De  I'Association  desjuristes  du  Quebec: 
M.  Denis  Racicot. 

De  -B'nai  Brith  Canada»: 
David  Matas; 
Mme  Rebecca  Zucherbrodt. 

De  I'Association  des  auocats  en  droit  criminel: 
Me  John  Rosen. 

Le  mardi  22  mars  1988:  (Fascicule  n°69) 

Du  Toronto  Refugee  Affairs  Council" : 
Mme  Ninette  Kelley,  secretaire; 
Mme  Stephanie  Thomas,  co-presidente. 

D'Amnestie  Internationale: 

M.  Michael,  Schelew,  coordonnateur  pour  les  refugies; 
M.  Michael  Bossin. 

Rospectueusement  soumis, 

Le  presidente 

JOANB.  NEIMAN 
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COMPOSITION  DU  COMITE 


L'honorable  Joan  B.  Neiman,  presidente 


et 


Les  honorables  senateurs 


Buckwold 

Cogger 

Doyle 

Fairbairn 

Grafstein 

Hebert 

Lewis 


MacEachen,  c.p.  (ou  Frith) 

Murray,  c.p.  (ou  Doody) 

Robertson 

Rossiter 

Spivak 

Stanbury 


*    Membres  d'office 


Nota:  Les  honorables  senateurs  Anderson,  Asselin,  c.p.,  Balfour,  Barootes,  Cools, 
Corbin,  Gigantes,  Hastings,  Hays,  Macquarrie,  Molgat,  Nurgitz,  Perrault,  c.p., 
Stanbury  et  Tremblay  ont  aussi  participe,  a  divers  moments,  aux  travaux  du 
comite. 


Personnel  de  recherche  (du  Service  de  recherche  de  la  Bibliotheque  du  Parlement): 
Mme  Katharine  Dunkley,  division  du  droit  et  du  gouvernement; 
Mme  Margaret  Young,  division  du  droit  et  du  gouvernement. 


Le  greffier  du  Comite 
PaulC.  Belisle 
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WEDNESDAY,  March  30, 1988 

The  Submissions  Group  on  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  has  the  honour  to  present  its 


Le  MERCREDI 30  mars  1988 

Le  Groupe  charge  des  representations  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  a  l'honneur 
de  presenter  son 


FIRST  AND  FINAL  REPORT 

INTRODUCTION 

On  2  February  1988,  the  Committee  of  the  Whole  on 
the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts 
subsequently  agreed  to  (wherever  Accord  in  used  in 
this  Report  it  shall  mean  the  Meech  Lake 
Constitutional  Accord  and  texts  subsequently  agreed 
to)  created  the  Submissions  Group  to  give  more 
Canadians  the  opportunity  to  voice  their  opinions  on 
the  1987  Constitutional  Accord,  known  as  the  Meech 
Lake  Constitutional  Accord. 

This  Report  deals  with  witnesses  comments  on 
both  the  Meech  Lake  Accord  reached  on  April  30  and 
the  Langevin  Accord  signed  on  3  June  1987.  The 
Group  held  5  meetings  and  heard  from  43  groups  and 
individual  witnesses.  As  instructed,  the  Submissions 
Group  now  reports  a  summary  of  what  it  heard 
without  commenting  upon  the  testimony. 


LINGUISTIC  DUALITY  AS  A  FUNDAMENTAL 
CHARACTERISTIC  OF  CANADA  AND  QUEBEC  AS  A 
DISTINCT  SOCIETY 

The  Accord  proposes  that  the  Constitution  Act, 
1867  be  amended  by  a  clause  which  states  in  part: 


2.    (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be 
interpreted  in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of 
French-speaking  Canadians,  centered  in 
Quebec  but  also  present  elsewhere  in 
Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also 
present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada;  and 


SEUL  ET  UNIQUE  RAPPORT 

INTRODUCTION 

Le  2  fevrier  1988,  le  Comite  plenier  sur 
l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les 
textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite  a  cree  le 
Groupe  charge  des  representations  pour  offrir  a  un 
plus  grand  nombre  de  Canadiens  l'occasion 
d'exprimer  leurs  opinions  sur  V Accord  constitutionnel 
de  1987,  mieux  connu  sous  le  nom  d'«Entente 
constitutionnelle  du  lac  Meech*. 


Dans  le  present  rapport,  le  mot  «Entente»  inclut 
tous  ces  documents  en  cause.  Ce  rapport  porte  sur  les 
commentaires  les  temoins  concernant  l'Entente  du 
lac  Meech  du  30  avril  1987  et  celle  de  l'edifice 
Langevin  du  3  juin  1987.  Le  Groupe  charge  des 
representations  a  term  5  reunions  et  entendu  43 
associations  et  particuliers.  Conformement  aux 
directives  recues,  presente  maintenant  un  resume  de 
ce  qu'il  a  entendu,  sans  faire  de  commentaires  sur  les 
temoignages. 

LA  DUALITE  LINGUISTIQUE,  «UNE  CARACTERISTIQUE 
FONDAMENTALE  DU  CANADA*  ET  LE  QUEBEC,  «UNE 
SOCIETE  DISTINCTE* 

L'Entente  propose  que  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  soit  modifiee  par  l'ajout  d'un  article  qui  se  lit  en 
partie  comme  suit: 

2.    (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution 
du  Canada  doit  concorder  avec  : 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence 
de  Canadiens  d'expression  francaise, 
concentres  au  Quebec  mais  presents  aussi 
dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le 
reste  du  pays  mais  aussi  presents  au 
Quebec,  constitue  une  caracteristique 
fondamentale  du  Canada; 
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(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes 
within  Canada  a  distinct  society. 


b)    la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec 
forme  au  sein  du  Canada  une  societe 
distincte. 


(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and 
the  provincial  legislatures  to  preserve  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred 
to  in  paragraph  (l)(a)  is  affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government 
of  Quebec  to  preserve  and  promote  the  distinct 
identity  of  Quebec  referred  to  in  paragraph 
(1Kb)  is  affirmed. 

The  recognition  of  Quebec  as  a  distinct  society  is 
an  aspect  of  the  Accord  commented  upon  by  a  great 
number  of  witnesses.  Most  of  them  do  not  oppose  this 
provision  of  the  Accord.  However,  many  who  testified 
before  us,  even  those  who  approve  of  this  specific 
provision,  say  other  parts  of  the  Accord  must  be 
amended  before  it  comes  into  force. 


Many  Canadians  fear  that  the  rights  accorded  to 
them  by  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms  will  be  diminished  by  the  linguistic  duality 
and  distinct  identity  clause.  Women's  groups, 
French-speaking  Canadians  living  outside  Quebec, 
English-speaking  Canadians  living  in  that  province, 
to  name  but  a  few  groups,  want  the  Accord  amended 
to  ensure  that  their  Charter  rights  will  not  be 
diminished  by  the  "linguistic  duality  -  distinct 
society"  clause. 


(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures 
des  provinces  ont  le  role  de  proteger  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a 
I'alinea  (l)a). 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du 
Quebec  ont  le  role  de  proteger  et  de  promouvoir 
le  caractere  distinct  du  Quebec  vise  a  I'alinea 
(1)6). 

La  question  de  la  reconnaissance  du  Quebec  en 
tant  que  societe  distincte  a  ete  debattue  par  un  grand 
nombre  de  temoins  qui,  pour  la  plupart,  ne  s'opposent 
pas  a  cette  disposition  de  1'Entente.  Cependant,  bon 
nombre  des  temoins,  y  compris  ceux  qui  approuvent 
cette  disposition,  sont  d'avis  qu'il  faut  modifier 
d'autres  parties  de  1'Entente  avant  son  entree  en 
vigueur. 

Beaucoup  de  Canadiens  craignent  que  les  droits 
que  leur  confere  la  Charte  canadienne  des  droits  et 
libertes  ne  soient  affaiblis  par  la  disposition  qui  traite 
de  la  dualite  linguistique  et  du  caractere  distinct.  Les 
groupes  de  femmes,  les  Canadiens  francophones 
etablis  en  dehors  du  Quebec  et  les  Canadiens 
anglophones  vivant  dans  cette  province,  pour  ne 
nommer  que  quelques  groupes,  veulent  que  1'Entente 
soit  modifiee  de  maniere  que  la  clause  prevoyant  la 
•dualite  linguistique*  et  le  «caractere  distinct*  ne 
vienne  pas  amoindrir  les  droits  que  leur  reconnait  la 
Charte. 


Women's  groups  argue  that  what  constitutes 
discrimination  under  section  15(1)  of  the  Charter 
would  be  affected  by  an  assumption  that  the 
"linguistic  duality  -  distinct  society"  clause 
entrenches  a  very  important  constitutional  principle. 


They  also  referred  to  the  opinion  of  Madam 
Justice  Wilson  in  the  Supreme  Court  of  Canada 
decision  on  the  Ontario  Bill  30  case  (Separate  School 
funding);  she  found  constitutional  provisions  (in  that 
instance  section  93  of  the  Constitution  Act,  1867)  that 
were  part  of  the  fundamental  constitutional 
compromise  would  not  be  subject  to  the  Charter. 


Les  groupes  de  femmes  soutiennent  qu'une 
hypothese  voulant  que  la  clause  de  «dualite 
linguistique  -  societe  distincte*  enchasse  un  principe 
constitutionnel  tres  important  porte  atteinte  a  ce  qui 
constitue  une  discrimination  aux  termes  du 
paragraphe  15(1)  de  la  Charte. 

lis  ont  aussi  mentionne  l'opinion  de  Madame  le 
juge  Wilson  dans  le  jugement  rendu  par  la  Cour 
supreme  du  Canada  dans  l'affaire  du  projet  de  loi  30 
de  l'Ontario  (financement  des  ecoles);  elle  y  avait 
conclu  que  les  dispositions  constitutionnelles  (en 
l'occurrence,  l'article  93  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867)  qui  faisaient  partie  du  compromis 
constitutionnel  fondamental  ne  seraient  pas 
assujetties  a  la  Charte. 
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Some  groups  said  that  clause  16  of  the  Accord 
would  create  a  hierarchy  of  rights.  This  clause 
provides  that  nothing  in  the  "linguistic  duality  - 
distinct  society"  provision  affects,  among  other 
things,  "section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of 
Rights  and  Freedoms".  Clause  16,  they  say,  suggests 
that  some  rights  are  more  important  than  others. 


French-speaking  Canadians  living  outside 
Quebec  and  English-speaking  Canadians  living  in 
that  province  said  how  important  it  is  to  them  that 
minority  language  education  rights  provided  for  in 
section  23  of  the  Charter  are  not  weakened  in  any 
way.  Furthermore,  the  former  group  made 
representations  to  the  effect  that  at  least  the  federal 
Parliament  should  have  a  constitutional  duty  to 
promote  the  fundamental  characteristic  of  Canada 
that  the  Accord  proposes  to  enshrine  in  the 
Constitution.  Francophones  living  outside  Quebec 
made  the  point  that  Canadian  duality  should  refer  to 
the  French  and  English  communities  instead  of  the 
individuals  they  comprise;  such  a  definition  of  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  would  mean,  in 
their  opinion,  that  the  Constitution  recognizes  that 
they  have  collective  rights. 


Certains  groupements  ont  aussi  dit  que  l'article 
16  de  l'Entente  produirait  une  hierarchie  des  droits. 
Cet  article  prevoit  que  rien  dans  la  disposition  de 
«dualite  linguistique  -  societe  distincte>  ne  porte 
atteinte,  entre  autres,  aux  «articles  25  ou  27  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes*.  L'article  16, 
disent-ils,  suppose  que  certains  droits  sont  plus 
importants  que  d'autres. 

Les  Canadiens  francophones  etablis  en  dehors 
du  Quebec  et  les  Canadiens  anglophones  qui  resident 
dans  cette  province  nous  ont  dit  combien  il  est 
important  pour  eux  de  n'affaiblir  d'aucune  maniere 
les  droits  a  l'instruction  dans  la  langue  de  la  minorite 
prevus  a  l'article  23  de  la  Charte.  Par  ailleurs,  le 
premier  groupe  a  fait  valoir  qu'a  tout  le  moins,  le 
Parlement  federal  devrait  avoir  le  devoir 
constitutionnel  de  promouvoir  le  caractere 
fondamental  du  Canada  que  l'Entente  se  propose 
d'enchasser  dans  la  Constitution.  Les  francophones 
hors  Quebec  ont  fait  valoir  que  la  dualite  canadienne 
devrait  faire  reference  aux  collectivites  francophones 
et  anglophones  plutot  qu'aux  individus  qui  les 
forment;  a  leur  avis,  une  telle  definition  de  cette 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  signifierait 
que  la  Constitution  leur  reconnaitrait  des  droits 
collectifs. 


Aboriginal  organizations  stated  that  they  are 
left  out  of  the  description  of  Canada  given  in  this 
clause  of  the  Accord.  While  they  support  the 
recognition  of  Quebec's  distinctiveness,  they  stress 
that  there  is  no  doubt  of  the  distinctiveness  of 
aboriginal  people. 

Aboriginal  people  asked  to  be  recognized  as 
distinct  societies.  Some  organizations  pointed  out 
that  this  would  have  a  positive  effect,  from  their  point 
of  view,  on  the  interpretation  to  be  given  to  section 
35(1)  of  the  Constitution  Act,  1982.  Others,  while 
acknowledging  that  such  recognition  would  be 
beneficial,  maintain  that  it  still  does  not  clarify  their 
rights. 


Les  organisations  autochtones  ont  declare  etre 
exclues  de  la  description  du  Canada  donnee  dans  cet 
article  de  l'Entente.  Bien  qu'elles  appuient  la 
reconnaissance  du  caractere  distinct  de  la  societe  du 
Quebec,  elles  soutiennent  que  le  caractere  particulier 
des  peuples  autochtones  ne  fait  pas  de  doute  non  plus. 

Les  peuples  autochtones  ont  demande  a  etre 
reconnus  comme  societes  distinctes.  Certaines 
organisations  ont  souligne  qu'une  telle 
reconnaissance  aurait  un  effet  positif  sur 
l'interpretation  a  donner  au  paragraphe  35(1)  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1982.  D'autres,  tout  en 
convenant  des  effets  positifs  d'une  telle 
reconnaissance,  ont  dit  que  cela  ne  clarifie  pas  leurs 
droits. 


Aboriginal  organizations  want  constitutional 
negotiations  on  aboriginal  issues  to  resume  and  seek 
guarantees  in  this  regard.  They  want  their  Treaty 
and  other  rights,  including  aboriginal  self- 
government,  affirmed  and  entrenched  in  the 
Constitution. 


Les  organisations  autochtones  reclament  la 
reprise  des  negociations  constitutionnelles  sur  les 
questions  autochtones  et  cherchent  des  garanties  a 
cet  egard.  lis  veulent  que  leurs  droits  issus  de  traites 
et  autres,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie  politique, 
soient  confirmes  et  enchasses  dans  la  Constitution. 
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Some  witnesses  say  the  Accord  does  very  little  to 
promote  multiculturalism.  They  requested  that  it 
also  be  recognized  as  a  fundamental  characteristic  of 
Canada,  with  duties  imposed  on  the  legislatures  and 
Parliament  to  preserve  and  promote  the  Canadian 
multicultural  heritage. 


Finally,  many  groups  suggested  that  before  the 
Accord  is  adopted  it  should  be  referred  to  the  Supreme 
Court  of  Canada.  Such  a  reference,  would,  in  their 
opinion,  clarify  the  legal  meaning  of  the  expression 
"distinct  society"  and  settle  the  issue  of  the 
relationship  between  the  Charter  and  the  Accord. 


Certains  temoins  disent  que  l'Entente  ne 
favorise  guere  le  multiculturalisme.  lis  ont  demande 
que  le  multiculturalisme  soit  egalement  reconnu 
comme  une  caracteristique  fondamentale  du  Canada 
et  que  le  Parlement  et  les  assemblies  legislatives 
soient  tenus  de  preserver  et  de  promouvoir  le 
patrimoine  multiculturel  du  Canada. 

Enfin,  un  bon  nombre  de  groupements  sont 
d'avis  qu'avant  son  adoption,  l'Entente  devrait  etre 
deferee  a  la  Cour  supreme  du  Canada.  Une  telle 
initiative,  disent-ils,  ferait  la  lumiere  sur  le  sens 
juridique  de  l'expression  «societe  distincte»  et 
reglerait  la  question  des  rapports  entre  la  Charte  et 
l'Entente. 


NATIONAL  SHARED-COST  PROGRAMS 


LES  PROGRAMMES  NATIONAUX  A  FRAIS  PARTAGES 


The  establishment  of  national  shared-cost 
programs  covering,  for  instance,  health  services,  is 
one  way  in  which  the  federal  Parliament  uses  what  is 
known  as  its  spending  power. 

The  Accord  proposes  to  add  a  new  section  to  the 
Constitution  Act,  1867  stating: 


106A.(1)  The  Government  of  Canada  shall 
provide  reasonable  compensation  to  the 
government  of  a  province  that  chooses  not 
to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the 
Government  of  Canada  after  the  coming 
into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the 
province  carries  on  a  program  or  initiative 
that  is  compatible  with  the  national 
objectives. 

The  testimony  shows  witnesses  see  national 
shared-cost  programs  as  an  important  element  of 
Canadian  unity  and  identity.  These  programs,  we 
were  told,  should  form  the  major  part  of  a  social 
contract  that  binds  all  Canadians. 


La  creation  de  programmes  nationaux  a  frais 
partages  portant,  par  exemple,  sur  les  services  de 
sante  est  un  des  instruments  qui  permettent  au 
Parlement  federal  d'utiliser  son  pouvoir  de  depenser. 

L'Entente  propose  d'ajouter  a  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867  un  nouvel  article  prevoyant 
notamment  ce  qui  suit: 

106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada 
fournit  une  juste  compensation  au 
gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national 
cofinance  qu'il  etablit  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur 
de  competence  exclusive  provinciale,  si  la 
province  applique  un  programme  ou  une 
mesure  compatible  avec  les  objectifs 
nationaux. 


Les  temoins  considerent  les  programmes 
nationaux  cofinances  comme  un  element  important 
de  l'unite  et  de  l'identite  canadiennes.  Ces 
programmes,  disent-ils,  devraient  constituer  une  part 
importante  d'un  contrat  social  liant  tous  les 
Canadiens. 


Aboriginal  organizations  say  that  the  opting  out 
provisions  may  lead  provinces  to  set  up  programs  or 
initiatives  that  deny  treaty  rights  of  aboriginal 
people,  for  instance,  their  treaty  right  to  fish. 


Selon  les  organisations  autochtones,  la 
disposition  prevoyant  la  compensation  peut  amener 
les  provinces  a  etablir  des  programmes  ou  des 
mesures  qui  ne  tiennent  pas  compte  des  droits  que  les 
traites  conferent  aux  peuples  autochtones,  par 
exemple  en  matiere  de  peche. 
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Witnesses  did  not  oppose  the  principle  that 
reasonable  compensation  be  paid  to  a  province  that 
opts  out  of  a  future  national  shared-cost  program. 
However,  they  criticized  the  vagueness  of  the  key 
terms  of  the  clause. 


Many  witnesses  stated  that  this  clause  refers  to 
"national  objectives,"  while  the  clauses  of  the  Accord 
on  immigration  use  the  expression  "national 
standards  and  objectives."  The  witnesses 
recommended  that  the  clause  on  national  shared-cost 
programs  be  amended  so  that  there  will  be  some 
guarantee  of  equality  in  services  provided  to 
Canadians  across  the  country.  Otherwise,  witnesses 
predicted  those  programs  will  differ  considerably 
from  one  province  to  another. 


Witnesses  recognize  the  need  for  flexibility,  but 
also  believed  that  inequities  should  be  eliminated  by 
the  establishment  of  national  minimum  standards  for 
these  programs  by  the  federal  Parliament.  They 
want  to  make  sure  that  federal  standards,  such  as 
universality,  comprehensiveness,  portability  and 
accessability  which  the  Canada  Health  Act  sets  out  as 
conditions  for  making  payments  to  provinces,  will 
also  govern  future  social  programs. 


Some  witnesses  suggested  that  there  should  be  a 
monitoring  mechanism  and  a  system  of  redress  for 
non-compliance  by  the  provinces  with  the  conditions 
of  the  programs.  Also,  some  would  like  the 
governments  of  this  country  to  commit  themselves  to 
public  consultation  before  they  undertake  to 
formulate  national  objectives  and  standards. 


Les  temoins  ne  se  sont  pas  opposes  au  principe 
voulant  qu'une  compensation  soit  versee  a  une 
province  qui  choisirait  de  ne  pas  participer  a  un  futur 
programme  national  a  frais  partages  cree  apres 
l'adoption  de  l'Entente.  Mais  ils  critiquent 
l'imprecision  des  principales  dispositions  de  l'article. 

De  nombreux  temoins  ont  declare  que  cet  article 
fait  etat  «d'objectifs  nationaux»  alors  que  les 
dispositions  de  l'Entente  sur  1'immigration  utilisent 
l'expression  «normes  et  objectifs  nationaux  ».  Les 
temoins  recommandent  que  l'article  portant  sur  les 
programmes  nationaux  a  frais  partages  soit  remanie 
de  maniere  a  ce  qu'il  prevoie  certaines  garanties 
quant  a  l'egalite  des  services  fournis  aux  Canadiens 
d'un  bout  a  l'autre  du  pays.  Autrement,  predisent  les 
temoins,  ces  programmes  varieront  considerablement 
d'une  province  a  l'autre. 

Les  temoins  ont  reconnu  la  necessite  de  prevoir 
une  certaine  souplesse,  mais  ils  croient  aussi  que  le 
Parlement  canadien  devrait  etablir  des  normes 
nationales  minimales  a  l'egard  des  programmes  en 
cause,  pour  eviter  les  injustices.  Ils  veulent  s'assurer 
que  les  normes  federales  telles  que  l'universalite, 
l'integralite,  la  transferability  et  l'accessibilite,  que 
la  Loi  canadienne  sur  la  sante  etablit  comme 
conditions  pour  effectuer  des  paiements  aux 
provinces,  regiront  egalement  les  programmes 
sociaux  mis  sur  pied  apres  l'adoption  de  l'Entente. 

Certains  temoins  ont  propose  la  mise  en  place 
d'un  mecanisme  de  surveillance  et  d'un  systeme  de 
surveillance  et  de  redressement  visant  les  provinces 
qui  ne  respectent  pas  les  conditions  des  programmes. 
D'autresc  par  ailleurs,  aimeraient  que  nos 
gouvernements  s'engagent  a  consulter  le  public  avant 
de  formuler  des  normes  et  des  objectifs  nationaux. 


IMMIGRATION 


L1MMIGRATION 


The  Accord  proposes  that  the  Constitution  Act, 
1867  be  amended  to  provide  that,  at  the  request  of  the 
government  of  any  province,  the  Government  of 
Canada  shall  negotiate  an  agreement  relating  to  the 
immigration  or  the  temporary  admission  of  aliens 
that  is  appropriate  to  the  needs  and  circumstances  of 
the  province  requesting  such  negotiations. 


L'Entente  propose  que  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  soit  modifi.ee  de  maniere  a  prevoir  qu'a  la 
demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negociera  une  entente 
relativement  a  1'immigration  ou  a  l'admission 
d'aubains  dont  le  nombre  convient  aux  besoins  et  a  la 
situation  particuliere  de  la  province  qui  demande  la 
tenue  de  telles  negociations. 
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The  preamble  of  the  Accord  contains  a 
commitment  from  the  Government  of  Canada  that  it 
will  conclude  such  an  agreement  with  Quebec  as  soon 
as  possible:  this  agreement,  among  other  things, 
would  guarantee  that  Quebec  will  receive  a  number 
of  immigrants  in  proportion  to  its  share  of  the 
population  of  Canada,  with  the  right  to  exceed  that 
figure  by  5%  for  demographic  reasons.  This 
agreement  will  also  deal  with  withdrawal  of  Canada 
from  Quebec's  reception  and  integration  services,  and 
for  reasonable  compensation.  The  Constitution  of 
Canada  would  state  that  these  agreements  will  be 
compatible  with  any  provision  of  a  federal  Act  that 
sets  national  standards  and  objectives  relating  to 
immigration  of  aliens. 

One  general  comment  we  heard  about  this 
aspect  of  the  Accord  is  that  agreements  like  the  one  to 
be  negotiated  between  Ottawa  and  Quebec  may  allow 
bigger  provinces  to  grow  bigger  and  smaller 
provinces  to  decline  in  relation  to  the  population  of 
Canada. 


Le  preambule  de  l'Entente  contient  un 
engagement  de  la  part  du  gouvernement  du  Canada 
de  conclure  avec  le  Quebec  une  telle  entente,  qui 
garantirait,  entre  autres,  que  ce  dernier  recevra  un 
nombre  d'immigrants  proportionnel  a  sa  part  de  la 
population  to  tale  du  Canada,  avec  le  droit  de  depasser 
ce  chiffre  de  cinq  pour  cent  pour  des  raisons 
demographiques.  Cette  entente  traitera  egalement  de 
l'engagement  du  Canada  de  se  retirer  des  services  de 
reception  et  d'integration,  son  retrait  devant 
s'accompagner  d'une  juste  compensation.  La 
Constitution  du  Canada  enoncerait  que  ces  ententes 
seront  compatibles  avec  toute  disposition  d'une  loi 
federale  etablissant  des  normes  et  des  objectifs 
nationaux  relatifs  a  rimmigration  ou  aux  aubains. 

On  a  commente  cet  aspect  de  l'Entente  en  disant 
que  la  conclusion  d'accords  sur  rimmigration  comme 
celui  qu'Ottawa  et  Quebec  doivent  conclure 
permettra  aux  grandes  provinces  de  grossir  leur 
population  au  detriment  des  petites  provinces. 


Another  group  told  us  the  Accord  would 
necessitate  a  shift  in  our  immigration  patterns.  This 
group  is  of  the  opinion  that  the  Accord  would  militate 
against  all  our  immigration  objectives,  frustrate 
family  reunification,  make  support  for  refugees  more 
difficult,  and  weaken  the  performance  of  the 
Canadian  economy. 


Un  autre  groupe  nous  a  dit  que  l'Entente 
exigerait  que  nous  changions  nos  facons  de  faire  en 
matiere  d'immigration.  Ce  groupe  est  d'avis  que 
l'Entente  ira  a  l'encontre  de  nos  objectifs  en  la 
matiere,  empechera  la  reunification  des  families, 
rendra  plus  difficile  le  soutien  aux  refugies,  et  aura 
un  impact  negatif  sur  la  performance  de  l'economie 
canadien. 


In  the  opinion  of  some  witnesses,  the  role  of  the 
federal  government  with  regard  to  immigration 
would  shrink  to  the  point  where  such  a  fundamental 
matter  could  be  dealt  with  solely  at  the  provincial 
level.  A  Black  organization  was  concerned  about 
monitoring  ten  immigration  policies  to  detect 
discrimination  in  provincial  legislation  and  practices. 


We  were  also  told  that  the  application  of 
agreements  such  as  those  envisaged  by  the  Accord 
would  result  in  a  further  erosion  of  women's  limited 
rights  to  reception,  integration  and  other  services. 


De  l'avis  de  certains  temoins,  le  role  du 
gouvernement  federal  en  matiere  d'immigration 
s'affaiblirait  au  point  qu'une  question  aussi 
fondamentale  pourrait  etre  reglee  entierement  au 
palier  provincial.  Une  organisation  noire  s'est 
inquietee  de  devoir  surveiller  dix  politiques 
d'immigration  pour  detecter  les  cas  eventuels  de 
discrimination  au  niveau  de  la  legislation  et  des 
pratiques  provinciales. 

On  nous  a  aussi  dit  que  la  mise  en  application 
d'accords  semblables  a  ceux  qui  sont  envisages  par 
l'Entente  entrainerait  une  nouvelle  erosion  des  droits 
limites  reconnus  aux  femmes  sur  le  plan  de  la 
reception,  de  l'integration  et  d'autres  services. 
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THE  SENATE 


LE  SENAT 


By  virtue  of  the  Accord  any  amendment  in 
relation  to  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of 
selecting  Senators  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  only  where 
authorized  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  and  the  legislative  assembly  of  each 
province.  The  Senate  has  a  suspensive  veto  of  180 
days  on  such  amendments. 

Two  other  parts  of  the  Accord  also  affect  the 
Senate. 


Aux  termes  de  l'Entente,  toute  modification  des 
pouvoirs  du  Senat  et  du  mode  de  selection  des 
senateurs  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur 
general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par 
des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque 
province.  Le  Senat,  toutefois,  n'a  qu'un  veto 
suspensif  de  180  jours. 

Deux  autres  parties  de  l'Entente  touchent  aussi 
le  Senat. 


Reform  of  the  Senate  is  on  the  agenda  for  future 
First  Ministers'  Conferences  on  the  Constitution. 


La  reforme  du  Senat  est  a  l'ordre  du  jour  des 
conferences  a  venir  des  premiers  ministres  sur  la 
Constitution. 


As  well,  until  an  amendment  to  the  Constitution 
is  made  in  relation  to  the  Senate,  the  Accord  contains 
a  transitional  appointment  process.  Under  this 
arrangement  "any  person  summoned  to  fill  a  vacancy 
in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  by  the 
government  of  the  province  to  which  the  vacancy 
relates  and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada". 


De  plus,  jusqu'a  la  modification  de  toute 
disposition  de  la  Constitution  relative  au  Senat,  un 
processus  de  nomination  transitoire  sera  applique. 
Ainsi,  les  personnes  nominees  aux  sieges  vacants  du 
Senat  devront  etre  choisies  parmi  celles  qui  auront 
ete  proposees  par  le  gouvernement  de  la  province  a 
representer  et  etre  agreees  par  le  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada. 


Many  witnesses  who  addressed  the  sections  of 
the  Accord  dealing  with  the  Senate  expressed  the 
view  that  the  unanimity  provision  dealing  with 
amendments  to  the  Senate  combined  with  the 
transitional  appointment  procedure,  if  adopted,  will 
effectively  terminate  any  hope  of  meaningful  Senate 
reform. 


De  nombreux  temoins  qui  ont  traite  des  parties 
de  l'Entente  concernant  le  Senat  ont  dit  que  si  elles 
sont  adoptees,  l'exigence  de  l'unanimite  applicable 
aux  modifications  du  Senat  ainsi  que  la  methode  de 
nomination  transitoire  supprimeront  tout  espoir  d'en 
arriver  a  une  reforme  veritable  du  Senat. 


Some  witnesses  pointed  out  that  the  Premiers 
will  be  reluctant  to  relinquish  this  power  of 
appointment.  One  also  indicated  that  the  fact  of 
having  Senators  appointed  from  provincial  lists  may 
disturb  the  federal  balance  in  Canada. 


At  least  one  witness  maintained  that  the 
question  of  gender  equality  should  be  addressed  when 
the  lists  of  Senate  nominees  are  drawn  up  by  the 
provinces. 


Des  temoins  ont  fait  remarquer  que  les  premiers 
ministres  provinciaux  hesiteront  a  renoncer  a  ce 
pouvoir  de  nomination.  Un  temoin  a  aussi  signal e 
que  les  senateurs  nommes  a  partir  de  listes 
provinciales  pourraient  modifier  l'equilibre  du 
federalisme  au  Canada. 

Au  moins  un  temoin  a  soutenu  qu'il  devrait  etre 
tenu  compte  de  la  question  de  l'egalite  des  sexes 
lorsque  les  provinces  dressent  la  liste  des  noms 
proposes. 
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PARTICIPATION  IN  THE  PROCESS: 
THE  CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

(i)    The  Meech  Lake  Process 

We  heard  a  great  deal  of  evidence  concerning 
the  process  used  to  arrive  at  the  Accord.  Those  who 
commented  on  the  process  articulated  the  concern 
that  there  was  no  provision  for  public  involvement 
prior  to  the  signing  of  the  Accord. 


As  well,  witnesses  also  expressed  dismay  at  the 
statements  made  after  the  Accord  was  finalized 
which  indicated  that  no  changes  would  be  made 
except  if  egregious  errors  were  found  in  the  Accord. 
This  contributed,  in  the  view  of  the  one  witness  to  a 
lack  of  interest  among  members  of  the  public  in  the 
Accord. 


LA  PARTICIPATION  AU  PROCESSUS: 

LES  CONFERENCES  CONSTTTUTIONNELLES 

(i)  Le  processus  du  lac  Meech 

Nous  avons  entendu  beaucoup  de  temoignages 
au  sujet  du  processus  utilise  pour  parvenir  a 
l'Entente  du  lac  Meech.  Une  preoccupation  etait  que 
rien  n'avait  ete  prevu  pour  permettre  une 
participation  du  public  avant  la  signature  de 
l'Entente. 

En  outre,  des  temoins  se  sont  dits  consternes  par 
des  declarations  faites  apres  que  l'Accord  a  ete 
finalise,  selon  lesquelles  aucune  modification  n'y  sera 
apportee,  sauf  si  Ton  y  trouve  des  erreurs  flagrantes. 
D'apres  un  temoin,  cela  explique  en  partie  le  manque 
d'interet  du  public  vis-a-vis  de  l'Entente. 


We  also  heard  concerns  expressed  over  the 
timing  of  the  hearings  before  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Constitution  held  during  the 
summer  of  1987  and  the  fact  that  many  provincial 
governments  may  not  hold  public  hearings. 

Another  witness  when  commenting  on  the 
Meech  Lake  process,  stated  it  was  his  feeling  that 
although  the  Accord  may  become  a  legal 
constitutional  document,  the  lack  of  public  input 
means  that  it  lacks  legitimacy. 

Other  witnesses  were  concerned  that 
representatives  of  the  two  territories  had  been 
completely  excluded  from  the  process.  They  noted  as 
well  that  women  and  the  aboriginal  people  were  also 
excluded  and  termed  the  method  by  which  the  Accord 
was  reached  as  undemocratic. 


A  witness  stated  that  there  should  be  a  country 
wide  debate  on  the  Accord.  He  claimed  that  the 
people  were  promised  full  and  open  debate  and  they 
have  not  received  it. 

Several  witnesses  suggested  that  the  Accord 
should  be  put  to  the  people  for  discussion  and  decision 
in  plebiscite  form.  They  noted  the  constitutional 
amendment  process  in  Australia  where  proposed 
amendments  are  submitted  to  the  people  for  approval. 


Nous  avons  aussi  entendu  des  plaintes  au  sujet 
du  calendrier  des  audiences  du  Comite  mixte  special 
sur  la  Constitution  tenues  au  cours  de  l'ete  1987  et  du 
fait  que  de  nombreux  gouvernements  provinciaux 
pourraient  ne  pas  teni  d'audiences  publiques. 

En  ce  qui  concerne  le  processus  du  lac  Meech,  un 
autre  temoin  a  declare  qu'a  son  avis,  meme  si 
l'Entente  devient  un  document  constitutionnel  legal, 
le  manque  de  participation  du  public  en  reduit  la 
legitimite. 

D'autres  temoins  se  sont  preoccupes  de  ce  que  les 
representants  des  deux  territoires  aient  ete 
completement  exclus  du  processus.  lis  ont  aussi 
signale  que  les  femmes  et  les  autochtones  en  avaient 
egalement  ete  exclus  et  ont  qualifie 
d'antidemocratique  la  methode  par  laquelle  a  ete 
conclue  l'Entente. 

Une  autre  personne  a  dit  que  l'Entente  devrait 
faire  l'objet  d'un  debat  a  l'echelle  nationale.  Elle  a 
fait  valoir  que  Ton  avait  promis  a  la  population  un 
debat  ouvert  et  complet  qui  n'a  pas  eu  lieu. 

Plusieurs  temoins  ont  propose  que  l'Entente  soit 
debattue  avec  la  population  et  tranchee  par  voie  de 
referendum.  L'un  deux  a  explique  le  processus  de 
modification  constitutionnelle  de  l'Australie,  ou  toute 
proposition  de  modification  est  soumise  a 
l'approbation  de  la  population. 
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(ii)  Constitutional  Conferences 


(ii)  Les  Conferences  constitutionnelles 


The  Accord  not  only  entrenches  yearly  First 
Ministers'  Conferences  on  the  Constitution  but  it  also 
establishes  an  agenda.  Some  witnesses  expressed 
concern  over  the  subject  matters  which  are  on  this 
fixed  agenda  Another  section  of  the  Accord 
entrenches  an  annual  First  Ministers'  Conference  on 
the  economy. 


Non  seulement  l'Entente  enchasse-t-elle  dans  la 
Constitution  les  conferences  annuelles  des  premiers 
ministres,  mais  elle  en  etablit  aussi  l'ordre  du  jour. 
Des  temoins  ont  exprime  leur  preoccupation 
concernant  le  contenu  de  l'ordre  du  jour  qui  a  ete 
arrete.  Un  autre  article  de  l'Entente  prevoit  la  tenue 
d'une  conference  annuelle  des  premiers  ministres  sur 
l'economie. 


The  proposed  entrenching  of  First  Ministers' 
Conferences  in  the  Constitution  was  criticized  by 
those  who  commented  on  the  process.  For  example, 
one  witness  stated  that  this  would  "institutionalize 
the  repugnant  process  of  Meech  Lake". 


Another  witness  felt  the  institutionalizing  of 
First  Ministers'  Conferences  would  limit  meaningful 
public  discussion  on  constitutional  change.  It  would 
result  in  the  "interposition  of  a  new  governing 
instrument. . .  superior  to  parliament". 


Some  witnesses  stated  the  institutionalizing  of 
these  conferences  means  that  Canada  would  be 
governed  by  a  First  Ministers'  Conference  held  once  a 
year. 

Others  felt  that  if  these  conferences  were  going 
to  be  held  they  should  at  least  contain  aboriginal  self- 
government  as  an  agenda  item. 


One  witness  said  that  there  should  be  a  five  year 
sunset  clause  on  agenda  items.  It  was  also  his 
opinion  that  a  constitutional  requirement  to  hold  an 
annual  conference  on  the  economy  unnecessarily 
cluttered  the  constitution.  It  may  also  be  construed 
as  indicating  that  the  economy  is  to  be  run  by 
Committee,  rather  than  allowing  the  federal 
government  a  strong  leadership  role. 


Le  projet  d'enchasser  les  conferences  des 
premiers  ministres  dans  la  Constitution  a  ete  critique 
par  les  temoins  appeles  a  se  prononcer  sur  le 
processus  ayant  mene  a  la  signature  de  l'Entente. 
Ainsi,  un  temoin  a  soutenu  que  cette  disposition  aura 
pour  effet  «d'institutionnaliser  l'ignoble  processus 
ayant  mene  a  l'Entente  du  lac  Meech ». 

Un  autre  temoin  estime  que 
l'institutionnalisation  des  conferences  des  premiers 
ministres  compromettra  la  tenue  de  tout  debat  public 
de  quelque  envergure  sur  une  nouvelle  reforme 
constitutionnelle.  Selon  cet  organisme,  cette 
disposition  aura  pour  effet  de  creer  un  nouvel  organe 
gouvernemental,  dominant  le  Parlement. 

Certains  temoins  soutiennent  qu'a  cause  de 
cette  dispositions,  le  Canada  sera  desormais  gouverne 
a  la  lumiere  des  decisions  prises  au  cours  des 
conferences  annuelles  des  premiers  ministres. 

D'autres  soulignent  que  si  ces  conferences 
doivent  avoir  lieu,  il  faudrait,  a  tout  le  moins,  inscrire 
a  leur  ordre  du  jour  la  question  de  l'autonomie 
gouvernementale  des  peuples  autochtones. 

Un  temoin  a  dit  que  les  points  a  inscrire  a  l'ordre 
du  jour  de  ces  conferences  devraient  etre  revises  tous 
les  cinq  ans.  II  estime  aussi  que  le  fait  de  prevoir 
dans  la  Constitution  la  tenue  d'une  conference 
annuelle  sur  l'economie  ne  fait  que  meler  les  cartes. 
Cette  disposition  peut  egalement  etre  interpretee 
comme  un  indice  qu'on  entend  regir  l'economie  par 
comite,  plutot  que  de  permettre  au  gouvernement 
federal  de  tenir  le  role  principal. 
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THE  SUPREME  COURT OF CANADA 


LA  COUR  SUFnEME  DU  CANADA 


While  the  Accord  deals  in  a  number  of  sections 
with  various  aspects  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
by  far  the  most  controversial  change  in  the  view  of 
many  witnesses  is  the  proposed  method  by  which 
future  court  vacancies  will  be  filled. 


Meme  si  l'Entente  renferme  bon  nombre 
d'articles  portant  sur  differents  aspects  relatifs  a  la 
Cour  supreme  du  Canada,  le  plus  controversy,  de 
l'avis  de  plusieurs  temoins,  est  sans  aucun  doute  celui 
portant  sur  l'adoption  d'un  nouveau  mode  de  selection 
des  juges  appeles  a  combler  les  vacances  au  sein  de  ce 
tribunal. 


When  a  vacancy  occurs  the  government  of  each 
province  is  to  have  the  opportunity  to  submit  names 
of  persons  who  are  members  of  the  bar  of  that 
province  and  are  otherwise  qualified  to  sit  on  the 
Court  to  the  Minister  of  Justice  for  Canada.  The 
Governor-in-Council  would  be  required  to  make  the 
appointment  from  the  names  on  the  provincial  lists. 
Territorial  governments  do  not  have  the  right  to 
submit  such  lists. 


Chaque  fois  qu'une  vacance  se  produira,  le 
gouvernement  de  chaque  province  aura  la  possibility 
de  soumettre  au  ministre  de  la  Justice  du  Canada  la 
candidature  de  membres  du  barreau  de  la  province 
concernee  et  d'autres  personnes  ayant  les 
competences  necessaires  pour  sieger  a  ce  tribunal.  Le 
gouverneur  en  conseil  devra  proceder  aux 
nominations  a  partir  des  candidatures  soumises  par 
les  provinces.  Les  gouvernements  territoriaux 
n'auront  pas  le  droit  de  soumettre  des  listes 
semblables. 


A  witness  pointed  out  that  the  1982 
Constitutional  Amendments  greatly  increased  the 
role  of  the  Supreme  Court  of  Canada.  The  1987 
Accord  would  give  the  provinces  the  right  to 
nominate  judges  and  it  would  follow  that  only  those 
who  favour  decentralization  or  provincial  rights 
would  receive  nominations. 


Witnesses  were  also  concerned  that  there  is  no 
mechanism  in  the  Accord  to  resolve  the  problem  if  the 
provincial  nominees  are  unacceptable  to  the  federal 
government. 

Some  representatives  of  women's  groups  feel 
that  it  will  now  be  difficult  to  have  those  who  support 
the  women's  movement  appointed  to  the  Supreme 
Court  of  Canada.  They  also  are  of  the  opinion  that 
the  lists  of  nominees  of  potential  Supreme  Court 
justices  presented  by  the  provinces  to  the  federal 
government  should  reflect  gender  equality. 

Some  witnesses  could  see  no  reason  for  this 
proposed  change  in  the  nomination  system  and 
therefore  were  suspicious  of  the  change.  One  witness 
wondered  what  motivated  the  provinces  to  want  this 
power. 


Un  temoin  a  souligne  que  la  Loi 
constitutionnelle  de  1982  a  grandement  accru  le  role 
de  la  Cour  supreme  du  Canada.  L'Entente  de  1987 
donnera  maintenant  aux  provinces  le  droit  de 
nommer  des  juges  et,  selon  le  temoin,  il  ne  fait  aucun 
doute  que  seuls  les  candidats  favorables  a  la 
decentralisation  ou  a  l'accroissement  des  pouvoirs 
provinciaux  feront  l'objet  d'une  nomination. 

Des  temoins  se  sont  aussi  inquietes  du  fait  que 
rien  n'est  prevu  pour  le  cas  ou  aucun  des  noms 
proposes  par  les  gouvernements  provinciaux 
n'apparaitrait  acceptable  au  gouvernement  federal. 

Les  representantes  des  groupes  de  femmes 
croient  qu'il  sera  maintenant  difficile  aux  partisanes 
du  mouvement  des  femmes  d'etre  nominees  a  la  Cour 
supreme  du  Canada.  Elles  sont  d'avis  que  les  listes  de 
noms  proposes  par  les  gouvernements  provinciaux 
devraient  refleter  l'egalite  des  sexes. 


Certains  temoins  ne  voient  pas  l'utilite  de 
modifier  le  mode  de  nomination  et  sont,  par 
consequent,  tres  mefiants  a  l'egard  du  changement 
propose.  Un  temoin  s'est  interroge  quant  aux 
motivations  des  provinces  a  cet  egard. 
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One  group  suggested  that  both  the  federal  and 
provincial  governments  submit  an  equal  number  of 
names  to  an  independent  neutral  body  which  would 
be  charged  with  the  responsibility  of  choosing  the 
most  acceptable  nominee.  It  was  the  opinion  of  this 
group  that  the  proposal  under  the  Accord  had  a  built- 
in  potential  for  bias  towards  the  provinces. 

A  witness  stated  that  as  these  provisions  of  the 
Accord  deny  the  elected  governments  of  the  North  the 
opportunity  to  nominate  Supreme  Court  judges  they 
should  be  eliminated. 


Un  groupe  a  propose  que  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  soumettent  un  nombre  egal  de 
noms  a  un  organisme  independant  et  neutre  qui 
aurait  la  responsabilite  de  choisir  le  candidat  le  plus 
acceptable.  Ce  groupe  s'est  dit  d'avis  que  la  formule 
proposee  dans  l'Accord  risquait  d'avantager  les 
provinces. 

Un  temoin  a  affirme  que  ces  dispositions  de 
l'Entente  privaient  les  gouvernements  elus  du  Yukon 
et  des  Territoires  du  Nord-Ouest  de  la  possibility  de 
nommer  des  juges  a  la  Cour  supreme  et  devraient  etre 
supprimees. 


THE  AMENDING  FORMULA  -  UNANIMITY 


LA  FORMULE  DE  MODIFICATION  -  LTJNANIMITE 


The  general  amending  formula  for  changes  to 
the  Constitution  contained  in  the  Constitution  Act, 
1982  requires  the  approval  of  the  Senate  and  the 
House  of  Commons  and  of  the  legislative  assemblies 
seven  provinces  with  at  least  fifty  percent  of  the 
population  of  the  provinces. 

The  part  of  the  amending  formula  contained  in 
the  Accord,  addressed  by  witnesses  was  that  which 
makes  certain  matters  now  subject  to  the  seven 
province  formula  become  subject  to  amendment  only 
with  unanimous  consent  of  all  governments.  These 
matters  are  representation  in  the  House  of  Commons, 
certain  aspects  of  the  Senate,  the  Supreme  Court,  the 
extension  of  existing  provinces  into  the  territories 
and  the  establishment  of  new  provinces. 


Witnesses  claimed  the  unanimity  provisions 
would  make  it  difficult  to  adapt  the  constitution  to 
the  realities  of  Canadian  life.  They  felt  that  even 
among  reasonable  people  unanimity  is  hard  to 
achieve  and  it  may  result  in  deadlock  in  federal- 
provincial  relations. 


Witnesses  said  the  unanimity  formula  showed  a 
lack  of  respect  for  the  Territorial  governments  in  that 
it  will  preclude  the  Territories  from  attaining 
provincial  status.  Another  witness  felt  that  the 
aboriginal  people  should  be  involved  in  any 
constitutional  amendment  which  affected  them. 


La  formule  generale  de  modification  de  la 
Constitution  prevue  par  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  exigue  l'approbation  du  Senat,  de  la  Chambre 
des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  sept 
provinces  representant  au  moins  cinquante  pour  cent 
de  la  population  provinciale. 

La  partie  de  la  formule  de  modification  contenue 
dans  l'Entente  a  l'egard  de  laquelle  les  temoins  ont 
fait  des  commentaires  est  celle  qui  assujettirait  au 
consentement  unanime  de  tous  les  gouvernements 
certaines  questions  qui,  a  l'heure  actuelle,  peuvent 
faire  l'objet  de  modifications  sous  reserve  du 
consentement  de  sept  provinces.  Ces  questions  sont 
les  suivantes:  representation  a  la  Chambre  des 
communes,  nominations  au  Senat,  Cour  supreme, 
rattachement  aux  provinces  existantes  d'une  partie 
des  territoires  et  creation  de  nouvelles  provinces. 

Les  temoins  ont  affirme  que  l'application  des 
dispositions  concernant  l'unanimite  rendrait  difficile 
l'adaptation  de  la  Constitution  aux  realites  de  la  vie 
canadienne.  Selon  eux,  meme  les  gens  les  plus 
raisonnables  n'arrivent  parfois  pas  a  s'entendre,  et  il 
pourrait  s'ensuivre  une  impasse  dans  les  relations 
federales-provinciales. 

Des  temoins  ont  dit  que  la  formule  denote  un 
manque  de  respect  pour  les  administrations 
territoriales  et  croient  qu'elle  empechera  les 
territoires  d'aspirer  au  statut  de  province.  Un  autre 
temoin  croit  que  les  autochtones  devraient  avoir  leur 
mot  a  dire  sur  toute  modification  constitutionnelle 
qui  les  touche  directement. 
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A  witness  stated  that  unanimity  would  reduce 
the  ability  of  the  federal  government  to  make 
decisions.  It  will  lead  to  government  through 
bargaining  by  First  Ministers. 

In  fact  one  witness  claimed  this  was  not  an 
amendment  formula  at  all,  but  a  prescription  for 
deadlock. 


Un  temoin  a  declare  que  l'unanimite  reduirait 
les  possibilites  de  decision  du  gouvernement  federal 
et  que  l'exercice  du  pouvoir  au  pays  sera  reduit  a  des 
negociations  entre  les  premiers  ministres. 

Un  temoin  a  meme  soutenu  qu'il  ne  s'agissait 
nullement  d'une  formule  de  modification  et  que  cette 
disposition  nous  menera  pi u tot  a  l'impasse. 


APPENDIX  A 

List  of  Witnesses 


ANNEXE  A 

Liste  des  temoins 


Monday,  February  29, 1988:  (Issue  No.  1) 

Professor  Theodore  Geraets,  Private  Citizen. 

From  the  National  Association  of  Women  and  the 
Law: 

Ms.  Beverley  Baines; 

Ms.  Nicole  Tellier; 

Ms.  Wendy  Atkin. 

From  the  Canadian  Council  on  Social 
Development: 

Mr.  Ralph  Garber,  Past  President; 

Mr.  Richard  Weiler,  Policy  Associate. 

Mr.  Henri  Laberge,  Private  Citizen. 

From  Freedom  of  Choice: 
Dr.  R.  A.  Forse; 
Mr.  Donald  Fletcher. 

Mr.  John  Fullerton,  Private  Citizen; 

Ms.  Tina  Laur,  Private  Citizen; 

Mr.  Connor  McDonough,  Private  Citizen. 

From  the  Quebec  Federation  of  Home  and  School 
Association: 

Ms.  Helen  Koeppe,  President; 

Dr.  Calvin  Potter,  Past  President  and  Chairman 

of  the  Rights  Committee; 

Mr.  Rod  Wiener,  Co-Chairman  of  the  Rights 

Committee  and  Chairman  of  the  South  Shore 

Protestant  Region  School  Board. 

From  the  Canadian  Teachers  'Federation: 
Ms  Sheena  Hanley,  President; 
Dr.  Stirling  McDowell; 
Mr  Jean-Marc  Cantin. 


Le  lundi  29  fevrier  1988:  (Fascicule  n<>  1) 
M.  Theodore  Geraets,  a  titre  prive. 

De  l' Association  nationale  de  la  femme  et  le  droit: 

Mme  Beverley  Baines; 
Mme  Nicole  Tellier; 
Mme  Wendy  Atkin. 

Du  Conseil  canadien  de  developpement  social: 
M.  Ralph  Garber,  ancien  president; 
M.  Richard  Weiler,  adjoint  politique. 

M.  Henri  Laberge,  a  titre  prive. 

Du  Mouvement  pour  la  liberte  du  choix: 
M.  R.  A.  Forse; 
M.  Donald  Fletcher. 

M.  John  Fullerton,  a  titre  prive; 

Mile  Tina  Laur,  a  titre  prive; 

M.  Connor  McDonough,  a  titre  prive. 

De  la  Federation  quibecoise  des  associations 

Foyers -Ecoles: 

Mme  Helen  Koeppe,  presidente; 

M.  Calvin  Potter,  ancien  president  et  president 

du  comite  des  droits  civils; 

Mr.  Rod  Wiener,  co-president  du  comite  des 

droits  civils  et  president  de  la  commission 

scolaire  regionale  protestante  de  South  Shore. 

De  la  Federation  canadienne  des  enseignants: 
Mme  Sheena  Hanley,  presidente; 
M.  Stirling  McDowell; 
M.  Jean-Marc  Cantin. 
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From  the  National  Action  Committee  on  the  Status 
of  Women: 

Ms.  Louise  Dulude,  President; 

Ms.  Noelle-Dominique  Willems,  Vice-President; 

Ms.  Roblin  Ledrew,  Member  of  the  Executive 
from  British  Columbia. 

From  the  National  Union  of  Provincial  Government 
Employees: 

Mr.  Larry  Brown,  Secretary  Treasurer. 

From  the  Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba  Women 's 
Equality -Seeking  Groups  Concerned  About  the 
Meech  Lake  Accord: 
Ms.  Jeri  Bjornson. 

Mr.  J.B.  Giroux,  Private  Citizen. 

From  the  "Association  canadienne-francaise  de 
VAlberta": 

Mr.  Georges  Ares,  President; 

Mr.  Denis  Tardif. 

Wednesday,  March  2, 1988  (Issue  No.  2) 

From  the  National  Association  for  Canadians: 
Mr.  Victor  Paul. 

From  the  Charter  of  Rights  Coalition  (Vancouver): 
Ms.  Renate  Bublick. 

From  the  Association  of  Liberals  to  amend  and 
reform  the  Meech  Lake  Accord  (ALARM): 

Mr.  Howard  Levitt; 

The  Honourable  John  Roberts. 

Mr.  Guy  P.  French,  Private  Citizen. 

Mr.  Michael  MacDonald,  Private  Citizen. 

From  the  Canadian  Association  of  Social  Workers: 

Ms.  Marion  Walsh,  President; 

Ms.  Mary  Hegan,  Executive  Director. 

Friday,  March  4, 1988  (Issue  No.  3) 

Mr.  Robert  Baragar; 
Dr.  Walter  Fahrig; 
Dr.  Peter  Thompson; 
Mr.  Earling  Stolee. 


Du  Comite  canadien  d  action  sur  le  statut  de  la 
femme: 

Mme  Louise  Dulude,  presidente; 

Mme  Noelle-Dominique  Willems,  vice- 

presidente; 

Mme  Roblin  Ledrew,  membre  du  comite  executif 

de  la  Colombie-Britannique. 

Du  Syndicat  national  de  la  fonction  publique 
provinciale: 

M.  Larry  Brown,  secretaire  tresorier. 

Du  « Ad  Hoc  Committee  of  Manitoba  Women's 
Equality -Seeking  Groups  Concerned  About  the 
Meech  Lake  Accord" : 
Mme  Jeri  Bjornson. 

M.  J.B.  Giroux,  a  titre  prive  . 

De  VAssociation  canadienne-francaise  de  VAlberta: 

M.  Georges  Ares,  president; 
M.Denis  Tardif. 

Le  mercredi  2  mars  1988:  (Fascicule  no  2) 

DeV Association  nationale  des  Canadiens: 
M.  Victor  Paul. 

Du  «  Charter  of  Rights  Coalition  (Vancouver) » : 
Mme  Renate  Bublick. 

De  l'«  Association  of  Liberals  to  amend  and  reform 
the  Meech  Lake  Accord  (ALARM)  » : 

Me  Howard  Levitt; 

L'honorable  John  Roberts. 

M.  Guy  P.  French,  a  titre  prive. 

Me  Michael  MacDonald,  a  titre  prive. 

De  I  Association  canadienne  des  travailleurs 
sociaux: 

Mme  Marion  Walsh,  presidente; 

Mme  Mary  Hegan,  directrice  generale. 

Le  vendredi  4  mars  1988:  (Fascicule  no  3) 

M.  Robert  Baragar; 
M.Walter  Fahrig; 
M.  Peter  Thompson; 
M.  Earling  Stolee. 
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From  the  National  Council  of  Women  of  Canada: 
Ms.  Pearl  Dobson,  Executive  Secretary; 
Ms.  Marianne  Wilkinson,  Convenor,  Economics 
Committee. 

From  the  B.C.  Women 's  Liberal  Commission: 
Ms.  Jane  Shackell. 

From  Quebec  for  All: 

Ms.  Carol  Zimmerman, P. S.W.,  President; 
Mr.  David  Sadovnick. 

Mr.  Michael  White,  Private  Citizen. 

From  the  West  Coast  LEAF  Association: 
Ms.  Suzanne  Frost,  Member. 

From  the  Townshippers  Association: 
Ms.  Heather  Keith-Ryan,  President; 
Ms.  Marjorie  Goodfellow,  Member  of  the 
Executive. 

From  the  National  Federation  of  Nurses  'Unions: 

Ms.  Kathleen  Connors,  President. 

From  the  Ontario  March  of  Dimes: 

Mr.  Randall  Pearce,  Director  of  Public  Affairs; 

Mr.  Larry  Wigle,  Past  Chairperson,  Advisory 
Committee. 

From  the  Disabled  Women  Network  of  British 
Columbia: 

Ms.  Jillian  Ridington. 

From  the  Ontario  Metis  and  Aboriginal 
Association: 

Mr.  Charles  Recollet,  President; 
Mr.  Chris  Reid,  Legal  Counsel. 

From  the  Ontario  Black  Coalition  for  Employment 
Equity: 

Mr. Roy  Williams,  President; 

Mr.  John  Cordice,  Chairperson,  Research  and 

Education. 


Du  Conseil  national  des  femmes  du  Canada: 
Mme  Pearl  Dobson,  secretaire  executive; 
Mme  Marianne  Wilkinson,  coordonnatrice, 
Comite  de  l'6conomie. 

Du  «B.C.  Women's  Liberal  Commission»: 
Mme  Jane  Shackell. 

Du  Quebec  pour  tous: 

Mme  Carol  Zimmerman,  t.s.,  presidente; 
M.  David  Sadovnick. 

M.  Michael  White,  a  titre  prive. 

De  «West  Coast  LEAF  Association": 
Mme  Suzanne  Frost,  membre. 

Du  «Townshippers  Association": 

Mme  Heather  Keith-Ryan,  presidente; 

Mme  Marjorie  Goodfellow,  membre  de  l'executif. 


De  la  Federation  nationale  des  syndicats 
d  Infirmiereslinfirmiers: 

Mme  Kathleen  Connors,  presidente. 

De  la  Marche  des  dix  sous  de  I  Ontario: 
M.  Randall  Pearce,  directeur  des  affaires 
publiques; 

Mr.  Larry  Wigle,  ancien  president,  Comite 
consultatif. 

Du  "Disabled  Women  Network  of  British 
Columbia»: 

Mme  Jillian  Ridington. 

De  la  Association  des  Metis  et  des  Autochtones  de 
I  Ontario: 

M.  Charles  Recollet,  president; 

M.  Chris  Reid,  conseiller  juridique. 

De  I  '"Ontario  Black  Coalition  for  Employment 
Equity»: 

M.Roy  Williams,  president; 

M.  John  Cordice,  president,  recherche  et 

education. 
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Wednesday,  March  16, 1988  (Issue  No.  4) 
From  the  Algonquins  ofBarriere  Lake: 
Chief  Jean-Maurice  Matchewan; 
Mr.  Michel  Thusky,  Administer; 
Mr.  Russel  Diabo,  Consultant; 
Mr.  David  Nehwegahbow,  Legal  Counsel. 

Professor  Michael  Behiels,  Department  of  History, 
University  of  Ottawa. 

From  the  Indian  Association  of  Alberta: 
Mr.  Gregg  Smith,  President. 

From  the  Kettle  Point  and  Stoney  Creek  Indian 
Band: 

Chief  Charlie  Shawkence. 

Friday,  March  18, 1988  (Issue  No.  5) 

From  the  League  for  Human  Rights  ofB  Nai  Brith 
Canada: 

Mr.  David  Matas,  National  Legal  Counsel; 

Ms.  Rebecca  Zuckerbrodt,  Intergovernmental 

Liaison. 

Mr.  Harry  Daniels,  Private  Citizen. 

Professor  Michel  Bastarache,  Faculty  of  Law, 
University  of  Ottawa. 

From  the  Canadian  Advisory  Counsel  on  the  Status 
of  Women: 

Ms.  Sylvia  Gold,  President; 

Ms.  Tina  Head,  Legal  Analyst; 

Ms.  Judith  Nolte,  Senior  Advisor. 

Mr.  Paul  Wintemute,  Private  Citizen. 

Professor  Tony  Hall,  Department  of  Native 
Studies,  University  of  Sudbury, 

From  Four  Nations  ofHobbema: 
Ms.  Dale  Montour,  Co-ordinator; 
Ms.  Judy  Sayers,  Legal  Counsel. 


Le  mercredi  16  mars  1988:  (Fascicule  no  4) 

De  l'«  Algonquins  ofBarriere  Lake*: 
Chef  Jean-Maurice  Matchewan; 
M.  Michel  Thusky,  administrateur; 
M.  Russel  Diabo,  conseiller; 
Me  David  Nehwegahbow,  conseiller  juridique. 

M.  Michael  Behiels,  professeur,  Departement 
d'histoire,  Universite  d'Ottawa. 

De  I '«Indian  Association  of  Alberta*: 
M.  Gregg  Smith,  president. 

Du  « Kettle  Point  and  Stoney  Creek  Indian  Band- : 

Chef  Charlie  Shawkence. 

Le  vendredi  18  mars  1988:  (Fascicule  no  4) 

De  la  Ligue  des  droits  de  la  personne  de  B  "Nai  Brith 
Canada: 

Me  David  Matas,  conseiller  juridique; 

Mme  Rebecca  Zuckerbrodt,  conseillere,  Relations 

intergouvernementales. 

M.  Harry  Daniels,  a  titre  prive. 

M.  Michel  Bastarache,  professeur,  Faculte  de  droit, 
Universite  d'Ottawa. 

Du  Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de 
la  femme: 

Mme  Sylvia  Gold,  presidente; 

Me  Tina  Head,  analyste  juridique; 

Mme  Judith  Nolte,  conseillere. 

Me  Paul  Wintemute,  a  titre  prive. 

M.  Tony  Hall,  professeur,  Departement  des  etudes 
autochtones,  Universite  de  Sudbury. 

De  *Four Nations  ofHobbema*: 
Mme  Dale  Montour,  coordinatrice; 
Me  Judy  Sayers,  conseillere  juridique. 


Mr.  Bryan  Schwartz,  Private  Citizen. 
Respectfully  submitted, 


M.  Bryan  Schwartz,  a  titre  prive. 

Respectueusement  soumis, 
Le  president 

GILDAS  L.  MOLGAT 

Chairman 
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N°133 

Le  jeudi  31  mars  1988 

Onze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE,  Acting  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RHEAL  BELISLE,  President  interimaire 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

David, 

Langlois, 

Macquarrie, 

Petten, 

Anderson, 

Denis, 

Lawson, 

Marchand, 

Riel, 

Argue, 

Doody, 

LeBlanc 

Marsden, 

Spivak, 

Barootes, 

Doyle, 

(Beausejour), 

Marshall, 

Stanbury, 

Belisle, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

McElman, 

Stewart 

Bielish, 

Haidasz, 

Lewis, 

Molgat, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Hastings, 

Macdonald 

Murray, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Hebert, 

(Cape  Breton), 

Neiman, 

Stollery, 

Cools, 

Hicks, 

MacDonald 

Olson, 

Tremblay, 

Corbin, 

Kenny, 

(Halifax), 

Ottenheimer, 

Turner. 

Cottreau, 

Lafond, 

MacEachen, 

Perrault, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

\\  hereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P. 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 


propose,  appuye  par 


Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  les  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  12th  April,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the 
motion  be  not  now  adopted  but  that  it  be  amended  by  striking 
out  all  the  words  after  the  word  "adjourned"  and  replacing 
them  by  the  words  "until  Monday,  18th  April,  1988,  at  two 
o'clock  in  the  afternoon". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  question  then  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  12  avril  1988,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modifiee  en 
supprimant  tous  les  mots  apres  le  mot  «ajourne»  et  en  les  rem- 
placant  par  les  mots  «jusqu'au  lundi  18  avril  1988,  a  quatorze 
heures.» 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la 
majorite. 

La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
adoptee,  a  la  majorite. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Order  No.  9  on  the  Orders  of  the 
Day. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  V article  n°  9  a  I'Ordre  du  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  was  adjourned 
during  pleasure  and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole 
on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord  and  texts  subse- 
quently agreed  to,  the  Honourable  Senator  Molgat  in  the 
Chair. 

— In  the  Committee — 

The  Honourable  Senator  Lowell  Murray,  P.C.,  Leader  of 
the  Government  in  the  Senate  and  Minister  of  State  for  Fed- 
eral-Provincial Relations,  was  accompanied  by  Dr.  Norman 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitu- 
tionnelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approu- 
ves  par  la  suite,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 

— En  Comite — 

L'honorable  senateur  Lowell  Murray,  C.P.,  leader  du  gou- 
vernement  au  Senat  et  ministre  d'Etat  pour  les  Relations  fede- 
rales-provinciales,  est  accompagne  par  M.  Norman  Spector, 
secretaire  du  Cabinet  pour  les  Relations  federales-provinciales, 
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Spector,  Secretary  to  the  Cabinet  for  Federal-Provincial  Rela- 
tions, and  Mr.  Frank  Iacobucci,  Q.C.,  Deputy  Minister  of  Jus- 
tice, who  were  escorted  to  seats  in  the  Senate  Chamber  pursu- 
ant to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  18th  June,  1987. 

After  debate, 


et  M.  Frank  Iacobucci,  C.R.,  sous-ministre  de  la  Justice,  qui 
sont  conduits  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre,  en 
conformite  de  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  18  juin  1987. 


Apres  debat, 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  tabled  the  follow- 
ing:— 

Letter  from  M.  Gil  Remillard,  Le  ministre  delegue  aux 
Affaires  intergouvernementales  canadiennes,  Gouvernement 
du  Quebec,  to  Madame  Brigitte  Morneault,  Association 
nationale  de  la  femme  et  le  droit,  dated  October  5,  1987 
(French  Text). — Sessional  Paper  No.  332-759A. 

The  Preamble  and  Statement  of  Purpose  of  the  Constitution 
appended  to  CCMC  Reports  to  First  Ministers,  Federal-Pro- 
vincial Conference  of  First  Ministers  on  the  Constitution,  held 
at  Ottawa,  September  8-12,  1980.— Sessional  Paper  No.  332- 
759B. 

Letters  from  the  Prime  Minister  to  the  Premiers  of  the  Prov- 
inces concerning  "Patriation"  of  the  BNA  Act,  with  attach- 
ments, dated  April  9,  1976  (English  Text). — Sessional  Paper 
No.  332-759C. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Lettre  de  M.  Gil  Remillard,  ministre  delegue  aux  Affaires 
intergouvernementales  canadiennes  du  gouvernement  du  Que- 
bec a  Mme  Brigitte  Morneault  de  l'Association  nationale  de  la 
femme  et  le  droit,  en  date  du  5  octobre  1987  (Texte 
francais). — Document  parlementaire  n°  332-759A. 

Preambule  et  enonce  du  but  de  la  constitution  annexe  au 
rapport  de  la  CPMC  des  premiers  ministres  a  la  Conference 
federale-provinciale  des  premiers  ministres  sur  la  constitution, 
tenue  a  Ottawa,  du  8  au  12  septembre  1980. — Document  par- 
lementaire n°  332-759B. 

Lettres  du  Premier  ministre  aux  premiers  ministres  des  pro- 
vinces au  sujet  du  rapatriement  de  l'AANB  et  documents 
annexes,  en  date  du  9  avril  1976  (Texte  anglais). — Document 
parlementaire  n°  332-759C. 


The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The     Honourable     Senator     MacEachen,     P.C.,     moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Perrault,  P.C.: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  of  the  Department  of  Justice  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1987.— Sessional  Paper  No.  332-760. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Perrault,  C.P., 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  la  Justice  pour  l'exercice  termine  le 
31  mars  1987. — Document  parlementaire  n°  332-760. 
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Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1987, 
pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Cor- 
poration Act,  Chapter  C-3,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  332-761. 


Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  confor- 
mement  a  Particle  46  de  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-761. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  C-76,  An  Act  to 
provide  for  emergency  preparedness  and  to  make  a  related 
amendment  to  the  National  Defence  Act,  be  read  the  third 
time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Kelly,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C-76,  Loi  pre- 
voyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant  la  Loi  sur 
la  defense  nationale  en  consequence,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Barootes,  that  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the 
use  of  foreign  ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting 
trade  and  in  other  marine  activities  of  a  commercial  nature,  be 
read  the  second  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes, 
que  le  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bielish  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  the  Bill  C-67,  An  Act  respecting 
animal  pedigree  associations,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bielish  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations 
responsables  de  la  genealogie  des  animaux,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered.  That  Order  No.   1  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  1  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the   Honourable  Senator  Kelly,  seconded   by  the 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
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Honourable  Senator  Bielish,  for  the  third  reading  of  the  Bill 
C-76,  An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and  to 
make  a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


senateur  Bielish,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-76,  Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

1 1  uas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  theurgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est- 


it  was —  ii  c»i — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  FAccord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  Fetude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  ia  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 
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That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

<ap)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sents au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'AUemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  Fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  April  13,  1988 

ORDERED. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kilgour  has 
been  substituted  for  that  of  Mrs.  Blouin  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mercredi  13  avril  1988 

IL  EST  ORDONNE — Qu'un  message  soit  transmis  au 
Senat  pour  informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur 
Kilgour  a  ete  substitue  a  celui  de  madame  Blouin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officiel- 
les. 


ATT EST E 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the  Northern  Canada  Power 
Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those 
shares  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  to 
repeal  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  and  to 
provide  for  related  matters,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  21st 
April,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-125,  Loi  autorisant  remission  des  actions  de  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci 
au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant 
des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  con- 
sequence, pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  21  avril 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Canada  Labour  Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972, 
as  amended. — Sessional  Paper  No.  332-762. 


Order  in  Council  P.C.  1988-460,  dated  March  10,  1988, 
directing  the  Canada  Development  Investment  Corporation  to 
offer  to  purchase  from  Gulf  and  Western  Industries,  Inc.,  or 
any  of  its  subsidiaries,  shares  representing  51%  of  Ginn  and 
Company  (Canada),  pursuant  to  section  99(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-763. 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  14(7)  of  the 
Government  Organization  Act,  1979,  Chapter  13,  Statutes  of 
Canada,  1978-79.— Sessional  Paper  No.  332-764. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  pour 
l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article 
210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18,  Statuts  du 
Canada,  1972,  tel  que  modifie. — Document  parlementaire  n° 
332-762. 

Decret  C.P.  1988-460,  en  date  du  10  mars  1988,  ordonnant 
a  la  Corporation  de  developpement  des  investissements  du 
Canada  de  proposer  d'acheter  de  la  firme  Gulf  and  Western 
Industries,  Inc.,  ou  d'une  de  ses  filiales,  51  p.  100  des  actions 
de  la  firme  Ginn  and  Company  (Canada),  conformement  a 
Particle  99(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapi- 
tre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-763. 

Rapport  du  ministere  de  l'Environnement,  pour  l'exercice 
termine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  14(7)  de  la 
Loi  de  1979  sur  I' organisation  du  gouvernement,  chapitre  13, 
Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  parlementaire  n° 
332-764. 


Le  18  avril  1988 
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Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  sec- 
tion 11  of  the  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-765. 

Report  of  the  Farm  Debt  Review  Boards  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  section  38  of  the  Farm  Debt 
Review  Act,  Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1986. — Sessional 
Paper  No.  332-766. 


Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
year  1987,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Human 
Rights  Act,  Chapter  143,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83, 
as  amended. — Sessional  Paper  No.  332-767. 


Report  of  Air  Canada,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  1987,  pursu- 
ant to  section  17(6)  of  the  Air  Canada  Act,  1977,  Chapter  5, 
Statutes  of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  332-768. 


Text  of  a  letter  addressed  to  Mr.  Atanas  Katrapani  concern- 
ing the  situation  of  some  Turkish  nationals  claiming  refugee 
status  (backgrounder  included). — Sessional  Paper  No.  332- 
769. 

Report  on  the  administration  of  the  Vocational  Rehabilita- 
tion of  Disabled  Persons  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1987,  pursuant  to  section  8  of  the  Act,  Chapter  V-7, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-770. 

Report  of  Petro-Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  332-771. 

Report  of  Telesat  Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1987,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat 
Canada  Act,  Chapter  T-4,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
332-772. 

Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-773. 

Report  of  the  Civil  Aviation  Tribunal  for  the  year  1987, 
pursuant  to  section  31  of  the  Aeronautics  Act,  Chapter  28, 
Statutes  of  Canada,  1985. —  Sessional  Paper  No.  332-774. 


Report  on  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(1)  of  the  Indian  Act,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  Act,  Chapter 
1-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332-775. 


Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987, 
conformement  a  l'article  11  de  la  Loi,  chapitre  S-10,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-765. 

Rapport  des  Bureaux  d'examen  de  l'endettement  agricole, 
pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a 
l'article  38  de  la  Loi  sur  I'examen  de  l'endettement  agricole, 
chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1986. — Document  parlemen- 
taire n°  332-766. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  22  de  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  chapitre  143,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983,  tel  que  modifie.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-767. 

Rapport  de  la  Societe  Air  Canada,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  l'annee  1987, 
conformement  a  l'article  17(6)  de  la  Loi  d'Air  Canada  de 
1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.— Document 
parlementaire  n°  332-768. 

Texte  d'une  lettre  adressee  a  M.  Atanas  Katrapani  sur  la 
situation  de  certains  ressortissants  turcs  revendiquant  le  statut 
de  refugie.  (Document  d'information  inclus). — Document  par- 
lementaire n°  332-769. 

Rapport  sur  l'administration  de  la  Loi  sur  la  readaptation 
professionnelle  des  invalides,  pour  l'exercice  termine  le  31 
mars  1987,  conformement  a  l'article  8  de  la  Loi,  chapitre  V-7, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-770. 

Rapport  de  Petro-Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  l'exercice  termine 
le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  152(1)  de  la 
Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-771. 

Rapport  de  Telesat  Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  l'exercice  termine 
le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  37  de  la  Loi  de 
la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970. — Document 

parlementaire  n°  332-772. 

Rapport  de  VIA  Rail  Canada  Inc.,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  l'exercice 
termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  152(1) 
de  la  Loi  sur  l'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-773. 

Rapport  du  Tribunal  de  l'aviation  civile,  pour  l'annee  1987, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  I'aeronautique,  cha- 
pitre 28,  Statuts  du  Canada,  1985. — Document  parlementaire 

n" 332-774. 

Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  con- 
sents aux  Indiens  en  vertu  de  l'article  70(1)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1988,  conforme- 
ment a  l'article  70(6)  de  la  Loi,  chapitre  1-6,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  332-775. 
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Report  of  Mingan  Associates  Limited  for  the  year  1987, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  332-776. 


Rapport  de  la  compagnie  Les  Associes  Mingan  Ltee,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  Parti- 
cle 152(1)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-776. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  at  five  o'clock  in  the  after- 
noon tomorrow,  Tuesday,  19th  April,  1988,  even  though  the 
Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended 
in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  dix-sept  heures 
demain,  mardi,  le  19  avril  1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce 
moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign 
ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in 
other  marine  activities  of  a  commercial  nature, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Langlois. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Langlois. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree 
associations. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Marchand,  P.C. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bielish,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  res- 
ponsables  de  la  genealogie  des  animaux, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand, 
C.P.. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1  5,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
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Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  fles  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  ['honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


225S 


SENATE  JOURNALS 


April  18,  1988 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est 


II  est— 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June.  1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 


Le  18  avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2259 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  Fenergie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
Fattention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981.  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 

Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay: 


L'honorable  senateur  Murray, 
l'honorable  senateur  Tremblay, 


C.P.,  propose,  appuye  par 
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That. 

WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982.  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

WD  W  Hi;  RE  AS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional  coun- 
cils of  Canada; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

WD  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment  pro- 
posed in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 

SCHEDULE 

CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

*'2.  ( 1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada;  and 

i h)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  pro- 
vincial legislatures  to  preserve  the  fundamental  character- 
istic of  Canada  referred  to  in  paragraph  (\)(a)  is 
affirmed. 


Attendu: 

Que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles  cana- 
diennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du  Que- 
bec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le  gou- 
vernement du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a  l'arti- 
cle  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province; 


Le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  pro- 
vinces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamen- 
tale du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 
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(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the  gov- 
ernment of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
is  made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of 
the  Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy 
relates  and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 


(3)  la  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement 
de  la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  suscepti- 
bles  d'etre  nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute 
disposition  de  la  Constitution  du  Canada  relative  au 
Senat,  les  personnes  nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat 
sont  choisies  parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gou- 
vernement de  la  province  a  representer  et  agreees  par  le 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada. » 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

«Accords  relatifs  a  Vimmigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 
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95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1 )  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 


95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  Paccord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  Particle  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  Pepoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 
101,  de  ce  qui  suit: 

«  Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  Papplication  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
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of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Jus- 
tice of  Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have 
been  admitted  to  the  bar  of  that  province  and  are  quali- 
fied under  section  101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall, 
except  where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among 
members  of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  under  subsection  (1)  and  who  is  accept- 
able to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  I01B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  ty  the  government 
of  a  province  other  than  Quebec. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  1 01 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  program  or  initiative  that  is  compatible  with  the 
national  objectives. 


juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes  qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  propo- 
ser au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  deve- 
nue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette 
province  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article 
101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomi- 
nations parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  para- 
graphs ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef 
dans  les  cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour 
supreme  du  Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.)) 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qu'il  etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  dans  un  secteur  de  competence  exclusive  provin- 
ciale,  si  la  province  applique  un  programme  ou  une 
mesure  compatible  avec  les  objectifs  nationaux. 
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(2).  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is 
entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the  resi- 
dence qualifications  of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

if)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territo- 
ries: 

(/')  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(Jl  an  amendment  to  this  Part." 


(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  resi- 
dence qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

J)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
1'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

i)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation 
de  provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 
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10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate 
and  House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and 
eighty  days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons 
of  a  resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not 
adopted  such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Commons  again 
adopts  the  resolution." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"part  VI 

CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 


10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Consti- 
tution du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification 
visees  aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la 
Chambre  des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 


12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il 
peut  etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si 
celui-ci  n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 
quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Cham- 
bre des  communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration 
du  delai,  adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme 
sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PART1E  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu». 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 
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General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act.  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act.  1867. 


CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment.  1987. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  the 
motion  be  amended  as  follows: 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

{d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and  subject  to  subparagraph  (2)  (b)  to  promote,  the 
fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in  para- 
graph 1(a)  is  affirmed. 

ib)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 


Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Lot  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi  cons- 
titutionnelle de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867. 

TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith,  qu'on  modifie 
la  motion  comme  suit: 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  frangaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe  cana- 
dienne; 

e)  la  reconnaissance  de  I'avantage  de  developper  I'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger,  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)  b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

b)  Le  role  dune  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  I'adoption  d'une  resolution  par  l'assemblee 
legislative  de  cette  province... 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
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provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.  (1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under  sec- 
tion 101B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor  Gen- 
eral in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a  per- 
son whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.  (4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or  pro- 
vincial Superior  Courts." 

(J)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106 A.  (1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost  pro- 
gram that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada  after 
the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of  exclusive 
provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a  compat- 
ible program  which  meets  minimum  national  standards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  following  matters  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 


duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101 C.  (1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  cequi  suit: 

«101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce  ter- 
ritoire et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes  pro- 
posees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne  s'appli- 
que  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas  ou  il  est 
choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada.* 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.  (4)  ce  qui  suit: 

«( 5 )  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du  para- 
graphe (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois,  aucune 
des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le  juge 
principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour  fede- 
rate du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a  un 
poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au  paragraphe  7  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
106 A.  (1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite  con- 
formement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert  de 
competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada  por- 
tant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
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b\  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  terri- 
tory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 

(1). 

42 A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(A)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peo- 
ples of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(i)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
(  anadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part 
II  of  the  Constitution  Act,  1982." 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Ived  in  the  affirmative. 


senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des  pro- 
vinces a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la  Constitu- 
tion du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  frangais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des  sena- 
teurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au  para- 
graphe (1). 

42A.  Nonobstant  I'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder 
a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  I'agrandissement 
des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoi- 
res.» 

h)  au  paragraphe  13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50.  (2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  I'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

;')  en  retranchant  le  paragraphe  16  de  l'annexe  et  en  le  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas 
pour  effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter 
atteinte  a  la  Partie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  ('honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  {15th  April,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Grafstein  and 
Gigantes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Hastings  and  Lewis  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (18th  April, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Watt  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (18th  April, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (15 
avril  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Grafstein  et  Gigantes 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Hastings  et  Lewis 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (18  avril  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Watt  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  (18  avril  1988). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  National  (West  Indies)  Steamships 
Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
b>  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31, 
1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-777. 

Report  on  Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Second- 
ary Education  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1987,  pursuant  to  section  24.1(1)  of  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-  Secondary  Education 
and  Health  Contributions  Act,  1977,  Chapter  13,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-778. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  compagnie  «Canadian  National  (West  Indies) 
Steamships  Ltd.»,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers 
verifies  par  le  Verificateur  general,  pour  I'exercice  termine  le 
31  decembre  1987,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi 
sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-777. 

Rapport  sur  l'aide  federale  et  provinciale  a  l'enseignement 
postsecondaire  au  Canada,  pour  I'exercice  termine  le  31  mars 
1987,  conformement  a  Particle  24.1(1)  de  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  pro- 
vinces et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante,  chapitre  13,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-778. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C., 
respecting  the  Constitution  Amendment,  1987,  be  the  first 
item  on  the  Orders  of  the  Day  until  the  motion  is  disposed  of; 

That  any  recorded  division  demanded  on  any  amendment 
proposed  to  the  said  motion  be  deferred  until  the  conclusion  of 
the  debate  on  the  said  motion;  and 

That  no  later  than  three  o'clock  p.m.  on  Thursday  next,  21st 
April.  1988,  the  Speaker  shall  interrupt  the  proceedings  and 
put  all  questions  necessary  to  dispose  of  the  main  motion  and 
any  amendments  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  la  motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  con- 
cernant  la  Modification  constitutionnelle  de  1987,  soit  le  pre- 
mier article  a  l'Ordre  du  jour  jusqu'a  ce  qu'on  en  ait  dispose; 

Que  tout  vote  par  appel  nominal  exige  sur  une  proposition 
d'amendement  a  ladite  motion  soit  differe  jusqu'a  la  fin  du 
debat;  et 

Qu'au  plus  tard  a  quinze  heures  le  jeudi  21  avril  1988,  le 
President  interrompe  les  deliberations  et  mette  aux  voix  toutes 
les  questions  necessaires  pour  disposer  de  la  motion  principale 
et  de  toute  motion  d'amendement  connexe. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Reply  to  a  question  raised  in  the  Senate  on  30th  March, 
1988,  by  the  Honourable  Senator  Sinclair  regarding  the  Copy- 
right Act.  (English  Text) — Sessional  Paper  No.  332-779. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Reponse  a  une  question  posee  par  l'honorable  senateur  Sin- 
clair au  Senat  le  30  mars  1988,  concernant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  (Texie  anglais). — Document  parlementaire  n°  332- 
779. 


Pursuant  to  the  order  adopted  by  the  Senate  earlier  this  day, 
the  Senate  proceeded  to  Order  No.  8  on  the  Orders  of  the  Day. 


Suivant  l'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le  Senat  aborde 
Particle  n°  8  a  l'Ordre  du  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay: 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doyle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Tremblay, 


That. 


Attendu: 
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WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional  coun- 
cils of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment  pro- 
posed in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 


Que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles  cana- 
diennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du  Que- 
bec; 

que  le  projet  reconnatt  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le  gou- 
vernement du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a  Parti- 
cle 41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province; 


Le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada;  and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  pro- 
vincial legislatures  to  preserve  the  fundamental  character- 
istic of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is 
affirmed. 


ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  pro- 
vinces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamen- 
tale du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 
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1 3 1  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  {\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the  gov- 
ernment of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
is  made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of 
the  Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy 
relates  and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section ( 1 )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 


(3)  la  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  Palinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement 
de  la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  suscepti- 
bles  d'etre  nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute 
disposition  de  la  Constitution  du  Canada  relative  au 
Senat,  les  personnes  nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat 
sont  choisies  parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gou- 
vernement de  la  province  a  representer  et  agreees  par  le 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada.* 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  95, 
de  ce  qui  suit: 


^Accords  relatifs  a  Vimmigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  Parti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  Pimmigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  Petablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 
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95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 


95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  Particle  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

«Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  cequi  suit: 

«Tribunaux  cries  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  ('application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
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of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Jus- 
tice of  Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have 
been  admitted  to  the  bar  of  that  province  and  are  quali- 
fied under  section  101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall, 
except  where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among 
members  of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  under  subsection  (1)  and  who  is  accept- 
able to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3).  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  ty  the  government 
of  a  province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

10 IE.  (1)  Sections  101 A  to  1 01 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  program  or  initiative  that  is  compatible  with  the 
national  objectives. 


juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes  qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  propo- 
ser au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  deve- 
nue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette 
province  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article 
101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomi- 
nations parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  para- 
graphs ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef 
dans  les  cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour 
supreme  du  Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101A  a  101D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qu'il  etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  dans  un  secteur  de  competence  exclusive  provin- 
cial, si  la  province  applique  un  programme  ou  une 
mesure  compatible  avec  les  objectifs  nationaux. 
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(2).  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is 
entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the  resi- 
dence qualifications  of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(g)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territo- 
ries; 

(0  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part." 


(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 


«XII. — Conference  sur  l'economie  et sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1 982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciates  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  resi- 
dence qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

0  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation 
de  provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie.» 
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10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate 
and  House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"46.  ( 1 )  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"47.  (  1 )  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and 
eighty  days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons 
of  a  resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not 
adopted  such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Commons  again 
adopts  the  resolution." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed    to    include    a    reference    to    any    amendments 

thereto." 


10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Consti- 
tution du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes.* 

11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification 
visees  aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la 
Chambre  des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.* 


12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il 
peut  etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si 
celui-ci  n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 
quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Cham- 
bre des  communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration 
du  delai,  adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme 
sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu*. 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


*d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

•61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.* 
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General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987, 

And  on  the  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Sena- 
tor MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  the  motion  be  amended  as  follows: 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)  (A)  to  promote, 

the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 


Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Lot  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi  cons- 
titutionnelle de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867. 

TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 
qu'on  modifie  la  motion  comme  suit: 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe  cana- 
dienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  I'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger,  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)*)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  1'adoption  d'une  resolution  par  I'assemblee 
legislative  de  cette  province. » 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'artile  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 
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(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.  (1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.  ( 1 )  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under  sec- 
tion 101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor  Gen- 
eral in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a  per- 
son whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.  (4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or  pro- 
vincial Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.  (1)  and  substituting  the  following  therefor: 

'"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost  pro- 
gram that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada  after 
the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of  exclusive 
provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a  compat- 
ible program  which  meets  minimum  national  standards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  following  matters  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

[a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 


d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.  (1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce  ter- 
ritoire et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes  pro- 
posees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne  s'appli- 
que  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas  ou  il  est 
choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada.* 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.  (4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'uno  nomination  en  conformite  du  para- 
graphe (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois,  aucune 
des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le  juge 
principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour  fede- 
rate du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a  un 
poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au  paragraphe  7  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
106A.  (1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Lot  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite  con- 
formement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert  de 
competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada  por- 
tant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
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by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(«)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  terri- 
tory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(D- 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  ( 1 )  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peo- 
ples of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(i)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part 
II  of  the  Constitution  Act,  1982." 

After  debate, 

It  being  six  o'clock,  the  Speaker  left  the  Chair  to  resume 
the  same  at  eight  o'clock. 


senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des  pro- 
vinces a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la  Constitu- 
tion du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  1'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des  sena- 
teurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au  para- 
graphe (1). 

42A.  Nonobstant  1'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
net  le  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder 
a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  I'agrandissement 
des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoi- 
res.» 

h)  au  paragraphe  13  de  l'annexe  en  retranchant  Particle 
50.(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  Pautonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe  16  de  l'annexe  et  en  le  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas 
pour  effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter 
atteinte  a  la  Partie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 

Apres  debat, 

Comme  il  est  dix-huit  heures,  ihonorable  President  quitte 
le  fauteuil  pour  le  reprendre  a  vingt  heures. 
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The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Murray.  P.C.,  respecting  the  Constitution 
Amendment,  1987,  and  on  the  motion  in  amendment  thereto 
o(  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C. 

Alter  debate. 

The  Honourable  Senator  Ottenheimer  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bazin,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  Murray,  C.P.,  concernant  la  Modification  constitution- 
nelle  de  1987  et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Ottenheimer  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bazin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
en  amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign 
ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in 
other  marine  activities  of  a  commercial  nature, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  1'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree 
associations. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bielish,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  res- 
ponsables  de  la  genealogie  des  animaux, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1  5.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
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on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnitee  connexes 
prevues  par  la  Loi, 


!86 


SENATE  JOURNALS 


April  19,  1988 


It  uas —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquir\  o(  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1 )  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
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attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rabie  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  I'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  \sas — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle: 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Belisle, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Anderson,  Perrault 
and  Cools  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Gigantes.  Fairbairn  and  Perrault  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (19th  April.  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  !a  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Anderson,  Perrault  et 
Cools  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Gigantes, 
Fairbairn  et  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
(19  avril  1988). 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant 
to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332- 
780. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-92  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1988  of  the  Royal  Canadian  Mint,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-781. 

Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  sec- 
tion 31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  332-782. 

Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  sec- 
tion 31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  332-783. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  President  de  la  Monnaie  royale  canadienne,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  la  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  con- 
formement a  l'article  152(1)  de  la  Lot  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-780. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne pour  1988-1992,  ainsi  que  du  budget  d'investissement 
pour  1988,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-781. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  com- 
mercialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
782. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  du  din- 
don,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  com- 
mercialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  332- 
783. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Sub-committee  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  on  Veterans  Affairs 
and  Senior  Citizens  have  power  to  sit  at  seven  o'clock  in  the 
evening  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish, 

Que  le  sous-comite  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  sur  les  affai- 
res des  anciens  combattants  et  du  troisieme  age  soit  autorise  a 
sieger  a  dix-neuf  heures  aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a 
ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article  76(4)  du  Regle- 
ment  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That, 

WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

\\[)  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay, 

Attendu: 

Que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec. 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
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enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional  coun- 
cils of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 


de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles  cana- 
diennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du  Que- 
bec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  l'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  l'harmonie  et  la  cooperation  entre  le  gou- 
vernement  du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenue  de  conferences  consacrees  a  l'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


AND  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment  pro- 
posed in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 

AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 


que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a  1'arti- 
cle  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province; 


Le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 


SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 


ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 


1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  pro- 
vincial legislatures  to  preserve  the  fundamental  character- 
istic of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is 
affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  pro- 
vinces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamen- 
tale du  Canada  visee  a  1'alinea  (l)a). 

(3)  la  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  1'alinea  (1)6). 
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(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  ( 1 )  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the  gov- 
ernment of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
is  made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of 
the  Constitution  Act,  1982.  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy 
relates  and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  ( 1 )  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section ( 1 )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

i  3 1  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  M  )  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 


(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement  du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement 
de  la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  suscepti- 
bles  d'etre  nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute 
disposition  de  la  Constitution  du  Canada  relative  au 
Senat,  les  personnes  nommees  aux  sieges  vacants  au  Senat 
sont  choisies  parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gou- 
vernement de  la  province  a  representer  et  agreees  par  le 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada.» 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

« Accords  relatifs  a  {'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generales  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1 )  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
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Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 


communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 


(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

((Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  cries  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patenles  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 
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(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Jus- 
tice of  Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have 
been  admitted  to  the  bar  of  that  province  and  are  quali- 
fied under  section  101  B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall, 
except  where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among 
members  of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  under  subsection  (1)  and  who  is  accept- 
able to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  ty  the  government 
of  a  province  other  than  Quebec. 

101 D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  program  or  initiative  that  is  compatible  with  the 
national  objectives. 

Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 


(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes  qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  propo- 
ser au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  deve- 
nue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette 
province  et  remplissant  les  conditions  visees  a  I'article 
101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomi- 
nations parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  para- 
graphs ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef 
dans  les  cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour 
supreme  du  Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  I'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101A  a  101D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  I'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qu'il  etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  dans  un  secteur  de  competence  exclusive  provin- 
cial, si  la  province  applique  un  programme  ou  une 
mesure  compatible  avec  les  objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  I'article  147, 
de  ce  qui  suit: 
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"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is 
entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the  resi- 
dence qualifications  of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(/)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territo- 
ries; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate 
and  House  of  Commons." 


«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  resi- 
dence qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

J)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation 
de  provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie.» 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Consti- 
tution du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 
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11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"46.  ( 1 )  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38.  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and 
eighty  days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons 
of  a  resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not 
adopted  such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Commons  again 
adopts  the  resolution." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification 
visees  aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la 
Chambre  des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 


12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il 
peut  etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si 
celui-ci  n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 
quatre-vingts  jours  suivant  l'adoption  de  celle  de  la  Cham- 
bre des  communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration 
du  delai,  adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme 
sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu*. 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 

Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi  cons- 
titutionnelle de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867. 
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CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987, 

And  on  the  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Sena- 
tor MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  the  motion  be  amended  as  follows: 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)  (b)  to  promote, 

the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.  (1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 


TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnellede  1987, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 
qu'on  modifie  la  motion  comme  suit: 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concourent  a  faconncr  la  societe  cana- 
dienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  I'union 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  Particle  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger,  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  I'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province." 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.  (1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
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names  o\  an)  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  oi  that  province  or  territory  and  are  qualified  under  sec- 
tion 101  B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor  Gen- 
eral in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a  per- 
son whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101 C.  (4)  the  following: 

"(5  >  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or  pro- 
vincial Superior  Courts." 

(/)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.  (1)  and  substituting  the  following  therefor: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost  pro- 
gram that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada  after 
the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of  exclusive 
provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a  compat- 
ible program  which  meets  minimum  national  standards." 

(g)  by  deleting  paragraphs  9,  10,  1 1  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament.  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  following  matters  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(h)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(f)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

i  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 


personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce  ter- 
ritoire  et  remplissant  les  conditions  visees  a  1'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes  pro- 
posees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne  s'appli- 
que  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas  ou  il  est 
choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada.» 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.  (4)  ce  qui  suit: 

«(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du  para- 
graphe (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois,  aucune 
des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le  juge 
principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour  fede- 
rate du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a  un 
poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au  paragraphe  7  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
1 06A.  ( 1 )  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.» 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite  con- 
formement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert  de 
competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada  por- 
tant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avri!  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des  pro- 
vinces a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la  Constitu- 
tion du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 
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42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  terri- 
tory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(D- 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
50.  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  ( 1 )  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peo- 
ples of  Canada,  including  self-government; 

{b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only;  and 

{d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/)  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part 
II  of  the  Constitution  Act,  79«2." 

After  debate, 

It  being  six  o'clock,  the  Speaker  left  the  Chair  to  resume 
the  same  at  eight  o'clock. 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des  sena- 
teurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au  para- 
graphe (1). 

42A.  Nonobstant  I'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder 
a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  I'agrandissement 
des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Territoi- 
res.» 

h)  au  paragraphe  13  de  l'annexe  en  retranchant  1'article 
50.(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

/)  en  retranchant  le  paragraphe  16  de  l'annexe  et  en  le  rem- 
placant par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Modification  constitutionnelte  de  1987  n'a  pas 
pour  effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter 
atteinte  a  la  Partie  II  de  la  Loi  constitutionnelte  de  1982.» 

Apres  debat, 

Comme  il  est  dix-huit  heures,  Vhonorable  President  quitte 
le  fauteuil  pour  le  reprendre  a  vingt  heures. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Murray,  P.C.,  respecting  the  Constitution 
Amendment,  1987,  and  on  the  motion  in  amendment  thereto 
of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  sena- 
teur  Murray,  C.P.,  concernant  la  Modification  constitution- 
nelle  de  1987  et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  en  amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign 
ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in 
other  marine  activities  of  a  commercial  nature, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree 
associations. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bielish,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  res- 
ponsables  de  la  genealogie  des  animaux, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1 5,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was- 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est- 


n  was —  »i  wi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowances  Act  in  order  to  remove  the  restriction 
that  requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
N I  B  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Phonorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571A), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987.  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  1'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  David, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Wood  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (20th  April,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Cools  on  the  membership  of 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Wood  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
ir&\\on  (20  avril  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cools  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
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the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 

Affairs  {20th  April,  1988).  les  (20  avril  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  substituted  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Rossiter  substitue  a  celui  de 

for  that  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  on  the  member-  l'honorable  senateur  Tremblay  sur  la  liste  des  membres  du 

ship  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 

Science  and  Technology  {20th  April,  1988).  et  de  la  technologie  (20  avril  1988). 
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PRAYERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Thirty-Fifth  Report,  as 
follows: — 

Thursday,  April  21,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  one-day  car  rental 
charges,  supported  by  a  receipt,  for  an  intermediate  car  be  per- 
mitted as  a  travel  claim  or  option  where  appropriate  and 
reasonable,  in  lieu  of  taxis  or  other  means  of  ground  transpor- 
tation. 


Respectfully  submitted. 


ROYCE  FRITH, 
Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  trente-cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  jeudi  21  avril  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que  les  frais  de  location  d'une 
voiture  intermediate,  pour  une  journee,  avec  recu  a  l'appui, 
soient  permis  comme  frais  de  deplacement  ou,  que  des  frais 
appropries  et  raisonnables  soient  acceptes  comme  alternative 
aux  frais  de  taxi  ou  de  transport  au  sol. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay: 

That, 

WHEREAS  the  Constitution  Act,  1982  came  into  force  on 
April  17,  1982,  following  an  agreement  between  Canada  and 
all  the  provinces  except  Quebec; 

AND  WHEREAS  the  Government  of  Quebec  has  estab- 
lished a  set  of  five  proposals  for  constitutional  change  and  has 
stated  that  amendments  to  give  effect  to  those  proposals  would 
enable  Quebec  to  resume  a  full  role  in  the  constitutional  coun- 
cils of  Canada; 

AND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  sets  out  the  basis  on  which  Quebec's  five  constitutional 
proposals  may  be  met; 

\ND  WHEREAS  the  amendment  proposed  in  the  schedule 
hereto  also  recognizes  the  principle  of  the  equality  of  all  the 
provinces,  provides  new  arrangements  to  foster  greater  har- 
mony and  cooperation  between  the  Government  of  Canada 
and  the  governments  of  the  provinces  and  requires  that  confer- 
ences be  convened  to  consider  important  constitutional,  eco- 
nomic and  other  issues; 

WD  WHEREAS  certain  portions  of  the  amendment  pro- 
posed in  the  schedule  hereto  relate  to  matters  referred  to  in 
section  41  of  the  Constitution  Act,  1982; 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay, 

Attendu: 

Que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  entree  en  vigueur  le 
17  avril  1982,  a  la  suite  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
toutes  les  provinces,  sauf  le  Quebec; 

que,  selon  le  gouvernement  du  Quebec,  l'adoption  de  modifi- 
cations visant  a  donner  effet  a  ses  cinq  propositions  de  revision 
constitutionnelle  permettrait  au  Quebec  de  jouer  pleinement 
de  nouveau  son  role  dans  les  instances  constitutionnelles  cana- 
diennes; 

que  le  projet  de  modification  figurant  en  annexe  presente  les 
modalites  d'un  reglement  relatif  aux  cinq  propositions  du  Que- 
bec; 

que  le  projet  reconnait  le  principe  de  1'egalite  de  toutes  les 
provinces  et  prevoit,  d'une  part,  de  nouveaux  arrangements 
propres  a  renforcer  1'harmonie  et  la  cooperation  entre  le  gou- 
vernement du  Canada  et  ceux  des  provinces,  d'autre  part  la 
tenuc  de  conferences  consacrees  a  I'etude  d'importantes  ques- 
tions constitutionnelles,  economiques  et  autres; 


que  le  projet  porte  en  partie  sur  des  questions  visees  a 
cle  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 


arti- 
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AND  WHEREAS  section  41  of  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  reso- 
lutions of  the  Senate  and  the  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  each  province; 

NOW  THEREFORE  the  Senate  resolves  that  an  amend- 
ment to  the  Constitution  of  Canada  be  authorized  to  be  made 
by  proclamation  issued  by  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral under  the  Great  Seal  of  Canada  in  accordance  with  the 
schedule  hereto. 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; and 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society. 

(2)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  and  the  pro- 
vincial legislatures  to  preserve  the  fundamental  character- 
istic of  Canada  referred  to  in  paragraph  (l)(a)  is 
affirmed. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (l)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  the  gov- 
ernment of  the  province  to  which  the  vacancy  relates  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  the  names  of  persons  who  may  be 
summoned  to  the  Senate. 

(2)  Until  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
is  made  in  relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  41  of 
the  Constitution  Act,  1982,  the  person  summoned  to  fill  a 
vacancy  in  the  Senate  shall  be  chosen  from  among  persons 
whose  names  have  been  submitted  under  subsection  (1)  by 
the  government  of  the  province  to  which  the  vacancy 
relates  and  must  be  acceptable  to  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada." 


que  cet  article  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut 
etre  modifiee  par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le 
grand  sceau  du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du 
Senat,  de  la  Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legisla- 
tive de  chaque  province; 

Le  Senat  a  resolu  d'autoriser  la  modification  de  la  Constitu- 
tion du  Canada  par  proclamation  de  Son  Excellence  le  gouver- 
neur general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  en  conformite 
avec  l'annexe  ci-jointe. 


ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte. 

(2)  Le  Parlement  du  Canada  et  les  legislatures  des  pro- 
vinces ont  le  role  de  proteger  la  caracteristique  fondamen- 
tale du  Canada  visee  a  l'alinea  (l)a). 

(3)  la  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  En  cas  de  vacance  au  Senat,  le  gouvernement 
de  la  province  a  representer  peut  proposer  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  des  personnes  suscepti- 
bles  d'etre  nominees  au  siege  vacant. 

(2)  Jusqu'a  la  modification,  faite  conformement  a 
l'article  41  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  de  toute 
disposition  de  la  Constitution  du  Canada  relative  au 
Senat,  les  personnes  nominees  aux  sieges  vacants  au  Senat 
sont  choisies  parmi  celles  qui  ont  ete  proposees  par  le  gou- 
vernement de  la  province  a  representer  et  agreees  par  le 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada.* 
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3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

9>A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
ral") admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

9SD.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1 )  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

xAccords  relatifs  a  ['immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  situation  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  Passemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modal ites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
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legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  may, 
in  relation  to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Jus- 
tice of  Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have 
been  admitted  to  the  bar  of  that  province  and  are  quali- 
fied under  section  101 B  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Where  an  appointment  is  made  to  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  Governor  General  in  Council  shall, 
except  where  the  Chief  Justice  is  appointed  from  among 
members  of  the  Court,  appoint  a  person  whose  name  has 
been  submitted  under  subsection  (1)  and  who  is  accept- 
able to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 


legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

mCour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  peut  propo- 
ser au  ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  deve- 
nue  vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette 
province  et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article 
101B. 

(2)  Le  gouverneur  general  en  conseil  procede  aux  nomi- 
nations parmi  les  personnes  proposees  et  qui  agreent  au 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  para- 
graphe ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef 
dans  les  cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour 
supreme  du  Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 
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(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  ty  the  government 
of  a  province  other  than  Quebec. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Government  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  program  or  initiative  that  is  compatible  with  the 
national  objectives. 

(2).  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII— References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the   Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 


(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur  general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qu'il  etablit  apres  l'entree  en  vigueur  du  present 
article  dans  un  secteur  de  competence  exclusive  provin- 
ciale,  si  la  province  applique  un  programme  ou  une 
mesure  compatible  avec  les  objectifs  nationaux. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion   du    gouverneur   general    sous   le   grand    sceau   du 
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Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators; 

(c)  the  number  of  members  by  which  a  province  is 
entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the  resi- 
dence qualifications  of  Senators; 

(d)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be 
represented  on  April  17,  1982; 

(e)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(f)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(g)  the  Supreme  Court  of  Canada; 

(h)  the  extension  of  existing  provinces  into  the  territo- 
ries; 

(/)  notwithstanding  any  other  law  or  practice,  the  estab- 
lishment of  new  provinces;  and 

(/')  an  amendment  to  this  Part." 

10.  Section  44  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"44.  Subject  to  section  41,  Parliament  may  exclusively 
make  laws  amending  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  executive  government  of  Canada  or  the  Senate 
and  House  of  Commons." 

11.  Subsection  46(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"46.  (1)  The  procedures  for  amendment  under  sections 
38,  41  and  43  may  be  initiated  either  by  the  Senate  or  the 
House  of  Commons  or  by  the  legislative  assembly  of  a 
province." 

12.  Subsection  47(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"47.  (1)  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
made  by  proclamation  under  section  38,  41  or  43  may  be 
made  without  a  resolution  of  the  Senate  authorizing  the 
issue  of  the  proclamation  if,  within  one  hundred  and 
eighty  days  after  the  adoption  by  the  House  of  Commons 
of  a  resolution  authorizing  its  issue,  the  Senate  has  not 
adopted  such  a  resolution  and  if,  at  any  time  after  the 
expiration  of  that  period,  the  House  of  Commons  again 
adopts  the  resolution." 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

c)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  est 
habilitee  a  etre  representee  et  les  conditions  de  resi- 
dence qu'ils  doivent  remplir; 

d)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

e)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

f)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

g)  la  Cour  supreme  du  Canada; 

h)  le  rattachement  aux  provinces  existantes  de  tout  ou 
partie  des  territoires; 

/)  par  derogation  a  toute  autre  loi  ou  usage,  la  creation 
de  provinces; 

j)  la  modification  de  la  presente  partie. » 

10.  L'article  44  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«44.  Sous  reserve  de  l'article  41,  le  Parlement  a  compe- 
tence exclusive  pour  modifier  les  dispositions  de  la  Consti- 
tution du  Canada  relatives  au  pouvoir  executif  federal,  au 
Senat  ou  a  la  Chambre  des  communes. » 

11.  Le  paragraphe  46(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  L'initiative  des  procedures  de  modification 
visees  aux  articles  38,  41  et  43  appartient  au  Senat,  a  la 
Chambre  des  communes  ou  a  une  assemblee  legislative.)) 


12.  Le  paragraphe  47(1)  de  la  meme  loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit: 

«47.  (1)  Dans  les  cas  vises  a  l'article  38,  41  ou  43,  il 
peut  etre  passe  outre  au  defaut  d'autorisation  du  Senat  si 
celui-ci  n'a  pas  adopte  de  resolution  dans  un  delai  de  cent 
quatre-vingts  jours  suivant  1'adoption  de  celle  de  la  Cham- 
bre des  communes  et  si  cette  derniere,  apres  l'expiration 
du  delai,  adopte  une  nouvelle  resolution  dans  le  meme 
sens.» 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 
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"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(b)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries;  and 

(c)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
b>  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  section  2  of  the  Constitution  Act,  1867 
affects  section  25  or  27  of  the  Canadian  Charter  of  Rights  and 
Freedoms,  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  or  class  24 
of  section  91  of  the  Constitution  Act,  1867. 


«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

b)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches; 

c)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu». 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 


Dispositions  generates 

16.  L'article  2  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  n'a  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  aux  articles  25  ou  27  de  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies,  a  l'article  35  de  la  Loi  cons- 
titutionnelle de  1982  ou  au  point  24  de  l'article  91  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867. 


CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987, 

And  on  the  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Sena- 
tor MacEachen,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Frith,  that  the  motion  be  amended  as  follows: 

(a)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(  1 )  and  substituting  the  following  therefor: 

"2.  (  1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted  in 
a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speaking 
Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  elsewhere 
in  Canada,  and  English-speaking  Canadians,  concentrated 
outside  Quebec  but  also  present  in  Quebec,  constitutes  a 
fundamental  characteristic  of  Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within  Canada 
a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 


TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1 987, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
MacEachen,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Frith, 
qu'on  modifie  la  motion  comme  suit: 

a)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(1) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2.  ( 1 )  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du  Canada 
doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteristi- 
que  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein  du 
Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 
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(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the  many 
origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differing 
regional  identities  that  helped  shape  Canadian  society; 
and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(b)  in  paragraph  1  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2.(2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"2(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)  (A)  to  promote, 

the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion  applies 
from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the  legisla- 
tive assembly  of  that  province." 

(c)  in  paragraph  2  of  the  Schedule  by  deleting  section  25 
and  substituting  the  following  therefor: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in  rela- 
tion to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Constitution 
Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall,  within  six 
months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  election  in  the 
province  or  territory  to  which  the  vacancy  relates  for  the 
purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  notwithstanding  the 
provision  of  section  29  of  the  Constitution  Act,  1867,  for  a 
term  of  nine  years." 

(d)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  deleting  subsections 
101C.  (1)  and  (2)  and  substituting  the  following  therefor: 

"101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme  Court 
of  Canada,  the  government  of  each  province  and  the  elected 
government  of  each  territory  may,  in  relation  to  that 
vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of  Canada  the 
names  of  any  of  the  persons  who  have  been  admitted  to  the 
bar  of  that  province  or  territory  and  are  qualified  under  sec- 
tion 101 B.  for  appointment  to  that  court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor  Gen- 
eral in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a  per- 
son whose  name  has  been  submitted  under  subsection  (1) 
and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada." 

(e)  in  paragraph  6  of  the  Schedule  by  adding  immediately 
after  subsection  101C.  (4)  the  following: 

"(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or  pro- 
vincial Superior  Courts." 

if)  in  paragraph  7  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
106A.  (1)  and  substituting  the  following  therefor: 


d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  part iculier  le  respect  des  multi- 
ples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  pluralis- 
mes  regionaux  qui  concurent  a  faconner  la  societe  cana- 
dienne; 

e)  la  reconnaissance  de  Pavantage  de  developper  Punion 
economique  canadienne. » 

b)  au  paragraphe  1  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  2.(2) 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«2a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger  et 
de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  proteger,  et 
sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la  caracte- 
ristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea  (\)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promotion 
prend  effet  des  I'adoption  d'une  resolution  par  Passemblee 
legislative  de  cette  province." 

c)  au  paragraphe  2  de  l'annexe  en  retranchant  l'article  25  et 
en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982,  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans  les 
six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election  dans 
la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer  une 
personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour  une 
duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de  Particle  29 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 

d)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  retranchant  les  articles 
101C.  (1)  et  (2)  et  en  les  remplacant  par  cequi  suit: 

«101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouverne- 
ment elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au  ministre 
federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue  vacante,  des 
personnes  admises  au  barreau  de  cette  province  ou  de  ce  ter- 
ritoire et  remplissant  les  conditions  visees  a  l'article  10 IB. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  general 
en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  personnes  pro- 
posees  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui  agreent  au  Conseil  prive  de 
la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe  ne  s'appli- 
que  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les  cas  ou  il  est 
choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada.* 

e)  au  paragraphe  6  de  l'annexe  en  ajoutant  a  la  suite  de 
l'article  101C.  (4)  ce  qui  suit: 

«( 5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du  para- 
graphe (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois,  aucune 
des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  le  juge 
principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge  de  la  Cour  fede- 
rale  du  Canada  ou  des  cours  superieures  des  provinces  a  un 
poste  interimaire  d'un  an.» 

f)  au  paragraphe  7  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
106A.  (1)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost  pro- 
gram that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada  after 
the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of  exclusive 
provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on  a  compat- 
ible program  which  meets  minimum  national  standards." 

[g)  b\  deleting  paragraphs  9,  10,  11  and  12  of  the  Schedule 
and  substituting  the  following  therefor: 

"9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection  38(1) 
that  transfers  legislative  powers  from  provincial  legislatures 
to  Parliament,  Canada  shall  provide  reasonable  compensa- 
tion to  any  province  to  which  the  amendment  does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in  rela- 
tion to  the  following  matters  may  be  made  by  proclamation 
issued  by  the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of 
Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  and  of  the  legislative  assembly  of 
each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and  the 
Lieutenant  Governor  of  a  province; 

{b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in  the 
House  of  Commons  not  less  than  the  number  of  Senators 
by  which  the  province  was  entitled  to  be  represented  on 
April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada: 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 
(J)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(  1 ): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  selecting 
Senators;  and 

i  b  i  the  number  of  members  by  which  a  province  or  terri- 
tory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsection 
(1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Constitu- 
tion Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and  the 
extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be  a 
matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council  and 
the  elected  government  of  the  territory  affected." 

(h)  in  paragraph  13  of  the  Schedule  by  deleting  subsection 
2)  and  substituting  the  following  therefor: 


«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une  juste 
compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui  choisit  de 
ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofinance  qui  a 
ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres  l'entree  en 
vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de  competence 
exclusive  provinciale,  si  la  province  applique  un  programme 
compatible  et  conforme  aux  normes  nationales  minimales.  > 

g)  en  retranchant  les  paragraphes  9,  10,  1 1  et  12  de  l'annexe 
et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux  provin- 
ces auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification  faite  con- 
formement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un  transfert  de 
competences  legislatives  provinciales  au  Parlement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada  por- 
tant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  l'assemblee  legislative  de  chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et  celle 
de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des  com- 
munes un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui  des 
senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre  represen- 
tee le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des  pro- 
vinces a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la  Constitu- 
tion du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  frangais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire  uniquement 
en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des  sena- 
teurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au  para- 
graphe (1). 

42A.  Nonobstant  I'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proceder 
a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  Fagrandissement 
des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les  Ter- 
ritoires.» 

h)  au  paragraphe   13  de  l'annexe  en  retranchant  l'article 
50.(2)  et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 


Le21  avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2323 


"(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1)  shall 
have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peo- 
ples of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of  the 
Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators  and 
representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at  the 
first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

(/')  by  deleting  paragraph  16  of  the  Schedule  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part 
II  of  the  Constitution  Act,  1982." 

After  debate, 

Pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Senate  on  19th  April, 
1988,  the  question  was  put  on  the  motion  in  amendment. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


«(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  1'autonomie 
politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonctions, 
ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et  la 
representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a  la 
premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

i)  en  retranchant  le  paragraphe  16  de  l'annexe  et  en  le  rem- 
placant  par  ce  qui  suit: 

«16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas 
pour  effet  de  deroger  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter 
atteinte  a  la  Partie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.» 

Apres  debat, 

Conformement  a  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  19  avril 
1988,  la  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Adams 

Frith 

Kolber 

Marchand 

Stanbury 

Anderson 

Gigantes 

Lang 

Marsden 

Steuart 

Austin 

Grafstein 

Langlois 

McElman 

(Prince  Albert- 

Bosa 

Graham 

Leblanc 

Molgat 

Duck  Lake) 

Buckwold 

Guay 

(Saurel) 

Neiman 

Stewart 

Cools 

Haidasz 

LeBlanc 

Olson 

(Antigonish- 

Corbin 

Hays 

(Beausejour) 

Petten 

Guysborough) 

Cottreau 

Hebert 

Lefebvre 

Riel 

Stollery 

Davey 

Hicks 

Lewis 

Rizzuto 

Turner 

De  Bane 

Kenny 

Lucier 

Robichaud 

Watt— 47. 

Denis 

Kirby 

MacEachen 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Bielish 

Kelly 

Marshall 

Rossiter 

Atkins 

Cochrane 

MacDonald 

Muir 

Sherwood 

Balfour 

Cogger 

(Halifax) 

Murray 

Simard 

Barootes 

David 

Macdonald 

Ottenheimer 

Spivak 

Bazin 

Doyle 

(Cape  Breton) 

Phillips 

Tremblay 

Belisle 

Flynn 

Macquarrie 

Roblin 

Walker— 28 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil  —  Aucun 
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Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the  En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  adoptee. 

affirmative. 


The  Honourable  Senator  Flynn.  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  PC: 

That  the  motion  as  amended  be  further  amended  by  adding 
after  the  last  line  the  following  paragraph: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  procla- 
mation of  an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of 
the  above  schedule  and  to  which  it  desires  their  concurrence; 
the  Senate  adds  however  that  if  the  House  should  not  concur 
the  Senate  does  not  oppose  the  proclamation  of  an  amendment 
to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  resolution  which  the 
House  has  adopted  on  the  26  of  October,  1987,  if  the  House 
hereafter  again  adopts  the  said  same  resolution. 

After  debate, 

A  point  of  order  was  raised  as  to  the  acceptability  of  the 
motion  in  amendment. 

After  debate. 

The  Honourable  the  Speaker  ruled  the  motion  in  amend- 
ment irreceivable. 


L'honorable   senateur    Flynn,   C.P., 
Phonorable  senateur  Roblin,  C.P., 


propose,   appuye   par 


Que  la  motion  telle  que  modifiee  soit  modifiee  de  nouveau 
en  ajoutant,  apres  la  derniere  ligne,  le  paragraphe  suivant: 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  de  la  Constitution  dans  les  termes  de  l'annexe  ci- 
dessus  et  a  laquelle  il  desire  son  agrement;  le  Senat  ajoute  tou- 
tefois,  que  si  la  Chambre  decidait  de  ne  pas  indiquer  cet  agre- 
ment, le  Senat  ne  s'oppose  pas  a  la  proclamation  d'une  modifi- 
cation a  la  Constitution  dans  les  termes  de  la  resolution  que  la 
Chambre  a  adoptee  le  26  octobre  1987,  si  cette  derniere  pre- 
fere  adopter  de  nouveau  ladite  meme  resolution. 

Apres  debat, 

Un  rappel  au  Regltment  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  en  amendement  est  recevable. 

Apres  debat, 

L'honorable  President  declare  la  motion  en  amendement 
irrecevable. 


The  question  then  being  put  on  the  main  motion  as  amended 
of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


La  motion  principale  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P., 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  telle  que  modifiee, 
est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Frith 

Kolber 

Marchand 

Stanbury 

Anderson 

Gigantes 

Lang 

Marsden 

Steuart 

Austin 

Grafstein 

Langlois 

McElman 

{Prince  Albert- 

Bosa 

Graham 

Leblanc 

Molgat 

Duck  Lake) 

Buckwold 

Guay 

(Sauref) 

Neiman 

Stewart 

Cools 

Haidasz 

LeBlanc 

Olson 

(Antigonish- 

Corbin 

Hays 

(Beause'jour) 

Petten 

Guysborough) 

Cottreau 

Hebert 

Lefebvre 

Riel 

Stollery 

Davey 

Hicks 

Lewis 

Rizzuto 

Turner 

De  Bane 

Kenny 

Lucier 

Robichaud 

Watt— 47. 

Denis 

Kirby 

MacEachen 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Bielish 

Kelly 

Marshall 

Rossiter 

Atkins 

Cochrane 

MacDonald 

Muir 

Sherwood 

Balfour 

Cogger 

(Halifax) 

Murray 

Simard 

Barootes 

David 

Macdonald 

Ottenheimer 

Spivak 

Bazin 

Doyle 

(Cape  Breton) 

Phillips 

Tremblay 

Belisle 

Flynn 

Macquarrie 

Roblin 

Walker— 28 
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ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil  —  Aucun 


Therefore,  the  motion  as  amended  was  resolved  in  the  affir- 
mative. 


En  consequence,  la  motion  telle  que  modifiee  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  procla- 
mation of  an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of 
the  above  schedule  and  to  which  it  desires  their  concurrence; 
the  Senate  adds  however  that  if  the  House  should  not  concur 
the  Senate  does  not  oppose  the  proclamation  of  an  amendment 
to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  resolution  which  the 
House  has  adopted  on  the  26  of  October,  1987,  if  the  House 
hereafter  again  adopts  the  said  same  resolution. 

After  debate, 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion, 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 


L'honorable   senateur    Flynn,   C.P., 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 


propose,    appuye    par 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  de  la  Constitution  dans  les  termes  de  l'annexe  ci- 
dessus  et  a  laquelle  il  desire  son  agrement;  le  Senat  ajoute  tou- 
tefois,  que  si  la  Chambre  decidait  de  ne  pas  indiquer  cet  agre- 
ment, le  Senat  ne  s'oppose  pas  a  la  proclamation  d'une  modifi- 
cation a  la  Constitution  dans  les  termes  de  la  resolution  que  la 
Chambre  a  adoptee  le  26  octobre  1987,  si  cette  derniere  pre- 
fere  adopter  de  nouveau  ladite  meme  resolution. 

Apres  debat, 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  est  recevable. 

L'honorable  President  reserve  sa  decision. 


The    Honourable    the   Speaker    having    put    the   question  L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 

whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas-      Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
semble  at  the  call  of  the  bell,  it  was —  nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


3.50  p.m.         Adoptee. 

4.40  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


15  h.  50 

16  h.  40 


SPEAKER'S  RULING 


DECISION  DU  PRESIDENT 


When  deciding  whether  or  not  a  motion  is  in  order,  the 
Chair  must  rule  according  to  the  rules  and  practices  of  the 
Senate. 

It  appears  to  me  that  with  respect  to  this  motion  most  of  the 
arguments  centered  around  the  logic  of  the  motion. 

It  is  not  for  the  Chair  to  decide  whether  or  not  a  motion  is 
logical.  For  example,  if  a  motion  was  proposed  saying  that  "if 
it  rains  tomorrow  the  Senate  will  adjourn  at  three  o'clock",  the 
Chair  would  be  bound  to  put  such  a  motion  and  the  Senators 
would  decide  on  the  merits  of  the  motion. 

With  respect  to  the  procedural  problem  of  attaching  a  con- 
dition to  a  motion,  in  this  instance  the  House  of  Commons  is 
not  bound  to  deal  at  all  with  the  Senate's  resolution.  It  appears 
to  me  that  Senator  Flynn  is  suggesting  that  if  the  House  will 
deal  with  the  resolution,  certain  events  would  follow  which  the 


Lorsqu'il  s'agit  d'etablir  si  une  motion  est  pertinente  ou  pas, 
la  Presidence  doit  decider  selon  les  regies  et  les  coutumes  du 
Senat. 

II  me  semble  qu'en  ce  qui  concerne  cette  motion,  la  plupart 
des  arguments  presentes  gravitaient  autour  de  sa  logique. 

II  n'appartient  pas  a  la  Presidence  de  decider  si  la  motion  est 
logique  ou  pas.  Par  exemple,  si  Ton  presente  une  motion  disant 
que  «s'il  pleut  demain,  le  Senat  ajournera  a  quinze  heures»,  la 
Presidence  serait  tenue  de  mettre  la  question  aux  voix  et  les 
senateurs  decideraient  du  bien-fonde  de  la  motion. 

En  ce  qui  concerne  le  probleme  de  procedure  d'assujettir  une 
motion  a  une  condition,  dans  le  cas  qui  nous  occupe,  la  Cham- 
bre des  communes  n'est  pas  du  tout  obligee  de  s'occuper  de  la 
resolution  du  Senat.  Si  je  comprends  bien,  le  senateur  Flynn 
propose  que  sj  la  Chambre  traite  de  la  resolution,  certains  eve- 
nements  qui  s'ensuivraient  seraient  accueillis  favorablement 
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Senate  agrees  with.  If  that  is  the  desire  of  the  Senate,  I  feel  the 
Chair  cannot  stand  in  its  way. 

The  Chair,  however,  has  other  procedural  concerns  about 
this  motion.  Rule  46(s)  states  that  no  notice  is  required  for 
"motions  of  a  merely  formal  or  uncontentious  character."  It 
appears  that  this  motion  cannot  be  characterized  as  merely 
formal  or  uncontentious.  It  therefore  requires  some  advance 
notice.  This  shortcoming  disturbs  the  Chair,  and  it  is  for  this 
reason  that  I  must  rule  the  motion  of  Senator  Flynn  not  in 
order. 


par  le  Senat.  Si  tel  est  le  desir  du  Senat,  il  me  semble  que  la 
Presidence  ne  pourrait  s'y  opposer. 

La  Presidence  eprouve,  cependant,  a  l'egard  de  cette  motion 
d'autres  inquietudes  sur  le  plan  de  la  procedure.  L'article  46s) 
du  Reglement  stipule  qu'aucun  avis  n'est  necessaire  dans  le  cas 
de  «motions  purement  courantes  ou  non  contentieuses».  II  me 
semble  que  cette  motion  ne  peut  etre  consideree  comme  pure- 
ment courante  ou  non  contentieuse.  Elle  doit  par  consequent 
faire  l'objet  d'un  certain  preavis.  Cette  lacune  ne  manque  pas 
d'inquieter  la  Presidence  et  c'est  pourquoi  je  dois  declarer  la 
motion  du  senateur  Flynn  irrecevable. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the  Northern  Canada  Power 
Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those 
shares  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  to 
repeal  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  and  to 
provide  for  related  matters, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-125,  Loi  autorisant  remission  des  actions  de  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci 
au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  prevoyant 
des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign 
ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in 
other  marine  activities  of  a  commercial  nature, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  1'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree 
associations. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bielish,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  res- 
ponsables  de  la  genealogie  des  animaux, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
I  Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le21  avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2327 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-  Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  o(  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Lot 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(/>)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«/?)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  1'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey  l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 

Nuns  in  Canada,  au  Canada, 

It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  rapport  du 
Comite  mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987 
(document  parlementaire  n°  332-571  A), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1987, 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  1'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est- 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)11  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenters  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 


!334 


SENATE  JOURNALS 


April  21,  1988 


Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      F  Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  David, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  26th  April,  1988,  at  two  o'clock  in  the  ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  26  avril  1988,  a  quatorze 
afternoon.  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Cogger:  ble  senateur  Cogger, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-118,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  28th 
April,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-118,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  pour 
lequel  elle  sollicite  Pagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le 
28avril  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board 
for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section 
69(2)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-784. 


Summary  of  the  revised  Operating  Budget  for  1988  of  Via 
Rail  Canada  Inc.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-785. 

Report  of  the  Canadian  Import  Tribunal  for  the  year  1987, 
pursuant  to  section  77  of  the  Special  Import  Measures  Act, 
Chapter  25,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
332-786. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  presidente  de  la  Commission  d'appel  de 
l'immigration,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987, 
conformement  a  Particle  69(2)  de  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Document 
parlementaire  n°  332-784. 

Resume  du  budget  d'investissement  revise  pour  1988  de 
VIA  Rail  Canada  Inc.,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la 
Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-785. 

Rapport  du  Tribunal  canadien  des  importations  pour  Pannee 
1987,  conformement  a  Particle  77  de  la  Loi  sur  les  mesures 
speciales  d' importation,  chapitre  25,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-786. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the  Northern  Canada  Power 
Commission  to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those 
shares  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories,  to 
repeal  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  and  to 
provide  for  related  matters, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-125,  Loi  autorisant  Pemission  des  actions  de  la 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci 
au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-  Ouest,  prevoyant 
des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  con- 
sequence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax  ), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign 
ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in 
other  marine  activities  of  a  commercial  nature. 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  Putilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale, 
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It  was—  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bielish, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-67,  An  Act 
respecting  animal  pedigree  associations. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bielish,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  res- 
ponsables  de  la  genealogie  des  animaux. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the 
Senate  on  24th  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  vingt-troisieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
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b\  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  West- 
ern Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  regle- 
ment  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de 
l'Arctique. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Senate),  presented  in 
the  Senate  on  22nd  March,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  Phonorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  c  Uing  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey  l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 

Nuns  in  Canada,  au  Canada, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
mat  ter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising 
and  promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  the  1987  Consti- 
tutional Accord  (Sessional  Paper  No.  332-571  A), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  discharged. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  pour  l'etude  du  rapport  du  Comite 
mixte  special  sur  l'Entente  constitutionnelle  de  1987  (docu- 
ment parlementaire  n°  332-571A), 

II  est— 

Ordonne:  Que  l'ordre  soit  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpeliation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
—the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 
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It  was—  II  est— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  Faccord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  U  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 
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(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 


Le26avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2345 


Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London,      l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986,  dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie  called  the  attention  of         L'honorable  senateur  Macquarrie  attire  l'attention  du  Senat 


the  Senate  to  the  Fifteenth  Annual  Meeting  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  held  in  Banff,  Alberta, 
from  21st  to  25th  September,  1987. 

Debated. 


sur  la  quinzieme  reunion  annuelle  de  l'Association  parlemen- 
taire Canada-Europe,  tenue  a  Banff,  en  Alberta,  du  21  au  25 
septembre  1987. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Kelly  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  meeting  of  the  Sub-committee  of  the  North 
Atlantic  Assembly  on  International  Terrorism,  held  at 
Ankara,  Turkey,  from  5th  to  8th  April,  1988. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Kelly  attire  l'attention  du  Senat  sur  la 
reunion  de  la  Sous-commission  de  l'Assemblee  de  l'Atantique 
Nord  sur  le  terrorisme  international,  tenue  a  Ankara,  en  Tur- 
quie,  du  5  au  8  avril  1988. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  (22nd  April,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (22nd  April,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores- 
try (26th  April,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn  and  Rob- 
ertson substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  And- 
erson and  Ottenheimer  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (26th 
April,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  (22  avril  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Tremblay  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  (22  avril  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Sherwood  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  (26 
avril  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Robertson 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Anderson  et  Otten- 
heimer sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (26  avril 
1988). 
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N°139 

Le  mercredi  27  avril  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Austin, 

Balfour, 

Barootes, 

Belisle. 

Bielish, 

Buckwold, 

Cochrane, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 

Croll, 


Davey, 

David, 

De  Bane, 

Denis, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hays, 

Hebert, 

Hicks, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kelly, 

Marsden, 

Sinclair, 

Kenny, 

Marshall, 

Spivak, 

Lang, 

McElman, 

Stanbury, 

Langlois, 

Molson, 

Steuart 

LeBlanc 

Murray, 

(Prince  Albert 

(Beausejour), 

Neiman, 

Duck  Lake), 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Stewart 

Lefebvre, 

Perrault, 

(Antigonish- 

Lewis, 

Petten, 

Guysborough) 

Lucier, 

Phillips, 

Theriault, 

MacDonald 

Riel, 

Tremblay, 

{Halifax), 

Rizzuto, 

Turner, 

MacEachen, 

Roblin, 

van  Roggen, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Walker, 

Marchand, 

Sherwood, 

Watt. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: 


Report  of  the  National  Museums  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31.  1987,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.—  Sessional 
Paper  No.  332-787. 


Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31.  1987.  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act,  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
PaperNo.  332-788. 

Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors, 
for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  31 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  332- 
789. 


Press  Releases  dated  22nd  April,  1988,  regarding  the  initial 
payments  for  the  1988-89  Crop  Year  and  the  interim  payment 
under  the  Western  Grain  Stabilization  Act  for  the  1987-88 
Crop  Year,  in  reply  to  a  question  asked  in  the  Senate  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C. — Sessional  Paper  No.  332- 
790. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  {'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  332-787. 

Rapport  de  l'Office  national  de  l'energie,  pour  l'exercice  ter- 
mine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  91  de  la 
Loi  sur  l'Office  national  de  l'energie,  chapitre  N-6,  S.R.C., 
1970.— Document  parlementaire  n°  332-788. 

Rapport  de  l'Office  canadien  de  commercialisation  des 
oeufs,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les 
verificateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987, 
conformement  a  l'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  com- 
mercialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-  1971-1972. — Document  parlementaire  n°  332- 
789. 

Communiques  de  presse,  en  date  du  22  avril  1988,  au  sujet 
des  acomptes  a  la  livraison  pour  la  campagne  agricole  de  1988- 
1989  et  du  paiement  provisoire  effectue  en  vertu  de  la  Loi  de 
stabilisation  concernant  le  grain  de  VOuest,  pour  la  campagne 
agricole  de  1988-1989,  en  reponse  a  une  question  de  l'honora- 
ble senateur  Olson,  C.P. — Document  parlementaire  n°  332- 
790. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  (Halifax),  that  the  Bill  C-125,  An  Act  to  enable  the 
Northern  Canada  Power  Commission  to  issue  shares,  to 
authorize  the  sale  of  those  shares  to  the  Government  of  the 
Northwest  Territories,  to  repeal  the  Northern  Canada  Power 
Commission  Act  and  to  provide  for  related  matters,  be  read 
the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorale  senateur  MacDonald  (Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-125,  Loi  autorisant  remission  des  actions 
de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  cel- 
les-ci  au  gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest,  pre- 
voyant  des  mesures  connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion d'energie  du  Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  a  un  Comite  plenier. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and 
put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable 
Senator  Belisle  in  the  Chair. 


Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 
etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
teur Belisle. 
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— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able William  Hunter  McKnight,  P.C.,  M.P.,  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development,  was  escorted  to  a 
seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


— En  Comite — 

En  conformite  de  l'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
William  Hunter  McKnight,  C.P.,  depute,  ministre  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  est  conduit  a  un  siege  sur  le 
parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill,  was  read  and  postponed. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  et  renvoye  a 
plus  tard. 


Clauses  2  to  5  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  5  of 
the  Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  2  a  5  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  5  du  projet  de  loi,  mise 
aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  6  of  the  Bill  was  read. 


L'article  6  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  6  of  the         La  motion  d'adoption  de  l'article  6  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  7  to  23  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  7  to  23  of 
the  Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  7  a  23  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  7  a  23  du  projet  de  loi, 
mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  1,  the  short  title  of  the  Bill,  was  again  read. 


L'article  1,  titre  abrege  du  projet  de  loi,  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1,  the  short         La  motion  d'adoption  de  l'article  1,  titre  abrege  du  projet  de 
title  of  the  Bill,  it  was —  loi,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the         La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  stated  that  the  Committee 
had  examined  the  Bill  and  had  directed  him  to  report  the  same 
to  the  Senate,  without  amendment. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  informe  le  Senat  que  le  Comite, 
apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  l'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  sans  amendement. 
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With  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Doyle,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
tary to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
recu  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


27  April  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Claire 
L'Heureux-Dube,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  her  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  27th  day  of  April, 
1988,  at  5.15  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


LEOPOLD  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 
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Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Claire  L'Heu- 
reux-Dube, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  27  avril  1988,  a  17hl5,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
L£opold  H.  Amyot. 

L'honorable 
le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des 
mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  natio- 
nale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence,  pour  lequel  elle 
sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
FOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le27avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2351 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use  of  foreign 
ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade  and  in 
other  marine  activities  of  a  commercial  nature, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C- 
60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  with  certain  amendments),  pre- 
sented in  the  Senate  on  24th  March,  1988. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Turner,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
troisieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques 
et  du  commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  cor- 
relatives, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24 
mars  1988. 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  for  the 
adoption  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders  (Rule  106  of  the  Rules  of  the  Sen- 
ate), presented  in  the  Senate  on  22nd  March,  1988. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  septieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (article 
106  du  Reglement  du  Senat),  presente  au  Senat  le  22  mars 
1988. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 
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That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 
— the  powers  of  the  Senate; 
— the  method  of  selection  of  Senators;  and 
— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
Lnited  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est 


the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
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wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 


2358 


SENATE  JOURNALS 


April  27,  1988 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est- 


It  was —  ii  csl — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five  fif- 
teen o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.05  p.m. 
5.20  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures 
quinze,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17  h.  05 
17  h.  20 
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The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  atten- 
dre  l'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  her  capacity 
as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having 
come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  her  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Claire  L'Heureux-Dube, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  d'elle  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  for  emergency  preparedness  and  to  make 
a  related  amendment  to  the  National  Defence  Act  (Bill  C-76, 
Chapter  11,  1988) 

An  Act  to  enable  the  Northern  Canada  Power  Commission 
to  issue  shares,  to  authorize  the  sale  of  those  shares  to  the  Gov- 
ernment of  the  Northwest  Territories,  to  repeal  the  Northern 
Canada  Power  Commission  Act  and  to  provide  for  related 
matters  (Bill  C-125,  Chapter  12,  1988). 


To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  prevoyant  des  mesures  de  protection  civile  et  modifiant 
la  Loi  sur  la  defense  nationale  en  consequence  (Projet  de  loi 
C-76,  chapitre  11,  1988) 

Loi  autorisant  remission  des  actions  de  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  la  vente  de  celles-ci  au  gouverne- 
ment  des  Territoires  du  Nord-  Ouest,  prevoyant  des  mesures 
connexes,  abrogeant  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence  (Pro- 
jet  de  loi  C-125,  chapitre  12,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  regu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.:  rable  senateur  Walker,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Perrault  and  Ander- 
son substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Lewis 
and  Grafstein  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (27th  April, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Perrault  et  Anderson 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Grafstein 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (27  avril  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

Corbin, 

Kelly, 

McElman, 

Stanbury, 

Argue, 

Davey, 

Kenny, 

Murray, 

Steuart 

Asselin, 

Denis, 

Lang, 

Neiman, 

(Prince  Albert 

Atkins, 

Doyle, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Austin, 

Fairbairn, 

LeBlanc 

Perrault, 

Stewart 

Balfour, 

Flynn, 

(Beausejour), 

Petten, 

(Antigonish- 

Barootes, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Phillips, 

Guysborough) 

Belisle, 

Graham, 

Lefebvre, 

Riel, 

Stollery, 

Bielish, 

Guay, 

Lucier, 

Robertson, 

Theriault, 

Buckwold, 

Hays, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Turner, 

Cogger, 

Hicks, 

Marsden, 

Rossiter, 

Walker, 

Marshall, 

Sherwood, 

Watt. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  crop  year 
ended  July  31,  1987,  including  its  financial  statements  certi- 
fied by  the  auditors,  pursuant  to  section  7(2)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act,  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  332-791. 

Report  of  Marine  Atlantic  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-792. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-793. 

Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1987,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
Chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  332-794. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  la 
campagne  cerealiere  terminee  le  31  juillet  1987,  conformement 
a  l'article  7(2)  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble, 
chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-791. 

Rapport  de  Marine  Atlantique,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  l'exercice 
termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  152(1) 
de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-792. 

Rapport  de  la  Societe  pour  l'expansion  des  exportations,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  con- 
formement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-793. 

Rapport  du  Commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  au  Solliciteur  general  du  Canada  sur  les  armes  a  feu, 
pour  l'annee  1987,  conformement  a  l'article  106.9  du  Code 
criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-794. 


The  Honourable  Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  tabled  the 
Sixth  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Financing  the 
Family  Farm  to  the  Year  2000". — Sessional  Paper  No.  332- 
795. 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial 
permanent  de  l'agriculture  et  des  forets,  depose  le  sixieme  rap- 
port de  ce  Comite  intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  fami- 
liale  jusqu'a  l'an  2000». — Document  parlementaire  n°  332-795. 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  the  Thirty-Sixth  Report  of  the  said 
Committee  (guidelines  for  Senators'  research  expenditures). 

( The  Report  is  printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  2373-2376). 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  ['administra- 
tion, presente  le  trente-sixieme  rapport  de  ce  Comite  (Projet  de 
lignes  directrices  regissant  les  depenses  des  senateurs  en 
matiere  de  recherche). 

(Le  rapport  est  imprime  en  appendice  aux  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour  aux  pages  2373  a  2376). 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lucier,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Lucier,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  3rd  May,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  3  mai  1988,  a  quatorze  heu- 
res. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  for  the  adoption  of  the 
Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An  Act  to  mend 
the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  with  certain  amendments),  presented  in  the  Senate  on 
24th  March,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Turner,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Haidasz,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-troisieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce 
(Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur 
et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  avec 
certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24  mars  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Rossiter  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay, that  the  Bill  C-118,  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Sinclair  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Rossiter  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-118,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Sinclair,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de  loi  C- 
77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Corbin,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-52,  An  Act  respecting  the  use 
of  foreign  ships  and  non-duty  paid  ships  in  the  coasting  trade 
and  in  other  marine  activities  of  a  commercial  nature. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communi- 
cations. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Barootes,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-52,  Loi  concernant  l'utilisation  de  navi- 
res  etrangers  et  de  navires  non  dedouanes  pour  le  cabotage  et 
d'autres  activites  maritimes  de  nature  commerciale. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  communica- 
tions. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
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Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 


That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  modiale  et  de  la 
guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel  ancien 
combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces  lois,  que 
cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou  orphelin  aient 
reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel  moment  depuis  la 
guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  1 20  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger  l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommendation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 


2366 


SENATE  JOURNALS 


April  28,  1988 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(/?)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human 
Rights  and  Fundamental  Freedoms,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Senate, 
bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and  other 
matters  relating  to  the  protection  of  human  rights  and 
fundamental  freedoms", 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  Film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  way — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  1'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est- 


It  was —  ii  mi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 


Le28avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2369 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  l'interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 
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That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 


It  was — 
Ordered,  That  i 
Senate. 


t  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  8  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  l'article  n°  8  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 


That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 


Pursuant  to  Rule  66(4), 
amended  as  follows: 


membership  of  Committees  was 


The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs  (28th  April,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Wood  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (28th  April,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Olson  on  the  membership 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Preventive  Health 
Care  (28th  April,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (28  avhl  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration  (28  avril  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Olson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante  preventifs  (28 
avril  1988). 
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THURSDAY,  April  28,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  the  honour  to  present 
its 

THIRTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee  recommends  the  approval  of  the 
Guidelines  for  Senators  Research  Expenditures 
attached  to  this  Report. 


With  respect  to  the  Ad  Hoc  Committee,  your 
Committee  recommends  that  it  be  established  and 
composed  of  the  following  Senators:  Hays,  LeBlanc 
(Beausejour),  Leblanc  (Saurel),  Molgat,  Nurgitz, 
Phillips,  Sinclair  and  Tremblay.  (8) 

Your  Committee  also  recommends  that  Senator 
LeBlanc  (Beausejour),  be  the  Chairman  of  the  said  Ad 
Hoc  Committee. 


Respecfully  submitted, 


LeJEUDI  28  avril  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  1'honneur  de 
presenter  son 

TRENTE-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  rccommande  l'approbation  du  Projet 
de  lignes  directrices  regissant  les  depenses  des 
senateurs  en  matiere  de  recherche,  attache  a  ce 
rapport. 

En  ce  qui  concerne  le  comite  special,  votre  Comite 
recommande  que  ce  dernier  soit  cree  et  qu'il  se 
compose  des  senateurs  dont  les  noms  suivent:  Hays, 
LeBlanc  (Beausejour),  Leblanc  (Saurel),  Molgat, 
Nurgitz,  Phillips,  Sinclair  et  Tremblay.  (8) 

Votre  comite  recommande  aussi  que  le  senateur 
LeBlanc  (Beausejour),  soit  nomine  president  du 
comite  special. 

Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president 

ROYCE  FRITH 

Deputy  Chairman 


APPENDIX 
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Guidelines  for  Senators  Research  Expenditures 


A  research  allowance  has  been  proposed  by  the 
Committee  of  Internal  Economy  and  subsequently 
approved  by  the  Senate.  The  proposal  allows  those 
Senators  who  require  it  to  draw  down  up  to  $40,000  in 
the  fiscal  year  1988-89  for  the  purpose  of  research  and 
office  assistance  in  relation  to  their  duties  in  the 
Senate. 


The  $40,000  is  broken  down  into  two  components: 


A.    Up  to  $10,000  which  may  be  allocated  at  the 
Senators'  discretion,  and 


Projet  de  lignes  directrices  regissant  les  depenses 
des  senateurs  en  matiere  de  recherche 

Le  comite  de  la  regie  interieure  avait  propose 
l'octroi  d'une  allocation  a  la  recherche  laquelle  avait 
ete  ensuite  approuvee  par  le  Senat.  Aux  termes  de 
cette  proposition,  les  senateurs  peuvent  prelever,  au 
cours  de  l'annee  financiere,  des  montants  pouvant  aller 
jsqu'a  40  000$  pour  defrayer,  s'ils  en  ont  besoin,  les 
services  d'aide  a  la  recherche  et  a  l'administration  de 
leurs  bureaux,  en  rapport  a  l'exercice  de  leurs  fonctions 
au  Senat. 

La  somme  de  40  000$  est  constitute  de  deux 
elements: 

A.  Une  somme  d'au  plus  10  000$  dont  les 
senateurs  peuvent  disposer  a  leur  discretion; 
et 
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B.  Up  to  $30,000  which  may  be  allocated  upon 
application  to  an  Ad  Hoc  Committee  which  is 
to  be  established 

The  purpose  of  the  research  allowance  is  to 
provide  funds  to  assist  Senators  in  carrying 
out  their  duties  in  relation  to  their  Senate 
responsibilities 

While  the  monies  allocated  must  be  expended 
on  Senate  related  activities,  Senators  should 
have  full  discretion  in  selecting  the  public 
policy  topics  and  studies  they  wish  to  pursue 
and  these  funds  may  be  utilized  for  other 
matters  such  as  the  preparation  of  speeches, 
draft  replies  to  correspondence,  clerical 
assistance  or  other  related  matters  according 
to  the  needs  of  the  individual  Senator. 


Inasmuch  as  this  is  the  first  year  of  operation 
it  should  be  considered  a  pilot  project  subject 
to  further  review  and  amendment  by  the 
Committee  of  Internal  Economy.  The  Ad  Hoc 
Committee  of  Senators  would  be  expected  to 
allow  latitude  when  reviewing  applications  in 
order  to  ensure  that  each  Senator  is  able  to 
carry  out  his  or  her  mandate  in  a  manner 
consistent  with  the  Senators  interests  and 
objectives  in  the  Senate.  Likewise,  individual 
Senators  must  be  conscious  of  the  requirement 
to  expend  public  monies  prudently. 


B.  Une  autre  somme  d'au  plus  30  000$  qu'ils 
peuvent  obtenir  en  presentant  une  demande  a 
un  futur  comite  special. 

Grace  a  cette  allocation,  des  fonds  sont  mis  a 
la  disposition  des  senateurs  pur  les  aider  a 
executor  les  taches  decoulant  de  leurs 
responsabilites  au  Senat. 

Bien  que  les  montants  ainsi  alloues  soicnt 
censes  defrayer  des  activites  pertinentes  au 
Senat,  les  senateurs  devraient  jouir  d'une 
totale  discretion  dans  le  choix  des  sujets  et  des 
etudes  d'interet  public  qu'ils  desirent 
developper.  Cos  fonds  pourraient  egalement 
etre  affectes  a  d'autres  travaux,  comme  la 
redaction  de  discours  et  de  reponses  a  des 
lettres,  l'administration  du  bureau  ou  d'autres 
activites  semblables  selon  les  besoins  du 
senateur  concerne. 

Etant  donne  que  ce  projet  vient  a  peine  de 
debuter,  il  y  aurait  interet  a  ce  qu'il  soit 
considere  comme  un  projet-pilote,  sous  reserve 
d'un  examen  plus  pousse  et  de  retouches 
eventuelles  par  le  comite  de  la  regie  interne. 
On  peut  s'attendre  a  ce  que  le  comite  special 
des  senateurs  examine  avec  latitude  les 
demandes  de  fonds  afin  que  chaque  senateur 
puisse  executer  son  mandat  d'une  maniere  qui 
soit  conforme  aux  interets  et  objectifs  des 
senateurs  eu  egard  au  Senat.  De  meme,  les 
senateurs  doivent,  personnellement,  convenir 
de  la  necessite  de  depenser  les  deniers  publics 
de  fagon  judicieuse. 


Procedures 

1  Senators  wishing  to  utilize  their  maximum  of 
$30,000  allocation  will  apply  in  writing  to  the  Ad 
Hoc  Committee  indicating: 


A.  The  general  area  or  areas  of  work  to  be 
undertaken. 

B     The  expected  duration  of  the  work,  and 

C  The  maximum  amount  of  money  to  be 
expended. 

2.       The  Ad  Hoc  Committee  will  meet  as  required  to 

review  the  applications: 

A.  On  approval,  the  appropriate  Senator  will  be 
advised  and  the  application  will  be  forwarded 
to  the  Personnel  and  Finance  Branches  for 
administrative  purposes. 

B  If  the  Committee  has  reservations  about  an 
application  the  Senator  will  be  advised  as  to 


Modalites 

1 .  Les  senateurs  qui  desirent  utiliser  cette  somme  de 
30  000$  qui  leur  est  accordee,  doivent  presenter 
au  comite  special  une  demande  ecrite  dans 
laquelle  ils  indiqueraient: 

A.  De  fa<jon  generale,  le  genre  de  travail  qu'ils 
desirent  entreprendre; 

B.  La  duree  estimative  du  projet;  et 

C.  Le   montant   maximum   qu'ils  comptent 
depenser. 

2.       Le  comite  special  se  reunira  selon  les  besoins, 
pour  examiner  les  demandes: 

A.  Si  la  demande  est  approuvee,  le  senateur 
concerne  en  sera  informe  et  la  demande  sera 
acheminee  aux  directions  du  personnel  et  des 
finances  pour  les  fins  administratives. 

B.  Si  le  comite  eprouve  des  reserves  au  sujet  de 
la  demande,  il  en  fera  part  au  senateur  qui 


Le28avril  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2375 


the  reservations  and  will  be  given  an 
opportunity  to  appear  before  the  committee 
at  its  next  meeting  in  person. 

3.  Once  a  Senator  has  received  approval  from  the 
Committee  he  or  she  will  be  authorized  to 
commence  the  contracting  process  and  upon 
obtaining  a  suitable  candidate  or  candidates, 
arrange  with  the  Personnel  Branch  for  the 
execution  of  the  appropriate  contract  or 
contracts. 

Provided  the  general  area  or  areas  of  work  does 
not  materially  change  from  the  initial 
application  the  Senator  is  entitled  to  spend  a 
sum,  up  to  the  amount  approved  for  the  fiscal 
year,  and  make  any  personnel  changes  necessary 
without  further  recourse  to  the  Committee. 


The  Personnel  Branch  is  responsible  for  the 
preparation  and  maintenance  of  standard  forms 
of  contract,  subject  to  the  following  points: 

A.  Contracts  are  not  to  extend  beyond  the  fiscal 
year. 

B.  The  amount  expended  is  not  to  exceed  the 
total  that  has  been  authorized. 

C.  Each  contract  must  provide  for  termination 
after  reasonable  notice. 


D.  Senators  who  are  letting  contracts  shall 
establish  the  terms  and  conditions  of  each 
contract. 

E.  The  contractor  will  not  be  an  employee  of  the 
Senate  or  the  Senator.  Accordingly,  payroll 
deductions  at  source  will  not  be  made  and 
employee  benefits  are  not  available. 

F.  Individuals  under  contract  with  Senators 
must  be  18  years  of  age  or  over.  Senators 
cannot  engage  their  own  parents,  spouse  or 
children  under  contract. 


Full-time  employees  of  the  Senate,  House  of 
Commons,  Library  of  Parliament,  any 
Department  or  Agency  of  the  Federal 
government,  or  other  individuals  receiving 
full-time  employment  income  from  the 
consolidated  Revenue  Fund,  may  not  be  hired 
by  Senators  under  Contract. 


aura  alors  l'occasion  de  comparaitre  devant 
lui  a  sa  prochaine  reunion. 


3.  Une  fois  qu'un  senateur  a  obtenu  1'approbation 
du  comite  il  ou  elle  sera  alors  autorise(e)  a 
entreprendre  le  processus  contractuel  et  a 
prendre  les  dispositions  necessaires  aupres  de  la 
direction  du  personnel  en  vue  de  1'execution  des 
conditions  du  ou  des  contrats  des  qu'un  candidat 
acceptable  aura  ete  engage. 

Dans  la  mesure  ou  le  genre  de  travail  que  le 
senateur  desire  faire  entreprendre  n'a  pas  change 
considerablement  par  rapport  a  la  demande 
initiale,  il  est  alors  autorise  a  depenser  la  somme 
d'argent  jusqu'a  concurrence  du  montant 
approuve  pour  l'annee  financiere,  et  a  apporter 
tous  les  changements  necessaires  au  niveau  de 
son  personnel  sans  aucun  autre  recours  a 
I'intervention  du  comite. 

4.  La  direction  du  personnel  est  chargee  de  preparer 
et  de  conserver  les  formules  ordinaires  de 
contrat,  sous  reserves  des  elements  suivants: 

A.  Les  contrats  ne  peuvent  etre  proroges  au-dela 
de  l'annee  financiere; 

B.  Les  sommes  depensees  ne  doivent  pas 
depasser  le  montant  total  qui  a  ete  autorise; 

C.  Chaque  contrat  devrait  contenir  une 
disposition  stipulant  son  annulation  apres  un 
preavis  raisonnable; 

D.  Les  senateurs  qui  adjugent  des  contrats 
doivent  y  specifier  les  termes  et  conditions  de 
chaque  contrat; 

E.  Du  fait  que  l'entrepreneur  n'est  ni  un 
employe  du  Senat  ni  un  senateur,  les 
retenues  a  la  source  et  la  prestation 
d'avantages  sociaux  ne  se  posent  pas. 

F.  Les  personnes  dont  les  services  contractuels 
sont  retenus  par  les  senateurs  doivent  etre 
agees  de  18  ans  ou  plus.  Les  senateurs  ne 
peuvent  retenir  les  services  contractuels  de 
leurs  propores  parents,  conjoints  ou  enfants. 

G  Les  employes  a  temps  plein  du  Senat,  de  la 
Chambres  des  communes,  de  la  Bibliotheque 
du  Parlement,  de  tout  ministere  ou 
organisme  du  gouvernement  federal  ou  toute 
autre  personne  recevant  un  revenu  d'emploi 
a  temps  plein  tire  du  Fonds  du  revenu 
consolide  ne  peuvent  etre  engages  a  contrat 
par  les  senateurs; 
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H.  Senators  may  share  the  costs  of  an  individual 
or  firm  under  contract  out  of  their  $10,000 
discretionary  allowance.  The  $10,000 
allowance  may  also  be  utilized  for  facilities 
and  equipment  related  to  their  Senate  duties. 


All  contracts  must  be  in  relation  to  work  or 
studies  being  undertaken  by  a  Senator  in 
their  capacity  as  a  Senator. 


No  person  shall  be  paid  a  contract  fee  if  such 
person  has  not  performed  the  services. 
Services  shall  be  performed  during  the  period 
for  which  payment  is  authorized.  Aggregate 
payments  to  an  individual  of  firm  shall  not 
exceed  $100,000  per  fiscal  year. 


The  Kinance  Branch  is  responsible  for: 

A.  Making  all  payments,  according  to  the 
contract,  directly  to  the  contractor. 

B.  Advising  each  Senator,  who  has  received 
committee  approval  for  expenditure  of  funds, 
of  the  amount  expended,  and  balance 
remaining  on  a  quarterly  basis  for  the  first 
three  quarters  and  monthly  in  the  last 
quarter. 

C.  Providing  a  record  of  expenditures,  under  the 
heading  "Research  Allowance"  for  each 
Senator  utilizing  the  research  monies,  in  the 
annual  publication  of  Public  Accounts. 


Office  space  and  office  equipment  for  additional 

staff. 

A.  A  limited  budget  has  been  make  available  in 
the  88/89  Estimates  for  office  equipment  for 
additional  staff.  Senators  cannot  expect 
equipment  to  be  provided  beyond  basic  items 
such  as  a  desk,  chair,  typewriter,  telephone 
and  office  supplies. 


B.  Space  is  also  severely  restricted.  Senators 
who  cannot  accommodate  additional  staff  in 
their  existing  office  space  may  encounter 
delays  before  additional  common  space  for 
staff  can  be  obtained 


6. 


H.  Les  senateurs  peuvent  partager  entre  eux  le 
cout  des  services  contractuels,  en  utilisant  les 
fonds  de  leur  budget  discretionnaire  de 
10  000$.  Cette  allocation  peut  etre  utilisee 
pour  des  services  ou  de  I'equipement  relies  a 
leurs  fonctions  senatoriales; 

I.  Tous  les  contrats  doivent  porter  sur  des 
etudes  ou  des  travaux  entrepris  par  un 
senateur  alors  qu'il  a  qualite  de  membre  du 
Senat; 

J.  Pour  reccvoir  une  remuneration 
contractuelle,  une  personne  doit  avoir  fourni 
les  services  et  ce,  durant  la  periode  ouvrant 
droit  au  paiement  autorise.  Les  paiements 
collectifs  a  un  individu  ou  a  une  firme  ne 
devraient  pas  execder  100  000$  par  annee 
financiere. 

La  direction  des  finances  est  chargee  de: 

A.  Effectuer  directement  a  1'entrepreneur  tous 
les  paiements  prevus  au  contrat; 

B.  Communiquer  a  chaque  senateur  dont  les 
depenses  de  fonds  ont  ete  approuvees  par  le 
comite,  la  somme  depensee  ainsi  que  le  solde 
figurant  a  son  compte  tous  les  trois  mois 
durant  les  trois  premiers  trimestres  et  une 
fois  par  mois  durant  le  dernier  trimestre; 

C.  Preparer,  aux  fins  de  la  publication  dans  les 
comptes  publics,  un  releve  des  depenses  sous 
la  rubrique  "Indemnite  de  recherche",  a 
I'egard  de  chaque  senateur  qui  utilise  le 
fonds  d'aide  a  la  recherche. 

Locaux  el  equipement  de   bureau   pour   le 
personnel  d'appoint; 

A.  Le  budget  des  depenses  de  l'exercice  1988- 
1989  prevoit  un  certain  montant  pour 
defrayer  I'acquisition  d'equipement  de 
bureau  destine  au  personnel  d'appoint.  En 
quise  d'equipement  de  bureau  pour  ce 
personnel,  les  senateurs  doivent  s'attendre  a 
recevoir,  tout  au  plus,  des  articles  de  base 
tels  que  bureau,  chaise,  machine  a  ecrire  et 
fournitures. 

B.  L'espace  etant  tres  limite,  les  senateurs  qui 
ne  peuvent,  dans  leurs  bureaux  actuels, 
faire  de  la  place  pour  loger  leur  personnel 
d'appoint,  devront  s'armer  de  patience  avant 
que  l'on  puisse  disposer  de  locaux 
additionnels. 
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The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Asselin, 

Atkins, 

Austin, 

Barootes, 

Belisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Bosa, 

Cogger, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 

Croll, 


Davey, 

David, 

Denis, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hays, 

Hebert, 

Kelly, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kenny, 

Macquarrie, 

Sinclair, 

Kirby, 

Marchand, 

Spivak, 

Kolber, 

Marsden, 

Stanbury, 

Lang, 

Muir, 

Steuart 

Langlois, 

Murray, 

(Prince  Albert- 

LeBlanc 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

(Beausejour), 

Olson, 

Stewart 

Leblanc  (Saurel), 

Perrault, 

(Antigonish- 

Lefebvre, 

Petten, 

Guysborough), 

Lewis, 

Phillips, 

Stollery, 

Macdonald 

Robertson, 

Theriault, 

{Cape  Breton), 

Robichaud, 

Turner, 

MacDonald 

Roblin, 

van  Roggen, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Walker, 

MacEachen, 

Simard, 

Watt. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 


Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditor,  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
3 1 ,  Statutes  of  Canada,  1 984.— Sessional  Paper  No.  332-796. 


Report  on  operations  under  the  Crop  Insurance  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant  to  section  13  of 
the  Act,  Chapter  C-36,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
332-797. 

Report  of  the  Canada  Development  Investment  Corporation 
including  Eldorado  Nuclear  Limited,  and  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-798. 


Report  of  Canadian  National  Railways,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors,  for 
the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  40  of 
the  Canadian  National  Railways  Act,  Chapter  C-10,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-799. 


Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le 
verificateur,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  con- 
formement a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-796. 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  I  'assurance- recolte, 
pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conformement  a 
l'article  13  de  la  Loi,  chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970.— Document 
parlementaire  n°  332-797. 

Rapport  de  la  Corporation  de  developpement  des  investisse- 
ments  du  Canada  comprenant  Eldorado  Nucleaire  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conforme- 
ment a  l'article  152(1)  de  la  Loi  sur  ['administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-798. 

Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les  verificateurs, 
pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a 
l'article  40  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n"  332-799. 


Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
Chapter  311,  R.S.C.,  1952.— Sessional  Paper  No.  332-800. 


Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority,  Ltd.  and  the  Pacific  Pilotage  Authority, 
including  their  accounts  and  financial  statements  certified  by 
the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1987, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No   332-801. 


Rapport  du  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  confor- 
mement a  l'article  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C., 
1952. — Document  parlementaire  n°  332-800. 

Rapports  de  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique,  de 
l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee,  et  de 
l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  y  compris  les  comp- 
tes et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur  general,  pour 
l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'arti- 
cle 152(1)  de  la  Loi  sur  ['administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
332-801. 


Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  11(4)  of  the 
Canadian  Aviation  Safety  Board  Act,  Chapter  165,  Statutes 
of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-802. 


Return  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act,  1976.  for  the  year  ended  December  31, 
1987,  pursuant  to  section  37(7)  of  the  Act,  Chapter  52,  Stat- 
utes of  Canada,  1 976-77.— Sessional  Paper  No.  332-803. 


Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne,  y  com- 
pris les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  l'exercice  termine  le  31  mars  1987,  conforme- 
ment a  l'article  1 1  (4)  de  la  Loi  sur  le  Bureau  canadien  de  la 
securite  aerienne,  chapitre  165,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  332-802. 

Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  Ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976,  pour  l'exercice  ter- 
mine le  31  decembre  1987,  conformement  a  l'article  37(7)  de 
la  Loi,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Docu- 
ment parlementaire  n"  332-803. 
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Reports  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  The 
Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated  and  The 
Seaway  International  Bridge  Corporation  Ltd.  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  332-804. 


Rapports  de  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorpo- 
ree  et  de  la  Corporation  du  pont  international  de  la  voie  mari- 
time, Ltee,  etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Infor- 
mation et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1987,  confor- 
mement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
332-804. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  tabled  the  follow- 
ing:— 

Telex  from  Chief  Joe  Mathias,  B.C.  Vice-Chief,  Assembly 
of  First  Nations,  dated  April  22,  1988,  regarding  the  Agree- 
ment between  the  Federal  Government  and  the  Province  of 
British  Columbia  {English  Text). — Sessional  Paper  No.  332- 
805. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  depose  sur  le  bureau 
ce  qui  suit: 

Telex  du  Chef  Joe  Mathias,  B.C.  Vice-Chief  Assembly  of 
First  Nations,  en  date  du  22  avril  1988,  concernant  l'accord 
entre  le  gouvernement  federal  et  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique  (Texte  anglais). — Document  parlementaire  n° 
332-805. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sinclair, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  for  the 
adoption  of  the  Twenty-Third  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Bill  C-60,  An 
Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  with  certain  amendments),  presented  in 
the  Senate  on  24th  March,  1988. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Sinclair,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Haidasz,  C.P.,  tendant  a  l'adoption  du  vingt-troi- 
sieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce  (Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  cor- 
relatives, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  24 
mars  1988. 

Apres  debat, 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  norm, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Adams 

Cottreau 

Kolber 

MacEachen 

Stewart 

Anderson 

Croll 

Langlois 

Marchand 

(Antigonish- 

Argue 

Guay 

LeBlanc 

Marsden 

Guysborough) 

Austin 

Haidasz 

(Beause'jour) 

Olson 

Stollery 

Bosa 

Hays 

Leblanc 

Petten 

Turner 

Cools 

Kenny 

(Saurel) 

Sinclair 

van  Roggen — 29 

Corbin 

Kirby 

Lefebvre 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Atkins 

Doyle 

Macdonald 

Nurgitz 

Simard 

Belisle 

Flynn 

(Cape  Breton) 

Phillips 

Spivak 

Bielish 

Kelly 

Macquarrie 

Robertson 

Steuart 

Cogger 

MacDonald 

Muir 

Roblin 

(Prince  Albert- 

David 

(Halifax) 

Murray 

Rossiter 

Duck  Lake) 
Walker— 22. 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Frith  Theriault— 2. 
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Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  affirmative. 

W  ith  leave  o(  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the  Bill,  as  amended, 
be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  two  amendments,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modi- 
fie,  soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  deux  amendements,  pour  lesquels  il  sollicite  son  agre- 
ment. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Rossiter, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-118,  An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Rossiter  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Rossiter,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  C-118,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Rossiter  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-l  5,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-l 5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing  the  Family 
Farm  to  the  Year  2000",  tabled  in  the  Senate  on  28th  April, 
1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  -next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets, 
intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a  l'an 
2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-Sixth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  trente- 
sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (Projet  de  lignes  directrices 
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(guidelines  for  Senators'  research  expenditures),  presented  in  regissant  les  depenses  des  senateurs  en  matiere  de  recherche), 

the  Senate  on  28th  April,  1988.  presente  au  Senat  le  28  avril  1988. 

The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Report  be  adopted.  senateur  Phillips,  que  le  rapport  soit  adopte. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  ip) 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 
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"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
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That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  Fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 
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"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Bonnell  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  problems  of  the  aged,  including  the  substantial 
increase  in  population  of  those  age  65  and  over  as  well  as  prob- 
lems of  income  security,  retirement,  housing,  transportation 
and  social  welfare  in  general,  including  abuse  and  health  care. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  subject-matter  of  the 
inquiry  be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Bonnell  attire  l'attention  du  Senat  sur 
les  problemes  des  personnes  agees,  notamment  la  forte  aug- 
mentation du  nombre  de  personnes  agees  de  65  ans  et  plus 
ainsi  que  les  difficultes  qu'elles  eprouvent  sur  le  plan  de  la 
securite  du  revenu,  du  logement,  du  transport  et  du  bien-etre 
social  en  general,  y  compris  les  mauvais  traitements  et  les  soins 
de  sante. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  teneur  de  l'interpellation  soit 
deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  ( 1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.    (1)   Toute   interpretation   de   la   Constitution   du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 
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(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(2)(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1  (a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (l){b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitutio- 
n  Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 


c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne. » 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(l)fl). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

^Accords  relatifs  a  immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
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not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 


5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generates  cTimmigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 


^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 


oTribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 
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"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Jusfice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 


aCour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  l'article  101 B. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 
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101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

1 0 1 E.  ( 1 )  Sections  1 0 1 A  to  1 0 1 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 


101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 
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(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 

[11.  Deleted.] 

[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"part  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 


b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.* 


2394 


SENATE  JOURNALS 


May  3,  1988 


14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
b>  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(*/)    any   other   amendment    to   the   Constitution   of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 


14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.* 

Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 


CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Kelly  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  (3rd  May, 
1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Balfour  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Kelly  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  (3rd  May,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Grafstein  and  Bon- 
nell  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Buck- 
wold  and  Stanbury  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (3rd  May, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Kelly  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  (3  mai 
1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Balfour  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kelly  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  (3  mai 
1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Grafstein  et  Bonnell 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Buckwold  et  Stan- 
bury  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (3  mai  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE,  Acting  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RHEAL  BELISLE,  President  interimaire 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Stanbury, 

Anderson, 

David, 

Kenny, 

Marchand, 

Steuart 

Argue, 

De  Bane, 

Kirby, 

Marsden, 

(Prince  Albert 

Atkins, 

Denis, 

Kolber, 

Muir, 

Duck  Lake), 

Austin, 

Doyle, 

Lang, 

Murray, 

Stewart 

Barootes, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Flynn, 

LeBlanc 

Olson, 

Guysborough) 

Bielish, 

Frith, 

(Beausejour), 

Perrault, 

Stollery, 

Bonnell, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Petten, 

Theriault, 

Bosa, 

Grafstein, 

Lefebvre, 

Phillips, 

Tremblay, 

Cogger, 

Graham, 

Macdonald 

Robertson, 

Turner, 

Coois, 

Guay, 

(Cape  Breton), 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Haidasz, 

MacDonald 

Roblin, 

Walker, 

Cottreau, 

Hastings, 

(Halifax), 

Rossiter, 

Watt. 

Croll, 

Hays, 

MacEachen, 

Sparrow, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  PC,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

\\  hereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  tabled  the 
Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  said  Committee  (constitu- 
tional jurisdiction  pertaining  to  certain  aspects  of  the  Free- 
Trade  Agreement). — Sessional  Paper  No.  332-806. 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2412-2439). 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  depose  le  quator- 
zieme  rapport  (provisoire)  de  ce  Comite  (pouvoirs  constitu- 
tionnels  relatifs  a  l'Accord  de  libre-echange). — Document  par- 
lementaire  n°  332-806. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2440  a  2469). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Stanbury,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  van  Roggen,  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs,  presented  its 
Fifteenth  Report,  as  follows: — 

Wednesday,  4th  May,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

FIFTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
nber  5.  1987,  to  examine  and  report  upon  elements  of  a 
Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the  United 
States,  tabled  in  the  Senate  on  October  6,  1987  (Sessional 
Paper  No.  332-589).  and  texts  subsequently  agreed  to,  respect- 
fully requests  that  it  be  empowered  to  adjourn  outside  Canada 
for  the  purpose  of  such  study. 

Your  Committee  notes  that  on  March  22,  1988,  the  Senate 
agreed  to  the  report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  recommending  that  it 
be  authorized  to  release  no  more  than  3/1 2th  of  those  approved 


L'honorable  senateur  van  Roggen,  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres,  presente  le  quin- 
zieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mercredi  4  mai  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a 
1'honneur  de  presenter  son 

QUINZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat  le  5  novembre 
1987  a  etudier  les  elements  d'un  accord  de  libre-echange  entre 
le  Canada  et  les  Etats-Unis,  deposes  au  Senat  le  6  octobre 
1987  (document  parlementaire  n°  332-589),  ainsi  que  les  textes 
qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  demande  respectueusement 
que  le  Comite  soit  autorise  a  se  transporter  a  l'etranger  aux 
fins  de  son  enquete. 

Votre  Comite  constate  que  le  22  mars  1988,  le  Senat  a 
adopte  le  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  recommandant  qu'il  libere 
d'ici  la  fin  de  juin  1988  que  les  3/12  des  fonds  accordes  aux 
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funds  until  the  end  of  June  1988  for  Committee  budgets  sub- 
mitted to  it  for  the  financial  year  1988-89. 

In  accordance  with  the  Procedural  Guidelines  for  the 
Financial  Operation  of  Senate  Committees,  your  Committee 
will  therefore  present  to  the  Senate  a  copy  of  its  budget  and 
the  report  thereon  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  once  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
has  examined  and  reported  all  committee  budgets. 


Respectfully  submitted, 


GEORGE  C.  VAN  ROGGEN, 
Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  van  Roggen  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stanbury,  that  the  Report  be  adopted 


now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


budgets  des  comites  qui  lui  ont  ete  soumis  pour  l'annee  finan- 
cier 1988-1989. 

Conformement  aux  Directive  regissant  le  financement  des 
Comites  du  Senat  le  Comite  presentera  au  Senat  une  copie  de 
son  budget  et  le  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  s'y  rapportant  lors- 
que  ce  Comite  aura  examine  et  depose  les  budgets  de  tous  les 
comites. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
GEORGE  C.  VAN  ROGGEN. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  van  Roggen  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Stanbury,  que  le  rapport  soit  adopte  des 
maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime),  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  10th 
May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes 
d'actes  criminels),  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  10  mai 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  o\~  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Roblin.  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  1'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  ( 1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada: 

{b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

it/)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(2)(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(/>)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifies  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  fagonner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.* 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(\)a). 
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(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (1)(6)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 


b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

aAccords  relatifs  a  V immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
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proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101 B.  ( 1 )  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 


du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95 A  a  95 D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 
101,  de  cequi  suit: 

«Tribunaux  cries  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 
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(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 


(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes  qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  Particle  101B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101 D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 
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"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

{a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 
(/)  an  amendment  to  this  Part. 


«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
Pentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  Passemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  Pusage  du  francais  ou  de 
Panglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 
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42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 
[11.  Deleted.] 
[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"part  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 
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General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 

CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing  the  Family 
Farm  to  the  Year  2000",  tabled  in  the  Senate  on  28th  April, 
1988, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  1'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  Pagriculture  et  des  forets, 
intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a  l'an 
2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction 
that  requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  I'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  {p)\ 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey  l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 

Nuns  in  Canada,  au  Canada, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  1'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
its; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Cochrane  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
(4th  May,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Gigantes  and  Stan- 
bury  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Perrault 
and  Anderson  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (4th  May, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  Thonorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Cochrane  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (4  mai  1988). 


Les  noms  des  honorables  senateurs  Gigantes  et  Stanbury 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Perrault  et  Ander- 
son sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (4  mai  1988). 
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APPENDIX 

(See  p.  2396) 

Wednesday,  May  4, 1988 


The  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  has  the  honour  to  present 
its 


FOURTEENTH  REPORT 


Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  November  5,  1987  to 
examine  and  report  upon  elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between  Canada  and  the 
United  States,  tabled  in  the  Senate  on  October  6,  1987  (Sessional  Paper  No.  332-589),  and 
texts  subsequently  agreed  to,  proceeded  to  that  examination  and  now  presents  an  interim 
report  on  Constitutional  Jurisdiction  pertaining  to  the  Free  Trade  Agreement. 

The  decision  of  the  federal  government  to  negotiate  and  sign  a  Free  Trade 
Agreement  with  the  United  States  has  generated  a  national  debate  both  as  to  the 
advisability  for  Canada  of  entering  a  bilateral  free  trade  agreement  and  the  merits  of  the 
specific  agreement  that  has  been  reached. 

Until  the  enabling  legislation  has  been  submitted  to  Parliament  for 
consideration  making  evident  the  changes  in  existing  legislation  proposed  by  the 
Government,  the  Committee  decided  that  its  time  would  be  best  spent  examining  certain 
basic  issues  as  well  as  considering  substantive  provisions  of  the  Agreement  in  some  areas. 

In  this,  the  first  of  several  reports  dealing  with  the  Free  Trade  Agreement,  the 
Committee  examines  the  fundamental  question  as  to  whether  the  federal  government  has 
constitutional  authority  to  enter  into  the  Free  Trade  Agreement  with  the  United  States  and 
to  enact  legislation  necessary  for  its  implementation,  particularly  insofar  as  it  might  affect 
provincial  authority. 
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The  Committee  decided  that  the  best  way  for  it  to  approach  these  legal  and 
constitutional  issues  was  to  take  testimony  from  a  panel  of  constitutional  and  international 
lawyers.  To  ensure  that  the  issue  was  well  aired,  the  Committee  invited  four  expert 
witnesses  from  different  regions  of  Canada  and  having  different  perspectives  on  the 
appropriate  division  of  powers  between  federal  and  provincial  levels  of  government  to 
present  their  views  jointly  before  the  Committee,  to  respond  to  questions  from  Committee 
members  and  to  debate  differences  of  opinions  between  them. 

The  four  constitutional  and  international  lawyers  who  appeared  before  the 
Committee  on  February  23, 1988,  were: 

Ivan  Bernier,  Professor,  Faculty  of  Law,  Director  General 

Quebec  Center  on  International  Relations,  Laval  University,  Quebec 

Scott  Fairley,  Gowling  &  Henderson,  Barristers  &  Solicitors, 
Adjunct  Professor  of  Law,  University  of  Ottawa 

Gerald  Morris,  Professor  Emeritus,  Faculty  of  Law, 
University  of  Toronto 

Andrew  Petter,  Associate  Professor,  Faculty  of  Law, 
University  of  Victoria 

Although  the  panelists  disagreed  on  a  number  of  points,  there  was  a  substantial  measure  of 
consensus  concerning  the  respective  powers  of  the  federal  and  provincial  levels  of 
government  as  they  relate  to  the  Free  Trade  Agreement. 

The  Committee  also  retained  Professor  Marilyn  Pilkington  of  Osgoode  Hall 
Law  School,  York  University,  to  prepare  a  working  paper,  based  on  the  testimony  of  the 
panel,  as  well  as  on  subsequent  testimony  by  Mr.  Murray  Smith  of  the  Institute  for 
Research  on  Public  Policy,  on  other  established  legal  authorities  and  on  extensive 
discussion  within  the  Committee. 

Having  received  and  reviewed  during  several  sessions  the  working  paper 
prepared  by  Professor  Pilkington,  the  Committee  decided  to  make  it  public  as  its  Fourteenth 
Report.  While  the  Committee  is  hesitant  to  pronounce  on  the  legal  opinions  expressed  in 
the  working  paper  and  thereby  anticipate  possible  judgments  by  the  Supreme  Court  of 
Canada,  it  considers  that  the  issue  of  the  competence  of  the  federal  government  to  sign  and 
implement  the  Free  Trade  Agreement  is  of  central  importance.  In  a  field  where  most  legal 
writing  is  difficult  for  the  layperson  to  penetrate  and  understand,  this  working  paper  is 
relatively  brief  and  written  in  simple  English.  The  Committee  believes  it  can  contribute  to 
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public  awareness  and  understanding  and  that  the  Senate  and  the  Canadian  public  would 
benefit  from  having  access  to  it. 

Part  I  of  this  working  paper  deals  with  the  extent  of  federal  power  to  enter  into 
and  implement  international  agreements.  Part  II  reviews  the  extent  of  federal  jurisdiction 
to  regulate  trade  and  commerce.  Part  III  examines  the  extent  to  which  the  Free  Trade 
Agreement  is  within  federal  jurisdiction  in  relation  to  trade.  Part  IV  assesses  the 
implications  of  the  Agreement  for  Canadian  federalism.  Part  V  considers  whether  it  would 
be  appropriate  for  the  Federal  Government  to  refer  to  the  Supreme  Court  of  Canada 
questions  pertaining  to  the  constitutional  validity  of  the  Free  Trade  Agreement  and  the 
legislation  by  which  it  is  to  be  implemented.  Part  VI  summarizes  the  paper. 
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WORKING  PAPER 

CONSTITUTIONAL  JURISDICTION  PERTAINING  TO  CERTAIN 
ASPECTS  OF  THE  FREE  TRADE  AGREEMENT 


I.  Jurisdiction  to  enter  into  and  implement  international  agreements 

Entering  into  international  agreements 

The  federal  government's  authority  to  enter  into  agreements  with  foreign 
states  is  not  explicitly  provided  for  in  the  Constitution  Act,  1867,  since  the  drafters 
apparently  did  not  contemplate  a  Canadian  role  in  foreign  affairs  independent  of  the  British 
Empire.  Canada's  power  to  enter  into  international  agreements  derives,  as  Mr.  Fairley  and 
Professor  Bernier  stated,  from  the  imperial  Crown's  delegation  of  prerogative  powers  over 
foreign  affairs  to  the  Governor  General  of  Canada.  Since  the  Governor  General  acts  on  the 
advice  of  the  government  of  Canada,  the  authority  to  enter  into  international  agreements 
rests  with  the  executive  branch  of  the  federal  government. 

As  Professor  P.W.  Hogg  asserts  in  Constitutional  Law  of  Canada,  even  without 
the  delegation  of  powers  to  the  Governor  General,  Canada's  status  as  an  independent  nation 
implicitly  carries  with  it  the  authority  to  enter  into  agreements  with  foreign  states,  and  it  is 
appropriate  that  this  authority  be  exercised  by  the  federal  government,  representing  the 
national  interest. 
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It  was  the  unanimous  view  of  the  four  witnesses  who  appeared  before  the 
Committee  that  the  federal  government's  legal  authority  to  enter  into  agreements*  with 
foreign  states  extends  to  agreements  that  affect  matters  within  provincial  jurisdiction. 


The  witnesses  used  the  terms  "treaty"  and  "international  agreement" 
interchangeably.  A.E.  Gotlieb,  in  Canadian  Treaty  Making  (1968) 
stated  (at  p.  12)  that,  in  international  law,  "treaty"  is  the  "broad 
generic  term  which  describes  all  binding  international  agreements 
beween  states",  but  it  may  also  be  used  in  a  particular  sense  to  indicate 
a  "solemn  type  of  commitment  relating  to  important  aspects  of 
international  affairs".  He  noted  that  "in  whichever  sense  the  term  is 
used,  treaties  of  all  varieties  or  whatever  name  are  always  the  same  in 
one  essential  respect:  to  be  a  treaty,  the  instrument  .  .  .  must  create 
legal  obligations,  binding  under  international  law". 

Mr.  Gotlieb  further  noted  (at  p.  13)  that  the  term  "treaty"  may  have 
special  significance  within  the  constitutional  law  of  a  particular  state. 
Thus,  as  explained  in  Treaties  and  Other  International  Agreements: 
the  Role  of  the  United  States  Senate  (a  Study  Prepared  for  the 
Committee  on  Foreign  Relations,  United  States  Senate,  by  the 
Congressional  Research  Service,  Library  of  Congress,  1984  at  pp.  71- 
77),  under  the  United  States  Constitution,  treaties  must  be  ratified  by  a 
two-thirds  majority  of  the  Senate,  whereas  other  international 
agreements  are  generally  authorized  by  congressional  legislation. 
Nonetheless,  as  this  study  states,  U.S.  treaties  and  congressional 
executive  agreements  have  equal  status  under  both  international  and 
domestic  law. 

In  Canada,  ratification  is  a  prerogative  act  of  the  Governor  General  in 
Council:  (Gotlieb  at  pp.  14-17)  "There  is  no  legal  requirement  for  the 
legislature,  the  Parliament  of  Canada,  to  'ratify'  (in  the  internal  sense) 
or  approve  any  international  agreement,  whether  it  is  termed  a  'treaty' 
or  called  by  any  other  title  or  name.  .  .  .  When  a  treaty  comes  into  force, 
an  international  obligation  to  comply  with  the  specific  terms  of  the 
treaty  is  imposed  upon  Canada,  but  this  does  not,  in  itself,  change  the 
internal  law  of  the  country  ....  [As]  a  matter  of  principle  and  practice 
the  Government  of  Canada  does  seek  the  approval  of  Parliament  for 
certain  types  of  important  treaties  before  ratification  is  authorized  by 
the  Governor-in-Council ....  Where  an  agreement  requires  new 
legislation  to  put  it  into  effect,  the  approval  of  Parliament  is,  of  course, 
contained  in  the  legislation  adopted". 

Mr.  Gotlieb  concludes,  at  p.  34,  that  "The  solemnity  of  the  form  of  an 
international  agreement  is  not  an  invariable  guide  to  the  importance  of 
the  agreement.  ...  In  terms  of  Canadian  practice,  it  is  certainly  the 
case  that,  in  respect  of  any  individual  treaty,  the  nomenclature  is  not  a 
guide  to  the  significance  of  the  treaty". 

Professor  Hogg  arrives  at  the  same  conclusion:  "The  various  names  are 
of  no  legal  significance;  all  agreements  between  states  which  are 
intended  to  be  binding  in  international  law,  by  whatever  name  they  are 
called,  are  treaties  which  bind  the  states  which  are  parties  to  them" 
(Constitutional  Law  of  Canada,  p.  241). 
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However,  Professor  Petter  argued  that,  notwithstanding  this  legal  power,  the  federal 
government  is  constrained  by  constitutional  principle  from  unilaterally  entering  into 
international  agreements  which  would  unduly  limit  the  exercise  of  provincial  powers  or 
subject  provinces  to  retaliatory  action.  Unless  all  the  provinces  consent  to  an  international 
agreement  affecting  provincial  jurisdiction,  he  maintained,  the  federal  government  is 
obliged  to  negotiate  inclusion  of  a  "federal  state  clause",  under  which  it  agrees  to  perform 
those  obligations  of  the  agreement  within  federal  jurisdiction  but  reserves  to  the  provinces 
those  matters  within  provincial  jurisdiction. 

Whether  or  not  such  a  convention  exists,  there  are  de  facto  constraints  on  the 
federal  government's  authority  to  enter  into  international  agreements.  The  power  to  enter 
into  an  agreement  does  not  necessarily  carry  with  it  authority  to  implement  that 
agreement.  Since  the  federal  government  could  be  in  breach  of  international  obligations 
and  subject  to  sanctions  if  it  enters  into  an  international  agreement  which  it  subsequently 
cannot  implement,  there  are  practical  limits  on  its  power  to  enter  into  international 
agreements. 


Implementing  international  agreements 

Some  obligations  undertaken  in  an  international  agreement  can  be 
implemented  by  federal  executive  action,  but  where  an  agreement  involves  a  change  in 
domestic  law  in  Canada,  legislation  is  required  in  order  to  give  effect  to  it.  Because 
legislative  power  is  distributed  between  Parliament  and  the  provincial  legislatures,  the 
issue  to  be  determined  is  which  level  of  government  has  authority  to  enact  the  necessary 
legislation. 

The  Constitution  Act,  1867  recognized  that  it  was  appropriate  for  the  federal 
government  to  implement  Canadian  obligations  under  imperial  treaties  and  accordingly 
conferred  on  Parliament  and  the  federal  government  authority  to  perform  such  obligations 
regardless  of  whether  they  were  within  federal  or  provincial  jurisdiction: 

section  132.  The  Parliament  and  Government  of  Canada  shall  have  all 
Powers  necessary  or  proper  for  performing  the  Obligations  of  Canada  or 
of  any  Province  thereof,  as  Part  of  the  British  Empire,  towards  Foreign 
Countries,  arising  under  Treaties  between  the  Empire  and  such 
Foreign  Countries. 
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The  Constitution  Act  did  not,  however,  provide  for  the  implementation  of 
international  agreements  entered  into  by  Canada  as  an  independent  state,  nor  did  the 
delegation  of  prerogative  powers  to  the  Governor  General  carry  with  it  legislative  authority 
to  enact  changes  to  domestic  law  which  are  required  in  order  to  implement  the  terms  of  an 
international  agreement. 

In  the  Labour  Conventions  case  (1937),  the  Judicial  Committee  of  the  Privy 
Council  (U.K.)  held  that  section  132  did  not  authorize  federal  implementation  of  treaties 
other  than  imperial  treaties.  The  Judicial  Committee  concluded  that  authority  to  legislate 
so  as  to  implement  treaties  is  divided  between  Parliament  and  the  provincial  legislatures  in 
accordance  with  their  respective  jurisdictions. 

Although,  in  Professor  Petter's  view,  this  approach  is  a  sound  reflection  of  the 
federalism  principle,  both  Mr.  Fairley  and  Professor  Morris  criticized  the  Judicial 
Committee's  decision  as  unduly  constraining  Canada's  authority  to  implement 
international  obligations.  Mr.  Fairley  stated  that: 

Essentially  the  approach  of  the  Privy  Council,  which  is  maligned  but 
still  good  law  as  we  speak  today,  is  that  the  Constitution  is  simply  blind 
to  the  presence  or  absence  of  a  treaty  for  purposes  of  saying  whether  one 
level  of  government  or  another  had  jurisdiction.  That  is  a  manifest 
constitutional  deficiency  for  Canada. 

If  we  are  going  to  be  a  nation  in  any  respect,  we  should  be  a  nation  in 
respect  of  other  nations  (15:13). 

It  has  been  argued  that  Canada's  authority  to  implement  international 
agreements  could  have  been  supported  under  the  federal  authority  over  peace,  order  and 
good  government.  As  Professor  P.W.  Hogg  explains  in  Constitutional  Law  of  Canada 
Parliament's  jurisdiction  in  relation  to  peace,  order  and  good  government  may  be  invoked 
on  three  bases.  First,  it  can  be  invoked  on  a  permanent  basis  to  deal  with  distinct  and 
limited  subject  areas  of  national  concern  which  can  be  regulated  effectively  only  on  a 
national  basis.  For  instance,  federal  legislation  in  relation  to  aeronautics  and,  most 
recently,  marine  pollution  has  been  upheld  on  this  basis,  but  federal  legislation  in  relation 
to  inflation  has  not,  on  the  grounds  that  it  is  a  broad  subject  matter  which,  if  conferred  on 
Parliament,  could  interfere  significantly  with  areas  of  provincial  jurisdiction. 

Second,  the  peace,  order  and  good  government  power  can  be  invoked  on  a 
temporary  basis  to  justify  federal  interference  with  provincial  jurisdiction  as  necessary  to 


Le4mai  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2419 

meet  a  situation  of  national  emergency.  The  Anti-Inflation  Act  which  regulated  wages  and 
prices  within  provincial  jurisdiction  was  upheld  on  this  basis. 

Third,  the  peace,  order  and  good  government  power  may  be  invoked  on  a 
permanent  basis  to  fill  a  gap  in  constitutional  authority  in  those  few  cases  where  the 
Constitution  deals  with  a  subject  matter  but  only  in  a  partial  way.  In  the  Radio  Reference 
(1932),  the  Judicial  Committee  of  the  Privy  Council  held  that  such  a  gap  was  left  by  section 
132  which  provided  for  the  implementation  of  imperial  treaties  but  not  Canada's  own 
treaties,  and  that  accordingly  Parliament  had  jurisdiction  pursuant  to  the  peace,  order  and 
good  government  power  to  legislate  the  implementation  of  Canada's  international 
agreements.  This  analysis  was  subsequently  disapproved  by  the  Judicial  Committee  in  the 
Labour  Conventions  case. 

As  Professor  Morris  noted,  there  are  now  several  dicta  in  the  Supreme  Court  of 
Canada  indicating  a  willingness  to  reconsider  the  Judicial  Committee's  reasoning  in  the 
Labour  Conventions  case.  However,  none  of  the  witnesses  before  the  Committee  considered 
it  likely  that  the  Supreme  Court  of  Canada  would  hold  that  Parliament  has  authority  to 
legislate  the  implementation  of  all  international  agreements.  Professor  Petter  commented 
that  such  agreements  now  extend  to  a  full  range  of  domestic  policy  matters  such  as 
education,  health,  labour  and  human  rights.  Accordingly,  recognition  of  an  unqualified 
federal  power  to  implement  international  agreements  would  authorize  unacceptable 
interference  with  matters  within  provincial  jurisdiction.  Nonetheless,  as  Professor  Morris 
and  Mr.  Fairley  asserted,  there  may  be  scope  for  a  qualified  federal  power  in  relation  to  the 
implementation  of  agreements.  The  task  is  to  develop  a  test  which  provides  Parliament 
with  appropriate  scope  to  enter  into  and  implement  international  agreements  in  the 
national  interest  without  authorizing  unwarranted  interference  with  provincial 
jurisdiction. 

Mr.  Fairley,  in  a  paper  presented  to  the  Canadian  Council  on  International 
Law,  has  recommended  that  federal  jurisdiction  to  implement  international  agreements 
should  be  recognized  but  only  where  international  interests  are  paramount.  Professor  W.N. 
Lederman  recommended  in  Continuing  Canadian  Constitutional  Dilemmas  that 
Parliament  should  have  jurisdiction  to  legislate  for  the  implementation  of  international 
obligations  in  areas  within  provincial  jurisdiction  but  only  where  those  areas  have  achieved 
national  dimensions  and  national  importance.  He  suggested  that  the  existence  of  a  treaty 
might  be  evidence  that  the  matter  had  attained  a  national  dimension.  Professor  Petter 
disagreed: 
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I  do  not  share  the  view  of  some  that,  because  there  is  a  treaty,  that 
somehow  gives  the  presumption,  or  strongly  influences  the  conclusion, 
that  this  is  a  matter  that  falls  under,  say,  the  general  trade  power  or 
under  peace,  order  and  good  government.  It  seems  to  me  that  would,  in 
a  sense,  "end-run"  the  very  principle  that  the  Labour  Conventions  case 
was  intended  to  protect  (15:9). 

G.V.  LaForest  in  an  article  written  before  he  was  appointed  to  the  Supreme 
Court  of  Canada,  expressed  concern  about  the  vagueness  of  the  test  proposed  by  Professor 
Lederman  (a  concern  which  is  shared  by  Professor  Hogg),  but  agreed  that  it  is  likely  that 
"the  law  will  move  in  the  general  direction  of  affording  the  federal  parliament  more  scope  to 
implement  international  action".  He  concluded  that  the  Court  is  more  likely  to  expand 
specific  heads  of  federal  power  which  have  international  aspects,  and  rely  on  the  residuary 
peace,  order  and  good  government  clause  to  support  federal  regulation  of  matters  within 
provincial  jurisdiction  which  are  necessarily  incidental  to  an  international  agreement.  In  a 
paper  recently  delivered  to  the  National  Conference  on  Free  Trade,  Professor  Dale  Gibson 
concluded  that: 

Although  the  Supreme  Court  of  Canada  has  not  yet  made  a  conclusive 
pronouncement  on  the  matter,  it  would  be  reasonably  safe  to  predict 
that  when  it  does  so  it  will  opt  for  an  approach,  along  the  lines  of  those 
advocated  by  Lederman  and  LaForest,  that  will  permit  a  pragmatic 
sharing  of  responsibilities  between  federal  and  provincial  authorities 
on  questions  that  straddle  international  boundaries.  In  my  view,  the 
test  ultimately  adopted  will  probably  permit  federal  authorities  to  both 
enter  and  implement  treaties  having  intra-provincial  ramifications  if 
the  matter  has  a  genuine  and  signficant  international  dimension. 

Accordingly,  it  is  clear  that  Parliament  can  enact  legislation  to  implement  an 
international  agreement  where  the  legislation  is  within  federal  jurisdiction.  Further,  it  is 
open  to  the  Supreme  Court  of  Canada  to  recognize  a  federal  power  to  implement 
international  agreements,  even  when  they  deal  with  matters  within  provincial  jurisdiction; 
in  light  of  comments  by  members  of  the  Court  expressing  willingness  to  reconsider  the 
Labour  Convention  case,  it  is  possible  that  the  Court  will  do  so.  At  the  least,  as  Professor 
Petter  acknowledged,  where  the  federal  government  has  bona  fide  entered  into  an 
international  agreement  pertaining  to  the  regulation  of  matters  which  are  primarily  within 
federal  jurisdiction,  this  power  to  implement  international  agreements  would  provide 
additional  support  for  ancillary  provisions  of  the  agreement  which  deal  with  matters  within 
provincial  jurisdiction. 

Further,  even  where  an  international  agreement  deals  substantially  with 
matters  ordinarily  within  provincial  jurisdiction,  the  Court  might  recognize  federal 
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jurisdiction  to  legislate  so  as  to  implement  the  agreement  where  the  pursuit  of  national 
objectives  requires  co-operative  action  with  a  foreign  state  and  the  importance  of  the 
national  objectives  outweighs  any  necessary  impact  on  provincial  powers.  Such  a  test  would 
preclude  Parliament  from  legislating  on  matters  within  provincial  jurisdiction  merely 
because  it  had  entered  into  an  international  agreement  to  do  so,  but  it  would  enable 
Parliament  to  implement  international  agreements  which  are  important  to  the  national 
interest.  In  his  testimony  before  the  Committee,  Professor  Morris  cautioned  that,  without 
the  recognition  of  some  federal  power  in  relation  to  foreign  affairs,  Canada's  federal  system 
could  become  an  instrument  of  weakness: 

the  argument  that  "Now  we  routinely  deal  with  so  many  matters  that 
are  really  within  the  provincial  heads  of  jurisdiction,  in  terms  of  the 
conduct  of  foreign  relations,  that  we  have  to  be  even  more  careful  to 
sustain  the  provincial  jurisdiction"  is  not  the  only  argument  that  can  be 
made.  There  is  another  way  of  viewing  that  situation  —  and  perhaps  it 
is  an  indication  to  which  we  should  give  some  attention  —  which  is  that 
the  world  in  general,  including  a  good  number  of  federal  states, 
routinely  seizes  these  topics  as  suitable  for  coordination  at  an 
international  level.  It  is  seen  as  essential  that  national  states  be  able  to 
deal  with  these  matters  and  deal  with  them  effectively,  which  means 
that  they  be  brought  into  effect  in  internal  law.  ...  It  is  well  known 
that  it  was  clearly  understood  that  the  constitution  of  West  Germany 
was  drafted  in  1949  with  the  specific  purpose  of  hamstringing  that 
country  so  that  it  could  never  again  be  an  effective  power 
internationally.  That  is  not  a  very  happy  category  for  Canada  to  fall 
into  (15:20). 

Nonetheless,  Professor  Morris  was  not  confident  that  the  Supreme  Court  of  Canada  would 
be  prepared  to  recognize  a  federal  power  in  relation  to  foreign  affairs.  Professor  Bernier  was 
clearly  of  the  view  that,  with  respect  to  the  Free  Trade  Agreement: 

it  is  not  the  general  treaty-making  power  that  is  at  stake,  but  the 
competence  of  Parliament  to  implement  a  treaty  in  a  specific  field,  and 
[the  courts]  would  judge  on  the  basis  of  the  field  they  are  dealing  with 
and  will  stick  to  that  field  (15:43). 


II.  Jurisdiction  to  regulate  trade  and  commerce 

International  versus  intraprovincial  trade 

Section  91(2)  of  the  Constitution  Act,  1867  confers  on  Parliament  exclusive 
legislative  authority  in  relation  to  the  regulation  of  trade  and  commerce.  Together  with 
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Parliament's  authority  in  relation  to  taxation,  public  borrowing,  banking,  currency  and 
interest,  Parliament  was  evidently  intended  to  have  extensive  powers  to  regulate  trade, 
commerce  and  the  economy  generally.  On  the  other  hand,  the  provinces  were  given 
jurisdiction  over  property  and  civil  rights,  which  included  the  regulation  of  contracts, 
through  which  trade  is  conducted.  In  order  to  provide  scope  for  both  the  federal  and  the 
provincial  jurisdiction,  the  Judicial  Committee  of  the  Privy  Council  modified  the  federal 
powers.  It  upheld  provincial  jurisdiction  in  relation  to  intraprovincial  trade  and  limited 
Parliament's  jurisdiction  to:  (1)  international  trade;  (2)  interprovincial  trade;  and  (3) 
general  regulation  of  trade  affecting  the  whole  Dominion  (Citizens'  Insurance  Co.  v. 
Parsons,  1891). 

The  federal  jurisdiction  over  trade  and  commerce  operates  not  only  as  a  source 
of  federal  power  but  also  as  a  limit  on  provincial  power.  Thus,  provincial  legislation  must 
regulate  intraprovincial  transactions  only.  To  the  extent  that  it  regulates  transactions  in 
out-of-province  products,  even  for  the  purpose  of  maintaining  an  intraprovincial  marketing 
scheme,  it  is  invalid.  Even  if  the  provincial  legislation  regulates  only  intraprovincial 
transactions,  it  may  be  invalid  if  it  "aims  at"  interfering  with  interprovincial  or 
international  trade.  (Manitoba  Egg  Reference,  1971;  Central  Canada  Potash  Co.  v. 
Saskatchewan,  1978.) 

By  the  same  token,  federal  trade  legislation  must  fasten  only  on 
interprovincial  or  international  transactions,  although  in  cases  involving  marketing  of 
grain  or  oil,  courts  have  upheld  federal  regulation  of  intraprovincial  transactions,  the 
regulation  of  which  was  necessarily  incidental  to  an  otherwise  valid  federal  marketing 
plan.  (Natural  Products  Marketing  Reference,  1937;  Murphy  v.  C.P.R.,  1958;  R.  v.  Klassen, 
1959.) 

Focusing  on  the  nature  of  the  transactions  regulated  and  the  purpose  of  the 
regulation,  rather  than  its  impact  on  trade,  has  not  proved  to  be  a  satisfactory  means  of 
distinguishing  between  federal  and  provincial  powers.  Frequently,  some  of  a  regulated 
product  is  consumed  locally,  and  some  of  it  enters  interprovincial  or  international  trade.  As 
a  result,  the  jurisdiction  to  regulate  the  product  is  divided.  At  the  stage  of  production, 
where  the  product  is  undifferentiated,  it  is  frequently  impossible  to  determine  which  level  of 
government  has  regulatory  power.  Since  conflicting  regulations  pertaining  to  a  single 
product  would  be  chaotic,  the  two  levels  of  government  have  been  compelled  to  enter  into 
cooperative  marketing  schemes.  In  this  way  the  dysfunctional  distribution  of  authority  can 
be  circumvented.  It  remains  to  be  seen  whether  the  Supreme  Court  of  Canada,  which  is 
becoming  accustomed  to  applying  a  "purposive  analysis"  to  the  Canadian  Charter  of  Rights 
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and  Freedoms,  will  now  take  a  more  purposive  or  functional  approach  to  the  division  of 
powers  in  relation  to  trade  and  commerce. 

The  federal  trade  and  commerce  power  continues  to  be  defined  in  accordance 
with  the  three  categories  delineated  by  the  Judicial  Committee.  Accordingly,  Parliament 
has  jurisdiction  to  regulate  international  trade,  exports  and  imports,  as  well  as 
interprovincial  trade.  In  addition,  it  appears  that,  in  the  service  of  a  national  regulatory 
policy,  Parliament  may  regulate  intraprovincial  transactions  which  are  necessarily 
incidental  to  the  effectiveness  of  an  international  trade  plan. 


General  regulation  of  trade 

Mr.  Fairley  argued  that  in  support  of  its  power  to  implement  the  Free  Trade 
Agreement,  Parliament  may  also  be  able  to  rely  on  a  newly-defined  authority  in  relation  to 
the  third  category  of  federal  jurisdiction  recognized  by  the  Judicial  Committee:  "general 
regulation  of  trade  affecting  the  whole  Dominion".  This  category  has  until  recently  been  ill- 
defined.  Now,  however,  a  member  of  the  Supreme  Court  of  Canada  has  suggested  a  series  of 
tests  for  determining  when  the  general  power  can  appropriately  be  utilized,  without  unduly 
interfering  with  provincial  jurisdiction  over  intraprovincial  trade.  Building  on  suggestions 
previously  made  by  then  Chief  Justice  Laskin,  Mr.  Justice  Dickson  (now  Chief  Justice) 
proposed  that  general  federal  trade  regulation  might  be  upheld  where:  (1)  it  is  aimed  at  the 
economy  as  a  single  integrated  national  unit;  (2)  it  could  not  be  accomplished  by  the 
provinces  acting  separately  or  in  combination;  (3)  it  could  not  be  effective  unless  all 
provinces  were  included;  and  (4)  it  is  a  regulatory  scheme  requiring  administration  by  a 
regulatory  agency. 

Professor  Bernier  expressed  some  doubt  as  to  whether  Chief  Justice  Dickson's 
suggested  tests  would  apply  to  an  Agreement  like  the  Free  Trade  Agreement,  and  preferred 
to  consider  the  implementation  of  the  Agreement  pursuant  to  Parliament's  international 
trade  jurisdiction.  Mr.  Fairley,  on  the  other  hand,  considered  that  the  tests  are  both 
applicable  to  and  satisfied  by  the  Free  Trade  Agreement: 

What  happens  if  we  apply  these  criteria  to  the  leading  features  of  the 
agreement  which  eventually  will  be  before  you,  or  at  least  the 
implementing  legislation?  The  first  instance  is  for  Parliament  to  come 
up  with  a  comprehensive  regulatory  and  statutory  framework.  If  that 
framework  is  tied  together  in  a  unified  whole,  as  is  the  agreement, 
there  must  be  a  national  regulatory  scheme  for  free  trade  with  the 
United  States.    Pursuant  to  that,  there  is  also  ongoing  supervision 
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pursuant  to  the  institutional  provisions  built  into  the  Free  Trade 
Agreement.  I  refer  to  the  chapters  on  the  commission  and  the  special 
panels  for  resolving  countervailing  and  anti-dumping  disputes.  For  the 
Free  Trade  Agreement  to  work,  you  are  going  to  have  a  new  bi-national 
bureaucracy  between  Canada  and  the  United  States  to  make  that 
agreement  a  functional  reality. 

Dealing  with  the  third  item,  we  can  certainly  say  that  the  focus  of  the 
agreement  is  trade  in  general.  We  are  talking  about  a  comprehensive 
free  trade  area,  notwithstanding  particular  exceptions  to  the  coverage 
of  the  agreement,  such  as  the  exemption  for  beer  and  certain  other 
market  sectors. 

No  one  is  going  to  suggest  that  the  provinces  jointly  or  severally  could 
implement  anything  like  the  Free  Trade  Agreement  —  nothing  close. 

There  exists  a  very  real  danger  that  one  or  more  recalcitrant  province 
could  jeopardize  the  entire  scheme,  as  well  as  its  successful  operation  in 
other  parts  of  the  country. 

I  suggest  to  you  that  there  is  an  extremely  persuasive  fit  between  what 
is  required  for  purposes  of  implementing  the  Free  Trade  Agreement 
and  what  the  Chief  Justice  of  Canada  says  is  a  reasonable  approach  to 
the  general  trade  and  commerce  power  (15:14-15). 

Although  two  other  members  of  the  Court  concurred  with  Chief  Justice 
Dickson,  the  Court  as  such  has  not  yet  indicated  its  approval  or  disapproval  of  the  tests  he 
proposed.  Should  Chief  Justice  Dickson's  formulation  of  the  third  category  of  federal 
jurisdiction  over  trade  be  approved  by  a  majority  of  the  Court,  it  could  provide  significant 
support  for  Parliament's  jurisdiction  to  regulate  the  national  economy  as  an  integrated  unit. 


III.  The  Free  Trade  Agreement  as  Regulation  of  International  Trade 

The  Free  Trade  Agreement  relates  primarily  to  international  trade,  in  that  it 
is  intended  to  establish  a  "free-trade  area"  within  the  meaning  of  Article  XXIV  of  the  GATT 
in  goods,  services  and  investment  between  Canada  and  the  United  States  (ch.  1).  It  provides 
for  the  removal  of  most  direct  barriers  to  trade,  such  as  tariffs,  export  taxes,  quotas  and 
other  restrictive  border  measures  (ch.  4).  It  also  prohibits  discriminatory  treatment  of 
imported  products  (ch.  5),  and,  to  a  lesser  extent,  services  (ch.  14)  and  investment  (ch.  16);  it 
prohibits  the  use  of  federal  technical  standards  to  create  unnecessary  obstacles  to  trade  (ch. 
6);  and  it  prohibits  the  creation  or  use  of  a  monopoly  or  state  enterprise  for  the  purposes  of 
evading  obligations  under  the  Agreement  (ch.  12). 
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The  Free  Trade  Agreement  does  take  into  account  some  provincial  and 
regional  interests  which  would  be  affected  by  free  trade  and  specifically  excludes  or 
preserves  them: 

chapter  6,  with  respect  to  technical  standards,  exempts  provinces  from  the 
obligation  to  alter  technical  standards  and  procedures  which  create 
unnecessary  obstacles  to  trade; 

chapter  7,  with  respect  to  agriculture,  preserves  marketing  plans,  farm  income 
stabilization  and  price  support  programs  in  some  areas; 

chapter  12  incorporates  the  provisions  of  Article  XX  of  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade  (GATT),  which  preserve  import  and  export  controls  as 
necessary  to  protect  public  morals  or  health  and  to  ensure  compliance  with 
domestic  laws  not  aimed  at  trade; 

chapter  12  also  preserves  controls  on  the  export  of  logs,  the  export  of 
unprocessed  East  Coast  fish,  and  the  internal  sale  and  distribution  of  beer, 
while  preserving  the  parties'  rights  pursuant  to  the  GATT; 

chapter  13  excludes  provincial  governments  from  the  provisions  regulating 
government  procurement; 

chapter  14,  which  provides  for  free  trade  in  services,  excludes  transportation, 
basic  telecommunications,  doctors,  dentists,  lawyers,  childcare  and 
government-provided  services  (health,  education  and  social  services);  this  is, 
however,  subject  to  chapter  15  which  provides  that  professionals  who  are 
engaged  in  the  trade  of  goods  or  services  or  in  investment  activities  shall  be 
temporarily  granted  entry  to  and  issued  an  employment  authorization  by  the 
other  Party  to  the  Agreement; 

chapter  16,  which  provides  for  free  trade  in  investment,  applies  only  to  future 
changes  in  laws,  and  although  it  precludes  requirements  that  investors  use 
local  goods  or  services,  or  achieve  certain  levels  of  domestic  content,  or  export 
certain  levels  of  product,  it  does  not  prohibit  "negotiation  of  performance 
requirements  attached  to  subsidies  or  government  procurement"; 

chapter  17,  which  covers  financial  services,  does  not  apply  to  any  provincial 
measure. 
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These  qualifications  preserve  to  the  provinces  much  of  the  regulatory  scope 
that  would  be  affected  by  free  trade.  Nonetheless,  concerns  have  been  raised  by  some 
provincial  authorities  about  the  impact  of  the  Free  Trade  Agreement  on  the  scope  of 
provincial  regulatory  authority,  including  the  following  specific  concerns: 

provincial  laws  which  require  upgrading  or  processing  of  a  natural  resource  in 
Canada  prior  to  export  may  be  subject  to  challenge  as  improper  export 
restrictions; 

attempts  to  cut  back  production  of  a  resource  so  as  to  raise  the  export  price  in 
the  United  States  may  be  subject  to  challenge; 

consumer  protection  measures  which  restrict  the  right  of  non-residents  to 
carry  on  some  businesses  in  the  province  may  be  challenged  unless  it  can  be 
shown  that  the  restrictions  are  no  greater  than  necessary  in  order  to  protect 
consumers; 

the  establishment  of  new  public  insurance  schemes  will  be  subject  to 
compensation  of  privately  owned  companies  which  might  be  affected; 

public  insurance  plans  may  also  be  subject  to  challenge  under  the  monopolies 
provisions; 

tax  breaks,  grants  and  other  incentives  for  which  only  Canadian-owned 
businesses  are  eligible  may  be  subject  to  challenge  on  the  grounds  that  they 
constitute  unjustifiable  discrimination;  and 

the  United  States  may  challenge  and  retaliate  against  any  provincial  measure 
that  causes  nullification  or  impairment  of  any  benefit  it  reasonably  expected  to 
receive  under  the  Agreement. 

In  assessing  these  concerns,  it  is  important  to  note  that  the  effect  of 
international  trade  obligations  on  the  exercise  of  provincial  jurisdiction  is  not  a  new  matter. 
Murray  Smith,  Director  of  the  International  Economics  Program  of  the  Institute  for 
Research  on  Public  Policy,  told  the  Committee  that  the  General  Agreement  on  Tariffs  and 
Trade  (GATT)  and  its  associated  codes  contain  a  number  of  general  provisions  that  affect 
matters  within  provincial  jurisdiction,  for  example,  provisions  relating  to  national 
treatment,  standards,  and  import  and  export  controls.  In  the  mid-1970s,  for  example,  a  tax 
levied  by  the  Ontario  government  on  the  sale  of  non-North  American  automobiles  was 
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withdrawn  after  protests  by  the  European  Community  and  Japan  that  the  tax  violated 
GATT  obligations.  Similarly,  in  the  early  1980s,  a  handling  charge  imposed  by  Ontario  on 
foreign  wines  was  withdrawn  after  protests  from  the  European  Community  and  the  United 
States.  Since  wines,  spirits  and  beer  are  subject  to  regulation  by  the  GATT,  and  in  light  of 
the  recent  finding  by  a  panel  of  GATT  that  Canada  is  in  breach  of  its  obligations  because  of 
the  failure  of  provinces  to  observe  the  GATT  requirements,  it  appears  that,  with  respect  to 
wines  and  spirits,  the  Free  Trade  Agreement  may  do  little  more  than  is  already  possible 
under  the  GATT,*  and  with  respect  to  beer,  which  is  specifically  excluded  from  the  Free 
Trade  Agreement,  the  GATT  provisions  govern. 

Accordingly,  although  the  Free  Trade  Agreement  goes  beyond  the  GATT  in 
some  areas,  both  international  trade  agreements  affect  provincial  interests.  The 
establishment  of  a  free  trade  area  clearly  has  an  impact  on  the  provinces  because  it  changes 
the  context  within  which  they  may  exercise  their  jurisdiction,  but  that  does  not  necessarily 
amount  to  a  reduction  in  the  provinces' jurisdiction.  Professor  Petter  argued  that: 

it  would  violate  the  autonomy  and  sovereignty  of  provincial 
governments  to  allow  the  federal  government  to  expand  its  jurisdiction 
by  unilaterally  entering  into  a  treaty.  Federalism  cannot  allow  a 
situation  where  one  level  of  government,  through  unilateral  action,  can 
effectively  displace  the  powers  of  another  level  of  government  (15:8). 

While  it  is  true  that  the  federal  government  does  not  have  the  power  to  reduce  unilaterally 
the  jurisdiction  of  the  provinces,  it  is  not  clear  that  the  implementation  of  the  Free  Trade 
Agreement  would  have  that  effect.  Professor  Bernier  and  Mr.  Fairley  argued  that  the  Free 
Trade  Agreement  asserts  the  jurisdiction  of  the  federal  government  in  relation  to 
international  trade.  Since  a  valid  federal  law  will  prevail  over  a  conflicting  provincial  law, 


In  any  event,  as  Mr.  Fairley  noted,  the  monopoly  of  the  provinces  in  the  sale  of 
imported  liquor  is  currently  dependent  upon  the  federal  Importation  of 
Intoxicating  Liquors  Act,  which  makes  it  an  offence  to  import  any  liquor 
deemed  by  a  province  to  be  intoxicating  except  through  a  provincial 
government  or  its  designated  agency.  Accordingly,  it  appears  that  there  is  a 
basis  for  asserting  federal  jurisdiction  to  regulate  the  importation  of  wine  and 
distilled  spirits  and  to  prohibit  discriminatory  treatment  of  imported  products. 
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the  scope  available  for  provincial  action  may  be  reduced.  This  effect,  far  from  being 
unconstitutional,  is  provided  for  by  sections  91  and  92  of  the  Constitution  Act,  1867.  In  the 
words  of  Professor  Bernier: 

the  primary  focus  of  the  Free  Trade  Agreement  is  international  trade. 

This  being  the  case,  the  issue  is  the  regulation  of  international  trade, 
and  whether  it  has  an  incidental  and  minor,  or  major  and  direct  impact 
on  provincial  jurisdiction,  the  doctrine  of  federal  paramountcy  comes 

into  play. 

By  virtue  of  the  double  aspect  doctrine,  provincial  measures  will  be  able 
to  co-exist  with  federal  measures,  to  the  extent  that  the  activities 
targeted  by  such  legislative  measures  are  also  the  focus  of  provincial 
activities,  and  provided  they  are  not  functionally  incompatible  with 
them.  Should  the  opposite  be  true,  federal  measures  take  precedence 
(15:22). 

Professor  Petter  questioned  the  applicability  of  the  paramountcy  doctrine  as  a 
basis  for  excluding  the  exercise  of  provincial  jurisdiction: 

It  is  one  thing  for  the  federal  government  to  enact  positive  measures 
and  for  the  doctrine  of  paramountcy  then  to  prevent  contradictory 
positive  measures.  It  is  a  very  different  thing  for  the  federal 
government  to  create  an  area  of  exclusive  jurisdiction  or  no  jurisdiction 
by  saying  to  the  provinces.  "You  cannot  enact  measures  in  this 
jurisdiction"  (15:39). 

Mr.  Fairley  disagreed  with  Professor  Petter  that  implementation  of  the  Free 
Trade  Agreement  would  preclude  the  exercise  of  provincial  jurisdiction: 

I  do  not  read  the  law  in  the  way  Professor  Petter  does ....  There  are 
lots  of  cases  which  talk  about  the  province  being  able  to  positively 
regulate,  absent  federal  prohibition,  but  if  there  is  a  conflict  between 
the  federal  prohibition  and  the  provincial  regulation  the  provincial 
regulation  then  falls.  .  .  . 

In  this  case  all  that  is  necessary  is  for  the  federal  government  to  occupy 
the  field  in  the  sense  of  setting  up  a  minimum  standard.  For  example, 
in  relation  to  national  treatment  the  federal  legislation  could  simply 
say  that  anywhere  in  Canada  the  treatment  of  an  important  product 
governed  by  the  agreement  will  be  an  MFN  standard  —  most  favoured 
nation;  I  am  using  the  GATT  language  which  appears  throughout  the 
agreement.  The  result  of  that  would  be  not  necessarily  uniformity  and 
not  necessarily  a  holus-bolus  standard  imposed  on  the  provinces;  all  it 
would  say  is  that  the  best  deal  accorded  a  particular  product  in  any 
jurisdiction,  be  it  federal  or  provincial,  must  be  the  deal  you  give  to  the 
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commodity  being  regulated  by  the  agreement  —  in  this  case,  any 
import  from  the  United  States.    That  would  be  a  minimum  standard 
which   the   federal    legislation    could    implement,    and    any 
conflict(ing)  .  .  .  provincial  legislation  would  be  .  .  .  inoperative  .  .  . 
(15:40-41). 

In  Professor  Bernier's  view,  since  Parliament  has  the  right  to  legislate  in 
relation  to  international  trade,  there  is  compelling  support  for  Parliament's  jurisdiction  to 
implement  the  Free  Trade  Agreement: 

What  it  really  comes  down  to  is  this:  "What  is  the  true  nature  of  the 
legislative  measures  adopted?"  A  free  trade  agreement  such  as  the  one 
proposed  or  currently  under  consideration  seeks  to  impose  restrictions 
or  prohibit  certain  treatments.  More  specifically,  I  would  say  that  the 
provisions  concerning  national  treatment  seek  to  eliminate  all  forms  of 
discrimination  against  products,  manufacturers  or  even  Americans 
themselves.  Thus,  it  is  an  essentially  negative  approach  designed  to  do 
away  with  discrimination.  I  believe  that  such  an  approach  would  be 
viewed  broadly  by  the  courts  as  flowing  from  international  trade 
(15:22-3). 

Professor  Bernier  cautioned  that  a  trade  agreement  could  infringe  provincial 
jurisdiction  if  it  went  beyond  eliminating  barriers  to  trade  and  specified  how  provincial 
jurisdiction  is  to  be  exercised: 

If  the  agreement  in  question  went  further  and  sought  to  harmonize  or 
develop  joint  policies  in  different  sectors,  which  is  not  really  the  case  or 
for  that  matter  the  objective,  we  could  then  ask  ourselves  if  this 
constitutes  in  fact  a  more  serious  infringement  of  provincial 
jurisdiction  (15:23). 

. . .  This  is  not  to  say  that  the  federal  government  can  take  the  place  of 
the  provincial  government  and  regulate  certain  areas  of  activity  or 
make  executive  decisions  in  its  place.  If  we  take,  for  example, 
provincial  monopolies  in  the  case  of  liquor  and  distilled  spirits,  the 
federal  government  could  not  decide  how  all  of  these  liquor  boards 
would  operate  without  casting  into  question  the  very  right  of  provinces 
to  establish  monopolies,  despite  the  inevitable  impact  these  have  on 
trade,  as  shown  in  the  Supreme  Court  ruling  in  the  case  of  "Canadian 
Indemnity  vs  the  Attorney  General  of  British  Columbia."  At  best,  we 
can  foresee  that  in  the  case  of  the  federal  Parliament  exercising 
jurisdiction  over  international  trade,  guidelines  will  be  put  in  place  to 
identify  the  margin  of  manoeuverability  of  provincial  liquor  board 
monopolies  insofar  as  Canada's  international  obligations  are  concerned 
(15:24). 
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Much  depends  on  the  actual  implementing  legislation  and  the  extent  to  which 
it  assigns  responsibility  for  the  burdens  of  the  Free  Trade  Agreement  to  the  provinces  or  the 
federal  government.  For  example,  as  Professor  Petter  argued,  article  1605  requires  that  no 
American  investment  shall  be  nationalized  or  expropriated  in  Canada  (and  vice  versa) 
except  for  a  public  purpose,  in  accordance  with  due  process  of  law,  on  a  non-discriminatory 
basis  and  upon  payment  of  prompt,  adequate  and  effective  compensation  at  fair  market 
value.  If  the  effect  of  this  provision  is  to  require  that  a  new  public  insurance  scheme,  such  as 
no-fault  automobile  insurance,  can  be  established  only  if  compensation  is  provided  to 
American  insurers  for  the  loss  of  their  investment  in  the  province,  then  it  appears  that  the 
Agreement  imposes  a  limit  on  provincial  jurisdiction.  The  limit  is  not  simply  that 
Americans  must  be  given  equal  treatment.  Rather,  a  particular  type  of  treatment,  namely 
compensation,  is  prescribed.  This  could  prove  to  be  a  formidable  obstacle  to  the  exercise  of 
provincial  jurisdiction,  unless  the  federal  government  is  prepared  to  assume  the  burden. 
Until  the  implementation  legislation  is  introduced,  it  is  not  possible  to  assess  whether  this 
and  other  issues  will  be  addressed  in  a  manner  which  satisfactorily  protects  provincial 
jurisdiction. 

Professor  Bernier  noted  that  in  the  past  means  have  been  found  to  adjust  the 
exercise  of  constitutional  powers  to  the  reality  of  Canadian  federalism: 

International  competition  requires  adjustments  that  are  sometimes 
difficult  to  make  in  virtually  all  countries.  For  the  provinces  to  sidestep 
this  adjustment  process  would  be  surprising,  to  say  the  least.  But  this 
in  no  way  means  that  the  essential  division  of  powers  in  Canada  must 
be  altered.  Much  in  the  same  way  the  unexpected  increase  in  the 
provinces'  authority  over  social  matters  was  compensated  for  beginning 
in  the  fifties  by  federal  activities  carried  out  pursuant  to  a  new  or 
rediscovered  spending  authority,  it  is  conceivable  that  the  increase  in 
federal  responsibilities  with  regard  to  international  trade  will 
eventually  be  compensated  for  by  a  more  active,  ongoing  participation 
by  the  provinces  in  the  formulation  of  Canadian  policy  in  this  area 
(15:22). 

He  further  suggested  that  this  adjustment  would  be  facilitated  by  federal- 
provincial  cooperation  and  consultation: 

Experience  in  the  United  States  and  the  European  Economic 
Community  would  seem  to  indicate  that  when  regional  concerns  are 
given  a  real  place  in  the  formulation  of  central  policies,  the  overall 
results  are  better.  If  that  is  the  case,  then  any  expansion  of  federal 
jurisdiction  over  foreign  trade  linked  to  the  implementation  of  the  Free- 
Trade  Agreement  with  the  United  States  should  be  accompanied  by  the 
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introduction  of  a  real  mechanism  for  federal-provincial  cooperation  on 
implementation  of  the  agreement  (15:25). 

The  general  conclusion  of  Professor  Bernier  and  Mr.  Fairley  that  legislation  to 
implement  the  Free  Trade  Agreement  would  likely  be  within  federal  authority  over 
international  trade  is  broadly  supported  by  other  constitutional  lawyers  writing  on  this 
topic,  namely  Dean  John  Whyte,  Professor  R.E.  Sullivan,  and  Professor  Dale  C.  Gibson. 


IV.  Implications  for  Federalism 

Professor  Petter  argued  that  the  impact  of  the  Free  Trade  Agreement  on  the 
jurisdiction  of  the  provinces  is  so  substantial  that  Parliament  should  not  be  able  to  use  its 
jurisdiction  in  relation  to  treaties  and  international  trade  to  implement  it  unilaterally: 

. . .  one  level  of  government  cannot  operate  in  this  country  as  a  matter 
of  constitutional  principle  and  convention  in  a  way  that  would  have  the 
effect  of  limiting  the  powers  of  other  orders  of  government  (15:26). 

...  I  do  not  think  that  the  problem  with  this  agreement  is  that  the 
federal  government  cannot  enact  treaty  legislation  or  international 
trade  legislation.  I  agree  that  that  is  very  much  what  this  agreement  is 
about.  The  problem  with  this  agreement  is  that  it  places  upon  the 
provinces  an  obligation  not  to  take  actions  which  have  the  effect  of 
interfering  with  those  obligations,  and  matters  that  fall  well  within 
provincial  jurisdiction  will  have  that  effect  (15:28). 

In  a  paper  presented  to  the  National  Conference  on  Free  Trade,  he  elaborated  on  the 
argument  he  had  put  to  the  Committee: 

The  Agreement  deals  with  important  matters  of  provincial  jurisdiction; 
it  will  subject  provinces  to  an  enforcement  mechanism  that  is  even 
more  stringent  than  the  one  applying  to  the  federal  government;  and  it 
will  produce  significant  changes  in  the  nature  of  federal-provincial 
relations. 

These  changes  will  compromise  the  ability  of  provinces  to  pursue 
independent  policies  and  thus  to  act  as  "laboratories"  for  political 
innovation  and  regulatory  reform.  Once  the  Agreement  is  in  place,  any 
provincial  initiative  that  could  be  construed  as  violating  its  terms  will 
attract  scrutiny,  pressure  and  possibly  retaliation  from  both  American 
and  federal  authorities. 

Given  this  reality,  it  may  seem  surprising  that  the  Agreement  has 
generated  only  limited  opposition  from  the  provinces  . . . 
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Why  is  this  so?  The  answer  seems  to  be  that  the  premiers  who  support 
the  Agreement  are  prepared  to  suppress  their  passion  for  provincial 
rights  to  pursue  their  love  oflaissez-faire  economics. 

It  is  conceivable  that,  to  the  extent  it  can  be  established  that  the  legislation 
implementing  the  Free  Trade  Agreement  would  have  very  signficant  impact  on  the  scope  of 
provincial  jurisdiction,  a  court  could  hold  that  the  legislation  violates  basic  federalism 
principles.  In  other  constitutional  contexts,  courts  have  put  limits  on  broad  federal  powers 
which  had  the  potential  to  curtail  provincial  jurisdiction.  The  federal  trade  and  commerce 
power  itself  was  limited  by  the  Judicial  Committee  of  the  Privy  Council  for  this  reason. 
Accordingly,  in  assessing  the  Free  Trade  legislation,  a  court  may  be  faced  with  balancing 
the  need  for  federal  capacity  to  regulate  international  trade  in  the  national  interest  against 
the  need  to  protect  provincial  jurisdiction.  In  making  this  assessment,  the  court  would 
presumably  take  into  account  the  degree  to  which  provincial  powers  are  already,  and  are 
likely  to  continue  to  be,  limited  by  various  other  international  trading  agreements, 
primarily  the  GATT. 

Professor  Petter  expressed  particular  concern  about  the  effect  of  Article  103  of 
the  Free  Trade  Agreement,  which  requires  that: 

The  parties  to  this  Agreement  shall  ensure  that  all  necessary  measures 
are  taken  in  order  to  give  effect  to  its  provisions,  including  their 
observance,  except  as  otherwise  provided  in  the  Agreement,  by  state, 
provincial  and  local  governments. 

He  argued  before  the  Committee  that  this  clause  could  oblige  Parliament  and  the  federal 
government  to  take  action  against  provinces  and  their  legislation,  including  using  the 
spending  power,  the  taxing  power,  the  power  to  declare  works  and  undertakings  for  the 
general  advantage  of  Canada  and  the  power  to  reserve  and  disallow  provincial  legislation. 

I  am  sure  that  I  do  not  have  to  tell  those  around  this  table  that  when 
you  live  in  a  federal  state,  in  order  for  that  federal  state  to  function,  you 
do  not,  as  either  a  federal  or  a  provincial  government,  take  all 
necessary  measures;  indeed,  I  think  the  principle  of  federalism  would 
cave  in  if  the  federal  government  were,  at  all  times,  to  assert  the  the 
full  extent  of  its  authority.  In  some  situations  there  is  legal  authority 
in  the  federal  arena  which  is  considered  to  be  obsolete.  For  example, 
there  is  the  disallowance  power,  even  though  it  is  still  on  the  books. 
However,  even  within  powers  that  are  used  —  and  here  I  am  thinking 
of  the  spending  power;  of  taxing  powers;  of  the  declaratory  power, 
which  is  the  power  to  declare  works  and  undertakings  to  be  of  national 
import  —  the  federal  government  does  not,  as  a  matter  of  course,  use 
the  full  extent  of  those  legal  powers,  nor  should  it.    If  it  did,  it  would 
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seriously  jeopardize  the  ability  of  federalism  to  function  and  of  the 
federal  and  provincial  governments  to  get  along  in  a  cooperative 
situation.  It  is  the  principle  of  cooperative  federalism,  of  give  and  take, 
which  allows  those  powers  to  exist  on  the  books,  but  which  nevertheless 
allows  federalism  to  function  effectively  by  having  the  parties  restrain 
themselves. 

What  this  treaty  does,  it  seems  to  me  is  to  put  a  great  deal  of  pressure 
on  the  federal  government  to  play  upon  powers  that  it  now  has,  but 
which  heretofore  it  has  ---  and  rightly  in  my  view  —  been  very 
restrained  in  exercising.  There  is  nothing  in  this  agreement  —  as  there 
are  in  some  other  agreements,  I  understand  —  concerning  policy  and 
the  propriety  of  using  powers.  There  is  nothing  here  to  say  that  the 
federal  government  must  only  use  powers  where  it  is  proper  in  a  policy 
sense.  In  fact,  the  federal  government  is  obliged  to  ensure  that  all 
necessary  measures  are  taken. 

The  other  state  with  which  we  are  involved  in  respect  of  this  treaty,  the 
United  States,  has  a  far  more  centralist  view  of  federalism  and  a  far 
less  sympathetic  view  of  the  restrained  use  of  central  powers.  It  is  very 
common  in  the  United  States  for  spending  powers  to  be  used  to  a  much 
greater  extent  than  in  Canada  to  coerce  states  to  pursue  federal 
objectives;  there  is  a  far  greater  expectation  that  the  federal 
government  can  generally  involve  itself  in  provincial  matters.  What  I 
would  argue  that  the  treaty  does,  and  the  impact  that  it  has  on 
federal-provincial  relations,  is  that  it  effectively  brings  to  the 
federal-provincial  bargaining  table  a  third  party  in  the  form  of  the 
United  States,  a  very  powerful  party  with  a  lot  of  power  to  enforce  the 
obligations  in  this  agreement.  That  party  is  given  the  power  to  ensure, 
or  to  bring  action  against  Ottawa  if  Ottawa  fails  to  ensure,  that  all 
necessary  measures  are  taken. 

I  do  not  wish  to  mislead  the  committee.  The  treaty  does  not  require 
Ottawa  to  use  those  powers.  It  says  that  if  Ottawa  does  not  use  all  of  its 
necessary  powers,  then  Canada  becomes  subject  to  retaliatory  action. 
What  I  am  arguing  is  that  the  pressure  that  it  puts  upon  Canada  is  a 
pressure  that  will  move  Canada  in  a  far  more  centralistic  direction;  in  a 
direction  that  is  likely  to  result  in  far  more  federal  intervention  in 
provincial  matters  than  we  have  seen  to  date  (15:10-11). 

Professor  Bernier  acknowledged  that  Article  103 

...  is,  to  all  intents  and  purposes,  the  very  opposite  of  a  traditional 
federal  clause.  Rather  than  qualify  the  extent  of  the  federal  authority's 
obligations  on  the  international  level  so  as  to  take  into  account  the 
division  of  powers,  which  constitutes  an  obligation  of  means,  article  103 
denies  the  impact  of  this  division  and  imposes  on  the  federal 
government  the  strict  liability  to  perform  (15:21). 
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By  agreeing  to  Article  103,  both  the  Canadian  and  American  governments 
have  undertaken  to  ensure  that  the  Free  Trade  Agreement  is  observed  or,  alternatively,  pay 
compensation  or  suffer  retaliatory  measures  as  provided  in  Chapter  18  of  the  Agreement. 

The  comparable  obligation  in  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade 
(GATT),  Article  XXIV:12,  provides  that: 

Each  contracting  party  shall  take  such  reasonable  measures  as  may  be 
available  to  it  to  ensure  observance  of  the  provisions  of  this  Agreement 
by  the  regional  and  local  governments  and  authorities  within  its 
territory. 

Although  GATT  Article  XXIV:  12  is  worded  less  strongly  than  Article  103,  Mr. 
Smith  argued  before  the  Committee  that  the  findings  of  two  recent  GATT  panels  suggest 
that  the  GATT  clause  is  being  interpreted  as  requiring  the  federal  government  to  pay 
compensation  if  it  is  unable  to  secure  compliance  with  GATT  obligations  by  provincial 
governments.  Admittedly,  there  has  been  no  authoritative  interpretation  of  GATT  Article 
XXIV:  12.  Mr.  Frank  Stone,  of  the  Institute  for  Research  on  Public  Policy,  in  a  report 
prepared  for  the  Committee,  noted  that  prior  to  the  mid-1970s  member  states  infrequently 
turned  to  GATT's  dispute  settling  mechanisms,  preferring  to  resolve  differences  through 
bilateral  negotiations;  thus,  only  two  GATT  panels  have  considered  federal  responsibility 
for  the  actions  of  regional  governments.  Both  complaints  involved  Canada. 

The  first  panel  examined  a  complaint  in  1984  from  South  Africa  about  a 
differential  sales  tax  levied  by  Ontario  on  South  African  gold  coins.  The  panel  found  that 
the  tax  was  discriminatory  and  thus  in  breach  of  the  GATT  rules  on  national  treatment 
under  Article  111:2.  According  to  Mr.  Stone,  the  panel  recommended  that  the  Canadian 
government  take  such  measures  as  were  available  to  it  to  secure  the  necessary  changes  in 
the  Ontario  tax  and  further  recommended  that  Canada  compensate  South  Africa  for  loss  of 
sales  opportunities.  Ontario  removed  the  discriminatory  tax,  the  two  countries  settled  the 
issue,  and  the  panel  report  was  accordingly  not  presented  for  formal  adoption  by  the  GATT 
Council. 

The  second  GATT  panel  considered  a  complaint  by  the  European  Economic 
Community  about  distribution  and  sale  of  alcoholic  beverages  by  provincial  agencies.  As 
both  Mr.  Smith  and  Mr.  Stone  noted,  the  panel  recently  found  that  Canada  is  in  breach  of  its 
obligations  under  the  GATT  because  of  the  failure  of  provinces  to  comply  with  provisions 
governing  the  non-discriminatory  sale  of  wine,  beer  and  spirits.  The  panel  apparently 
rejected  arguments  that  the  federal  government  had  met  its  obligations  under  Article 
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XXIV:  12  of  the  GATT  and  could  not  be  held  responsible  for  provincial  non-compliance.  Mr. 
Smith  also  noted  that  no  other  federal  state  intervened  in  support  of  the  federal 
government's  position. 

Although  GATT  Article  XXIV:  12  has  not  yet  been  interpreted  by  the  GATT 
Council,  the  reports  of  the  two  panels  suggest  that  it  may  be  interpreted  as  imposing 
obligations  on  the  federal  government  much  like  those  imposed  by  Article  103. 

On  the  basis  of  these  findings  Mr.  Smith  concluded  that  the  difference  in 
wording  between  Article  103  of  the  Free  Trade  Agreement  and  Article  XXIV  of  the  GATT 
may  be  more  a  difference  of  form  than  of  substance. 

The  commitment  in  Article  103  provides  additional  assurance  that  trade 
obligations  will  be  honoured  or  their  breach  will  be  compensated.  Neither  side's  non- 
compliance will  be  excused,  as  it  possibly  could  be  under  the  GATT,  on  the  basis  that  it  has 
taken  "such  reasonable  measures  as  may  be  available  to  it".  Mr.  Fairley  noted  that 
"Parliament .  .  .  will  have  to  look  at  the  prospect  of  (playing)  hard  ball  when  it  comes  to 
meeting  the  commitments  that  have  been  made"  (15:16). 

The  significance  of  Article  103  will  depend  upon  the  extent  to  which 
implementation  of  the  Free  Trade  Agreement  is  within  federal  jurisdiction.  If 
implementation  of  any  aspects  of  the  Agreement  is  beyond  the  jurisdiction  of  Parliament, 
Article  103  still  obliges  the  federal  government  to  take  all  necessary  measures  to  enforce 
provincial  compliance,  or  expose  Canada  to  retaliatory  consequences.  Faced  with  such  a 
choice,  the  government  would  have  to  weigh  the  cost  to  federal-provincial  relations  of  using 
extraordinary  measures  to  enforce  the  Agreement  against  the  cost  of  retaliatory  measures 
by  the  United  States  pursuant  to  the  Agreement.  This  is  not  a  new  choice:  it  has  always 
been  open  to  the  federal  government  to  exercise  its  extraordinary  powers  to  force  provincial 
compliance  with  trade  agreements  in  the  face  of  retaliatory  measures.  The  actual  danger, 
according  to  Professor  Petter,  is  that  there  may  now  be  more  pressure  on  the  federal 
government  to  do  so. 

On  the  other  hand,  if  the  necessary  implementing  legislation  is  within  federal 
jurisdiction,  then,  since  valid  federal  legislation  is  paramount  over  valid  but  conflicting 
provincial  legislation,  and  since  federal  legislation  applies  to  provincial  governments,  it 
would  not  be  necessary  to  rely  on  extraordinary  powers  to  enforce  compliance  with  the 
terms  of  the  Agreement. 
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Accordingly,  the  extent  to  which  Article  103  poses  a  threat  to  provincial 
jurisdiction  depends,  first,  on  the  constitutional  validity  of  federal  implementing 
legislation,  second  on  the  extent  to  which  the  federalism  principle  will  continue  to  provide 
countervailing  pressure  against  the  exercise  of  federal  extraordinary  powers,  third,  on  the 
extent  to  which  provinces  fail  to  comply  with  terms  of  the  Agreement,  and  fourth,  on  the 
extent  to  which  the  federal  government  is  prepared  to  bear  the  burden  of  provincial  non- 
compliance by  providing  compensation  or  acquiescing  in  retaliation. 


V.  Referring  the  Constitutional  Issue  to  the  Supreme  Court  of  Canada 

Each  of  the  witnesses  before  the  Committee  was  asked  whether  the  federal 
government  should  make  a  reference  to  the  Supreme  Court  of  Canada  concerning  the  Free 
Trade  Agreement.  The  main  advantage  of  a  reference  is  that  it  may  provide  a  means  of 
settling  constitutional  jurisdiction  to  enact  legislation  before  action  is  taken  in  reliance  on 
it.  If  the  constitutionality  of  legislation  implementing  the  Free  Trade  Agreement  were 
upheld,  people  could  with  greater  confidence  reorder  their  affairs  in  compliance  with  it. 
This  could,  in  turn,  enhance  the  effectiveness  of  the  new  arrangements.  However,  all  four 
witnesses  agreed  that,  when  the  Court  is  asked  to  make  a  ruling  on  the  validity  of 
legislation  in  the  abstract,  rather  than  in  the  context  of  disputes  arising  in  specific  fact 
situations,  it  may  be  hampered  in  reaching  a  sound  decision.  In  Professor  Bernier's  view, 
the  Court  should  avoid  deciding  the  constitutional  validity  of  the  Free  Trade  Agreement  in 
the  abstract.  Mr.  Fairley  added  that 

.  .  .  once  you  have  the  legislation,  and  once  it  is  in  place,  you  do  have 
concrete  factual  circumstances  in  which  to  resolve  the  constitutional 
question;  whereas  if  you  simply  submit  the  question  ...  it  is  that  much 
less  predictable  . .  .  (15:47). 

The  Supreme  Court  of  Canada  itself  has  cautioned  against  referring  abstract  constitutional 
questions  to  the  Court  without  adequate  factual  information,  particularly  in  the  area  of 
trade  (Manitoba  Egg  Reference,  1971). 

Professor  Petter  noted  other  potential  problems  with  using  the  reference 
procedure: 

.  .  .  you  are  likely  to  get  a  question  that  is  framed  in  a  way  that  is  self- 
serving  and  an  answer  that  is  framed  in  a  way  that,  to  the  judiciary,  is 
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self-serving  in  the  sense  that  they  will  not  want  to  go  out  on  these 
limbs  . . .  (15:47). 

On  the  other  hand,  Professor  Petter  favoured  a  reference  to  the  Court  on  the  basis  that  it 
would  force  the  federal  Government  to  account  for  what  he  saw  as  its  contradictory  position 
of  maintaining  that  the  Agreement  does  not  affect  provincial  powers,  while  also  assuring 
the  American  government  that  it  can  bring  the  provinces  into  line. 

In  deciding  whether  to  refer  the  constitutionality  of  the  implementing 
legislation  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  federal  Government  would  have  to  consider 
whether  questions  can  be  appropriately  framed  to  raise  precise  issues  for  the  Court's 
consideration  and  also  whether  the  reference  could  be  supported  by  sufficient  factual 
material  to  enable  the  Court  to  assess  the  likely  impact  of  the  legislation  in  the  many  areas 
in  which  it  would  operate.  This  would  be  a  formidably  complex  task,  since  so  many  issues 
would  have  to  be  addressed.  Moreover,  if  the  Court  considered  that  it  did  not  have  a 
sufficient  basis  on  which  to  respond  to  any  particular  question,  it  might  decline  to  do  so  (Ref. 
BNA  Act  and  the  Federal  Senate,  1980). 

Mr.  Fairley  made  the  point,  that,  since  the  federal  government  is  confident 
that  it  has  the  jurisdiction  to  enter  into  and  implement  the  Agreement,  it  should  simply 
proceed  with  the  implementing  legislation  and  leave  it  to  others  to  bring  the  constitutional 
issues  before  the  courts  if  they  choose  to  do  so.  It  is,  of  course,  open  to  provincial 
governments  to  refer  the  Agreement  or  its  implementing  legislation  to  Courts  of  Appeal, 
from  which  appeals  could  be  taken  to  the  Supreme  Court  of  Canada.  It  is  also  conceivable 
that  private  parties  could  commence  actions  in  the  superior  courts  of  the  provinces  or  in  the 
Federal  Court  challenging  the  constitutionality  of  the  Agreement  or  its  implementing 
legislation.  If  such  a  reference  is  made  or  action  commenced,  the  federal  Government  could 
then  decide  whether  to  expedite  the  process  by  referring  the  Agreement  directly  to  the 
Supreme  Court. 


VI.  Summary 

No  definitive  conclusion  concerning  Parliament's  jurisdiction  to  enact 
legislation  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  can  be  reached  in  the  absence  of  the 
actual  implementing  legislation  and  detailed  examination  of  it  to  determine  its  specific 
impacts  on  provincial  policies. 
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Nonetheless,  as  a  matter  of  preliminary  assessment,  there  does  appear  to  be 
support  for  federal  jurisdiction  to  implement  the  Free  Trade  Agreement.  Parliament  has 
authority  to  legislate  in  relation  to  international  trade  —  and  the  Agreement  is  primarily 
concerned  with  international  trade.  It  takes  into  account  some  provincial  and  regional 
interests  which  would  be  affected  by  free  trade  and  specifically  excludes  or  preserves  them. 
The  fact  that  the  Agreement  will  have  an  impact  on  matters  within  provincial  jurisdiction 
does  not  necessarily  limit  federal  jurisdiction  to  implement  the  Agreement:  the  exercise  of 
federal  jurisdiction  in  relation  to  international  trade  may  validly  circumscribe  the  scope  of 
provincial  authority  since  a  valid  federal  law  will  prevail  over  a  conflicting  provincial  law. 
Federal  legislation  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  would  infringe  provincial 
jurisdiction  if  it  went  beyond  eliminating  barriers  to  trade  and  specified  how  provincial 
jurisdiction  is  to  be  exercised. 

If  Chief  Justice  Dickson's  formulation  of  federal  jurisdiction  in  relation  to 
"general  regulation  of  trade  throughout  the  Dominion"  is  adopted  by  a  majority  of  the 
Supreme  Court  of  Canada,  it  could  provide  additional  support  for  Parliament's  jurisdiction 
to  regulate  the  national  economy  as  an  integrated  unit. 

Further,  there  are  indications  in  the  case  law  and  other  authorities  that  the 
Supreme  Court  of  Canada  might  recognize  a  federal  power  to  implement  international 
agreements  which  could  operate  either  as  an  ancillary  power,  to  provide  additional  support 
for  implementing  those  provisions  of  an  international  agreement  which  incidentally  affect 
matters  within  provincial  jurisdiction,  or,  as  an  independent  source  of  federal  authority, 
where,  for  instance,  the  pursuit  of  national  objectives  requires  co-operative  action  with  a 
foreign  state  and  the  importance  of  the  national  objectives  outweighs  any  necessary  impact 
on  provincial  powers. 

Concerns  have  been  raised  that  Article  103  of  the  Free  Trade  Agreement, 
which  requires  the  Parties  "to  ensure  that  all  necessary  measures  are  taken  in  order  to  give 
effect  to  its  provisions,  including  their  observance .  .  .  by  .  .  .  state,  provincial  and  local 
governments"  goes  beyond  Article  XXIV:  12  of  the  GATT  and  may  compel  the  federal 
government  to  use  its  extraordinary  powers  against  the  provinces.  However,  it  has  been 
argued  that  in  practice  the  difference  in  the  nature  of  the  obligations  under  Article  103  and 
Article  XXIV:  12  may  be  slight.  The  Free  Trade  Agreement  does  not  require  that  the  federal 
government  exercise  its  extraordinary  powers,  such  as  disallowance,  to  assure  provincial 
compliance.  Rather,  as  under  GATT,  non-compliance  at  the  sub-national  level  may  be 
remedied  by  compensation  or  met  by  retaliation.  Article  103  poses  a  threat  to  provincial 
jurisdiction  only  to  the  extent,  if  any,  to  which  implementation  of  the  Agreement  exceeds 
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federal  authority,  and  then  only  if  the  federalism  principle  will  no  longer  provide  sufficient 
countervailing  pressure  against  Parliament's  exercise  of  its  extraordinary  powers. 

Even  if  a  strong  case  can  be  made  in  support  of  Parliament's  jurisdiction  to 
enact  legislation  to  implement  the  Free  Trade  Agreement,  it  must  be  recognized  that,  in 
other  constitutional  contexts,  courts  have  put  limits  on  broad  federal  powers  which  threaten 
to  curtail  substantially  provincial  jurisdiction.  Accordingly,  in  assessing  the  Free  Trade 
legislation,  courts  may  be  faced  with  balancing  the  need  for  federal  capacity  to  regulate 
international  trade  in  the  national  interest  against  the  need  to  provide  considerable  scope  to 
provincial  jurisdiction.  In  making  this  assessment,  the  courts  would  presumably  take  into 
account  the  degree  to  which  provincial  powers  are  already,  and  are  likely  to  continue  to  be, 
limited  by  various  other  international  trading  agreements,  primarily  the  GATT. 

At  first  glance  it  might  seem  useful  to  make  a  reference  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  for  an  advisory  opinion  on  the  constitutional  validity  of  the  Free  Trade 
Agreement  (and  the  legislation  which  will  be  introduced  to  implement  it)  in  the  hope  of 
settling  its  constitutional  validity  before  action  is  taken  in  reliance  on  it.  However,  in 
deciding  whether  to  refer  the  constitutionality  of  the  implementing  legislation  to  the  Court, 
the  federal  Government  would  have  to  consider  whether  questions  can  be  appropriately 
framed  to  raise  precise  issues  for  the  Court's  consideration  and  also  whether  the  reference 
could  be  supported  by  sufficient  factual  material  to  enable  the  Court  to  assess  the  likely 
impact  of  the  legislation  in  the  many  areas  in  which  it  would  operate.  This  would  be  a 
formidably  complex  task,  since  so  many  issues  would  have  to  be  addressed.  Moreover,  if 
the  Court  considered  that  it  did  not  have  a  sufficient  basis  on  which  to  respond  to  any 
particular  question,  it  might  decline  to  do  so.  Accordingly,  a  reference  would  not  necessarily 
result  in  a  definitive  court  ruling. 


Respectfully  submitted 


GEORGE  C.  van  ROGGEN 
Chairman 
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APPENDICE 

(Voir p.  2396) 


Le  mercredi  4  mai  1988 


Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres  a  l'honneur  de 
presenter  son 

QUATORZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  autorise  par  le  Senat,  le  5  novembre  1987,  a  etudier  les 
elements  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  depose  au  Senat  le 
6  octobre  1987  (document  parlementaire  no  332-589),  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete 
approuves  par  la  suite,  a  entrepris  cet  examen  et  presente  maintenant  son  rapport 
provisoire  sur  les  pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  l'Accord  de  libre-echange. 

La  decision  du  gouvernement  federal  de  negocier  et  de  ratifier  un  accord  de 
libre-echange  avec  les  Etats-Unis  a  souleve  un  debat  national  tant  sur  l'opportunite  pour  le 
Canada  de  conclure  un  tel  accord  bilateral,  que  sur  la  valeur  de  l'entente  elle-meme. 

En  attendant  que  la  loi  habilitante  soit  soumise  au  Parlement  et  que  les 
changements  proposes  par  le  gouvernement  a  la  legislation  actuelle  soient  connus,  le 
Comite  a  decide  d'employer  son  temps  a  etudier  certaines  questions  fondamentales  ainsi  que 
des  dispositions  de  fond  de  l'Accord  dans  certains  secteurs. 

Dans  le  present  rapport,  le  premier  d'une  serie  consacree  a  l'Accord  de  libre- 
echange,  le  comite  s'attache  a  determiner  si  le  gouvernement  federal  a  la  competence 
constitutionnelle  voulue  pour  conclure  l'Accord  de  libre-echange  avec  les  Etats-Unis  et 
adopter  les  lois  necessaires  a  sa  mise  en  oeuvre,  surtout  dans  la  mesure  ou  il  risque  d'avoir 
des  repercussions  sur  les  pouvoirs  des  provinces. 

Le  Comite  a  juge  que  la  meilleure  fagon  d'aborder  les  aspects  juridiques  et 
constitutionnels  de  l'Accord  etait  de  recueillir  les  temoignages  d'un  groupe  d'avocats  de 
droit  constitutionnel  et  international.  Afin  de  beneficier  de  la  plus  vaste  perspective 
possible,  le  Comite  a  invite  quatre  specialistes  provenant  de  diverses  regions  du  Canada  et 
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ayant  chacun  leur  conception  de  ce  qui  constitue  une  juste  repartition  des  pouvoirs  entre  les 
gouvernements  federal  et  provinciaux,  pour  qu'ils  exposent  leur  point  de  vue  ensemble 
devant  lui,  repondent  aux  questions  de  ses  membres  et  debattent  leurs  opinions  entre  eux. 

Les  quatre  avocats  de  droit  constitutionnel  et  international  qui  ont  comparu 
devant  le  Comite  le  23  fevrier  1988  sont : 

Ivan  Bernier,  professeur  a  la  faculte  de  droit  de  l'Universite  Laval  et  directeur 
general  du  Centre  quebecois  des  relations  internationales; 

Scott  Fairley,  du  cabinet  d'avocats  Gowling  &  Henderson,  Barristers  & 
Solicitors,  professeur  auxiliaire  de  droit  a  Puniversite  d'Ottawa; 

Gerald  Morris,  professeur  honoraire  a  la  faculte  de  droit  de 
l'Universite  de  Toronto; 

Andrew  Petter,  professeur  agrege  a  la  faculte  de  droit  de 
l'Universite  de  Victoria. 

Malgre  leurs  divergences  de  vue  sur  certains  points,  ces  temoins  se  sont  generalement 
entendus  quant  aux  pouvoirs  respectifs  des  deux  ordres  de  gouvernement  en  ce  qui  concerne 
l'Accord  de  libre-echange. 

Le  Comite  a  aussi  retenu  les  services  de  Mme  Marilyn  Pilkington,  professeur  a 
la  faculte  de  droit  d'Osgoode  Hall  de  l'Universite  York,  pour  qu'elle  redige  un  document  de 
travail  en  se  fondant  sur  l'apport  des  specialistes,  sur  le  temoignage  ulterieur  de  M.  Murray 
Smith,  de  l'lnstitut  de  recherches  politiques,  sur  d'autres  sources  autorisees  reconnues  et 
sur  tout  ce  qui  a  ete  dit  a  ce  sujet  devant  le  Comite. 

Apres  avoir  recu  et  examine  le  document  de  travail  redige  par  le  professeur 
Pilkington,  au  cours  de  ses  seances  ordinaires,  le  Comite  a  decide  de  le  rendre  public  sous  la 
forme  de  son  quatorzieme  rapport.  Le  Comite  hesite  a  se  prononcer  sur  les  opinions 
juridiques  enoncees  dans  le  rapport  et  partant,  a  tenter  d'anticiper  les  eventuelles  decisions 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  mais  la  question  du  pouvoir  du  gouvernement  federal  de 
conclure  et  de  mettre  en  oeuvre  l'Accord  de  libre-echange  revet  pour  lui  une  importance 
cruciale.  Dans  un  domaine  ou  la  plupart  des  textes  juridiques  posent  des  problemes  de 
comprehension  au  profane,  ce  document  de  travail  est  relativement  bref  et  redige  en 
langage  clair.  De  l'avis  du  Comite  c'est  un  outil  de  sensibilisation  et  d'information  valable 
et  il  serait  bon  que  le  Senat  ainsi  que  la  population  canadienne  puissent  y  avoir  acces. 

La  Partie  I  du  present  document  traite  du  pouvoir  du  gouvernement  federal  de 
conclure  et  de  realiser  des  accords  internationaux.  La  Partie  II  porte  sur  l'etendue  de  la 
competence  federale  en  matiere  de  reglementation  des  echanges  et  du  commerce.  La  Partie 
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III  examine  dans  quelle  mesure  l'Accord  de  libre-echange  est  conforme  a  la  competence 
federale  en  matiere  de  commerce.  La  Partie  IV  analyse  les  repercussions  de  cet  accord  sur  le 
federalisme  canadien.  La  Partie  V  envisage  l'opportunite  pour  le  gouvernement  federal  de 
renvoyer  a  la  Cour  supreme  du  Canada  des  questions  relatives  a  la  validite 
constitutionnelle  de  l'Accord  de  libre-echange  et  de  la  legislation  necessaire  a  sa  mise  en 
oeuvre.  La  Partie  VI  resume  le  document. 
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DOCUMENT  DE  TRAVAIL 

LES  POU  VOIRS  CONSTITUTIONALS  RELATIFS  A  CERTAINS 
ASPECTS  DE  L' ACCORD  DE  LIBRE-ECHANGE 


I.  Pouvoir  de  conclure  des  accords  internationaux  et  de  les  mettre  en 

oeuvre 

Conclusion  d'accords  internationaux 

La  Loi  constitutionnelle  de  1867  ne  reconnait  pas  expressement  au 
gouvernement  federal  le  pouvoir  de  conclure  des  accords  avec  des  Etats  etrangers,  puisque 
les  legislateurs  n'avaient  apparemment  pas  imagine  que  le  Canada  puisse  intervenir  sur  la 
scene  internationale  independamment  de  l'Empire  britannique.  Comme  l'ont  dit  M.  Fairley 
et  le  professeur  Bernier,  le  pouvoir  du  Canada  de  conclure  des  accords  internationaux  derive 
du  fait  que  la  Couronne  imperiale  a  delegue  au  gouverneur  general  du  Canada  les  pouvoirs 
lies  a  sa  prerogative  en  matiere  d'affaires  etrangeres.  Comme  le  gouverneur  general  agit 
sur  l'avis  du  gouvernement  du  Canada,  c'est  l'executif  federal  qui  est  habilite  a  conclure  des 
accords  internationaux. 

Comme  l'affirme  le  professeur  P.W.  Hogg  dans  son  ouvrage  intitule 
Constitutional  Law  of  Canada,  meme  en  l'absence  de  cette  delegation  de  pouvoirs  au 
gouverneur  general,  le  statut  de  nation  independante  du  Canada  lui  confere  implicitement 
la  competence  voulue  pour  signer  des  accords  avec  des  Etats  etrangers,  et  il  convient  que 
cette  competence  soit  exercee  par  le  gouvernement  federal,  au  nom  de  l'interet  national. 
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Les  quatre  temoins  qui  ont  comparu  devant  le  Comite  ont  ete  unanimes  a  dire 
que  le  pouvoir  juridique  dont  jouit  le  gouvernement  federal  de  conclure  des  accords*  avec 


Les  temoins  ont  utilise  indifferemment  les  termes  "traite"  et  "accord 
international".  Dans  son  ouvrage  intitule  Canadian  Treaty  Making 
(1968),  A.E.  Gotlieb  affirme  qu'en  droit  international,  "traite"  est  le 
"terme  generique  qui  englobe  tous  les  accords  internationaux 
entrainant  des  obligations  entre  Etats".  II  ajoute  cependant  qu'on  peut 
aussi  l'employer  au  sens  particulier  de  "type  d'engagement  solennel 
portant  sur  d'importants  aspects  des  affaires  internationales"  (p.  12). 
**Selon  lui,  "quel  que  soit  le  sens  que  Ton  donne  au  terme,  les  traites  de 
tous  genres,  sans  egard  a  leur  designation,  sont  toujours  identiques 
sous  un  aspect  essentiel:  pour  etre  un  traite,  l'instrument...  doit  creer 
des  obligations  juridiques  contraignantes  en  droit  international".** 

M.  Gotlieb  ajoute  en  outre  que  le  terme  "traite"  peut  revetir  une 
signification  speciale  dans  le  droit  constitutionnel  d'un  Etat  en 
particulier  (p.  13).  Ainsi,  comme  l'indique  le  document  intitule 
Treaties  and  Other  International  Agreements:  the  Role  of  the  United 
States  Senate  (etude  realisee  par  le  Service  de  recherche  du  Congres, 
Bibliotheque  du  Congres,  a  la  demande  du  Comite  des  affaires 
etrangeres  du  Senat  des  Etats-Unis,  1984,  pp.  71  a  77),  la  Constitution 
des  Etats-Unis  exige  que  les  traites  soient  ratifies  par  une  majorite  des 
deux  tiers  au  Senat,  alors  que  les  autres  accords  internationaux  sont 
generalement  valides  par  une  mesure  legislative  du  Congres.  Quoi 
qu'il  en  soit,  cette  etude  etablit  qu'aux  Etat-Unis,  les  traites  et  les 
accords  entre  chefs  d'Etat  sanctionnes  par  le  Congres  ont  le  meme 
statut  tant  en  droit  international  qu'au  plan  interieur.  Au  Canada,  la 
ratification  est  une  prerogative  du  gouverneur  general  en  conseil:  "Sur 
le  plan  juridique,  l'assemblee  legislative,  en  l'occurrence  le  Parlement 
du  Canada,  n'est  pas  tenue  de  "  ratifier"  (au  sens  interne)  ou 
d'approuver  un  accord  international,  qu'on  l'appelle  "traite"  ou 
autrement...  Lorsqu'un  traite  entre  en  vigueur,  il  en  decoule  pour  le 
Canada  une  obligation  internationale  d'en  respecter  les  conditions 
mais,  en  soi,  cela  ne  modifie  en  rien  le  droit  interne  du  pays...  Toutefois, 
en  principe  et  en  pratique,  le  gouvernement  du  Canada  demande  au 
Parlement  d'avaliser,  certains  types  de  traites  importants  avant  que  le 
gouverneur  en  conseil  n'en  autorise  la  ratification...  Lorsqu'un  accord 
exige  l'adoption  de  nouvelles  lois,  l'approbation  du  Parlement  est 
implicitement  contenue  dans  la  legislation  adoptee"  (Gotlieb  p.  14- 
17).** 

M.  Gotlieb  conclut  que  "la  solennite  de  la  forme  d'un  accord 
international  n'est  pas  un  indice  infaillible  de  son  importance...  Dans  le 
contexte  canadien,  il  est  manifeste,  en  ce  qui  concerne  n'importe  quel 
traite  individuel,  que  la  designation  n'est  pas  une  mesure  de 
l'importance"  (p.  34).** 

Le  professeur  Hogg  adopte  la  meme  conclusion.  "Les  diverses 
appellations  n'ont  pas  de  signification  juridique;  tous  les  accords  entre 
Ktats  entrainant  des  obligations  en  droit  international  sont  des  traites 
qui  lient  les  Etats  qui  y  sont  parties,  peu  importe  leur  designation" 
(Constitutional  Law  of  Canada,  p.  241).** 


Traduction  libre. 
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des  Etats  etrangers  s'etend  aux  accords  portant  sur  des  domaines  de  competence 
provinciale.  Cependant,  le  professeur  Petter  a  fait  valoir  qu'en  depit  de  ce  pouvoir  juridique, 
il  existe  un  principe  constitutionnel  qui  empeche  le  gouvernement  federal  de  s'engager 
unilateralement  dans  des  accords  internationaux  qui  porteraient  atteinte  aux  pouvoirs  des 
provinces  ou  qui  assujettiraient  ces  dernieres  a  des  mesures  de  represailles.  Selon  lui,  a 
moins  que  toutes  les  provinces  ne  consentent  a  un  accord  international  influant  sur  les 
questions  qui  relevent  de  leur  competence,  le  gouvernement  federal  est  oblige  de  negocier 
l'inclusion  d'une  clause  "federale",  suivant  laquelle  il  convient  de  s'acquitter  des  obligations 
prevues  dans  l'accord  qui  sont  de  son  ressort,  mais  reserve  aux  provinces  le  soin  de  traiter 
des  questions  relevant  de  leur  competence. 

Que  cette  convention  existe  ou  non,  dans  les  faits,  le  pouvoir  du  gouvernement 
federal  de  conclure  des  accords  internationaux  est  limite.  En  outre,  il  n'est  pas 
necessairement  assorti  du  pouvoir  de  les  mettre  en  oeuvre.  Ainsi,  comme  le  gouvernement 
federal  risquerait  de  manquer  a  ses  obligations  internationales  et  de  se  voir  imposer  des 
sanctions,  s'il  concluait  un  accord  qu'il  ne  serait  pas  en  mesure  de  concretiser  par  la  suite, 
son  pouvoir  en  la  matiere  est  assorti  de  restrictions  pratiques. 

Mise  en  oeuvre  des  accords  internationaux 

Le  gouvernement  federal  peut  appliquer  differentes  mesures  administratives 
pour  s'acquitter  de  certaines  obligations  decoulant  d'un  accord  international,  mais  lorsque 
cet  accord  suppose  une  modification  a  la  loi  canadienne,  il  faut  legiferer  pour  lui  donner 
effet.  Puisque  le  pouvoir  legislatif  se  partage  entre  le  Parlement  et  les  assemblies 
legislatives  provinciales,  il  s'agit  alors  de  determiner  a  quel  ordre  de  gouvernement  il 
revient  d'adopter  les  lois  necessaires. 

La  Loi  constitutionnelle  de  1867  reconnait  qu'il  revient  au  gouvernement 
federal  de  respecter  les  obligations  du  Canada  issues  des  traites  imperiaux  et  confere  en 
consequence  au  Parlement  et  au  gouvernement  federal  le  pouvoir  de  remplir  ces  obligations, 
qu'elles  soient  de  leur  ressort  ou  de  celui  des  provinces  : 

132.  Le  parlement  et  le  gouvernement  du  Canada  auront  tous  les 
pouvoirs  necessaires  pour  remplir  envers  les  pays  etrangers,  comme 
portion  de  l'empire  Britannique,  les  obligations  du  Canada  ou  d'aucune 
de  ses  provinces,  naissant  de  traites  conclus  entre  l'empire  et  ces  pays 
etrangers. 

Cependant,  la  Loi  constitutionnelle  ne  prevoit  pas  de  dispositions  pour  la  mise 
en  oeuvre  d'accords  internationaux  conclus  par  le  Canada  a  titre  d'Etat  independant,  et  la 


2446 SENATE  JOURNALS May  4,  1988 

delegation  au  gouverneur  general  des  pouvoirs  lies  a  la  prerogative  ne  lui  confere  pas  non 
plus  la  competence  legislative  pour  adopter  les  modifications  a  la  loi  canadienne  necessaires 
a  l'execution  d'un  accord  international. 

En  1937,  le  Comite  judiciaire  du  Conseil  prive  du  Royaume-Uni  a  soutenu, 
relativement  a  l'affaire  des  conventions  collectives,  que  l'article  132  n'autorisait  pas  le 
gouvernement  federal  a  mettre  en  oeuvre  d'autres  traites  que  ceux  que  l'empire  avait 
passes.  Le  Comite  judiciaire  a  conclu  que  le  Parlement  et  les  corps  legislatifs  provinciaux  se 
partageaient  le  pouvoir  de  legiferer  en  vue  de  l'execution  des  traites,  selon  leurs  domaines 
respectifs  de  competence. 


Meme  si,  de  l'avis  du  professeur  Petter,  cette  conception  est  tout  a  fait  conforme 
au  principe  du  federalisme,  MM.  Fairley  et  Morris  ont  tous  deux  reproche  au  Comite 
judiciaire  d'avoir  ainsi  limite  indument  la  marge  de  manoeuvre  du  Canada  dans  l'execution 
de  ses  obligations  internationales.  M.  Fairley  a  declare  ce  qui  suit : 

Essentiellement,  l'approche  du  Conseil  prive,  qui  est  pernicieuse,  mais 
qui  constitue  encore  aujourd'hui  un  bon  principe  de  droit,  c'est  que  la 
Constitution  ne  parle  tout  simplement  pas  de  la  presence  ou  de 
l'absence  d'un  traite  pour  determiner  si  la  competence  appartient  a  un 
niveau  de  gouvernement  ou  a  un  autre.  II  s'agit  d'une  lacune  manifeste 
dans  la  Constitution  du  Canada. 

Si  nous  voulons  etre  un  pays  a  quelque  egard  que  ce  soit,  nous  devrions 
en  etre  un  a  l'egard  des  autres  (15:13). 

On  a  pretendu  que  le  pouvoir  du  Canada  de  mettre  en  oeuvre  des  accords 
internationaux  aurait  pu  se  fonder  sur  les  pouvoirs  federaux  concernant  la  paix,  l'ordre  et  le 
bon  gouvernement.  Comme  l'explique  M.  P.  W.  Hogg  dans  Constitutional  Law  of  Canada,  la 
competence  du  Parlement  en  ce  qui  concerne  la  paix,  l'ordre  et  le  bon  gouvernement  peut 
etre  invoquee  de  trois  fa^ons.  Tout  d'abord,  les  pouvoirs  publics  peuvent  l'invoquer  de  facon 
permanente  pour  intervenir  dans  certains  domaines  limites  d'interet  national,  ou  la 
reglementation  ne  peut  s'appliquer  efficacement  qu'a  Pechelle  nationale.  Par  exemple,  la 
legislation  federale  concernant  l'aeronautique  et,  plus  recemment,  la  pollution  du  milieu 
marin,  a  ete  confirmee  pour  ce  motif,  contrairement  a  la  legislation  federale  concernant 
l'inflation,  dont  on  a  estime  qu'elle  portait  sur  un  sujet  trop  vaste,  qui  risquait  de  provoquer 
ngerences  dans  des  domaines  de  competence  provinciate  s'il  etait  confie  au  Parlement. 

Deuxiemement,  on  peut  egalement  invoquer  les  pouvoirs  concernant  la  paix, 
l'ordre  et  le  bon  gouvernement  a  titre  temporaire  pour  justifier  une  intervention  federale 
dans  un  domaine  de  competence  provinciale  lorsqu'une  situation  d'urgence  nationale 
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l'exige.   La  loi  anti-inflation,  qui  reglementait  les  prix  et  les  salaires  dans  des  domaines  de 
competence  provinciale,  a  ete  confirmee  pour  cette  raison. 

Troisiemement,  on  peut  egalement  invoquer  ces  memes  pouvoirs  a  titre 
permanent  pour  combler  une  lacune  constitutionnelle  dans  les  quelques  cas  ou  la 
Constitution  ne  permet  de  traiter  un  sujet  que  de  facon  partielle.  Dans  la  decision  Radio 
Reference  (1932),  le  Comite  judiciaire  du  Conseil  prive  a  statue  que  l'article  132,  prevoyant 
la  mise  en  oeuvre  des  traites  imperiaux,  et  non  pas  celle  des  traites  canadiens,  avait  fait 
apparaitre  une  lacune  de  ce  genre,  et  que  le  Parlement  etait  done  habilite,  en  vertu  de  ses 
pouvoirs  concernant  la  paix,  l'ordre  et  le  bon  gouvernement,  a  legiferer  aux  fins  de  la  mise 
en  oeuvre  des  accords  internationaux  du  Canada.  Le  Comite  judiciaire  a  par  la  suite 
renverse  cette  analyse  dans  l'affaire  des  conventions  collectives. 

Selon  le  professeur  Morris,  la  Cour  supreme  du  Canada  a  manifesto  a  plusieurs 
reprises  sa  volonte  de  remettre  en  question  le  raisonnement  adopte  par  le  Comite  judiciaire 
dans  l'arret  concernant  les  conventions  collectives.  Pourtant,  aucun  des  temoins  qui  ont 
comparu  devant  le  Comite  ne  s'attend  a  ce  que  la  Cour  supreme  du  Canada  considere  que  le 
Parlement  est  habilite  a  legiferer  aux  fins  de  la  mise  en  oeuvre  de  tous  les  accords 
internationaux.  Comme  l'a  signale  le  professeur  Petter,  ces  accords  s'etendent  maintenant 
a  un  large  eventail  de  questions  de  politique  interieure  comme  l'education,  la  sante,  le 
travail  et  les  droits  de  la  personne.  En  consequence,  le  fait  de  reconnaitre  au  gouvernement 
federal  le  pouvoir  inconteste  d'en  assurer  l'execution  l'autoriserait  a  empieter  de  facon 
inacceptable  dans  des  domaines  de  competence  provinciale.  Neanmoins,  de  1'avis  de  MM. 
Morris  et  Fairley,  on  pourrait  reconnaitre  aux  autorites  federates  un  pouvoir  limite  de 
mettre  en  oeuvre  les  accords  internationaux.  Le  probleme  consiste  a  formuler  des  criteres 
qui  accorderaient  au  Parlement  une  latitude  suffisante  pour  conclure  et  mettre  en  oeuvre 
des  accords  internationaux  dans  l'interet  national  sans  pour  autant  autoriser  une  ingerence 
injustifiee  dans  les  champs  de  competence  provinciale. 

Dans  un  document  soumis  au  Conseil  canadien  de  droit  international,  M. 
Fairley  a  propose  que  la  competence  federale  aux  fins  de  la  mise  en  oeuvre  des  accords 
internationaux  ne  soit  reconnue  que  lorsque  les  interets  internationaux  sont  primordiaux. 
Dans  un  ouvrage  intitule  Continuing  Canadian  Constitutional  Dilemmas,  le  professeur 
W.N.  Lederman  dit  souhaiter  que  le  Parlement  soit  habilite  a  legiferer  relativement  a  la 
mise  en  oeuvre  des  obligations  internationales  dans  des  domaines  relevant  de  la  competence 
provinciale  uniquement  si  ces  derniers  ont  pris  une  dimension  ou  une  importance  nationale. 
Selon  lui,  l'existence  d'un  traite  pourrait  indiquer  que  le  domaine  vise  a  acquis  une 
dimension  nationale.  Le  professeur  Petter  n'est  toutefois  pas  de  cet  avis  : 
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...  je  ne  partage  pas  les  vues  de  ceux  qui,  a  cause  de  l'existence  du  traite, 
avancent  ou  invoquent  en  s'appuyant  sur  des  arguments  solides  que 
cette  question  est  assujettie  au  pouvoir  general  de  regir  le  commerce  ou 
d'assurer  la  paix,  l'ordre  et  le  bon  gouvernement.  A  mon  avis,  cela 
viendrait  detruire,  dans  un  certain  sens,  le  principe  merae  qu'on  voulait 
defendre  dans  l'affaire  des  conventions  collectives  (15:9). 

Dans  un  article  qu'il  a  redige  avant  d'etre  nomme  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  juge  G.V.  LaForest  deplore  l'imprecision  des  criteres  proposes  par  le  professeur 
Lederman  (appuye  en  cela  par  le  professeur  Hogg),  mais  il  reconnait  que,  dans  l'ensemble, 
la  loi  evoluera  probablement  de  facon  a  conferer  au  Parlement  federal  plus  de  latitude  pour 
mettre  en  oeuvre  des  mesures  internationales.  Selon  lui,  il  y  a  de  fortes  chances  que  la  Cour 
elargisse  certains  pouvoirs  federaux  qui  ont  une  incidence  internationale  et  qu'elle  s'appuie 
sur  les  dispositions  concernant  la  paix,  l'ordre  et  le  bon  gouvernement  pour  sanctionner  la 
reglementation  par  le  gouvernement  federal  des  questions  du  ressort  provincial  qui  sont  le 
complement  indispensable  d'un  accord  international.  Dans  un  document  qu'il  a  recemment 
presente  a  l'occasion  de  la  Conference  nationale  sur  le  libre-echange,  le  professeur  Dale 
Gibson  en  est  arrive  a  la  conclusion  suivante  : 

Meme  si  la  Cour  supreme  du  Canada  ne  s'est  pas  encore  prononcee  de 
facon  definitive  sur  cette  question,  on  ne  risque  guere  de  se  tromper  en 
disant  que  lorsqu'elle  le  fera,  elle  adoptera  une  approche  analogue  a 
celles  preconisees  par  MM.  Lederman  et  LaForest,  c'est-a-dire 
autorisant  un  partage  pragmatique  des  responsabilites  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  aux  sujet  des  questions  qui 
mettent  en  cause  des  frontieres  internationales.  A  mon  avis,  on  finira 
probablement  par  adopter  des  criteres  qui  permetteront  aux  autorites 
federales  de  conclure  et  de  mettre  en  oeuvre  des  traites  qui  ont  des 
repercussions  intraprovinciales  s'il  s'agit  d'une  question  jouissant 
reellement  d'une  dimension  internationale  importante.  (traduction 
libre) 

Par  consequent,  il  est  clair  que  le  Parlement  peut  legiferer  pour  mettre  en 
oeuvre  un  accord  international  lorsque  le  domaine  dans  lequel  il  intervient  releve  de  sa 
competence.  En  outre,  il  semble  que  la  Cour  supreme  du  Canada  ait  la  possibilite  de 
reconnaitre  aux  autorites  federales  le  pouvoir  limite  de  mettre  en  oeuvre  les  accords 
internationaux,  meme  lorsqu'ils  portent  sur  des  domaines  relevant  de  la  competence 
provinciale;  compte  tenu  de  l'attitude  de  certains  membres  de  la  Cour,  qui  se  sont  dits  prets 
a  remettre  en  question  la  jurisprudence  etablie  par  l'affaire  des  conventions  collectives,  il  se 
pourrait  que  la  Cour  opte  pour  cette  possibilite.  Pour  le  professeur  Petter,  dans  les  cas  ou  le 
gouvernement  federal  a  conclu  de  bonne  foi  un  accord  international  portant  sur  la 
reglementation  de  domaines  qui  relevent  principalement  de  la  competence  federale,  ce 
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pouvoir  limite  de  mise  en  oeuvre  des  accords  internationaux  devrait  constituer  un 
fondement  supplementaire  pour  les  dispositions  accessoires  d'un  accord  qui  portent  sur  des 
domaines  relevant  de  la  competence  provinciale. 

En  outre,  meme  dans  le  cas  d'un  accord  international  concernant  en  bonne 
partie  des  sujets  qui  relevent  normalement  de  la  competence  provinciale,  la  Cour  pourrait 
reconnaitre  aux  autorites  federates  le  droit  de  legiferer  pour  le  mettre  en  oeuvre  lorsque  la 
poursuite  des  objectifs  nationaux  necessite  une  action  concertee  avec  un  Etat  etranger,  et 
que  l'importance  des  objectifs  nationaux  l'emporte  sur  les  consequences  inevitables  de  cette 
action  dans  des  domaines  relevant  de  la  competence  provinciale.  Selon  de  tels  criteres,  le 
Parlement  ne  pourrait  legiferer  sur  des  questions  relevant  de  la  competence  provinciale 
sous  le  seul  pretexte  qu'une  telle  intervention  est  prevue  dans  un  accord  international  qu'il 
a  conclu,  mais  en  revanche,  il  pourrait  le  faire  pour  mettre  en  oeuvre  des  accords 
internationaux  juges  essentiels  a  l'interet  national  du  Canada.  Lorsqu'il  a  temoigne  devant 
le  Comite,  le  professeur  Morris  a  indique  qu'a  defaut  de  la  consecration  d'un  certain  pouvoir 
federal  dans  le  domaine  des  affaires  etrangeres,  le  systeme  federal  risque  d'affaiblir  le 
Canada : 

...l'argument  selon  lequel  "Maintenant  que  nous  traitons  couramment 
de  questions  qui  relevent  effectivement  de  la  competence  provinciale, 
en  ce  qui  concerne  la  conduite  des  affaires  etrangeres,  nous  devons  faire 
encore  plus  attention  pour  maintenir  cette  competence",  n'est  pas  le 
seul  qui  puisse  etre  invoque.  II  y  a  une  autre  facon  d'analyser  la 
situation  —  et  nous  devrions  peut-etre  la  prendre  en  consideration  —  a 
savoir  que  le  monde  en  general,  y  compris  un  grand  nombre  de 
federations,  se  servent  souvent  de  ces  questions  pour  coordonner  leurs 
actions  a  l'echelle  internationale.  On  juge  essentiel  que  les  pays  soient 
en  mesure  de  regler  ces  question  de  facon  efficace,  c'est-a-dire  au  moyen 
de  lois...  Nous  savons  tous  que  cette  constitution  (Allemagne  de 
l'Ouest)  a  ete  elaboree  en  1949  dans  le  but  precis  d'empecher  le  pays  de 
jouer  de  nouveau  un  role  de  premier  plan  a  l'echelle  internationale.  Le 
Canada  ne  doit  pas  se  retrouver  dans  cette  position  (15:20). 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  professeur  Morris  n'est  pas  certain  que  la  Cour  supreme  du  Canada  sera 
disposee  a  reconnaitre  un  pouvoir  federal  en  matiere  d'affaires  etrangeres.  En  ce  qui 
concerne  l'Accord  de  libre-echange,  le  professeur  Bernier  a  expose  clairement  ses 
convictions : 

...  ce  n'est  pas  le  pouvoir  general  de  conclure  des  traites  qui  est  en  cause, 
mais  plutot  la  competence  du  Parlement  d'appliquer  un  traite  a  un 
domaine  precis;  leur  (les  tribunaux)  jugement  ne  portera  que  sur  le 
domaine  a  l'etude  et  ils  s'en  tiendront  a  ce  domaine  (15:43). 
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II.  Pouvoir  de  reglementer  les  echanges  et  le  commerce 

Echanges  internationaux  et  intraprovinciaux 

Le  paragraphe  91(2)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  donne  au  Parlement  le 
pouvoir  legislatif  exclusif  de  reglementer  les  echanges  et  le  commerce.  Etant  donne  la 
competence  du  Parlement  au  chapitre  de  la  fiscalite,  des  emprunts  publics,  des  banques,  de 
la  monnaie  et  des  taux  d'interet,  on  a  manifestement  voulu  lui  accorder  des  pouvoirs 
etendus  pour  reglementer  les  echanges,  le  commerce  et  l'economie  en  general.  Par  ailleurs, 
on  a  reconnu  la  competence  des  provinces  en  matiere  de  propriete  et  de  droits  civils,  y 
compris  en  ce  qui  concerne  la  reglementation  des  contrats  qui  servent  aux  echanges. 
Voulant  permettre  le  libre  jeu  des  pouvoirs  respectifs  du  gouvernement  federal  et  des 
provinces,  le  Comite  judiciaire  du  Conseil  prive  a  modifie  les  pouvoirs  federaux.  II  a 
confirme  la  competence  des  provinces  relativement  aux  echanges  intraprovinciaux  et  limite 
la  competence  du  Parlement  (1)  au  commerce  international,  (2)  au  commerce 
interprovincial  et  (3)  a  la  reglementation  generale  des  echanges  ayant  une  incidence  sur 
l'ensemble  du  pays.  (Citizens'  Insurance  Co.  vs  Parsons,  1891). 

La  competence  du  gouvernement  federal  en  matiere  d'echanges  et  de  commerce 
a  pour  effet  non  seulement  de  lui  conferer  certains  pouvoirs,  mais  aussi  de  limiter  les 
pouvoirs  des  provinces.  Les  lois  provinciales  ne  peuvent  done  reglementer  que  les 
transactions  intraprovinciales.  Elles  sont  invalides  lorsqu'il  s'agit  de  reglementer  les 
transactions  concernant  des  produits  extra-provinciaux,  meme  si  elles  visent  a  faire 
respecter  un  regime  d'ecoulement  intraprovincial.  Qui  plus  est,  les  lois  provinciales 
reglementent  uniquement  les  transactions  intraprovinciales,  mais  si  elles  "visent  a" 
intervenir  dans  les  echanges  interprovinciaux  ou  internationaux,  elles  peuvent  etre 
invalides.  (Manitoba  Egg  Reference.  1971;  Central  Canada  Potash  Co.  vs  Saskatchewan, 
1978). 

De  meme,  les  lois  federates  sur  le  commerce  doivent  s'appliquer  exclusivement 
aux  transactions  interprovinciales  ou  internationales,  quoique  dans  certains  cas  mettant  en 
cause  la  commercialisation  des  cereales  ou  du  petrole,  les  tribunaux  ont  reconnu  le  droit  du 
gouvernement  federal  de  reglementer  certaines  transactions  intraprovinciales,  cette 
reglementation  etant  le  complement  indispensable  d'un  plan  federal  de  commercialisation 
par  ailleurs  valide.  (Natural  Products  Marketing  Reference,  1937;  Murphy  vs  C.P.R.,  1958; 
R  vs  Klassen,  1959). 
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On  a  constate  qu'il  n'etait  guere  utile  de  s'attacher  a  la  nature  des  transactions 
reglementees  et  a  l'objet  de  la  reglementation,  plutot  qu'a  leur  incidence  sur  les  echanges, 
pour  delimiter  les  pouvoirs  respectifs  du  gouvernement  federal  et  des  provinces.  II  arrive 
souvent  qu'une  partie  d'un  produit  reglemente  soit  consommee  localement  et  qu'une  autre 
partie  soit  destinee  au  commerce  interprovincial  ou  international.  Le  pouvoir  de 
reglementer  ce  produit  se  trouve  ainsi  divise.  A  l'etape  de  la  production,  ou  le  produit  est 
indifferencie,  il  est  souvent  impossible  de  determiner  quel  palier  de  gouvernement  peut  le 
reglementer.  Comme  l'application  de  reglements  incompatibles  concernant  un  produit 
unique  serait  source  de  confusion,  les  deux  ordres  de  gouvernement  sont  forces  d'etablir 
ensemble  des  regimes  d'ecoulement,  palliant  ainsi  cette  repartition  peu  fonctionnelle  des 
pouvoirs.  II  reste  a  savoir  si  la  Cour  supreme  du  Canada,  qui  a  pris  l'habitude  d'analyser  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes  en  fonction  de  ses  objectifs,  s'attachera  desormais  a 
envisager  davantage  la  finalite  ou  l'aspect  fonctionnel  de  la  repartition  des  pouvoirs  en 
matiere  d'echanges  et  de  commerce. 

L'autorite  federale  sur  les  echanges  et  le  commerce  est  encore  definie  en 
fonction  des  trois  categories  delimitees  par  le  Comite  judiciaire.  Par  consequent,  le 
Parlement  a  competence  pour  reglementer  les  echanges  internationaux,  les  exportations  et 
les  importations,  ainsi  que  les  echanges  interprovinciaux.  En  outre,  il  semble  qu'aux  fins  de 
l'application  d'une  politique  nationale  de  reglementation,  le  Parlement  puisse  reglementer 
les  transactions  intraprovinciales  qui  doivent  accessoirement  contribuer  a  l'efflcacite  d'un 
programme  d'echanges  internationaux. 


Reglementation  generale  des  echanges 

Selon  M.  Fairley,  pour  etayer  son  pouvoir  de  realiser  l'Accord  de  libre-echange, 
le  Parlement  pourrait  aussi  invoquer  un  pouvoir  nouvellement  defini  qui  se  rapporte  a  la 
troisieme  categorie  de  pouvoirs  federaux  reconnus  par  le  Comite  judiciaire,  en  l'occurrence, 
le  pouvoir  de  reglementation  generale  des  echanges  ayant  une  incidence  sur  l'ensemble  du 
pays.  Cette  categorie  n'avait  jamais  ete  clairement  definie  jusqu'a  ces  derniers  temps.  Or, 
un  membre  de  la  Cour  supreme  du  Canada  propose  desormais  d'appliquer  une  serie  de 
criteres  pour  determiner  les  cas  ou  ce  pouvoir  peut  etre  exerce  legitimement,  sans  pour 
autant  empieter  indument  sur  la  competence  des  provinces  en  matiere  de  commerce 
intraprovincial.  Le  juge  Dickson,  juge  en  chef  de  la  Cour  supreme,  s'est  inspire  des 
suggestions  de  son  predecesseur,  le  juge  Laskin,  et  il  a  propose  de  maintenir  la 
reglementation  federale  generale  sur  le  commerce  lorsque  cette  reglementation  :     (1) 
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s'applique  a  l'economie  consideree  comme  une  entite  nationale  integree;  (2)  ne  pourrait  etre 
realisee,  individuellement  ou  conjointement,  par  les  provinces;  (3)  ne  pourrait  avoir  d'effet 
sans  l'inclusion  de  toutes  les  provinces;  (4)  constitue  un  programme  devant  etre  administre 
par  un  organe  de  reglementation. 

Le  professeur  Bernier  a  dit  douter  que  les  criteres  avances  par  le  juge  en  chef 
Dickson  puissent  s'appliquer  a  un  accord  comme  l'Accord  de  libre-echange,  preferant  quant 
a  lui  envisager  la  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  en  vertu  des  pouvoirs  du  Parlement  au  chapitre 
du  commerce  international.  De  son  cote,  M.  Fairley  a  estime  que  l'Accord  de  libre-echange 
permet  l'application  de  ces  criteres  et  y  satisfait : 

Qu'arrive-t-il  si  nous  appliquons  ces  criteres  aux  caracteristiques 
principales  de  l'Accord,  ou  du  moins  de  la  loi  d'application  de  ce  dernier 
que  vous  devrez  un  jour  etudier?  Premierement,  le  Parlement  doit 
elaborer  un  cadre  complet  de  reglementation  et  de  legislation.  Si  ce 
cadre  est  constitue  en  un  tout,  comme  Test  l'Accord,  il  doit  exister  un 
regime  de  reglementation  national  a  l'egard  du  libre-echange  avec  les 
Etats-Unis.  Conformement  aux  dispositions  institutionnelles  inserees 
dans  l'Accord  de  libre-echange,  on  prevoit  une  surveillance  constante 
de  ce  regime.  Je  fait  allusion  aux  chapitres  portant  sur  la  commission 
et  sur  les  groupes  speciaux  charges  de  regler  les  differends  a  l'egard  des 
droits  compensatoires  et  des  droits  antidumping  .  Pour  que  l'Accord  de 
libre-echange  soit  efficace,  il  faudra  etablir  une  nouvelle  bureaucratie 
binationale  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis. 

Pour  ce  qui  est  du  troisieme  point,  nous  pouvons  assurement  dire  que 
l'Accord  porte  surtout  sur  le  commerce  en  general.  Nous  parlons  d'un 
secteur  exhaustif  de  libre-echange,  sauf  quelques  exceptions,  comme 
l'exemption  prevue  pour  la  biere  et  certains  autres  secteurs 
commerciaux. 

Absolument  personne  ne  pourra  laisser  entendre  que  les  provinces, 
ensemble  ou  separement,  pourraient  appliquer  un  accord  comme 
l'Accord  de  libre-echange. 

II  existe  un  danger  tres  reel  qu'une  ou  plusieurs  provinces 
recalcitrantes  ne  mettent  tout  le  regime  en  peril,  de  meme  que  sa  bonne 
marche  dans  d'autres  regions  du  pays. 

A  mon  avis,  il  existe  un  lien  extremement  convaincant  entre  les 
moyens  necessaires  pour  appliquer  l'Accord  de  libre-echange  et  ce  que 
le  juge  en  chef  du  Canada  considere  comme  un  approche  raisonnable  au 
pouvoir  general  en  matiere  de  commerce  (15:14-15). 

Deux  autres  juges  se  sont  ranges  a  l'opinion  du  juge  en  chef  Dickson,  mais  la 
Cour  ne  s'est  pas  encore  prononce  sur  le  critere  qu'il  propose.     Si  sa  definition  de  la 
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troisieme  categorie  de  pouvoirs  federaux  dans  le  domaine  du  commerce  etait  approuvee  par 
la  majorite  des  juges  de  la  Cour  supreme,  la  competence  du  Parlement  pour  reglementer 
l'economie  nationale  comme  une  entite  integree  s'en  trouverait  considerablement  renforcee. 


HI.  L'Accord  de  libre-echange,  forme  de  reglementation  du  commerce 

international 

L'Accord  de  libre-echange  traite  essentiellement  des  echanges  internationaux, 
puisqu'il  vise  a  creer  une  "zone  de  libre-echange"  au  sens  de  l'Article  XXIV  du  GATT  pour 
les  produits,  les  services  et  les  investissements  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  (chapitre 
1).  II  prevoit  l'elimination  de  la  plupart  des  obstacles  directs  aux  echanges,  comme  les  droits 
de  douane,  les  taxes  a  l'exportation,  les  contingents  et  autres  mesures  restrictives  a  la 
frontiere  (chapitre  4).  II  interdit  egalement  de  traiter  de  fagon  discriminatoire  les  produits 
(chapitre  5)  et,  dans  une  moindre  mesure,  les  services  (chapitre  14)  et  les  capitaux  (Chapitre 
16)  importes;  il  interdit  1'application  de  normes  techniques  federales  qui  creeraient  des 
obstacles  inutiles  aux  echanges  (chapitre  6),  et  il  interdit  de  creer  ou  d'utiliser  un  monopole 
ou  une  entreprise  d'Etat  pour  echapper  aux  obligations  qui  y  sont  stipulees  (chapitre  12). 

L'Accord  de  libre-echange  tient  effectivement  compte  de  certains  interets 
provinciaux  et  regionaux  susceptibles  d'etre  touches  par  la  liberalisation  des  echanges  et  les 
exclut  ou  les  protege  explicitement.  Ainsi : 

le  chapitre  6,  qui  porte  sur  les  normes  techniques,  soustrait  les  provinces  a 
l'obligation  de  modifier  les  normes  techniques  et  les  procedes  qui  creent  des 
entraves  inutiles  aux  echanges; 

le  chapitre  7  relatif  a  l'agriculture  preserve  les  programmes  de 
commercialisation  ainsi  que  les  programmes  de  stabilisation  du  revenu 
agricole  et  de  soutien  des  prix  dans  certains  secteurs; 

le  chapitre  12  reprend  les  dispositions  de  l'article  XX  de  l'Accord  general  sur 
les  tarifs  douaniers  et  le  commerce  (GATT),  qui  permettent  de  maintenir  les 
controles  a  l'importation  et  a  l'exportation  necessaires  pour  sauvegarder  la 
moralite  ou  la  sante  publiques  et  pour  assurer  le  respect  des  lois  nationales  ne 
portant  pas  sur  le  commerce; 
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le  chapitre  12  permet  egalement  de  maintenir  les  controles  sur  Pexportation 
des  billes  de  bois  et  du  poisson  non  transforme  de  la  cote  est,  ainsi  que  le 
controle  sur  la  vente  et  la  distribution  internes  de  la  biere,  tout  en  protegeant 
les  droits  des  parties  aux  termes  de  l'Accord  general; 

le  chapitre  13  exclut  les  gouvernements  provinciaux  des  dispositions  qui 
regissent  les  marches  publics; 

le  chapitre  14,  qui  prevoit  le  libre-echange  dans  le  secteur  des  services,  en 
exclut  les  transports,  les  telecommunications  de  base,  les  services  offerts  par 
les  medecins,  les  dentistes  et  les  avocats,  la  garde  d'enfants  et  les  services 
assures  par  le  gouvernement  (sante,  education  et  services  sociaux),  mais  cela 
sous  reserve  du  chapitre  15,  qui  stipule  que  les  professionnels  qui  font  le 
commerce  de  biens  ou  de  services  ou  qui  participent  a  des  activites 
d'investissement  doivent  obtenir  de  l'autre  partie  a  l'Accord  une  autorisation 
de  sejour  temporaire  et  un  permis  de  travail; 

le  chapitre  16,  qui  vise  a  liberaliser  les  courants  d'investissement,  s'applique 
uniquement  aux  modifications  futures  des  lois,  et  bien  qu'il  interdise  les 
prescriptions  qui  obligeraient  les  investisseurs  a  utiliser  des  produits  ou 
services  locaux,  a  assurer  un  certain  niveau  de  contenu  local  ou  a  exporter  une 
certaine  portion  de  la  production,  il  n'interdit  pas  "la  negociation  de 
prescriptions  de  resultats  se  rapportant  a  des  subventions  ou  a  des  marches 
publics"; 

le  chapitre  17,  qui  traite  des  services  financiers,  ne  s'applique  pas  aux  mesures 
provinciales. 

Ces  conditions  conservent  aux  provinces  une  bonne  partie  de  leur  champ  de 
reglementation  qui  serait  autrement  touche  par  la  liberalisation  des  echanges.  Neanmoins, 
certaines  autorites  provinciales  ont  dit  s'inquieter  de  l'incidence  de  l'Accord  de  libre- 
echange  sur  l'etendue  des  pouvoirs  de  reglementation  des  provinces  et  ont  notamment 
souleve  les  sujets  de  preoccupation  suivants  : 

les  lois  provinciales  qui  exigent  la  valorisation  ou  la  transformation  d'une 
ressource  naturelle  au  Canada  avant  son  exportation  peuvent  etre  considerees 
comme  creant  des  entraves  injustifiees  a  l'exportation  et,  de  ce  fait,  etre 
contestees; 
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les  initiatives  qui  tendent  a  reduire  la  production  d'une  ressource  de  maniere  a 
en  faire  augmenter  le  prix  d'exportation  aux  Etats-Unis  peuvent  etre 
contestees; 

les  mesures  de  protection  du  consommateur  qui  restreignent  le  droit  des  non- 
residents a  mener  certaines  affaires  dans  une  province  peuvent  etre  contestees 
a  moins  qu'il  puisse  etre  demontre  que  ces  restrictions  servent  uniquement  a 
proteger  les  consommateurs; 

la  creation  de  nouveaux  regimes  d'assurance  generaux  devra  s'accompagner  de 
l'indemnisation  des  compagnies  d'assurance  privees  qui  pourraient  en  etre 
touchees; 

les  regimes  d'assurance  generaux  peuvent  aussi  etre  contestes  en  vertu  des 
dispositions  concernant  les  monopoles; 

les  allegements  fiscaux,  subventions  et  autres  mesures  incitatives  reservees 
aux  entreprises  appartenant  a  des  interets  canadiens  peuvent  etre  contestes 
s'ils  sont  vus  comme  des  mesures  discriminatoires  injustifiees; 

les  Etats-Unis  peuvent  contester  toute  mesure  provinciale  qui  annule  ou 
amoindrit  les  avantages  qu'ils  esperent  raisonnablement  tirer  de  l'Accord  et 
peuvent  alors  user  de  represailles. 

Lorsqu'on  etudie  ces  sujets  de  preoccupation,  il  importe  de  savoir  que  la 
question  des  repercussions  des  obligations  commerciales  internationales  sur  l'exercice  des 
pouvoirs  provinciaux  n'a  rien  de  nouveau.  M.  Murray  Smith,  directeur  du  Programme  sur 
l'economie  internationale  de  l'lnstitut  de  recherches  politiques,  a  explique  au  Comite  que 
l'Accord  general  sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce  (GATT)  et  ses  codes  d'application 
contiennent  un  certain  nombre  de  dispositions  generates  qui  ont  une  incidence  sur  des 
questions  du  ressort  provincial,  par  exemple,  des  dispositions  concernant  le  traitement 
national,  les  normes  et  les  restrictions  touchant  les  importations  et  les  exportations.  Ainsi, 
au  milieu  des  annees  70,  on  a  supprime  une  taxe  imposee  par  le  gouvernement  de  l'Ontario 
sur  les  ventes  d'automobiles  fabriquees  ailleurs  qu'en  Amerique  du  Nord,  a  la  suite  des 
protestations  de  la  Communaute  europeenne  et  du  Japon,  qui  pretendaient  que  la  taxe 
contrevenait  aux  obligations  contractees  aux  termes  de  l'Accord  general.  De  meme,  au 
debut  des  annees  80,  on  a  supprime  les  droits  de  manutention  imposes  par  l'Ontario  sur  les 
vins  etrangers,  a  la  suite  des  protestations  elevees  par  la  Communaute  europeenne  et  les 
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Etats-Unis.  Comme  les  vins,  les  spiriteux  et  la  biere  sont  vises  par  la  reglementation 
decoulant  de  l'Accord  general  et  compte  tenu  du  fait  qu'une  commission  du  GATT  a 
recemment  determine  que  le  Canada  ne  respecte  pas  ses  obligations  dans  la  mesure  ou  les 
provinces  ne  se  conforment  pas  aux  exigences  de  l'Accord  general,  il  semble  qu'a  l'egard  des 
vins  et  spiritueux,  l'Accord  de  libre-echange  ne  peut  guere  aller  plus  loin  que  l'Accord 
general,*  et  en  ce  qui  concerne  la  biere,  qui  est  expressement  exclue  de  l'Accord  de  libre- 
echange,  les  dispositions  de  l'Accord  general  s'appliquent. 

En  consequence,  meme  si  l'Accord  de  libre-echange  va  plus  loin  que  l'Accord 
general  dans  certains  domaines,  les  deux  accords  commerciaux  internationaux  ont  une 
incidence  sur  des  interets  provinciaux.  La  creation  d'une  zone  de  libre-echange  a  de  toute 
evidence  des  repercussions  sur  les  provinces,  puisqu'elle  modifie  le  contexte  dans  lequel  ces 
dernieres  peuvent  exercer  leurs  pouvoirs,  mais  il  n'en  resulte  pas  necessairement  une 
reduction  de  ces  pouvoirs.  Selon  le  professeur  Petter  : 

...on  porterait  atteinte  a  l'autonomie  et  a  la  souverainete  des 
gouvernements  provinciaux  si  Ton  permettait  au  gouvernement  federal 
d'etendre  son  champ  de  competence  en  lui  donnant  le  droit  de  conclure 
des  traites  unilateraux.  Une  situation  ou  un  palier  de  gouvernement 
peut  unilateralement  supplanter  les  pouvoirs  de  l'autre  est 
irreconciliable  avec  la  notion  de  federalisme  (15:8). 

II  est  vrai  que  le  gouvernement  federal  n'a  pas  le  pouvoir  de  reduire 
unilateralement  la  competence  des  provinces,  mais  il  n'est  pas  certain  que  la  mise  en  oeuvre 
de  l'Accord  de  libre-echange  aurait  cet  effet.  D'apres  le  professeur  Bernier  et  M.  Fairley, 
l'Accord  de  libre-echange  affirme  la  competence  du  gouvernement  federal  en  matiere  de 
commerce  international.  Puisqu'une  loi  federale  valide  l'emporte  sur  une  loi  provinciale 
concurrente,  la  marge  de  manoeuvre  des  provinces  peut  s'en  trouver  reduite.  Cet  effet,  loin 
d'etre  inconstitutionnel,  est  prevu  aux  articles  91  et  92  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. 
Comme  l'a  dit  le  professeur  Bernier  : 

Ce  dont  il  est  question  essentiellement  dans  cet  accord  de  libre- 
echange,  c'est  de  commerce  international. 


Quoi  qu'il  en  soit,  comme  M.  Fairley  l'a  indique,  le  monopole  des  provinces 
pour  la  vente  des  spiriteux  et  des  vins  importes  depend  actuellement  de  la  Loi 
federale  sur  ['importation  des  boissons  ennivrantes,  laquelle  rend  illegale 
l'importation  de  vins  et  spiritueux  autrement  que  par  l'entremise  de 
l'organisme  designe  a  cette  fin  par  une  province.  Aussi,  il  semble  y  avoir  des 
arguments  pour  faire  valoir  le  pouvoir  du  gouvernement  federal  de 
reglementer  l'importation  des  vins  et  spiritueux  et  d'interdire  le  traitement 
discriminatoire  des  produits  importes. 
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Dans  un  tel  cas,  s'il  s'agit  de  reglementation  du  commerce 
international,  qu'elle  vise  incidemment  et  de  facon  mineure  ou  encore 
substantiellement  et  directement,  des  competences  provinciales,  le 
principe  de  la  preponderance  federale  joue. 

Dans  la  mesure  ou  les  activites  visees  par  de  telles  mesures  legislatives 
font  egalement  l'objet  d'interventions  de  la  part  des  provinces,  les 
mesures  provinciales,  en  vertu  de  la  regie  du  double  aspect,  pourront 
coexister  avec  les  mesures  federales  pour  autant  qu'elles  ne  sont  pas 
fonctionnellement  incompatibles  avec  ces  dernieres;  dans  l'hypothese 
contraire,  les  mesures  federales  l'emportent  (15:22). 

De  son  cote,  le  Professeur  Petter  a  dit  douter  que  Ton  puisse  faire  valoir  ce 
principe  de  la  preponderance  pour  empecher  l'exercice  des  competences  provinciales  : 

Le  gouvernement  federal  peut  adopter  des  mesures  legislatives 
concretes  et  laisser  la  doctrine  de  la  primaute  des  lois  federales 
empecher  ensuite  l'adoption  de  mesures  semblables  qui  seraient 
contradictoires.  II  ne  peut  toutefois  pas  creer  un  secteur  a  competence 
exclusive  ou  un  secteur  ne  relevant  d'aucune  autorite  en  interdisant 
aux  provinces  d'y  legiferer  (15:39). 

Contrairement  au  professeur  Petter,  M.  Fairley  ne  croit  pas  que  l'application 
de  l'Accord  de  libre-echange  empecherait  l'exercice  des  competences  provinciales  : 

En  ce  qui  touche  a  la  reponse  de  M.  Petter... je  n'interprete  pas  la  loi  de 
la  meme  facon  que  lui...  De  nombreux  cas  traitent  de  la  possibility  pour 
les  provinces  d'etablir  une  reglementation  reelle  en  l'absence 
d'interdiction  du  gouvernement  federal,  mais  lorsqu'il  y  a  conflit  entre 
les  deux  paliers  de  gouvernement,  le  national  a  preeminence... 

Dans  le  cas  qui  nous  interesse,  tout  ce  que  le  gouvernement  federal  a  a 
faire,  c'est  d'occuper  ce  secteur  en  etablissant  une  norme  minimale.  Par 
exemple,  en  ce  qui  touche  le  traitement  a  accorder  au  niveau  national  a 
un  produit  important  regi  par  l'Accord,  la  loi  federale  n'a  qu'a  declarer 
que  ce  traitement  suivra  partout  au  pays  la  regie  de  la  N.P.F.,  soit  celle 
de  la  nation  la  plus  favorisee;  je  me  sers  de  la  terminologie  du  GATT 
puisque  c'est  celle  que  Ton  retrouve  tout  au  long  de  l'Accord.  Cela  ne 
garantira  pas  necessairement  une  uniformite  a  l'echelle  du  pays  et 
l'imposition  d'une  norme  generale  a  toutes  les  provinces.  Tout  ce  que 
cette  regie  dit,  c'est  que  le  meilleur  traitement  accorde  a  un  produit 
donne  dans  l'une  ou  l'autre  des  juridictions,  qu'elle  soit  federale  ou 
provinciale,  doit  etre  celui  qui  est  aussi  accorde  a  ce  produit  —  ici  toute 
importation  des  Etats-Unis  —  dans  le  cadre  de  l'Accord.  II  s'agirait 
d'une  norme  minimale  qui  pourrait  etre  appliquee  par  le  truchement  de 
la  loi  federale...  la  loi  federale  visant  a  appliquer  l'Accord  de  libre- 
echange  canado-americain  rendrait  (toute)  loi  provinciale 
incompatible,  inoperante... (15:40-41). 
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Selon  le  professeur  Bernier,  comme  le  Parlement  a  le  droit  de  legiferer  en 
matiere  de  commerce  international,  il  y  a  de  fortes  chances  qu'il  soit  habilite  a  mettre  en 
oeuvre  l'Accord  de  libre-echange  : 

Toute  la  question  en  definitive,  revient  a  se  demander  quel  est  le 
caractere  veritable  des  mesures  legislatives  adoptees.  Dans  un  accord 
de  libre-echange  de  la  nature  de  celui  qui  est  presente  ou  qui  est  a 
l'etude  presentement,  ce  qui  est  vise  essentiellement  ce  sont  des 
interdictions,  des  comportements  qui  sont  prohibes.  Je  dirais  de  facon 
plus  precise  qu'a  travers  le  traitement  national,  on  cherche  a  eliminer 
toutes  formes  de  discrimination  a  l'endroit  des  produits,  des  fabricants 
ou  des  Americains  eux-memes.  Done  il  y  a  une  approche 
essentiellement  negative,  e'est  une  approche  que  Ton  pourrait  qualifier 
d'integration  negative  qui  vise  l'elimination  de  la  discrimination.  Je 
crois  qu'une  telle  approche  serait  consideree  comme  relevant  du 
commerce  international  dans  une  tres  large  mesure  par  les  tribunaux 
(15:22-23). 

Le  professeur  Bernier  a  cependant  fait  une  mise  en  garde  :  l'Accord  pourrait 
empieter  sur  les  pouvoirs  des  provinces  s'il  ne  se  limitait  pas  a  supprimer  les  barrieres 
commerciales  et  s'il  precisait  de  quelle  fagon  les  competences  des  provinces  doivent  etre 
exercees : 

Si  l'accord  en  question  allait  plus  loin  et  cherchait  a  harmoniser  ou  a 
developper  des  politiques  communes  dans  differents  secteurs,  ce  qui 
n'est  pas  veritablement  le  cas  ou  ce  qui  n'est  pas  vise,  on  pourrait  a  ce 
moment-la  se  poser  la  question  a  savoir  s'il  n'y  a  pas  empietement 
beaucoup  plus  profond  sur  les  competences  provinciales  (15:23). 

...Ce  qui  ne  veut  pas  dire  que  le  gouvernement  federal  peut  se 
substituer  au  gouvernement  des  provinces  pour  reglementer  a  leur 
place  des  champs  d'activites  relevant  de  ceux-ci,  ou  encore  pour  prendre 
des  decisions  executives  a  leur  place.  Si  on  prend  l'exemple  des 
monopoles  provinciaux  sur  les  alcools  le  gouvernement  federal  ne 
pourrait  determiner  globalement  le  fonctionnement  de  ces  derniers 
sans  remettre  en  cause  le  droit  meme  des  provinces  d'instituer  des 
monopoles  malgre  l'impact  inevitable  que  ces  derniers  ont  sur  le 
commerce  tel  que  l'a  demontre  l'arret  de  la  Cour  supreme  dans 
Canadian  Indemnity  vs  le  Procureur  general  de  la  Colombie- 
Britannique.  Tout  au  plus,  est-il  possible  d'envisager  que  dans 
l'exercice  des  competences  attributes  au  Parlement  federal  en  matiere 
de  commerce  international,  des  balises  soient  etablies  en  vue  de 
circonscrire  la  liberte  de  manoeuvre  des  monopoles  provinciaux  sur  les 
alcools  eu  egard  aux  engagements  internationaux  du  Canada  (15:24). 
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Les  lois  d'application  elles-memes  et  la  part  de  responsabilites  qu'elles 
attribueront  aux  provinces  ou  au  gouvernement  federal,  relativement  a  l'Accord  de  libre- 
echange,  revetiront  une  importance  enorme.  Ainsi,  comme  l'a  fait  valoir  le  professeur 
Petter,  l'article  1605  stipule  qu'aucun  investissement  americain  ne  sera  nationalise  ou 
exproprie  au  Canada  (et  vice  versa)  sauf  pour  une  raison  d'interet  public,  en  conformite  de 
l'application  reguliere  de  la  loi,  de  maniere  non  discriminatoire,  et  moyennant  le  prompt 
versement  d'une  compensation  adequate  et  effective,  qui  corresponde  a  sa  juste  valeur 
marchande.  Si  du  fait  de  cette  disposition,  un  nouveau  regime  d'assurance  general,  telle 
l'assurance-automobile  sans  egard  a  la  responsabilite,  ne  peut  etre  etabli  que  si  Ton  verse 
aux  assureurs  americains  une  compensation  pour  les  investissements  qu'ils  perdront  dans 
la  province,  il  semble  que  l'Accord  limite  les  competences  des  provinces.  Cette  restriction  ne 
reside  pas  dans  le  simple  fait  que  les  Americains  doivent  beneficier  d'un  traitement  egal.  La 
disposition  prescrit  en  effet  un  type  de  traitement  particulier,  soit  une  compensation.  Cela 
pourrait  s'averer  un  obstacle  enorme  a  l'exercice  des  competences  provinciales,  a  moins  que 
le  gouvernement  federal  ne  soit  dispose  a  assumer  cette  responsabilite.  Quoi  qu'il  en  soit, 
tant  que  la  loi  d'application  de  l'Accord  ne  sera  pas  presentee,  il  sera  impossible  de 
determiner  si  les  competences  des  provinces  sont  suffisamment  protegees. 

Le  professeur  Bernier  a  rappele  qu'on  avait  deja  trouve  des  moyens  d'adapter 
l'exercice  des  pouvoirs  constitutionnels  aux  contexte  du  federalisme  canadien  : 

La  concurrence  internationale  oblige  a  des  ajustements  parfois 
difficiles  dans  pratiquement  tous  les  Etats.  Que  les  provinces  echappent 
a  ce  processus  d'ajustement  serait  pour  le  moins  surprenant.  Mais  ceci 
ne  veut  pas  dire  que  la  balance  essentielle  des  responsabilites  des 
competences  au  Canada  doive  elle-meme  s'en  trouver  modifiee.  De  la 
meme  fagon  que  l'accroissement  imprevu  des  responsabilites  des 
provinces  en  matiere  sociale  s'est  trouvee  compensee,  a  partir  des 
annees  50,  par  des  interventions  federates  aux  termes  d'un  pouvoir  de 
depenser  decouvert  ou  redecouvert,  on  peut  concevoir  que 
l'augmentation  des  responsabilites  federales  en  regard  du  commerce 
international  se  trouve  compensee  eventuellement  par  une 
participation  plus  active  et  plus  suivie  des  provinces  a  la  formulation 
des  politiques  canadiennes  dans  ce  domaine  (15:22). 

Selon  lui,  les  consultations  et  la  cooperation  federales-provinciales  pourront 
faciliter  ces  ajustements  : 

L'experience  des  Etas-Unis  et  de  la  Communaute  economique 
europeenne  semble  indiquer  que  lorsque  les  preoccupations  regionales 
trouvent  veritablement  leur  place  dans  la  formulation  des  politiques 
centrales,  les  resultats  obtenus  sont  globalement  meilleurs.  Si  tel  est  le 
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cas,  alors  tout  accroissement  de  la  competence  federale  sur  le  commerce 
exterieur  lie  a  la  mise  en  place  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis,  devrait  s'accompagner  de  la  mise  en  place 
d'une  veritable  structure  de  concertation  federale-provinciale  en  ce  qui 
concerne  la  mise  en  oeuvre  de  l'accord  en  question  (15:  25). 

D'autres  experts  en  droit  constitutionnel  qui  ont  ecrit  sur  le  sujet,  soit  le  doyen 
John  Whyte,  le  professeur  R.E.  Sullivan  et  le  professeur  Dale  C.  Gibson,  adherent  aussi  a  la 
conclusion  generale  du  professeur  Bernier  et  de  M.  Fairley,  qui  estiment  que  le 
gouvernement  federal  pourrait  probablement  adopter  la  legislation  necessaire  pour  la  mise 
en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  en  se  fondant  sur  ses  pouvoirs  en  matiere  de 
commerce  international. 


IV  Repercussions  sur  le  federalisme 

Le  professeur  Petter  a  soutenu  que  les  repercussions  de  l'Accord  de  libre- 
echange  sur  les  pouvoirs  des  provinces  etaient  tellement  importantes  que  le  Parlement  ne 
devrait  pas  etre  habilite  a  se  fonder  sur  ses  pouvoirs  en  matiere  de  traites  et  de  commerce 
international  pour  le  mettre  en  oeuvre  de  facon  unilaterale  : 

...un  palier  de  gouvernement  ne  peut  agir,  par  principe  et  par 
convention,  de  fagon  a  limiter  les  pouvoirs  des  autres  paliers  de 
gouvernment  (15:26). 

...je  ne  crois  pas  que  le  probleme  que  pose  l'Accord  reside  dans  le  fait 
que  le  gouvernement  federal  ne  peut  pas  adopter  des  lois  en  matiere  de 
traites  ou  de  commerce  international.  Je  conviens  que  c'est 
precisement  ce  en  quoi  consiste  l'Accord.  Le  probleme  avec  cette 
entente  est  qu'elle  oblige  les  provinces  a  ne  pas  prendre  de  mesures  qui 
auraient  pour  effet  d'entraver  l'acquittement  de  ces  obligations;  or,  les 
questions  clairement  de  competence  provinciale  auront  cet  effet  (15:28). 

Dans  un  expose  presente  a  la  Conference  nationale  sur  le  libre-echange,  il  a  developpe  les 
arguments  qu'il  avait  soumis  au  Comite  : 

"L'Accord  porte  sur  d'importantes  questions  de  competence  provinciale; 
il  soumettera  les  provinces  a  un  mecanisme  d'application  encore  plus 
strict  que  celui  qui  s'applique  au  gouvernement  federal  et  il  modifiera 
profondement  la  nature  des  relations  federates  -  provinciales. 

Ces  changements  compromettront  la  capacite  des  provinces  de  mener 
des  politiques  independantes  et,  de  ce  fait,  de  jouer  le  role  de 
"laboratoires"  d'innovation  politique  et  de  reglementation.     Lorsque 
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l'Accord  sera  en  vigueur,  toute  initiative  des  provinces  susceptible 
d'etre  jugee  contraire  a  ses  dispositions  sera  consideree  suspecte  et  fera 
l'objet  de  pressions,  voire  meme  de  represailles  de  la  part  des  autorites 
americaines  et  canadiennes. 

Dans  ce  contexte,  on  peut  s'etonner  que  l'Accord  n'ait  souleve  qu'une 
faible  opposition  de  la  part  des  provinces... 

Pourquoi  en  est-il  ainsi?  II  semble  que  les  premier  ministres  favorables 
a  l'Accord  soient  prets  a  troquer  leur  passion  pour  les  droits  des 
provinces  contre  leur  amour  du  laisser-faire  economique."  (traduction 
libre) 

S'il  peut  etre  etabli  que  la  loi  d'application  de  l'Accord  de  libre-echange 
reduirait  gravement  l'etendue  des  pouvoirs  provinciaux,  un  tribunal  pourrait  fort  bien 
conclure  que  cette  loi  viole  les  principes  fondamentaux  du  federalisme.  II  est  d'ailleurs 
arrive,  dans  d'autres  affaires  constitutionnelles,  que  les  tribunaux  limitent  de  vastes 
pouvoirs  federaux  susceptibles  d'empieter  sur  les  pouvoirs  des  provinces.  Ainsi,  le  Comite 
judiciaire  du  Conseil  prive  a  limite  le  pouvoir  federal  en  matiere  d'echanges  et  de  commerce 
pour  cette  raison  precise.  Consequement,  le  tribunal  charge  de  se  prononcer  sur  la  loi  sur  le 
libre-echange  pourrait  devoir  etablir  un  juste  equilibre  entre  la  necessite  d'accorder  au 
gouvernement  federal  la  capacite  de  reglementer  le  commerce  international  dans  l'interet 
national  et  la  necessite  de  proteger  les  pouvoirs  des  provinces.  Pour  ce  faire,  le  tribunal  en 
question  devrait  sans  doute  tenir  compte  des  limites  qu'imposent  et  que  continueront 
vraisemblablement  d'imposer  aux  pouvoirs  provinciaux  differents  autres  accords 
internationaux  en  matiere  de  commerce,  notamment  le  GATT. 

Le  professeur  Petter  s'est  dit  particulierement  preoccupe  des  effets  de 
l'obligation  creee  aux  parties  par  l'article  103  de  l'Accord  de  libre-echange  : 

Les  parties  au  present  accord  veilleront  a  ce  que  toutes  les  mesures 
necessaires  soient  prises  pour  donner  effet  aux  dispositions  de  l'Accord, 
y  compris  a  leur  observance,  sauf  stipulation  contraire  dans  les 
presentes,  par  les  gouvernements  des  Etats  et  des  provinces  et  les 
administrations  locales. 

II  a  fait  valoir  au  Comite  que  cette  clause  pourrait  obliger  le  Parlement  et  le  gouvernement 
federal  a  s'en  prendre  aux  provinces  et  a  leur  legislation  avec,  a  l'appui,  leur  pouvoir  de 
depenser  leur  pouvoir  d'imposition,  leur  pouvoir  de  declarer  que  tel  ou  tel  ouvrage  est  dans 
l'interet  general  du  Canada,  et  leur  pouvoir  de  restreindre  et  d'annuler  des  lois  provinciales. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  vous  rappeler,  j'en  suis  sur,  que  pour  bien 
fonctionner  en  regime  federal,  les  paliers  de  gouvernement,  qu'ils 
soient  federaux  ou  provinciaux,  ne  doivent  pas  toujours  prendre  toutes 


2462 SENATE  JOURNALS May  4,  1988 

les  mesures  necessaires;  en  effet,  le  principe  du  federalisme  ne  tiendrait 
pas  longtemps  si  le  gouvernement  federal  etait  oblige,  a  tout  moment, 
d'utiliser  ses  pleins  pouvoirs.  Dans  certaines  circonstances,  les  pouvoirs 
constitutionnels  du  gouvernement  federal  sont  consideres  obsoletes. 
C'est  le  cas,  par  exemple,  du  droit  d'annulation,  meme  s'il  est  encore 
inscrit  dans  nos  lois.  Meme  parmi  les  pouvoirs  qu'il  utilise  —  je  pense  ici 
au  pouvoir  de  depenser,  au  pouvoir  d'imposition,  au  pouvoir 
declaratoire,  qui  permettent  par  exemple  au  gouvernement  de  declarer 
que  tel  ou  tel  ouvrage  est  d'interet  national  —  le  gouvernement  federal 
use  de  moderation,  et  il  a  avantage  a  le  faire.  S'il  agissait  autrement,  il 
compromettrait  gravement  la  capacite  du  gouvernement  federal  de 
fonctionner  et  l'habilite  des  gouvernements  federal  et  provinciaux  a 
s'entendre  lorsqu'il  faut  collaborer.  C'est  le  principe  du  federalisme 
cooperatif,  du  donnant  donnant,  qui  permet  a  ces  pouvoirs  d'exister 
dans  nos  lois,  tout  en  permettant  en  meme  temps  au  federalisme  de 
fonctionner  efficacement  en  amenant  les  parties  a  restreindre  leurs 
exigences. 

Ce  traite,  il  me  semble,  incite  fortement  le  gouvernement  federal  a 
miser  sur  certains  pouvoirs  qu'il  possede  deja  mais  qu'il  n'a  jusqu'a 
maintenant  -  et  a  juste  titre  a  mon  avis  —  utilises  qu'avec  beaucoup  de 
retenue.  Rien  dans  cet  accord  —  comme  c'est  le  cas  dans  d'autres  sauf 
erreur  -  ne  parle  de  la  politique  et  de  l'a-propos  d'utiliser  ces  pouvoirs. 
Nulle  part  il  n'est  mentionne  que  le  gouvernement  federal  ne  doit 
utiliser  ses  pleins  pouvoirs  que  lorsqu'il  est  approprie  de  le  faire 
politiquement  parlant.  Le  gouvernement  federal  est  strictement  tenu 
de  s'assurer  que  toutes  les  mesures  necessaires  sont  prises. 

L'autre  Etat  en  cause  dans  ce  traite,  les  Etats-Unis,  a  une  vision 
beaucoup  plus  centraliste  du  federalisme  et  est  beaucoup  moins  enclin  a 
accepter  qu'on  limite  ainsi  les  pouvoirs  centraux.  Aux  Etats-Unis,  le 
pouvoir  de  depenser  est  tres  frequemment  invoque  et  Ton  y  recourt  sur 
une  beaucoup  plus  grande  echelle  qu'au  Canada  pour  forcer  les  Etats  a 
contribuer  a  la  realisation  des  objectifs  federaux;  on  s'attend  beaucoup 
plus  a  ce  que  le  gouvernement  federal  s'immisce  dans  les  affaires 
provinciales.  Je  dirais  meme  que  l'existence  du  traite,  et  par  ricochet 
ses  repercussions  sur  les  relations  federales-provinciales,  feront 
effectivement  intervenir  une  tierce  partie  dans  les  negociations 
federales-provinciales;  or,  cette  partie  tres  puissante,  qui  dispose  de 
bien  des  pouvoirs  pour  forcer  le  respect  des  obligations  contenues  dans 
cet  accord  est  nulle  autre  que  les  Etats-Unis.  On  donne  en  l'occurrence 
a  cette  partie  le  pouvoir  de  s'assurer,  sous  peine  d'user  de  represailles 
en  cas  de  negligence,  qu'Ottawa  prendra  les  mesures  necessaires. 

Je  ne  voudrais  pas  induire  le  comite  en  erreur.  Le  traite  n'oblige  pas 
Ottawa  a  se  servir  de  ces  pouvoirs.  II  dit  simplement  que  si  Ottawa 
n'utilise  pas  tous  les  pouvoirs  necessaires,  le  Canada  pourra  subir  des 
represailles.  Mon  argument  est  que  les  pressions  auxquelles  sera 
soumis  le  Canada  1'inciteront  a  adopter  une  orientation  beaucoup  plus 
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centraliste,  qui  l'amenera  a  intervenir  davantage  dans  les  questions  de 
competence  provinciale  que  ce  n'est  le  cas  actuellement  (15:10-1 1). 

Le  professeur  Bernier  a  souligne  que  la  formulation  de  l'article  103 

...fait  de  cette  disposition  le  contraire  a  toutes  fins  pratiques  d'une 
clause  federale  traditionnelle;  c'est-a-dire  que  plutot  que  de  qualifier 
l'engagement  federal  au  plan  international  pour  tenir  compte  du 
partage  des  competences  ce  que  constitue  une  obligation  de  moyens,  il 
nie  l'impact  de  ce  partage  et  fait  au  gouvernement  federal  une 
obligation  de  resultat(15:21). 

En  s'entendant  sur  l'article  103,  les  gouvernements  canadien  et  americain  ont 
accepte  de  veiller  a  ce  que  l'Accord  de  libre-echange  soit  respecte  ou,  dans  le  cas  contraire,  de 
verser  des  sommes  compensatoires  ou  de  s'exposer  a  des  mesures  de  represailles,  comme  le 
prevoit  le  chapitre  18  de  l'Accord. 

La  disposition  correspondante  de  l'article  XXIV:  12  du  GATT  stipule 
que: 

"Chaque  partie  contractante  prendra  toutes  mesures  raisonnables  en 
son  pouvoir  pour  que,  sur  son  territoire,  les  gouvernements  ou 
administrations  regionaux  ou  locaux  observent  les  dispositions  du 
present  Accord". 

Bien  que  l'article  XXIV:  12  du  GATT  soit  formule  en  termes  moins  imperatifs 
que  l'article  103,  M.  Smith  a  indique  au  Comite  que  d'apres  les  conclusions  de  deux  recents 
groupes  du  GATT,  il  faut  interpreter  cette  dispostition  comme  faisant  obligation  au 
gouvernement  federal  de  verser  une  compensation  s'il  n'est  pas  en  mesure  d'amener  les 
gouvernements  provinciaux  a  se  conformer  aux  exigences  du  GATT.  II  reste  que  l'article 
XXIV:  12  du  GATT  n'a  jamais  ete  interprets  de  fagon  definitive.  Dans  un  rapport  presente 
au  Comite,  M.  Frank  Stone,  de  l'lnstitut  de  recherche  sur  la  politique,  fait  remarquer 
qu'avant  le  milieu  des  annees  70,  les  etats  membres  ont  rarement  invoque  les  mecanismes 
de  reglement  des  conflits  du  GATT,  et  qu'ils  preferaient  resoudre  leurs  differends  par  des 
negociations  bilaterales;  ainsi,  la  responsabilite  federale  a  l'egard  de  mesures  prises  par  des 
gouvernements  regionaux  n'a  ete  retenue  que  par  deux  groupes  du  GATT.  Dans  les  deux 
cas,  il  etait  question  du  Canada. 

Le  premier  groupe  etait  saisi  d'une  plainte  deposee  en  1984  par  l'Afrique  du 
Sud  au  sujet  d'une  taxe  de  vente  speciale  perdue  par  l'Ontario  sur  les  pieces  d'or  d'origine 
sud-africaine.  Le  groupe  a  constate  que  cette  taxe  etait  discriminatoire  et  qu'elle  etait  done 
contraire  aux  regies  de  l'article  111:2  du  GATT.  Selon  M.  Stone,  le  groupe  a  demande  que  le 
gouvernement  canadien  intervienne  selon  ses  possibilites  pour  faire  modifier  la  taxe 
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ontarienne,  et  que  le  Canada  indemnise  l'Afrique  du  sud  du  manque  a  gagner  qu'elle  a  subi. 
L'Ontario  a  supprime  la  taxe  discriminatoire,  les  deux  pays  ont  regie  leur  differend  et  le 
groupe  n'a  done  pas  eu  a  soumettre  de  rapport  a  l'adoption  officielle  du  Conseil  du  GATT. 

Le  deuxieme  groupe  du  GATT  a  etudie  une  plainte  de  la  Communaute 
economique  europeenne  concernant  la  distribution  et  la  vente  de  boissons  alcooliques  par 
les  regies  provinciales.  Comme  l'ont  indique  MM.  Smith  et  Stone,  le  groupe  a  constate 
recemment  que  le  Canada  ne  respectait  pas  ses  obligations  envers  le  GATT  parce  que  les 
provinces  ne  se  conformaient  pas  aux  dispositions  concernant  l'absence  de  discrimination 
dans  la  vente  des  vins,  des  bieres  et  des  spiritueux.  II  semble  que  ce  groupe  ait  rejete  les 
arguments  voulant  que  le  gouvernement  federal  se  soit  conforme  a  ses  obligations  decoulant 
de  l'article  XXIV:  12  du  GATT  et  qu'il  ne  puisse  etre  tenu  responsable  des  infractions  des 
provinces.  M.  Smith  a  egalement  fait  remarquer  qu'aucun  autre  etat  federal  n'etait 
intervenu  pour  defendre  la  position  du  gouvernement  federal  canadien. 

Bien  que  le  Conseil  du  GATT  n'ait  pas  encore  interprets  l'article  XXIV:  12, 
celui-ci  pourrait  comporter,  d'apres  les  rapports  des  deux  groupes,  des  obligations 
semblables  a  celles  de  l'article  103  pour  le  gouvernement  federal. 

M.  Smith  en  a  conclu  que  la  difference  entre  l'article  103  de  l'Accord  de  libre- 
echange  et  l'article  XXIV  du  GATT  residait  peut-etre  davantage  dans  la  forme  que  dans  le 
fond. 

L'engagement  pris  a  l'article  103  fournit  une  assurance  supplementaire  que  les 
obligations  commerciales  seront  honorees  et  que,  sinon,  une  compensation  sera  versee.  Ni 
l'une  ni  l'autre  des  parties  ne  peut,  pour  justifier  le  non-respect  des  dispositions,  invoquer  le 
fait  qu'elle  a  pris  "toutes  mesures  raisonnables  en  son  pouvoir".  M.  Fairley  a  indique  que  "le 
Parlement...devra  envisager  la  perspective  de  jouer  dur  lorsqu'il  faudra  respecter  les 
engagements  qui  ont  ete  pris"  (15:16) 

L'importance  de  l'article  103  dependra  de  la  mesure  dans  laquelle  la  mise  en 
oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  releve  de  la  competence  federale.  Si  la  mise  en  oeuvre 
de  quelque  aspect  de  l'Accord  que  ce  soit  depasse  la  competence  du  Parlement,  l'article  103 
oblige  quand  meme  celui-ci  a  prendre  toutes  les  mesures  necessaires  pour  en  assurer  le 
respect  aupres  des  provinces,  faute  de  quoi  il  expose  le  Canada  a  des  mesures  de  represailles. 
Kn  ce  cas,  le  gouvernement  devra  soupeser  ce  qu'il  lui  en  coutera,  au  chapitre  des  relations 
federales-provinciales,  de  se  prevaloir  de  ses  pouvoirs  extraordinaires  pour  mettre  l'Accord 
en  oeuvre,  et  le  cout  des  mesures  de  represailles  prises  par  les  Etats-Unis,  aux  termes  de 
l'Accord.  Cette  alternative  n'a  rien  de  nouveau:  le  gouvernement  federal  a  toujours  eu  la 
possibility  d'exercer  ses  pouvoirs  extraordinaires  pour  forcer  les  provinces  a  respecter  les 
accords  commerciaux,  afin  de  parer  a  toute  mesure  de  represailles.  Selon  le  professeur 
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Petter,  le  veritable  danger  vient  de  ce  que  le  Parlement  puisse  etre  davantage  incite 
desormais,  a  les  exercer  effectivement. 

En  revanche,  si  la  legislation  necessaire  a  la  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  releve 
de  la  competence  du  federal,  il  ne  devrait  plus  etre  necessaire  de  recourir  aux  pouvoirs 
extraordinaires  pour  exiger  le  respect  des  termes  de  l'Accord,  puisque  la  legislation  federale 
valide  l'emporte  sur  toute  legislation  provinciale  valide  mais  concurrente,  et  que  la 
legislation  federale  s'applique  aux  gouvernements  provinciaux. 

Par  consequent,  l'ampleur  de  la  menace  que  represente  l'article  103  pour  les 
autorites  provinciales  depend,  tout  d'abord,  de  la  validite  constitutionnelle  de  la  legislation 
federale  de  mise  en  oeuvre  de  l'Accord,  deuxiemement,  de  1'efficacite  de  l'effet  de 
reequilibrage  que  va  continuer  d'exercer  le  principe  du  federalisme  face  a  l'exercice  des 
pouvoirs  extraordinaires  du  Parlement,  troisiemement,  de  la  mesure  dans  laquelle  les 
provinces  risquent  de  s'ecarter  des  dispositions  de  l'Accord  et  quatriemement,  de  la 
determination  du  gouvernement  federal  a  supporter  le  fardeau  de  ces  derogations  en 
versant  des  sommes  compensatoires  ou  en  acceptant  les  mesures  de  represailles. 


V.  Renvoi  de  la  question  constitutionnelle  a  la  Cour  supreme  du  Canada 

Le  Comite  a  demande  a  chacun  des  temoins  s'il  y  avait  lieu  de  renvoyer 
l'Accord  de  libre-echange  devant  la  Cour  supreme  du  Canada.  Le  renvoi  presente  tout 
d'abord  l'avantage  de  donner  la  possibility  de  regler  la  question  de  la  competence 
constitutionnelle  en  matiere  de  lois  d'application  avant  l'adoption  de  toute  mesure  fondee 
sur  cette  competence.  Si  la  Cour  reconnait  la  constitutionnalite  d'une  loi  de  mise  en  oeuvre 
de  l'Accord  de  libre-echange,  les  personnes  interessees  pourront  en  toute  confiance 
reorganiser  leurs  affaires  en  consequence,  ce  qui  pourrait  rehausser  1'efficacite  des 
nouvelles  dispositions  envisagees.  En  revanche,  les  quatres  temoins  ont  convenu  que 
lorsque  la  cour  est  invitee  a  se  prononcee  dans  l'abstrait  sur  la  validite  d'une  mesure 
legislative  au  lieu  de  l'evaluer  dans  le  contexte  d'un  litige  surgissant  d'une  situation  de  fait 
particuliere,  il  lui  est  plus  difficile  de  rendre  une  bonne  decision.  De  l'avis  de  M.  Bernier,  la 
cour  devrait  eviter  de  se  prononcer  dans  l'abstrait  sur  la  validite  constitutionnelle  de 
l'Accord  de  libre-echange.  M.  Fairley  a  soutenu  que  : 

...des  que  la  loi  sera  adoptee  et  en  vigueur,  il  y  aura  des  circonstances 
concretes  sur  lesquelles  les  tribunaux  pourront  s'appuyer  pour  resoudre 
les  questions  constitutionnelles,  tandis  que  si  la  question  leur  est 
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simplement  soumise  a  l'avance,  il  sera  beaucoup  plus  difficile  de 
predire  Tissue  de  leur  jugement  (15:47). 

La  Cour  supreme  du  Canada  a  elle-meme  mis  en  garde  ceux  qui  voudraient  lui  soumettre 
des  questions  constitutionnelles  theoriques  en  l'absence  de  donnees  concretes,  notamment 
dans  le  domaine  des  echanges  commerciaux  (Manitoba  Egg  Reference.  1971). 


Le  professeur  Petter  a  releve  d'autres  problemes  que  peut  causer  la  procedure 


de  renvoi : 


...il  y  a  fort  a  parier  que  la  question  soumise  sera  formulee  d'une  facon 
qui  sert  le  demandeur,  et  que  la  reponse  accommodera  les  instances 
judiciaires,  en  ce  sens  qu'elles  n'oseront  pas  se  prononcer  sur  autre 
chose  que  ce  qu'on  leur  a  demande...  (15:47). 

Par  contre,  il  estime  que  le  renvoi  de  cette  question  a  la  Cour  supreme  aurait  l'avantage 
d'obliger  le  gouvernement  federal  a  expliquer  ce  qui,  a  son  sens,  est  une  position 
contradictoire,  puisque  le  gouvernement  soutient  que  l'Accord  n'entame  en  rien  les  pouvoirs 
des  provinces  et  que  du  meme  souffle,  il  assure  au  gouvernement  americain  qu'il  peut 
amener  les  provinces  a  s'y  conformer. 

Avant  de  demander  a  la  Cour  supreme  du  Canada  de  se  prononcer  sur  la 
constitutionnalite  de  la  loi  d'application,  le  gouvernement  federal  devrait  se  demander  s'il 
peut  formuler  des  questions  de  facon  appropriee  pour  soumettre  les  veritables  problemes  a 
l'etude  de  la  Cour,  et  s'il  peut  etayer  son  renvoi  par  des  faits  suffisants  pour  permettre  a  la 
Cour  d'evaluer  les  repercussions  vraisemblables  de  la  loi  dans  les  nombreux  secteurs  ou  elle 
pourrait  s'appliquer.  II  s'agirait  la  d'une  tache  extraordinairement  complexe,  compte  tenu 
du  grand  nombre  des  questions  a  regler.  Par  ailleurs,  si  la  Cour  estime  qu'elle  n'a  pas 
suffisamment  d'elements  pour  se  prononcer  sur  une  question  particuliere,  elle  peut  refuser 
de  la  faire  (Renvoi :  Competence  du  Parlement  relativement  a  la  Chambre  haute,  1980). 

M.  Fairley  a  fait  valoir  que  si  le  gouvernement  estime  avoir  le  pouvoir  de 
conclure  l'Accord  et  de  le  mettre  en  oeuvre,  il  devrait  se  contenter  d'aller  de  l'avant  et  laisser 
a  d'autres  le  soin  de  porter  les  questions  constitutionnelles  devant  les  tribunaux  si  bon  leur 
semble.  Les  gouvernements  provinciaux  ont  evidemment  le  loisir  de  renvoyer  l'Accord  ou  sa 
loi  d'application  devant  les  cours  d'appel,  dont  les  decisions  peuvent  etre  portees  en  appel 
devant  la  Cour  supreme  du  Canada.  II  n'est  pas  exclu  non  plus  que  des  particuliers 
entament  des  poursuites  dans  les  cours  superieures  des  provinces  ou  a  la  Cour  federale  pour 
contester  la  constitutionnalite  de  l'Accord  ou  de  sa  loi  d'application.    Dans  l'un  ou  l'autre 
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cas,  le  gouvernement  federal  pourrait  toujours  decider  d'accelerer  la  procedure  en 
soumettant  directement  l'Accord  a  la  Cour  supreme. 


VI.  Sommaire 

On  ne  peut  tirer  aucune  conclusion  definitive  quant  au  pouvoir  du  Parlement 
d'adopter  la  loi  d'application  de  l'Accord  de  libre-echange  sans  connaitre  le  texte  de  cette  loi 
et  sans  l'avoir  examinee  en  detail  afin  d'en  determiner  les  repercussions  precises  sur  les 
politiques  provinciales. 

Neanmoins,  a  premiere  vue,  il  semble  que  le  gouvernement  federal  ait 
effectivement  le  pouvoir  de  mettre  en  oeuvre  l'Accord  de  libre-echange.  Le  Parlement  est 
habilite  a  legiferer  en  matiere  de  commerce  international,  objet  premier  de  l'Accord,  qui 
tient  compte  de  certains  interets  provinciaux  et  regionaux  qu'il  pourrait  menacer,  et  les 
exclut  ou  les  protege  expressement.  Le  fait  que  cet  Accord  influera  sur  certaines  questions 
de  competence  provinciale  ne  limite  pas  necessairement  le  pouvoir  du  gouvernement  federal 
de  le  mettre  en  oeuvre,  car  l'exercice  du  pouvoir  federal  relatif  au  commerce  international 
peut  a  juste  titre  circonscrire  l'etendue  des  pouvoirs  provinciaux,  puisqu'une  loi  federale 
valide  prevaut  sur  une  loi  provinciale  concurrente.  La  loi  federale  d'application  de  l'Accord 
de  libre-echange  empieterait  sur  les  pouvoirs  provinciaux  si  elle  faisait  plus  qu'eliminer  les 
obstacles  au  commerce  et  allait  jusqu'a  preciser  la  maniere  dont  les  pouvoirs  provinciaux 
devront  etre  exerces. 

Si  les  juges  de  la  Cour  supreme  du  Canada  adoptent  en  majorite  la  formule 
avancee  par  le  juge  en  chef  Dickson  au  sujet  de  la  competence  federale  en  matiere  de 
"reglementation  generale  du  commerce  dans  l'ensemble  du  pays",  le  pouvoir  du 
gouvernement  de  reglementer  l'economie  nationale  comme  une  entite  integree  pourrait  s'en 
trouver  renforce. 

Qui  plus  est,  la  jurisprudence  et  d'autres  sources  autorisees  donnent  a  penser 
que  la  Cour  supreme  du  Canada  pourrait  reconnaitre  au  gouvernement  federal  un  pouvoir 
restreint  de  mise  en  oeuvre  des  accords  internationaux.  Celui-ci  pourrait  etre  exerce  comme 
un  pouvoir  auxiliaire  fournissant  un  moyen  additionnel  de  mettre  en  oeuvre  les  dispositions 
d'un  accord  international  qui,  accessoirement,  empiete  sur  la  competence  provinciale,  ou 
encore  constituer  une  source  independante  de  pouvoir  pour  le  gouvernement  federal 
lorsque,  par  exemple,  la  poursuite  des  objectifs  nationaux  necessite  la  cooperation  avec  un 
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Etat  etranger  et  que  l'importance  de  ces  objectifs  justifle  tout  empietement  necessaire  sur 
les  pouvoirs  provinciaux. 

Certains  intervenants  ont  dit  s'inquieter  du  fait  que  Particle  103  de  l'Accord  de 
libre-echange,  qui  oblige  les  parties  a  veiller  a  ce  que  toutes  les  mesures  necessaires  soient 
prises  pour  donner  effet  aux  dispositions  qui  y  sont  convenues,  y  compris  a  leur  observance, 
par  les  Etats,  les  provinces  et  les  administrations  locales,  est  plus  contraignant  que  l'article 
XXIV:  12  du  GATT  et  qu'il  peut  forcer  le  gouvernement  federal  a  user  de  ses  pouvoirs 
extraordinaires  au  detriment  des  provinces.  En  revanche,  on  a  fait  valoir  que  dans  les  faits, 
la  difference  entre  les  obligations  creees  respectivement  par  les  articles  103  et  XXIV:  12 
n'est  peut-etre  pas  tres  grande.  L'Accord  de  libre-echange  n'oblige  pas  le  gouvernement 
federal  a  exercer  ses  pouvoirs  extraordinaires,  comme  le  droit  d'annulation,  pour  obtenir 
l'observance  des  provinces.  II  prevoit  plutot,  comme  le  GATT,  que  la  derogation  a  ses 
dispositions  au  niveau  subnational  sera  compensee  sur  le  plan  financier  ou  sanctionnee  par 
des  represailles.  L'article  103  menace  les  pouvoirs  provinciaux  uniquement  dans  la  mesure 
ou  la  mise  en  oeuvre  de  l'Accord  deborde  le  champ  de  competence  du  gouvernement  federal, 
et  la  encore,  seulement  si  le  principe  du  federalisme  ne  suffisait  plus  a  temperer  l'exercice 
des  pouvoirs  extraordinaires  du  Parlement. 

Meme  si  des  arguments  convaincants  militent  en  faveur  du  pouvoir  du 
Parlement  d'adopter  une  loi  visant  a  mettre  en  oeuvre  l'Accord  de  libre-echange,  il  ne  faut 
pas  oublier  que,  dans  d'autres  affaires  constitutionnelles,  les  tribunaux  ont  fixe  des  limites 
aux  vastes  pouvoirs  federaux  qui  menacaient  de  rogner  considerablement  les  pouvoirs  des 
provinces.  Les  tribunaux  qui  seront  appeles  a  se  prononcer  sur  la  loi  d'application  de 
l'Accord  de  libre-echange  devront  sans  doute  rechercher  un  juste  equilibre  entre  la  necessite 
d'accorder  au  gouvernement  federal  la  capacite  de  reglementer  le  commerce  international 
dans  l'interet  national  et  celle  de  menager  aux  provinces  une  marge  de  manoeuvre 
appreciable.  Pour  ce  faire,  ils  devront  vraisemblablement  tenir  compte  des  limites 
qu'imposent  et  que  continueront  sans  doute  d'imposer  aux  pouvoirs  provinciaux  les 
differents  accords  internationaux  en  matiere  de  commerce,  et  surtout  le  GATT. 

A  premiere  vue,  il  peut  paraitre  utile  d'inviter  la  Cour  supreme  du  Canada  a 
donner  son  avis  sur  la  constitutionnalite  de  l'Accord  de  libre-echange  (et  de  la  loi  qui  sera 
presentee  en  vue  de  sa  mise  en  oeuvre)  dans  l'espoir  d'en  etablir  la  constitutionnalite  avant 
que  des  mesures  ne  soient  prises  sous  son  regime.  Avant  de  demander  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  de  se  prononcer  sur  la  constitutionnalite  de  la  loi  d'application,  le  gouvernement 
ff'df-ral  devrait  se  demander  s'il  peut  formuler  des  questions  de  facon  appropriee  pour 
soumettre  les  veritables  problemes  a  l'etude  de  la  Cour,  et  s'il  peut  etayer  son  renvoi  par  des 
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faits  suffisants  pour  permette  a  la  Cour  d'evaluer  les  repercussions  vraisemblables  de  la  loi 
dans  les  nombreux  secteurs  ou  elle  pourrait  s'appliquer.  II  s'agirait  la  d'une  tache 
extraordinairemment  complexe,  compte  tenu  du  grand  nombre  des  questions  a  regler.  Par 
ailleurs,  si  la  Cour  estime  qu'elle  n'a  pas  suffisamment  d'elements  pour  se  prononcer  sur 
une  question  particuliere,  elle  peut  refuser  de  la  faire.  Par  consequent,  un  renvoi  ne  se 
solderait  pas  necessairement  par  une  solution  judiciaire  definitive. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


GEORGE  C.  van  ROGGEN 


37  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  for  Regulatory  Scrutiny,  presented 
the  Ninth  Report  of  the  said  Committee  (Report  No.  43  - 
Public  Sen  ice  Employment). 

Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2488-2499). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  d'examen  reglementaire,  presente  le  neuvieme  rap- 
port de  ce  Comite  (Rapport  n°  43  -  Emploi  dans  la  Fonction 
publique). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2488  a  2499). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Thirteenth  Report  of  the  said  Commit- 
tee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-102, 
An  Act  to  amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Set- 
tlement Act,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate  with  one  amendment. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Thursday,  May  5,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

THIRTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-102,  An 
Act  to  amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settle- 
ment Act,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tues- 
day, April  26,  1988,  examined  the  said  Bill  and  now  reports 
the  same  with  the  following  amendment: 

Page  2,  clause  I:  Strike  out  line  13  and  substitute  the 
following: 

"dated  May  11,  1987,  tabled  in  the" 


Respectfully  submitted, 


ARTHUR  TREMBLAY, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  presente  le  treizieme  rapport  de  ce  Comite  et 
informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de 
loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendica- 
tions  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  l'Arctique,  l'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  un  amendement. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  jeudi  5  mai  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur  de  presenter  son 

TREIZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-102,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inu- 
vialuit de  la  region  ouest  de  l'Arctique,  a,  conformement  a 
1'ordre  de  renvoi  du  mardi  26  avril  1988,  etudie  ledit  projet  de 
loi  et  en  fait  maintenant  rapport  avec  l'amendement  suivant: 

Page  2,  article  1:  remplacer  la  ligne  14  par  ce  qui  suit: 

«ment  du  Canada,  en  date  du  1 1  mai» 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  David,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le5mai  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2473 


The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  for  the  Honour- 
able Senator  Hays,  Chairman  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Agriculture  and  Forestry,  presented  the  Seventh  Report 
of  the  said  Committee,  stating  that  the  Committee  had  exam- 
ined the  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associa- 
tions, and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Bielish  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  au  nom  de  l'honora- 
ble  senateur  Hays,  president  du  Comite  senatorial  permanent 
de  l'agriculture  et  des  forets,  presente  le  septieme  rapport  de  ce 
Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le 
Projet  de  loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsables 
de  la  genealogie  des  animaux,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Bielish  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  10th  May,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macquarrie, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  10  mai  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Kelly  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Hicks  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Langlois, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Kelly  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-77, 
Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordi- 
naires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier 
d'autres  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Hicks,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Langlois, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
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by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (constitutional  jurisdiction  pertain- 
ing to  certain  aspects  of  the  Free-Trade  Agreement),  tabled  in 
the  Senate  on  4th  May,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  l'Accord  de 
libre-echange),  depose  au  Senat  le  4  mai  1988, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  ( 1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

ib)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.   (1)   Toute   interpretation   de   la   Constitution   du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 
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(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(2) (a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (l){b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 


d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  Favantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.» 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(l)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (1)6). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867 '.» 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

«Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  I'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
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provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
b>  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (])  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 


des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

•nDispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  decequi  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

(nCour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generale 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
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court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 


ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
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the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII— Conferences  on  the  Economy  and  Other 

MATTERS 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 


pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces. » 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

•XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 
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(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 
[11.  Deleted.] 
[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"part  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 


c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  Fagrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  Fordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  Fautono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 
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"(d)    any   other   amendment   to   the   Constitution   of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
o(  the  Constitution  Act,  1982. 

CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


nd)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 


Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  liberies  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  liberies  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing  the  Family 
Farm  to  the  Year  2000",  tabled  in  the  Senate  on  28th  April, 
1988, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture  et  des  forets, 
intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a  l'an 
2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988, 


II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending 
the  War  Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the 
restriction  that  requires  a  Canadian  veteran  who  served  over- 
seas in  World  War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  out- 
side Canada  to  return  to  Canada  for  365  days  in  order  to 
become  eligible  to  receive  the  allowances  payable  under  the 
Act  and  any  other  benefits  available  thereunder. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir,  que  la  suite  du  debat  sur  l'interpellation  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«/?)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
efits— Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


— the  functions  and  role  of  the  Senate; 


— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on         A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the  Interpellation    de    l'honorable    senateur    Everett,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the  l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 

United  States,  sur  le  libre-echange, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  1'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  FEtat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Muir  and  Phillips 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Spivak  and 
Sherwood  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Agriculture  and  Forestry  (4th  May,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Spivak  and  Sher- 
wood substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Muir 
and  Phillips  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture  and  Forestry  (5th  May,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Hastings  and  Cot- 
treau  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Graf- 
stein  and  Stanbury  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (5th  May, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Muir  et  Phillips  substi- 
tues a  ceux  des  honorables  senateurs  Spivak  et  Sherwood  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agri- 
culture  et  des  forets  (4  mai  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Spivak  et  Sherwood 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Muir  et  Phillips  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agri- 
culture  et  des  forets  (5  mai  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Hastings  et  Cottreau 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Grafstein  et  Stan- 
bury  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (5  mai  1988). 


2488 


SENATE  JOURNALS 


May  5,  1988 


APPENDIX 

(See  p.  2472) 


APPENDICE 

(Voir p.  2472) 


THURSDAY,  May  5, 1988 

The  Standing  Joint  Committee  for  Regulatory 
Scrutiny  has  the  honour  to  present  its 


Le  JEUDi5mai  1988 

Le    Comite    mixte    permanent    d'examen 
reglementaire  a  l'honneur  de  presenter  son 


NINTH  REPORT 

(Report  No.  43  -  Public  Service  Employment) 


NEUVIEME  RAPPORT 
(Rapport  n°  43  -  Emploi  dans  la  Fonction  publique  ) 


1.  Pursuant  to  its  permanent  order  of  reference, 
section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970- 
71-72,  c.  38,  and  the  general  order  of  reference  adopted 
by  the  Senate  on  November  27,  1986  and  by  the  House 
of  Commons  on  December  17,  1986,  the  Joint 
Committee  draws  the  attention  of  both  Houses  to  the 
Public  Service  Employment  Regulations,  C.R.C.  1978, 
c.  1337,  as  amended. 

2.  The  provisions  of  these  Regulations  relating  to 
appeals  taken  pursuant  to  the  Public  Service 
Employment  Act,  R.S.C.  1970,  c.  P-32,  have  been 
under  consideration  by  your  Committee  since  1981.  In 
the  course  of  its  examination,  the  Committee  has 
corresponded  extensively  with  the  Public  Service 
Commission  and  heard  testimony  from  its 
representatives.  Other  interested  parties  have 
appeared  before  the  Committee  or  made  submissions, 
including  the  Public  Service  Alliance  of  Canada  and 
the  Director  General  of  the  Appeals  Directorate  of  the 
Commission. 

Its  examination  of  the  Public  Service 
Employment  Regulations  (the  Regulations)  and  the 
evidence  it  has  received  lead  the  Committee  to 
conclude  that  the  appeal  rights  conferred  on  public 
service  employees  by  the  Public  Service  Employment 
Act  (the  Act)  are  compromised  by  the  failure  of  the 
Public  Service  Commission  (the  Commission)  to  adopt 
appropriate  regulations  in  relation  to  the  matters 
dealt  with  in  this  Report. 


3.  Section  21  of  the  Act  confers  on  public  service 
employees  the  right  to  appeal  against  an  appointment 
made,  or  which  is  proposed  to  be  made,  by  closed 
competition  (i.e.  a  competition  restricted  to  public 
service  employees)  or  without  the  holding  of  a 
competition.  Lnder  section  31  of  the  Act,  a  public 
service  employee  may  also  appeal  against  a 
recommendation  made  by  the  deputy  head  of  a 
department  to  the  Commission  that  the  employee  be 
released  or  demoted  on  the  grounds  that  the  employee 
is  incompetent  in  performing  the  duties  of  his  position 
or  is  incapable  of  performing  those  duties. 


1.  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent, 
l'article  26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C. 
1970-71-72,  c.  38,  et  a  l'ordre  de  renvoi  general  adopte 
par  le  Senat  le  27  novembre  1986  et  par  la  Chambre 
des  communes  le  17  d^cembre  1986,  le  Comite  mixte 
attire  l'attention  des  deux  chambres  sur  le  Reglement 
concernant  Vemploi  dans  la  Fonction  publique,  C.R.C. 
1978,  c.  1337,  tel  que  modifie. 

2.  Les  dispositions  de  ce  Reglement  concernant  les 
appels  interjetes  en  vertu  de  la  Loi  sur  Vemploi  dans  la 
Fonction  publique,  S.R.C.  1970,  c.  P-32,  ont  ete 
etudiees  par  le  Comite  depuis  1981.  Au  cours  de  ses 
travaux,  le  Comite  a  communique  a  plusieurs  reprises 
avec  la  Commission  de  la  Fonction  publique  et  a 
recueilli  des  temoignages  de  ses  representants. 
D'autres  parties  interessees,  notamment  l'Alliance  de 
la  Fonction  publique  du  Canada  et  le  directeur 
general  de  la  Direction  des  appels  de  la  Commission, 
ont  comparu  devant  le  Comite  ou  lui  ont  soumis  des 
memoires. 

D'apres  son  etude  du  Reglement  sur  Vemploi  dans 
la  Fonction  publique  (ci-  apres  «le  Reglement*)  et  les 
temoignages  qu'il  a  recueillis,  le  Comite  en  est  venu  a 
la  conclusion  que  les  droits  d'appel  conferes  aux 
fonctionnaires  par  la  Loi  sur  Vemploi  dans  la  Fonction 
publique  (ci-apres  «la  Loi»)  sont  compromis  du  fait  que 
la  Commission  de  la  Fonction  publique  (ci-apres  «la 
Commission-)  n'a  pas  adopte  de  reglements 
concernant  specifiquement  les  questions  evoquees 
dans  le  present  rapport. 

3.  L'article  21  de  la  Loi  confere  aux  employes  de  la 
Fonction  publique  un  droit  d'appel  contre  toute 
nomination  effectuee  ou  envisagee  sans  qu'il  y  ait  eu 
de  concours  ou  en  vertu  d'un  concours  restreint  (c.-a-d. 
un  concours  reserve  aux  employes  de  la  Fonction 
publique).  Aux  termes  de  l'article  31  de  la  Loi,  un 
employe  de  la  Fonction  publique  peut  egalement 
interjeter  appel  d'une  recommandation  de  son  sous- 
chef  a  la  Commission  visant  son  renvoi  ou  sa 
retrogradation  pour  cause  d'incompetence  ou 
d'incapacite  a  remplir  les  fonctions  du  poste. 
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Appeals  are  heard  by  appeal  boards  appointed  by 
the  Commission  to  conduct  an  inquiry  at  which  the 
person  appealing  and  the  deputy  head  concerned,  or 
their  representatives,  are  given  an  opportunity  to  be 
heard.  On  an  appeal  against  a  personnel  selection 
process,  a  board  may  decide  that  the  appointment 
under  appeal  be  confirmed  or  revoked,  or  that  a 
proposed  appointment  be  made  or  not  be  made.  In  the 
case  of  appeals  made  pursuant  to  section  31  of  the  Act, 
the  board  may  accept  or  reject  the  recommendation  for 
release  or  demotion.  While  the  legislation 
characterizes  the  function  of  an  appeal  board  as  being 
the  conducting  of  an  "inquiry",  the  Act  requires  the 
Public  Service  Commission  to  act  in  accordance  with 
the  decision  of  such  a  board. 

Pursuant  to  the  power  granted  by  section  33  of 
the  Act  to  make  "such  regulations  as  it  considers 
necessary  to  carry  out  and  give  effect  to  [the]  Act",  the 
Commission  has  established  the  Public  Service 
Employment  Regulations.  Sections  39  to  48  of  the 
Regulations  deal  with  the  procedure  for  appeals 
brought  under  the  Act;  these  provisions  are  appended 
to  this  Report.  For  the  reasons  which  follow,  your 
Committee  has  concluded  that  these  Regulations  lack 
the  necessary  procedural  safeguards  to  ensure  that  the 
appeal  process  is  consistent  with  the  basic 
requirements  of  fairness  and  equity. 

4.       Disclosure  of  Information 

The  Regulations  fail  to  provide  for  mandatory 
and  full  disclosure,  to  any  unsuccessful  candidate  or 
his  authorized  representative,  of  all  particulars 
relevant  to  the  decision  appealed  against,  including 
the  selection  board  report  on  the  candidate,  the 
reasons  for  the  decision  and  information  on  the 
successful  candidate.  At  present,  it  is  difficult  for  an 
appellant  to  properly  prepare  his  case  prior  to  his 
appearance  before  the  appeal  board.  Moreover, 
unsuccessful  candidates  are  often  unable  even  to  know 
whether  or  not  an  appeal  should  be  made. 

Full  disclosure,  for  the  most  part,  does  take  place 
at  the  appeal  board  inquiry.  It  is  evident,  however, 
that  this  approach  fails  to  provide  a  sensible 
mechanism  which  will  make  the  appellate  system 
established  in  the  Act  truly  workable.  Not  only  is  the 
information  on  which  to  base  the  appeal  not  always 
available  to  appellants  prior  to  the  appeal  inquiry  but, 
as  a  result,  appellants  often  cannot  adequately  specify 
in  an  appeal  notice  the  precise  reasons  for  the  appeal. 
In  addition  to  allowing  the  appellant  to  properly 
prepare  his  case,  full  disclosure  prior  to  the  appeal 
inquiry  would  help  define  the  issues  to  be  dealt  with 
by  the  appeal  board,  thereby  making  the  process  more 
efficient.  Full  disclosure  may  also  reduce  the  number 
of  appeals,  since  potential  appellants,  upon  being  fully 
informed  of  the  case  they  must  make,  may  conclude 
that  they  do  not  have  grounds  for  appeal  and  proceed 
no  further. 


Les  appels  sont  entendus  par  des  comites 
constitues  par  la  Commission,  qui  sont  charges  de 
faire  une  enquete  au  cours  de  laquelle  l'appelant  et  le 
sous-chef  concerne,  ou  leurs  representants,  peuvent 
faire  des  representations.  En  cas  d'appel  contre  la 
selection  d'un  candidat,  le  comite  peut  recommander 
que  la  nomination  portee  en  appel  soit  confirmee  ou 
revoquee,  ou  que  la  nomination  projetee  soit  ou  non 
effectuee.  Le  comite  saisi  d'un  appel  interjete  aux 
termes  de  l'article  31  de  la  Loi  peut  accepter  ou  rejeter 
la  recommandation  de  renvoi  ou  de  retrogradation. 
Meme  si  d'apres  la  Loi,  le  comite  d'appel  a  pour 
fonction  de  mener  une  enquete,  celle-ci  oblige  la 
Commission  de  la  Fonction  publique  a  se  conformer  a 
la  decision  d'un  comite. 

Conformement  aux  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes 
par  l'article  33  de  la  Loi  pour  «etablir  les  reglements 
qu'elle  juge  necessaires  a  l'application  et  a  la  mise  en 
oeuvre  de  la  loi»,  la  Commission  a  etabli  le  Reglement 
sur  Vemploi  dans  la  Fonction  publique,  dont  les 
articles  39  a  48,  qui  sont  reproduits  en  annexe  au 
present  rapport,  enoncent  la  procedure  applicable  aux 
appels  interjetes  en  vertu  de  la  Loi.  Pour  les  raisons 
qui  suivent,  votre  Comite  estime  que  ce  Reglement  ne 
comporte  pas  les  garanties  de  procedure  necessaires 
au  respect  des  exigences  fondamentales  de  justice  et 
d'equite  dans  la  procedure  d'appel. 

4.       Divulgation  des  renseignements 

Le  Reglement  ne  prevoit  pas  la  divulgation 
obligatoire  et  integrale  au  candidat  non  regu  ou  a  son 
representant  autorise  de  tous  les  details  pertinents  de 
la  decision  portee  en  appel,  notamment  du  rapport  du 
comite  de  selection  sur  le  candidat,  des  motifs  de  la 
decision  et  des  renseignements  sur  le  candidat  regu. 
Actuellement,  l'appelant  eprouve  des  difficultes  a 
constituer  son  dossier  avant  de  comparaitre  devant  le 
comite  d'appel.  En  outre,  les  candidats  non  regus  sont 
souvent  dans  l'impossibilite  de  determiner  s'ils 
doivent  ou  non  interjeter  l'appel. 

La  divulgation  intervient  pour  l'essentiel  lors  de 
l'enquete  du  comite  d'appel.  De  toute  evidence,  cette 
situation  est  incompatible  avec  le  bon  fonctionnement 
des  voies  de  recours  prevues  dans  la  Loi.  D'une  part, 
les  candidats  qui  vont  faire  appel  ne  disposent  pas 
toujours  des  renseignements  necessaires  pour  etayer 
leur  cause  avant  l'enquete  du  comite  d'appel,  mais  en 
outre,  ce  manque  d'information  les  empeche  souvent 
d'indiquer  leurs  motifs  exacts  dans  l'avis  d'appel.  La 
divulgation  integrale  avant  l'enquete  d'appel 
permettrait  d'une  part  a  l'appelant  de  bien 
documenter  son  pourvoi  en  appel,  et  d'autre  part,  elle 
l'aiderait  a  cerner  les  questions  dont  le  comite  d'appel 
doit  etre  saisi,  ce  qui  favoriserait  l'efficacite  du 
processus.  La  divulgation  integrale  pourrait 
egalement  occasionner  une  baisse  du  nombre  des 
appels,  car  apres  avoir  ete  bien  informes  des  faits  de  la 
decision,  certains  candidats  non  regus  pourraient 
estimer  qu'ils  n'ont  pas  de  motifs  suffisants  pour  aller 
en  appel,  et  par  consequent,  renoncer  a  leur  action. 
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The  Committee  has  on  numerous  occasions 
requested  the  Public  Service  Commission  to  remedy 
this  situation  by  adopting  additional  regulations  so  as 
to  better  define  the  rights  and  duties  of  the  parties  to 
appeals  taken  under  the  Act.  The  evidence  submitted 
to  the  Committee  discloses  a  preference  on  the  part  of 
the  Commission  to  manage  this  aspect  of  the  appeal 
process  through  policy  documents  rather  than  through 
the  adoption  of  regulations.  In  this  respect,  the 
Committee  was  referred  to  initiatives  such  as  the 
policy  document  entitled  "Disclosure  of  Information 
Following  a  Selection  Action"  (the  Policy).  This 
document,  which  was  issued  by  the  Commission  on 
November  7,  1986,  replaced  Policy  Bulletin  81-11  of 
September  1981.  The  Commission'  s  decision  to 
proceed  by  way  of  administrative  guidelines  rather 
than  by  regulation  was  explained  as  follows: 


A  maintes  reprises,  le  Comite  a  demande  a  la 
Commission  de  la  Fonction  publique  de  remedier  a 
cette  situation  en  adoptant  des  reglements  supple- 
mentaires  qui  definiraient  plus  precisement  les  droits 
et  les  obligations  des  parties  dans  le  cadre  des  appels 
interjetes  en  vertu  de  la  Loi.  Le  Comite  a  constate  que 
la  Commission  preferait  regir  cet  aspect  de  la 
procedure  d'appel  au  moyen  de  lignes  directrices 
definies  dans  des  documents  administratifs,  plutot 
qu'en  adoptant  des  reglements.  A  cet  egard,  on  a 
signale  certains  documents  au  Comite,  tel  celui 
intitule  «La  communication  de  renseignements  a  la 
suite  d'une  selection*  (ci-apres  «la  Politique").  Cette 
politique  administrative  a  ete  adoptee  par  la 
Commission  le  7  novembre  1986  et  remplace  le 
Bulletin  no  81-11  publie  en  septembre  1981.  La 
Commission  a  explique  sa  decision  de  proceder  par 
voie  de  politique  administrative  plutot  que  par  voie  de 
reglement  dans  les  termes  suivants: 


"...  the  Public  Service  Commission  is 
concerned  with  ensuring  procedural  fairness 
in  the  appeals  process  while  attempting  to 
preserve  an  element  of  flexibility  in  the 
system.  This  is  done  to  promote  the  interests 
of  the  various  parties  while  at  the  same  time 
preventing  undue  delays  owing  to  the  need  to 
follow  hard  and  fast  procedures.  It  is  for  this 
reason,  among  others,  that  the  Commission 
has  chosen  to  avoid  establishing  elaborate 
procedural  safeguards  in  the  Regulations, 
preferring  rather  to  provide  such  guarantees 
in  policy  guidelines  which  are  by  their  nature 
more  flexible." 

Your  Committee  sees  merit  in  the  Public  Service 
Commission's  desire  to  maintain  the  efficiency  and 
flexibility  of  the  appeal  process.  Flexibility,  however, 
should  not  be  mistaken  for  administrative 
convenience.  It  is  one  thing  for  directives  or  policy 
documents  to  be  used  so  as  to  explain  or  complete  the 
application  of  regulations,  but  quite  another  for  these 
to  be  used  in  substitution  for  regulations.  Moreover, 
administrative  guidelines  such  as  are  expressed  in  the 
Policy  are  not  binding  on  staffing  authorities  or  the 
Commission. 


The  Joint  Committee  recognizes  that  it  is  in  the 
interest  of  the  Public  Service  to  retain  an  appeal 
procedure  that  is  relatively  informal  and  expeditious. 
On  the  other  hand,  these  considerations  must  be 
balanced  against  the  rights  of  participants  in  the 
appeal  process.  The  decisions  which  the  Act  subjects 
to  an  appeal  procedure  are  decisions  that  may  have 
important  economic  and  professional  consequences  for 
public  employees,  who  have  a  right  to  expect  that  the 
ntial  elements  of  fairness  will  be  respected  and  the 
merit  principle  upheld.  The  view  of  the  Joint 
Committee  is  that  the  present  regulations  do  not 
establish   the   minimum   procedural   safeguards 


«...  la  Commission  de  la  Fonction  publique 
tient  a  ce  que  sa  procedure  en  matiere  d'appel 
soit  juste  mais  doit  neanmoins  preserver  la 
flexibility  du  systeme  afin  de  promouvoir  les 
interets  des  parties  en  cause  tout  en 
empechant  les  retards  indus  que  causerait 
l'obligation  d'observer  une  procedure 
inflexible.  C'est  pour  cette  raison,  parmi 
d'autres,  que  la  Commission  a  choisi  de 
prevoir  des  garanties  dans  sa  politique 
generate  et  dans  ses  lignes  directrices,  qui 
sont  plus  flexibles,  plutot  que  dans  le 
Reglement. » 


Votre  Comite  ne  conteste  pas  le  souci  de  la 
Commission  de  la  Fonction  publique  de  preserver 
l'efficacite  et  la  souplesse  de  la  procedure  d'appel.  En 
revanche,  il  ne  faudrait  pas  confondre  souplesse  et 
commodite  administrative.  Si  Ton  peut  utiliser  les 
directives  et  les  documents  internes  pour  expliquer  ou 
complementer  la  reglementation,  il  est  beaucoup  plus 
contestable  de  s'en  servir  en  guise  de  reglementation. 
En  outre,  les  directives  administratives  comme  celles 
qui  figurent  dans  la  Politique  n'ont  pas  valeur 
obligatoire  pour  les  responsables  de  la  dotation  en 
personnel  ni  pour  la  Commission. 

Le  Comite  mixte  reconnait  qu'il  convient,  dans 
l'interet  de  la  Fonction  publique,  de  conserver  une 
procedure  d'appel  rapide  et  exempte  de  tout  exces  de 
formalisme.  En  revanche,  ces  considerations  ne 
doivent  pas  occulter  les  droits  de  ceux  qui  se  prevalent 
de  la  procedure  d'appel.  Les  decisions  pour  lesquelles 
la  Loi  prevoit  un  recours  en  appel  peuvent  avoir  des 
consequences  economiques  et  professionnelles 
importantes  pour  des  employes,  qui  sont  en  droit  de 
s'attendre  au  respect  du  principe  du  merite  et  des 
fondements  de  la  justice  et  de  l'equite.  Le  Comite 
mixte  est  d'avis  que  la  reglementation  actuelle 
n'atteint  pas  le  seuil  des  garanties  indispensables 
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necessary  in  the  appeal  process.  To  say  that  many  of 
these  matters  are  dealt  with  as  part  and  parcel  of  a 
general  policy  fails  to  recognize  the  value  of 
regulations.  A  policy  directive  may  be  changed  at  a 
moment's  notice  or  it  may  be  entirely  ignored.  A 
regulation  must  be  adhered  to.  The  Committee  feels  it 
is  necessary  that  a  number  of  rules  governing  the 
appeal  process  be  secured  in  law  so  that  all  parties  to 
the  process  are  aware  of  their  rights  and  duties. 


The  Policy  expresses  the  Commission's  position 
on  the  disclosure  of  information  to  candidates  in  a 
competition.  It  is  complemented  by  a  letter  of  July  10, 
1984  from  the  Chairman  of  the  Public  Service 
Commission  to  all  deputy  ministers.  In  that  letter,  the 
Chairman  noted  that  a  pilot  project  on  disclosure  in 
appeals  had  shown  "that  when  the  parties  to  an  appeal 
have  participated  in  the  disclosure  process,  there  is  a 
twenty  per  cent  reduction  in  both  the  time  taken  for 
the  hearing  itself  and  for  the  handing  down  of  a 
decision.  Appeal  board  chairpersons  also  found  that 
the  parties  come  to  a  hearing  with  a  more  positive 
approach,  thereby  reducing  the  antagonism  that  may 
have  been  prevalent  under  the  old  procedure." 
Attached  to  the  Chairman's  letter  was  a  summary  of 
recommended  disclosure  procedures.  It  should  be 
noted  that  the  procedures  suggested  by  the  Chairman 
of  the  Commission  apply  where  an  appeal  has  been 
filed,  whereas  the  procedures  outlined  in  the 
Commission's  Policy  of  November  7,  1986  apply  prior 
to  the  filing  of  an  appeal. 


While  the  Committee  recognizes  the  efforts  made 
by  the  Commission  to  encourage  disclosure,  it  feels 
that  those  efforts  might  better  have  been  directed 
towards  the  establishment  of  a  comprehensive  set  of 
legally  binding  rules.  By  their  very  nature, 
administrative  documents  such  as  those  referred  to 
above  may  be  disregarded.  For  example,  it  appears 
that  the  procedures  set  out  in  the  Chairman's  letter  of 
July  10,  1984  have  sometimes  been  ignored  by 
departments  exercising  delegated  staffing  authority. 
As  explained  by  the  Director  General  of  the  Appeals 
Directorate: 

"Not  all  of  the  deputy  ministers  agreed  that 
disclosure  take  place  in  that  fashion,  and 
ultimately  the  chairman  had  to  agree  that 
the  procedure  was  merely  a  suggestion  and 
not  one  that  was  mandatory  or  obligatory. 
The  departments  then  decided  not  to  abide  by 
the  suggestion,  for  their  own  reasons." 


The  Appeals  Directorate  has  also  taken  what  steps  it 
could  to  ensure  disclosure.  Letters  of  convocation  sent 
to  the  parties  to  an  appeal  now  contain  the  following 
statement: 


dans  une  procedure  d'appel.  C'est  meconnaitre  la 
valeur  de  la  reglementation  que  de  pretendre  que 
plusieurs  de  ces  questions  sont  traitees  au  plan 
administratis  Une  directive  peut  etre  modifiee  sans 
preavis,  comme  elle  peut  rester  lettre  morte  mais  un 
reglement  doit  etre  observe.  Le  Comite  estime 
indispensable  qu'un  certain  nombre  de  regies 
regissant  la  procedure  d'appel  soient  consignees  dans 
un  texte  a  valeur  legale,  de  fagon  que  toutes  les 
parties  a  la  procedure  connaissent  leurs  droits  et 
obligations. 

La  Politique  enonce  les  lignes  directrices  de  la 
Commission  en  matiere  de  divulgation  de 
renseignements  aux  candidats.  Ces  lignes  directrices 
sont  completers  par  la  lettre  du  10  juillet  1984  du 
president  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  a 
tous  les  sous-ministres.  Dans  ce  document,  le 
president  indique  que  d'apres  les  resultats  d'un  projet- 
pilote  sur  la  divulgation  dans  les  procedures  d'appel, 
on  constate  «que  dans  les  cas  ou  la  methode  a  ete 
appliquee,  tout  le  processus,  du  debut  de  l'audience 
jusqu'au  prononce  de  la  decision,  a  ete  ecourte  de  20%. 
En  outre,  les  presidents  des  comites  d'appel  ont 
constate  que  les  interesses  adoptent  une  attitude 
positive  lors  de  l'audience,  ce  qui  contribue  a  attenuer 
l'antagonisme  qui  pouvait  exister  suivant  l'ancienne 
procedure.*  On  trouve  un  annexe  a  la  lettre  du 
president  un  resume  des  mesures  de  divulgation 
recommmandees  On  remarquera  que  ces  mesures  ne 
s'appliquent  qu'une  fois  qu'un  appel  a  ete  interjete, 
alors  que  les  mesures  proposees  par  la  Commission 
dans  sa  Politique  du  7  novembre  1986  doivent 
preceder  le  pourvoi  en  appel. 

Malgre  les  efforts  deployes  par  la  Commission  en 
faveur  de  la  divulgation,  le  Comite  estime  qu'il  aurait 
ete  preferable  de  constituer  un  ensemble  complet  de 
regies  a  valeur  obligatoire.  De  par  leur  nature  meme, 
les  documents  administratifs  comme  ceux  mentionnes 
ci-dessus  peuvent  etre  ignores.  Par  exemple,  il  semble 
que  certains  ministeres  qui  exercent  des  pouvoirs 
delegues  en  matiere  de  dotation  se  soient  parfois 
dispenses  d'appliquer  les  mesures  exposees  par  le 
president  dans  sa  lettre  du  10  juillet  1984.  Le 
directeur  general  de  la  Direction  des  appels  l'a 
explique  dans  ces  termes: 

«Les  sous-ministres  n'etaient  pas  tous 
d'accord  sur  cette  facon  de  proceder,  ce  qui  a 
force  le  president,  au  bout  du  compte,  a 
admettre  que  cette  procedure  etait 
simplement  une  proposition  et  n'avait  aucun 
caractere  obligatoire.  Pour  leurs  propres 
raisons,  les  ministeres  ont  decide  de  ne  pas 
adopter  la  proposition. » 

La  Direction  des  appels  a  egalement  pris  des  mesures 
pour  assurer  la  divulgation.  Les  lettres  de 
convocation  adressees  aux  parties  a  un  appel  precisent 
desormais: 
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"The  disclosure  of  selection  process 
documents  prior  to  the  hearing  date  is 
strongly  suggested.  Should  any  dispute  arise 
on  this  matter,  the  registrar  can  be  contacted 
with  a  view  to  having  the  appeal  board 
convene  a  hearing  in  order  to  resolve  it". 

Again,  while  the  Joint  Committee  considers 
these  initiatives  as  worthwhile,  they  are  not  and  can 
not  be  a  substitute  for  the  adoption  by  the  Commission 
of  regulations  spelling  out  the  rules  by  which  staffing 
authorities  and  public  service  employees  are  to  govern 
themselves  in  this  area.  The  adoption  of  clear  and 
binding  rules  is  necessary  to  increase  the  efficiency  of 
the  appeal  process,  to  protect  the  rights  of  appellants 
and  to  insure  that  the  merit  principle  is  respected. 
Full  disclosure  of  the  information  relevant  to  the 
selection  process  must  also  be  available  at  an  early 
stage.  Subsection  45(1)  provides  that  every  appeal 
brought  under  section  21  of  the  Act  "shall  state  the 
grounds  on  which  the  appeal  is  based".  Unless 
unsuccessful  candidates  are  given  a  legal  right  of 
access  to  the  pertinent  information,  they  can  not  be 
expected  to  meet  this  requirement.  As  was  noted  in 
the  Report  of  the  Special  Committee  on  the  Review  of 
Personnel  Management  and  the  Merit  Principle  (the 
D'Avignon  Report): 

"This  information  is  essential  if  the  employee 
is  to  make  a  rational  decision  on  whether  to 
file  an  appeal...  Our  examination  has 
revealed  numerous  examples  of  appeals 
lodged  out  of  the  candidate's  sheer 
frustration  over  inability  to  obtain  the 
information  on  which  the  selection  board's 
decision  was  based." 


It  is  the  recommendation  of  the  Joint  Committee 
that  the  Regulations  be  amended  so  as  to  provide  for 
mandatory  disclosure  to  any  unsuccessful  candidate, 
upon  request,  of  all  particulars  relevant  to  the 
decision.  In  our  view  any  such  amendments  should 
expressly  provide  for  the  disclosure  of: 

-  the  screening  board  report  and  the  selection 
board  report  on  the  unsuccessful  candidate; 

-  information  as  to  the  candidate's  status  in 
the  competition, 

-  reasons  for  which  the  candidate  was  not 
successful; 

-  such    information    on    the    successful 
candidate  as  may  be  relevant; 

-  personal  files. 

The  Committee  also  wishes  to  underscore  the  fact 
that  the  Regulations  contain  no  disclosure  provisions 
in  relation  to  section  31  appeals.  (By  virtue  of 
subsection  45(1)  of  the  Regulations,  appeals  brought 
under  section  31  must  also  state  the  grounds  on  which 


«que  la  divulgation  des  documents  relatifs  au 
processus  de  selection  avant  la  date  de 
l'audition  est  fortement  conseillee  et  qu'en 
cas  de  conflit,  on  peut  communiquer  avec  le 
registraire  pour  faire  tenir  une  audition  du 
comite  d'appel  afin  de  regler  la  question.* 

Encore  une  fois,  il  s'agit  la,  pour  le  Comite  mixte, 
d'initiatives  utiles,  mais  qui  ne  sauraient  remplacer 
l'adoption  par  la  Commission  de  reglements  enoncant 
les  normes  auxquelles  les  responsables  de  la  dotation 
et  les  employes  de  la  Fonction  publique  doivent  se 
conformer.  II  faut  adopter  des  regies  precises  et 
obligatoires  pour  renforcer  l'efficacite  du  processus 
d'appel,  pour  proteger  les  droits  des  appelants  et  pour 
assurer  le  respect  du  principe  du  merite.  Des  le  debut 
de  la  procedure,  l'interesse  doit  pouvoir  obtenir  tous 
les  renseignements  utiles  concernant  le  processus  de 
selection.  Le  paragraphe  45(1)  du  Reglement  stipule 
que  tout  appel  interjete  en  vertu  de  l'article  21  de  la 
Loi  «doit  indiquer  les  motifs  sur  lesquels  il  se  fonde». 
A  moins  que  les  Candida ts  non  recus  aient  acces  aux 
renseignements  pertinents,  ils  ne  peuvent  se 
conformer  a  cette  exigence.  Voici  ce  qu'on  lit  a  ce 
propos  dans  le  rapport  du  Comite  special  sur  la  gestion 
du  personnel  et  le  principe  du  merite  (le  rapport 
D'Avignon): 

«Ce  renseignement  est  essentiel  pour  que 
l'employe  soit  en  mesure  de  decider 
logiquement  s'il  doit  se  pourvoir  en  appel... 
Notre  etude  a  revele  de  nombreux  exemples 
d'appels  interjetes  parce  que  le  candidal  se 
sentait  tout  simplement  dec,u  de  ne  pouvoir 
obtenir  les  renseignements  sur  lesquels 
s'etait  fondee  la  decision  du  jury  de 
selection. » 

Le  Comite  mixte  recommande  que  Ton  modifie  le 
Reglement  de  facon  a  prevoir  la  divulgation 
obligatoire  a  tout  candidat  non  recu,  sur  simple 
demande,  de  tous  les  elements  pertinents  de  la 
decision.  A  notre  avis,  le  Reglement  devrait  prevoir 
specifiquement  la  divulgation: 

-  du  rapport  du  comite  de  pre-selection  et  du 
comite  de  selection  sur  le  candidat  non  re^u; 

-  des  renseignements  concernant  la  situation 
du  candidat  au  concours; 

-  des  motifs  pour  lesquels  le  candidat  a 
echoue; 

-  des  renseignements  pertinents  sur  le 
candidat  re$u; 

-  du  dossier  individuel. 

Le  Comite  souhaite  egalement  insister  sur  le  fait 
que  le  Reglement  ne  prevoit  pas  de  divulgation  dans  le 
cas  des  appels  pre vus  a  l'article  31.  (Aux  termes  du 
paragrapne  45(1)  du  Reglement,  les  appels  interjetes 
en  vertu  de  l'article  31  de  la  Loi  doivent  egalement 
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the  appeal  is  based.)  Section  31  provides  that  a  deputy 
head  may  recommend  the  demotion  or  release  of  a 
public  service  employee  for  incompetence  or 
incapacity.  Such  an  employee  has  a  right  of  appeal  to 
an  appeal  board  established  by  the  Public  Service 
Commission.  There  is  no  requirement  that  the 
employee  be  given  the  reasons  for  the  recommendation 
or  access  to  the  evidence  on  which  it  is  based  prior  to 
the  appeal  hearing.  While  the  problem  is  the  same  as 
that  discussed  in  the  context  of  appeals  under  section 
21  of  the  Act,  the  consequences  for  an  employee  faced 
with  demotion  or  release  are  particularly  grave.  Thus, 
it  is  further  recommended  that  the  Regulations 
provide  for  full  and  mandatory  disclosure  of  the 
grounds  upon  which  such  a  recommendation  is  based 
prior  to  the  appeal  process.  Amendments  to  this  effect 
were  supported  by  both  the  Public  Service  Alliance  of 
Canada  and  the  Director  General  of  the  Appeals 
Directorate  of  the  Public  Service  Commission. 


Finally,  in  order  to  ensure  that  the  disclosure 
requirements  are  respected,  it  is  recommended  that 
the  Regulations  preclude  the  use,  in  an  appeal  under 
either  section  21  or  31  of  the  Act,  of  any  document  or 
information  of  which  the  appellant  has  no  knowledge 
or  that  has  not  been  communicated  to  him. 

5.       Public  Service  Commission  Opinions  as  a 
Prerequisite  to  Section  21(b)  Appeals 


Representations  were  also  made  to  the  Joint 
Committee  specifically  with  respect  to  appeals  under 
paragraph  2Kb)  of  the  Act.  Pursuant  to  this  provision, 
any  public  service  employee  may  appeal  against  the 
appointment  without  competition  of  another  person, 
but  only  after  obtaining  an  opinion  from  the 
Commission  that  the  unsuccessful  candidate's 
"opportunity  for  advancement  has  been  prejudicially 
affected".  An  appeal  board  cannot  consider  an  appeal 
under  paragraph  21(b)  until  such  an  opinion  has  been 
given  by  the  Commission. 

In  testimony  before  the  Committee,  the  Public 
Service  Alliance  of  Canada  noted  that  the  Regulations 
do  not  prescribe  a  period  of  time  within  which  the 
Commission  must  render  its  opinion,  that  they  do  not 
require  the  person  challenging  the  appointment  to  be 
given  an  opportunity  to  be  heard  before  the 
Commission  reaches  its  opinion  and  that  they  do  not 
require  the  Commission  to  give  reasons  for  its  opinion. 
For  its  part,  the  Commission  stated  that  "in  practice, 
the  Commission  always  seeks  the  opinion  or  input  of 
the  person  who  wishes  to  have  an  opinion  from  the 
Commission  and,  in  practice,  the  Commission  always 
gives  reasons  for  rendering  their  decision".  As  regards 
the  failure  of  the  present  Regulations  to  require  the 
Commission  to  render  its  opinion  within  a  prescribed 
period  of  time,  the  Commission  argues  that: 


indiquer  les  motifs  sur  lesquels  est  fonde  le  pourvoi  en 
appel.)  L'article  31  stipule  que  le  sous-chef  peut 
recommander  le  renvoi  ou  la  retrogradation  d'un 
employe  pour  cause  d'incompetence  ou  d'incapacite. 
Cet  employe  a  le  droit  d'interjeter  appel  aupres  d'un 
comite  etabli  par  la  Commission  de  la  Fonction 
publique.  La  Loi  n'exige  pas  que  les  motifs  de  la 
recommandation  et  la  preuve  sur  lesquels  elle  est 
fondee  soient  communiques  a  l'interesse  avant 
l'audition  de  l'appel.  Le  probleme  qui  se  pose  ici  est  le 
meme  que  celui  dont  il  a  ete  question  a  propos  des 
appels  interjetes  en  vertu  de  l'article  21  de  la  Loi,  mais 
ses  consequences  sont  particulierement  graves  pour 
un  employe  dont  la  retrogradation  ou  le  renvoi  ont  ete 
demandes.  C'est  pourquoi  le  Comite  mixte 
recommande  egalement  que  le  Reglement  impose  la 
divulgation  integrate,  avant  le  processus  d'appel,  des 
motifs  sur  lesquels  la  recommandation  est  fondee. 
L'adoption  de  telles  modifications  a  recu  l'approbation 
de  l'Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada  et  du 
directeur  general  de  la  Direction  des  appels  a  la 
Commission  de  la  Fonction  publique. 

Enfin,  le  Comite  recommande  qu'afin  d'assurer  le 
respect  des  exigences  en  matiere  de  divulgation,  le 
Reglement  interdise  l'utilisation,  dans  le  cadre  d'un 
appel  interjete  en  vertu  des  articles  21  ou  31  de  la  Loi, 
de  tout  document  ou  renseignement  inconnu  de 
l'appelant  ou  qui  ne  lui  aurait  pas  ete  communique. 

5.  Les  avis  de  la  Commission  de  la  Fonction 
publique  en  tant  que  condition  prealable  aux 
appels  interjetes  en  vertu  de  l'alinea  216) 

Le  Comite  mixte  a  egalement  regu  des 
observations  concernant  specifiquement  les  appels 
interjetes  en  vertu  de  l'alinea  216)  de  la  Loi. 
Conformement  a  cette  disposition,  tout  employe  de  la 
Fonction  publique  ne  peut  en  appeler  de  la  nomination 
sans  concours  d'une  autre  personne  qu'apres  avoir 
obtenu  de  la  Commission  un  avis  indiquant  que  ses 
chances  d'avancement  s'en  trouvent  amoindries.  Le 
comite  d'appel  ne  peut  entendre  un  appel  interjete  en 
vertu  de  l'alinea  216)  avant  que  la  Commission  ait 
rendu  son  avis. 

Au  cours  de  sa  comparution  devant  le  Comite, 
l'Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada  a  fait 
remarquer  que  le  Reglement  ne  prescrivait  pas  de 
delai  dans  lequel  la  Commission  devait  rendre  son 
avis,  qu'il  n'exigeait  pas  que  la  personne  qui  conteste 
une  nomination  ait  la  possibility  de  faire  des 
representations  aupres  de  la  Commission  avant  que 
celle-ci  rende  son  avis,  et  qu'il  n'obligeait  pas  la 
Commission  a  motiver  cet  avis.  Pour  sa  part,  la 
Commission  a  indique  qu'en  pratique,  elle  «donne 
toujours  la  parole  a  la  personne  qui  desire  connaitre 
son  opinion  et  justifie  toujours  ses  decisions*.  En  ce 
qui  concerne  l'absence  de  dispositions  du  Reglement 
imposant  a  la  Commission  de  rendre  son  avis  dans  un 
delai  present,  la  Commission  affirme: 
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"To  establish  a  fixed  time  by  which  opinions 
must  be  rendered  could  work  counter  to  a 
proper  determination  of  the  facts  and  the 
rendering  of  a  just  opinion.  It  should  be 
pointed  out  that  some  cases  involve  multiple 
requesters  who  are  in  some  instances  in 
remote  locations  or  outside  the  country." 

In  considering  this  matter,  the  Joint  Committee 
is  fully  aware  that  it  was  Parliament  which  saw  fit  to 
make  paragraph  2Kb)  appeals  subject  to  the  obtaining 
of  the  opinion  of  the  Commission.  It  is  also  clear, 
however,  that  Parliament  intended  a  public  service 
employee  whose  opportunity  to  advance  has  been 
prejudicially  affected  by  an  appointment  to  have  the 
right  to  an  independent  inquiry  by  an  appeal  board.  In 
light  of  this,  the  Committee  considers  that  the 
procedures  followed  by  the  Commission  in  reaching  its 
opinion  for  the  purposes  of  paragraph  21(b)  must  be 
such  as  to  allow  for  the  full  exercise  of  the  right 
conferred  on  unsuccessful  applicants  by  that 
provision. 

The  Committee  considers  that  the  desirable 
course  lies  somewhere  between  the  imposition  of  a 
strict  time  limit  for  the  rendering  of  an  opinion  and 
the  present  situation,  in  which  there  is  a  total  absence 
of  any  requirement  of  timeliness.  It  is  recommended 
that  the  Regulations  be  amended  to  provide  that  the 
Commission  must  render  its  opinion  within  a  fixed 
period  of  time.  The  Regulations  could  also  provide 
that  where  the  Commission  will  not  be  in  a  position  to 
give  its  opinion  within  the  prescribed  time,  it  must 
notify  the  employee  who  requested  the  opinion  of  its 
inability  to  do  so  and  set  out,  in  a  written  notice,  the 
time  by  which  the  Commission  will  give  its  opinion. 

The  Committee  notes  that  it  is  the  practice  of  the 
Commission  to  give  employees,  as  well  as 
management,  an  opportunity  to  be  heard  before  giving 
an  opinion  ,  as  well  as  to  give  reasons  for  its  opinion. 
Indeed,  it  is  difficult  to  see  how  this  judgment  could  be 
made  without  the  participation  of  those  immediately 
concerned  with  the  staffing  decision.  It  is  desirable 
that  the  practice  followed  by  the  Commission  in  this 
regard  be  entrenched  in  the  Regulations.  The 
Committee  considers  it  inadvisable  that  the 
participation  of  the  parties  at  this  stage  be  overly 
formalized,  and  certainly  does  not  envisage  that  any 
sort  of  formal  hearing  be  required  in  this  connection. 
The  Regulations  should,  however,  guarantee  the  right 
of  employees  to  make  representations  to  the 
Commission  in  relation  to  their  claims. 


As  for  the  furnishing  of  reasons  by  the 
Commission  for  opinions  given  pursuant  to  paragraph 
21(b)  of  the  Act,  the  Joint  Committee  recommends 
that  the  existing  practice  of  the  Commission  in  this 
regard  be  reflected  in  the  Regulations. 


«En  exigeant  qu'une  opinion  soit  rendue  a 
date  fixe,  on  risque  de  nuire  a 
Interpretation  des  faits  et  a  la  formulation 
d'une  opinion  juste.  II  convient  de  souligner 
que  certains  cas  mettent  en  cause  de 
nombreux  requerants  qui  se  trouvent  parfois 
dans  des  regions  eloignees  ou  a  l'etranger. » 

Sur  cette  question,  le  Comite  mixte  est 
parfaitement  conscient  que  c'est  le  Parlement  qui  a 
juge  bon  d'assujettir  les  appels  fondes  sur  l'alinea  216) 
a  l'obtention  de  l'avis  de  la  Commission.  Mais  il  est 
egalement  manifeste  que  dans  l'intention  du 
legislateur,  l'employe  dont  les  chances  d'avancement 
diminuent  a  cause  d'une  nomination  a  le  droit  de 
solliciter  l'enquete  independante  d'un  comite  d'appel. 
Dans  ce  contexte,  le  Comite  estime  que  la  procedure 
appliquee  par  la  Commission  lorsqu'elle  doit  rendre 
un  avis  aux  fins  de  l'alinea  216)  doit  etre  de  nature  a 
permettre  au  candidat  non  recu  d'exercer 
lntegralement  le  droit  que  lui  confere  cette  dispo- 
sition. 

Pour  le  Comite,  la  solution  la  plus  opportune 
devrait  se  trouver  a  mi-chemin  entre  l'imposition  a  la 
Commission  d'un  delai  imperatif  pour  rendre  son  avis 
et  la  situation  actuelle,  ou  aucun  delai  n'est  impose. 
Le  Comite  recommande  qu'on  modifie  le  Reglement  de 
facon  a  stipuler  que  la  Commission  doit  rendre  son 
avis  dans  un  delai  prescrit,  et  que  s'il  lui  est 
impossible  de  se  conformer  a  ce  delai,  elle  doit  en 
aviser  l'employe  qui  a  sollicite  son  avis  et  lui  indiquer 
par  ecrit  la  date  a  laquelle  cet  avis  sera  rendu. 


Le  Comite  reconnait  que  la  Commission  a  pour 
usage  de  donner  l'opportunite  de  faire  des 
representations  aux  employes  ainsi  qu'a  la  direction 
avant  de  rendre  un  avis,  et  qu'en  outre,  elle  justifie 
son  avis.  On  voit  mal,  du  reste,  comment  elle  pourrait 
prendre  une  telle  decision  sans  recueillir  le  point  de 
vue  des  personnes  directement  concernees  par  la 
mesure  de  dotation.  II  conviendrait  de  consacrer  dans 
le  Reglement  l'usage  suivi  a  cet  egard  par  la 
Commission.  Le  Comite  ne  juge  pas  opportun  de 
conferer  un  caractere  trop  officiel  a  l'intervention  des 
parties  a  cette  etape  de  la  procedure,  et  il  n'y  a  pas 
lieu,  a  son  avis,  d'imposer  une  forme  quelconque 
d'audience  officielle  a  ce  sujet.  En  revanche,  il 
faudrait  que  le  Reglement  garantisse  aux  employes  le 
droit  de  faire  valoir  leur  cause  aupres  de  la 
Commission. 

Quant  a  la  justification  des  avis  rendus  par  la 
Commission  conformement  a  l'alinea  216)  de  la  Loi,  le 
Comite  mixte  recommande  que  l'usage  actuellement 
suivi  a  ce  sujet  par  la  Commission  soit  consigne  dans 
le  Reglement. 


Le  5  mai  1988 
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6.  Notice  of  Hearing  of  Appeals 

Section  47  of  the  Regulations  was  also  criticized 
on  the  ground  that  it  does  not  provide  for  adequate 
notice  of  an  appeal  hearing.  An  appeal  board  is 
required  to  give  "at  least  3  days  notice"  to  the 
appellant  and  the  department  concerned  "of  the  time 
and  place  fixed  by  [the  appeal  board]  to  conduct  the 
inquiry".  The  Director  General  of  the  Appeals 
Directorate  assured  the  Committee  that,  in  practice, 
the  notice  period  is  never  less  than  two  and  a  half 
weeks.  The  Joint  Committee  recommends  that  a  two 
week  notice  period  be  entrenched  in  the  Regulations. 
It  is  noted  that  the  Public  Service  Commission  has 
indicated  its  agreement  that  "the  notice  period  should 
be  extended  from  the  three  days  currently  provided 
for",  and  has  stated  that  this  issue  will  be  addressed  in 
a  review  of  the  Public  Service  Employment 
Regulations. 

7.  Compelling  the  Attendance  of  Witnesses  and  the 
Furnishing  of  Documents. 

As  a  result  of  its  initial  examination  of  the 
Regulations,  the  Joint  Committee  criticized  the  fact 
that  they  did  not  provide  any  means  by  which  an 
appeal  board  may  compel  the  attendance  of  witnesses 
and  the  furnishing  of  information  and  documents.  The 
Commission  subsequently  pointed  out  that  the 
regulation-making  powers  conferred  by  section  33  of 
the  Public  Service  Employment  Act  did  not  permit  it  to 
adopt  such  regulations.  Upon  further  consideration, 
the  Committee  agrees  that  the  adoption  of  such 
provisions  would  require  amendments  to  the  Act.  The 
Committee  considers  that  it  is  not  within  its  mandate 
to  recommend  such  statutory  changes  but,  short  of 
doing  so,  it  wishes  to  draw  the  issue  to  the  attention  of 
the  Houses. 

In  this  connection,  the  Joint  Committee  notes  the 
testimony  of  the  Director  General  of  the  Appeals 
Directorate: 

"Obviously,  a  tribunal  that  is  charged  by 
Parliament  to  conduct  inquiries,  with  a  view 
to  making  decisions  that  are  binding  on  the 
Commission,  but  is  not  in  a  position  to  compel 
the  attendance  of  witnesses  or  documents, 
has  part  of  its  arm  cut  off.  It  seems  to  me  that 
the  statute  should  provide  for  the 
compellability  of  witnesses  as  opposed  to  the 
regulations." 

The  inadequacy  of  existing  appeal  board  powers  in  this 
area  is  illustrated  by  an  example  brought  to  the 
Committee's  attention  concerning  an  appeal  taken 
following  a  selection  process.  The  Commission  in  this 
instance  took  the  position  that  the  appointment  in 
question  was  not  subject  to  the  appeal  rights  granted 
by  section  21  of  the  Act,  and  thus  an  appeal  board 
should  not  have  been  established.  The  Commission 
refused  to  send  a  representative  having  knowledge  of 


6.       Avis  de  l'audition  de  l'appel 

On  a  egalement  critique  l'article  47  du 
Reglement  au  motif  qu'il  ne  prevoit  pas  un  delai  d'avis 
suffisant  pour  l'audition  d'un  appel.  Un  comite 
d'appel  doit  aviser  «au  moins  trois  jours  a  l'avance» 
l'appelant  et  le  ministere  concerne  «du  temps  et  du 
lieu  qu'il  a  fixes  pour  tenir  l'enquete*.  Le  directeur 
general  de  la  Direction  des  appel s  a  assure  au  Comite 
qu'en  pratique,  la  periode  d'avis  n'est  jamais 
inferieure  a  deux  semaines  et  demie.  Le  Comite 
recommande  que  le  Reglement  soit  modifie  de  fagon  a 
prevoir  un  delai  d'avis  de  deux  semaines.  La 
Commission  de  la  Fonction  publique  a  reconnu  «que  le 
delai  de  preavis,  qui  est  actuellement  de  trois  jours, 
devrait  etre  prolonge*,  et  a  indique  qu'elle  aborderait 
cette  question  lors  de  la  revision  du  Reglement  sur 
I'emploi  dans  la  Fonction  publique. 


7.       La  possibility  d'exiger  la  comparution  de  temoins 
et  la  production  de  documents 

Apres  une  premiere  etude  du  Reglement,  le 
Comite  mixte  a  critique  le  fait  que  celui-ci  ne 
prevoyait  pas  qu'un  comite  d'appel  puisse  exiger  la 
comparution  de  temoins  ou  la  production  de 
renseignements  et  de  documents.  Par  la  suite,  la 
Commission  a  signale  que  les  pouvoirs  de 
reglementation  prevus  a  l'article  33  de  la  Loi  sur 
I'emploi  dans  la  Fonction  publique  ne  lui  permettaient 
pas  d'adopter  des  dispositions  reglementaires  en  ce 
sens.  Apres  avoir  poursuivi  son  etude,  le  Comite  a 
reconnu  que  l'adoption  de  telles  dispositions  exigerait 
une  modification  de  la  Loi.  II  considere  qu'il  n'a  pas 
pour  mandat  de  recommander  que  Ton  modifie  la 
legislation,  mais  souhaite  porter  cette  question  a 
l'attention  des  deux  chambres. 

Le  Comite  signale  a  ce  sujet  le  temoignage  du 
directeur  general  de  la  Direction  des  appels: 


«Manifestement,  un  tribunal  charge  par  le 
Parlement  de  mener  des  enquetes  en  vue  de 
rendre  des  decisions  qui  lient  la  Commission, 
mais  qui  n'est  pas  en  position  d'exiger  la 
comparution  de  temoins  ou  la  production  de 
documents,  a  en  partie  les  bras  coupes.  A 
mon  avis,  les  temoins  devraient  etre  obliges 
de  comparaitre  aux  termes  de  la  loi,  plutdt 
que  du  reglement. » 

L'insuffisance  des  pouvoirs  actuels  des  comites  d'appel 
dans  ce  domaine  apparait  dans  un  exemple  porte  a 
l'attention  du  Comite,  qui  concerne  un  appel  interjete 
a  la  suite  d'un  processus  de  selection.  En  l'espece,  la 
Commission  estimait  que  la  nomination  en  cause 
n'etait  pas  assujettie  aux  droits  d'appel  conferes  par 
l'article  21  de  la  Loi,  et  qu'un  comite  d'appel  n'aurait 
done  pas  du  etre  constitue.  La  Commission  a  refuse  de 
deleguer  un  representant  connaissant  les  faits,  qui 
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the  facts  and  who  could  be  cross-examined  by  the 
appellant's  representative  to  the  appeal  hearing  and, 
as  a  result,  the  appellant  was  forced  to  accept  the 
evidence  of  the  concerned  department  without  that 
evidence  ever  having  been  formally  submitted  to  the 
appeal  board.  The  appeal  was  finally  withdrawn.  In 
his  written  decision,  the  Chairman  of  the  Appeal 
Board  noted  that: 

"The  refusal  by  the  Commission  to  appear  at 
the  hearing  ..is  inexcusable.  In  effect,  it  is  a 
deliberate  attempt  to  impede  the  conduct  of 
an  inquiry  which  is  imposed  by  law.  This 
kind  of  conduct  can  only  serve  to  create 
suspicion  and  discredit  the  Public  Service 
Commission  in  the  eyes  of  those  who  resort  to 
the  appeals  system  for  relief." 


8.  The  principle  of  selection  according  to  merit  is  a 
cornerstone  of  the  legislation  governing  the  Public 
Service  of  Canada.  The  merit  principle  is  explicitly 
recognized  in  section  10  of  the  Act,  which  provides 

that: 

"10.  Appointments  to  or  from  within  the 
Public  Service  shall  be  based  on  selection 
according  to  merit,  as  determined  by  the 
Commission,  and  shall  be  made  by  the 
Commission,  at  the  request  of  the  deputy 
head  concerned,  by  competition  or  by  such 
other  process  of  personnel  selection  designed 
to  establish  the  merit  of  candidates  as  the 
Commission  considers  is  in  the  best  interests 
of  the  Public  Service." 


The  appeal  process  set  out  in  section  21  of  the  Act 
is  designed  to  ensure  the  observance  of  this  principle. 
This  is  not  to  say,  however,  that  an  appellant  has  no 
personal  interest  in  the  outcome  of  an  appeal.  The 
recognition  of  the  appellant's  personal  interest  is 
reflected  in  the  fact  that  the  right  to  appeal  against  an 
appointment  made  without  competition  is  only 
granted  to  those  whose  opportunity  for  advancement 
has  been  prejudicially  affected  by  the  appointment. 
The  merit  principle  can  thus  be  seen  to  serve  both  the 
general  public  interest  and  the  interest  of  public 
service  employees.  Appeals  made  under  section  31  of 
the  Act  against  a  recommendation  for  release  or 
demotion  can  even  more  clearly  be  seen  as  a  protection 
of  the  individual  interest  of  employees. 

The  Commission  has  expressed  the  belief  that  its 
guidelines  and  policies,  while  not  having  the  force  of 
law,  do  uphold  the  merit  principle,  and  has  stated  that 
"the  Commission  will  not  infringe  the  rights  of 
employees  in  most  processes  where  these  are 
essential."  It  is  the  view  of  the  Joint  Committee, 
however,  that  the  rights  of  appeal  granted  pursuant  to 


aurait  pu  etre  interroge  contradictoirement  par  le 
representant  de  l'appelant  a  l'audience  de  l'appel,  si 
bien  que  l'appelant  a  ete  contraint  d'accepter  les  faits 
soumis  par  le  ministere  concerne,  sans  que  ceux-ci 
aient  ete  officiellement  soumis  au  comite  d'appel. 
Finale'ment,  l'appel  a  ete  retire.  Dans  sa  decision,  le 
president  du  comite  d'appel  ecrit: 


«Le  refus  de  la  Commission  de  comparaitre  a 
l'audience...  est  inexcusable.  En  fait,  elle  a 
tente  deliberement  de  faire  obstacle  a  la 
tenue  d'une  enquete  exigee  par  la  Loi.  Ce 
genre  d'attitude  ne  peut  qu'engendrer  la 
suspicion  et  discrediter  la  Commission  de  la 
Fonction  publique  aupres  de  tous  ceux  qui 
cherchent  a  obtenir  reparation  grace  a  la 
formule  des  appels.» 

8.  Le  principe  de  la  selection  selon  le  merite 
constitue  la  pierre  angulaire  de  la  legislation 
applicable  dans  la  Fonction  publique  du  Canada.  Le 
principe  du  merite  est  expressement  consacre  a 
l'article  10  de  la  Loi: 

«10.  Les  nominations  a  des  postes  de  la 
Fonction  publique,  faites  parmi  des 
personnes  qui  en  sont  deja  membres  ou  des 
personnes  qui  n'en  font  pas  partie,  doivent 
etre  faites  selon  une  selection  etablie  au 
merite,  ainsi  que  le  determine  la 
Commission.  La  Commission  les  fait  a  la 
demande  du  sous-chef  en  cause,  a  la  suite 
d'un  concours,  ou  selon  telle  autre  methode 
de  selection  du  personnel  etablie  afin  de 
determiner  le  merite  des  candidats  que  la 
Commission  estime  la  mieux  adaptee  aux 
interets  de  la  Fonction  publique.* 

La  procedure  d'appel  enoncee  a  l'article  21  de  la 
Loi  vise  a  assurer  le  respect  de  ce  principe.  II  ne  faut 
pas  pour  autant  en  deduire  qu'un  appelant  n'a  pas 
d'interet  personnel  dans  Tissue  d'un  appel.  L'existence 
de  cet  interet  personnel  de  l'appelant  apparait  dans  le 
fait  que  le  droit  d'en  appeler  d'une  nomination 
effectuee  sans  concours  n'est  accordee  qu'a  ceux  dont 
ladite  nomination  limite  les  chances  d'avancement. 
On  peut  done  considerer  que  le  principe  du  merite  sert 
aussi  bien  l'interet  public  que  les  interets  particuliers 
des  employes  de  la  Fonction  publique.  Les  appels 
interjetes  en  vertu  de  l'article  31  de  la  Loi  contre  une 
recommandation  de  renvoi  ou  de  retrogradation 
repondent  a  un  souci  plus  evident  encore  de  protection 
des  interets  particuliers  des  employes. 

De  l'avis  de  la  Commission,  si  ses  lignes 
directrices  et  ses  consignes  administratives  n'ont  pas 
valeur  juridique,  elles  n'en  sont  pas  moins  conformes 
au  principe  du  merite;  «la  Commission  affirme  a  ce 
sujet  qu'elle  n'empietera  pas  sur  les  droits  des 
employes  dans  la  plupart  des  processus  juges 
essentiels.»    Le  Comite  mixte  estime  neanmoins  que 
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section  21  and  31  of  the  Act  are  undermined  by  the 
failure  of  the  Public  Service  Commission  to  adopt 
appropriate  regulations  providing  the  procedural 
safeguards  discussed  in  this  Report.  The  Committee 
would  also  emphasize  that  administrative  simplicity 
and  flexibility  should  not  be  allowed  to  override  the 
protection  of  the  interests  of  the  individual  by  legally 
entrenched  and  legally  enforceable  means. 

9.  The  Committee  informs  the  Senate  that  it  has 
requested  the  Government  to  table  a  comprehensive 
response  to  this  Report  in  the  House  of  Commons 
pursuant  to  the  Standing  Orders  of  that  House. 


faute  d'adopter  des  reglements  prevoyant  les  garanties 
de  procedure  evoquees  dans  le  present  rapport,  la 
Commission  de  la  Fonction  publique  porte  atteinte 
aux  droits  d'appel  prevus  aux  articles  21  et  31  de  la 
Loi.  Le  Comite  insiste  egalement  sur  le  fait  que 
l'argument  de  la  simplicity  et  la  souplesse  des  mesures 
administratives  ne  saurait  l'emporter  sur  la  protection 
des  interets  de  l'individu  par  des  moyens  de  droit. 

9.  Le  Comite  informe  le  Senat  qu'il  a  demande  au 
gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
present  rapport  a  la  Chambre  des  communes, 
conformement  au  reglement  de  cette  Chambre. 


APPENDIX 


ANNEXE 


39.  Where  a  person  is  appointed  or  is  about  to  be 
appointed  under  the  Act  and  the  selection  of  the 
person  for  appointment  was  made  from  within  the 
Public  Service  by  closed  competition,  every 
unsuccessful  candidate  shall  be  notified  by  notice  in 
writing  or  by  public  notice  of 

(a)  the  candidate's  right  to  appeal  under  section 
21  of  the  Act; 

(6)     the  appeal  period  set  out  in  section  42; 

(c)  the  name  of  the  person  appointed  or  about  to 
be  appointed;  and 

(d)  the  name  and  ranking  of  those  candidates  on 
the  eligible  list. 

40.  Where  a  person  is  appointed  or  is  about  to  be 
appointed  under  the  Act  and  the  selection  of  the 
person  for  appointment  was  made  from  within  the 
Public  Service  without  competition,  public  notice  shall 
be  given  of 

(a)  the  name  of  the  person  appointed  or  about  to 
be  appointed;  and 

(6)  the  fact  that  any  person  may,  within  fourteen 
days  after  the  date  the  notice  is  given,  request  the 
opinion  of  the  Commission  referred  to  in 
paragraph  21(6)  of  the  Act  with  respect  to  whether 
in  its  opinion  that  person's  opportunity  for 
advancement  has  been  prejudicially  affected. 

41.  (1)  The  person  who  requested  the  opinion  of 
the  Commission  under  paragraph  40  (6)  shall  be  given 
written  notice  of  that  opinion. 

(2)  Where,  in  the  opinion  of  the  Commission, 
the  person  referred  to  in  subsection  (1)  is  a  person 
whose  opportunity  for  advancement  has  been 
prejudicially  affected,  the  notice  referred  to  in  that 
subsection  shall  mention 


39.  Lorsqu'une  personne  est  nommee  ou  est  sur  le 
point  de  l'etre  en  vertu  de  la  Loi  et  qu'elle  est  choisie 
parmi  les  employes  de  la  Fonction  publique  a  la  suite 
d'un  concours  restreint,  tout  candidat  non  regu  est 
informe  par  avis  ecrit  ou  par  avis  public: 


a)      de  son  droit  d'appel  en  vertu  de  l'article  21  de 
la  Loi; 

6)       du  delai  d'appel  prevu  a  l'article  42; 

c)  du  nom  de  la  personne  nommee  ou  sur  le 
point  de  l'etre; 

d)  du  nom  et  du  classement  des  candidats 
inscrits  sur  la  liste  d'admissibilite. 

40.  Lorsqu'une  personne  est  nommee  ou  est  sur  le 
point  de  l'etre  en  vertu  de  la  Loi  et  qu'elle  a  ete  choisie 
sans  concours  parmi  les  employes  de  la  Fonction 
publique,  un  avis  public  est  donne: 


a)  du  nom  de  la  personne  nommee  ou  sur  le 
point  de  l'etre; 

6)  precisant  que  toute  personne  peut,  dans  un 
delai  de  14  jours  suivant  la  date  de  l'avis  public, 
demander  l'avis  de  la  Commission  vise  a  l'alinea 
216)  de  la  Loi  a  savoir  si  ses  chances  d'avancement 
ont  ete  amoindries. 


41.  (1)  La  personne  qui  a  demande  l'avis  de  la 
Commission  en  conformite  avec  l'alinea  406)  doit 
recevoir  une  reponse  par  avis  ecrit. 

(2)  Dans  le  cas  ou,  de  l'avis  de  la 
Commission,  les  chances  d'avancement  de  la  personne 
visee  au  paragraphe  (1)  sont  amoindries,  l'avis  ecrit 
donne  conformement  a  ce  paragraphe  doit  mentionner: 
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(a)  the  person's  right  to  appeal  under  section  21 
of  the  Act;  and 

(b)  the  appeal  period  set  out  in  section  42. 

42.  For  the  purpose  of  section  21  of  the  Act,  the 
prescribed  period  within  which  an  appeal  may  be 
brought  is  fourteen  days  after  the  date  the  notice 
referred  to  in  section  39  or  41  is  given. 

43.  For  the  purposes  of  sections  39  to  42,  the  date 
the  notice  is  given  is  the  earliest  of 


(a)  the  date  of  the  postmark,  where  the  notice  is 
sent  by  mail; 

(6)  the  date  the  notice  is  delivered,  where  the 
notice  is  delivered  by  hand;  and 

(c)  the  date  indicated  on  the  notice,  where  a 
public  notice  is  posted. 

44.  (1)  Every  notice  in  writing  given  to  an 
employee  pursuant  to  subsection  31(2)  of  the  Act  shall 

(a)  be  given  to  the  employee  by  personal  service; 
and 

(6)  contain  a  statement  showing  that  the 
employee  may  appeal,  under  section  31  of  the  Act, 
against  the  recommendation  of  the  deputy  head 
and  the  time,  as  prescribed  by  subsection  (2), 
within  which  the  appeal  must  be  brought. 

(2)  Every  appeal  under  section  31  of  the  Act 
shall  be  brought  within  14  days  from  the  day  on  which 
the  notice  mentioned  in  subsection  (1)  is  received  by 
the  employee. 

45.  (1)  Every  appeal  brought  under  section  21  or 
31  of  the  Act  shall  be  in  writing  addressed  to  the 
Commission  and  shall  state  the  grounds  on  which  the 
appeal  is  based,  such  writing  being  hereinafter 
referred  to  as  the  "appeal  document". 

(2)  Every  appeal  document  shall  state 
whether  the  appeal  is  to  be  presented  in  the  English 
language  or  in  the  French  language. 

46.  (1)  Upon  receipt  by  the  Commission  of  an 
appeal  document  referred  to  in  section  45,  the 
Commission  shall 

<a)  establish  a  board,  consisting  of  one  or  more 
persons,  to  conduct  an  inquiry  into  the  matter  and 
give  to  the  board  the  appeal  document;  and 

(6)  send  a  copy  of  the  appeal  document  to  the 
deputy  head  concerned. 

<2)  Subject  to  sections  47  and  48,  such 
further  steps  in  relation  to  the  inquiry  shall  be  taken 
as  the  Commission  determines. 


a)      le  droit  d'appel  prevu  a  l'article  21  de  la  Loi; 

6)       le  delai  d'appel  prevu  a  l'article  42. 

42.  Pour  l'application  de  l'article  21  de  la  Loi,  le 
delai  Fixe  pour  en  appeler  de  la  nomination  est  de  14 
jours  a  compter  de  la  date  de  l'avis  ecrit  vise  aux 
articles  39ou41. 

43.  Pour  l'application  des  articles  39  a  42,  la  date 
de  l'avis,  ecrit  ou  public,  est  la  premiere  des  dates 
suivantes: 

a)  la  date  du  cachet  d'obliteration,  si  l'avis  ecrit 
est  envoye  par  la  poste; 

b)  la  date  de  remise  de  l'avis,  si  l'avis  ecrit  est 
remis  de  main  en  main; 

c)  la  date  indiquee  sur  l'avis,  si  un  avis  public 
est  aJXiche. 

44.  (1)  Chaque  avis  ecrit  donne  a  un  employe 
conformement  au  paragraphe  31(2)  de  la  Loi  doit 

a)  etre  remis  a  l'employe  par  signification  a 
personne;  et 

b)  porter  la  declaration  que  l'employe  peut,  en 
vertu  de  l'article  31  de  la  Loi,  en  appeler  de  la 
recommandation  du  sous-chef  et  indiquer  le  delai 
d'appel  prescrit  par  le  paragraphe  (2). 


(2)  Chaque  appel  interjete  en  vertu  de 
l'article  31  de  la  Loi  doit  etre  fait  dans  les  14  jours  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  l'employe  re^oit  l'avis 
mentionne  au  paragraphe  (1). 

45.  (1)  Chaque  appel  interjete  en  vertu  de 
l'article  21  ou  31  de  la  Loi  doit  etre  fait  par  ecrit  et 
adresse  a  la  Commission  et  doit  indiquer  les  motifs  sur 
lesquels  il  se  fonde;  cet  ecrit  est  ci-apres  appele  le 
"document  d'appel*. 

(2)  Chaque  document  d'appel  doit  indiquer  si 
l'appel  sera  presente  en  anglais  ou  en  frangais. 


46.     (1)     Sur  reception  par  la  Commission,  du 
document  d'appel  mentionne  a  l'article  45,  celle-ci  doit 


a)  etablir  un  comite  forme  d'une  ou  plusieurs 
personnes,  charge  de  faire  enquete  en  la  matiere, 
et  remettre  au  comite  le  document  d'appel;  et 

6)  envoyer  une  copie  du  document  d'appel  au 
sous-chef  en  cause. 

(2)  Sous  reserve  des  articles  47  et  48,  d'autres 
demarches  relatives  a  l'enquete  doivent  etre  faites 
comme  la  Commission  le  decide. 
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47.  The  board  established  to  conduct  the  inquiry 
mentioned  in  section  46  shall  give  at  least  3  days 
notice  to  the  person  appealing  and  to  the  deputy  head 
concerned,  or  their  representatives,  of  the  time  and 
place  fixed  by  it  to  conduct  the  inquiry. 

48.  As  soon  as  practicable  after  the  completion  of 
the  inquiry,  the  board  shall  render  its  decision  on  the 
inquiry  and  shall  send  a  copy  thereof,  together  with 
the  reasons  therefor  to  the  Commission,  to  the  deputy 
head  concerned  and  to  the  person  who  appealed." 

Respectfully  submitted, 


47.  Le  comite  etabli  pour  mener  l'enquete 
mentionnee  a  Particle  46  doit  aviser  au  moins  3  jours  a 
l'avance  la  personne  qui  fait  appel  et  le  sous-chef  en 
cause,  ou  leurs  representants,  du  temps  et  du  lieu  qu'il 
a  fixes  pour  tenir  l'enquete. 

48.  Des  que  possible  une  fois  l'enquete  terminee, 
le  comite  doit  rendre  sa  decision  sur  l'enquete  et  doit 
en  envoyer  une  copie  accompagnee  d'un  expose  des 
motifs  de  sa  decision  a  la  Commission,  au  sous-chef  en 
cause  et  a  la  personne  qui  a  interjete  appel. » 

Respectueusement  soumis, 


Le  co-president 


NATHAN  NURGITZ 

Joint  Chairman 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Anderson, 

Argue, 

Atkins, 

Balfour, 

Barootes, 

Bazin, 

Belisle, 

Bielish, 

Bosa, 

Buckwold, 

Charbonneau, 

Croll, 

Davey, 

David, 


De  Bane, 

Denis, 

Doyle, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Gigantes, 

Grafstein, 

Graham, 

Guay, 

Hastings, 

Hays, 

Hebert, 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Sinclair, 

Spivak, 

Steuart 

(Prince  Albert  - 
Duck  Lake), 

Stewart 

(Antigonish- 
Guysborough), 

Stollery, 

Tremblay, 

Turner, 

van  Roggen, 

Walker. 


Hicks, 

Marsden, 

Kelly, 

McElman, 

Kenny, 

Molgat, 

Kirby, 

Molson, 

Kolber, 

Muir, 

Langlois, 

Murray, 

LeBlanc 

Neiman, 

(Beausejour), 

Nurgitz, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Lefebvre, 

Ottenheimer 

MacDonald 

Phillips, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

MacEachen, 

Robichaud, 
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PR  \ VERS. 


PRIERE. 


Ordered.  That  the  Address  of  Her  Majesty  Queen  Beatrix 
of  the  Netherlands,  to  Members  of  both  Houses  of  Parliament, 
delivered  on  10th  May,  1988,  together  with  the  introductory 
speech  b\  the  Right  Honourable  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  speeches  delivered  by  the  Speaker  of  the  Sen- 
ate and  the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  be  printed  as 
an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  10  mai  1988  par  Sa 
Majeste  la  Reine  Beatrix  des  Pays-Bas  devant  les  membres  des 
deux  Chambres  du  Parlement,  l'allocution  de  presentation  du 
tres  honorable  Premier  ministre  du  Canada,  de  meme  que  les 
discours  prononces  en  cette  occasion  par  le  President  du  Senat 
et  par  le  President  de  la  Chambre  des  communes,  soient  impri- 
mes  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of  the  environment 
and  of  human  life  and  health,  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Dav  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  1 2th 
May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environnement, 
de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  pour  lequel  elle  sollicite 
l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  12  mai 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following: — 


Amendment  of  Memorandum  of  Understanding  between  the 
Governments  of  Canada  and  the  United  States  concerning 
trade  in  certain  softwood  lumber  products. — Sessional  Paper 
No.  332-807. 

Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission  for  the  year  1987,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors  for  the  years 
ended  December  31,  1987  and  1986,  pursuant  to  section  7  of 
the  Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission 
Act,  Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1964-65. — Sessional 
Paper  No.  332-808. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-93  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1988-89  of  the  Livestock  Feed 
Board  of  Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-809. 


Report  of  operations  under  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1987,  pursuant 
to  section  12(2)  of  the  Act,  Chapter  F-  22,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-810. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1 988-93  and  the  Oper- 
ating Budget  for  1988-89  of  the  Petro-Canada  International 
distance  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  332-81  1. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Modification  au  Memorandum  d'entente  signe  par  les  gou- 
vernements  du  Canada  et  des  Etats-Unis  concernant  le  com- 
merce de  certains  produits  de  bois  d'oeuvre  resineux. — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-807. 

Rapport  de  la  Commission  du  pare  international  Roosevelt 
de  Campobello  pour  l'annee  1987,  y  compris  les  comptes  et 
etats  financiers  verifies  par  les  verificateurs  pour  les  annees  se 
terminant  les  31  decembre  de  1986  et  1987,  conformement  a 
l'article  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  Pare  international 
Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19,  Statuts  du  Canada, 
1964-1965.— Document  parlementaire  n°  332-808. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  l'Office  des  provendes  du 
Canada,  pour  1988-1993,  ainsi  que  des  budgets  d'investisse- 
ment  et  de  fonctionnement,  pour  1988-1989,  conformement  a 
Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n°  332-809. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  prets  aidant  aux  operations  de  peche,  pour  l'exercice  ter- 
mine  le  31  mars  1987,  conformement  a  l'article  12(2)  de  la 
Loi,  chapitre  F-22,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
332-810. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  Petro- 
Canada  pour  l'assistance  internationale  pour  1988-1993,  ainsi 
que  du  budget  de  fonctionnement  pour  1988-1989,  conforme- 
ment a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n"  332-81 1 . 
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Summary  of  amendments  to  the  Operating  and  Capital 
Budgets  for  1987-88  of  the  National  Capital  Commission,  pur- 
suant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984,  together  with  Treasury 
Board  decision  T.B.  807799,  dated  March  17,  1988,  approving 
same. — Sessional  Paper  No.  332-812. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  of  the 
National  Capital  Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1988- 
6/628,  dated  March  30,  1988,  approving  same. — Sessional 
Paper  No.  332-813. 


Resume  des  modifications  apportees  aux  budgets  d'investis- 
sement  et  de  fonctionnement  pour  1987-1988  de  la  Commis- 
sion de  la  Capitale  nationale,  conformement  a  l'article  132(4) 
de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984,  ainsi  que  copie  de  la  decision  C.T.  807799 
rendue  par  le  Conseil  du  Tresor,  en  date  du  17  mars  1988, 
approuvant  ces  modifications. — Document  parlementaire  n° 
332-812. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  de  la  Capi- 
tale nationale,  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des  bud- 
gets d'investissement  et  de  fonctionnement,  pour  1988-1989, 
conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984,  ainsi  que 
copie  du  decret  C.P.  1988-6/628,  en  date  du  30  mars  1988, 
approuvant  ces  documents. — Document  parlementaire  n°  332- 
813. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator 
Honourable  Senator  Molgat: 


Hicks  moved,  seconded   by  the 


That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  have  power  to  sit  at  three-thirty  o'clock  in  the  after- 
noon on  Wednesday,  18th  May,  1988,  even  though  the  Senate 
may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  rela- 
tion thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soit 
autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  mercredi,  le  18  mai 
1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'applica- 
tion  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet 
egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Bielish  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly, 
that  the  Bill  C-67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associa- 
tions, be  read  the  third  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marchand,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Denis,  P.C,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  Bielish  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Kelly,  que  le  Projet  de 
loi  C-67,  Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la 
genealogie  des  animaux,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Marchand,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Denis,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Honourable  Senator 
Belisle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker, 
P  (  that  the  Bill  C-89.  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(victims  of  crime),  be  read  the  second  time. 

\  ter  debate. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fairbairn,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  Tuesday  next,  17th  May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Belisle  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes 
d'actes  criminels),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Fairbairn,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee a  mardi  prochain,  le  17  mai  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day.  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology 
(Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit) 
Claims  Settlement  Act,  with  one  amendment),  presented  in 
the  Senate  on  5th  May.  1988. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Report  be  adopted. 


Alter  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Anderson,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  treizieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie,  (Projet  de  loi  C-102,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inu- 
vialuit de  la  region  ouest  de  l'Arctique,  avec  un  amendement), 
presente  au  Senat  le  5  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Anderson,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1  5.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-l  5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-l  3.  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
( Attendance  of  Senators), 

It  w 

lered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
'c. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-l 3,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  for  Regulatory  Scrutiny  (Report  No.  43  -  Public 
Service  Employment),  presented  in  the  Senate  on  5th  May, 
1988. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  d'examen  regle- 
mentaire  (Rapport  n°  43  -  Emploi  dans  la  Fonction  publique), 
presente  au  Senat  le  5  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (constitutional  jurisdiction  pertain- 
ing to  certain  aspects  of  the  Free-Trade  Agreement),  tabled  in 
the  Senate  on  4th  May,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  l'Accord  de 
libre-echange),  depose  au  Senat  le  4  mai  1988, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in   Canada,   and   English-speaking   Canadians, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.   (1)   Toute   interpretation   de   la   Constitution   du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
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concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(2)(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  {2)(b)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  {\){b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act.  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (I)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 


mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.* 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciates  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(l)fl). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

« Accords  relatifs  a  V immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  ( 1 )  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
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law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act.  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1 )." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 


declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  Parti- 
cle 91  que  de  Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  Ies  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  Pimmigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  Petablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  Particle  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  Pepoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle  96, 
de  ce  qui  suit: 


((Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 
101,  de  ce  qui  suit: 
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"Conns  Established  by  the  Parliament  oj  Canada" 

6.  The  said  \ct  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediate!)  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

I01A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101 B.  (  1 )  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  \t  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

i  2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(  I )  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 

rnor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3).  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and.  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 


«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  101, 
de  ce  qui  suit: 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  Particle  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)   Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
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acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII— Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 


aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Farticle  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  Farticle  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.)) 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Farticle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
Fentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.)) 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Farticle  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
Feconomie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications. » 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion   du    gouverneur   general    sous    le    grand    sceau    du 
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Seal  o\  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  b\  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(J)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 

[11.  Deleted.] 

[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall   be  convened  by  the  Prime   Minister  of 
lada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

The   conferences   convened   under   subsection    (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 


Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Farticle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  Talinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  Fagrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  ( 1 )  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 


Le  lOmai  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


251 


(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

{d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)   any   other   amendment   to   the   Constitution   of 

Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 


b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelle s  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 


Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 


CITATION 


TITRE 


17.   This   amendment   may   be   cited   as   the   Constitution  17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 

Amendment,  1987 ,  tionnelle  de  1987 , 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 


That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 


A  Pappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 
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It  was —  II  est — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing  the  Family 
Farm  to  the  Year  2000".  tabled  in  the  Senate  on  28th  April, 
1988, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets, 
intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a  Tan 
2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"ip)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

up)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-5 1 ,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 


It  was — 
Ordered. 
Senate. 


II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  entitled:  "Child  Ben- 
EFITS — Proposal  for  a  Guaranteed  Family  Supplement 
Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th  June,  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations  pour 
enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  familial 
garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Pinterpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  ['attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


-the  functions  and  role  of  the  Senate; 


— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April.  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

•9  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  I'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  1'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Da\  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  o(  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty  -second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Flynn,  P.C.:  ble  senateur  Flynn,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Buckwold,  Grafstein 
and  Bielish  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Bonnell,  Cottreau  and  Cogger  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  {10th  May.  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Turner  added  to  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications  (10th  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Buckwold,  Grafstein  et 
Bielish  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Bonnell, 
Cottreau  et  Cogger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (10 
mai  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Turner  ajoute  a  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  (10  mai  1988). 
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Le  mercredi  1 1  mai  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE,    Acting  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  RHEAL  BELISLE,   President  interimaire 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

David, 

Kenny, 

Molgat, 

Roblin, 

Argue, 

Denis, 

Kolber, 

Molson, 

Sinclair, 

Atkins, 

Doyle, 

Langlois, 

Muir, 

Spivak, 

Austin, 

Fairbairn, 

LeBlanc 

Murray, 

Steuart 

Balfour, 

Flynn, 

{Beausejour), 

Neiman, 

{Prince  Albert 

Barootes, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Bazin, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Olson, 

Stewart 

Belisle, 

Grafstein, 

Macdonald 

Ottenheimer, 

{Antigonish- 

Bielish, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Guysborough) 

Bosa, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

\\  hereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident et  l'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  l'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRWERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-103.  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts,  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Muir,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  17th 
May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  1'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois, 
pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Muir,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  17  mai 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-l  13,  An  Act  to  promote  the  development  and  diversifi- 
cation of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish  the 
Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to  make 
consequential  amendments  to  other  Acts,  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  17th 
May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-l  13,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement 
et  la  diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant 
creation  du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de 
l'Ouest  canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  17  mai 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Commission  of  Inquiry  Concerning  Certain 
Matters  Associated  with  the  Westbank  Indian  Band  (John  E. 
Hall.  Q.C. — Commissioner). —  Sessional  Paper  No.  332-814. 


L'honorable  senateur  Phillips  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  d'enquete  sur  certaines  questions 
liees  a  la  bande  indienne  de  Westbank  (Commissaire  -  John  E. 
Hall,  C.R.). — Document  parlementaire  n°  332-814. 
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The  Honourable  Senator  Sinclair,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  pre- 
sented the  Twenty-Fourth  Report  of  the  said  Committee,  stat- 
ing that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-l  18,  An  Act 
to  amend  the  Customs  Tariff,  and  had  directed  him  to  report 
the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Sinclair,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce,  presente  le  vingt- 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-l  18,  Loi  modi- 
fiant  le  Tarif  des  douanes,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twentieth  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  and  had  directed  her  to  report  the  same 
to  the  Senate  with  certain  amendments  and  observations. 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingtieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-55,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en 
consequence,  l'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  avec  cer- 
tains amendements  et  observations. 


The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table.  Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport. 


Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  2537-2558 ). 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  2559  a  2581). 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Bielish,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Kelly,  for  the  third  reading  of  the  Bill  C- 
67,  An  Act  respecting  animal  pedigree  associations. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Bielish,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Kelly,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-67,  Loi 
concernant  les  associations  responsables  de  la  genealogie  des 
animaux. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  de 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  adoption  of  the  Thir- 
teenth Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (Bill  C-102,  An  Act  to 
amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 
with  one  amendment),  presented  in  the  Senate  on  5th  May, 
1988, 

It  s^as — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Tuesday  next,  17th 
May,  1988,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Adams. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Phillips,  tendant  a  l'adoption  du  treizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  (Projet  de  loi  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit 
de  la  region  ouest  de  l'Arctique,  avec  un  amendement),  pre- 
sents au  Senat  le  5  mai  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le  17  mai  1988 
et  qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Adams. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second  reading  of  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 


It  was — 

Ordered,  That 
May,  1988. 


it   be  postponed  until  Tuesday  next,   17th 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence, 


II  est — 
Ordonne: 
1988. 


Qu'il  soit  differe  a  mardi  prochain,  le   17  mai 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1 5.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
I  Xttendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combatlanis  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
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War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (constitutional  jurisdiction  pertain- 
ing to  certain  aspects  of  the  Free-Trade  Agreement),  tabled  in 
the  Senate  on  4th  May,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  I'Accord  de 
libre-echange),  depose  au  Senat  le  4  mai  1988, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 


SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 


ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 


1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

{d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 


1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  Particle  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.    (1)    Toute    interpretation   de   la    Constitution   du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.* 
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(2)(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and.  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(M  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislate  e  assembly  of  that  province. 

i  3  i  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4i  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act.  1982.  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section ( 1 )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  ( 1 )  and  in  respect  of  anything  done 


(2)o)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(D«). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
I'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  {\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

« Accords  relatifs  a  I' immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objcctifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
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by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 


prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  1'epoque  de 
celle-ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(  1 ).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 


•526 


SENATE  JOURNALS 


May  11,  1988 


HUB.  (  1  )  \n>  person  ma)  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3).  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (I)  Sections  101 A  to  101  D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 


101 B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  Particle  101B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101 E.  ( 1 )  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  11  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.)) 
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7.  The  said   Act  is  further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII— Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 
(/)  an  amendment  to  this  Part. 


7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.)) 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.)) 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  1'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 
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42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(  1 ): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

{b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act.  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 

[11.  Deleted.] 
[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  ( 1 )  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 


42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  1'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  it  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  cgalement  une  mention  de  leurs  modifications.* 


Le  11  mai  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2529 


General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 


Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 


CITATION 


TITRE 


17.  This   amendment   may   be  cited   as   the   Constitution  17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 

Amendment,  1987,  tionnelle  de  1987, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 


That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing 
the  Family  Farm  to  the  Year  2000",  tabled  in  the  Senate  on 
28th  April,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hays,  that  further  debate  on  the  consider- 
ation of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  1'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets,  intitule:  «Le  financement  de  la  ferme  familiale  jusqu'a 
l'an  2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Hays,  que  la  suite  du  debat  sur  1'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Vccord  and  texts  subsequent!)  agreed  to. 


It  \sas — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December.  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(/>)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Corbin, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  I'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber, 1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250c  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  o(  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  o(  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
entitled:  "Child  Benefits — Proposal  for  a  Guaranteed 
Familv  Supplement  Scheme",  tabled  in  the  Senate  on  30th 
June.  1987. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Buck- 
wold,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie,  intitule:  «les  prestations 
pour  enfants — Proposition  d'un  supplement  de  revenu  fami- 
lial garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  ['honorable  senateur 
Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Buckwold, 
que  la  suite  du  debat  sur  l'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1 987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  I'honora- 

ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

<«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

( 1 )  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  I'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 
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(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Finobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  1'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Fen  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
('interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


2536 


SENATE  JOURNALS 


May  11,  1988 


With  leave  o(  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next.  17th  May,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

vter  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Revolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  17  mai  1988,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay, 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hicks  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Perrault  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  (llth  Max, 
1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  1'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Hicks  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  peches  (//  mai  1988). 
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{See  p.  2521) 

WEDNESDAY,  May  11,  1988 


REPORT  OF  THE  COMMITTEE 


The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  has  the 
honour  to  present  its 

TWENTIETH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  has,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  November  3,  1987,  examined  the  said  Bill  and  now 
reports  the  same  with  the  following  amendments  and  observations. 

Respectfully  submitted, 


JOANB.NEIMAN 

Chairman 
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PARTI 


Amendments 


Amendments 

1.  Page  7,  clause  9: 

(a)  Strike  out  line  11  and  substitute  the 
following: 

"section  (3),  shall  be  given  a" 

(b)  Strike  out  line  21  and  substitute  the 
following: 

"ceed  within  a  reasonable  period  of 
time,  the  person  shall  be  represented, 

at" 

2.  Page  12,  clause  14:     Add,  immediately 
after  line  24,  the  following: 

"(6)  Notwithstanding  subsection  (2), 
a  claim  to  be  a  Convention  refugee 
may  be  received  and  considered  at 
any  time  during  an  inquiry  if,  in  the 
opinion  of  the  adjudicator,  the  failure 
on  the  part  of  the  person  who  is  the 
subject  of  the  inquiry  to  assert  the 
claim,  when  given  an  opportunity  to 
do  so  pursuant  to  subsection  (1), 
resulted  from 

(a)  a  misunderstanding  of  the  nature 
of  the  claim  to  be  a  Convention 
refugee  or  of  the  consequences  of 
the  failure  to  assert  a  claim;  or 

(b)  well-founded  fear  on  the  part  of 
the  claimant  for  the  claimant's 
own  safety  or  for  the  safety  of  the 
claimant's  family" 

3.  Page  14,  clause  14:  Strike  out  line  31  and 
substitute  the  following: 

"claimant  is  a  member  and  that  is 
willing  to  receive  the  claimant,  if 
removed  from  Canada,  or  in  which 
the  claimant  has  a  right  to  have  the 
merits  of  the  claim  determined;" 


Explanatory  Notes 


This  amendment  would  ensure  that 
refugee  claimants  would  be  given  a 
reasonable  period  of  time  in  which  to 
arrange  for  their  own  counsel  to 
represent  them  at  the  inquiry  and  that 
counsel  would  have  a  reasonable  time 
in  which  to  prepare. 


This  amendment  would  provide  a  safety 
valve  so  that  a  claimant  who  had  a 
valid  reason  for  not  making  a  claim  to 
be  a  Convention  refugee  at  the 
beginning  of  the  inquiry  could  avoid 
losing  all  rights  to  ever  assert  that 
claim. 


This  amendment  would  ensure  that 
claimants  would  not  be  returned  to  a 
safe  country  unless  that  country  were 
willing  to  receive  them  or  unless  they 
had  the  right  to  have  their  refugee 
claims  determined  on  the  merits  in  that 
country. 
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4.  Page  15,  clause  14:    Strike  out  lines  3  to 
15  and  substitute  the  following: 

"19  (1)0"),  or 

(ii)  a  person 

(A)  described  in  paragraph  19  (1) 
(c),  or 

(B)  who  has  been  convicted  in 
Canada  of  an  offence  under  any 
Act  of  Parliament  for  which  a 
term  of  imprisonment  of  ten 
years  or  more  may  be  imposed 

who  the  Minister  has  certified 
constitutes  a  danger  to  the  public  in 
Canada,  or 

(iii)  a  person  described  in  paragraph 
19  (1)  (e),  (/)  or  (g)  or  27  (1)  (c)  or  (2) 
(c),  if  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  application  of  sections  45  to 
48  and  70  and  71  to  that  person  would 
be  contrary  to  the  public  interest;  or" 

5.  Page  15,  clause  14:    Strike  out  lines  36 
and  37  and  substitute  the  following: 

"for  the  purpose  of  travelling  through 
that  country  shall  not  be" 


Page  24,  clause  16: 

(a)  Strike   out    lines    11    to    14   and 
substitute  the  following: 

"right  to  commence  an  application  or 
other  proceeding  under  section  18  of 
the  Federal  Court  Act  or  to  file  an 
application  for  leave  to  commence  an 
application  or  other  proceeding  under 
section  28  of  the  Federal  Court  Act  in 
respect  of  the" 

(b)  Strike  out  line  16  and  substitute  the 
following: 


This  amendment  would  provide  that 
the  decision  to  exclude  a  person  from 
the  refugee  determination  process 
would  be  made  by  the  Minister 
personally,  in  view  of  the  potential 
seriousness  to  the  individual  of  the 
consequences  of  the  exclusion.  It  is 
intended  that  the  Minister  will  weigh 
those  consequences  with  the  degree  of 
risk  the  person  might  pose  to  Canada. 


This  amendment  would  broaden  the 
"transit"  provision  relating  to  safe 
country  return  and  would  provide  that 
the  mode  of  transportation  used  by  a 
claimant  to  Canada  would  not  be 
relevant  to  the  question  of  whether  or 
not  the  person  was  in  transit  through 
the  country. 


Part  (a)  of  this  amendment  is 
consequential  on  amendment  number  9 
which  would  remove  the  requirement 
for  leave  to  appeal  in  applications  taken 
under  section  18  of  the  Federal  Court 
Act.  Part  (b)  would  increase  the  period 
of  time  that  the  execution  of  a  removal 
order  would  be  stayed  from  24  to  72 
hours.  It  would  affect  removal  orders 
made  as  a  result  of  a  claim  being  found 
to  be  either  ineligible  or  to  lack  a 
credible  basis  at  the  inquiry. 


"seventy-two  hours  have  elapsed 
from  the" 
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Page  31,  clause  18:     Add,  immediately 
after  line  1 1 ,  the  following: 

"67.1  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  the  Chairman, 
in  consultation  with  the  Deputy 
Chairman  and  Assistant  Deputy 
Chairmen,  (Convention  Refugee 
Determination  Division),  may  make 
regulations  prescribing,  for  the 
purposes  of  paragraph  48.01  (1)  (b), 
any  country  as  a  country  that 
complies  with  Article  33  of  the 
Convention  either  universally  or 
with  respect  to  persons  of  a  specified 
class  of  persons,  having  regard  to 
whether  the  country  is  a  party  to  the 
Convention,  the  country's  policies 
and  practices  with  respect  to 
Convention  refugee  claims,  and  the 
record  of  that  country  with  regard  to 
human  rights." 

Page  35,  clause  18:     Add,  immediately 
after  line  43,  the  following: 

"(13)  If  the  Refugee  Division 
determines  that  a  claimant  is  not  a 
Convention  refugee,  the  Refugee 
Division  may  make  a  finding  that 
there  exist  humanitarian  or 
compassionate  considerations  in  the 
claimant's  case  and  may  advise  the 
Minister  of  that  fact." 


This  amendment  would  give  the  power 
to  prescribe  the  safe  country  list  to  the 
Chairman  of  the  Immigration  and 
Refugee  Board,  subject  to  the  approval 
of  the  Governor  in  Council. 


This  amendment  would  permit  the 
Refugee  Division  to  identify  for  the 
Minister  any  case  where  the  Refugee 
Division  finds  the  existence  of 
humanitarian  or  compassionate 
considerations. 


Page  43,  clause  19: 

(a)  Strike  out  line  7  and  substitute  the 
following: 

"28  of  the  Federal  Court  Act  with" 


This  amendment  would  remove  the 
requirement  that  leave  be  obtained  for 
applications  commenced  under  section 
1 8  of  the  Federal  Court  Act. 


(b)  Strike    out    lines    11    to    13    and 
substitute  the  following: 

"a  judge  of  the  Federal  Court  of 
Appeal." 

(c)  Strike    out    lines    35    to    42    and 
substitute  the  following: 

"83.2  No  appeal  lies  to  the  Supreme 

Court" 
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10.     Page  44,  clause  19:   Strike  out  lines  17  to 
19  and  substitute  the  following: 

"finding  of  fact  or  without  regard  to 
the  material  before  it." 


11.     Page  55,  clause  29:   Strike  out  lines  15  to 
27. 


This  amendment  would  broaden  the 
jurisdiction  of  the  Federal  Court  of 
Appeal  in  relation  to  appeals  from 
decisions  of  the  Refugee  Division.  It 
would  ensure  that  the  merits  of  the 
refugee  claim  could  be  considered  on 
appeal. 

This  amendment  would  remove  from 
the  Governor  in  Council  the  power  to 
prescribe  the  safe  country  list. 


12.     Pages  59  and  60,  clause  38: 

(a)  Strike  out  lines  13  and  14  on  page  59 
and  substitute  the  following: 

"38.(1)  The  members  of  the  former 
Board  shall  be  appointed  as  full-time 
permanent  members  of  either  the 
Refugee  Division  or  the  Appeal 
Division  for  the  unexpired  portion  of 
their  term  of  office  and  the  members 
of 

(b)  Strike  out  lines  26  to  46  on  page  59. 

(c)  Strike  out  lines  47  and  48  on  page  59 
and  lines  1  to  9  on  page  60. 


This  amendment  would  provide  that 
members  of  the  present  Immigration 
Appeal  Board  would  be  appointed  to  the 
new  Board  for  the  unexpired  period  of 
their  current  terms.  It  would  also 
recognize  the  principle  of  just 
compensation  by  removing  the  "no 
right  to  compensation"  provision. 
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Observations 


The  purpose  of  Bill  C-55  is  to  reform  the  system  by  which  claims  made  by 
individuals  within  Canada  to  be  Convention  refugees  are  assessed.  There  is  general 
agreement  among  those  knowledgeable  and  concerned  with  the  issues  that  the  current 
system  for  determining  refugee  claims  is  not  adequate  and,  indeed,  has  virtually  broken 
down.  Devising  a  system  to  replace  it,  however,  has  led  to  much  controversy  and  heated 
debate  between  the  government  as  the  proponent  of  the  Bill  and  a  broad  spectrum  of  groups 
opposed  to  the  general  approach  and  the  specific  measures  the  Bill  contains. 

Church  groups,  refugee  aid  organizations,  immigration  lawyers,  human  rights 
organizations,  constitutional  law  experts,  law  associations,  officials  currently  deciding 
refugee  claims,  and  private  citizens  have  opposed  Bill  C-55.  In  examining  the  Bill,  the 
Committee  has  heard  both  sides  of  the  debate  in  great  detail.  We  received  over  200  briefs, 
heard  personal  testimony  from  114  witnesses  from  every  region  of  Canada,  and  held  public 
hearings  in  Winnipeg,  Edmonton  and  Vancouver.  Both  the  former  and  the  current  Minister 
addressed  the  Committee,  as  did  departmental  officials  on  several  occasions. 

Bill  C-55  is  a  complex  piece  of  legislation.  Refugee  determination  is  a  complex 
problem  and  the  competing  views  on  how  it  should  be  handled  are  widely  divergent.  While 
a  number  of  members  of  our  Committee  remain  critical  of  the  general  approach  of  the  Bill, 
we  have  concluded  that  the  overall  structure  chosen  by  the  government  should  be  left  intact, 
but  that  amendments  are  necessary  to  provide  greater  protection  for  claimants. 


RETURN  TO  A  SAFE  COUNTRY 

1.         Safeguards 

The  major  target  of  criticism  from  virtually  all  witnesses  before  the  Committee 
was  the  "safe  country"  provision  of  Bill  C-55.  Witnesses  criticized  both  the  concept  and  the 
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mechanism  on  many  counts  and  argued  that  it  could  put  genuine  refugees  at  risk.  We  are 
particularly  concerned  that  the  provisions  as  they  stand  may  violate  the  Canadian  Charter 
of  Rights  and  Freedoms.  Section  7  of  the  Charter  provides  that  no  person  shall  be  deprived 
of  his  life,  liberty  or  security  of  the  person  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice.  We  are  concerned  that  the  minimal  safeguards  presently  in  the  Bill 
relating  to  the  safe  country  return  might  be  fewer  than  the  Charter  requires. 

As  noted,  the  Committee  searched  for  a  means  of  addressing  this  concern 
without  changing  the  basic  structure  of  the  system  proposed  in  Bill  C-55.  We  are  aware  that 
most  of  the  witnesses  we  heard  would  prefer  to  have  no  screening  at  all.  The  Committee 
understands  this  view  and  is  sympathetic  to  it,  yet  has  concluded  that  our  role  should  be  to 
suggest  safeguards  that  will  improve  the  screen,  not,  in  effect,  design  a  new  model.  We 
accept  that  where  people  have  received  protection  -  and  will  continue  to  receive  it  -  in 
another  country,  they  may  quite  properly  be  requested  to  return  there.  Our  amendments 
reflect  the  view,  however,  that  great  speed  and  impersonal  treatment  might  not  always  be 
compatible  with  the  rights  guaranteed  in  the  Charter. 

The  Committee's  most  fundamental  objection  to  these  provisions  is  that  the 
Bill  provides  no  formal  mechanism  to  examine  the  fate  of  people  to  be  returned  to  the  safe 
third  country.  It  is  one  thing  to  decide  that  certain  countries  are  "safe"  in  the  abstract,  but 
quite  another  to  decide  that  a  particular  person  will  actually  be  accepted  by  a  country  and 
not  immediately  sent  elsewhere.  When  the  decision  to  return  a  person  to  a  safe  country  is 
being  made,  nothing  less  than  the  life,  liberty  and  security  of  that  person  may  be  at  stake. 
When  the  consequences  of  Canada's  decisions  are  so  serious,  the  Committee  is  reluctant  to 
accept  an  approach  which  does  not  explicitly  address  this  fundamental  question. 

We  do  not  feel  that  it  is  satisfactory  to  look  only  at  a  particular  country's  record 
of  compliance  with  Article  33  of  the  Convention,  which  is  all  that  the  Bill  now  requires. 
European  countries,  for  example,  may  not  return  claimants  to  their  country  of  origin  but 
may  have  a  very  different  opinion  from  Canada  concerning  which  other  countries  may  be 
"safe."  Our  Committee  received  considerable  evidence  of  the  practices  of  other  countries 
and  of  the  resulting  dangers  to  individuals.  Returning  people  to  other  countries,  from  where 
they  might  be  sent  onward  to  still  other  "safe"  countries  (so  defined  by  that  other  country), 
and  perhaps  ultimately  returned  to  the  country  where  they  fear  persecution  may,  in  our 
opinion,  violate  their  right  to  security  of  the  person  guaranteed  by  the  Charter.  Where 
refoulement  does  occur,  of  course,  the  very  essence  and  purpose  of  the  Convention  Relating  to 
the  Status  of  Refugees  has  also  been  violated. 
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The  Committee  has  concluded  that  the  safe  country  provisions  as  they 
appeared  in  the  first  reading  version  of  the  Bill  contained  the  minimum  protections 
essential  for  compliance  with  the  Charter  and  our  international  obligations  under  the 
Convention.  That  version  provided  for  return  to  a  safe  country  only  if  the  Refugee  Division 
member  and  adjudicator  at  the  inquiry  were  convinced  that  the  claimant  "would  be  allowed 
to  return  to  that  country,  if  removed  from  Canada,  or  has  a  right  to  have  the  claim 
determined  therein." 

The  Committee  is  aware  that  the  wording  of  those  provisions  was  criticized  in 
the  past  by  people  who  felt  that  the  words  "allowed  to  return"  might  be  read  too  narrowly. 
The  Committee  thinks  that  the  wording  should  be  modified  to  indicate  that  merely  being 
allowed  to  arrive  in  the  country  is  not  a  sufficient  safeguard  for  claimants.  We  propose  that 
the  adjudicator  and  Refugee  Division  member  should  be  satisfied  that  the  safe  country  will 
be  willing  to  receive  the  claimant.  This  formulation  implies  a  degree  of  commitment  on  the 
part  of  the  safe  country  that  may  have  been  lacking  in  the  original  wording.  The  right  to 
have  a  claim  determined  in  the  safe  country  was  also  controversial  because  critics  pointed  to 
the  fact  that  the  "safe"  country  might  merely  process  the  claimant  on  to  another  "safe" 
country,  thereby  "determining"  the  claim.  The  Committee  has  attempted  to  overcome  this 
defect  in  the  former  wording  by  specifying  that  the  determination  must  be  on  the  merits  of 
the  claim. 

The  result  of  these  changes  is  that  Canada  should  be  assured  that  claimants 
returned  under  the  safe  country  provisions  will,  in  fact,  be  safe  because  they  will  only  be 
returned  to  a  country  that  is  willing  to  receive  them  or  in  which  they  will  be  permitted  to 
have  their  refugee  claims  decided  on  the  merits.  The  danger  that  they  would  be  put  into 
orbit  or  sent  to  yet  a  further  country  would  thus  be  minimized.  These  changes  are  found  in 
amendment  3. 


2.         Transit 

Bill  C-55  provides  that  a  claimant  who  was  in  a  safe  country  solely  for  the 
purpose  of  joining  a  connecting  flight  to  Canada  shall  not  be  considered  as  coming  to  Canada 
from  that  country  and,  therefore,  could  not  be  returned  there.  This  is  a  very  narrow  transit 
rule.  For  example,  if  connecting  flights  to  Canada  left  every  two  days  from  the  safe  country 
in  question,  a  stopover  of  three  days  might  mean  that  the  claimant  could  be  returned  there. 
If  this  were  the  case,  it  might  be  unduly  stringent. 
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The  Committee  is  also  concerned  that  because  travel  by  air  is  mentioned 
specifically,  by  implication  other  forms  of  transit  through  a  country  would  not  be  covered. 
For  example,  a  Central  American  who  had  travelled  overland  through  the  United  States 
would  not  be  able  to  avoid  being  returned  there  even  though  he  or  she  had  been  merely 
transiting  the  country. 

The  Committee  has  concluded  that  the  transit  rule  should  be  broadened  to 
cover  all  modes  of  transportation  and  to  recognize  that  whether  a  person  has  been  in  transit 
through  a  safe  country  is  a  question  that  depends  on  the  circumstances  of  the  individual. 
Amendment  5  contains  this  change. 


3.         The  List 

The  Committee  is  concerned  about  the  fact  that  Bill  C-55  provides  for  the  safe 
country  list  to  be  drawn  up  by  Cabinet.  Witnesses  pointed  out  that  having  the  list 
formulated  by  Cabinet  might  bring  refugee  issues  into  the  political  arena.  The  presence  of 
countries  on,  or  their  absence  from,  the  list  would  involve  official  and  public  judgments  by 
Canada  on  the  conduct  of  those  countries.  This  could  influence  the  compilation  of  the  list, 
particularly  if  sufficient  regard  is  not  given  to  refugee  protection  issues,  which  should  be  the 
most  important  criteria.  We  submit  that  the  list  should  be  made  by  those  most  expert  in 
refugee  matters,  that  is,  the  Chairman  of  the  proposed  Immigration  and  Refugee  Board  in 
consultation  with  the  Deputy  Chairman  and  the  Assistant  Deputy  Chairmen  of  the  Refugee 
Division.  The  Committee  would  expect,  and  strongly  recommends,  that  those  individuals 
would  also  consult  with  the  Departments  of  External  Affairs  and  Employment  and 
Immigration,  as  well  as  representatives  of  church  and  other  humanitarian  groups,  legal 
experts  and  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees. 

The  Committee  has  also  noted  that  the  criteria  for  the  prescription  of  safe 
countries  may  be  unduly  limited.  The  clause  enabling  the  safe  country  list  to  be  prescribed 
provides  that  countries  may  be  put  on  the  list  if  they  comply  with  Article  33  of  the 
Convention  "having  regard  to  whether  the  country  is  a  party  to  the  Convention  and  the 
country's  policies  and  practices  with  respect  to  Convention  refugee  claims."  These 
considerations  are  important  but  the  Committee  would  be  reassured  if  one  further 
requirement  could  be  added. 
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We  note  that  the  original  Bill  contained  the  instruction  that  the  Cabinet 
should  also  have  regard  to  "the  record  of  that  country  with  respect  to  human  rights."  We 
propose  that  this  protection  be  reinserted  into  the  Bill.  It  should  serve  as  a  check  against 
the  inclusion  of  any  country  on  the  list  whose  protection  of  refugees  may  be  adequate  but 
whose  general  record  of  human  rights  gives  us  sufficient  pause  to  be  reluctant  to  return 
people  there.  Amendments  7  and  1 1  reflect  these  changes. 


SINGLE  CHANCETO  CLAIM 

Many  witnesses  pointed  out  to  the  Committee  the  potentially  serious 
consequences  to  claimants  of  what  has  been  called  the  "single  chance  to  claim"  provision. 
Before  any  substantive  evidence  can  be  taken  at  an  inquiry,  the  adjudicator  must  give  the 
person  involved  an  opportunity  to  indicate  whether  or  not  the  person  claims  to  be  a 
Convention  refugee.  If  the  person  does  not  claim  then,  he  or  she  cannot  do  so  at  any  later 
point.  In  cases  where  a  claim  is  made,  the  Refugee  Division  member  joins  the  inquiry.  The 
Refugee  Division  member  listens  to  the  immigration  part  of  the  inquiry  and  then 
participates  with  the  adjudicator  in  the  refugee  screening  decisions. 

Witnesses  pointed  out  the  stringency  in  requiring  a  person  to  claim 
immediately  or  lose  the  right.  At  this  early  point,  the  person  may  be  too  frightened  or  too 
upset  to  be  able  to  respond.  The  claimant  could  have  problems  understanding  either  the 
question  itself,  or  the  implications  of  the  question.  Refugee  aid  groups  pointed  out  that 
some  claimants  will  initially  fear  any  representatives  of  the  state.  Some  may  be  uncertain 
about  making  a  claim  for  fear  that  their  statements  may  not  be  kept  from  their  own 
governments. 

The  Committee  agrees  that  the  foregoing  would  be  valid  and  understandable 
reasons  for  claimants  to  remain  silent  about  their  fear  of  being  returned  to  the  country  of 
origin,  even  when  explicitly  asked.  We  note  that  the  Executive  Committee  of  the  United 
Nations  High  Commissioner's  Programme  recommends  that  non-fulfillment  of  a  formal 
requirement  such  as  submitting  an  asylum  request  within  a  certain  time  limit  should  not 
lead  to  the  request  being  excluded  from  consideration.  The  Committee  thinks  that  the 
single  chance  to  claim  provision  is  very  similar  to  a  time  limit. 

There  are  a  number  of  ways  that  this  problem  with  Bill  C-55  could  be 
remedied.   We  have  chosen  to  recommend  that  a  claim  may  be  made  at  a  later  point  in  the 
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inquiry.  If  claimants  could  establish  that  the  failure  to  claim  resulted  from  a 
misunderstanding  of  the  nature  or  consequences  of  the  claim  or  from  a  well-founded  fear  for 
themselves  or  their  families,  then  the  adjudicator  could  allow  the  claim  to  be  made.  This 
provision  would  thus  provide  an  important  safety  valve  for  claimants.  Amendment  2 
reflects  this  proposal. 


COUNSEL 

Bill  C-55  recognizes  that  the  opportunity  to  be  represented  by  counsel  is  an 
essential  ingredient  of  the  principles  of  fundamental  justice,  yet  the  way  in  which  these 
provisions  are  structured  raises  certain  questions.  Legal  counsel  will  be  provided  at  an 
inquiry  for  claimants,  at  the  Minister's  expense,  if  the  person  has  no  counsel  or  if,  in  the 
opinion  of  the  adjudicator,  the  person's  counsel  is  not  ready  or  able  to  proceed.  Witnesses 
argued  that  if  inquiry  dates  are  set  virtually  upon  arrival  in  Canada,  the  practical  effect  of 
these  provisions  could  be  to  deprive  claimants  of  a  reasonable  opportunity  to  choose  their 
own  counsel  or  for  the  counsel  that  is  chosen  to  prepare  adequately  for  the  inquiry.  The 
Committee  agrees  that  a  reasonable  period  of  time  is  necessary  in  order  to  comply  with  the 
requirements  of  fundamental  justice.  The  principle  that  counsel  must  be  given  a  reasonable 
opportunity  to  prepare  a  case  is  recognized  daily  in  all  our  courts  and  tribunals  and,  in  our 
view,  proceedings  relating  to  refugee  claimants  require  no  less.  We  propose  this  change  in 
Amendment  I. 

Claimants  who  receive  negative  decisions  at  the  screening  stage  should  also  be 
given  a  reasonable  period  of  time  in  which  to  instruct  counsel  should  they  wish  to  make  an 
application  for  judicial  review.  Bill  C-55  would  stay  the  execution  of  their  removal  orders  for 
only  24  hours.  The  Committee  proposes  that  the  stay  be  increased  to  72  hours.  This 
recommendation  is  found  in  amendment  6. 


APPEALS 

Bill  C-55  commendably  provides  for  an  appeal  from  decisions  of  the  Refugee 
Division  to  the  Federal  Court  of  Appeal.  Many  witnesses  argued,  however,  that  the  grounds 
for  appeal  are  unduly  narrow  and  that  there  should  be  greater  scope  for  the  court  to  examine 
the  merits  of  a  claim.  They  argued  that  strengthened  appeal  provisions  are  particularly 
important  in  view  of  the  fact  that  the  Refugee  Division  will  be  a  decentralized  body. 
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The  Committee  is  aware  that  even  with  highly  qualified  decision-makers  in  the  first 
instance,  mistakes  can  still  be  made.  In  view  of  the  significance  of  decisions  relating  to 
refugee  status  to  the  life,  liberty  and  security  of  the  individuals  involved,  the  Committee 
recommends  that  the  Federal  Court  should  have  the  power  to  look  more  closely  than  the  Bill 
presently  permits  at  the  particular  facts  of  individual  cases.  Amendment  10  contains  this 
change. 


JUDICIAL  REVIEW  OF  NON-REFUGEE  MATTERS 

The  Committee  heard  from  a  number  of  witnesses  who  pointed  out  that 
although  the  purpose  of  Bill  C-55  is  to  institute  a  new  refugee  process,  the  Bill  would  also 
affect  judicial  review  of  some  non-refugee  immigration  matters  by  the  Federal  Court.  Their 
concerns  arise  from  the  provision  in  the  Bill  which  would  require  leave  to  be  obtained  for  an 
application  commenced  under  section  18  of  the  Federal  Court  Act.  Leave  would  have  to  be 
requested  within  15  days  after  the  applicant  is  notified  of  the  decision. 

Under  the  present  law,  no  leave  is  required  and  there  is  no  time  limit  for  filing 
the  application  for  judicial  review  under  section  18.  Witnesses  pointed  out  that  imposing  a 
time  limit  would  make  negotiations  with  visa  officers  abroad  difficult,  if  not  impossible,  and 
would  likely  result  in  a  great  number  of  pro  forma  applications  being  made  solely  to 
preserve  the  right  of  applicants  to  challenge  a  decision.  They  also  stated  that  in  relation  to 
these  kinds  of  cases  there  has  been  no  evidence  of  abuse  of  any  kind  and  that  a  provision 
requiring  that  leave  be  sought  to  commence  an  application,  the  effect  of  which  would  be  to 
impede  access  to  the  courts,  was  therefore  unnecessary.  In  amendment  9  the  Committee 
recommends  removal  of  these  requirements. 


EXCLUSION  FROM  THE  REFUGEE  PROCESS 

Bill  C-55  contains  a  provision  identical  to  that  found  in  Bill  C-84  which 
excluded  security  risks,  certain  criminals,  and  war  criminals  from  access  to  the  refugee 
process.  In  its  amendments  to  Bill  C-84,  the  Committee  was  willing  to  automatically 
exclude  war  criminals  and  criminals  who  have  been  certified  as  a  danger  to  the  public  in 
Canada,  but  recommended  that  the  Minister  make  the  exclusion  decision  personally  for 
security  risks. 


Le  II  mai  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2549 

By  virtue  of  clause  35  of  Bill  C-55,  the  provisions  in  C-55  will  supersede  those 
in  Bill  C-84.  Because  the  Committee  continues  to  believe  that  its  former  amendment  was 
worthwhile,  it  is  necessary  to  make  the  identical  amendment  to  Bill  C-55.  This 
recommendation  is  found  in  amendment  4. 


HUMANITARIAN  AND  COMPASSIONATE  REVIEW 

The  present  system  of  refugee  determination  in  Canada  makes  it  possible,  and 
provides  sufficient  time,  to  identify  those  people  who,  although  they  are  not  refugees  under 
the  narrow  definition  of  the  Convention,  are  nevertheless  permitted  to  stay  in  Canada  for 
humanitarian  or  compassionate  reasons.  Witnesses  asserted  that  this  might  not  be  possible 
under  the  new  system  in  Bill  C-55. 

The  Committee  thinks  that  any  rigidity  that  may  occur  in  the  proposed  system 
could  be  mitigated  if  the  Refugee  Division  panel  hearing  the  claim  were  able  to  identify 
these  cases  for  the  Minister.  Its  finding  would  amount  to  a  recommendation  that  the  person 
identified  be  considered  for  landing  on  humanitarian  or  compassionate  grounds.  The 
recommendation  would  not,  of  course,  be  binding  but  would  ensure  that  the  case  would  be 
specifically  examined  by  immigration  authorities  and  landing  by  Order-in-Council 
considered.  Amendment  8  contains  this  proposal. 


APPOINTMENTS  TO  THE  NEW  BOARD 

Bill  C-55  creates  a  new  structure  to  decide  refugee  claims  and  immigration 
appeals  -  the  Immigration  and  Refugee  Board.  There  is  a  provision  that  the  members 
appointed  to  the  present  Immigration  Appeal  Board  will  cease  to  hold  office  on  the  day  in 
which  the  Bill  comes  into  force.  The  Federal  Court  has  recently  decided  that  this  provision 
creates  a  reasonable  apprehension  of  bias.  As  a  result,  hearings  before  the  Immigration 
Appeal  Board  have  virtually  ground  to  a  halt,  further  compounding  the  backlogs  and  delays 
already  present  in  the  current  system. 

The  Committee  believes  that  this  problem  can  be  easily  corrected.  If  the  terms 
of  office  of  current  appointees  to  the  Immigration  Appeal  Board  were  continued,  no 
apprehension  of  bias  would  exist.   The  result  would  be  that  in  the  interim  period  between 
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passage  of  Bill  C-55  and  its  proclamation,  the  Board  could  continue  to  function  and  the 
problem  of  the  ever-mounting  backlog  would  not  be  needlessly  exacerbated. 

The  Committee  is  aware  that  the  Federal  Court  decision  that  has  led  to  the 
current  impasse  at  the  Board  has  been  appealed  by  the  government.  Even  if  that  appeal 
should  ultimately  prove  successful,  however,  the  Committee  feels  that  there  is  an  important 
matter  of  principle  at  stake  that  would  still  require  that  this  amendment  be  made.  The 
principle  is  that  the  very  reason  for  establishing  quasi-judicial  boards  and  tribunals  is  to 
vest  important  decisions  with  expert  decision-makers  independent  of  government  control. 
In  that  manner,  the  necessary  impartiality  is  achieved.  For  this  reason,  the  Committee 
recommends  in  amendment  12(a)  that  the  terms  of  current  Immigration  Appeal  Board 
members  continue  under  the  new  Board. 

In  addition  to  stipulating  that  members  of  the  Board  were  to  cease  to  hold  office 
on  the  coming  into  force  of  Bill  C-55,  the  Bill  also  contains  a  provision  stating  that  no  person 
appointed  as  a  member  of  the  Immigration  Appeal  Board  or  the  Refugee  Status  Advisory 
Committee  would  have  any  right  to  claim  or  receive  any  compensation,  damages,  indemnity 
or  other  relief  for  the  loss  or  abolition  of  his  or  her  office.  The  Governor  in  Council  would  be 
entitled,  however,  to  provide  such  relief  in  its  discretion. 

The  Committee  thinks  that  it  is  much  to  be  preferred  in  principle  to  provide 
just  compensation  for  individuals  who,  having  undertaken  to  provide  services  in  reliance  on 
stated  terms,  find  at  a  later  date  that  their  services  are  no  longer  required.  This  would  seem 
to  be  the  equitable  way  to  treat  incumbent  members  and  also  reflects  a  principle  that  is 
firmly  established  in  our  law.  Amendment  12(c)  recommends  that  the  "no  right  to 
compensation"  provision  be  removed,  thus  restoring  whatever  legal  rights  these  individuals 
would  ordinarily  possess. 


TRANSPORTATION  PROVISIONS 


There  is  one  further  matter  which  the  Committee  wishes  to  address. 
Representatives  of  tourist  facilities  and  transportation  companies  in  the  Windsor  area 
informed  us  that  the  provisions  in  Bill  C-55  relating  to  the  duty  on  transportation 
companies  to  ensure  that  their  passengers  arrive  with  the  required  documents  could  make  it 
virtually  impossible  to  carry  on  their  businesses. 
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It  sometimes  happens  that  legislation  phrased  in  general  terms  and  targeted  to 
specific  problems  will  have  unintended  or  unexpected  effects.  Sometimes  an  exemption  can 
be  placed  in  a  Bill  to  meet  the  objections;  in  other  cases,  for  a  variety  of  reasons,  no 
exemptions  are  possible.  In  the  latter  situation,  the  parties  involved  must  rely  on  the 
reasonableness  and  common  sense  of  those  enforcing  the  law.  The  Committee  believes  that 
the  issues  raised  by  the  witnesses  from  Windsor  fall  into  this  category.  We  have  been 
reassured  by  the  words  of  both  the  former  and  the  current  Ministers  that  a  sensible 
approach  will  be  taken.  The  former  Minister  gave  assurances  that  where  companies  with 
good  records  continue  their  current  practices,  he  foresaw  no  need  to  institute  procedure  for 
the  document  screening  prior  to  embarkation  envisaged  in  the  Bill.  This  approach 
recognizes  that  different  situations  require  different  compliance  procedures.  The 
Committee  endorses  this  approach. 


Each  of  the  foregoing  proposed  amendments  has  been  supported  by  at  least  a 
majority  of  the  Committee. 
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APPENDIX  A 
List  of  Witnesses 


Thursday,  January  28,  1988:  (Issue  No.  49) 

The  Honourable  Gerry  Weiner,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  State  (Immigration). 


From  Canada  Employment  and  Immigration  Commission: 

Mr.  James  Bissett,  Executive  Director  of  Immigration; 
Mr.  Raphael  Girard,  Coordinator,  Refugee  Task  Force. 


Tuesday,  February  2,  1988:  (Issue  No.  50) 

From  the  Coalition  for  a  Just  Refugee  and  Immigration  Policy: 
Mr.  Lome  Waldman. 


Thursday,  February  4,  1988:  (Issue  No.  51) 

From  the  Office  of  the  United  Nations  High  Commissioner  for  Refugees: 
Mrs.  Fiorella  Badiani; 
Mr.  Job  Van  der  Veen. 

From  the  Refugee  Status  Advisory  Committee: 
Mr.  Joe  B.  Stern; 
Mr.  Bill  Barton; 
Mrs  Susan  Davis; 
Mr.  Sergio  Poggione. 


Monday,  February  8,  1988  (Issue  No.  52) 

From  Legal  Aid  Manitoba: 
Ms.  Renata  Krause. 

From  Amnesty  International  Group  19  (Local  Chapter): 
Mrs.  Cornelia  Johnson; 
Mr.  Felipe  Flores. 


Le  11  mai  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2553 

From  the  University  of  Manitoba: 
Prof.  Bryan  Schwartz. 

From  the  Mennonite  Central  Committee  (National): 
Mr.  Ed  Wiebe. 

From  the  Saskatoon  Refugee  Co-ordination  Committee: 
Mr.  Tom  Martin; 
Mr.  Romulo  Marcenaro. 

From  the  Winnipeg  Coalition: 
Father  Bert  Foliot; 
Dr.  Lawrence  Whytehead; 
Dr.  Stuart  Johnson; 
Mrs.  Heather  Macdonald. 

Private  Citizen: 

Mr.  Kenneth  Emberly. 

Private  Citizen: 

Mr.  Georges  Forest. 

Tuesday,  February  9, 1988:  (Issue  No.  53) 

From  the  Canadian  Bar  Association  (Immigration  Section): 
Mr.  John  Gill. 

From  the  Calgary  Interfaith  Coalition  for  Refugees: 
Mrs.  Anne  Jayne; 
Mr.  Gerald  Stobo; 
Mr.  Don  Dale; 
Rev.  Brian  Rude; 
Mr.  Freddy  M.. 

Wednesday,  February  10, 1988:  (Issue  No.  54) 

From  the  Edmonton  Branch  of  the  National  Coalition  for  a  Just  Refugee  and 
Immigration  Policy: 

Mr.  Eric  Oddleifson; 

Mrs.  Margaret  Third-Tsushima; 

Mr.  Mario  Allende; 

Mr.  Tom  Parlee; 

Mr.  Nabi  Ahmadyar; 

Mr.  Ram  Mudalier. 

Private  Citizen: 

Mrs.  Anne  Paludan. 
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From  the  Sombrilla  Refugee  Support  Society: 
Mr.  Lome  Wallace; 
Prof.  Gurston  Dacks; 
Mr.  Michael  Dreimanis. 

From  the  Red  Deer  Coalition  for  Refugees: 
Mrs.  Rhonda  Beveridge; 
Mrs.  Judy  Lynch; 
Rev.  Bill  Cantelon. 

From  the  Alberta  Cultural  Heritage  Council  (Provincial  Co-ordination  Committee): 
Mr  Lloyd  Sereda. 

Thursday,  February  1 1,  1988:  (Issue  No.  55) 

FromM.O.S.A.I.C: 

Ms.  Vera  Radio; 
Mr.  Roger  Barany; 
Mrs.  Kathryn  Ferriss. 

From  the  Canadian  Bar  Association,  British  Columbia  Branch,  Immigration  Law 
Section: 

Mr.  Charles  Groos; 

Mr.  Phil  Rankin. 

From  the  Intercultural  Association  of  Greater  Victoria: 
Mr.  William  McElroy. 

From  the  Division  of  Global  Concerns  of  the  United  Church  B.C.  Conference;  the 
Anglican  Diocese  of  New  Westminster  Refugee  Subcommittee;  the  Canadian  Catholic 
Organization  for  Development  and  Peace: 

Mrs.  Simone  Carrodus; 

Mrs.  Karen  Rinehart; 

Mr.  Herman  Mendoza; 

Ms.  Tricia  Roche; 

Brother  Ron  MacKenzie. 

From  the  Vancouver  Coalition  for  Justice  for  Refugees  and  Immigrants: 
Mrs.  Karuna  Agrawal; 
Mrs.  Alicia  Barsallo; 
Dr.  Bernardo  Berdichwski; 
Mr.  CharanGill; 
Mrs.  Tricia  Joel; 
Mrs.  Frances  McQueen. 
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Friday,  February  12, 1988:  (Issue  No.  56) 

From  the  Vancouver  Refugee  Council: 
Dr.  Stanley  Knight; 
Mr.  Charles  Groos. 

From  the  Nanaimo  Immigrant  Settlement  Society: 
Mr.  Andrew  Barker; 
Mr.  Jacques  Carpentier; 
Mr.  Charles  Groos. 

From  the  Manitoba  Bar  Association,  Immigration  Section: 
Mr.  Ken  Zaifman. 

From  the  Victoria  Coalition: 
Mr.  Rob  Boyd; 
Mr.  Jim  Jamieson; 
Mr.  Domingos  Adgira; 
Mr.  Arnaldo  Campos. 

Private  Citizen: 

Mr.  Charles  Campbell. 

From  the  Affiliation  of  Multicultural  Societies  and  Service  Agencies  of  B.C.: 
Mr.  Ed  Eduljee; 
Ms.  Manjit  Aujla; 
Ms.  Diane  Kage; 
Ms.  Marisa  Tuzi; 
Ms.  Norma  Jean  McLaren. 

From  the  Surrey  Delta  Immigrant  Services  Society: 
Mrs.  Andrienne  Montani; 
Mrs.  Susan  Masi. 

Private  Citizen: 

Mr.  Douglas  Collins. 

Tuesday,  February  23,  1988:  (Issue  No.  58) 

From  the  Association  of  Airline  Representatives  in  Canada: 
Mr.  Peter  van  Westrener; 
Mr.  Gordon  J.  Stringer. 

Wednesday,  February  24,  1988:  (Issue  No.  59) 

From  the  University  of  Toronto: 
Professor  David  Beatty. 
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Thursday,  February  25,  1988:  (Issue  No.  60) 

From  the  Canadian  Bar  Association,  Immigration  Law  Section: 
Mr.  Carter  Hoppe; 
Ms.  Barbara  Jackman. 


Tuesday,  March  1,  1988:  (Issue  No.  61) 

From  the  National  Action  Committee  on  the  Status  of  Women: 
Ms.  Salome  Loucas. 


Thursday,  March  3,  1988:  (Issue  No.  62) 

From  the  Canadian  Council  for  Refugees: 
Mrs.  Margaret  Third-Tsushima; 
Mrs.  Monique  Proulx; 
Mr.  W.M.  Melvin  Weigel. 

From  the  Inter-Church  Committee  for  Refugees: 
Ms.  Nancy  Nicholls; 
Mr.  Tom  Clark. 


Tuesday,  March  8,  1988:  (Issue  No.  64) 

From  the  Non-Governmental  Groups  Concerned  with  Immigration  and 
Refugee  Issues,  St.  John 's: 

Dr.  Lisa  Gilad; 

Ms.  Beverly  Brown. 

From  the  Newfoundland-Labrador  Human  Rights  Association: 
Mr.  Gerry  Vink. 

Wednesday,  March  9,  1988:  (Issue  No.  65) 

From  the  Immigration  Appeal  Board: 

Ms.  Michelle  Falardeau-Ramsay. 


Tuesday,  March  15,  1988:  (Issue  No.  66) 

From  Osgoode  Hall  Law  School: 

Professor  James  C.  Hathaway; 
Professor  William  H.  Angus. 

From  the  City  of  Windsor: 
Mr.  David  Cassivi. 
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From  the  Convention  &  Visitors  Bureau  of  Windsor  Essex  County 
&  Pelee  Island: 

Mr.  Sergio  Grando. 

From  the  Transit  -  Windsor: 
Mr.  Robert  Coghill. 

From  the  Boblo  Island: 
Mr.  Dave  Butler. 


Wednesday,  March  16, 1988:  (Issue  No.  67) 

From  the  University  of  Ottawa,  Faculty  of  Law,  Common  Law  Section: 
Professor  Ed  Ratushny. 


Thursday,  March  17, 1988:  (Issue  No.  68) 

From  the  'Table  de  concertation  des  organismes  au  service  des 
refugies  de  Montreal ": 

Ms.  Rivka  Augenfeld. 

From  the  Social  Center  to  Aid  Refugees: 
Ms.  Mathilde  Marchand. 

From  the  Association  of  Lawyers  of  Quebec: 
Mr.  Denis  Racicot. 

From  B'nai  Brith  Canada: 
Mr.  David  Matas; 
Ms.  Rebecca  Zucherbrodt. 

From  the  Criminal  Lawyers'  Association: 
Mr.  John  Rosen. 


Tuesday,  March  22,  1988:  (Issue  No.  69) 

From  the  Toronto  Refugee  Affairs  Council: 
Ms.  Ninette  Kelley; 
Ms.  Stephanie  Thomas. 

From  Amnesty  International: 
Mr.  Michael  Schelew; 
Mr.  Michael  Bossin. 
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Thursday,  March  24,  1988:  (Issue  No.  70) 

From  the  Proposed  Immigration  and  Refugee  Board: 
Mr.  Gordon  Fairweather; 
Mr.  Sam  Laredo. 

From  the  Immigration  Appeal  Board: 
Ms.  Elizabeth  McCarten. 


Tuesday,  April  19,  1988:  (Issue  No.  71) 

The  Honourable  Barbara  McDougall,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  Employment  and 
Immigration. 

From  Canada  Employment  and  Immigration  Commission: 
Mr.  Gaetan  Lussier,  Deputy  Minister; 
Mr.  Raphael  Girard,  Coordinator,  Refugee  Affairs. 


Tuesday,  May  3,  1988:  (Issue  No.  72) 


From  the  Canadian  Bar  Association  -  Administrative  Law  Section: 
Mr.  Andrew  Roman; 
Mr.  Robert  Horwood. 
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APPENDICE 

(Voir  p.  2521) 

Le  MERCREDI 11  mai  1988 


RAPPORT  DU  COMITE 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a 
l'honneur  de  presenter  son 

VINGTIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  mardi  3  novembre  1987,  le  Comite, 
auquel  a  ete  defere  le  projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et 
d'autres  lois  en  consequence,  a  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  avec 
les  observations  et  les  amendements  suivants. 

Respectueusement  soumis, 


La  presidente 
JOAN  B.  NEIMAN 
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PARTIE  I 


Amendements 


Amendements 


1.       Page  7,  article  9: 


Retrancher  les  lignes  8  et  9  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«senter  et,  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  il  doit  lui  etre  donne 
la  possibility 


6)    Retrancher    la    ligne    16    et 
remplacer  par  ce  qui  suit: 


la 


«pret  a  agir 
raisonnable  ni 
faire — doit» 


dans     un     delai 
en   mesure  de   la 


Page  12,  article  14:    Ajouter  ce  qui  suit, 
apres  la  ligne  21: 

«(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  la 
revendication  du  statut  de  refugie 
peut  etre  recue  et  prise  en 
consideration  a  tout  autre  stade  de 
l'enquete  si  l'arbitre  est  d'avis  que  le 
defaut  de  revendication  par 
l'interesse  au  moment  prevu  au 
paragraphe  (1)  est  attribuable: 

a)  soit  a  une  conception  erronee  de 
la  nature  de  la  revendication  de 
statut  ou  des  consequences  du 
defaut  de  revendication; 

b)  soit  a  une  crainte  fondee  de  la 
part  du  demandeur  pour  sa 
securite  ou  pour  celle  de  sa 
famille.» 

Page  14,  article  14:    Retrancher  la  ligne 
29  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«appartient  et  qui  est  soit  un  pays 
dispose  a  le  recevoir  en  cas  de  renvoi 
du  Canada,  soit  un  pays  ou  il  aurait 
le  droit  de  faire  statuer  sur  le  bien- 
fonde  de  la  revendication;* 


Notes  explicatives 


Cette  modification  accorde  aux 
demandeurs  du  statut  de  refugie  un 
delai  raisonnable  pour  choisir  le  conseil 
qui  les  representera  lors  de  l'enquete  et 
a  ce  dernier,  un  delai  raisonnable 
egalement  pour  se  preparer. 


Cette  modification  prevoit  une  sorte  de 
soupape  de  surete  pour  le  cas  ou  un 
demandeur  omettrait  pour  un  motif 
valable  de  revendiquer  le  statut  de 
refugie  au  debut  de  l'enquete:  il  ne 
perdrait  pas  tout  droit  de  le  faire 
ulterieurement. 


Aux  termes  de  cette  modification,  les 
demandeurs  ne  seraient  pas  renvoyes 
dans  un  pays  sur  a  moins  qu'il  ne 
s'agisse  d'un  pays  dispose  a  les  recevoir 
ou  qu'ils  n'aient  le  droit  de  faire  statuer 
sur  le  bien-fonde  de  leur  revendication 
dans  ce  pays. 
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5. 


Page  15,  article  14:  Retrancher  les  lignes 
1  a  14  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(i)  soit  une  personne  visee  a  l'alinea 
19(1)./), 

(ii)  soit  une  personne  qui,  selon  une 
attestation  du  ministre,  constitue  un 
danger  pour  le  public  au  Canada  et 
qui: 

(A)  ou  bien  est  visee  a  l'alinea  19 
(DO, 

(B)  ou  bien  a  ete  declaree 
coupable  au  Canada  d'une 
infraction  a  une  loi  du  Parlement 
pour  laquelle  une  peine 
d'emprisonnement  de  dix  ans  ou 
plus  est  prevue, 

(iii)  soit  une  personne  visee  a  Tun  des 
alineasl9  (1)  e),  f)  ou  g)  ou  27  (1)  c)  ou 
(2)  c),  si  le  ministre  est  d'avis  qu'il 
serait  contraire  a  l'interet  public 
d'appliquer  dans  son  cas  les  articles 
45  a  48,  ainsi  que  70  et  71 ;» 

Page  15,  article  14:  Retrancher  les  lignes 
35  et  36  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«s'y  trouvait  qu'en  transit. » 


6.       Page  24,  article  16: 

a)    Retrancher  les  lignes  9  a  11  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«le  droit  d'introduire  une  instance 
aux  termes  de  l'article  18  de  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  ou  de  produire 
une  demande  d'autorisation 
d'introduire  une  instance  aux  termes 
de  l'article  28  de  la  Loi» 

(b)  Retrancher  les  lignes  12  et  13  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sur  la  Cour  federale,  durant 
soixante-douze  heures  a  compter  du 
moment  ou» 


En  vertu  de  cette  modification,  la 
decision  d'ecarter  une  personne  du 
processus  de  determination  de  la 
qualite  de  refugie  serait  prise  par  le 
ministre  lui-meme  en  raison  de  la 
gravite  eventuelle  des  consequences  de 
cette  exclusion  pour  cette  personne.  II 
est  prevu  que  le  ministre  mettra  en 
balance  ces  consequences  et 
l'importance  du  risque  que  cette 
personne  pourrait  presenter  pour  le 
Canada. 


Cette  modification  elargit,  lorsqu'il  est 
question  de  renvoi  dans  un  pays  sur,  la 
disposition  concernant  les  situations  de 
transit:  le  mode  de  transport  utilise  par 
le  demandeur  pour  venir  au  Canada  ne 
serait  pas  pris  en  consideration  pour 
determiner  s'il  se  trouvait  en  transit 
dans  le  pays  en  question. 


La  partie  a)  de  cette  modification 
decoule  de  l'amendement  no  9  qui 
supprime  l'obligation  de  l'autorisation 
d'appel  dans  le  cas  des  demandes 
presentees  en  vertu  de  l'article  18  de  la 
Loi  sur  la  Cour  federale.  La  partie  b) 
porte  de  24  a  72  heures  la  duree  du 
sursis  d'execution  d'une  ordonnance  de 
renvoi.  Elle  vise  les  ordonnances  de 
renvoi  prises  du  fait  que  la 
revendication  a  ete jugee  irrecevable  ou 
depourvue  d'un  minimum  de  fondement 
au  stade  de  l'enquete. 
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Page  31,  article  18:    Ajouter  ce  qui  suit, 
apres  la  ligne  8: 

«67.1  Le  president  peut,  sous  reserve 
de  l'agrement  du  gouverneur  en 
conseil  et  en  consultation  avec  le 
vice-president  et  les  vices-presidents 
adjoints  de  la  section  du  statut  de 
refugie,  par  reglement,  designer  pour 
l'application  de  l'alinea  48.01(1)6), 
les  pays  qui  se  conforment  a  l'article 
33  de  la  Convention  dans  tous  les  cas 
ou  relativement  a  une  categorie 
particuliere  de  personnes,  en  tenant 
compte  du  fait  qu'ils  sont  ou  non 
parties  a  la  Convention,  de  leurs 
politiques  et  usages  en  matiere  de 
revendication  du  statut  de  refugie  au 
sens  de  la  Convention  et  de  leurs 
antecedents  en  matiere  de  respect  des 
droits  de  la  personne.» 


Page  35,  article  18: 
apres  la  ligne  32: 


Ajouter  ce  qui  suit, 


«(13)  Si  elle  conclut  que  le 
demandeur  n'est  pas  un  refugie  au 
sens  de  la  Convention,  la  section  du 
statut  peut  relever  l'existence  de 
considerations  humanitaires  ou  de 
compassion  et  en  aviser  le  ministre. » 

Page  43,  article  19: 

(a)  Retrancher  la  ligne  5  et  la  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«aux  termes  de  l'article  28  de  la  Loi» 

(b)  Retrancher  les  lignes  12  a  14  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tion  d'un  juge  de  la  Cour  d'appel 
federale.» 

(c)  Retrancher  les  lignes  32  a  39  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit: 


Cette  modification  confere  le  pouvoir  de 
designer  par  reglements  les  pays  surs, 
sous  reserve  de  l'agrement  du 
gouverneur  en  conseil,  au  president  de 
la  Commission  de  l'immigration  et  du 
statut  de  refugie. 


Cette  modification  permet  a  la  section 
du  statut  de  signaler  au  ministre  les  cas 
ou  elle  releve  l'existence  de 
considerations  humanitaires  ou  de 
compassion. 


Cette  modification  supprime 
l'obligation  d'obtenir  une  autorisation 
pour  l'introduction  d'une  demande  aux 
termes  de  l'article  18  de  la  Loi  sur  la 
Cour  federate. 


«83.2     La  decision  d'un  juge  de  la 
Cour» 
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10.  Page  44,  article  19:  Retrancher  les 
lignes  18  a  21  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«clusion  de  fait  erronee  ou  tiree 
sans  tenir  compte  des  elements 
portes  a  sa  connaissance» 


Cette  modification  elargit  la  competence  de 
la  Cour  d'appel  federate  en  ce  qui  concerne 
les  appels  relatifs  aux  decisions  de  la 
section  du  statut.  Elle  offre  la  possibility 
d'examiner  en  appel  le  bien-fonde  de  la 
revendication  du  statut  de  refugie. 


11.     Page  55,  article  29: 
lignes  14  a  25. 


Retrancher  les 


12.     Pages  59  et  60,  article  38: 

a)  Retrancher  les  lignes  10,  11  et  12, 
a  la  page  59,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«38.(1)  Les  anciens  commissaires 
sont  nommes  a  des  postes  de 
membres  titulaires  a  temps  plein 
de  la  section  du  statut  ou  de  la 
section  d'appel  pour  la  par  tie  de 
leur  mandat  qui  reste  a  courir  et 
les  membres  de  l'ancien  comite 
ces — » 


Cette  modification  retire  au  gouverneur  en 
conseil  le  pouvoir  de  designer  par 
reglement  les  pays  surs. 


Cette  modification  prevoit  la  nomination 
au  sein  de  la  nouvelle  Commission,  pour  le 
reste  de  leur  mandat  en  cours,  des 
membres  de  l'actuelle  Commission  d'appel 
de  l'immigration.  Elle  reconnaitrait  aussi 
le  principe  de  la  juste  compensation 
puisque  l'article  prevoyant  l'absence  de 
toute  forme  de  reparation  serait  supprime. 


b)  Retrancher  les  lignes  20  a  35, 
page  59. 

c)  Retrancher  les  lignes  36  et  37,  a  la 
page  59,  ainsi  que  les  lignes  de  1  a 
6  a  la  page  60. 
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PARTIE  II 
Observations 


Le  projet  de  loi  C-55  a  pour  objet  de  reformer  le  systeme  devaluation  des 
demandes  de  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention  presentees  par  des  particuliers  au 
Canada.  De  facon  generale,  les  specialistes  de  ces  questions  et  ceux  qui  s'en  preoccupent 
s'accordent  pour  dire  que  le  systeme  actuel  est  inadequat,  qu'il  ne  fonctionne  pratiquement 
plus,  en  fait.  La  conception  d'un  systeme  de  remplacement  a  toutefois  suscite  beaucoup  de 
controverse  et  fait  l'objet  de  debats  animes  entre  le  gouvernement,  partisan  du  projet  de  loi, 
et  divers  groupes  qui  s'opposent  a  l'optique  generale  de  ce  projet  de  loi  et  aux  mesures 
particulieres  qu'il  renferme. 

Des  groupements  religieux,  des  organisations  d'aide  aux  refugies,  des  avocats 
specialises  dans  les  questions  d'immigration,  des  groupes  de  defense  des  droits  de  la 
personne,  des  constitutionnalistes,  des  associations  du  barreau,  des  fonctionnaires 
actuellement  charges  de  decider  des  demandes  de  statut  et  des  simples  citoyens  s'opposent 
au  projet  de  loi  C-55.  Dans  son  etude,  le  Comite  a  entendu  les  divers  arguments  aussi  bien 
des  detracteurs  que  des  partisans  du  projet  de  loi.  II  a  recu  plus  de  200  memoires,  entendu 
1 1 4  temoins  des  diverses  regions  du  Canada  et  tenu  des  audiences  publiques  a  Winnipeg,  a 
Kdmonton  et  a  Vancouver.  Le  ministre  actuel  et  son  predecesseur  se  sont  entretenus  de  la 
question  avec  le  Comite,  tout  comme  des  fonctionnaires  du  ministere  a  plusieurs  occasions. 

I.f  projet  de  loi  C-55  est  une  mesure  legislative  complexe.  Determiner  le  statut 
de  refugie  est  une  tache  difficile  et  la  maniere  dont  il  convient  de  le  faire  est  l'objet  de  points 
de  vue  tres  diveryents  Bien  qu'un  certain  nombre  de  membres  du  Comite  demeurent 
critiques  a  I'euard  de  l'optique  generale  du  projet  de  loi,  nous  avons  conclu  que  la  structure 
globale  choisie  par  le  gouvernement  devrait  rester  intacte,  mais  que  des  modifications 
s'imposent  pour  assurer  une  meilleure  protection  aux  demandeurs  de  statut. 
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RENVOI  DANS  UN  PAYS  SUR 

1.         Garanties 

Les  dispositions  du  projet  de  loi  C-55  concernant  les  «pays  surs»  ont  ete  la  cible 
principale  des  critiques  formulees  par  la  vaste  majorite  des  temoins  entendus  par  le  Comite. 
A  bien  des  egards,  ils  ont  trouve  a  redire  tant  au  sujet  du  concept  que  de  la  maniere  de 
proceder  et  ils  ont  soutenu  que  les  refugies  veritables  pourraient  s'en  trouver  menaces. 
Nous  craignons  notamment  que  les  dispositions  telles  qu'elles  sont  actuellement  libellees 
n'aillent  a  l'encontre  de  la  Charte  canadienne  des  droits  et  libertes.  L'article  7  de  la  Charte 
stipule  en  effet  que  chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte  et  a  la  securite  de  sa  personne  et  qu'il 
ne  peut  etre  porte  atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de  justice 
fondamentale.  Nous  nous  preoccupons  de  ce  que  les  garanties  minimales  actuellement 
prevues  par  le  projet  de  loi  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  dans  un  pays  sur  puissent  ne  pas 
correspondre  aux  exigences  de  la  Charte. 

Comme  nous  l'avons  deja  fait  observer,  le  Comite  a  cherche  un  moyen  d'apaiser 
les  craintes  sans  modifier  la  structure  de  base  du  systeme  propose  dans  le  projet  de  loi  C-55. 
Nous  sommes  conscients  du  fait  que  la  plupart  des  temoins  entendus  prefereraient  qu'il  n'y 
ait  pas  du  tout  de  selection.  Le  Comite  comprend  leur  point  de  vue  et  sympathise  avec  eux, 
mais  en  est  venu  a  la  conclusion  que  son  role  devrait  consister  a  proposer  des  garanties 
susceptibles  d'ameliorer  le  processus  de  selection  plutot  que  d'en  creer  un  nouveau.  Nous 
sommes  d'avis  que  lorsque  des  personnes  ont  regu  -  et  continueront  a  recevoir  -  la  protection 
d'un  autre  pays,  il  n'y  aurait  rien  d'injuste  a  leur  demander  d'y  retourner.  Nos 
amendements  tiennent  toutefois  au  fait  qu'une  grande  rapidite  et  un  traitement 
impersonnel  peuvent  ne  pas  toujours  etre  compatibles  avec  les  droits  garantis  par  la  Charte. 

La  principale  objection  du  Comite  a  l'egard  de  ces  dispositions  est  que  le  projet 
de  loi  ne  prevoit  aucun  mecanisme  officiel  qui  permette  de  juger  du  sort  des  personnes  a 
renvoyer  dans  un  pays  tiers  designe  comme  sur.  C'est  une  chose  de  decider  que  certains 
pays  sont  «surs»  dans  l'abstrait,  mais  e'en  est  une  autre  de  decider  qu'une  personne  en 
particulier  y  sera  en  fait  acceptee  et  qu'elle  ne  sera  pas  immediatement  renvoyee  ailleurs. 
Lorsqu'on  choisit  de  renvoyer  une  personne  dans  un  pays  sur,  il  y  va  de  toute  evidence  de  sa 
vie,  de  sa  liberte  et  de  sa  securite.  Lorsque  les  decisions  prises  par  le  Canada  sont  aussi 
lourdes  de  consequences,  le  Comite  hesite  a  accepter  une  perspective  qui  ne  tienne  pas 
explicitement  compte  de  cette  question  fondamentale. 
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Nous  ne  croyons  pas  qu'il  suffise  qu'un  pays  donne  se  soit  conforme  a 
l'article  33  de  la  Convention,  seule  exigence  du  projet  de  loi  a  l'heure  actuelle.  Par  exemple, 
des  pays  europeens  pourraient  ne  pas  renvoyer  les  demandeurs  dans  leur  pays  d'origine, 
mais  avoir  une  idee  tres  differente  de  la  notre  de  ce  qui  constitue  un  pays  «sur».  Notre 
comite  a  entendu  d'innombrables  temoignages  au  sujet  des  pratiques  qui  ont  cours  ailleurs 
et  des  dangers  qu'elles  comportent.  Le  renvoi  de  refugies  dans  des  pays  d'ou  ils  pourraient 
etre  renvoyes  a  nouveau  dans  d'autres  pays  «surs»  (selon  leur  definition)  et  de  la,  peut-etre, 
dans  celui  ou  ils  craignent  d'etre  persecutes  risque,  a  notre  avis,  de  porter  atteinte  au  droit  a 
la  securite  qui  leur  est  garanti  par  la  Charte.  Bien  entendu,  lorsqu'il  y  a  refoulement, 
l'essence  et  l'objet  memes  de  la  Convention  relative  au  statut  des  refugies  sont  egalement 
contrecarres. 

Le  Comite  en  est  venu  a  la  conclusion  que  les  dispositions  concernant  les  pays 
surs,  telles  qu'elles  etaient  libellees  dans  la  version  du  projet  de  loi  qui  a  recu  la  premiere 
lecture,  comportaient  les  mesures  de  protection  minimales  essentielles  au  respect  de  la 
Charte  et  de  nos  obligations  internationales  decoulant  de  la  Convention.  Cette  version 
prevoyait  le  renvoi  dans  un  pays  sur  seulement  si  le  membre  de  la  section  du  statut  de 
refugie  et  l'arbitre  presents  a  l'enquete  etaient  convaincus  que  le  demandeur  serait 
•autorise  a  retourner  dans  ce  pays  ou  aurait  le  droit  d'y  faire  valoir  sa  revendication». 

Le  Comite  n'est  pas  sans  savoir  que  le  libelle  de  ces  dispositions  a  ete  critique 
par  des  personnes  qui  craignaient  que  les  termes  «autorise  a  retourner»  ne  soient 
interpretes  trop  strictement.  II  croit  que  le  libelle  devrait  etre  modifie  pour  preciser 
clairement  que  le  simple  fait  d'etre  autorise  a  retourner  dans  un  pays  n'est  pas  une  garantie 
suffisante  pour  les  demandeurs.  Nous  pensons  que  l'arbitre  et  le  membre  de  la  section  du 
statut  devraient  etre  convaincus  que  le  pays  designe  comme  sur  sera  pret  a  accepter  le 
demandeur.  Cette  formulation  exigerait  un  certain  engagement  de  la  part  du  pays  designe 
comme  sur,  engagement  que  ne  sous-entendait  pas  le  libelle  original.  Le  droit  d'y  faire 
valoir  sa  revendication  etait  egalement  controverse,  car  les  critiques  ont  signale  que  le  pays 
•designe  comme  sur»  pourrait  tout  simplement  se  contenter  d'envoyer  le  demandeur  dans 
un  autre  pays  -designe  comme  sur»,  jugeant  ainsi  de  la  «  recevabilite»  de  la  revendication. 
Le  comite  a  cherche  a  combler  cette  lacune  dans  le  libelle  precedent  en  precisant  que  la 
recevabilite  doit  etre  fonction  d'un  minimum  de  fondement. 

Le  resultat  de  ces  modifications  est  que  le  Canada  devrait  etre  assure  que  les 
demandeurs  renvoyes  en  vertu  des  dispositions  concernant  les  pays  designes  comme  surs 
seront,  en  realite,  en  securite  parce  qu'ils  ne  pourront  etre  renvoyes  que  dans  un  pays  qui  est 
pret  a  les  accueillir  ou  ou  ils  seront  autorises  a  faire  valoir  leur  revendication  qui  pourrait 
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etre  jugee  recevable  du  fait  qu'elle  aura  un  minimum  de  fondement.  Les  risques  d'etre 
renvoyes  d'un  pays  a  l'autre  seraient  ainsi  reduits  le  plus  possible.  Les  modifications 
figurent  au  3e  amendement. 


2.         Transit 

Le  projet  de  loi  C-55  dispose  qu'un  pays  ou  se  serait  trouve  un  demandeur  en 
vue  uniquement  d'un  vol  de  correspondance  a  destination  du  Canada  ne  saurait  etre 
considere  comme  son  pays  de  provenance  de  sorte  qu'il  ne  pourrait  y  etre  renvoye.  C'est  une 
definition  bien  etroite  du  terme  transit.  Par  exemple,  si  des  vols  de  correspondance  a 
destination  du  Canada  partaient  tous  les  deux  jours  du  pays  sur  en  question,  le  demandeur 
pourrait  y  etre  renvoye  s'il  y  avait  fait  escale  trois  jours.  Dans  ce  cas,  il  y  aurait  peut-etre 
une  trop  grande  rigueur. 

Le  Comite  craint  egalement,  du  fait  qu'il  soit  uniquement  question  de 
transport  aerien,  que  d'autres  formes  de  transit  dans  un  pays  ne  soient  implicitement  pas 
couvertes.  Par  exemple,  un  ressortissant  d'Amerique  centrale  qui  aurait  traverse  les  Etats- 
Unis  par  voie  terrestre  ne  saurait  esperer  ne  pas  y  etre  renvoye  meme  s'il  n'y  avait  ete  qu'en 
transit. 

Le  Comite  en  a  deduit  que  la  regie  du  transit  devrait  etre  elargie  pour 
s'appliquer  a  tous  les  modes  de  transport  et  pour  permettre  que  Ton  puisse  juger  qu'une 
personne  etait  en  transit  ou  non  dans  un  pays  sur  en  fonction  des  circonstances 
individuelles.  Cette  modification  figure  au  5e  amendement. 


3.         Liste  des  pays  designes  comme  surs 

Le  Comite  s'inquiete  de  ce  que  c'est  au  cabinet  qu'il  incombera  en  vertu  du 
projet  de  loi  C-55  de  dresser  la  liste  des  pays  designes  comme  surs.  Des  temoins  ont  signale 
que  si  pareille  tache  lui  etait  confiee,  les  questions  concernant  les  refugies  pourraient  passer 
dans  l'arene  politique.  L'inscription  ou  la  non-inscription  de  pays  sur  la  liste  amenerait  le 
Canada  a  porter  des  jugements  officiels  et  publics  sur  la  conduite  de  leurs  affaires.  Cela 
pourrait  influer  sur  l'etablissement  de  la  liste  surtout  si  Ton  n'accorde  pas  suffisamment 
d'attention  a  la  protection  des  refugies,  critere  juge  le  plus  important.  Nous  sommes  d'avis 
que  la  liste  devrait  etre  dressee  par  les  personnes  les  plus  competentes  en  matiere  de 
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questions  de  refugies,  a  savoir  le  president  de  la  Commission  du  statut  de  refugie  proposee, 
de  concert  avec  le  vice-president  et  les  vice-presidents  adjoints  de  la  section  du  statut, 
lesquels,  selon  le  Comite,  devraient  egalement  consulter  le  ministere  des  Affaires 
exterieures,  le  ministere  de  l'Emploi  et  de  l'lmmigration,  des  representants  de  groupements 
religieux  et  d'autres  groupes  humanitaires,  des  experts  juridiques  et  le  Haut-Commissariat 
des  Nations  Unies  pour  les  refugies. 

Le  Comite  tient  en  outre  a  faire  observer  que  les  criteres  d'inscription  d'un 
pays  sur  la  liste  sont  peut-etre  indument  limites.  Pourront  etre  inscrits  sur  cette  liste  les 
pays  qui  se  conforment  a  l'article  33  de  la  Convention  «en  tenant  compte  du  fait  qu'ils  sont 
ou  non  partie  a  la  Convention  et  de  leurs  politiques  et  usages  en  matiere  de  revendication  du 
statut  de  refugie  au  sens  de  la  Conventions  Ces  considerations  sont  importantes,  mais  le 
Comite  se  sentirait  davantage  rassure  si  une  autre  exigence  pouvait  etre  prevue. 

Dans  sa  forme  originale,  le  projet  de  loi  precisait  que  le  cabinet  devrait 
egalement  tenir  compte  «des  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de  la  personne». 
Nous  recommandons  de  reinsurer  cette  mesure  de  protection  dans  le  projet  de  loi  afin  que  ne 
puisse  etre  inscrit  sur  la  liste  un  pays  qui  accorderait  une  protection  suffisante  aux  refugies, 
mais  dont  les  antecedents  en  matiere  de  respect  des  droits  de  la  personne  nous  donnent 
raison  d'hesiter  a  y  renvoyer  des  refugies.  Les  7e  et  lle  amendements  refletent  ces 
changements. 


CHANCE  UNIQUE  DE  REVENDICATION 

De  nombreux  temoins  ont  attire  1'attention  du  Comite  sur  les  consequences 
graves  que  risque  d'avoir  pour  les  demandeurs  la  disposition  concernant  ce  qu'on  appelle  la 
-chance  unique  de  revendication».  Avant  que  puissent  etre  recueillies  des  preuves 
substantielles  a  l'enquete,  l'arbitre  doit  donner  a  l'interesse  la  chance  d'indiquer  s'il 
revendique  ou  non  le  statut  de  refugie  au  sens  de  la  Convention.  Si  l'interesse  ne  le 
revendique  pas  a  ce  moment-la,  il  ne  pourra  le  faire  par  la  suite.  Si  la  demande  en  est  faite, 
le  membre  de  la  section  du  statut  se  joint  a  l'enquete.  II  assiste  a  la  partie  de  l'enquete 
portunt  sur  l'lmmigration  et  prend  avec  l'arbitre  les  decisions  concernant  la  selection  des 
refugies. 

Des  temoins  ont  signale  que  c'etait  faire  preuve  d'une  grande  rigueur  que 
d'exiger  d'une  personne  qu'elle  revendique  immediatement  le  statut  de  refugie  ou  qu'elle 
renonce  a  ce  droit  A  cette  etape,  l'interesse  peut  etre  trop  effraye  ou  trop  bouleverse  pour 
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pouvoir  repondre.  Le  demandeur  pourrait  avoir  de  la  difficulte  a  comprendre  la  question  ou 
ses  consequences.  Des  groupes  d'aide  aux  refugies  ont  insiste  sur  le  fait  que  certains 
demandeurs  craindront  au  debut  tous  les  representants  de  l'Etat.  Certains  pourraient 
hesiter  a  presenter  une  demande  par  peur  que  leurs  declarations  ne  soient  divulguees  a  leur 
propre  gouvernement. 

Le  Comite  croit  que  ce  sont  la  des  raisons  valables  et  comprehensibles  pour  des 
demandeurs  de  garder  le  silence  s'ils  craignent  d'etre  renvoyes  dans  leur  pays  d'origine, 
meme  si  la  question  leur  est  posee  explicitement.  Nous  tenons  a  faire  observer  que  le  comite 
executif  du  programme  du  Haut-Commissariat  des  Nations  Unies  est  d'avis  que  le  non- 
respect  d'une  exigence  officielle  comme  la  presentation  d'une  demande  d'asile  dans  des 
delais  prescrits  ne  devrait  pas  donner  lieu  au  rejet  de  la  demande.  Le  Comite  pense  que  les 
dispositions  concernant  la  chance  unique  de  revendication  s'apparentent  de  tres  pres  a  une 
prescription. 

II  y  aurait  un  certain  nombre  de  moyens  de  remedier  a  ce  probleme.  Nous 
avons  choisi  de  proposer  qu'une  demande  puisse  etre  presentee  a  un  moment  ulterieur  au 
cours  de  l'enquete.  Si  les  demandeurs  pouvaient  prouver  qu'ils  n'ont  pas  presente  une 
demande  parce  qu'ils  en  avaient  mal  compris  la  nature  ou  les  consequences  ou  parce  qu'ils 
craignaient  a  juste  titre  pour  eux-memes  ou  pour  leur  famille,  alors  l'arbitre  devrait  leur 
accorder  une  autre  chance  d'en  presenter  une.  La  2e  modification  reflete  cette  proposition. 
Cette  disposition  assurerait  aux  demandeurs  une  importante  soupape  de  surete. 


DROIT  AUX  SERVICES  D'UN  AVOCAT 

Le  projet  de  loi  C-55  reconnait  que  le  droit  aux  services  d'un  avocat  est  un 
element  essentiel  des  principes  de  justice  fondamentale,  mais  la  structure  des  dispositions 
en  cause  souleve  certaines  questions.  II  est  prevu  que  les  demandeurs  de  statut  qui  ne  sont 
pas  representes  par  un  avocat  ou  dont  l'avocat  n'est  pas,  selon  l'arbitre,  pret  a  agir  ni  en 
mesure  de  le  faire  seront  representes  aux  frais  du  ministre  lors  d'une  enquete.  Des  temoins 
ont  fait  valoir  que  le  fait  de  fixer  l'enquete  a  une  date  qui  correspond  pratiquement  a 
l'arrivee  au  Canada  pourrait  avoir  concretement  pour  effet  de  priver  les  demandeurs  de  la 
possibility  de  se  choisir  un  avocat  et  d'empecher  l'avocat  choisi  de  se  bien  preparer  a 
l'enquete.  Le  Comite  reconnait  qu'il  faudrait  prevoir  a  cet  egard  un  laps  de  temps 
raisonnable  pour  que  soient  respectees  les  exigences  de  la  justice  fondamentale.  Le  principe 
voulant  qu'il  soit  donne  aux  avocats  la  possibility  de  se  bien  preparer  est  reconnu  tous  les 
jours  dans  nos  cours  et  tribunaux  et  le  comite  estime  qu'il  doit  egalement  en  etre  ainsi  dans 


2370 SENATE  JOURNALS May  11,  1988 

les  affaires  concernant  les  demandes  de  statut  de  refugie.   II  propose  cette  modification  au 

ler  amendement. 

Les  requerants  dont  la  demande  est  rejetee  a  l'etape  de  la  selection  et  qui 
desirent  presenter  une  demande  de  revision  judiciaire  devraient  aussi  avoir  suffisamment 
de  temps  pour  en  aviser  leur  avocat.  Le  projet  de  loi  C-55  ne  permet  de  reporter  que  de  24 
heures  l'execution  de  l'ordonnance  de  renvoi.  Le  Comite  propose  que  ce  report  soit  de  72 
heures.  Cette  recommandation  figure  au  6e  amendement. 


APPELS 

Certes,  le  projet  de  loi  C-55  prevoit  la  possibility  d'en  appeler  des  decisions  de  la 
section  du  statut  a  la  Cour  d'appel  federate,  mais  de  nombreux  temoins  ont  fait  valoir  que 
les  voies  de  recours  sont  trop  etroites  et  que  le  tribunal  devrait  etre  davantage  en  mesure 
d'examiner  le  bien-fonde  d'une  demande.  Selon  eux,  il  est  particulierement  important  de 
renforcer  les  dispositions  relatives  aux  appels  dans  la  mesure  ou  la  section  du  statut  sera  un 
organe  decentralise. 

Le  Comite  estime  que  si  competents  que  puissent  etre  ceux  qui  prennent  la 
decision  en  tout  premier  lieu,  nul  n'est  a  l'abri  de  l'erreur.  Vu  1'importance  que  revetent  les 
decisions  relatives  au  statut  de  refugie  pour  la  vie,  la  liberte  et  la  securite  des  personnes  en 
cause,  le  Comite  recommande  que  la  Cour  federale  ait  le  pouvoir  d'examiner  les  faits 
propres  a  chaque  cas  plus  etroitement  que  ne  le  propose  actuellement  le  projet  de  loi.  Cette 
modification  figure  au  10e  amendement. 


REVISION  JUDICIAIRE  DE  QUESTIONS  AUTRES  QUE  LE  STATUT 
DE  REFUGIE 

Le  Comite  a  entendu  un  certain  nombre  de  temoins  qui  estiment  que  s'il  a  pour 
objet  d'instituer  un  nouveau  processus  de  determination  du  statut  de  refugie,  le  projet  de  loi 
influera  toutefois  aussi  sur  la  revision  par  la  Cour  federale  de  certaines  questions 
d'immigration  qui  n'ont  pas  trait  au  statut  de  refugie.  Leurs  preoccupations  decoulent  de  la 
disposition  du  projet  de  loi  exigeant  que  l'introduction  d'une  instance  aux  termes  de 
l'article  18  de  la  Loi  sur  la  Cour  federale  soit  autorisee.  La  demande  d'autorisation  devrait 
etre  deposee  dans  les  1 5  jours  sui vant  la  date  ou  le  demandeur  est  avise  de  la  decision. 
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En  l'etat  actuel  de  la  loi,  aucune  autorisation  n'est  requise  et  il  n'y  a  pas  de 
delai  pour  la  presentation  d'une  demande  de  revision  judiciaire  conformement  a  l'article  18. 
Des  temoins  ont  souligne  que  le  fait  d'imposer  un  delai  rendrait  difficiles,  voire  impossibles, 
les  negociations  avec  les  agents  des  visas  a  l'etranger  et  un  grand  nombre  de  demandes  de 
pure  forme  seraient  probablement  presentees  simplement  pour  que  soit  preserve  le  droit 
qu'ont  les  requerants  de  contester  une  decision.  lis  ont  aussi  fait  remarquer  que  dans  ces 
types  d'affaires,  aucun  abus  de  quelque  nature  n'a  ete  decele  et  qu'il  etait  done  inutile  de 
prevoir  une  disposition  exigeant  l'obtention  d'une  autorisation  pour  introduire  une 
instance,  disposition  qui  aurait  pour  effet  d'entraver  l'acces  aux  tribunaux.  Le  Comite 
recommande  la  suppression  de  ces  exigences  au  9e  amendement. 


EXCLUSION  DU  PROCESSUS  DE  DETERMINATION  DU  STATUT  DE  REFUGIE 

Le  projet  de  loi  C-55  renferme  une  disposition  identique  a  celle  du  projet  de  loi 
C-84  qui  exclut  du  processus  de  determination  du  statut  de  refugie  les  personnes  qui 
representent  un  danger  pour  le  public  ainsi  que  certains  criminels,  dont  les  criminels  de 
guerre.  Dans  ses  modifications  du  projet  de  loi  C-84,  le  Comite  etait  dispose  a  exclure 
automatiquement  les  criminels  de  guerre  et  les  personnes  jugees  dangereuses  pour  la 
securite  publique  au  Canada,  mais  il  a  recommande  que  le  ministre  prenne  lui-meme  la 
decision  d'exclure  une  personne  pour  des  raisons  de  securite. 

En  vertu  de  l'article  35  du  projet  de  loi  C-55,  les  dispositions  du  projet  de  loi  C- 
55  l'emportent  sur  celles  du  projet  de  loi  C-84.  Comme  le  Comite  juge  toujours  valable  sa 
modification  precedente,  il  estime  necessaire  de  modifier  de  la  meme  maniere  le  projet  de  loi 
C-55.  Cette  recommandation  est  formulee  au  4e  amendement. 


CONSIDERATIONS  D'ORDRE  HUMANITAIRE  ET  MOTIFS  DE  COMPASSION 

Notre  systeme  actuel  de  determination  du  statut  de  refugie  offre  la  possibility 
de  recenser  les  personnes  qui,  sans  etre  des  refugies  au  sens  etroit  de  la  Convention,  peuvent 
neanmoins  etre  admises  au  Canada  pour  des  considerations  d'ordre  humanitaire  ou  pour  des 
motifs  de  compassion  et  il  prevoit  suffisamment  de  temps  pour  proceder  a  ce  recensement. 
Des  temoins  ont  affirme  que  ce  pourrait  ne  plus  etre  possible  dans  le  cadre  du  nouveau 
systeme  prevu  au  projet  de  loi  C-55. 
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Le  Comite  estime  que  Ton  pourrait  attenuer  la  rigidite  susceptible  de  decouler 
du  systeme  propose  si  la  section  du  statut  pouvait  recenser  ces  cas  pour  le  ministre.  Les 
conclusions  de  cette  derniere  equivaudraient  a  des  recommandations  voulant  que  les 
personnes  ainsi  recensees  soient  admises  pour  des  considerations  d'ordre  humanitaire  ou 
pour  des  motifs  de  compassion.  Evidemment,  ces  recommandations  n'auraient  pas  un 

caractere  imperatif,  mais  elles  permettraient  de  s'assurer  que  ces  cas  sont  etudies  par  les 
autorites  competentes  dans  le  domaine  de  l'immigration  et  que  l'opportunite  d'admettre  ces 
personnes  par  decret  en  conseil  est  examinee.  Le  8e  amendement  contient  cette  proposition. 


NOMINATIONS  A  LA  NOUVELLE  COMMISSION 

Le  projet  de  loi  C-55  cree  une  nouvelle  entite  chargee  de  decider  des  demandes 
de  statut  ainsi  que  des  appels  interjetes  dans  le  domaine  de  l'immigration:  la  Commission 
de  l'immigration  et  du  statut  de  refugie.  Une  disposition  prevoit  que  les  membres  actuels  de 
la  Commission  d'appel  de  l'immigration  cessent  leurs  fonctions  a  la  date  d'entree  en  vigueur 
du  projet  de  loi.  La  Cour  federale  a  statue  recemment  que  cette  disposition  faisait  craindre 
un  manque  d'impartialite.  Les  audiences  de  la  Commission  d'appel  de  l'immigration  se  sont 
done  pratiquement  arretees,  ce  qui  ne  fait  qu'ajouter  a  l'arriere  de  travail  et  aux  retards  qui 
existent  deja  dans  le  systeme  actuel. 

Le  Comite  estime  que  ce  probleme  peut  etre  aisement  corrige.  En  effet,  si  les 
membres  actuels  de  la  Commission  d'appel  de  l'immigration  devaient  continuer  leurs 
fonctions,  on  ne  pourrait  apprehender  le  manque  d'impartialite.  Entre  l'adoption  du  projet 
de  loi  C-55  et  sa  promulgation,  la  Commission  pourrait  continuer  d'exercer  ses  fonctions  et 
le  probleme  de  l'arriere  de  travail  qui  ne  cesse  d'augmenter  ne  serait  pas  inutilement 
accentue. 

Le  Comite  sait  que  le  gouvernement  en  a  appele  de  la  decision  de  la  Cour 
d'appel  federale  qui  a  conduit  a  l'impasse  actuelle.  Mais  meme  si  le  gouvernement  obtient 
gain  de  cause  en  appel,  le  Comite  estime  qu'un  important  principe  exige  que  cette 
modification  soit  apportee.  Ce  principe,  e'est  que  des  commissions  et  des  tribunaux  quasi- 
judiciaires  sont  crees  pour  que  d'importantes  decisions  incombent  a  des  specialistes 
independants  du  gouvernement.  Ainsi  se  trouve  assuree  l'impartialite  necessaire.  Pour 
cette  raison,  le  Comite  recommande  a  l'amendement  12a)  que  les  membres  actuels  de  la 
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Commission  d'appel  de  l'immigration  continuent  d'exercer  leurs  fonctions  a  la  nouvelle 
commission. 

II  est  stipule  non  seulement  que  les  anciens  commissaires  cessent  leurs 
fonctions  a  l'entree  en  vigueur  du  projet  de  loi  C-55,  mais  aussi  que  ni  la  cessation  de 
fonctions  prevue  ni  la  suppression  du  poste  correspondant  n'entrainent  pour  les  anciens 
commissaires  ou  les  membres  de  l'ancien  comite  le  versement  d'une  reparation  sous  quelque 
forme  que  ce  soit,  sauf  derogation  par  decret  du  gouverneur  en  conseil. 

Le  Comite  estime  qu'il  est  de  loin  preferable  en  principe  d'assurer  une  juste 
compensation  aux  personnes  qui,  apres  avoir  entrepris  de  fournir  des  services  selon  des 
conditions  expresses,  apprennent  finalement  que  Ton  n'a  plus  besoin  d'elles.  II  semblerait 
que  telle  soit  la  maniere  de  traiter  equitablement  les  titulaires  de  ces  postes,  conformement 
a  un  principe  bien  etabli  en  droit.  II  est  recommande  a  l'amendement  12  c)  de  supprimer  la 
disposition  prevoyant  l'absence  de  reparation  quelconque,  de  fagon  a  retablir  les  droits 
juridiques  dont  jouissent  normalement  ces  personnes. 


DISPOSITIONS  RELATIVES  AUX  TRANSPORTS 

II  y  a  une  autre  question  que  le  Comite  souhaite  aborder.  Des  representants 
d'etablissements  touristiques  et  de  compagnies  de  transport  de  la  region  de  Windsor  nous 
ont  informes  que  les  dispositions  du  projet  de  loi  C-55  visant  a  accentuer  l'obligation  qui  est 
faite  aux  compagnies  de  transport  de  s'assurer  que  les  voyageurs  arrivent  avec  les 
documents  requis  pourraient  pratiquement  les  empecher  de  continuer  leur  activite. 

II  arrive  parfois  qu'une  loi  formulee  en  termes  generaux  et  visant  des 
problemes  precis  ait  des  repercussions  inattendues  ou  qui  n'avaient  pas  ete  voulues.  Dans 
certains  cas,  on  peut  prevoir  une  exemption  dans  un  projet  de  loi  pour  repondre  aux 
objections;  dans  d'autres,  aucune  exemption  n'est  possible  pour  divers  motifs  et  les  parties 
en  cause  doivent  alors  se  fier  a  la  raison  et  au  bon  sens  de  ceux  qui  appliquent  la  loi.  Le 
Comite  estime  que  les  questions  soulevees  par  les  temoins  de  Windsor  entrent  dans  cette 
derniere  categorie.  Aussi  bien  le  ministre  actuel  que  l'ancien  nous  ont  assure  qu'une 
approche  judicieuse  serait  utilisee.  L'ancien  ministre  nous  a  donne  l'assurance  que  pour  les 
compagnies  qui  ont  de  bons  antecedents  et  qui  continueront  de  travailler  dans  le  meme  sens, 
il  n'entrevoyait  pas  la  necessite  d'instituer  la  procedure  de  tri  de  documents  prealable  a 
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l'embarquement  prevue  au  projet  de  loi.  Cette  approche  equivaut  a  reconnaitre  que  diverses 
situations  exigent  divers  modes  de  controle.  Le  Comite  est  d'accord  avec  cette  optique. 


Au  moins  la  majorite  des  membres  du  comite  appuie  chacun  des  amendements 
proposes  ci-dessus. 
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ANNEXE  A 
Liste  des  temoins 

Le  jeudi  28  Janvier  1988:  (Fascicule  n°  49) 

L'honorable  Gerry  Weiner,  c.p.,  depute.,  ministre  d'Etat  a  l'lmmigration. 

De  la  Commission  de  I'emploi  et  de  I  'immigration  Canada: 

M.  James  Bissett,  directeur  executif  de  l'immigration; 

M.  Raphael  Girard,  coordonnateur  du  groupe  de  travail  sur  les  refugies. 

Le  mardi  2  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  50) 

De  la  "Coalition  for  a  Just  Refugee  and  Immigration  Policy» : 
M.  Lome  Waldman. 

Le  jeudi  4  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  51) 

Du  Haut-Commissariat  des  Nations  Unies  pour  les  refugies: 
Mme  Fiorella  Badiani; 
M.  Job  Van  der  Veen. 

Du  Comite  consultatif  du  statut  de  refugie: 
M.  Joe  B.  Stern; 
M.  Bill  Barton; 
Mme  Susan  Davis; 
M.  Sergio  Poggione. 

Le  lundi  8  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  52) 

De  «Legal  Aid  Manitoba" : 
Md.  Renata  Krause. 

De  V« Amnesty  International  Group  19  (Local  Chapter)" : 
Mme  Cornelia  Johnson; 
M.  Felipe  Flores. 
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De  VUniuersite  du  Manitoba: 

M.  Bryan  Schwartz,  professeur. 

De  la  -Mennonite  Central  Committee  (National)": 
M.  EdWiebe. 

De  la  -Saskatoon  Refugee  Co-ordination  Committee»: 
M.  Tom  Martin; 
M.  Romulo  Marcenaro. 

De  la  coalition  de  Winnipeg: 
Pere  Bert  Foliot; 
Dr.  Lawrence  Whytehead; 
Dr.  Stuart  Johnson; 
Mme  Heather  Macdonald. 

A  titre  priue: 

M.  Kenneth  Emberly; 

A  titre  priue: 

M.  Georges  Forest. 

Le  mardi  9  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  53) 

De  i 'Association  du  Barreau  canadien  (Section  de  V immigration): 
Me  John  Gill. 

De  la  -Calgary  Interfaith  Coalition  for  Refugees" : 
Mme  Anne  Jayne; 
Me  Gerald  Stobo; 
M.  Don  Dale; 
Revd.  Brian  Rude; 
M.  Freddy  M.. 

Le  mercredi  10  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  54) 

D'Edmonton  "Branch  of  the  National  Coalition  for  a  Just  Refugee  and  Immigration 
Policy ». 

Mr.  Eric  Oddleifson; 

Mme  Margaret  Third-Tsushima; 

M.  Mario  Allende; 

M  TomParlee; 

M.  \abi  Ahmadyar; 

M.  Ram  Mudalier. 

A  titre  priue: 

Mme  Anne  Paludan. 
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De  la  "Sombrilla  Refugee  Support  Society  »: 
M.  Lome  Wallace; 
M.  Gurston  Dacks,  professeur; 
M.  Michael  Dreimanis. 

De  la  <<Red  Deer  Coalition  for  Refugees » : 
Mme  Rhonda  Beveridge; 
Mme  Judy  Lynch; 
Revd.  Bill  Cantelon. 

Du  "Alberta  Cultural  Heritage  Council  (Provincial  Co-ordination  Committee)": 
M.  Lloyd  Sereda. 

Le  jeudi  11  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  55) 

De-M.OSA.LC.>: 

Mme  Vera  Radio; 
M.  Roger  Barany; 
Mme  Kathryn  Ferriss. 

De  VAssociation  du  Barreau  canadien,  Bureau  de  la  Colombie-Britannique,  Section 
des  lois  de  V immigration: 

M.  Charles  Groos; 

M.  Phil  Rankin. 

De  l'«Intercultural  Association  of  Greater  Victoria" : 
M.  William  McElroy. 

De  la  «Diuision  of  Global  Concerns  of  the  United  Church  B.C.  Conference",  du  Sous- 
comite  pour  refugie  du  Diocese  anglican  de  New  Westminster,  de  VOrganisation 
catholique  canadienne  pour  le  developpement  et  la  paix  (OCCDP): 

Mme  Simone  Carrodus; 

Mme  Karen  Rinehart; 

M.  Herman  Mendoza; 

Md.  Tricia  Roche; 

Frere  Ron  MacKenzie. 

De  la  coalition  de  Vancouver  pour  la  justice  des  refugies  et  des  immigres: 
Mme  Karuna  Agrawal; 
Mme  Alicia  Barsallo; 
M.  Bernardo  Berdichwski; 
M.CharanGill; 
Mme  Tricia  Joel; 
Mme  Frances  McQueen. 
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Le  vendredi  12  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  56) 

De  « Vancouver  Refugee  Council": 
Dr.  Stanley  Knight; 
M.  Charles  Groos. 

De  la  -Nanaimo  Immigrant  Settlement  Society»: 
M.  Andrew  Barker; 
M.  Jacques  Carpentier; 
M.  Charles  Groos. 

De  V Association  du  Barreau  canadien  du  Manitoba,  Section  de  Vimmigration: 
M.  Ken  Zaifman. 

De  la  coalition  de  Victoria: 
M.  Rob  Boyd; 
M.  Jim  Jamieson; 
M.  Domingos  Adgira; 
M.  Arnaldo  Campos. 

A  titre  prive: 

M.  Charles  Campbell. 

De  V"  Affiliation  of  Multicultural  Societies  and  Service  Agencies  ofB.C.»: 
M.  Ed  Eduljee; 
Md.  Manjit  Aujla; 
Md.  Diane  Kage; 
Md.  MarisaTuzi; 
Md.  Norma  Jean  McLaren. 

De  la  "Surrey  Delta  Immigrant  Services  Society »: 
Mme  Adrienne  Montani; 
Mme  Susan  Masi. 

A  titre  prive: 

M.  Douglas  Collins. 


Le  mardi  23  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  58) 

De  V Association  des  representants  des  lignes  aeriennes  au  Canada: 
M.  Peter  van  Westrener; 
M.  Gordon  J.  Stringer. 


Le  mercredi  24  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  59) 


De  I'Universite  de  Toronto: 

M.  David  Beatty,  professeur. 


Le  11  mai  1988 JOURNAUX  DU  SENAT 2579 

Le jeudi  25  fevrier  1988:  (Fascicule  n°  60) 

De  V Association  du  Barreau  canadien,  Loi  de  I'immigration: 
M.  Carter  Hoppe; 
Mme  Barbara  Jackman. 


Le  mardi  ler  mars  1988:  (Fascicule  n°  61) 

Du  Comite  canadien  d'action  sur  le  statut  de  la  femme: 
Mme  Salome  Loucas. 


Le  jeudi  3  mars  1988:  (Fascicule  n°62) 

Du  Conseil  canadien  pour  les  refugies: 

Mme  Margaret  Third-Tsuschima; 
Mme  Monique  Proulx; 
Me  W.M.  Melvin  Weigel. 

Du  Comite  Inter -Eglise  pour  les  Refugies: 
Md.  Nancy  Nicholls; 
M.  Tom  Clark. 


Le  mardi  8  mars  1988:  (Fascicule  n°  64) 

Des  groupes  non  gouuernementaux  interesses  aux  questions  d' immigration  et 
des  refugies: 

Mme  Lisa  Gilad; 

Mme  Beverly  Brown. 

De  V Association  des  droits  de  lapersonne  de  Terre-Neuve  Labrador: 
M.  Gerry  Vink. 


Le  mercredi  9  mars  1988:  (Fascicule  n"  65) 

De  la  Commission  d'appel  de  V immigration: 
Mme  Michelle  Falardeau-Ramsay. 


Le  mardi  15  mars  1988:  (Fascicule  n°66) 

De  «Osgoode  Hall  Law  School" : 

M.  James  Hathaway,  professeur; 
M.  William  H.  Angus,  professeur. 

De  la  Ville  de  Windsor: 
M.  David  Cassivi. 
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De  la  'Convention  &  Visitors  Bureau  of  Windsor  Essex  County  & 
Pelee  lsland>: 

M.  Sergio  Grando. 

De  la  "Transit  -  Windsor »: 
M.  Robert  Coghill. 

De  la  "Boblo  lsland»: 
M.  Dave  Butler. 


Le  mercredi  16  mars  1988:  (Fascicule  n°67) 


De  I'Universite  d'Ottawa,  Faculte  de  loi,  Section  des  lois: 
M.  Ed  Ratushny,  professeur. 


Lejeudi  17  mars  1988:  (Fascicule  n°  68) 

De  la  Table  de  concertation  des  organismes  au  service  des  refugies  de 
Montreal: 

Md.  Rivka  Augenfeld. 

Du  Centre  social  d'aide  aux  immigrants: 
Md.  Mathilde  Marchand. 

De  I 'Association  desjuristes  du  Quebec: 
M.  Denis  Racicot. 

De  "B'nai  Brith  Canada »: 
M.  David  Matas. 
Md.  Rebecca  Zucherbrodt. 

Du    Criminal  Lawyers'  Association": 
M.  John  Rosen 


Le  mardi  22  mars  1988:  (Fascicule  n°  69) 

Du    Toronto  Refugee  Affairs  Council » 
Md.  Ninette  Kelley; 
Md.  Stephanie  Thomas. 

De  i  Amnesty  International'-: 
M   Michael  Schelew; 
M   Michael  Bossin. 
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Le  jeudi  24  mars  1988:  (Fascicule  n°  70) 

Du  « Proposed  Immigration  and  Refugee  Board" : 
M.  Gordon  Fairweather; 
M.  Sam  Laredo. 

De  l'« Immigration  Appeal  Board»: 
Md.  Elizabeth  McCarten. 


Le  mardi  19  avril  1988:  (Fascicule  n°  71) 

L'honorable  Barbara  McDougall,  c.p.,  depute,  ministre  de  l'emploi  et  de 
1'immigration. 

De  la  Commission  de  l'emploi  et  de  1'immigration  Canada: 
M.  Gaetan  Lussier,  sous-ministre; 
M.  Raphael  Girard,  coordonnateur  du  groupe  de  travail  sur  les  refugies. 


Le  mardi  3  mai  1988:  (Fascicule  n°  72) 

De  V Association  du  Barreau  canadien  -  Section  de  droit  administratis 
M.  Andrew  Roman; 
M.  Robert  Horwood. 
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PRAYERS. 


PR1ERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following:- 


Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  198".  including  a  braille  overview  of  the  Report,  pursuant 
to  section  45  of  the  Public  Service  Employment  Act.  Chapter 
P-32.  R.S.C..  1970.— Sessional  Paper  No.  332-815. 


Report  of  the  Canadian  Broiler  Hatching  Egg  Marketing 
Agency,  including  its  accounts  and  financial  statements  certi- 
fied by  the  auditors,  for  the  year  1987,  pursuant  to  section  31 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  332- 
816. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93, 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  and  the 
amended  Operating  Budget  for  1987-88  of  the  Canada  Post 
Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-817. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89  of  the 
Canada  Lands  Company  Limited,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sesisonal  Paper  No.  332-818. 


Document  entitled  "Report  to  Parliament  on  Remission 
Orders  approved  in  the  six-month  period  ending  March  31, 
1988".— Sessional  Paper  No.  332-819. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada,  pour  Pannee  1987,  ainsi  qu'un  apercu  en  braille  du 
rapport,  conformement  a  Particle  45  de  la  Lot  sur  I'emploi 
dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-32,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n"  332-815. 

Rapport  de  POffice  canadien  de  commercialisation  des  oeufs 
d'incubation  de  poulet  a  chair,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  verifies  par  les  verificateurs,  pour  Tannee  1987,  con- 
formement a  Particle  31  de  la  Lot  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972. — Document  parlementaire  n°  332- 
816. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  des 
postes  pour  1988-  1989  a  1992-1993,  des  budgets  d'investisse- 
ment  et  de  fonctionnement  pour  1988-  1989,  et  du  budget  de 
fonctionnement  modifie  pour  1987-1988,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 332-817. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  immobiliere  du 
Canada  limitee  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988- 
1989,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  {'adminis- 
tration financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n"  332-818. 

Document  intitule:  «Rapport  au  Parlement  concernant  les 
decrets  de  remise  approuves  pour  la  periode  de  six  mois  se  ter- 
minant  le  31  mars  1988». — Document  parlementaire  n"  332- 
819. 


Document  entitled  "Report  of  the  Parliamentary  Group  on 
Haiti". — Sessional  Paper  No.  332-820. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fifth  Report 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages,  pre- 
sented to  the  Senate  on  December  17,  1987. — Sessional  Paper 
N      332-821. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1988-89  of  the 
Canadian  Saltfish  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada.  1984.— Sessional  Paper  No.  332-822. 


Document  intitule:  «Rapport  du  groupe  de  parlementaires 
sur  Haiti».— Document  parlementaire  n°  332-820. 

Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  cinquieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  presente  au 
Senat  le  17  decembre  1987. — Document  parlementaire  n"  332- 
821. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  POffice  canadien  du  poisson 
sale  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des  budgets 
d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988-1989,  confor- 
mement a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n"  332-822. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the  L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 

Standing    Committee    on    Internal    Economy,    Budgets    and  mancnt  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  Padministra- 

Administration,  presented  its  Thirty-Seventh  Report,  as  fol-  tion,  presente  le  trente-septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 

lows: —  voici  le  texte: 


Le  17mai  1988 
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Tuesday,  May  17,  1988 


The  Standing  Committee  on   Internal  Economy, 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-SEVENTH  REPORT 


Budgets 


Your  Committee  recommends  that  the  Senate  apply  to  its 
unrepresented  employees  the  same  level  of  benefits  that  have 
already  been  given  by  mandate  to  its  represented  employees, 
such  as,  but  not  limited  to,  overtime,  meal  allowances  and 
family-related  leave. 

Respectfully  submitted, 

ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que  le  Senat  accorde  a  ses 
employes  non  representes  les  memes  avantages  qui  ont  deja  ete 
accordes  obligatoirement  a  ses  employes  representes  et  qui 
comprennent,  entre  autres,  la  remuneration  du  temps  supple- 
mentaire,  les  indemnites  de  repas  et  les  conges  accordes  pour 
des  raisons  familiales. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Thirty-Eighth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to 
its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and  other 
matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate 
on  March  24,  1987.  The  said  supplementary  budget  is  as  fol- 
lows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$9,000 

29,142 

3,500 

$41,642 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion, presente  le  trente-huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  1'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legisla- 
tives et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  24  mars  1987.  Ledit  budget  supplemental  se 
lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


9  000  $ 
29  142 

3  500 
41  642  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


2586 


SENATE  JOURNALS 


May  17,  1988 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Thirty-Ninth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mental budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to 
its  examination  of  Farm  Finance,  as  authorized  by  the  Senate 
on  May  6,  1987,  December  15,  1987  and  March  22,  1988.  The 
said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$3,600 

6,200 

500 

$10,300 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  trente-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  sur  le  financement  agri- 
cole,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  6  mai  1987,  le  15  decembre 
1987  et  le  22  mars  1988.  Ledit  budget  supplemental  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


3  600 

6  200 

500 

10  300 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fortieth  Report,  as  follows: — 

Tllsday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTIETH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and 
other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  October  28,  1986.  The  said  supplementary  budget  is 
as  fol 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion, presente  le  quarantieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
ie  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUARANTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legisla- 
tives et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  supplemental 
se  lit  comme  suit: 
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Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$46,000 
2,000 
2,000 

$50,000 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


46  000  $ 

2  000 

2  000 
50  000  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-First  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 


The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-FIRST  REPORT 


Budgets 


Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  of  tax  reform  in  Canada,  as  authorized  by 
the  Senate  on  May  26,  1987  and  March  15,  1988.  The  said 
supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$38,000 
3,000 
2,600 

$43,600 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  quarante  et  unieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  sur  la  reforme  fiscale  au 
Canada,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  26  mai  1987  et  le  15 
mars  1988.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


38  000  $ 
3  000 
2  600 

43  600  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Second  Report,  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion, presente  le  quarante-deuxieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 


SENATE  JOURNALS 


May  17,  1988 


Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-SECOND  REPORT 

V  our  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mental budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  for 
ihe  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and 
other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  October  28,  1986.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$33,000 
1,000 
2,500 

$36,500 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  1'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
tal qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesu- 
res  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  sup- 
plemental se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


33  000  $ 

1  000 

2  500 
36  500  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Third  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  of  the  production  and  use  of  natural  gas  in 
Canada,  as  authorized  b\  the  Senate  on  April  1st,  1987.  The 
said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$32,000 

21,500 

1,500 

$55,000 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  quarante-troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
tal qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  la  pro- 
duction et  ['utilisation  du  gaz  naturel  au  Canada,  tel  qu'auto- 
rise par  le  Senat  le  ler  avril  1987.  Ledit  budget  supplemen- 
tal se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


32  000  $ 

21  500 

1  500 
55  000  $ 


Le  17  mai  1988 
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Respectfully  submitted. 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty- Fourth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries  for  the  proposed  expendi- 
tures of  the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  of 
all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implica- 
tions thereof,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  28, 
1986,  March  31,  1987  and  March  15,  1988.  The  said  supple- 
mentary budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$168,748 

106,500 

3,500 

$278,748 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  quarante-quatrieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
tal qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches  pour  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  pour  son  etude  sur  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  28  octobre  1986,  le  31  mars  1987  et  le  15  mars 
1988.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


168  748  $ 
1 06  500 
3  500 

278  748  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Fifth  Report,  as  follows: — 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  quarante-cinquieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 
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Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation of  elements  of  a  Free  Trade  Agreement  between 
Canada  and  the  United  States,  as  authorized  by  the  Senate  on 
November  5.  1987  and  March  29,  1988.  The  said  supplemen- 
tal budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$178,597 

23,381 

1,250 

$203,228 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  etrangeres  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  pour  son  etude  sur  les  etements  d'un  accord 
de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis,  tel  qu'auto- 
rise  par  le  Senat  le  5  novembre  1987  et  le  29  mars  1988.  Ledit 
budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


178  597  $ 
23  381 
1  250 
203  228  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Sixth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  Canada's  land  forces  including  mobile  com- 
mand, and  such  other  matters  as  may  from  time  to  time  be 
referred  to  it  by  the  Senate,  as  authorized  by  the  Senate  on 
April  7.  1987  and  December  8,  1987.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$78,200 
8,200 

4,250 

S90.650 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion, presente  le  quarante-sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  defense  nationale  pour  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  pour  son  etude  sur  les  forces  terrestres  du 
Canada  y  compris  le  commandement  de  la  force  mobile  ainsi 
qu'a  d'autres  questions  que  le  Senat  peut  lui  deferer  de  temps  a 
autre,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  7  avril  1987  et  le  8  decem- 
bre  1987.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


78  200  $ 

8  200 

4  250 
90  650  $ 


Le  17mai  1988 
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Respectfully  submitted, 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Seventh  Report,  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  quarante-septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 


FORTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  Octo- 
ber 28,  1986.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted, 


$106,380 

750 

1,500 


$108,630 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QUARANTE-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  28  octobre  1986.  Ledit  budget  supplemental  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


106  380  $ 
750 
1  500 
108  630  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Eighth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion, presente  le  quarante-huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 
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FORTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mental budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages  for  the  calendar  year  1987,  as  authorized  by  the 
Senate  on  March  23.  1988.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$7,200 

150 

1,080 

$8,430 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


QUARANTE-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  des  langues  officielles  pour  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  le  rapport  du  Commissaire  aux 
langues  officielles  pour  l'annee  civile  1987,  tel  qu'autorise  par 
le  Senat  le  23  mars  1988.  Ledit  budget  supplemental  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


7  200  $ 
150 

1  080 

8  430  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Forty-Ninth  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Joint  Chairman  of  the 
Standing  Joint  Committee  for  Regulatory  Scrutiny  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to 
its  review  of  statutory  instruments,  as  authorized  by  section  26 
of  the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38.  The 
said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectful!)  submitted. 


$40,548 

300 

3,030 

$43,878 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  quarante-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  copresident  du  Comite  mixte 
permanent  d'examen  reglementaire  pour  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  les  textes  reglementaires  con- 
formement  a  1'article  26  de  la  Lot  sur  les  textes  reglemen- 
taires, S.C.  1970-1971-1972,  c.  38.  Ledit  budget  supplemen- 
taire se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


40  548  $ 
300 
3  030 
43  878  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


Le  17mai  1988 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fiftieth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTIETH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  amendments  to  the  Rules  of  the 
Senate,  as  authorized  by  Rule  67(1 )(/).  The  said  supplemen- 
tary budget  is  as  follows: 


All  Other  Expenditures 
Respectfully  submitted, 


$2,000 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion,  presente  le  cinquantieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici 
le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  1'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure  pour  les  depenses  pro- 
jetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  modifications  au 
Reglement  du  Senat  comme  Pen  autorise  Particle  67(1)/)  du 
Reglement.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Autres  depenses 
Respectueusement  soumis, 


2  000  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty- First  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Com- 
mittee of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional  Accord 
for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  to  hear 
witnesses  and  make  a  report  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to,  as  authorized  by  the 
Senate  on  June  1 1,  1987.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  1'administra- 
tion, presente  le  cinquante  et  unieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  1'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  plenier 
sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  concernant  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  pour  entendre  des  temoins  et 
faire  rapport  sur  l'Entente  constitutionnelle  du  lac  Meech  ainsi 
que  les  textes  qui  ont  ete  approuves  par  la  suite,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  1 1  juin  1987.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 
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Professional  and  Other  Services 
Respectfully  submitted. 


$5,000 


ROYCE  FRITH, 
Deputy  Chairman. 


Services  professionnels  et  autres 
Respectueusement  soumis, 


5  000  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the  senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 

Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith.  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  its  Fifty-Second  Report,  as 
follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FIFTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  examination  of  the  document  entitled:  "A 
Study  Team  Report  to  the  Task  Force  on  Program  Review 
(Nielsen  Task  Force)  -  Service  to  the  Public  -  Veterans"  and 
the  examination  of  the  Production  and  Distribution  of  the 
National  Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't 
Miss",  as  authorized  by  the  Senate  on  December  16,  1986, 
June  30,  1987  and  March  22,  1988.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 

Respectfully  submitted. 


$33,748 
5,600 
1,000 

$40,348 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten.  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
R      >lvcd  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administra- 
tion,  presente  le  cinquante-deuxieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  l'administration  a  l'honneur  de  presenter  son 

CINQUANTE-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'examiner  le  document  intitule:  «Rapport  du  Groupe  de  tra- 
vail charge  de  l'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail 
Nielsen)  -  Service  au  public  -  Anciens  combattants»,  ainsi  que 
la  production  et  la  distribution  du  film  de  l'Office  national  du 
film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  tel  qu'autorise  par 
le  Senat  le  16  decembre  1986,  le  30  juin  1987  et  le  22  mars 
1988.  Ledit  budget  supplemental  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


33  748  $ 
5  600 
1  000 


40  348  $ 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Tremblay,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, presented  the  Fourteenth  Report  of  the  said  Commit- 
tee (budget  regarding  examination  on  child  care). 

{The  Report  is  printed  as  Appendix  "A"  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  2613-2616). 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  presente  le  quatorzieme  rapport  de  ce  Comite 
(budget  conernant  l'etude  sur  la  garde  des  enfants). 

(Le  rapport  parait  a  Vappendice  «A»  des  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour  aux  pages  2613  a  2616). 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Cogger,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Argue.  P.C.,  Chairman  of  the  Spe- 
cial Committee  of  the  Senate  on  Preventive  Health  Care,  pre- 
sented the  First  Report  of  the  said  Committee  (budget). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2617-2620). 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  president  du  Comite  spe- 
cial du  Senat  sur  les  soins  de  sante  preventifs,  presente  le  pre- 
mier rapport  de  ce  Comite  (budget). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  2617  a  2620). 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Ninth 
Report,  as  follows: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  considered  the  question  of  printing  the 
texts  of  Orders  of  the  Day,  which  are  called  and  postponed 
from  day  to  day,  in  the  body  of  the  Minutes  of  the  Proceedings 
of  the  Senate. 

While  your  Committee  agrees  that  these  texts  should  be 
printed  in  the  Orders  of  the  Day,  it  considers  that  it  is  not 
necessary  to  print  them  in  the  body  of  the  Minutes  of  the  Pro- 
ceedings. 

Your  Committee  therefore  recommends  that  the  texts  of 
Orders  of  the  Day  that  are  called  and  postponed  not  be  printed 
in  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate,  but  that  the 
Minutes  simply  indicate  that  the  Order  number  was  called  and 
postponed. 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  neuvieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 

NEUVIEME  RAPPORT 

Le  Comite  a  examine  la  question  de  l'impression  des  textes 
relatifs  aux  articles  a  l'ordre  du  jour  qui  sont  mis  en  delibera- 
tion et  dont  l'etude  est  differee  de  jour  en  jour,  dans  le  corps 
des  Proces-verbaux  du  Senat. 

Bien  que  le  comite  convienne  de  la  necessite  de  faire  impri- 
mer  les  textes  des  articles  a  l'ordre  du  jour,  il  estime  qu'il  n'est 
pas  necessaire  d'imprimer  ces  textes  dans  le  corps  des  Proces- 
verbaux. 

C'est  pourquoi  le  comite  recommande  que  les  textes  des  arti- 
cles a  l'ordre  du  jour  qui  sont  mis  en  deliberation  puis  differes, 
ne  soient  pas  imprimes  dans  les  Proces-verbaux  du  Senat, 
mais  que  ces  Proces-verbaux  indiquent  que  le  numero  de 
l'article  a  ete  mentionne  et  que  l'etude  en  a  ete  differee. 
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Your  Committee  also  recommends  that  the  Index  to  the 
Journals  of  the  Senate  record  only  the  page  number  of  those 
items  that  are  proceeded  with,  and  not  record  them  when  they 
are  postponed. 


Respectfully  submitted. 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  comite  recommande  egalement  que  lTndex  des  Journaux 
du  Senat  mentionne  le  numero  de  page  des  seuls  articles  qui 
ont  fait  1'objet  d'une  etude  et  non  lorsqu'ils  sont  differes. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Riel,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  have  power  to  sit  at  three-thirty  o'clock  in  the  after- 
noon on  Wednesday,  22nd  June,  1988,  even  though  the  Senate 
ma>  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  rela- 
tion thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Olson,  C.P., 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soit 
autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  mercredi,  le  22  juin 
1988,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'applica- 
tion  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet 
egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Rossiter  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-l  18,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  be 
read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered.  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Rossiter  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-l  18,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  de 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  (Halifax),  that  the  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  of  human  life  and  health,  be 
read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Kenny  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'environ- 
nement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Kenny,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Cottreau, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime). 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Walker,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes 
criminels), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant  crea- 
tion de  PAgence  de  promotion  economique  du  Canada  atlanti- 
que ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish, 
that  the  Bill  C-113,  An  Act  to  promote  the  development  and 
diversification  of  the  economy  of  Western  Canada,  to  establish 
the  Department  of  Western  Economic  Diversification  and  to 
make  consequential  amendments  to  other  Acts,  be  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Bielish,  que  le  Projet  de 
loi  C-113,  Loi  visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la 
diversification  de  l'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  crea- 
tion du  ministere  de  la  Diversification  de  l'economie  de  l'Ouest 
canadien  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twentieth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill 
C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  with  certain  amend- 
ments), presented  in  the  Senate  on  1 1th  May,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  ving- 
tieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  C-55,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  l'immigration  de  1976  et  d'autres  lois  en  conse- 
quence, avec  certains  amendements),  presente  au  Senat  le  1 1 
mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 
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W  ith  leave  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill,  as  amended,  be 
now  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  twelve  amendments,  to  which  they  desire  their  concur- 
rence. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi,  tel  que  modifie, 
soit  lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte,  a  la  majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
commune  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de  loi 
avec  douze  amendements,  pour  lesquels  il  sollicite  son  agre- 
ment. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  adoption  of  the  Thir- 
teenth Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  (Bill  C-102,  An  Act  to 
amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 
with  one  amendment),  presented  in  the  Senate  on  5th  May, 
1988. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake). 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Phillips,  tendant  a  I'adoption  du  treizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  (Projet  de  loi  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit 
de  la  region  ouest  de  l'Arctique,  avec  un  amendement),  pre- 
sente  au  Senat  le  5  mai  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Steuart 
{Prince  Albert- Duck  Lake). 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  spe- 
cial temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable  Sena- 
tor Stewart  {Antigonish-Guysborough)  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Stewart  {Antigonish-Guysborough)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S- 1 5.  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the  second  read- 
ing of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
Thonorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing 
the  Family  Farm  to  the  year  2000",  tabled  in  the  Senate  on 
28th  April,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  sixieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets,  intitule:  «Le  financement  de  la  ferme 
familiale  jusqu'a  l'an  2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  entitled:  "Child  Benefits — Proposal  for  a 
Guaranteed  Family  Supplement  Scheme",  tabled  in  the  Senate 
on  30th  June,  1987. 

Debated. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
l'etude  du  septieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  intitule: 
«les  prestations  pour  enfants — Proposition  d'un  supple- 
ment de  revenu  familial  garanti»,  depose  au  Senat  le  30  juin 
1987. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  1'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi 
sur  les  allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  sup- 
primer  la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  cana- 
dien  qui  a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale 
doit  retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (constitutional  jurisdiction  pertain- 
ing to  certain  aspects  of  the  Free-Trade  Agreement),  tabled  in 
the  Senate  on  4th  May,  1988, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  l'Accord  de 
libre-echange),  depose  au  Senat  le  4  mai  1988, 
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It  was — 
Ordered. 
Senate. 


II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act.  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  ( 1 )  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(o)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(  2  Ha)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(6)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  I  (a)  is  affirmed. 

ib)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  asscmbl)  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  ( 1  ){b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  rinformer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  Particle  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.» 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(l)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  1'alinea  ( 1  )b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 
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2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 


2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  Particle  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
Particle  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  I867.» 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  95, 
de  ce  qui  suit: 

« Accords  relatifs  a  1' immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(  1 ),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  Parti- 
cle 91  que  de  Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  Pimmigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  Petablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  Passemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  Passemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 
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(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada'" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101 B.  ( 1 )  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  a  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of  Que- 
bec or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 


b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

nTribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
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qualified   under  section    101 B.   for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 


vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  it  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciate,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 
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"XII— Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42   of  the  Constitution  Act,    1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  b>  uhich  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 
(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(  1 ): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators:  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act.  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 


«XII. — Conference  sur  l'economie  etsur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications. » 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  Passemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  1'usage  du  francais  ou  de 
Panglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  Palinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  Pagrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 
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[10.  Deleted.] 

[11.  Deleted.] 

[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 


"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(J)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 


«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 


Dispositions  generales 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 


CITATION 


TITRE 


17.   This   amendment   may   be   cited   as   the   Constitution  17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 

Amendment,  1987,  tionnelle  de  1987, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 
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The  Order  of  the  Da\  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  ad\  liability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Corbin: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 
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That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(/?)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  I'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  I'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutor\  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 


li  «as — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations  and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  I'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
\un>  in  Canada, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  250  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 


It  was — 
Ordered. 
Senate. 


II  est— 
That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June.  1987. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  dcuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  atti- 
rant  I'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  Phonorable  senateur  Spivak,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 


-the  functions  and  role  of  the  Senate; 


-les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 
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— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
I  nited  States. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negociations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February.  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 


It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  foil 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  I'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 
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(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  cOuched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 
power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(f)  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

0  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 
h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  Tinobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  Pappui,  Pautorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


2612 


SENATE  JOURNALS 


May  17,  1988 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
['attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
I'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  relationship  between  childhood  poverty  and  certain 
significant  and  costly  social  problems  that  manifest  themselves 
in  adult  life,  and  on  measures  which  might  better  alleviate 
such  problems;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
31.  1989. 

\tter  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  examiner  le  lien 
qui  existe  entre  la  pauvrete  de  l'enfance  et  certains  problemes 
sociaux  aigus  et  couteux  qui  se  manifestent  a  l'age  adulte  et  les 
mesures  susceptibles  d'attenuer  ces  problemes;  et 


Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  31  mars 
1989. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bielish  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (I2t h  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bielish  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (12  mai  1988). 
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TUESDAY,  MAY  17,  1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  has  the  honour  to  present  its 


Le  makdi  17  mai  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  a  l'honneur 
de  presenter  son 


FOURTEENTH  REPORT 


QUATORZIEME  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  9th  February  1988  to  examine  and  report 
upon  the  Final  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  House  of  Commons  on  Child  Care,  entitled: 
"Sharing  the  Responsibility"  and  to  examine  the 
Federal  Response  to  the  said  Final  Report  in  which 
is  outlined  the  National  Strategy  on  Child  Care, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  to  engage 
the  services  of  such  counsel  and  technical,  clerical 
and  other  personnel  as  may  be  necessary  for  the 
purpose  of such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  9  fevrier 
1988  a  examiner  et  faire  rapport  sur  le  rapport  final 
du  Comite  special  de  la  Chambre  des  communes  sur 
la  garde  des  enfants,  intitule:  «Des  obligations 
partagees»,  ainsi  qu'a  etudier  la  Reponse  federate 
audit  rapport  final  incluant  la  Strategie  nationale  sur 
la  garde  des  enfants,  demande  respectueusement  que 
le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'avocats, 
de  conseillers  techniques  et  de  tout  autre  personnel 
juge  nccessaire  aux  fins  de  son  enquete. 


Conformemcnt  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 

ARTHUR  TREMBLAY 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 


SUBCOMMITTEE  ON  CHILD  CARE 

(STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  SOCIAL  AFFAIRS 
SCIENCE  AND  TECHNOLOGY) 


SOUS-COMITE  SUR  LA  GARDE  DES  ENFANTS 

(COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 

AFFAIRES  SOCI  ALES,  DES  SCIENCES 

ET  DE  LA  TECHNOLOGY) 


APPLICATION  FOR  BUDGET 

AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 

1st  APRIL  TO  31st  JUIN  1988 

Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  February  9,  1988: 

"With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay,  for  the 
Honourable  Senator  Spivak,  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie: 

That,  notwithstanding  its  order  of  reference  of  5th 
Mav  1987,  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology  be  authorized  to 
continue  the  examination  of  the  Final  Report  of  the 
Special  Committee  of  the  House  of  Commons  on  Child 
Care,  entitled:  "Sharing  the  Responsibility"; 

That  the  Committee  be  further  authorized  to 
examine  the  Federal  Response  to  the  said  Final  Report 
in  which  is  outlined  the  National  Strategy  on  Cnild 
Care;  and 

That  the  Commmittee  present  its  Report  no  later 
than  June  30,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  -- 
Resolved  in  the  affirmative. " 

CHARLES  A.  LUSSIER 
Clerk  of  the  Senate 

Extract  from  the  Standing  Senate  Committee  on  Social 
Affairs,  Science  and  Technology,  Tuesday,  March  1st, 
1988: 

"The  Honourable  Senator  Bunnell  moved,  - 

That  the  Ad  Hoc  Subcommittee  on  Child  Care 
become  the  Subcommittee  on  Child  Care  responsible  for 
the  examinationof  the  Committee's  order  of  reference,  in 
accordance  with  the  proposed  Research  Plan;  that  the 
same  senators  be  members  of  the  Subcommittee,  namely 
the  Honourable  Senators  Gigantes,  Marsden, 
Robertson,  Rousseau  and  Spivak,  and  that  the 
Honourable  Senators  Spivak  and  Marsden  continue  as 
Chair  and  Deputy  Chair  respectively. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  -- 
Resolved  in  the  affirmative." 

DENIS  BOUFFARD 

i'Afrk  of  the  Committee 


DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POURLAPERIODEDU 

l^AVRILAU  30  JUIN  1988 

Extrait  des  Proces-uerbaux  du  Senat  du  jeudi  9  fevrier 
1988: 

« Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay,  au  nom  de 
l'honorable  senateur  Spivak,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macquarrie, 

Que,  nonobstant  son  ordre  de  renvoi  du  5  mai  1987, 
le  Comite  senatorial  permanent  des  Affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  fa  technologic  soit  autorise  a 
poursuivre  son  etude  du  rapport  final  du  Comite  special 
de  la  Chambre  des  communes  sur  la  garde  des  enfants, 
intitule:  «Des  obligations  partagees»; 

Qu'il  soit  aussi  autorise  a  etudier  la  Reponse 
federale  audit  rapport  final  incluant  la  strategic 
nationale  sur  la  garde  des  enfants;  et 


Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le 
30juin  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Senat 
CHARLES  A.  LUSSIER 

Extrait  des  proces-verbaux  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  du  jeudi  9  fevrier  1988: 

« L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  - 

Que  le  Sous-comite  ad  hoc  sur  la  garde  des  enfants 
deyienne  le  Sous-comite  sur  la  garde  des  enfants,  et  qu'il 
soit  responsable  de  l'etude  de  l'ordre  de  renvoi  du 
Comite  selon  le  plan  de  recherhce  propose;  que  les  meme 
senateurs  soient  retenus  comme  membres  du  sous- 
comite,  notamment  les  honorables  senateurs  Gigantes, 
Marsden  Robertson,  Rousseau  et  Spivak;  et  que  les 
honorable  senateurs  Spivak  et  Marsden  continuent 
d'occuper  les  postcs  de  presidente  et  de  vice-presidente 
respectivement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. » 


Le  greffier  du  Comite 
DENIS  BOUFFARD 


Le  17  mai  I' 
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SUMMARY 

Professional  and  Other  Services 
All  Other  Expenditures 


$      13,600 
900 

$      14,500 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee 
on  22nd  day  of  March,  1988. 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance 
on  the  date  that  this  budget  is  being  considered. 

Arthur  Tremblay 

Chairman,  Standing  Senate  Committee  on  Social 

Affairs,  Science  and  Technology 

Date:  March  22,  1988 

Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal 

Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  May  12,  1988 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  autres 
Autresdepenses 


13  600   $ 
900 

14  500   $ 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le  22 
mars  1988. 

Le  soussigne  ou  son  remplacant  assistera  a  la  seance 
au  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

President,  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 

sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie 

Arthur  Tremblay 

Date:  22  mars  1988 

Approuve  par: 


in 


President.  Comite  permanent  de  la  regie 
terieure,  des  budgets  et  de  {'administration 
Guy  Charbonneau 


Date:  Le  12  mai  1988 


EXPLANATORY  NOTES 


NOTES  EXI'LIC ATI VES 


Professional  and  Other  Services  (including  salaries) 

$      2,400 


Special  Research  Assistant 
3  weeks  @  $900.  per  week 
(Candidate  to  be  determined) 


Proof-reading  and  Editing  of  Reports 
30  hours  @  $40  per  hour 

Expenses  of  Witnesses 

20  persons  @  $500. 


1,200 


10,000      $    13,600 


Services  professionnels  et  autres  (y  compris  les  salaires) 

2  400$ 


Attache  tie  recherche  special: 

3  semaines  @  800$  par  scmaine 
(Candidat  a  determiner) 


Lecture  d'epreuve  et  revision  de  rapports 

30heuresa40$del"heure  1200 


Depenses  des  temoins 

20  personnes  a  500  $  * 


1 0  000  13  600$ 


AH  Other  Expenditures 


Autres  depenses 


Purchase  of  Stationery,  Books  and 
Periodicals 

400 

Papeterie,  livres 

Contingencies 

500 

900 

Autresdepenses 

TOTAL 

$    14,500 

TOTAL 

400 

500  900 

14  5005 


Expenses  of  witnesses  ( per  person) 
Contingency  fund  for  bringing  witnesses 
to  Ottawa  as  required 

Air/Ground  Transportation 

Hotel  Accommodation:  1  night  @  $80. 

Living  expenses:  2  days  @  $36.70  per  day 


$346.60 
80.00 
73.40 

$500.00 


Depenses  des  temoins  ( par  personnes) 
Frais  de  de-placements  des  temoins 
a  Ottawa  si  necessa ire 

*  Transport  au  sol/aerien  346,60   $ 

Hotel:  1  nuit^t>  80$  80,00 

Frais  de  sejour:  2jours(o>  36,70$        36,70 

500,00   $ 
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APPENDIX  (B)TOTHE  REPORT 

TUESDAY,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  budget  presented  to  it  by  the  Chairman 
oi  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  for  the  purposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  the  Final  Report  of  the  Special 
Committee  of  the  House  of  Commons  on  Child  Care, 
entitled:  "Sharing  the  Responsibility"  and  the 
Federal  Response  to  the  said  Final  Report  in  which  is 
outlined  the  National  Strategy  on  Child  Care,  as 
authorized  by  the  Senate  on  February  9,  1988  .  The 
said  budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B)  AU  RAPPORT 

Le  MARDl  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  do  la  regie  intericure,  des 
budgets  et  de  l'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales  des 
sciences  et  de  la  technologic  concernant  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  pour  son  etude  sur  le  rapport 
final  du  Comite  special  de  la  Chambre  des  communes 
sur  la  garde  des  enfants,  intitule:  «Des  obligations 
partagees»,  ainsi  que  la  Reponse  federale  audit 
rapport  final  incluant  la  Strategie  nationale  sur  la 
garde  des  enfants,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  9 
fevrier  1988.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
All  Other  Kxpenditures 


$      1 3,(500 

900 

$      14,500 


Services  professionnels  et  autres 
Autres  depenses 


13  600   $ 
900 

14  500   $ 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president 

ROYCE  FRITH 

Deputy  Chairman 


Le  17mai  1988 
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APPENDIX  "B" 

(See  p.  2595) 


APPENDICE  «B» 

(Voir  p.  2595) 


TUESDAY,  MAY  17,  1988 

The   Special   Committee   of  the   Senate   on 
Preventive  Health  Care  has  the  honour  to  present  its 


LeMARDl  17  MAI  1988 

Le  Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante 
preventifs  a  1'honneur  de  presenter  son 


FIRST  REPORT 


PREMIER  RAPPORT 


Your  Committee,  to  which  was  authorized  by  the 
Senate  on  17th  December,  1987  to  examine  and 
report  upon  the  role  that  preventative  medicine  and 
other  preventative  measures,  together  with  the 
provision  of  a  wider  range  of  health  services  can  play 
in  providing  a  more  effective  health  care  system, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  to  engage 
the  services  of  such  counsel  and  technical,  clerical 
and  other  personnel  as  may  be  necessary  for  the 
purpose  of such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  Procedural 
Guidelines  for  the  Financial  Operation  of  Senate 
Committees,  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  17  decembre 
1987a  examiner  et  de  faire  rapport  sur  le  role  que  la 
medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services 
de  sante  peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un 
regime  de  soins  de  sante  plus  efficace,  demande 
respectueusement  que  le  Comite  soit  autorise  a 
retenir  les  services  d'avocats,  de  conseillers 
techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  l'article  2:07  des  Directives 
regissant  le  financement  des  Comites  du  Senat,  le 
budget  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  ainsi 
que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont  annexes  au  present 
rapport. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president 


HAZEN ARGUE 

Chairman 
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APPENDIX  (A)  TOTHERKI»ORT 


ANNEXE  (A)  AU  RAPPORT 


SPECIALCOMMITTEEON 
PREVENTIVE  HEALTH  CARE 


COMITE  SPECIAL  DU  SENAT  SUR 
LESSOINS  DE  SANTE  PREVENTIFS 


APPLICATION  FOR  BUDGET 
AUTHORIZATION  FOR  THE  PERIOD 
lstAPRIL1988T031stMARCH  1989 

Kxtract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Senate, 
Thursday,  December  17,  1987: 


DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET 

POURLAPERIODEDU 

l»rAVRIL1988AU31  MARS  1989 

Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  du  jeudi   17 
decembre  1987: 


That  a  special  committee  of  the  Senate  be  establish 
to  examine  and  report  upon  the  role  that  preventative 
medicine  and  other  preventative  measures,  together 
with  the  provision  of  a  wider  range  of  health  services 
can  play  in  providing  a  more  effective  health  care 
system  thus  contributing  to  the  health,  happiness 
and  longevity  of  Canadians;  and  further  to  examine 
how  preventative  medicine  and  other  preventative 
measures  might  modify  or  control  the  ever  increasing 
costs  of  health  care; 


That  twelve  Senators,  to  be  designated  at  a  later 
date,  four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as 
members  of  the  special  committee; 

That  the  committee  have  power  to  send  for  persons, 
papers  and  records,  to  examine  witnesses,  to  report 
from  time  to  time  and  to  print  such  papers  and 
evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
committee;  and 

That  the  committee  present  its  final  report  to  the 
Senate  no  later  than  twelve  months  following  its 
establishment 

CHARLES  A.  LUSSIER 
Clerk  of  the  Senate 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  afin 
d'examiner  et  de  faire  rapport  sur  le  role  que  la 
medecine  preventive  et  d'autres  mesures  preventives 
ainsi  que  la  prestation  d'un  large  eventail  de  services 
de  sante  peuvent  jouer  sur  le  plan  de  l'institution  d'un 
regime  de  soins  de  sante  plus  efficace,  contribuant 
ainsi  a  la  sante,  au  bonheur  et  a  la  longevite  des 
Canadiens;  et  d'examiner,  en  outre,  la  maniere  dont 
les  medecine  preventive  et  d'autres  mesures 
preventives  pourrait  modifier  ou  freiner  les  couts 
accrus  des  soins  medicaux; 

Que  douze  senateurs,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour 
faire  partie  de  ce  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des 
personnes,  a  exiger  la  production  de  documents  et 
pieces,  a  interroger  des  temoins,  a  faire  rapport  selon 
les  besoins,  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les 
documents  et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  final  au  Senat 
au  plus  tard,  douze  mois  apres  sa  creation. 


Le  greffier  du  Senat 
CHARLES  A.  LUSSIER 


SUMMARY 


SOMMAIRE 


Professional  and  Other  Services               $  67,676 

Transportation  and  Communications  3,000 

All  Other  Expenditures  5,000 

$  75,676 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


67  676  $ 
3  000 
5  000 


75  676   $ 


The   foregoing   budget   was   approved    by    the 
Committee  on  27th  day  of  April,  1988 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  Ic  Comite  le 
27avril  1988. 


Le  17  mai  1988 
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The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in 
attendance  on  the  date  that  this  budget  is  being 
considered. 

Hazen  Argue 

Chairman,  Special  Committee  of  the  Senate  on 

Preventive  Health  Care 

Date:  May  4,  1988 


Le  soussignc  ou  son  remplacant  assistera  a  la 
seance  au  cours  de  laquclle  le  present  budget  sera 
etudie. 

President,  Comite  special  du  Senat  sur 

les  Soins  de  sante  pre ventifs 

Hazen  Argue 

Date:  4  mai  1988 


Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal 

Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  May  12,  1988 


Approuve  par: 

President,  Comite  permanent  de  la  regie 

inter leure,  des  budgets  ctde  1'administration 

Guy  Charbonneau 

Date:  Lel2mai  1988 


EXPLANATORY  NOTES 


NOTES  EXPLICATIVES 


Professional  and  Other  Services  (including salaries) 

Secretary  -typist/word  processor 
bilingual 


(Candidate  to  be  determined) 
32  weeks  at  5  days  a  week 
8  hours  a  day  =  1 280  (<i>  $  1 8 

Expenses  of  Expert  Witnesses 

Transportation  and  Accomodation: 
10  persons  (.«>  $980* 

Living  Expenses: 

10  persons  (o>  $36.70 

per  persons /day  X  2  days 

Expenses  of  Witnesses 

Transportation  and  Accomodation: 
30  persons  (o>  $980* 

Living  Expenses: 

30  persons  @  $36.70 

per  persons/day  X  2  days 

Proof-reading  and  Editing  of  Reports 
50  hours  (<£)  $50  per  hour 


$    23.040 

9,800 
734 

29,400 
2,202 
2.500      $    67,676 


Services  professionals  et  autres  (y  compris  les  salaires) 

Secretaire  dactylo/operateurde 
traitementde  texte,  bilingue 


(Candida t  a  venir) 

32  semaines  a  5  jours/semaines 

8  heures/jour  =  1280  a  18$ 

Depenses  des  experts  temoins 

Dep  lace  men  (  et  frais  de  sejour: 
10  personnes  a  980$* 

Faux-frais: 

1 0  personncs  a  36,70  $ 

par  personnes/ jour  X  2  jours 

Depenses  des  temoins 

Deplacementet  frais  de  sejour: 
30  personnes  a  980$* 

Faux-frais: 

30  personnes  a  36,70  $ 

par  personnes /jour  X  2  jours 

Lecture  d'epreuve  et  revision  de  rapports 
50  heures  a  50  $  de  I'heure 


23  040$ 


9  800 


734 


29  400 


2  202 


2  500        67  676$ 


Transportation  and  Communications 

Telegrams,  Postage,  Freignt&  Courier 


3J)00 


3,000 


Transports  et  communications 

Telegrammes,  postes,  fret  et  messageries       3  000  3  000 
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All  Other  Expenditures 

Purchase  of  Stationery,  Books  and 
Periodicals 

Contingencies 

TOTAL 


2,000 

3,000  5,000 

$    75.676 


A ulrcs  depenses 

Papeterie,  livres  et  revues 

Autresdepenses 
TOTAL 


2  000 

3  000  5  000 

75  676$ 


Average  Ottawa    St.  John's -Ottawa 

Ottawa    Vancouver  Ottawa  $       900 

Hotel- I  night  80 


Moyenne  Ottawa  -  St.  John's  -  Ottawa 
Ottawa  -  Vancouver  -  Ottawa  900$ 

Hotel -lnuit  80$ 


APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 

TUESDAY,  May  17,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  examined  and 
approved  the  budget  presented  to  it  by  the  Chairman 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Preventive 
Health  Care  for  the  proposed  expenditures  of  the  said 
Committee  with  respect  to  its  study  of  the  role  that 
preventative  medicine  and  other  preventative 
measures,  together  with  the  provision  of  a  wider 
range  of  health  services  can  play  in  providir  ,  a  more 
effective  health  care  system,  as  authorized  by  the 
Senate  on  17th  December  1 987  The  said  budget  is  as 
follows: 


ANNEXK(B)  AU  RAPPORT 

Le  MARDI  17  mai  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  a  examine  et  approuve 
le  budget  qui  lui  a  ete  prcsente  par  lc  president  du 
Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante 
preventifs  conccrnant  les  depenses  projetees  dudit 
Comite  pour  son  etude  sur  le  role  que  la  medecine 
preventive  et  d'autres  mesufes  preventives  ainsi  que 
la  prestation  d'un  large  eventail  de  services  de  sante 
peuvent  jouer  sur  le  plan  de  1'institution  d'un  regime 
de  soins  de  sante  plus  efficace,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  17  decembre  1987.  Ledit  budget  se  lit  comme 
suit: 


Professional  and  Other  Services                $  67,676 

Transportation  and  Communications  3,000 

All  Other  Expenditures  5,000 

$  75,676 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autresdepenses 


67  676   $ 
3  000 
5  000 


75  676   $ 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president 

ROYCE  FRITH 

Deputy  Chairman 


37  Elizabeth  II 
A.D.  1988 
Canada 


Journals 
of  the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  147 

Wednesday,  18th  May,  1988 

2:00  o'clock  p.m. 


N°147 

Le  mercredi  18  mai  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kelly, 

McElman, 

Sinclair, 

Anderson, 

David, 

Lang, 

Molgat, 

Sparrow, 

Argue, 

De  Bane, 

Langlois, 

Molson, 

Spivak, 

Asselin, 

Denis, 

LeBlanc 

Muir, 

Stanbury, 

Atkins, 

Doody, 

(Beausejour), 

Murray, 

Steuart 

Bazin, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

(Prince  Albert 

Belisle, 

Everett, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Bielish, 

Fairbairn, 

Lucier, 

Olson, 

Stewart 

Bonnell, 

Flynn, 

Macdonald 

Ottenheimer, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Frith, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Gigantes, 

MacDonald 

Phillips, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Grafstein, 

(Halifax), 

Pitfield, 

Theriault, 

Cogger, 

Graham, 

MacEachen, 

Riel, 

Tremblay, 

Cools, 

Guay, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Turner, 

Corbin, 

Haidasz, 

Marchand, 

Robertson, 

van  Roggen, 

Cottreau, 

Hebert, 

Marsden, 

Robichaud, 

Walker, 

Croll, 

Hicks, 

Marshall, 

Rossiter, 

Watt. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  May  17,  1988 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  disagrees  with  both 
amendments  made  by  the  Senate  to  Bill  C-60,  An  Act  to 
amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  because  this  House  believes  that  the  amend- 
ments contradict  the  principles  of  the  Bill  which  will  provide 
new  rights  for  creators  and  a  new  board  to  adjudicate  between 
the  interests  of  creators  and  users  of  copyright  material. 


More  Specifically: 

Amendment  1  deletes  the  new  exhibition  right,  to  the  detri- 
ment of  visual  artists  who  should  be  compensated  for  the  exhi- 
bition of  their  works. 

Amendment  2  delays  the  coming  into  force  of  sections  giv- 
ing the  Copyright  Board  jurisdiction  over  the  collective 
administration  of  copyright,  to  the  detriment  of  both  users  and 
creators  of  copyright  material,  for  whom  the  Board  would  be 
an  adjudicative  tribunal  operating  to  assure  that  royalties  to  be 
paid  will  be  equitable. 

ATTEST 

ROBERT  MARLEAU, 

The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax): 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  to  the  Bill 
C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  to  which  the  House  of  Commons 
has  disagreed;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  mardi  17  mai  1988 

IL  EST  ORDONNE, — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat 
pour  faire  savoir  a  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  n'est  pas 
d'accord  avec  les  amendements  apportes  par  le  Senat  au  projet 
de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  appor- 
tant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  parce  qu'elle 
croit  que  ces  amendements  sont  incompatibles  avec  les  princi- 
pes  qui  sous-tendent  le  projet  de  loi,  lequel  accorde  de  nou- 
veaux  droits  aux  createurs  et  cree  une  nouvelle  Commission 
pour  arbitrer  les  interets  des  createurs  et  usagers  de  materiel 
protege  par  le  droit  d'auteur. 

Et  plus  precisement: 

L'amendement  1  supprime  le  nouveau  droit  d'exposition 
publique  au  detriment  des  artistes  visuels  qui  doivent  etre  com- 
penses  pour  l'exposition  de  leurs  oeuvres. 

L'amendement  2  reporte  l'entree  en  vigueur  des  articles  con- 
ferant  a  la  Commission  du  droit  d'auteur  la  competence  sur  les 
societes  de  gestion  collective  au  detriment  des  createurs  et  usa- 
gers de  materiel  protege  par  le  droit  d'auteur,  a  l'egard  des- 
quels  la  Commission  servira  de  tribunal  arbitral  en  vue  d'assu- 
rer  que  les  droits  a  payer  soient  equitables. 

ATT EST E 

Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
ROBERT  MARLEAU. 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacDonald  (Halifax), 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  au  Projet  de 
loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  appor- 
tant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  auxquels  la 
Chambre  des  communes  n'a  pas  acquiesce;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


\  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C- 1  27,  An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development 
Corporation  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-127,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  24th      du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  24  mai 
May,  1988.  1988. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of  railways 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  24th 
May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploi- 
tation  des  chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  24  mai 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  Budgets  for  1988-89 
to  1992-93  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  pursuant  to 
section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-823. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  French  Republic  on  the  establishment  of  a 
mediation  procedure  in  respect  of  fisheries,  dated  April  30, 
1988.— Sessional  Paper  No.  332-824. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  et  des  budgets  de  l'Energie  ato- 
mique  du  Canada,  Limitee,  pour  1988-1989  a  1992-1993,  con- 
formement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-823. 

Accord  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouverne- 
ment  de  la  Republique  francaise  relatif  a  l'institution  d'une 
procedure  de  mediation  en  matiere  de  peche,  date  du  30  avril 
1988. — Document  parlementaire  n°  332-824. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-16,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pro- 
tection of  the  unborn). 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the 
Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on 
Tuesday  next,  24th  May,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (protection 
des  etres  humains  non  encore  nes). 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet 
de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture 
mardi  prochain,  le  24  mai  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of 
the  environment  and  of  human  life  and  health, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  1'envi- 
ronnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  spe- 
cial temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bielish,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
special  du  Senat  sur  la  defense  nationale. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Belisle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-89,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (victims  of  crime). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 


The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Belisle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Walker,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-89,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (victimes  d'actes 
criminels). 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportu- 
nity for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Graham  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
ived  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Murray,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de 
developpement  economique  du  Canada  atlantique,  portant 
creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois,  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Graham  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  adoption 
of  the  Thirteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  (Bill  C-102,  An  Act  to 
amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 
with  one  amendment),  presented  in  the  Senate  on  5th  May, 
1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Phillips,  tendant  a  l'adoption  du  treizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  (Projet  de  loi  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit 
de  la  region  ouest  de  l'Arctique,  avec  un  amendement),  pre- 
sente  au  Senat  le  5  mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-15,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-15,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Senate 
and  House  of  Commons  Act. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  not  now  read 
the  second  time  but  that  the  subject-matter  thereof  be  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu 
la  deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de 
loi  soit  deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  and  report 
upon  the  relationship  between  childhood  poverty  and  certain 
significant  and  costly  social  problems  that  manifest  themselves 
in  adult  life,  and  on  measures  which  might  better  alleviate 
such  problems;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  March 
31,  1989. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  examiner  le  lien 
qui  existe  entre  la  pauvrete  de  l'enfance  et  certains  problemes 
sociaux  aigus  et  couteux  qui  se  manifestent  a  l'age  adulte  et  les 
mesures  susceptibles  d'attenuer  ces  problemes;  et 


Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  31  mars 
1989. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-Seventh  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(benefits  for  unrepresented  employees),  presented  in  the  Sen- 
ate on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  trente- 
septieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  ['administration  (avantages  aux  employes 
non  representes),  presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-Eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Agriculture  and  Forestry  (legisla- 
tion)), presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  trente- 
huitieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de 
l'agriculture  et  des  forets  (legislation)),  presente  au  Senat  le 
17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-Ninth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Agriculture  and  Forestry  (farm 
finance)),  presented  in  the  Senate  on  1 7th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  trente- 
neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  de 
l'agriculture  et  des  forets  (financement  agricole)),  presente  au 
Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fortieth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce 
(legislation)),  presented  in  the  Senate  on  1  7th  May,  1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  quaran- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplementaire  des  ban- 
ques  et  du  commerce  (legislation)),  presente  au  Senat  le  17 
mai  1988. 
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The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by   the  L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 

Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted.        senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-First  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce  (tax 
reform)),  presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  quaran- 
tieme  et  unieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  des  banques  et  du  commerce  (reforme  fiscale)),  presente 
au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Energy  and  Natural  Resources 
(legislation)),  presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (legislation)), 
presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Third  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Energy  and  Natural  Resources 
(natural  gas)),  presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  de  l'energie  et  des  ressources  naturelles  (gas  naturel)), 
presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Fourth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Fisheries  (marketing  of  fish)),  pre- 
sented in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  des  peches  (commercialisation  du  poisson)),  presente  au 
Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty- Fifth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  quarante- 
cinquieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  des 
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(supplementary  budget  of  Foreign  Affairs  (Free  Trade  Agree- 
ment)), presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded   by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


affaires  etrangeres  (Accord  de  libre-echange)),  presente  au 
Senatle  17mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Sixth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  National  Defence  (land  forces)), 
presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  de  la  defense  nationale  (forces  terrestres)),  presente  au 
Senatle  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Seventh  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  National  Finance  (legislation)),  pre- 
sented in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-septieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  des  finances  nationales  (legislation)),  presente  au  Senat 
le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Official  Languages  (Report  of  Com- 
missioner)), presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-huitieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  des  langues  officielles  (rapport  du  Commissaire)), 
presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Forty-Ninth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Regulatory  Scrutiny  (statutory 
instruments)),  presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  qua- 
rante-neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemen- 
taire  d'examen  reglementaire  (textes  reglementaires)), 
presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fiftieth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Standing  Rules  and  Orders  (amend- 
ments to  Rules  of  the  Senate)),  presented  in  the  Senate  on 
17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cinquan- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  l'administration  (budget  supplemental  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (amendements  au  Reglement  du 
Senat)),  presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-First  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Committee  of  the  Whole  (Meech 
Lake  Constitutional  Accord)),  presented  in  the  Senate  on  17th 
May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante  et  unieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supple- 
mentaire  du  Comite  plenier  (Entente  constitutionnelle  du  lac 
Meech)),  presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifty-Second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(supplementary  budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology (Nielsen  Task  Force  and  The  Kid  Who  Couldn't 
Miss)),  presented  in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  cin- 
quante-deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (budget  supple- 
mentaire  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie 
(Groupe  de  travail  Nielsen  et  The  Kid  Who  Couldn't  Miss)), 
presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology 
(budget  regarding  examination  of  child  care  ),  presented  in  the 
Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  quator- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  (budget  concernant 
l'etude  sur  la  garde  des  enfants),  presente  au  Senat  le  17  mai 
1988. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  First  Report  of  the  Special  Committee 
of  the  Senate  on  Preventive  Health  Care  (budget),  presented 
in  the  Senate  on  17th  May,  1988. 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  premier 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  les  soins  de  sante  pre- 
ventifs  (budget),  presente  au  Senat  le  17  mai  1988. 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Minutes  of  the  Pro- 
ceedings of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  17th  May, 
1988. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure  (Proces-verbaux  du  Senat),  presente  au  Senat  le  17 
mai  1988. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing 
the  Family  Farm  to  the  year  2000",  tabled  in  the  Senate  on 
28th  April',  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  sixieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets,  intitule:  «Le  financement  de  la  ferme 
familiale  jusqu'a  l'an  2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  resumed  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  urgency  of  amending  the  War 
Veterans  Allowance  Act  in  order  to  remove  the  restriction  that 
requires  a  Canadian  veteran  who  served  overseas  in  World 
War  II  and  who  chose  to  take  up  residence  outside  Canada  to 
return  to  Canada  for  365  days  in  order  to  become  eligible  to 
receive  the  allowances  payable  under  the  Act  and  any  other 
benefits  available  thereunder. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  inquiry  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


A  la  lecture  de  l'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  reprend  le  debat  sur  l'inter- 
pellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant  l'attention 
du  Senat  sur  l'urgente  necessite  de  modifier  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants  de  maniere  a  supprimer 
la  restriction  selon  laquelle  un  ancien  combattant  canadien  qui 
a  servi  outre-mer  durant  la  Seconde  Guerre  mondiale  doit 
retourner  au  Canada  et  y  resider  pendant  365  jours  avant 
d'etre  admissible  aux  allocations  et  autres  indemnites  connexes 
prevues  par  la  Loi, 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement, 

L'interpellation  est  retiree  et  l'Ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (constitutional  jurisdiction  pertain- 
ing to  certain  aspects  of  the  Free-Trade  Agreement),  tabled  in 
the  Senate  on  4th  May,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatorzieme 
rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  l'Accord  de 
libre-echange),  depose  au  Senat  le  4  mai  1988, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 
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That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(2)(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(b)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1  {a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
l'annexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralities regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.* 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(l)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (1)6). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
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relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 


une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867.» 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

«Accords  relatifs  a  I'immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  Parti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  I'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  Petablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 
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95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 


95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  1'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  Particle 
101,  de  ce  qui  suit: 


«  Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 


«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  Papplication  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
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(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  lOlAto  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII— Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 


cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  1'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  1'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  1'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nales  minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.)) 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  1'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference sur  l'economieetsur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 
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XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,   1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 
(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 
[11.  Deleted.! 


XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications^ 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  1'agrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 


[12.  Deleted.] 


[12.  Retranche.] 
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13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"PART  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(d)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 

CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987, 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.* 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 

»d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.* 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.* 

Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
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allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger  I'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle  du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (p): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
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four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
liberies  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b\  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappet  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss.., 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act ).  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  unti 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n°  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sents au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  15  to  27,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  1'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
o(  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (1985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  l'endettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tially affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  libertes  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  l'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  l'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charier  of  Rights  and  Freedoms, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 


It  was — 
Ordered.  That 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  trente-deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est — 


it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Perrault  and  Coch- 
rane substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Hicks 
and  Macquarrie  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Fisheries  (18th  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Perrault  et  Cochrane 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Hicks  et  Macquar- 
rie sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent 
des  peches  (18  mai  1988). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Croll, 

Hebert, 

Marshall, 

Sparrow, 

Anderson, 

Davey, 

Hicks, 

McElman, 

Spivak, 

Argue, 

De  Bane, 

Kelly, 

Molgat, 

Stanbury, 

Asselin, 

Denis, 

Kenny, 

Muir, 

Steuart 

Atkins, 

Doody, 

Lang, 

Neiman, 

(Prince  Albert 

Balfour, 

Doyle, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

Stewart 

Belisle, 

Fairbairn, 

Lucier, 

Ottenheimer, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Flynn, 

Macdonald 

Petten, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Frith, 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Theriault, 

Bosa, 

Gigantes, 

MacDonald 

Riel, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Graham, 

(Halifax), 

Robertson, 

Turner, 

Cogger, 

Guay, 

MacEachen, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Cools, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Rossiter, 

Walker, 

Corbin, 

Hastings, 

Marchand, 

Sinclair, 

Watt. 

Cottreau, 

Hays, 

Marsden, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  1'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Supplementary   Estimates  (A)   for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1989.— Sessional  Paper  No.  332-825. 


Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  May  18,  1988,  to 
introduce  a  measure  to  implement  the  Free  Trade  Agreement 
between  Canada  and  the  United  States. — Sessional  Paper  No. 
332-826. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  pour  l'exercice  se 
terminant  le  31  mars  1989. — Document  parlementaire  n°  332- 
825. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  18  mai  1988, 
visant  a  proposer  une  mesure  en  vue  de  mettre  en  oeuvre 
l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis. — 
Document  parlementaire  nc  332-826. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year 
ending  the  31st  March,  1989  (Sessional  Paper  No.  332-825). 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (A)  pour  l'exercice  se  terminant  le  31  mars 
1989  (document  parlementaire  n°  332-825),  et  a  en  faire  rap- 
port. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Tremblay: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  24th  May,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Tremblay, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  24  mai  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax): 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  to  the  Bill 
C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  to  which  the  House  of  Commons 
has  disagreed;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacDonald  (Halifax), 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  au  Projet  de 
loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  appor- 
tant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  auxquels  la 
Chambre  des  communes  n'a  pas  acquiesce;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'en  informer, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  C-77,  An 
Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary  measures  to 
ensure  safety  and  security  during  national  emergencies  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  referred  to  the 
Special  Committee  of  the  Senate  on  National  Defence, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  le  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  auto- 
riser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite 
en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  defere  au  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  second  reading 
of  the  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportunity  for  economic 
development  in  Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic 
Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton 
Corporation  and  to  make  consequential  and  related  amend- 
ments to  other  Acts, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  l'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibili- 
tes  de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  por- 
tant  creation  de  FAgence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  adoption 
of  the  Thirteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  (Bill  C-102,  An  Act  to 
amend  the  Western  Arctic  (Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 
with  one  amendment),  presented  in  the  Senate  on  5th  May, 
1988. 

After  debate,  and- 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill,  as  amended, 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Phillips,  tendant  a  Fadoption  du  treizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie,  (Projet  de  loi  C-102,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  Inuvialuit 
de  la  region  ouest  de  FArctique,  avec  un  amendement),  pre- 
sents au  Senat  le  5  mai  1988. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  soit  inscrit  a  FOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lec- 
ture a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Sen- 
ate and  House  of  Commons  Act, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be 
not  now  read  the  second  time  but  that  the  subject-matter 
thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration. 


Suivant  FOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Senat  et 
la  Chambre  des  communes, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas 
lu  la  deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de 
loi  soit  deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  Fadministration. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the  protection  of 
the  environment  and  of  human  life  and  health. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  1'envi- 
ronnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-l  5,  An  Act  to  amend  the  Patent  Act. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Cogger  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  {Cape  Breton),  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-l 5,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Cogger,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdo- 
nald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-13,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867 
(Attendance  of  Senators), 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-13,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  (Assiduite  au  Senat), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  (I  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
'Aars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combaltants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry,  entitled:  "Financing 
the  Family  Farm  to  the  year  2000",  tabled  in  the  Senate  on 
28th  April,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Fetude  du  sixieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de 
l'agriculture  et  des  forets,  intitule:  «Le  financement  de  la  ferme 
familiale  jusqu'a  Tan  2000»,  depose  au  Senat  le  28  avril  1988, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourteenth  Report  (Interim)  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Foreign  Affairs  (constitutional  jurisdiction  pertain- 
ing to  certain  aspects  of  the  Free-Trade  Agreement),  tabled  in 
the  Senate  on  4th  May,  1988, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  Fetude  du  quatorzieme 
rapport  (provisoire)  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res etrangeres  (pouvoirs  constitutionnels  relatifs  a  FAccord  de 
libre-echange),  depose  au  Senat  le  4  mai  1988, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1867  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 

"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 


A  Fappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Frith,  appuye  par  Fhonorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Finformer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
Fannexe  suivante  et  pour  laquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  Farticle  1,  de  ce  qui  suit: 

«2.   (1)   Toute   interpretation   de   la   Constitution   du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  Fexistence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 
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(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

i  2)1  a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  {2)(b)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(h)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  ( 1  )(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982.  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (I)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section ( I )  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 


e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.» 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(Dfl). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  I'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  ( 1  )b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867. » 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 

((Accords  relatifs  a  Immigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  l'arti- 
cle 91  que  de  l'article  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibility  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'etablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 
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(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  J  98  2 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
time  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(1)." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 


(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  l'article  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  l'epoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(1).» 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generales» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada^ 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101  A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
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eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 

(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3),  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

10 ID.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

HUE.  (I)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 


juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  Particle  101 B. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 

(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federale  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1 )  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  l'article  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 
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(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII— Conferences  on  the  Economy  and  Other 
Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,  1982  are 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 


(2)  II  est  entendu  que  Particle  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment  du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question. » 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
Pentree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 
questions 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  Passemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 
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(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e )  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 

(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the  Consti- 
tution Act,  1982,  the  establishment  of  new  provinces  and 
the  extension  of  existing  provinces  into  territories  shall  be 
a  matter  exclusively  for  the  Governor  General  in  Council 
and  the  elected  government  of  the  territory  affected." 

[10.  Deleted.] 
[11.  Deleted.] 
[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"part  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 

(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

(d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"Ul)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


d)  sous  reserve  de  l'article  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represents  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
mile  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.» 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 

(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 
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"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 


«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications.)) 


Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 


CITATION 

17.  This  amendment   may  be  cited  as  the   Constitution 
Amendment,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  Meech  Lake  Constitutional 
Accord  and  texts  subsequently  agreed  to, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'Entente  constitution- 
nelle du  lac  Meech  ainsi  que  les  textes  qui  ont  ete  approuves 
par  la  suite, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Canada-U.S.  Free  Trade  Agree- 
ment, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
['interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  l'Accord  de  libre-echange  entre  le 
Canada  et  les  Etats-Unis, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  (Calgary  Olympic  Winter  Games),  presented  in 
the  Senate  on  17th  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  (les 
Jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary),  presente  au  Senat  le  17 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Corbin: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
inserting  immediately  after  paragraph  (o)  the  following  new 
paragraph  (/?): 

"(p)  The  Standing  Senate  Committee  on  Human  Rights 
and  Fundamental  Freedoms,  composed  of  twelve  members, 
four  of  whom  shall  constitute  a  quorum,  to  which  shall  be 
referred,  on  order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Corbin, 

Que  l'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
inserant  immediatement  apres  l'alinea  o)  le  nouvel  alinea  p) 
dont  voici  le  texte: 

«p)  Le  comite  senatorial  permanent  des  droits  de  la  per- 
sonne  et  des  libertes  fondamentales,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
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inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to  the  protection 
of  human  rights  and  fundamental  freedoms". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  droits  de  la  personne  et  les 
libertes  fondamentales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  seconded 
b>  the  Honourable  Senator  Buckwold,  for  the  adoption  of  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  For- 
eign Affairs  (Turks  and  Caicos  Islands),  presented  in  the  Sen- 
ate on  2nd  December,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  tendant  a  l'adoption  du 
onzieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
etrangeres  (les  lies  Turks  et  Caicos),  presente  au  Senat  le  2 
decembre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Marshall  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  response  of  Canadians  to  a  peti- 
tion mailed  out,  calling  upon  Parliament  to  urge  the  govern- 
ment to  act  on  the  motion  dealing  with  the  production  of  the 
NFB  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Marshall,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  reaction  des  Canadiens  auxquels  a 
ete  postee  copie  d'une  petition  priant  le  Parlement  de  bien  vou- 
loir  exhorter  le  gouvernement  a  intervenir  au  sujet  de  la 
motion  portant  sur  la  production  du  film  de  l'ONF  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  illiteracy  in  Canada, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  la  question  de  l'analphabetisme  au 
Canada, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  40  -  Indian 
Act),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Rapport  n"  40  -  Loi  sur  les  Indiens),  presente 
au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  41  - 
Various  Regulations),  presented  in  the  Senate  on  29th  Octo- 
ber. 1987, 


A  I'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Rapport  n"  41  -  Divers  reglements),  pre- 
sente au  Senat  le  29  octobre  1987, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eighth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Report  No.  42  -  Crop 
Insurance),  presented  in  the  Senate  on  29th  October,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  huitieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Rapport  n°  42  -  l'assurance-recolte),  pre- 
sente  au  Senat  le  29  octobre  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  250th  Anniversary  of  the  Grey 
Nuns  in  Canada, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  le  250e  anniversaire  des  Soeurs  Grises 
au  Canada, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Kelly: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and 
promotion  and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of 
tobacco  products,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Kelly, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en 
faveur  des  produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et 
prevoyant  certaines  mesures  de  controle,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Second  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (questioning  of  witnesses 
appearing  before  Senate  committees),  presented  in  the  Senate 
on  29th  June,  1987, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Regle- 
ment  et  de  la  procedure  (interrogatoire  des  temoins  devant  les 
comites  du  Senat),  presente  au  Senat  le  29  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  visit  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association  delegation  to  the  Federal 
Republic  of  Germany,  from  January  1 5  to  27,  1 987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  atti- 
rant l'attention  du  Senat  sur  la  visite  faite  en  Republique  fede- 
rale  d'Allemagne,  du  15  au  27  Janvier  1987,  par  la  delegation 
de  l'Association  parlementaire  Canada-Europe, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Spivak  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  question  of  a  national  policy  on 
child  care. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'interpellation  de  l'honorable  senateur  Spivak,  attirant  l'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  question  d'une  politique  nationale  sur  la 
garde  des  enfants, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  (1985-86  Annual  Report  of  the  Commissioner 
of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on  25th  June, 
1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1985-1986), 
presente  au  Senat  le  25  juin  1987, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy 
and  Natural  Resources  (Dome  Petroleum  Limited),  presented 
in  the  Senate  on  23rd  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  (Dome  Petroleum  Limited),  presente  au 
Senat  le  23  juin  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  ( 1 985  Annual  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages),  presented  in  the  Senate  on  9th  June,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  l'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles,  (Rap- 
port annuel  de  1985  du  Commissaire  aux  langues  officielles), 
presente  au  Senat  le  9  juin  1 987, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  it  is  timely  for  the  Senate  of  Canada  to  take  into  con- 
sideration the  agenda  set  out  in  the  Meech  Lake  communique 
on  the  subject  of  Senate  Reform  including  the  following: 

— the  functions  and  role  of  the  Senate; 

— the  powers  of  the  Senate; 

— the  method  of  selection  of  Senators;  and 

— the  distribution  of  Senate  seats. 

It  was — 

Ordered.  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 

Qu'il  est  opportun  pour  le  Senat  du  Canada  de  prendre  en 
consideration  le  programme  annonce  dans  le  communique  du 
lac  Meech  relativement  a  la  reforme  du  Senat,  dont  notam- 
ment: 

— les  fonctions  et  le  role  du  Senat; 

— les  pouvoirs  du  Senat; 

— le  mode  de  selection  des  senateurs;  et 

— la  repartition  des  sieges  au  Senat, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Everett  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  free  trade  negotiations  with  the 
United  States, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Interpellation  de  l'honorable  senateur  Everett,  attirant 
l'attention  du  Senat  sur  les  negotiations  avec  les  Etats-Unis 
sur  le  libre-echange, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Foreign  Affairs,  entitled:  "Canada,  the  Interna- 
tional Financial  Institutions  and  the  Debt  Problem  of  Develop- 
ing Countries",  tabled  in  the  Senate  on  13th  May,  1987, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
l'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  etrangeres,  intitule:  «Le  Canada,  les  institutions 
financieres  internationales  et  le  probleme  de  rendettement  du 
Tiers  monde»,  depose  au  Senat  le  13  mai  1987, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  Senate  again  in 
Committee  of  the  Whole  on  the  order  of  reference  dated  10th 
February,  1987,  respecting  the  agreement  on  fisheries  and 
boundaries  between  Canada  and  France, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  que  le  Senat  se  forme  de 
nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  l'ordre  de  renvoi  en 
date  du  10  fevrier  1987,  concernant  l'accord  franco-canadien 
sur  les  peches  et  les  limites  territoriales, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  be  authorized  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the 
House  of  Commons,  where  such  clauses  may,  by  express  words 
or  otherwise,  bestow  powers  to  make  regulations  upon  a  person 
or  a  rule-making  authority  which  is  couched  in  unnecessarily 
wide  terms  or  contains  the  powers  set  forth  in  Paragraph  2  of 
Part  9  of  the  Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation 
approved  on  16th  April,  1981,  the  said  Part  9  reading  in  part 
as  follows: 

"9.  REGULATIONS 

In  the  preparation  of  proposals  for  legislation,  depart- 
ments and  agencies  should  observe  the  following  principles 
respecting  regulation-making  powers: 

(1)  When  bestowing  the  power  to  make  regulations  upon  a 
person  or  a  rule-making  authority,  care  must  be  taken 
to  ensure  that  the  statute  is  not  couched  in  unnecessarily 
wide  terms. 

(2)  Specifically,  certain  powers  are  not  to  be  granted  unless 
the  Memorandum  to  the  Cabinet  requesting  the  author- 
ity for  preparation  of  the  legislation  by  which  such  a 
power  would  be  conferred  specificially  requests  author- 
ity for  the  power  and  contains  reasons  justifying  the 


A  l'appel  de  l'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presentes  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  lorsque  ces  articles  peuvent,  explicitement  ou 
autrement,  donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de 
reglementation  des  pouvoirs  reglementaires  exprimes  en  ter- 
mes  inutilement  vagues  ou  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  Partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la 
redaction  de  la  legislation,  approuvee  le  16  avril  1981,  Partie  9 
dont  voici  un  extrait  du  texte: 

«9.  LES  REGLEMENTS 

A  l'etape  de  la  preparation  des  propositions  legislatives, 
les  mises  en  garde  qui  suivent  s'imposent  aux  administra- 
tions en  ce  qui  concerne  l'attribution  des  pouvoirs  reglemen- 
taires. 

(1)  II  faut  veiller  a  ne  pas  exprimer  en  termes  trop  larges  la 
disposition  legislative  qui  donne  l'attribution. 


(2)  II  est  des  domaines  ou  il  ne  saurait  y  avoir  normalement 
attribution.  Citons  les  cas  ou  celle-ci  aurait  pour  conse- 
quence: 
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power  that  is  sought.  These  powers  include  the  follow- 
ing: 

(a)  power  to  make  regulations  that  might  substan- 
tiall\  affect  personal  rights  and  liberties; 

(b)  power  to  make  regulations  involving  important 
matters  of  policy  or  principle; 

(c)  power  to  amend  or  add  to  the  enabling  Act  or 
other  Acts  by  way  of  regulation; 

(d)  power  to  make  regulations  excluding  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  Courts; 

(e)  power  to  make  specific  regulations  having  a  retro- 
spective effect; 

(0  power  to  subdelegate  regulation-making  author- 
ity; 

(g)  power  by  regulation  to  impose  a  charge  on  the 
public  revenue  or  on  the  public  other  than  fees  for 
services; 

(h)  power  to  fix  by  regulation,  rather  than  by  the 
statute  itself,  the  penalties  for  breach  of  a 
regulation.";  and 


That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  thereof  and  to  invite  them  to  join  with 
this  House  in  the  aforementioned  action, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


a)  de  toucher  profondement  aux  droits  et  liberies  de 
la  personne; 

b)  de  mettre  en  jeu  d'importantes  questions  de  prin- 
cipe  ou  de  politique; 

c)  de  modifier  la  loi  habilitante  ou  d'autres  lois; 

d)  d'ecarter  la  competence  de  tribunaux; 

e)  d'avoir  un  effet  retroactif; 

f)  de  subdeleguer  un  pouvoir  reglementaire; 

g)  d'imposer  a  I'Etat  ou  a  la  population  des  charges 
financieres  autres  que  celles  qui  decoulent  du  paie- 
ment  de  prestations  de  services; 

h)  de  fixer  par  reglement,  et  non  par  une  disposition 
legislative,  les  peines  consecutives  a  l'inobservation 
d'un  reglement. 

Dans  des  cas  de  ce  genre,  il  ne  peut  y  avoir  eventuellement 
derogation  que  si  les  interesses  demandent  dans  leur  note  au 
Cabinet,  avec  motifs  a  l'appui,  l'autorisation  d'inserer  dans 
leur  projet  de  loi  une  disposition  portant  attribution  precise  du 
pouvoir  voulu.»;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer  et  pour  I'inviter  a  se  joindre  a  cette  Cham- 
bre aux  fins  precitees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
clauses  of  Bills  introduced  in  the  Senate  or  the  House  of  Com- 
mons, where  such  clauses  may,  by  express  words  or  otherwise, 
infringe  upon  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


the  next  sitting  of  the 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Godfrey,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  des  arti- 
cles des  projets  de  loi  presenters  au  Senat  ou  a  la  Chambre  des 
communes,  qui  peuvent,  expressement  ou  autrement,  porter 
atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Thirty-second  Conference  of  the 
Commonwealth  Parliamentary  Association,  held  at  London, 
England,  from  23rd  September  to  2nd  October,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  l'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
1'interpellation  de  l'honorable  senateur  Macquarrie,  attirant 
1'attention  du  Senat  sur  la  trente-  deuxieme  Conference  de 
l'Association  parlementaire  du  Commonwealth,  tenue  a  Lon- 
dres,  en  Angleterre,  du  23  septembre  au  2  octobre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Molgat: 

That  the  subject-matter  of  the  potentially  disastrous  drought 
in  Western  Canada  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture  and  Forestry 

—  to  assess  the  magnitude  and  intensity  of  the  damage; 

—  to  invite  witnesses  to  the  committee  hearings;  and 

—  to  report,  with  recommendations  to  the  Federal  Govern- 
ment, for  assisting  people  adversely  effected,  especially  Farm- 
ers and  Ranchers. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: — 

That  the  subject-matter  of  the  potentially  disastrous  drought 
in  Western  Canada  be  referred  to  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture  and  Forestry 

—  to  assess  the  magnitude  and  intensity  of  the  damage; 

—  to  invite  witnesses  to  the  committee  hearings; 

—  to  report,  with  recommendations  to  the  Federal  Govern- 
ment, for  assisting  people  adversely  effected,  especially  Farm- 
ers and  Ranchers;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
31,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Molgat, 

Que  la  question  concernant  la  situation  potentiellement 
desastreuse  de  la  secheresse  dans  l'Ouest  du  Canada  soit  defe- 
ree  au  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture  et  des 
forets  a  fin 

—  d'evaluer  l'etendue  et  l'importance  des  dommages; 

—  d'inviter  des  temoins  aux  audiences  du  Comite;  et 

—  de  faire  rapport,  en  formulant  des  recommandations  au 
gouvernement  federal,  afin  d'aider  les  citoyens  qui  en  sont  tou- 
ches, notamment  les  agriculteurs  et  les  eleveurs  de  betail. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  1'article  23 
du  Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  la  question  concernant  la  situation  potentiellement 
desastreuse  de  la  secheresse  dans  l'Ouest  du  Canada  soit  defe- 
ree  au  Comite  senatorial  permanent  de  1'agriculture  et  des 
forets  afin 

—  d'evaluer  l'etendue  et  l'importance  des  dommages; 

—  d'inviter  des  temoins  aux  audiences  du  Comite; 

—  de  faire  rapport,  en  formulant  des  recommandations  au 
gouvernement  federal,  afin  d'aider  les  citoyens  qui  en  sont  tou- 
ches, notamment  les  agriculteurs  et  les  eleveurs  de  betail;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  31  octo- 
bre  1988. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (19th  May,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Olson  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bosa  on  the  membership  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions {19th  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Stanbury  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (19  mai  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Olson  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bosa  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications  (19 
mai  1988). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Austin  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Austin  substitue  a  celui  de 

that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  on  the  membership  l'honorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres  du 

of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 

and  Technology  {19th  May,  1988).  et  de  la  technologie  {19  mai  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for  Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 

that  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  on  the  membership  l'honorable  senateur  Sherwood  sur  la  liste  des  membres  du 

of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores-  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets  {19 

try  (19th  May.  1988).  mai  1988). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Croll, 
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Marchand, 

Spivak, 
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Asselin, 
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Fairbairn, 
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MacEachen, 

Roblin, 

Watt. 

Cottreau, 

Hebert, 
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Sinclair, 
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PR  WERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled 
"Recodifying  Criminal  Law",  Revised  and  Enlarged  Edition  of 
Report  30,  dated  June  1987,  pursuant  to  section  18  of  the  Law 
Reform  Commission  Act.  Chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Sup- 
plement).— Sessional  Paper  No.  332-827. 


Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Account  in  the  Consolidated  Revenue 
Fund  as  at  December  31,  1983,  pursuant  to  section  27  of  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-828. 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Public  Service 
Superannuation  Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  as 
at  December  31,  1983,  pursuant  to  section  35  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  Chapter  P-36,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  332-829. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89  of  the 
Canadian  Commercial  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-830. 

Revocation  of  Order  in  Council  P.C.  1988-189  of  February 
4,  1988  and  amendment,  effective  October  3,  1988,  to  the 
Immigration  Regulations,  1978,  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1978-486,  dated  February  23,  1978,  pursuant  to  section 
1 15(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada.  1976-77.— Sessional  Paper  No.  332-831. 

Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation,  Halifax  Port  Cor- 
poration, Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert  Port  Cor- 
poration, Port  of  Quebec  Corporation,  Saint  John  Port  Corpo- 
ration. St.  John's  Port  Corporation  and  Vancouver  Port 
Corporation,  including  their  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended  December  31, 
1987,  pursuant  to  section  32(6)  of  the  Canada  Ports  Corpora- 
tion Act.  Chapter  121,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83. — 
Sessional  Paper  No.  332-832. 


Report  of  the  Laurentian  Pilotage  Authority,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act.  Chapter 
3 1 ,  Statutes  of  Canada,  1 984. — Sessional  Paper  No.  332-833. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1990-93 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for   1988-89  of  the 
Canada    Harbour    Place    Corporation,    pursuant    to    section 
-i  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada.  1984. — Sessional  Paper  No.  332-834. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
intitule:  «Nouvelle  codification  du  droit  penal»,  en  date  de  juin 
1987  -  (Edition  revisee  et  augmentee  du  rapport  n°  30),  confor- 
mement a  Particle  1 8  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme 
du  droit,  chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (1"  supplement). — Docu- 
ment parlementaire  n°  332-827. 

Rapport  sur  1'examen  actuariel  du  Compte  de  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes  au  Fonds  du  revenu  consolide, 
au  31  decembre  1983,  conformement  a  Particle  27  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  chapitre  C- 
9,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  332-828. 

Rapport  sur  1'examen  actuariel  du  Compte  de  pension  de 
retraite  de  la  Fonction  publique  au  Fonds  du  revenu  consolide, 
au  31  decembre  1983,  conformement  a  Particle  35  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique,  chapitre  P-36,  S.R.C., 
1970.— Document  parlementaire  n°  332-829. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  commerciale 
canadienne  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des  bud- 
gets d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988-1989, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-830. 

Abrogation  du  decret  C.P.  1988-189  du  4  fevrier  1988,  et 
modification,  entrant  en  vigueur  le  3  octobre  1988,  au  Regle- 
ment  sur  l'immigration  de  1978  etabli  par  le  decret  C.P.  1978- 
486  du  23  fevrier  1978,  conformement  a  Particle  115(3)  de  la 
Loi  sur  l'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1976-  1977. — Document  parlementaire  n°  332-831. 

Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports,  de  la  Societe 
du  port  de  Halifax,  de  la  Societe  du  port  de  Montreal,  de  la 
Societe  du  port  de  Prince  Rupert,  de  la  Societe  du  port  de 
Quebec,  de  la  Societe  du  port  de  Saint  John,  de  la  Societe  du 
port  de  St.  John's  et  de  la  Societe  du  port  de  Vancouver,  y 
compris  leurs  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  les  verifi- 
cateurs,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  confor- 
mement a  Particle  32(6)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
des  ports,  chapitre  121,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  332-832. 

Rapport  de  PAdministration  de  pilotage  des  Laurentides,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987,  con- 
formement a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  332-833. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  Place  du 
Havre  Canada  pour  1988-1989  a  1990-1993,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988- 
1 989,  conformement  a  Particle  1 32(4)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
iration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  332-834. 
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Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  First  Quarter, 
1988,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  332-835. 


Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
la  Presidente  du  Conseil  du  Tresor,  pour  le  premier  trimestre 
1988,  conformement  a  Particle  153.1(1)  de  la  partie  XII  de  la 
Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  332-835. 


Order  No.  1  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax): 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendments  to  the  Bill 
C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other 
Acts  in  consequence  thereof,  to  which  the  House  of  Commons 
has  disagreed;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Sinclair  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Hicks,  that  the  motion, 
together  with  the  Message  from  the  House  of  Commons  on  the 
same  subject,  dated  17th  May,  1988,  be  referred  to  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  for 
further  consideration. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacDonald  {Halifax), 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses  amendements  au  Projet  de 
loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et  appor- 
tant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  auxquels  la 
Chambre  des  communes  n'a  pas  acquiesce;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Sinclair  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Hicks,  que  la  motion,  ainsi 
que  le  message  de  la  Chambre  des  communes  en  date  du  17 
mai  1988,  portant  sur  le  meme  sujet,  soient  deferes  au  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  pour  etude 
plus  approfondie. 

La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unamine,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Davey 

Langlois 

MacEachen 

Sinclair 

Argue 

Fairbairn 

Lawson 

Marchand 

Stanbury 

Bonnell 

Frith 

LeBlanc 

McElman 

Turner 

Bosa 

Gigantes 

{Beausejour) 

Neiman 

van  Roggen 

Cottreau 

Hebert 

Lucier 

Olson 

Watt— 26. 

Croll 

Hicks 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 

David 

Atkins 

Denis 

Balfour 

Doody 

Barootes 

Doyle 

Bazin 

Macdonald 

Nurgitz 

Steuart 

{Cape  Breton) 

Phillips 

{Prince  Albert 

Macquarrie 

Robertson 

Duck  Lake) 

Molson 

Roblin 

Tremblay 

Murray 

Spivak 

Walker— 21. 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/Aucun 
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Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the  En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  adoptee, 

affirmative. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting  L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 

of  the  Senate.  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  the  Bill  C-127,  An  Act  to  amend 
the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Cottreau  for  the  Honourable  Sena- 
tor Graham  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bon- 
nell,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-127,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Cottreau,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Graham,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bon- 
nell,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Spivak  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation  of 
railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Watt,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Spivak  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  l'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Watt,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  6  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  6  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Senator  Nurgitz,  that  the 
Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  be 
referred  to  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
motion  was  modified  to  read  as  follows: 

That  the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special 
temporary  measures  to  ensure  safety  and  security  during 
national  emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Nurgitz,  que  le  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  auto- 
riser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite 
en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en 
consequence,  soit  defere  au  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale. 


Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement,  la  motion  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 

Que  le  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  tem- 
poraire des  mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation  de 
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thereof,  be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole  at  the  next      crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence,  soit 
sitting  of  the  Senate.  defere  a  un  Comite  plenier  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  as  modified,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  8  to  10  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  8  a  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips: 

That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government  should 
consider  the  advisability  of  amending  the  War  Veterans 
Allowance  Act  and  Part  XI  of  the  Civilian  War  Pensions  and 
Allowances  Act  in  order  to  provide  for  the  payment  of  an 
allowance,  as  defined  under  each  of  those  Acts,  to  any 
Canadian  veteran  or  qualified  civilian  of  World  War  I,  World 
War  II  or  the  Korean  conflict,  or  to  any  widow  or  orphan  of 
such  a  veteran  or  qualified  civilian  as  defined  in  those  Acts, 
whether  or  not  such  veteran  or  qualified  civilian,  widow  or 
orphan  has  resided  in  Canada  at  any  time  since  either  of  those 
wars  or  the  Korean  conflict,  as  the  case  may  be;  and 

That,  within  120  days  after  the  adoption  of  this  resolution, 
the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate  should  consider 
the  advisability  of  tabling  in  the  Senate  the  response  of  the 
government  to  this  recommendation. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  de  l'avis  de  cette  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
envisager  l'opportunite  de  modifier  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants  ainsi  que  la  partie  XI  de  la  Loi  sur 
les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  de  maniere 
a  prevoir  le  versement  d'une  allocation,  aux  termes  de  ces  lois, 
a  tout  ancien  combattant  ou  civil  canadien  qualifie  de  la  Pre- 
miere Guerre  mondiale,  de  la  Seconde  Guerre  mondiale  et  de 
la  guerre  de  Coree,  ou  a  toute  veuve  ou  orphelin  d'un  tel 
ancien  combattant  ou  civil  qualifie  ainsi  que  definis  dans  ces 
lois,  que  cet  ancien  combattant  ou  civil  qualifie,  veuve  ou 
orphelin  aient  reside  ou  pas  au  Canada  a  n'importe  quel 
moment  depuis  la  guerre,  selon  le  cas;  et 

Que,  dans  les  120  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  presente 
resolution,  le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  devrait  envisa- 
ger l'opportunite  de  deposer  au  Senat  la  reponse  du  gouverne- 
ment a  la  presente  recommandation. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  39  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  12  a  39  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau,  Steuart 
(Prince  Albert-Duck  Lake),  Doyle,  Barootes  and  Robertson 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Kenny, 
Marsden,  Cogger,  MacDonald  (Halifax)  and  Roblin  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  (24th  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Steuart 
(Prince  Albert-Duck  Lake),  Doyle,  Barootes  et  Robertson 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kenny,  Marsden, 
Cogger,  MacDonald  (Halifax)  et  Roblin  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce (24  mai  1988). 
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Wednesday,  25th  May,  1988 

2:00  o'clock  p.m. 


N°150 

Le  mercredi  25  mai  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Anderson, 

Cottreau, 

Gigantes, 

McElman, 

Sinclair, 

Argue, 

Croll, 

Guay, 

Molson, 

Sparrow, 

Asselin, 

Davey, 

Haidasz, 

Murray, 

Spivak, 

Atkins, 

David, 

Hebert, 

Neiman, 

Stanbury, 

Balfour, 

De  Bane, 

Langlois, 

Nurgitz, 

Steuart 

Barootes, 

Denis, 

Lawson, 

Olson, 

(Prince  Albert 

Belisle, 

Doody, 

Leblanc  (Saurel), 

Phillips, 

Duck  Lake), 

Bonnell, 

Doyle, 

Macdonald 

Pitfield, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Fairbairn, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Turner, 

Charbonneau, 

Flynn, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Walker, 

Cogger, 

Frith, 

Marchand, 

Robichaud, 

Watt. 

Cools, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  following: — 

Report  of  the  ASEAN  Inter-Parliamentary  Organization's 
9th  Working  Session  and  General  Assembly,  held  in  Kuala 
Lumpur,  Malaysia,  January  24-30,  1988. — Sessional  Paper 
No.  332-836. 


PRIERE. 


L'honorable  President  depose  le  compte  rendu  de  la  9C 
seance  de  travail  et  assemblee  generate  de  l'Organisation  inter- 
parlementaire  de  l'ANASE,  tenue  a  Kuala  Lumpur,  au 
Malaysia,  du  24  au  30  Janvier  1988. — Document  parlemen- 
taire  n°  332-836. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Oper- 
ating Budgets  for  1988-89  of  Defence  Construction  (1951) 
Limited,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  332-837. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  ainsi  que  des  budgets  d'inves- 
tissement  et  de  fonctionnement  de  la  Societe  Construction  de 
Defense  (1951)  Limitee,  pour  1988-1989,  conformement  a 
l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n"  332-837. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs, 
presented  the  Twenty-First  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  S-7,  An  Act 
to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature 
of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  and  had  directed  her  to 
report  the  same  to  the  Senate  with  two  amendments. 

The  Report  was  then  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table, 
as  follows: — 

Wednesday,  May  25, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  S-7,  An  Act  to 
incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature  of 
the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  has,  in  obedience  to  the  Order 
of  Reference  of  Thursday,  October  29,  1987,  examined  the 
said  Bill  and  has  agreed  to  report  the  same  with  the  following 
amendments: 

I .  Page  3.  clause  6: 

(a)  strike  out  line  14  and  substitute  the  following: 
"6.  {JjThe  Regional  Vicar  may  by  by-law" 

(b)  strike  out  line  16  and  substitute  the  following: 

"lb)  determine  within  Canada  the  place  of  the  head 
office" 

(c)  add,  immediately  after  line  29,  the  following  sub- 
clause: 

"(2)  A  copy,  certified  under  the  seal  of  the  Corpora- 
tion, of  any  by-law  made  under  paragraph  (\)(b)  shall 
be  forthwith  filed  with  the  Director  of  the  Corporations 
Branch,  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  and  shall  be  available  for  inspection  at  the 
office  of  the  Director  during  normal  business  hours." 


L'honorable  senateur  Neiman,  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
presente  le  vingt  et  unieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-7, 
Loi  constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional  pour  le 
Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  avec  deux  amendements. 

Un  des  greffiers  au  bureau  donne  alors  lecture  du  rapport, 
comme  il  suit: 

Le  mercredi  25  mai  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  S-7,  Loi 
constituant  en  personne  morale  le  vicaire  regional  pour  le 
Canada  de  la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  a,  con- 
formement a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  29  octobre  1987,  etudie 
ledit  projet  de  loi  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
amendements  suivants: 

1 .  Page  3,  article  6: 

a)  remplacer  la  ligne  14  par  ce  qui  suit: 

«6.  (I)Le  vicaire  regional  peut,  par  reglement» 

b)  remplacer  la  ligne  18  par  ce  qui  suit: 

ab)  determiner  le  lieu,  au  Canada,  ou  sera  situe  le  siege 
social  de  la» 

c)  inserer,  apres  la  ligne  32,  ce  qui  suit: 

«(2)  Une  copie  de  tout  reglement  administratif  pris 
en  vertu  de  l'alinea  (1)6),  certifiee  conforme  sous  le 
sceau  de  la  Corporation,  est  deposee  sans  delai  aupres 
du  directeur  de  la  Direction  des  corporations  du  minis- 
tere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et  il  est 
loisible  de  l'examiner  au  bureau  du  directeur  durant  les 
heures  normales  de  bureau. » 
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2.  Page  3,  new  clause  7.1:  Add,  immediately  after  line  32, 
the  following  heading  and  clause: 

"Financial  Disclosure 

7.1(1)  Annual  financial  statements  prepared  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples shall  be  submitted,  within  six  months  after  the  end 
of  each  fiscal  year  of  the  Corporation,  to  the  Director  of 
the  Corporations  Branch,  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs. 

(2)  Any  person  may,  during  normal  business  hours, 
examine  at  the  office  of  the  Director  referred  to  in  sub- 
section (1)  the  annual  financial  statements  of  the  Cor- 
poration submitted  to  the  Director  pursuant  to  that 
subsection." 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 

Chairman. 


2.  Page  3,  nouvel  article  7.1:  Inserer,  apres  la  ligne  35, 
l'intertitre  et  Particle  suivants: 

^Presentation  de  renseignements  financiers 

7.1(1)  Des  etats  financiers  annuels  etablis  conforme- 
ment  aux  principes  comptables  generalement  reconnus 
sont  transmis,  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  fin  de 
chaque  exercice  financier,  au  directeur  de  la  Direction 
des  corporations  du  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations. 

(2)  Toute  personne  peut  examiner,  au  bureau  du 
directeur  de  la  Direction  des  corporations  mentionne  au 
paragraphe  (1),  durant  les  heures  normales  de  bureau, 
les  etats  financiers  annuels  de  la  Corporation  transmis  a 
celui-ci  en  application  de  ce  paragraphe.* 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Davey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Davey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macquarrie  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bal- 
four, that  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act,  as  amended,  be  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill 
with  one  amendment,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macquarrie 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Balfour,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  reglement  des 
revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest  de  l'Arctique, 
tel  que  modifie,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte,  a  la  majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  un  amendement,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


Orders  No.  2  to  5  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  2  a  5  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill  S-16,  An  Act  to 
amend  the  Criminal  Code  (protection  of  the  unborn),  be  read 
the  second  time. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Macdonald  (Cape 
Breton),  que  le  Projet  de  loi  S-16,  Loi  modifiant  le  Code  crimi- 
nel  (protection  des  etres  humains  non  encore  nes),  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Breton)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  recu  une 
communication  du  Sous-secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAUHALL 


RIDEAU  HALL 


25  May  1988 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.  J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  25th  day  of  May,  1988, 
at  4.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 


Anthony  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate 
Ottawa 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le25MAi  1988 


Monsieur  le  President, 


J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.J.  La 
Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  25  mai  1988,  a  16h45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  certains  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

l'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous- secretaire,  Politiques  et  Programmes 
Anthony  P.  Smyth. 

L'honorable 

le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


Orders  No.  7  to  1 1  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  7  a  11  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to  inform 
that  House  that  the  Senate  has  authorized  the  proclamation  of 
an  amendment  to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  follow- 
ing schedule,  to  which  it  desires  their  concurrence: 

SCHEDULE 
CONSTITUTION  AMENDMENT,  1987 

Constitution  Act,  1867 

1.  The  Constitution  Act,  1H67  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  1  thereof,  the  following  section: 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P., 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  l'informer  que  le  Senat  a  autorise  la  proclamation  d'une 
modification  a  la  Constitution  dans  les  termes  indiques  a 
I'annexe  suivante  et  pour  Iaquelle  il  sollicite  son  agrement. 

ANNEXE 
MODIFICATION  CONSTITUTIONNELLE  DE  1987 

Loi  constitutionnelle  de  1867 

1.  La  Loi  constitutionnelle  de  1867  est  modifiee  par  inser- 
tion, apres  l'article  1,  de  ce  qui  suit: 
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"2.  (1)  The  Constitution  of  Canada  shall  be  interpreted 
in  a  manner  consistent  with 

(a)  the  recognition  that  the  existence  of  French-speak- 
ing Canadians,  centred  in  Quebec  but  also  present  else- 
where in  Canada,  and  English-speaking  Canadians, 
concentrated  outside  Quebec  but  also  present  in  Que- 
bec, constitutes  a  fundamental  characteristic  of 
Canada; 

(b)  the  recognition  that  Quebec  constitutes  within 
Canada  a  distinct  society; 

(c)  the  recognition  that  aboriginal  peoples  constitute  a 
distinctive  and  fundamental  characteristic  of  Canada; 

(d)  the  recognition  of  the  multicultural  nature  of 
Canadian  society,  and  in  particular  respect  for  the 
many  origins,  creeds  and  cultures  as  well  as  the  differ- 
ing regional  identities  that  helped  shape  Canadian 
society;  and 

(e)  the  recognition  of  the  advantages  of  developing  the 
Canadian  economic  union." 

(2)(a)  The  role  of  the  Parliament  of  Canada  to  preserve 
and  promote,  and  the  role  of  the  provincial  legislatures  to 
preserve  and,  subject  to  subparagraph  (2)(6)  to  promote, 
the  fundamental  characteristic  of  Canada  referred  to  in 
paragraph  1(a)  is  affirmed. 

(b)  The  role  of  a  province  in  relation  to  promotion 
applies  from  the  time  it  is  adopted  by  a  resolution  of  the 
legislative  assembly  of  that  province. 

(3)  The  role  of  the  legislature  and  Government  of  Que- 
bec to  preserve  and  promote  the  distinct  identity  of  Que- 
bec referred  to  in  paragraph  (\)(b)  is  affirmed. 

(4)  Nothing  in  this  section  derogates  from  the  powers, 
rights  or  privileges  of  Parliament  or  the  Government  of 
Canada,  or  of  the  legislatures  or  governments  of  the  prov- 
inces, including  any  powers,  rights  or  privileges  relating  to 
language." 


«2.  (1)  Toute  interpretation  de  la  Constitution  du 
Canada  doit  concorder  avec: 

a)  la  reconnaissance  de  ce  que  l'existence  de  Canadiens 
d'expression  francaise,  concentres  au  Quebec  mais  pre- 
sents aussi  dans  le  reste  du  pays,  et  de  Canadiens 
d'expression  anglaise,  concentres  dans  le  reste  du  pays 
mais  aussi  presents  au  Quebec,  constitue  une  caracteris- 
tique  fondamentale  du  Canada; 

b)  la  reconnaissance  de  ce  que  le  Quebec  forme  au  sein 
du  Canada  une  societe  distincte; 

c)  la  reconnaissance  des  peuples  autochtones  comme 
caracteristique  distinctive  et  fondamentale  du  Canada; 

d)  la  reconnaissance  du  caractere  multiculturel  de  la 
societe  canadienne,  et  en  particulier  le  respect  des  mul- 
tiples origines,  croyances  et  cultures,  ainsi  que  des  plu- 
ralismes  regionaux  qui  concourent  a  faconner  la  societe 
canadienne; 

e)  la  reconnaissance  de  l'avantage  de  developper  l'union 
economique  canadienne.* 

(2)a)  Le  Parlement  du  Canada  a  la  charge  de  proteger 
et  de  promouvoir  et  les  legislatures  provinciales  de  prote- 
ger, et  sous  reserve  du  paragraphe  (2)b)  de  promouvoir,  la 
caracteristique  fondamentale  du  Canada  visee  a  l'alinea 
(\)a). 

b)  Le  role  d'une  province  en  ce  qui  concerne  la  promo- 
tion prend  effet  des  l'adoption  d'une  resolution  par 
l'assemblee  legislative  de  cette  province. 

(3)  La  legislature  et  le  gouvernement  du  Quebec  ont  le 
role  de  proteger  et  de  promouvoir  le  caractere  distinct  du 
Quebec  vise  a  l'alinea  (\)b). 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  aux 
pouvoirs,  droits  ou  privileges  du  Parlement  ou  du  gouver- 
nement du  Canada,  ou  des  legislatures  ou  des  gouverne- 
ments  des  provinces,  y  compris  a  leurs  pouvoirs,  droits  ou 
privileges  en  matiere  de  langue.» 


2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  24  thereof,  the  following  section: 

"25.  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Senate,  and  until 
an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  is  made  in 
relation  to  the  Senate  pursuant  to  section  42  of  the  Con- 
stitution Act,  1982,  the  government  of  Canada  shall, 
within  six  months  after  the  vacancy  occurs,  call  an  elec- 
tion in  the  province  or  territory  to  which  the  vacancy 
relates  for  the  purpose  of  filling  that  vacancy,  and,  not- 
withstanding the  provision  of  section  29  of  the  Constitu- 
tion Act,  1867,  for  a  term  of  nine  years." 


2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  24, 
de  ce  qui  suit: 

«25.  En  cas  de  vacance  au  Senat  et  jusqu'a  la  modifica- 
tion, faite  conformement  a  l'article  42  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982  le  gouvernement  du  Canada  doit,  dans 
les  six  mois  qui  suivent  la  vacance,  convoquer  une  election 
dans  la  province  ou  le  territoire  concerne,  afin  de  nommer 
une  personne  susceptible  d'occuper  le  siege  vacant,  pour 
une  duree  de  neuf  ans,  nonobstant  les  dispositions  de 
l'article  29  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  .n 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  95  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 


3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  95, 
de  ce  qui  suit: 
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"Agreements  on  Immigration  and  Aliens 

95A.  The  Government  of  Canada  shall,  at  the  request 
of  the  government  of  any  province,  negotiate  with  the  gov- 
ernment of  that  province  for  the  purpose  of  concluding  an 
agreement  relating  to  immigration  or  the  temporary 
admission  of  aliens  into  that  province  that  is  appropriate 
to  the  needs  and  circumstances  of  that  province. 

95B.  (1)  Any  agreement  concluded  between  Canada 
and  a  province  in  relation  to  immigration  or  the  tempo- 
rary admission  of  aliens  into  that  province  has  the  force  of 
law  from  the  time  it  is  declared  to  do  so  in  accordance 
with  subsection  95C(1)  and  shall  from  that  time  have 
effect  notwithstanding  class  25  of  section  91  or  section  95. 

(2)  An  agreement  that  has  the  force  of  law  under  sub- 
section (1)  shall  have  effect  only  so  long  and  so  far  as  it  is 
not  repugnant  to  any  provision  of  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  that  sets  national  standards  and  objec- 
tives relating  to  immigration  or  aliens,  including  any 
provision  that  establishes  general  classes  of  immigrants  or 
relates  to  levels  of  immigration  for  Canada  or  that  pre- 
scribes classes  of  individuals  who  are  inadmissible  into 
Canada. 

(3)  The  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms 
applies  in  respect  of  any  agreement  that  has  the  force  of 
law  under  subsection  (1)  and  in  respect  of  anything  done 
by  the  Parliament  or  Government  of  Canada,  or  the  legis- 
lature or  government  of  a  province,  pursuant  to  any  such 
agreement. 

95C.  (1)  A  declaration  that  an  agreement  referred  to  in 
subsection  95B(1)  has  the  force  of  law  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  only  where  so  authorized  by  resolu- 
tions of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the 
legislative  assembly  of  the  province  that  is  a  party  to  the 
agreement. 

(2)  An  amendment  to  an  agreement  referred  to  in  sub- 
section 95B(1)  may  be  made  by  proclamation  issued  by 
the  Governor  General  under  the  Great  Seal  of  Canada 
only  where  so  authorized 

(a)  by  resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons and  of  the  legislative  assembly  of  the  province 
that  is  a  party  to  the  agreement;  or 

(b)  in  such  other  manner  as  is  set  out  in  the  agreement. 

95D.  Sections  46  to  48  of  the  Constitution  Act,  1982 
apply,  with  such  modifications  as  the  circumstances 
require,  in  respect  of  any  declaration  made  pursuant  to 
subsection  95C(1),  any  amendment  to  an  agreement 
made  pursuant  to  subsection  95C(2)  or  any  amendment 
made  pursuant  to  section  95E. 

95E.  An  amendment  to  sections  95A  to  95D  or  this  sec- 
tion may  be  made  in  accordance  with  the  procedure  set 
out  in  subsection  38(1)  of  the  Constitution  Act,  1982,  but 
only  if  the  amendment  is  authorized  by  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  of  all  the  provinces  that  are,  at  the 
lime  of  the  amendment,  parties  to  an  agreement  that  has 
the  force  of  law  under  subsection  95B(  1 )." 


^Accords  relatifs  a  Vimmigration  et  aux  aubains 

95A.  Sur  demande  du  gouvernement  d'une  province,  le 
gouvernement  du  Canada  negocie  avec  lui  en  vue  de  con- 
clure,  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province,  un  accord  adapte  aux 
besoins  et  a  la  sitution  particuliere  de  celle-ci. 

95B.  (1)  Tout  accord  conclu  entre  le  Canada  et  une 
province  en  matiere  d'immigration  ou  d'admission  tempo- 
raire  des  aubains  dans  la  province  a,  une  fois  faite  la 
declaration  visee  au  paragraphe  95C(1),  force  de  loi  et  a 
des  lors  effet  independamment  tant  du  point  25  de  Parti- 
cle 91  que  de  Particle  95. 

(2)  L'accord  ayant  ainsi  force  de  loi  n'a  d'effet  que 
dans  la  mesure  de  sa  compatibilite  avec  les  dispositions 
des  lois  du  Parlement  du  Canada  qui  fixent  des  normes  et 
objectifs  nationaux  relatifs  a  l'immigration  et  aux 
aubains,  notamment  en  ce  qui  concerne  Petablissement 
des  categories  generates  d'immigrants,  les  niveaux 
d'immigration  au  Canada  et  la  determination  des  catego- 
ries de  personnes  inadmissibles  au  Canada. 

(3)  La  Charte  canadienne  des  droits  et  liberies  s'appli- 
que  aux  accords  ayant  ainsi  force  de  loi  et  a  toute  mesure 
prise  sous  leur  regime  par  le  Parlement  ou  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  par  la  legislature  ou  le  gouvernement 
d'une  province. 

95C.  (1)  La  declaration  portant  qu'un  accord  vise  au 
paragraphe  95B(1)  a  force  de  loi  se  fait  par  proclamation 
du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province  qui 
est  partie  a  l'accord. 

(2)  La  modification  d'un  accord  vise  au  paragraphe 
95B(1)  se  fait  par  proclamation  du  gouverneur  general 
sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autorisee: 

a)  soit  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la  Chambre  des 
communes  et  de  l'assemblee  legislative  de  la  province 
qui  est  partie  a  l'accord; 

b)  soit  selon  les  modalites  prevues  dans  l'accord  meme. 

95D.  Les  articles  46  a  48  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  declaration  faite  aux  termes  du  paragraphe  95C(1), 
a  toute  modification  d'un  accord  faite  aux  termes  du 
paragrahe  95C(2)  ou  a  toute  modification  faite  aux  ter- 
mes de  Particle  95E. 

95E.  Les  articles  95A  a  95D  ou  le  present  article  peu- 
vent  etre  modifies  conformement  au  paragraphe  38(1)  de 
la  Loi  constitutionnelle  de  1982,  a  condition  que  la  modi- 
fication soit  autorisee  par  des  resolutions  des  assemblies 
legislatives  de  toutes  les  provinces  qui  sont,  a  Pepoque  de 
celle-  ci,  parties  a  un  accord  ayant  force  de  loi  aux  termes 
du  paragraphe  95B(  1 ).» 
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4.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  96  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"General" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  preceding  section  101  thereof,  the  following  head- 
ing: 

"Courts  Established  by  the  Parliament  of  Canada" 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  101  thereof,  the  following  heading 
and  sections: 

"Supreme  Court  of  Canada 

101  A.  (1)  The  court  existing  under  the  name  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  is  hereby  continued  as  the  gen- 
eral court  of  appeal  for  Canada,  and  as  an  additional 
court  for  the  better  administration  of  the  laws  of  Canada, 
and  shall  continue  to  be  a  superior  court  of  record. 

(2)  The  Supreme  Court  of  Canada  shall  consist  of  a 
chief  justice  to  be  called  the  Chief  Justice  of  Canada  and 
eight  other  judges,  who  shall  be  appointed  by  the  Gover- 
nor General  in  Council  by  letters  patent  under  the  Great 
Seal. 

101B.  (1)  Any  person  may  be  appointed  a  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  who,  after  having  been  admit- 
ted to  the  bar  of  any  province  or  territory,  has,  for  a  total 
of  at  least  ten  years,  been  a  judge  of  any  court  in  Canada 
or  a  member  of  the  bar  of  any  province  or  territory. 

(2)  At  least  three  judges  of  the  Supreme  Court  of 
Canada  shall  be  appointed  from  among  persons  who,  after 
having  been  admitted  to  the  bar  of  Quebec,  have,  for  a 
total  of  at  least  ten  years,  been  judges  of  any  court  of 
Quebec  or  of  any  court  established  by  the  Parliament  of 
Canada,  or  members  of  the  bar  of  Quebec. 

101C.  (1)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  Supreme 
Court  of  Canada,  the  government  of  each  province  and 
the  elected  government  of  each  territory  may,  in  relation 
to  that  vacancy,  submit  to  the  Minister  of  Justice  of 
Canada  the  names  of  any  of  the  persons  who  have  been 
admitted  to  the  bar  of  that  province  or  territory  and  are 
qualified  under  section  101 B.  for  appointment  to  that 
court. 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  where  an  appointment  is 
made  to  the  Supreme  Court  of  Canada,  the  Governor 
General  in  Council  shall,  except  where  the  Chief  Justice  is 
appointed  from  among  members  of  the  Court,  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  under  subsection 
(1)  and  who  is  acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada. 

(3)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  of  any  of  the  three  judges  necessary  to 
meet  the  requirement  set  out  in  subsection  101  B(2),  the 
Governor  General  in  Council  shall  appoint  a  person  whose 
name  has  been  submitted  by  the  Government  of  Quebec. 


4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article  96, 
de  ce  qui  suit: 

^Dispositions  generates* 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  avant  l'article 
101,  de  ce  qui  suit: 

«Tribunaux  crees  par  le  Parlement  du  Canada* 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  101, 
de  ce  qui  suit: 

«Cour  supreme  du  Canada 

101A.  (1)  La  cour  qui  existe  sous  le  nom  de  Cour 
supreme  du  Canada  est  maintenue  a  titre  de  cour  generate 
d'appel  pour  le  Canada  et  de  cour  additionnelle  propre  a 
ameliorer  l'application  des  lois  du  Canada.  Elle  conserve 
ses  attributions  de  cour  superieure  d'archives. 

(2)  La  Cour  supreme  du  Canada  se  compose  du  juge  en 
chef,  appele  juge  en  chef  du  Canada,  et  de  huit  autres 
juges,  que  nomme  le  gouverneur  general  en  conseil  par 
lettres  patentes  sous  le  grand  sceau. 

101B.  (1)  Les  juges  sont  choisis  parmi  les  personnes 
qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete 
juges  de  n'importe  quel  tribunal  du  pays  ou  inscrites  au 
barreau  de  n'importe  quelle  province  ou  de  n'importe  quel 
territoire. 

(2)  Au  moins  trois  des  juges  sont  choisis  parmi  les  per- 
sonnes qui,  apres  avoir  ete  admises  au  barreau  du  Quebec, 
ont,  pendant  au  moins  dix  ans  au  total,  ete  inscrites  a  ce 
barreau  ou  juges  d'un  tribunal  du  Quebec  ou  d'un  tribu- 
nal cree  par  le  Parlement  du  Canada. 

101C.  (1)  En  cas  de  vacance  a  la  Cour  supreme  du 
Canada,  le  gouvernement  de  chaque  province  et  le  gouver- 
nement  elu  de  chaque  territoire  peuvent  proposer  au 
ministre  federal  de  la  Justice,  pour  la  charge  devenue 
vacante,  des  personnes  admises  au  barreau  de  cette  pro- 
vince ou  de  ce  territoire  et  remplissant  les  conditions 
visees  a  l'article  101 B. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  gouverneur  gene- 
ral en  conseil  procede  aux  nominations  parmi  les  person- 
nes proposees  au  paragraphe  (1)  et  qui  agreent  au  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada;  le  present  paragraphe 
ne  s'applique  pas  a  la  nomination  du  juge  en  chef  dans  les 
cas  ou  il  est  choisi  parmi  les  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada. 

(3)  Dans  le  cas  de  chacune  des  trois  nominations  a  faire 
conformement  au  paragraphe  101  B(2),  le  gouverneur 
general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par  le 
gouvernement  du  Quebec. 
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(4)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  otherwise  than  as  required  under  subsec- 
tion (3).  the  Governor  General  in  Council  shall  appoint  a 
person  whose  name  has  been  submitted  by  the  govern- 
ment of  a  province  other  than  Quebec. 

(5)  Where  an  appointment  is  made  in  accordance  with 
subsection  (2)  and,  if  within  a  period  of  three  months,  no 
name  which  has  been  submitted  under  subsection  (1)  is 
acceptable  to  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada,  the 
Chief  Justice  may  make  an  interim  one-year  appointment 
from  among  justices  of  the  Federal  Court  of  Canada  or 
provincial  Superior  Courts. 

101D.  Sections  99  and  100  apply  in  respect  of  the 
judges  of  the  Supreme  Court  of  Canada. 

101E.  (1)  Sections  101 A  to  101 D  shall  not  be  construed 
as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  make  laws  under  section  101  except  to 
the  extent  that  such  laws  are  inconsistent  with  those  sec- 
tions. 

(2)  For  greater  certainty,  section  101 A  shall  not  be 
construed  as  abrogating  or  derogating  from  the  powers  of 
the  Parliament  of  Canada  to  make  laws  relating  to  the 
reference  of  questions  of  law  or  fact,  or  any  other  matters, 
to  the  Supreme  Court  of  Canada." 

7.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  106  thereof,  the  following  section: 

"106A.  (1)  The  Government  of  Canada  shall  provide 
reasonable  compensation  to  the  government  of  a  province 
that  chooses  not  to  participate  in  a  national  shared-cost 
program  that  is  established  by  the  Parliament  of  Canada 
after  the  coming  into  force  of  this  section,  in  an  area  of 
exclusive  provincial  jurisdiction,  if  the  province  carries  on 
a  compatible  program  which  meets  minimum  national 
standards. 

(2)  Nothing  in  this  section  extends  the  legislative  pow- 
ers of  the  Parliament  of  Canada  or  of  the  legislatures  of 
the  provinces." 

8.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  heading  and  sections: 

"XII — Conferences  on  the  Economy  and  Other 

Matters 

148.  A  conference  composed  of  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  first  ministers  of  the  provinces  shall  be 
convened  by  the  Prime  Minister  of  Canada  at  least  once 
each  year  to  discuss  the  state  of  the  Canadian  economy 
and  such  other  matters  as  may  be  appropriate. 

XIII — References 

149.  A  reference  to  this  Act  shall  be  deemed  to  include 
a  reference  to  any  amendments  thereto." 

Constitution  Act,  1 982 

9.  Sections  40  to  42  of  the  Constitution  Act,    1982  arc 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 


(4)  Dans  le  cas  de  toute  autre  nomination,  le  gouver- 
neur  general  en  conseil  nomme  une  personne  proposee  par 
le  gouvernement  d'une  autre  province  que  le  Quebec. 


(5)  Dans  le  cas  d'une  nomination  en  conformite  du 
paragraphe  (2)  et  lorsque,  apres  un  delai  de  trois  mois, 
aucune  des  candidatures  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  n'agree  au  Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le 
Canada,  le  juge  principal  de  la  Cour  peut  nommer  un  juge 
de  la  Cour  federate  du  Canada  ou  des  cours  superieures 
des  provinces  a  un  poste  interimaire  d'un  an. 

101D.  Les  articles  99  et  100  s'appliquent  aux  juges  de 
la  Cour  supreme  du  Canada. 

101E.  (1)  Sous  reserve  que  ne  soient  pas  adoptees,  dans 
les  matieres  visees  a  Particle  101,  de  dispositions  incompa- 
tibles  avec  les  articles  101 A  a  101 D,  ceux-ci  n'ont  pas 
pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative 
conferee  au  Parlement  du  Canada  en  ces  matieres. 

(2)  II  est  entendu  que  l'article  101 A  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  a  la  competence  legislative  du  Parle- 
ment du  Canada  en  ce  qui  concerne  le  renvoi  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  de  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  de 
toute  autre  question.* 

7.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  106, 
de  ce  qui  suit: 

«106A.  (1)  Le  gouvernement  du  Canada  fournit  une 
juste  compensation  au  gouvernement  d'une  province  qui 
choisit  de  ne  pas  participer  a  un  programme  national  cofi- 
nance  qui  a  ete  etabli  par  le  Parlement  du  Canada  apres 
l'entree  en  vigueur  du  present  article  dans  un  secteur  de 
competence  exclusive  provinciale,  si  la  province  applique 
un  programme  compatible  et  conforme  aux  normes  natio- 
nals minimales. 

(2)  Le  present  article  n'elargit  pas  les  competences 
legislatives  du  Parlement  du  Canada  ou  des  legislatures 
des  provinces.* 

8.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  147, 
de  ce  qui  suit: 

«XII. — Conference  sur  l'economie  et  sur  d'autres 

QUESTIONS 

148.  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-  meme  et  portant  sur 
l'economie  canadienne  ainsi  que  sur  toute  autre  question 
appropriee. 

XIII. — Mentions 

149.  Toute  mention  de  la  presente  loi  est  reputee  consti- 
tuer  egalement  une  mention  de  ses  modifications.* 

Loi  constitutionnelle  de  1982 

9.  Les  articles  40  a  42  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
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"40.  Where  an  amendment  is  made  under  subsection 
38(1)  that  transfers  legislative  powers  from  provincial 
legislatures  to  Parliament,  Canada  shall  provide  reason- 
able compensation  to  any  province  to  which  the  amend- 
ment does  not  apply. 

41.  An  amendment  to  the  Constitution  of  Canada  in 
relation  to  the  following  matters  may  be  made  by  procla- 
mation issued  by  the  Governor  General  under  the  Great 
Seal  of  Canada  only  where  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  of  the  legislative 
assembly  of  each  province: 

(a)  the  office  of  the  Queen,  the  Governor  General  and 
the  Lieutenant  Governor  of  a  province; 

(b)  the  right  of  a  province  to  a  number  of  members  in 
the  House  of  Commons  not  less  than  the  number  of 
Senators  by  which  the  province  was  entitled  to  be  repre- 
sented on  April  17,  1982; 

(c)  the  principle  of  proportionate  representation  of  the 
provinces  in  the  House  of  Commons  prescribed  by  the 
Constitution  of  Canada; 

(d)  subject  to  section  43,  the  use  of  the  English  or  the 
French  language; 

(e)  the  Supreme  Court  of  Canada;  and 
(/)  an  amendment  to  this  Part. 

42.  (1)  An  Amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
in  relation  to  the  following  matters  may  be  made  only  in 
accordance  with  subsection  38(1): 

(a)  the  powers  of  the  Senate  and  the  method  of  select- 
ing Senators;  and 

(b)  the  number  of  members  by  which  a  province  or  ter- 
ritory is  entitled  to  be  represented  in  the  Senate  and  the 
residence  qualifications  of  Senators. 

(2)  Subsections  38(2)  to  (4)  do  not  apply  in  respect  of 
amendments  in  relation  to  matters  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

42A.  Notwithstanding  subsection  42(1)  of  the 
Constitution  Act,  1982,  the  establishment  of  new  prov- 
inces and  the  extension  of  existing  provinces  into  territo- 
ries shall  be  a  matter  exclusively  for  the  Governor  Gen- 
eral in  Council  and  the  elected  government  of  the 
territory  affected." 

[10.  Deleted.] 

[11.  Deleted.] 

[12.  Deleted.] 

13.  Part  VI  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"part  VI 
CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

50.  (1)  A  constitutional  conference  composed  of  the 
Prime  Minister  of  Canada  and  the  first  ministers  of  the 
provinces  shall  be  convened  by  the  Prime  Minister  of 
Canada  at  least  once  each  year,  commencing  in  1988. 


«40.  Le  Canada  fournit  une  juste  compensation  aux 
provinces  auxquelles  ne  s'applique  pas  une  modification 
faite  conformement  au  paragraphe  38(1)  et  relative  a  un 
transfert  de  competences  legislatives  provinciales  au  Par- 
lement. 

41.  Toute  modification  de  la  Constitution  du  Canada 
portant  sur  les  questions  suivantes  se  fait  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat,  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  l'assemblee  legislative  de 
chaque  province: 

a)  la  charge  de  Reine,  celle  de  gouverneur  general  et 
celle  de  lieutenant-gouverneur; 

b)  le  droit  d'une  province  d'avoir  a  la  Chambre  des 
communes  un  nombre  de  deputes  au  moins  egal  a  celui 
des  senateurs  par  lesquels  elle  etait  habilitee  a  etre 
representee  le  17  avril  1982; 

c)  le  principe  de  la  representation  proportionnelle  des 
provinces  a  la  Chambre  des  communes  prevu  par  la 
Constitution  du  Canada; 

d)  sous  reserve  de  Particle  43,  l'usage  du  francais  ou  de 
l'anglais; 

e)  la  Cour  supreme  du  Canada;  et 

f)  la  modification  de  la  presente  partie. 

42.  (1)  Toute  modification  de  la  Constitution  du 
Canada  portant  sur  les  questions  suivantes  doit  se  faire 
uniquement  en  conformite  du  paragraphe  38(1): 

a)  les  pouvoirs  du  Senat  et  le  mode  de  selection  des 
senateurs; 

b)  le  nombre  des  senateurs  par  lesquels  une  province  ou 
un  territoire  est  habilite  a  etre  represente  et  les  condi- 
tions de  residence  qu'ils  doivent  remplir. 

(2)  Les  paragraphes  38(2)  a  (4)  ne  s'appliquent  pas  aux 
modifications  portant  sur  les  questions  mentionnees  au 
paragraphe  (1). 

42A.  Nonobstant  l'alinea  42(1)  de  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1982,  seuls  le  gouverneur  general  en  conseil  et  le 
gouvernement  elu  du  territoire  concerne  pourront  proce- 
der  a  la  creation  de  nouvelles  provinces  et  a  l'agrandisse- 
ment  des  provinces  existantes  par  prolongement  dans  les 
Territoires.* 

[10.  Retranche.] 

[11.  Retranche.] 

[12.  Retranche.] 

13.  La  partie  VI  de  la  meme  loi  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  VI 
CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

50.  (1)  Le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au 
moins  une  fois  par  an  une  conference  constitutionnelle 
reunissant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme, 
la  premiere  devant  avoir  lieu  en  1988. 
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(2)  The  conferences  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  on  their  agenda  the  following  matters: 

(a)  the  aboriginal  and  treaty  rights  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  including  self-government; 

(b)  Senate  reform,  including  the  role  and  functions  of 
the  Senate,  its  powers,  the  method  of  selecting  Senators 
and  representation  in  the  Senate; 

(c)  roles  and  responsibilities  in  relation  to  fisheries  at 
the  first  meeting  only;  and 

{d)  such  other  matters  as  are  agreed  upon." 

14.  Subsection  52(2)  of  the  said  Act  is  amended  by  striking 
out  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (c)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(</)  any  other  amendment  to  the  Constitution  of 
Canada." 

15.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Act  1982,  or  a  ref- 
erence to  the  Constitution  Acts  1867  to  1982,  shall  be 
deemed  to  include  a  reference  to  any  amendments 
thereto." 

General 

16.  Nothing  in  the  Constitution  Amendment,  1987  dero- 
gates from  any  of  the  rights  and  freedoms  guaranteed  by  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms  or  affects  Part  II 
of  the  Constitution  Act,  1982. 

CITATION 

17.  This  amendment  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment,  1987. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion, 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


(2)  Sont  placees  a  l'ordre  du  jour  de  ces  conferences  les 
questions  suivantes: 

a)  les  droits  naturels  et  acquis  par  traite  des  peuples 
autochtones  du  Canada,  y  compris  le  droit  a  l'autono- 
mie  politique; 

b)  la  reforme  du  Senat,  y  compris  son  role  et  ses  fonc- 
tions,  ses  pouvoirs,  le  mode  de  selection  des  senateurs  et 
la  representation  au  Senat; 

c)  les  roles  et  les  responsabilites  en  matiere  de  peches,  a 
la  premiere  reunion  uniquement; 

d)  toutes  autres  questions  dont  il  est  convenu.» 

14.  Le  paragraphe  52(2)  de  la  meme  loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ce  qui  suit: 


«d)  les  autres  modifications  qui  lui  sont  apportees.» 

15.  L'article  61  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«61.  Toute  mention  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982 
ou  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a  1982  est  reputee 
constituer  egalement  une  mention  de  leurs  modifications. » 


Dispositions  generates 

16.  La  Modification  constitutionnelle  de  1987  n'a  pas  pour 
effet  de  deroger  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte 
canadienne  des  droits  et  libertes  ni  de  porter  atteinte  a  la  Par- 
tie  II  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

TITRE 

17.  Titre  de  la  presente  modification:  Modification  constitu- 
tionnelle de  1987. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Macquarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Asselin 
Atkins 
Balfour 


Barootes 

David 

Doody 


Doyle 

Murray 

Flynn 

Nurgitz 

Macquarrie 

Phillips 

Robertson 
Spivak 
Tremblay — 15. 
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Anderson 

Argue 

Buckwold 

Cools 

Cottreau 

Davey 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

De  Bane  Hebert  Olson 

Fairbairn  Leblanc  Pit  field 

Frith  (Sauref)  Rizzuto 

Gigantes  McElman  Robichaud 

Guay  Neiman  Stanbury 

Haidasz 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 
Nil/Aucun 


Steuart 

(Prince  Albert- 
Duck  Lake) 

Turner 

Watt— 24. 


Therefore,  the  motion  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  la  motion  est  rejetee. 


In  amendment,  the  Honourable  Senator  Nurgitz  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the 
motion  be  amended  by  striking  out  all  the  words  after  the 
words  "that  House"  in  the  second  line  of  the  first  paragraph 
and  replacing  them  by  the  following: 

"that  notwithstanding  that  the  Senate  has,  on  21st 
April,  1988,  authorized  the  proclamation  of  an  amend- 
ment to  the  Constitution  in  the  terms  of  the  following 
Schedule,  the  Senate  does  not  oppose  a  proclamation  of 
an  amendment  in  the  terms  of  the  Resolution  adopted 
by  the  House  of  Commons  on  26th  October,  1987,  if 
the  House  should  adopt  again  the  same  resolution  in 
the  same  terms." 


En  amendement,  l'honorable  senateur  Nurgitz  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  la  motion  soit 
modifiee  en  supprimant  tous  les  mots  qui  suivent  les  mots 
«l'informer»  a  la  deuxieme  ligne  du  premier  paragraphe  et  en 
les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«que,  malgre  que  le  Senat  ait  autorise,  le  21  avril  1988, 
la  proclamation  d'une  modification  de  la  Constitution 
dans  les  termes  de  l'annexe  ci-dessous,  le  Senat  ne 
s'oppose  pas  a  la  proclamation  d'une  modification  dans 
les  termes  de  la  resolution  adoptee  par  la  Chambre  des 
communes  le  26  octobre  1987,  si  cette  derniere  devait 
adopter  de  nouveau  la  meme  resolution  dans  les  memes 
termes. » 


The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment, 
The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


La  motion  en  amendement  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


Asselin 
Atkins 
Balfour 


YEAS  —  POUR 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Barootes 

Doyle 

Murray 

David 

Flynn 

Nurgitz 

Doody 

Macquarrie 

Phillips 

Robertson 
Spivak 
Tremblay — 15. 


NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Anderson 

De  Bane 

Hebert 

Olson 

Steuart 

Argue 

Fairbairn 

Leblanc 

Pitfield 

(Prince  Albert 

Buckwold 

Frith 

(Saurel) 

Rizzuto 

Duck  Lake) 

Cools 

Gigantes 

McElman 

Robichaud 

Turner 

Cottreau 

Guay 

Neiman 

Stanbury 

Watt— 24. 

Davey 

Haidasz 

ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 


Therefore,  the  motion  in  amendment  was  resolved  in  the 
negative. 


En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 
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The  question  then  being  put  on  the  main  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
MacEachen,  PC. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


La  motion  principale  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye 
par  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  l'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


YEAS 

The  Honourable  Senators 


POUR 

Les  honorables  senateurs 


Anderson 

De  Bane 

Hebert 

Olson 

Steuart 

Argue 

Fairbairn 

Leblanc 

Pit  field 

(Prince  Albert 

Buckwold 

Frith 

(Sauret) 

Rizzuto 

Duck  Lake) 

Cools 

Gigantes 

McElman 

Robichaud 

Turner 

Cottreau 

Guay 

Neiman 

Stanbury 

Watt— 24. 

Davey 

Haidasz 

NAYS  —  CONTRE 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Asselin 

Barootes 

Doyle 

Murray 

Robertson 

Atkins 

David 

Flynn 

Nurgitz 

Spivak 

Balfour 

Doody 

Macquarrie 

Phillips 

Tremblay — 15. 

ABSTENTIONS 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 
Therefore,  the  main  motion  was  resolved  in  the  affirmative.  En  consequence,  la  motion  principale  est  adoptee. 


Orders  No.   13  to  37  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nON  13  a  37  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.40  p.m. 
4.55  p.m. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante-cinq,  elle 
est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16  h.  40 
16  h.  55 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 
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The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 


L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  rinformer  que — 


"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel-  «C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
lency  the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
in  the  Senate  Chamber."  ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  animal  pedigree  associations  (Bill  C-67, 
Chapter  13,  1988) 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  (Bill  C-118,  Chapter 
14,  1988). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  les  associations  responsables  de  la  genealogie 
des  animaux  (Projet  de  loi  C-67,  chapitre  13,  1988) 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  (Projet  de  loi  C-118, 
chapitre  14,  1988). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  recu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Tremblay:  ble  senateur  Tremblay, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Macquarrie,  Spivak, 
Kirby,  Robichaud,  Gigantes  and  Petten  substituted  for  those 
of  the  Honourable  Senators  Flynn,  Barootes,  Olson,  Anderson, 
Cottreau  and  Perrault  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (25th 
May,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Kelly  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (25th 
May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Macquarrie,  Spivak, 
Kirby,  Robichaud,  Gigantes  et  Petten  substitues  a  ceux  des 
honorables  senateurs  Flynn,  Barootes,  Olson,  Anderson,  Cot- 
treau et  Perrault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  banques  et  du  commerce  (25  mai  1988). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Nurgitz  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Kelly  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  (25  mai  1988). 
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N°151 

Le  jeudi  26  mai  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Asselin, 

Davey, 

Gigantes, 

Marchand, 

Rizzuto, 

Atkins, 

David, 

Graham, 

McElman, 

Robertson, 

Balfour, 

De  Bane, 

Guay, 

Murray, 

Robichaud, 

Barootes, 

Denis, 

Haidasz, 

Neiman, 

Stanbury, 

Belisle, 

Doody, 

Hays, 

Nurgitz, 

Steuart 

Bielish, 

Doyle, 

Hebert, 

Olson, 

(Prince  Albert 

Bonnell, 

Fairbairn, 

Lawson, 

Petten, 

Duck  Lake), 

Cogger, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Phillips, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Frith, 

Macquarrie, 

Pitfield, 

Turner. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 

PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  April  1  to  June  30,  1987,  pursuant 
to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  332-838. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 

PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
a" adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  allant  du  1" 
avril  au  30  juin  1987,  conformement  a  l'article  30  de  la  Loi, 
chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. — 
Document  parlementaire  n°  332-838. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  have  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the  after- 
noon today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and 
that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marchand,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  aujourd'hui, 
meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de 
l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That,  notwithstanding  Rule  12  of  the  Rules  of  the  Senate, 
the  Senate  do  resolve  itself  into  a  Committee  of  the  Whole  at 
6:00  o'clock  p.m.  on  Tuesday  next,  31st  May,  1988,  to  consider 
the  Bill  C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  tempo- 
rary measures  to  ensure  safety  and  security  during  national 
emergencies  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  nonobstant  l'article  12  du  Reglement,  le  Senat  se 
forme  en  Comite  plenier  mardi  prochain,  le  31  mai  1988  a  18 
heures,  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autori- 
ser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de  securite 
en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres  lois  en 
consequence. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  31st  May,  1988,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  31  mai  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  I  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  1  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Le26mai  1988 


JOURNAUX  DU  SENAT 


2685 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill  S- 
7,  An  Act  to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the 
Prelature  of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  with  two  amend- 
ments) presented  in  the  Senate  on  25th  May,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt  et 
unieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  S-7,  Loi  consti- 
tuant  en  personne  morale  le  vicaire  regional  pour  le  Canada  de 
la  Prelature  de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  avec  deux  amen- 
dements),  presente  au  Senat  le  25  mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  3  to  6  were  called  and  postponed  until  the  next         Les  articles  n° 
sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


3  a  6  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportu- 
nity for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibili- 
ty de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  por- 
tant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  8  to  36  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  nos  8  a  36  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Seventy-Ninth  Conference  of  the  Inter-Parlia- 
mentary Union,  held  at  Guatemala  City,  Guatemala,  from 
11th  to  16th  April,  1988. 

Debated. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  tabled  the  Report  of  the 
Seventy-Ninth  Conference  of  the  Inter-Parliamentary 
Union. — Sessional  Paper  No.  332-839. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  attire  l'attention  du  Senat  sur 
la  soixante-  dix-neuvieme  Conference  de  l'Union  interparle- 
mentaire,  tenue  a  Guatemala,  du  1 1  au  16  avril  1988. 


Debat  termine. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  depose  le  rapport  de  la 
soixante-dix-  neuvieme  Conference  de  l'Union  interparlemen- 
taire. — Document  parlementaire  n°  332-839. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Belisle: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Mo  senateur  Belisle, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Olson  and  Hays  sub- 
stituted for  those  of  the  Honourable  Senators  Hicks  and  Mars- 
den  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (25th  May.  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(26th  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  l'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Olson  et  Hays  substitues 
a  ceux  des  honorables  senateurs  Hicks  et  Marsden  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (25  mai  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'adminis- 
tration  (26  mai  1988). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Lafond.  whose  death  occurred  May  27,  1988. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  l'honorable  senateur 
Lafond,  decede  le  27  mai  1988. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the 
Excise  Act,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  l'accise,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Macquarrie  presented  one  petition:  L'honorable  senateur  Macquarrie  presente  une  petition: 


Of  Residents  of  the  Village  of  Victoria,  in  Queens  County, 
Province  of  Prince  Edward  Island,  concerning  the  pro- 
posed closure  of  rural  post  offices. 


De  Residents  du  village  de  Victoria,  dans  le  comte  de  Queens, 
province  de  l'fle-du-Prince-Edouard  au  sujet  de  la  possibi- 
lity de  fermeture  de  bureaux  de  poste  ruraux. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Order  in  Council  P.C.  1988-826,  dated  May  5,  1988, 
amending  Part  1  of  the  Schedule  to  the  Hazardous  Products 
Act,  pursuant  to  section  8(3)  of  the  Act,  Chapter  H-3,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  332-840. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89  of  the 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-841. 


Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  pursu- 
ant to  section  115(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  Chapter 
52,  Statutes  of  Canada,  1976-77. —  Sessional  Paper  No.  332- 
842. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1988-89  to  1992-93 
and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1988-89  of  the 
Cape  Breton  Development  Corporation,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  332-843. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Decret  C.P.  1988-826,  en  date  du  5  mai  1988,  modifiant  la 
partie  I  de  1'annexe  de  la  Loi  sur  les  produits  dangereux,  con- 
formement a  Particle  8(3)  de  la  Loi,  chapitre  H-3,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  332-840. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  1'Office  de  commercialisa- 
tion du  poisson  d'eau  douce  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi 
que  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour 
1988-1989,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
I  'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  332-841. 

Modifications  au  Reglement  sur  l'immigration  de  1978,  con- 
formement a  l'article  115(3)  de  la  Loi  sur  l'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.— Document 
parlementaire  n°  332-842. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-  Breton  pour  1988-1989  a  1992-1993,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1988- 
1989,  conformement  a  l'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n"  332-843. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  [Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-First  Report  of  the  said  Committee  (Supplemen- 
tary Estimates  (A)  1988-89). 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  vingt  et  unieme  rapport  de  ce  Comite  (Budget  supplemen- 
taire(A)  1988-1989). 


Le  31  mai  1988 
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Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


(See  Appendix  "A"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2697-2698). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Robichaud,  P.C.,  that  the  Report 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


(Voir:  Appendice  «A»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  2697  a  2698). 

L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Robichaud,  C.P.,  que  le  rapport  soit  ins- 
crit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Barootes  for  the  Honourable  Sena- 
tor Hays,  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry,  presented  its  Eighth  Report,  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  May  31,  1988 


L'honorable  senateur  Barootes,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Hays,  president  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agri- 
culture  et  des  forets,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  31  mai  1988 


The  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Fores-  Le  Comite  senatorial   permanent  de  l'agriculture  et  des 

try  has  the  honour  to  present  its  forets  a  l'honneur  de  presenter  son 


EIGHTH  REPORT 

In  compliance  with  the  Order  of  Reference  of  Thursday, 
May  19,  1988,  your  Committee  has  heard  a  good  overview  of 
the  drought  conditions  in  Western  Canada  by  the  Minister  of 
Agriculture  and  his  officials. 


HUITIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'ordre  de  renvoi  du  jeudi  19  mai  1988, 
votre  comite  a  recu  les  temoignages  du  ministre  de  l'Agricul- 
ture  et  de  ses  hauts  fonctionnaires  qui  lui  ont  dresse  un  tableau 
global  detaille  des  conditions  de  secheresse  dans  l'Ouest  du 
Canada. 


Your  Committee,  recognizing  the  serious  nature  of  the 
drought  and  its  damage  to  Canadian  livestock  producers, 
recommends  that  prompt  action  be  taken  by  the  federal  gov- 
ernment to  provide  relief  in  the  form  of: 

1 .  transportation  assistance  to  pay  a  portion  of  the  costs  of 
transporting  forage  to  drought-affected  areas; 

2.  transportation  assistance  to  pay  a  portion  of  the  costs  of 
moving  livestock  to  and  from  any  available  grazing 
areas;  and 

3.  transportation  assistance  to  pay  a  portion  of  the  costs  of 
transporting  water  to  areas  affected  by  the  drought. 


Le  Comite,  reconnaissant  la  gravite  de  la  secheresse  et  des 
dommages  qu'elle  peut  entrainer  pour  les  eleveurs  de  betail 
canadiens,  recommande  que  des  mesures  immediates  soient 
prises  par  le  gouvernement  federal  pour  leur  fournir  des  allege- 
ments  sous  forme: 

1.  d'aide  au  transport  en  assumant  une  partie  des  couts  de 
transport  des  cereales  fourrageres  aux  regions  frappees 
par  la  secheresse; 

2.  d'aide  au  transport  en  assumant  une  partie  des  couts  de 
deplacement  du  betail  en  direction  et  en  provenance  des 
paturages  qui  sont  encore  disponibles;  et 

3.  d'aide  au  transport  en  assumant  une  partie  des  couts  de 
transport  de  l'eau  vers  les  zones  touchees  par  la  seche- 
resse. 


The  extent  of  federal  transportation  assistance  should  be  at 
least  equal  to  that  under  the  1980-81  Herd  Maintenance 
Assistance  Program,  and  should  be  determined  in  conjunction 
with  the  provincial  governments. 


L'envergure  de  l'aide  federate  au  transport  devrait  etre  au 
moins  egale  a  celle  qui  est  prevue  au  Programme  d'aide  a  la 
conservation  des  troupeaux  et  devrait  etre  etablie  de  concert 
avec  les  gouvernements  provinciaux. 


Further,  your  Committee  recommends  that 


Par  ailleurs,  le  comite  recommande: 
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4.  a  special  deferred  income  tax  arrangement  be  imple- 
mented. This  arrangement  would  allow  livestock  pro- 
ducers to  sell  their  livestock  inventory  and  then  to  repur- 
chase the  same  dollar  amount  of  inventory,  within  a 
reasonable  time  frame,  with  special  tax  treatment.  The 
sale  proceeds  from  livestock  inventory  sold  due  to 
drought  conditions  would  be  considered  as  taxable 
income  in  the  year  in  which  the  livestock  inventory  is 
repurchased. 

Your  Committee  recommends  that  the  federal  government 
give  urgent  consideration  to  such  initiatives. 


Respectfully  submitted. 


DANIEL  HAYS, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


4.  la  mise  en  oeuvre  de  dispositions  visant  le  report  de 
l'impot  sur  le  revenu.  Ces  dispositions  permettraient  aux 
eleveurs  de  betail  de  vendre  leur  inventaire  actuel  de 
betail  et  de  le  racheter  jusqu'a  concurrence  d'une  valeur 
en  dollars  equivalente  dans  un  delai  raisonnable,  assor- 
ties  d'un  traitement  fiscal  special.  Le  produit  de  la  vente 
de  Pinventaire  de  betail  attribuable  aux  conditions  de 
secheresse  serait  imposable  dans  l'annee  au  cours  de 
laquelle  Pinventaire  aura  ete  rachete. 

Le  comite  recommande  que  le  gouvernement  federal  accorde 
son  urgente  attention  aux  presentes  initiatives. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
DANIEL  HAYS. 


L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  Doyle,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doyle  for  the  Honourable  Senator 
Sinclair,  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the  Twenty-Fifth 
Report  of  the  said  Committee  (Motion  and  Message  relating 
to  certain  amendments  to  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the 
Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof)- 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  "B"  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  2699-2702). 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Ottenheimer,  that  the  Report  be  placed 
on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doyle,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Sinclair,  president  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce,  presente  le  vingt-cinquieme  rapport  de 
ce  Comite  (motion  et  message  au  sujet  de  certains  amende- 
ments  au  Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit 
d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  correlati- 
ves). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  «B»  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  2699  a  2702). 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Ottenheimer,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Tenth 
Report,  as  follows: — 

Tuesday,  May  31,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  dixieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  31  mai  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
l'honneur  de  presenter  son 


Le  31  mai  1988 
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TENTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  67(1 )(/)  of  the  Rules  of  the  Senate  of 
Canada,  your  Committee  recommends  that  Rule  67(1)  of  the 
Rules  of  the  Senate  of  Canada  be  amended  by  striking  out 
paragraph  (g)  and  substituting  the  following: 

"(g)  The  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  composed  of  fifteen  members,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  which  is  authorized  on 
its  own  initiative  to  consider  all  matters  of  a  financial  or 
administrative  nature  relating  to  the  internal  manage- 
ment of  the  Senate." 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


DIXIEME  RAPPORT 

Conformement  a  l'article  67(1  )f)  du  Reglement  du  Senat  du 
Canada,  le  comite  recommande  que  l'article  67(1)  du  Regle- 
ment du  Senat  du  Canada  soit  modifie  en  supprimant  l'alinea 
g)  et  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«g)  Le  comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
l'administration,  compose  de  quinze  membres,  dont  qua- 
tre  constituent  un  quorum,  qui  est  autorise  a  examiner, 
de  sa  propre  initiative,  toutes  les  questions  d'ordre  finan- 
cier ou  administratif  relatives  a  la  gestion  interne  du 
Senat. » 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Marchand,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  Chairman  of  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  its  Elev- 
enth Report,  as  follows: — 

Tuesday,  May  31,  1988 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

Proposals  from  several  organizations  requesting  the  estab- 
lishment of  a  standing  committee  on  the  environment  were 
referred  to  your  Committee  for  consideration. 

Your  Committee  examined  the  proposals  and,  in  the  pro- 
cess, reviewed  the  responsibilities  of  the  present  committees  in 
the  Senate. 

While  environmental  affairs  are  under  the  specific  jurisdic- 
tion of  the  Standing  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources,  it  is  the  opinion  of  your  Committee  that  the  Rules 
of  the  Senate  of  Canada  are  flexible  enough  to  permit  the  fol- 
lowing committees  to  investigate  environmental  matters 
namely,  the  Standing  Committees  on  Foreign  Affairs;  Trans- 
port and  Communications;  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology; Agriculture  and  Forestry;  and  Fisheries. 


Your  Committee  acknowledges  that  environmental  quality 
is  a  very  important  subject.  It  has  concluded  however  that,  in 
view  of  the  present  number  of  standing,  special  and  joint  com- 


L'honorable  senateur  Molgat,  president  du  Comite  perma- 
nent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  onzieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  mardi  31  mai  1988 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
Thonneur  de  presenter  son 

ONZIEME  RAPPORT 

Des  propositions  faites  par  plusieurs  organisations  deman- 
dant la  creation  d'un  comite  permanent  de  l'environnement 
avaient  ete  deferees  au  comite  aux  fins  d'examen. 

Le  comite  a  examine  les  propositions  et  en  a  profite  pour 
reevaluer  les  responsabilites  des  comites  en  place  au  Senat. 


Bien  que  les  questions  d'environnement  relevent  de  la  com- 
petence particuliere  du  comite  permanent  de  I'energie  et  des 
ressources  naturelles,  le  comite  du  Reglement  estime  que  le 
Reglement  du  Senat  du  Canada  est  suffisamment  souple  pour 
permettre  aux  comites  mentionnes  ci-dessous  de  faire  enquete 
sur  des  questions  touchant  l'environnement.  II  s'agit  notam- 
ment  des  comites  permanents  des  affaires  etrangeres;  des 
transports  et  des  communications;  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologie;  de  l'agriculture  et  des  forets;  et 
des  peches. 

Tout  en  reconnaissant  l'extreme  importance  que  revet  la 
question  de  la  qualite  de  l'environnement,  le  comite  a  juge 
qu'en  raison  du  nombre  actuel  de  comites  permanents,  de 
comites  mixtes  et  de  comites  speciaux  deja  en  place,  il  ne  serait 
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mitiees,  it  is  not  feasible  to  create  an  additional  standing  com- 
mittee at  this  time. 

Respectfully  submitted. 


pas  opportun,  a  l'heure  actuelle,  de  creer  un  autre  comite  per- 
manent. 

Respectueusement  soumis, 


G1LDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Corbin,  that  the  Report  be  placed  on  the  ble  senateur  Corbin,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  l'Ordre  du 

Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat. 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  have  power  to  sit  at  seven  o'clock  in  the  evening 
today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that 
Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  negative,  on  division. 

The  question  then  being  put  on  the  main  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  soit 
autorise  a  sieger  a  dix-neuf  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  l'application  de  l'article 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  a  la  majorite. 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majo- 
rite. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  have  power  to  sit  at  four  o'clock  in  the 
afternoon  today,  even  though  the  Senate  may  then  be  sitting, 
and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  a  seize  heures 
aujourd'hui,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que 
l'application  de  l'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a 
cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  motion  of  the  Honourable  Senator  Neiman, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  for  the  adop- 
tion of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (Bill  S-7,  An  Act 
to  incorporate  the  Regional  Vicar  for  Canada  of  the  Prelature 
of  the  Holy  Cross  and  Opus  Dei,  with  two  amendments)  pre- 
sented in  the  Senate  on  25th  May,  1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Neiman,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  tendant  a  l'adoption  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (Projet  de  loi  S-7,  Loi  constituant  en  per- 
sonne  morale  le  vicaire  regional  pour  le  Canada  de  la  Prelature 
de  la  Sainte-Croix  et  Opus  Dei,  avec  deux  amendements),  pre- 
sente  au  Senat  le  25  mai  1988. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Gigantes,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Gigantes,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Murray, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-103,  An  Act  to  increase  opportu- 
nity for  economic  development  in  Atlantic  Canada,  to  establish 
the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency  and  Enterprise 
Cape  Breton  Corporation  and  to  make  consequential  and 
related  amendments  to  other  Acts. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred 
to  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateui  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibili- 
tes  de  developpement  economique  du  Canada  atlantique,  por- 
tant  creation  de  l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique  ainsi  que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  certaines  lois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  3  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  3  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Phillips, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-127,  An  Act  to 
amend  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Phillips,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-127,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Societe  de  developpement  du  Cap-Breton. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Spivak, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Spivak,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
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of  railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Order  No.  6  was  called  and  postponed  until  six  o'clock  in 
the  evening  today,  pursuant  to  the  Order  adopted  by  the  Sen- 
ate on  26th  May,  1988. 


C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  I'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Bosa,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


L'article  n°  6  est  appele  et  differe  a  dix-huit  heures 
aujourd'hui,  conformement  a  l'ordre  adopte  par  le  Senat  le  26 
mai  1988. 


Orders  No.  7  to  36  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°  7  a  36  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Marshall  called  the  attention  of 
the  Senate  to  a  change  in  the  name  of  the  Senate  Sub-commit- 
tee on  Veterans  Affairs  to  the  Sub-committee  on  Veterans 
Affairs  and  Senior  Citizens,  approved  by  the  parent  Commit- 
tee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  on  Tuesday,  1st 
December,  1987,  and  in  order  to  make  the  mandate  of  the 
Sub-committee  compatible  with  the  new  responsibility  of  the 
Minister  of  Veterans  Affairs  as  Minister  of  State  for  Senior 
Citizens. 

After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23,  the 
inquiry  was  withdrawn. 


L'honorable  senateur  Marshall  attire  l'attention  du  Senat 
sur  le  changement  du  nom  du  Sous-comite  des  affaires  des 
anciens  combattants  a  «Sous-comite  des  affaires  des  anciens 
combattants  et  du  troisieme  age»  approuve  par  le  Comite 
parent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie  le 
mardi  lcr  decembre  1987,  dans  le  but  de  rendre  le  mandat  du 
Sous-comite  compatible  aux  nouvelles  responsabilites  donnees 
au  ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants,  comme 
ministre  d'Etat  au  Troisieme  age. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat  et  conformement  a  l'article  23 
du  Reglement,  l'interpellation  est  retiree. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  be 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C- 1 30,  An 
Act  to  implement  the  Free  Trade  Agreement  between  Canada 
and  the  United  States  of  America,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-130,  Loi  de 
mise  en  oeuvre  de  l'Accord  de  libre-echange  entre  le  Canada  et 
les  Etats-Unis  d'Amerique,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  six  o'clock  p.m., 
it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-huit  heures,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


5.10  p.m. 


Adoptee. 


17  h.  10 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


6.10  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


18  h.  10 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill  C-77, 
An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary  measures 
to  ensure  safety  and  security  during  national  emergencies  and 
to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  the  Honourable 
Senator  Molgat  in  the  Chair. 


— In  the  Committee- 


After  debate, 


Pursuant  to  Rule  18  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able Perrin  Beatty,  P.C.,  M.P.,  Minister  of  National  Defence, 
was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten: 

That  a  Steering  Committee  consisting  of  five  members  of 
the  opposition  and  three  members  of  the  government  be  estab- 
lished and  that  the  Whips  be  empowered  to  select  the  mem- 
bers. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant 
a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures  extraordinaires  de 
securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a  modifier  d'autres 
lois  en  consequence,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur 
Molgat. 


-En  Comite- 


Apres  debat, 


En  conformite  de  1'article  18  du  Reglement,  l'honorable  Per- 
rin Beatty,  C.P.,  depute,  ministre  de  la  Defense  nationale,  est 
conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten, 

Qu'un  comite  de  direction  compose  de  cinq  membres  de 
l'opposition  et  de  trois  membres  du  gouvernement  soit  cree  et 
que  les  whips  soient  habilites  a  en  choisir  les  membres. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  seance  est  reprise. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Rossiter  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture 
and  Forestry  (31st  May,  1988). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Grafstein  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {31st  May,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Hicks  and  Marsden 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Olson  and 
Hays  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance  (3 1st  May,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Rossiter  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des  forets 
(31  mai  1988). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Grafstein  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (31  mai  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Hicks  et  Marsden  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Olson  et  Hays  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (31  mai  1988). 


Le  31  mai  1988 
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TUESDAY,  May  31, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  National 
F'inance  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary 
Estimates  (A)  laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1989,  were  referred,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Thursday,  May  19,  1988 
submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following 
witnesses: 

From  Agriculture  Canada: 

Mr.  Frank  Claydon,  Assistant  Deputy  Minister, 

Policy  Branch; 
Mr.  Dan  Fenety,  Director  General,  Priorities  and 

Strategies  Directorate  Grains  and  Oil  seeds 

Branch; 
Mr.  Terry  Pender,  Administrator,  Special 

Canadian  Grains  Program. 


Le  mardi  31  mai  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
rationales  a  l'honneur  de  presenter  son 

VINGT  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  6t6  saisi  du  Budget  des 
depenses  supplementaire  (A)  depose  au  Parlement 
pour  Pexercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1989 
et  conformement  a  son  ordre  de  renvoi  dujeudi  19  mai 
1988,  presente  le  rapport  suivant: 

Le  comite  a  entendu  les  temoignages  des 
personnes  suivantes: 

D'Agriculture  Canada: 

M.  Frank  Claydon,  sous-ministre  adjoint, 

direction  de  la  politique; 
M.  Dan  Fenety,  directeur  general,  direction  des 

priorites  et  des  strategies,  direction  generale 

des  cereales  et  des  oleagineux; 
M.  Terry  Pender,  administrateur,  programme 

speciale  canadien  pour  les  grains. 


Supplementary  Estimates  (A),  1988-89  totalling 
$113.9  million  is  a  special  estimate  to  augment  the 
budget  of  one  program  only,  the  Special  Canadian 
Grains  Program  (SCGP).  This  program  was  first 
announced  by  the  Prime  Minister  two  years  ago  for  the 
1986  crop  year  and  later  extended  by  the  Minister  of 
Agriculture  for  the  1987  crop  year.  The  program  is 
intended  to  cushion  Canadian  farmers  as  a  result  of 
falling  world  prices  brought  on  by  actions  of  the  United 
States  and  the  European  Community. 


When  the  program  was  first  announced,  $1  billion 
was  allocated  to  cover  losses  for  the  1986  crop  year; 
$300  million  through  Supplementary  Estimates  (B), 
1986-87  and  $700  million  through  Supplementary 
Estimates  (A),  1987-88. 


For  the  1987  crop  year,  $1.1  billion  has  been 
allocated:  $800  million  through  Supplementary 
Estimates  (D),  1987-88,  and  an  additional  $300  million 
through  the  Main  Estimates,  1988-89. 


Le  Budget  des  depenses  supplementaire  (A)  de 
1988-1989,  qui  s'eleve  a  113,  9  millions  de  dollars,  est 
un  budget  special  visant  a  relever  le  budget  d'un  seul 

firogramme,  soit  le  Programme  special  canadien  pour 
es  grains  (PSCG).  Ce  programme  a  ete  annonce  il  y  a 
deux  ans  par  le  Premier  ministre  pour  la  campagne 
agricole  de  1986,  puis  applique  a  la  campagne 
agricole  1987  par  le  ministre  de  l'Agriculture.  II  a 
pour  objet  de  proteger  les  agriculteurs  canadiens 
contre  la  chute  des  prix  mondiaux  provoquee  par  la 
guerre  acharnee  que  se  livrent  les  Etats-Unis  et  la 
Communaute  europeenne. 

Lorsque  ce  programme  a  ete  inaugure,  on  a 
consacre  un  milliard  de  dollars  a  eponger  les  pertes 
resultant  de  la  campagne  agricole  de  1986,  soit  300 
millions  de  dollars  dans  le  Budget  des  depenses 
supplementaire  (B)  de  1986-1987,  et  700  millions  de 
dollars  dans  le  Budget  des  depenses  supplementaire 
(A)  de  1987-1988. 

On  a  affecte  1,1  milliard  de  dollars  a  la 
campagne  agricole  de  1987:  800  millions  de  dollars 
dans  le  Budget  des  depenses  supplementaire  (D)  de 
1987-1988,  et  300  millions  de  dollars  additionnels 
dans  le  Budget  des  depenses  principal  de  1988-1989. 
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The  reason  for  Supplementary  Estimates  (A), 
1988-89  is  that  $1 13  9  million  of  the  $800  million 
appropriated  last  fiscal  vear,  for  the  1987  crop  year, 
was  not  spent  and  therefore  lapsed.  In  order  to  spend 
the  money  this  fiscal  year,  it  must  be  reprofiled  or 
shifted  to  the  current  fiscal  year,  and  this  requires 
Parliamentary  approval. 

This  meeting  of  the  National  Finance  Committee 
represents  its  fourth  review  of  the  Special  Canadian 
Grains  Program  through  the  supplementary  estimates. 
The  meeting  dates  and  report  numbers  are  shown 
below: 


December  18,  1986:     Supplementary  Estimates 
(B),  1986-87-  Fourth  report  of  the  Committee. 


March  12,  1987:    Supplementary  Estimates  (A), 
1987-88  -  Sixth  report  of  the  Committee. 


January  27,  1988:  Supplementary  Estimates  (D), 
1987-88  -  Sixteenth  report  of  the  Committee. 


In  each  report,  the  Committee  commented  on  aspects  of 
the  program  and  how  it  changed  from  its  coverage  for 
the  1986  crop  year  to  coverage  for  the  1987  crop  year. 

In  requesting  the  current  supplementary 
estimates,  there  is  no  change  to  the  program  since  the 
request  is  simply  to  reprofile  the  amount  from  the  last 
fiscal  year  to  the  current  fiscal  year. 

When  questioned  with  respect  to  differences 
between  the  actual  and  anticipated  outlays,  officials 
stated  they  were  due  to  delays  in  the  development  of 
computer  software  to  operate  the  program  and  concerns 
that  overpayment  might  be  made  to  Ontario  soybean 
producers  because  of  the  considerable  difference  in 
prices  between  the  1986  and  1987  crop  year.  The 
department  continues  to  expect  to  make  all  payments 
by  the  end  of  June  1988. 


Officials  indicated  to  the  Committee  that  in  1987- 
88,  the  Department  was  allocated  $4  million  for 
administration  but  used  only  $3.2  million.  They  also 
indicated,  however,  that  there  is  a  chance  the 
department  may  have  to  request  the  additional 
$800,000  through  final  supplementary  estimates  to 
cover  these  administrative  expenses. 


Respectfully  submitted, 


La  presentation  du  present  budget  tient  au  fait 
que  sur  les  800  millions  alloues  1  an  passe  a  la 
campagne  de  1987  113,9  millions  sont  demeures 
inutilises.  Pour  que  ces  fonds  puissent  etre  depenses 
au  cours  du  present  exercice,  ils  doivent  etre  reportes 
ou  reinscrits  au  budget  de  cet  exercice,  ce  qui 
necessite  l'autorisation  du  Parlement. 

Le  Comite  des  finances  nationales  examine 
ainsi  pour  la  quatrieme  fois  le  Programme  special 
canadien  pour  les  grains  dans  le  cadre  d'un  budget 
des  depenses  supplementaire.  La  date  des  autres 
seances  et  le  numero  des  rapports  produits  figurent 
ci-apres: 

18  decembre  1986:  Budget  des  depenses 
supplementaire  (B),  1986-1987  -  Quatrieme 
rapport  du  Comite. 

12  mars  1987:  Budget  des  depenses 
supplementaire  (A),  1987-1988  -  Sixieme 
rapport  du  Comite. 

27  Janvier  1988:  Budget  des  depenses 
supplementaire  (D),  1987-1988  -  Seizieme 
rapport  du  Comite 

Dans  chaque  rapport,  le  Comite  a  commente  certains 
aspects  du  programme  et  son  application  de  la 
campagne  agricole  1986  a  la  campagne  agricole  1987. 

La  presentation  de  ce  budget  supplementaire 
n'entraine  aucun  changement  au  programme 

ftuisqu'il  s'agit  simplement  d'un  report  de  fonds  entre 
e  dernier  exercice  et  I'exercice  actuel. 

Les  fonctionnaires  a  qui  Ton  a  demande 
d'expliquer  la  difference  entre  les  sorties  de  fonds 
reelles  et  les  sorties  pr£vues  ont  indique  que  cette 
difference  resultait  d'un  retard  dans  l'elaboration  du 
logiciel  d'ex^cution  du  programme  et  de  la  crainte  de 
verser  des  indemnites  trop  importantes  aux 
producteurs  de  feve  de  soya  de  l'Ontario,  etant  donne 
la  difference  considerable  des  prix  observee  entre  les 
campagnes  agricoles  de  1986  et  de  1987.  Le  Ministere 
s'attend  encore  a  effectuer  tous  les  paiements  d'ici  a  la 
fin  dejuin  1988. 

Les  fonctionnaires  ont  indique  au  Comite  qu'en 
1987-1988,  sur  les  4  millions  de  dollars  accordes  au 
Ministere  au  titre  de  l'administration,  seulement  3,2 
millions  n'ont  6te  utilises.  Ils  ont  toutefois  mentionne 
la  possibility  que  le  Ministere  doive  demander  les 
800  000  dollars  additionnels  dans  le  cadre  du  Budget 
des  depenses  supplementaire  final  afin  de  couvrir  ces 
depenses  administratives. 

Respectueusement  soumis, 


Le  president 
FERNAND-E.  LEBLANC 

Chairman 


Le  31  mai  1988 
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TUESDAY,  May  31, 1988 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce  has  the  honour  to  present  its 


LeMARDl31  mai  1988 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce  a  l'honneur  de  presenter  son 


TWENTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  motion 
of  the  Honourable  Senator  Doyle  dated  18th  May  1988 
and  the  Message  from  the  House  of  Commons  dated 
17th  May  1988  relating  to  certain  amendments  to  Bill 
C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  24th 
May  1988,  examined  the  said  motion  and  Message  and 
now  reports  as  follows: 


VINGT-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  ont  ete  deferes  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Doyle  du  18  mai  1988  et  le 
message  de  la  Chambre  des  communes  date  du  17  mai 
1988  concernant  certains  amendements  au  Projet  de  loi 
C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  droit  d'auteur  et 
apportant  des  modifications  connexes  et  correlatives,  a, 
conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  24  mai 
1988,  examine  ladite  motion  et  ledit  message  et  fait 
maintenant  rapport  comme  suit: 


Background  Information 

On  24th  March  1988,  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce 
presented  to  the  Senate  its  report  on  Bill  C-60,  An  Act 
to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  acts  in 
consequence  thereof.  The  report,  which  recommended 
that  the  Bill  be  amended  in  clauses  2  and  26,  was 
formulated  after  hearing  evidence  from  22  groups  of 
witnesses  and  receiving  written  submissions  from  40 
groups  in  addition  to  letters  and  telegrams  from 
interested  parties. 

The  weight  of  evidence  received  from  those  groups 
with  concerns  about  Bill  C-60  revolved  around  two 
main  issues:  the  introduction  of  a  new  right  for  visual 
artists  called  an  exhibition  right  and  the  lack  of 
provision  in  the  Bill  for  further  exceptions  from 
copyright. 

With  respect  to  exhibition  rights,  art  exhibitors 
were  concerned  about  the  potential  inhibition  of 
curatorial  freedom  that  could  be  exercised  by  rights 
holders.  Exhibitors  were  also  concerned  about  the 
administrative  burden  connected  with  determining 
and  locating  the  owner  of  the  exhibition  right  to  a 
work  of  art.  The  Committee  also  heard  evidence 
concerning  failure  to  reach  an  agreement  between 
artists  and  exhibitors  on  a  new  form  of  the  exhibition 
right.  The  Minister  of  Communications,  the 
Honourable  Flora  MacDonald,  noted  before  the 
Committee  that  a  revised  definition  of  "artistic  work", 
a  term  used  in  the  exhibition  rights  clause,  would  be 
included  in  the  second  phase  of  copyright 
amendments. 


Contexte 

Le  24  mars  1988,  le  Comite  senatorial  permanent 
des  banques  et  du  commerce  a  presente  au  Senat  son 
rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  le  droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications 
connexes  et  correlatives.  Ce  rapport,  qui 
recommandait  que  les  articles  2  et  26  du  projet  de  loi 
soient  modifies,  a  ete  redige  a  la  suite  de  la  deposition 
de  22  groupes  de  temoins  et  de  la  reception  de  memoires 
de  40  groupes,  sans  compter  les  lettres  et  des 
telegrammes  des  parties  interessees. 

Le  gros  des  temoignages  de  ces  groupes  qu'inquiete 
le  Projet  de  loi  C-60  tourne  autour  de  deux  grandes 
questions:  l'addition  d'un  nouveau  droit  pour  les 
artistes  visuels,  appele  droit  d'exposition  et,  d'autre 
part,  l'absence  dans  le  Projet  de  loi  de  dispositions 
octroyant  des  exceptions  au  droit  d'auteur. 

En  ce  qui  concerne  les  droits  d'exposition,  les 
exposant  d'art  s'inquietent  de  l'inhibition  eventuelle  de 
la  liberte  de  garde  qui  pourraient  etre  exercee  par  les 
titulaires  de  ces  droits.  Les  exposants  s'inquietent 
egalement  du  fardeau  administratif  d'ou  coulait 
l'obligation  d'etablir  et  de  trouver  les  titulaires  du  droit 
d'exposition  d'une  oeuvre  d'art.  Le  Comite  a  egalement 
recueilli  des  temoignages  sur  l'accord  avorte  entre  les 
artistes  et  des  representants  des  musees  sur  une 
nouvelle  forme  du  droit  d'exposition.  La  ministre  des 
Communications,  l'honorable  Flora  MacDonald,  a 
declare  devant  le  Comite  que  la  deuxieme  etape  des 
amendements  au  droit  d'auteur  comporterait  une 
nouvelle  definition  de  l'expression  «oeuvre  artistique», 
utilisee  dans  l'article  sur  les  droits  d'exposition. 
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Thus,  a  majority  of  the  Committee  believed  it  was 
advisable  to  recommend  the  withdrawal  of  clause  2 
respecting  exhibition  rights. 

Regarding  the  lack  of  provision  for  user  exceptions 
from  copyright  in  phase  one  of  copyright  reform,  the 
Committee  heard  evidence  from  a  number  of  user 
groups.  Among  them,  those  representing  educators 
and  librarians  were  concerned  about  their  ability  to 
negotiate  equitable  fees  for  use  of  copyright  material 
without  knowledge  of  what  specific  exceptions  the 
Government  intended  to  introduce  in  phase  two  of 
copyright  reform. 


La  majorite  des  membres  du  Comite  estiment  qu'il 
vaut  mieux  proposer  le  retrait  de  l'article  2  concernant 
les  droits  d'exposition. 

En  ce  qui  concerne  l'absence  de  disposition  pour  les 
exemptions  relatives  au  droit  d'auteur  par  les 
utilisateurs,  le  Comite  a  recueilli  des  temoignages  d'un 
certain  nombre  de  groupes  d'utilisateurs.  Certains 
groupes,  comme  ceux  representant  les  enseignants  et 
les  bibliothecaires  se  demandaient  s'ils  sont  capables  de 
negocier  des  honoraires  equitables  pour  utilisation  d'un 
materiel  couvert  par  le  droit  d'auteur  sans  connaitre  les 
exemptions  particulieres  que  le  Gouvernement  entend 
instaurer  dans  la  deuxieme  etape  de  la  reforme  du  droit 
d'auteur. 


Pending  determination  of  what  specific  exceptions 
would  be  provided  to  users  of  copyright  material,  a 
majority  of  the  Committee  recommended  postponement 
of  the  provisions  of  Bill  C-60  providing  the  statutory 
foundation  for  the  establishment  of  the  collective 
administration  of  copyright  It  was,  therefore, 
recommended  that  clause  26  of  the  Bill  be  amended  to 
provide  such  postponement. 


The  Committee's  report  was  accepted  by  a  majority 
in  the  Senate  and  Bill  C-60  was  sent  back  to  the  House 
of  Commons  with  the  Senate's  suggestions  for 
amendments.  The  House  of  Commons  rejected  the 
Senate  amendments.  It  adopted  a  motion  moved  by  the 
Honourable  Flora  MacDonald,  Minister  of 
Communications,  that  a  message  be  sent  to  the  Senate 
to  this  effect.  The  motion  and  the  message  were 
referred  by  the  Senate  on  24th  May  1988  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce 

The  Committee  decided  to  hear  evidence  from  the 
Minister  of  Communications,  on  the  Message  from  the 
House  of  Commons. 


En  attendant  de  savoir  quelles  exemptions  seraient 
accordees  aux  utilisateurs  de  materiel  couvert  par  le 
droit  d'auteur,  la  majorite  des  membres  du  Comite 
estiment  qu'il  faut  retarder  l'adoption  des  disposition 
du  Projet  de  loi  C-60  constituant  le  format  statutaire  de 
la  mise  sur  pied  de  la  gestion  collective  du  droit 
d'auteur.  II  est  par  consequent  recommande  que 
l'article  26  du  projet  de  loi  soit  modifie  en  fonction  de  ce 
report. 

Le  rapport  du  Comite  a  ete  accepte  par  la  majorite 
des  membres  du  Senat  et  le  Projet  de  loi  C-60  a  ete 
renvoye  a  la  Chambre  des  communes  avec  les 
propositions  d'amendements  du  Senat.  La  Chambre  a 
rejetes  les  amendements  du  Senat  et  a  adopte  une 
motion  proposee  par  l'honorable  Flora  MacDonald, 
ministre  des  Communications,  demandant  qu'un 
message  soit  envoye  au  Senat  dans  ce  sens.  Le  24  mai 
1988,  le  Senat  a  transmis  la  motion  et  le  message  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce. 

Le  Comite  a  decide  d'entendre  le  temoignage  de  la 
ministre  des  Communications  relativement  au 
message  de  la  Chambre  des  communes. 


Evidence 


Temoignage 


In  her  appearance  before  the  Committee,  the 
Minister  indicated  that  the  Department  of 
Communications  has  been  holding  consultations  with 
creators  and  users  of  copyright  material  regarding 
possible  exceptions  for  educational  use  of  copyright 
materials.  She  further  noted  that  draft  provisions  had 
been  discussed  and  consensus  seemed  to  have  been 
reached  on  all  but  one  issue.  Consensus  was  reached 
on:  manual  copying  of  works;  the  use  of  copyright 
materials  in  exams;  the  use  of  live  performances  for 
educational  purposes;  playing  a  radio  or  television  in 
the  classroom;  collectives  giving  teachers  and  students 
permission  to  use  copyright  material,  and   use  of 


Dans  son  temoignage,  la  ministre  a  indique  que  son 
ministere  avait  eu  des  consultations  avec  les  createurs 
et  les  utilisateurs  de  materiel  couvert  par  le  droit 
d'auteur  concernant  les  eventuelles  exemptions  a  des 
fins  educatives  d'oeuvres  protegees  par  le  droit 
d'auteur.  Elle  a  note  en  plus  qu'un  projet  de  disposition 
avait  ete  discute  et  qu'un  consensus  semblait  s'etre 
degage  sur  tous  les  points  a  l'exception  d'un  seul.  Ce 
consensus  porte  sur  le  recopiage  manuel  d'oeuvres; 
l'utilisation  de  materiel  protege  par  le  droit  d'auteur 
dans  les  examens;  l'utilisation  d'executions  directes  a 
des  fins  educatives;  le  fait  de  faire  jouer  la  radio  et  la 
television  dans  la  salle  de  classe;  les  societes  de  gestion 
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material  outside  a  collective's  repertoire.  The 
outstanding  issue  that  remained  was  that  of  taping  off- 
air  of  radio  and  television  programs. 


The  Minister  stated  that  consultations  have  also 
been  taking  place  between  creators  and  users  of 
copyright  materials  to  discuss  possible  exceptions  for 
library  uses  of  copyright  materials.  Consensus  has 
reportedly  been  reached  on  the  following  issues: 
library  liability  for  photocopies  made  on  self-service 
machines  and  by  librarians  on  behalf  of  patrons; 
copying  of  damaged  library  material;  copying  of  special 
works;  copying  of  out-of-print  works;  copying  of  sheet 
music  and  the  application  of  fair  dealing  to  commercial 
research. 


The  single  copy  exception  remains  the  only  major 
outstanding  exception  and  discussions  on  this  matter 
are  continuing,  according  to  the  Minister. 

With  respect  to  an  ephemeral  recording  exception, 
the  Minister  indicated  that  there  is  agreement  between 
creators  and  broadcasters  on  the  need  for  such  an 
exception  but  that  the  conditions  for  this  have  yet  to  be 
worked  out.  Another  meeting  on  the  matter  between 
interested  parties  is  scheduled  for  2nd  June  1988. 


qui  donnent  aux  enseignants  et  aux  etudiants  la 
permission  d'utiliser  du  materiel  protege  par  le  droit 
d'auteur  et  d'utiliser  du  materiel  en  dehors  du 
repertoire  d'une  societe.  La  question  en  suspens  est 
celle  de  l'enregistrement  d'emissions  radiophoniques  et 
televisees  en  cours. 

La  ministre  a  declare  que  des  consultations  etaient 
egalement  en  cours  entre  les  createurs  et  les 
utilisateurs  de  materiel  protege  par  le  droit  d'auteur 
pour  discuter  des  exemptions  eventuelles  de  materiel 
protege  par  le  droit  d'auteur  a  des  fins  d'utilisation  en 
bibliotheque.  Un  consensus  aurait  emerge  sur  les 
questions  suivantes:  la  responsabilite  des  bibliotheques 
relativement  aux  photocopies  faites  sur  des  machines 
libre-service  et  par  les  bibliothecaires  au  nom  des 
clients;  la  copie  de  materiel  de  bibliotheque  sur  les 
dommages;  la  copie  d'oeuvres  speciales;  la  copie 
d'ouvrages  epuises;  la  copie  de  musique  en  feuilles  et 
l'application  de  pratiques  equitables  a  la  recherche 
commerciale. 

L'exemption  touchant  la  copie  unique  demeure  la 
seule  en  cause  et  les  discussions  sur  ce  sujet  se 
poursuivent  selon  la  ministre. 

En  ce  qui  concerne  l'exemption  relative  a 
l'enregistrement  de  materiel  ephemere,  la  ministre  a 
indique  que  les  createurs  et  les  diffuseurs  s'entendent 
sur  le  besoin  d'avoir  une  telle  exemption,  mais  que  les 
conditions  n'en  ont  pas  encore  ete  fixees.  Une  nouvelle 
rencontre  sur  cette  question  entre  les  parties 
interessees  doit  avoir  lieu  le  2  juin  1988. 


When  she  appeared  before  the  Committee,  the 
Minister  also  indicated  that  officials  of  her  department 
would  be  willing  to  consider  an  alternative  form  of  the 
exhibition  right  clause  for  stage  two  of  copyright 
reform  that  was  agreeable  to  both  artists  and 
exhibitors.  The  Minister  gave  a  commitment  that 
consultations  between  artists  and  curators  and 
managers  of  museums  would  be  undertaken  with  the 
purpose  of  arriving  at  some  agreed  upon  exhibition 
right  for  stage  two  of  copyright  reform. 

The  Minister  further  stated  before  the  Committee 
that  stage  two  of  copyright  reform  would  likely  be 
introduced  in  September  or  October  of  the  current  year. 


La  ministre  a  egalement  indique  que  ses 
fonctionnaires  seraient  disposes  a  examiner  un 
nouveau  libelle  de  Particle  sur  les  droits  d'exposition 
pour  la  deuxieme  etape  de  la  reforme  du  droit  d  auteur, 
libelle  qui  conviendrait  aux  artistes  et  a  ceux  qui 
exposent  les  oeuvres.  Elle  a  promis  que  des 
consultations  auraient  lieu  entre  les  artistes,  les 
conservateurs  et  administrateurs  de  musees  en  vue 
d'en  arriver  a  un  accord  sur  les  droits  d'exposition  pour 
la  deuxieme  etape  de  la  reforme  sur  le  droit  d'auteur. 

La  ministre  a  en  outre  declare  que  cette  deuxieme 
phase  commencerait  probablement  en  septembre  ou  en 
octobre  de  la  presente  annee. 


Conclusion 

The  evidence  presented  by  the  Minister  of 
Communications  to  the  Committee  indicated  that 
progress  has  been  made  toward  resolving  outstanding 
issues  between  users  and  creators  of  copyright 
material.  This  includes  agreement  on  most  of  the 
exceptions  from  copyright  to  be  provided  to  users  in 
stage  two  of  copyright  reform.  The  lack  of  information 
regarding  such  exceptions  was  cited  by  the  majority  of 
the  Committee  in  its  recommendation  in  its  previous 
report  regarding  the  postponement  of  the 
establishment  of  collectives. 


Conclusion 

Suite  au  temoignage  de  la  ministre,  on  peut 
affirmer  que  des  progres  ont  ete  realises  concernant  la 
solution  des  points  en  suspens  entre  les  utilisateurs  et 
les  createurs  de  materiel  protege  par  le  droit  d'auteur. 
Ce  qui  comprend  un  accord  sur  la  plupart  des 
exemptions  relatives  au  droit  d'auteur  accorde  aux 
utilisateurs  dans  la  deuxieme  etape  de  la  reforme  du 
droit  d'auteur.  Une  des  raisons  mentionnees  dans  la 
recommandation  de  son  rapport  anterieur  concernant 
le  report  de  la  mise  sur  pied  de  societes  de  gestion 
venait  du  manque  d'information  sur  ces  exemptions. 
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In  light  of  the  Minister's  evidence  regarding 
agreement  on  copyright  exceptions,  and  in  view  of  the 
short  time  horizon  before  stage  two  is  introduced,  the 
Committee  no  longer  feels  that  this  postponement  is 
necessary  and  therefore  recommends  that  the  Senate 
not  insist  on  amendment  2  of  its  report  on  Bill  C-60. 


Further,  given  the  commitment  by  the  Minister  to 
allow  consultations  between  officials  and  artists  and 
curators  and  museum  managers  to  arrive  at  an  agreed 
upon  exhibition  right  for  stage  two  of  copyright  reform, 
the  Committee  recommends  that  the  Senate  not  insist 
on  amendment  1  of  its  report  on  Bill  C-60  which  called 
for  the  deletion  of  clause  2  respecting  exhibition  rights. 


A  la  lumiere  du  temoignage  de  la  ministre 
concernant  l'entente  intervenue  sur  les  exemptions 
relatives  au  droit  d'auteur,  et  compte  tenu  de  la 
proximite  du  depart  de  la  deuxieme  etape,  le  Comite 
estime  que  le  report  susmentionne  n'est  plus  necessaire 
et  recommande  par  consequent  que  le  Senat  n'insiste 
pas  sur  l'amendement  2  de  son  rapport  sur  le  Projet  de 
loiC-60. 

En  outre,  puisque  la  ministre  a  promis  d'ouvrir  des 
consultations  entre  les  fonctionnaires,  les  artistes,  les 
conservateurs  et  administrateurs  de  musees  pour  en 
arriver  a  un  accord  sur  le  droit  d'exposition  en  vue  de  la 
deuxieme  etape  de  la  reforme  du  droit  d'auteur,  le 
Comite  recommande  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur 
l'amendement  1  de  son  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-60 
qui  reclamait  la  suppression  de  l'article  2  concernant 
les  droits  d'exposition. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Le  president* 

IAN  SINCLAIR 

Chairman 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-51,  An  Act  to  prohibit  the  advertising  and  promotion 
and  respecting  the  labelling  and  monitoring  of  tobacco  prod- 
ucts, to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Spivak,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next,  7th 
June.  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-51,  Loi  interdisant  la  publicite  en  faveur  des 
produits  du  tabac,  reglementant  leur  etiquetage  et  prevoyant 
certaines  mesures  de  controle,  pour  lequel  elle  sollicite  l'agre- 
ment  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble  senateur  Spivak,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  l'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le  7  juin 
1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-204,  An  Act  to  regulate  smoking  in  the  federal  work- 
place and  on  common  carriers  and  to  amend  the  Hazardous 
Products  Act  in  relation  to  cigarette  advertising,  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Buckwold,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Tuesday  next, 
7th  June,  1988. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-204,  Loi  regissant  l'usage  du  tabac  dans  les 
lieux  de  travail  federaux  et  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun  et  modifiant  la  Loi  sur  les  produits  dangereux  en  ce  qui 
concerne  la  publicite  des  cigarettes,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Buckwold,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit 
a  l'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mardi  prochain,  le 
7  juin  1988. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  on  the  Administration  of  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the  Stabili- 
zation Account,  for  the  year  ended  July  31,  1987,  pursuant  to 
section  45  of  the  Act,  Chapter  87,  Statutes  of  Canada,  1974- 
75-76.— Sessional  Paper  No.  332-844. 

Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1987,  pur- 
suant to  sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange 
Act,  Chapter  C-39,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  332- 
845. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  l'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant  le  grain  de  I'Ouest,  y  compris  la  situation  du  Compte  de 
stabilisation,  pour  l'exercice  termine  le  31  juillet  1987,  confor- 
mement  a  Particle  45  de  la  Loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada,  1974-1975-1976. — Document  parlementaire  n°  332- 
844. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes, 
y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  verifies  par  le  Verifi- 
cateur  general,  pour  l'exercice  termine  le  31  decembre  1987, 
conformement  aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  mon- 
naie  et  les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  332-845. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-Fifth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  (Motion 
and  Message  relating  to  certain  amendments  to  Bill  C-60,  An 
Act  to  amend  the  Copyright  Act  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof),  presented  in  the  Senate  on  31st  May, 
1988. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt- 
cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  ban- 
ques  et  du  commerce,  (motion  et  message  au  sujet  de  certains 
amendements  au  Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  cor- 
relatives), presente  au  Senat  le  31  mai  1988. 


Le  ler  juin  1988 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  does  not  insist  on  its 
amendments  to  the  Bill  C-60,  An  Act  to  amend  the  Copyright 
Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barootes,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  l'informer  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  ses 
amendements  au  Projet  de  loi  C-60,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
droit  d'auteur  et  apportant  des  modifications  connexes  et  cor- 
relatives. 


Order  No.  2  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  2  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Spivak, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-105,  An  Act  to  ensure  the  safe  operation 
of  railways  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Spivak  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Spivak,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-105,  Loi  visant  a  assurer  la  securite  de  1'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Spivak  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  transports  et  des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  4  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  4  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Bill  C-l  17,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  and  the  Excise  Act,  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Buckwold  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet 
de  loi  C-l  17,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  l'accise,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Buckwold  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  4a  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  6  and  7  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°  6  et  7  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-74,  An  Act  respecting  the 
protection  of  the  environment  and  of  human  life  and  health. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natural 
Resources. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuye  par  l'hono- 
rable  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-74,  Loi  visant  la  protection  de  l'envi- 
ronnement,  de  la  vie  humaine  et  de  la  sante. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  de  l'energie  et  des  ressources 
naturelles. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  9  and  10  were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°  9  et  10  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-First  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Esti- 
mates (A)  1988-89),  presented  in  the  Senate  on  31st  May, 
1988. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  that  the  Report  be 
adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  vingt  et 
unieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (Budget  supplemental  (A)  1988-1989),  presente 
au  Senat  le  31  mai  1988. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (drought  conditions  in 
Western  Canada),  presented  in  the  Senate  on  31st  May,  1988. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Neiman,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  l'agriculture  et  des 
forets  (secheresse  dans  l'Ouest  du  Canada),  presente  au  Senat 
le  31  mai  1988. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Neiman,  que  la  suite  du  debat  sur  l'etude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.   13  to  4!   were  called  and  postponed  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  Honourable  Senator  Graham  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Neiman: 

That  it  be  an  instruction  of  this  House  to  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  that  it  divide  Bill  C-103, 


Les  articles  n"  13  a  41  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

L'honorable  senateur  Graham  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Neiman, 

Que  ce  soit  une  instruction  de  cette  Chambre  au  Comite 
permanent  des  finances  nationales  de  diviser  le  Projet  de  loi  C- 
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An  Act  to  increase  opportunity  for  economic  development  in 
Atlantic  Canada,  to  establish  the  Atlantic  Canada  Opppor- 
tunities  Agency  and  Enterprise  Cape  Breton  Corporation  and 
to  make  consequential  and  related  amendments  to  other  Acts, 
into  two  Bills,  in  order  that  it  may  deal  separately  with  Part  I, 
entitled  the  Atlantic  Canada  Opportunities  Agency,  and  Part 
II,  entitled  Enterprise  Cape  Breton  Corporation. 


A  point  of  order  was  raised  as  to  the  acceptability  of  the 
motion. 


After  debate, 

The  Speaker  reserved  his  decision. 


103,  Loi  visant  a  favoriser  les  possibilites  de  developpement 
economique  du  Canada  atlantique,  portant  creation  de 
l'Agence  de  promotion  economique  du  Canada  atlantique  ainsi 
que  de  la  Societe  d'expansion  du  Cap-Breton  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  certaines  lois,  en  deux  projets  de 
loi,  afin  que  Tun  de  ces  projets  porte  en  particulier  sur  la  Par- 
tie  I,  intitulee:  Agence  de  promotion  economique  du  Canada 
atlantique,  et  I'autre  sur  la  Partie  II,  intitulee:  Societe  d'expan- 
sion du  Cap-Breton. 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  l'effet  de  savoir  si  la 
motion  est  recevable. 

Apres  debat, 

L'honorable  President  reserve  sa  decision. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Roblin,  Balfour  and 
Barootes  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Atkins,  Bazin  and  Cogger  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (1st  June,  1988). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cottreau,  Molgat 
and  Turner  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators 
Lefebvre,  Guay  and  Olson  on  the  membership  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(1st  June,  1988). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Roblin,  Balfour  et 
Barootes  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Atkins, 
Bazin  et  Cogger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial 
permanent  des  finances  nationales  (ler  juin  1988). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cottreau,  Molgat  et  Tur- 
ner substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lefebvre,  Guay 
et  Olson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  l'administration  (/"  juin 
1988). 
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N°154 

Le  jeudi  2  juin  1988 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C., 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  pro  tempore 


Adams, 

Cottreau, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Argue, 

Davey, 

Kenny, 

Marchand, 

Robichaud, 

Asselin, 

David, 

Lang, 

Marsden, 

Roblin, 

Atkins, 

Denis, 

LeBlanc 

Marshall, 

Sparrow, 

Balfour, 

Doody, 

(Beausejour), 

McElman, 

Stanbury, 

Barootes, 

Doyle, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

Stewart 

Belisle, 

Everett, 

Lefebvre, 

Murray, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Fairbairn, 

Lewis, 

Neiman, 

Guysborough) 

Bosa, 

Flynn, 

Macdonald 

Nurgitz, 

Theriault, 

Buckwold, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Olson, 

Tremblay, 

Cochrane, 

Haidasz, 

MacDonald 

Perrault, 

Turner, 

Cogger, 

Hastings, 

(Halifax), 

Petten, 

van  Roggen, 

Cools, 

Hays, 

MacEachen, 

Phillips, 

Walker. 

Corbin, 

Hebert, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  l'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  l'arti- 
cle  10  du  Reglement,  l'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-102,  An  Act  to  amend  the  Western  Arctic 
(Inuvialuit)  Claims  Settlement  Act, 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendment  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-102,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
reglement  des  revendications  des  Inuvialuit  de  la  region  ouest 
de  l'Arctique, 

Et  informe  le  Senat  que  le  Communes  ont  agree  1'amende- 
ment  apporte  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 


Report  of  the  National  Library  required  by  the  Access  to         Rapport  de  la  Bibliotheque  nationale  etabli  aux  termes  de  la 


Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1988,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  332-846. 


Loi  sur  I'acces  a  I  information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  reseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1988,  conformement  a  l'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  332-846. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Twenty-Second  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-l  13,  An  Act  to  pro- 
mote the  development  and  diversification  of  the  economy  of 
Western  Canada,  to  establish  the  Department  of  Western  Eco- 
nomic Diversification  and  to  make  consequential  amendments 
to  other  Acts,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  president  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales,  presente 
le  vingt-deuxieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-l  13,  Loi 
visant  a  promouvoir  le  developpement  et  la  diversification  de 
I'economie  de  l'Ouest  canadien,  portant  creation  du  ministere 
de  la  Diversification  de  I'economie  de  l'Ouest  canadien  et 
apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  l'a 
charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
l'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  LeBlanc  (Beausejour)  for  the 
Honourable  the  Speaker,  Chairman  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  pre- 
sented the  Fifty-Third  Report  of  the  said  Committee  (Sena- 
tors' Travel  Policy). 

( The  Report  is  printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of 
the  Senate  of  this  day  at  pages  2714-2716). 

The  Honourable  Senator  LeBlanc  (Beausejour)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the 
Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at 
the  next  sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  LeBlanc  (Beausejour),  au  nom  de 
l'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie  inte- 
rieure,  des  budgets  et  de  l'administration,  presente  le  cin- 
quante-troisieme  rapport  de  ce  Comite  (politique  regissant  les 
deplacements  des  senateurs). 

(Le  rapport  est  imprime  en  appendice  aux  Journaux  du 
Senat  de  ce  jour  aux  pages  2714  a  2716). 

L'honorable  senateur  LeBlanc  (Beausejour)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport 
soit  inscrit  a  l'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance 
du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  7th  June,  1988,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  7  juin  1988,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-117,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  and  the  Excise  Act. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committe  on  Banking,  Trade  and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-117,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi 
sur  l'accise. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  2  to  8  were  called  and  postponed  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Les  articles  n°"  2  a  8  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  3  be  again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  3  a  l'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  was  adjourned  during  pleas- 
ure and  again  put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  the 
Honourable  Senator  Molgat  in  the  Chair. 

— In  the  Committee — 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  the  following  Senators  be  appointed  to  serve  on  the 
Steering  Committee  of  the  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill 
C-77,  An  Act  to  authorize  the  taking  of  special  temporary 
measures  to  ensure  safety  and  security  during  national  emer- 
gencies and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 
namely,  the  Honourable  Senators  Asselin,  Cochrane,  Frith, 
Hebert,  Kelly,  Marsden,  Molgat  and  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough). 


Suivant  l'ordre  adopte,  le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme 
de  nouveau  en  Comite  plenier  pour  etudier  le  Projet  de  loi  C- 
77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des  mesures 
extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  nationale  et  a 
modifier  d'autres  lois  en  consequence,  sous  la  presidence  de 
l'honorable  senateur  Molgat. 

— En  Comite — 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten, 

Que  les  senateurs  dont  les  noms  suivent  soient  designes  pour 
faire  partie  du  Comite  de  direction  du  Comite  plenier  sur  le 
Projet  de  loi  C-77,  Loi  visant  a  autoriser  a  titre  temporaire  des 
mesures  extraordinaires  de  securite  en  situation  de  crise  natio- 
nale et  a  modifier  d'autres  lois  en  consequence,  savoir,  les 
honorables  senateurs  Asselin,  Cochrane,  Frith,  Hebert,  Kelly, 
Marsden,  Molgat  et  Stewart  (Antigonish-Guysborough). 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Committee  rise,  that  the  Chairman  report  progress 
and  ask  leave  to  sit  again. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  1'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  leve  la  seance,  que  le  president  fasse  rapport 
de  l'etat  de  la  question  et  demande  la  permission  de  sieger  de 
nouveau. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 

The  Chairman  of  the  Committee  reported  that  it  had  made 
some  progress  and  asked  leave  to  sit  again. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Committee  have  leave  to  sit  again  at  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

Le  president  du  Comite  fait  rapport  de  l'etat  de  la  question 
et  demande  la  permission  de  sieger  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  obtienne  la  permission  de  sieger  de  nouveau  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Order  No.  9  was  called  and  postponed  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 


L'article  n°  9  est  appele  et  differe  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Rule  67(1  )(g)  of  the 
Rules  of  the  Senate),  presented  in  the  Senate  on  31st  May, 
1988. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  dixieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (l'article  67(1  )g)  du  Reglement  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  31  mai  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin,  que  le  rapport  soil  adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (establishment  of  a 
standing  committee),  presented  in  the  Senate  on  31st  May, 
1988. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  l'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  l'etude  du  onzieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (creation  d'un  comite  permanent),  presente  au  Senat  le 
31  mai  1988. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Orders  No.  12  to  38  were  called  and  postponed  until  the         Les  articles  nos  12  a  38  sont  appeles  et  differes  a  la  prochaine 
next  sitting  of  the  Senate.  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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THURSDAY,  June  2,  1988 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  has  the  honour  to  present 
its 

FIFTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee  recommends  the  following 
regulations  for  the  Senators' Travel  Policy: 


In  these  regulations, 

"Alternate"  means  a  spouse  (including  common 
law),  members  of  the  immediate  family  and  a  member 
of  the  personal  staff  of  the  Senator; 


"Region"  means  one  of  the  following:  the  Atlantic 
Region,  the  Central  Canada  Region  (Ontario  and 
Quebec)  and  the  Western  Region. 

1.       64  points  allocated  per  calendar  year  (no  change) 


All  of  the  (54  points  may  be  used  by  a  Senator  for 
travel,  between  Ottawa  and  a  Senator's  region 
and/or  within  the  Senator's  region.  These  trips 
are  referred  to  as  "regular"  trips. 

20  of  the  64  points  may  be  used  by  a  Senator  for 
return  trips  from  Ottawa  or  the  Senator's 
Province  to  any  destination  in  Canada  These 
trips  are  referred  to  as  "National"  trips. 


12  of  the  20  points  may  be  used  by  the  Senator's 
spouse  and/or  alternate  for  National  trips. 


18  of  the  64  points  may  be  used  by  the  Senator's 
spouse  and/or  alternate  for  regular  trips. 


Travel  within  a  Senator's  region,  regardless  of 
distance  travelled  or  mode  of  transportation,  is 
counted  as  }  regular  point  for  each  return  trip  or 
for  each  leg  of  the  trip  between  overnight  stop- 
o  ve  r  s 


While  travelling,  a  Senator  and  an  alternate  may 
claim,  meals  and  accommodation  expenses  up  to  a 
maximum  of  two  days,  up  to  a  limit  of  $120  per 
day,  upon  production  of  receipts 


LeJKUDl2juin  1988 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  a  l'honneur  de 
presenter  son 

CINQUANTE  TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  les  reglements 
suivants  etablis  dans  le  cadre  de  la  politique 
regissant  les  deplacements  des  senateurs: 

Dans  ces  reglements, 

•■Autre  membre»  signifie  un  conjoint  (y  compris 
le  conjoint  de  fait),  les  membres  de  la  famille 
immediate  ainsi  qu'un  membre  du  personnel 
particulier  du  senateur; 

«Region»  signifie  la  region  de  l'Atlantique,  la 
region  du  Canada  central  (Ontario  et  Quebec)  ainsi 
que  la  region  de  l'Ouest. 

1.  64  points  sont  alloues  chaque  annee  civile, 
(aucun  changement) 

2.  Un  senateur  pcut  utiliser  tous  les  64  points  pour 
se  deplacer  entre  Ottawa  et  sa  region  et/ou  a 
l'exterieur  de  sa  region.  Ces  voyages  sont 
considerescomme  voyages  «reguliers». 

3.  Un  senateur  peut  utiliser  20  des  64  points  pour 
des  deplacements  aller-retour  entre  Ottawa  ou 
sa  province  et  toute  destination  au  Canada.  Ces 
deplacements  constituent  des  deplacements 
«nationaux». 

4.  Le  senateur  peut  utiliser  12  des  20  points  pour 
les  deplacements  «nationaux»  de  son  conjoint 
et/ou  d'un  autre  membre. 

5.  Le  conjoint  d'un  senateur  et/ou  un  «autre 
membre»  peuvent  utiliser  18  des  64  points  pour 
des  deplacements  <reguliers». 

6.  Les  deplacements  a  I'intericur  d'une  region  d'un 
senateur,  independamment  de  la  distance  du 
voyage  ou  du  mode  de  transport,  sont  debites  a 
raison  d'un  quart  de  point  (\)  pour  chaque 
dcplacement  aller-retour  ou  pour  chaque  etape 
de  deplacement  entre  les  escales  de  nuitee. 

7.  Au  cours  de  ses  deplacements,  un  senateur  et/ou 
«un  autre  membre»  peuvent  reclamer  les  frais 
de  repas  et  d'hebergement  pour  une  duree 
maximale  de  deux  jours  jusqu'a  concurrence  de 
120  $  par  jour,  moyennant  presentation  de 
recus. 
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A  Senator  and  a  spouse  or  one  designated  member 
of  the  immediate  family  are  entitled  to  use  all 
fares  including  first-class  air  fare  and  will  be 
charged  one  (1)  point  for  each  return  trip  taken. 


An  alternate,  other  than  the  spouse  or  one 
designated  member  of  the  immediate  family,  who 
travels  first  class  will  be  deducted  1  i  points  for  a 
return  trip. 


9. 


Un  senateur  et  son  conjoint  ou  «un  membre  de 
sa  famille  immediate"  seront  debites  d'un  point 
de  deplacement  pour  chaque  voyage  aller- 
retour,  quel  que  soit  le  tarif,  y  compris  le  tarif 
aerien  de  premiere  classe. 

Un  «autre  membre»  autre  que  le  conjoint  «ou  un 
membre  designe  de  sa  famille  immediate",  qui 
voyage  en  premiere  classe  sera  debite  d'un  point 
et  demi  ( 1 .})  pour  un  deplacement  aller-rctour. 


10.  When  a  Senator  deems  it  necessary  to  stop 
overnight  during  travel,  he  will  be  reimbursed  for 
additional  expenses  supported  by  receipt  resulting 
from  different  travel  arrangements.  Senators 
resident  in  the  Yukon  and  Northwest  Territories 
will  be  reimbursed  for  expenses  such  as  overnight 
hotel  accommodation  and  meals  plus  taxis. 


11.  Ground  transportation  to  and  from  airports  is 
reimbursed  up  to  $18.00  without  receipt.  Taxi 
claims  exceeding  $18.00  must  be  accompanied  by 
a  receipt,  (no  change) 


12.  One  day  car  rental  charges,  each  way,  supported 
by  receipts,  for  an  intermediate  car  is  permitted  as 
a  travel  claim  or  option  where  appropriate  and 
reasonable,  in  lieu  of  taxis  or  other  means  of 
transportation. 


13.  When  travel  is  undertaken  by  car,  the  total  claim 
must  not  exceed  the  equivalent  rate  for  first  class 
air  fare.  Reimbursement  for  distance  travelled 
will  be  made  at  the  rate  of  25.1  cents  per 
kilometer,  (no  change) 


14.  When  Senators  travel  in  a  carpool,  or  otherwise 
share  transportation,  the  Senator  who  provides 
the  transportation  will  be  reimbursed  his  or  her 
regular  entitlement  with  each  accompanying 
Senator  eligible  to  claim  25%  of  that  entitlement. 
Travel  points  will  be  deducted  in  the  regular 
manner  for  those  Senators  being  reimbursed. 


10.  Lorsqu'un  senateur  estime  necessaire,  durant 
un  voyage,  de  s'arreter  pour  la  nuit,  il  obtiendra 
remboursement  des  depenses  supplementaires 
avec  recus  a  l'appui,  resultant  d'un  changement 
dans  1'itineraire  etabli.  Les  senateurs  qui 
resident  au  Yukon  et  dans  les  territoires  du 
Nord-Ouest  obtiendront  remboursement  de 
leurs  depenses  telles  que  chambre  d'hotel  pour 
la  nuit,  repas  et  frais  de  taxis. 

11.  Le  transport  terrestre  en  direction  et  en 
provenance  des  aeroports  est  rembourse  jusqu'a 
concurrence  de  18  $  sans  recus.  Les  demandes 
de  remboursement  de  frais  de  taxis  qui 
depassent  18  $  doivent  etre  accompagnees  d'un 
regu.  (aucun  changement) 

12.  Des  frais  de  location  d'une  voiture  intermediate 
pour  une  journec  avec  recu  a  l'appui  seront 
permis  comme  frais  de  deplacement  ou,  des  frais 
appropries  et  raisonnables  seront  acceptes 
comme  alternative  aux  frais  de  taxi  ou  de 
transport  au  sol. 

13.  Pour  les  deplacements  en  automobile,  le 
montant  reclame  no  doit  pas  depasser  le  tarif 
aerien  equivalent  en  premiere  classe.  Les  frais 
de  deplacement  pour  la  distance  parcourue 
seront  rembourses  a  raison  de  25.1  cents  au 
kilometre,  (aucun  changement) 

14.  Lorsque  des  senateurs  pratiquent  le  co- 
voiturage,  ou  s'ils  partagent  autrement  le 
transport,  le  senateur  dont  ils  utilisent  la 
voiture  recevra  le  remboursement  regulier 
auquel  il  a  droit,  et  chaque  senateur  qui 
1'accompagne  peut  reclamer  25  p.  cent  de  ce 
remboursement.  Les  points  de  deplacement 
seront  deduits  selon  les  regies  habitue! les  a 
I'egard  des  senateurs  qui  ont  obtcnu  un 
remboursement. 


The  same  would  apply  to  Senator's  alternates. 


Les  memes  modal ites  s'appliquent  aux 
membres"  des  senateurs. 


a uires 


15.     No    points    are    deducted    when    i'vev.    rail 
transportation   is   used   unless   meal,   ground 


15.     Aucun  point  n'est  deduit  lorsque  les  senateurs 
utilisent  le  transport  ferroviaire  a  moins  qu'ils 
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transportation  or  accommodation  charges  are  presentcnt  des  demandes  de  remboursement  de 

claimed.     Points  will  be  deducted  at  one-half  (J-)  frais  de   repus  de  deplacement  au   sol  on 

the  normal  rate  d'hebergement.     Des  points  de  deplacement  a 

raison  de  la  moitie  du  taux   normal  seront 

deduits. 

lti      Air    tickets    and    receipts    for    authorized  16.     Lcs  talons  des  billets  d'avion  ainsi  que  les  recus 

expenditures  must  he  attached  to  travel  expense  a  I'egard  des  depenses  autorisees  doivent  etre 

claims,  (no  change)  joints  aux  demandes  de  remboursement  des  frais 

de  deplacement.  (aucun  changement) 

Respectfully  submitted,  Kespcctucusemcnt  soumis, 

Li'  president 

GUY  CHARBONNKAU 

Chairman 


